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Redogörelse  för  Svenska  Literatursällskapets  årsmöte. 

Den  3  Maj  1886  sammanträdde  Svenska  Litteratursällskapet  i 
Upsala  till  sitt  sjätte  allmänna  årsmöte,  hvarvid  först  af  sekre- 
teraren upplästes: 

Årsberättelse  för  arbetsåret  1886—1886. 

Under  det  tilländagångna  året  har  bland  Sällskapets  ledamöter 
utlemnats  »Samlaren»  VI:  1  och  »Broms  Gyllenmärs  Visbok»  h.  2, 
utgörande  II:  2  af  »15-  och  1600- talen 8  Visböcker»,  hvarjämte  inom 
kort  följande  publikationer  komma  att  utlemnas:  »Samlaren»  VI:  2 ; 
»Bref  rörande  Nya  skolans  historia»  med  anmärkningar  utgifna  af 
Gudmund  Frunck  h.  1,  samt  »Johannes  Messenius  samlade  Dramer», 
utgifna  af  Henrik  Schtick,  h.  1.  Till  »Samlaren»  hafva  bidrag  lem- 
nats  af  Överbibliotekarien  Dr  Klemming,  Rektor  Hernlund,  Docen- 
ten Schuck  och  Biblioteksamanuenserne  Lind  och  Lewenhaupt. 

På  inbjudan  af  det  nybildade  »Svenska  Litteratursällskapet  i 
Finland»  bar  sällskapet  öfverenskommit  med  detta  om  utbyte  af 
publikationer. 

Årsafjgifter  hafva  under  året  erlagts  till  ett  antal  af  419.  Ar- 
betsutskottet har  under  året  haft  7  sammanträden. 

Upsala  den  9  maj  1886. 

Eugéne  Lewenhaupt. 

SMiaren  VH.  1 


2  Redogörelse  för  Svenska  Litteratursällskapets  årsmöte. 

Därefter  föredrogs  följande  Revisionsberättelse: 
»Undertecknade,  som  fått  i  uppdrag  att  granska  Svenska  Lite- 
ratursällskapets räkenskaper  under  arbetsåret  1885—86,  få  härmed 
afgifva  följande 

Revisions-Berättelse : 
Sällskapets  inkomster  under  året   1  Maj  1885—30  April  188G 
hafva  varit: 

Saldo  från  föregående  år 1,213:  97 

Afgift  af  15  ständiga  ledamöter 750:  00 

Afgift  af  en  ledamot  för  6  år 30:  00 

Årsafgift  af  399  ledamöter 1,995:  00 

Svenska  Akademien  för  20  exemplar 100:  00 

Redovisning  från  Finland  för  föreg.  år 116:  50 

Såldt  af  lagret 1,244:  50 

Räntevinst 38:  69 

Debiterade  frakter  och  porton ,  124:  99 

Summa  Kronor  5,613:  65 

Sällskapets  utgifter  hafva  under  samma  tid  varit: 

Pörfattarearvoden , 855:  00 

Boktryckareräkningar ...     - 2,455:  25 

Bokbindareräkning 14:  75 

Frakter  och  porton  m.  m ,    .    .    .  225:  47 

Distributionsarfvoden 122:  82 

Hyllor  för  lagret 22:  00 

Annonskostnader 4:  00 

Saldo  behållning  i  Upl.  Ensk.  Bank 925:  00 

i  Sparbanken 862:  64 

kontant  i  kassan 126:  72 

Summa  Kronor  5,613:  65 

Räkenskaperna  utvisa  således  en  behållning  af  1,914, 36.  Deraf 
utgöra  800  kronor  det  sammanlagda  beloppet  af  sexton  ständiga 
ledamöters  en  gång  för  alla  inbetalda  afgifter,  som  enligt  sällska- 
pets beslut  särskildt  afsats  till  en  fond.  Af  den  återstående  be- 
hållningen torde  omkring  hälften  åtgå  till  bestridande  af  kostna- 
derna för  arbetsårets  ännu  ej  utdelade  publikationer. 
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Från  Finland  har  ännu  icke  redovisning  ingått,  h vilket  beror  på 
de  under  vintermånaderna  svåra  kommunikationerna  med  detta  land. 

Som  det  visat  sig  för  räkenskapernas  förande  synnerligen  oprak- 
tiskt, att  arbetsåret  ej  sammanfaller  med  kalenderåret,  få  reviso- 
rerna föreslå  sällskapet  att  häri  vidtaga  den  ändring,  att  nu  in- 
trädande arbetsår  afslutas  med  den  31  nästk.  December,  hvarefter 
sedan  arbetsåren  räknas  efter  kalenderår,  samt  att  i  sammanhang 
dermed  de  ordinarie  årssammankomsterna  hållas  under  loppet  af 
Januari  i  st.  f.  April  månad. 

Slutligen  få  revisorerna  tillstyrka,  att  sällskapet  beviljar  skatt- 
mästaren full  ansvarsbefrielse  för  det  tilländalupna  arbetsåret. 

Upsala  den  3  Maj  1886. 

P.  A.  Geijer.  Otto  Hoppen 

Sedan  full  och  tacksam  ansvarsbefrielse  blifvit  meddelad  skatt- 
mästaren, beslöts  att  nu  inträdande  arbetsår  skulle  afslutas  den  31 
December  och  att  för  framtiden  arbetsåret  skulle  räknas  efter 
kalenderåret. 

Det  väckta  förslaget  om  ändring  i  stadgarne  §  3  att  årsmöte 
skall  hållas  i  Januari  i  st.  för  i  April  förklarades  hvilande  till 
nästa  årsmöte. 

Det  från  föregående  årsmöte  hvilande  förslaget  om  ändring  i 
§  2  antogs. 

Vid  den  i  stadgarne  §  4  föreskrifna  lottningen  afgick  Docenten 
Noreen  ur  arbetsutskottet,  hvari  han  dock  ånyo  invaldes.  Till  re- 
visorer för  nästkommande  arbetsår  utsagos  Adjunkten  P.  A.  Geijer 
och  Docenten  C.  Wahlund  med  Docenterne  S.  Boethius  och  F. 
lamm  till  suppleanter. 

Vid  arbetsutskottets  d.  5  Maj  hållna  sammankomst  omvaldes 
Professor  C  B.  Nyblom  till  ordförande,  Bibi.  Amanuensen  Grefve 
E.  Lewenhaupt  till  sekreterare  och  Bibi.  Amanuensen  Dr  A.  An- 
dersson till  skattmästare.  Utskottets  öfrige  medlemmar  äro  Vice 
Bibliotekarien  L.  Bygden  och  Docenterne  H.  Schiick  och  A.  Noreen. 

E.   L. 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom. 

17*74—1815. 

(Forts.  fr.  föreg.  h) 

Högädle  Herr  Professor, 
Min  gunstige  Herr  Bror. 

Jag  får  na  den  äran  at  gjöra  min  ödmiuka  afskeds-compliment. 
Om  tvenne  eller  trenne  dagar  som  jag  tror  vaggar  jag  på  vattnet 
bort  emot  Helsingör,  betraktande  mina  öden  i  en  mörk  cajuta,  och 
rätt  ledsen  at  lämna  mina  venner  i  Sverget. 

Min  Bror  torde  vara  så  god  och  säga  Herrar  vederbörande  i 
nation,  när  fråga  skalle  yppas  angående  min  cnratel '),  at  Magister 
Calén2)  förestår  mina  vices  och  at  jag  lämnat  i  hans  bänder  de  56 
Rd.  som  fattigcassan  hittills  haft  innestående  hos  mig.  De  öfrige 
åtta  lämnade  jag  innan  miti  afresa  till  nuga  Hr  Duvserus3),  som 
derföre  får  gjöra  räkning  för  Galen.  Emedler  tid  ber  jag  min  Hr 
Bror  vara  gunetig  och  så  mycket  gjörligit  är  förbehålla  sig  mina 
desseiner  och  mitt  vistande. 

Farväl  min  älskade  Gynnare.  Tack  för  all  ynnest  och  godhet. 
Var  försäkrad  at  jag  skall  bära  öfver  hafvet  min  vördnad  och 
min  ärkänsla. 


1)  Leopold   var  för   höstterminen   1781  vald  till  nationens  Andre  Curator, 
Calén  till  Förste. 

2)  Daniel  Calén,  f.   1755.   St.  1773.   Mag.    1779.  Eh.  i  Kettilstad  förs.  Lin- 
köp, st.,  f  1825. 

3)  Jakob,  Dwxertu  f.    1746.     Docens  vid  Ups.  Univ.  1775.   E.  o.  Phil.  Adj. 
1779.     Bibi.  Lidénianus  1780,  f  d.  7  April  1783. 
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Näst  min  vördnad  till  nådiga  Frun,  som  jag  ber  min  Hr  Bror 
frambära,  kar  jag  den  äran  med  all  min  elaka  svenska  styl  at  vara 
af  ganska  god  t  svenskt  bjerta. 

Min  Herr  Brors 

ödmiukaste  tjenare 

C.  6.  Leopoldt. 
Stockholm 
d.  17  Sept.  1781. 

S.  T. 

Min  käraste  Bror. 

Det  är  icke  försummelse  som  gjordt  at  jag  ej  skrifvit  förr  än 
na.  Jag  har  varit  fem  veckors  dag  änder  resan  och  således  endast 
på  tredje  dygnet  i  Greipsvald.  Jag  seglade  ifrån  Stockholm,  om 
jag  rätt  minnes,  den  26  September.  Galen  kan  berätta  hnrn  min 
resa  aflnpit  och  med  hvad  nöije  jag  flackat  öfver  Östersjön  denna 
årstid.  Det  är  grnfsamt  at  gifva  sig  i  färd  med  dagjemnings- 
stormarna. 

En  Baronessa  Crase  ifrån  Stralsund,  som  någon  tid  uppehållit 
sig  i  Sverget,  passerade  hem  på  samma  skepp  tillika  med  tvenne 
döttrar.  Dessa  personer,  som  börden  uplyft  så  mycket  öfver  mig, 
både  fattigdomen  likväl  vräkt  ner  under  däck  på  några  säckar 
ibland  tågvärke  och  tjärtunnor.  Den  nyttan  hade  jag  af  deras 
sällskap,  at  jag  lärde  mig  pladdra  litet  tyska,  och  som  de  äfven 
fallkomligen  väl  förstode  svenskan  så  voro  de  mig  trenne  lefvande 
Lexica,  hvilka  jag  med  beqvämlighet  använde  under  det  jag  sys- 
selsatte mig  at  läsa  den  älskvärde  Gellerts1)  arbeten,  om  hvilken 
man  vist  kan  säga  såsom  om  Nestor,  at  talet  flöt  ljufligare  än  ho- 
nung från  hans  läppar. 

Jag  måste  betala  2  ducater  för  ett  rum  i  Cajutan,  utom  en 
likaså  dryg  beskattning  för  några  skedar  eländig  skeppsmat,  som 
jag  måste  hålla  till  godo,  sedan  hela  min  matsäck  möglat  bort 
under  de  första  dagarna,  som  vi  lågo  i  skären. 

1)  Chr.  F.  öellert  [f.  1715,  f  1769]  den  kände  fabeldiktaren. 
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Den  29  October  landstego  vi  hela  sällskapet  af  passagerare 
vid  Radon1),  två  tyska  mil  ifrån  Wolgast.  Jag  har  alltid  läst  at 
insnlarer  äro  en  smula  best-acktiga  men  jag  kan  försäkra  Herrar 
philosopber  at  jag  aldrig  i  min  lifstid  blifvit  emottagen  med  så 
mycken  godhet  och  så  skön  köttsoppa  som  på  denna  ö,  omkring 
hvilken  Östersjön  gapar  så  hiskeligen.  Det  är  i  sanning  icke  bruk- 
ligt ibland  våra  svenska  bönder  at  bjuda  fem  resande  till  bords, 
som  komma  uthungriga  opp  utur  böljorna,  utan  at  de  begära  någon 
mat  och  utan  at  de  få  betala  den. 

Ifrån  Rudön  reste  vi  på  slup  till  Wolgast,  hvilket  snarare  kunde 
kallas  en  promenad  sjövägen  än  en  resa.  Vår  lilla  spån  flöt  fram 
i  stilla  väder  emellan  några  de  vackraste  belägenheter  i  verlden. 
Ingenting  ser  så  champetert  ut  som  en  fläck  af  den  tyska  lands- 
bygden. Deras  höga  gröna  tak  utan  korstenar,  deras  af  ris  flätade 
gärdesgårdar,  och  en  grouppe  af  träd,  som  omgifver  deras  koijor, 
formera  en  brytning  emot  de  långsträckta  slätterna,  som  fägnar 
ögat.  En  mil  från  Wolgast  passerade  vi  Penemynde  skants.  Wol- 
gast, som  Horatius  skulle  hafva  kallat  det  rutiga  Wolgast,  är 
en  vacker  fläck,  som  naturen  kastat  fram  bakom  Gasmuts  klip- 
por mitt  framför  ett  inlopp  af  Östersjön.  Det  skryter  vid  strand- 
brädden med  rudera  af  ett  gammalt  slott,  som  gjör  god  effect.  Den 
stund  jag  kom,  flaggade  alla  skepp  i  hamnen.  Det  var  icke  för 
mig,  utan  för  en  köpmans  dotter  i  staden,  som  den  dagen  stod  brud 
med  en  skeppare. 

Vi  skakade  härifrån  på  postvagn  öfver  tre  mils  eländig  väg 
till  Gripswald,  som  är  en  temmeligen  vacker  stad,  ungefärligen  så 
stor  som  Upsala.  Jag  gjör  ingen  beskrifning  deröfver.  Den  som 
vill  veta  huru  Academin  ser  ut,  huru  lång  kyrkan  är,  när  Orgel- 
värket  bygdes  etc.  kan  skicka  Busser2)  hit  ut.  Det  skall  jag  en- 
dast nämna  at  de  svenske  hafva  god  credit  härute.  Så  nykommen 
jag  ock  är,  så  kan  jag  i  hvar  bod  få  taga  alt  hvad  jag  behagar 

1)  ö  vid  Peene's  utlopp. 

2)  Lektorn  i  Linköping  Joh.  B.  Busser  utgaf  1769—73  ett  mycket  detai- 
jeradt  »Utkast  till   Beskrifning  om  UpsaU».    D.   1,  2. 
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på  krita.  Jag  betjenar  mig  ock  af  denna  förmån  i  anseende  till 
den  brist  bär  är  på  smärre  mynt.  Jag  skulle  förlora  åtta  till  tio 
skillingar  på  hvar  ducat,  som  jag  nödsakades  växla  för  at  prompt 
betala  alt  det  småplock  jag  kan  behöfva. 

Föreläsningarna  hållas  bär  på  tyska,  och  de  publiqva  endast 
onsdagar  och  lördagar.  Den,  som  har  last  at  lära,  har  bär  vackra 
tillfällen.  Det  är  sant  här  finnes  icke,  som  jag  tror,  någon  Ihre 
eller  någon  Melanderhjelm;  men  här  finnes  i  det  ställe  ett  temme- 
ligt  antal  af  det  slags  småsnälla  folket,  som  är  gjordt  för  at  infor- 
mera studenter.  Man  läser  här  äfven  Historia  Litteraria.  Det  är 
Prof.  Dähnerts1)  sak.  Var  god  och  säg  Brödren  Duvaerus  at  han 
bar  en  stark  rival  i  Tyskland,  och  at  jag  ville  knnna  skicka  honom 
en  liten  profbit  af  hans  prselectioner.  Jag  har  hört  honom  tvenne 
gånger  och  jag  må  bekänna  at  det  är  något  skönt.  Han  har 
mycken  vältalighet,  mycken  insigt  och  jag  har  aldrig  hört  någon 
gammal  Professor  radotera  så  litet  på  en  hel  timme  som  han.  Han 
talte  i  dag  om  Machiavellis  arbete.  Han  sade  mig  då,  det  som  var 
nytt  åtminstone  för  mig,  at  Machiavelli  var  en  stor  man,  stor  phi- 
losophe,  att  hans  Princeps  långt  ifrån  at  vara  någon  politisk  dog- 
matik, icke  är  annat  än  en  skarp  satir  öfver  förstarne  af  Florens, 
ocb  at  de  gjordt  sig  en  nog  löijlig  möda,  som  grälat  med  at  refu- 
tera.  Denna  Profess.  Dähnert  begynte  i  förgår  carsen  i  sin  vet- 
tenskap.  Det  passade  mig  förträffeligen.  Åtta  stycken  svenskar 
tillika  med  mig  hafva  kommit  öfverens  at  begära  et  privat  Colle- 
giani  hos  honom,  hvarest  han  skall  beskrifva  des  jezzigen  gelehrten 
Slaat  ton  Europa  nae%  den  vornehmsten  Ländern,  ehuru  jag  väl  tror 
at  det  lär  blifva  oss  temmeligen  dyrt.  Publice  läser  han  die  äliere 
gekrte  geschichte  und  den  ursprung  der   Wissenschaften. 

Om  vi  kunde  få  tyskarne  at  gå  in  i  vårt  förslag  så  skulle  det 
mycket  lätta  vår  kostnad;  men  dessa  bussar  vinlägga  sig  mer  om 
at  känna  alla  slag  af  vin  än  alla  slag  af  Böcker.     Jag  spisar  på 


I)  Joh.  Gabr.  Dähnert  [f.  1719  f  1785].  Prof.  i  Lärdomshistoria  samt  Bi- 
bliotekarie föreläste  läseterminen  1781—82  kl.  9 — 10  det  första  af  de  har 
redan  nämnda  ämnena,  kl.  10—11  det  andra,  samt  gaf  Ons-  och  Lördagar  kl. 
10- — 1 1  anvisning  på  literatar. 
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communitetet  ibland  30  sådana  kämpar,  som  hvar  middag  tralla 
mig  öronen  fulla.  På  en  källare  här  i  staden,  hvar  est  jag  icke 
varit,  hafva  de  en  slags  ridderligbet  för  sig,  som  består  däruti,  at 
de  väl  bnndrade  gånger  repetera  en  visa  den  de  kalla  Landsvater, 
och  vid  ett  vist  ord  deruti,  ränna  de  alla,  efter  hvarannan,  en  värja, 
som  går  omkring  laget,  igenom  sina  hattkullar  till  dess  bon  blir 
full  af  hattar  ifrån  fästet  alt  up  till  spetsen.  Det  är  ett  oskyldigt 
nöije,  som  de  kalla  commerce,  och  h varmed  de  recreera  sig  sedan 
[de]  en  hel  timme  om  dagen  snarkat  i  någon  professors  collegium. 

En  enda  Professor  läser  här  understundom  4  timmar  om  da- 
gen; men  det  är  alt  privatim.  Professor  Murbeck1)  läser  Achen- 
walls2)  folkrätt,  hvilket  jag  har  lust  at  höra,  när  jag  får  komma 
litet  i  ordning. 

Jag  vet  ännu  icke  förvisso  när  jag  får  examen.  Jag  är  så  ny- 
kommen at  jag  icke  fått  tid  at  anmäla  mig  ännu.  Decanus  är 
dessutom  siuk  och  för  än  han  blir  frisk  låter  ingenting  gjöra  sig. 
Under  Professor  Murbeck  tänker  jag  disputera,  om  Gud  ger  mig 
hälsa  och  krafter.  Det  tycks  som  man  skulle  lefva  här  för  godt 
köp;  men  alla  svenskar  säga  at  det  fördömda  skilling  myntet,  som 
är  det  minsta  man  här  brukar  och  ungefär  gäller  3  svenska  styfver 
gör  vistandet  i  Gripswald  dyrt  nog  i  småningom.  På  tryck  är  här 
ett  klingande  pris.  Man  gjör  här  en  anständig  uplaga  af  en  dis- 
putation för  4  svenska  Rd.  Tilläfventyrs  försöker  jag  at  prsesidera 
en  gång  innan  jag  reser  härifrån.  Det  kommer  i  sig  sjelf  på  ett 
ut  at  skämmas  i  öfre  eller  nedre  cathedern.  För  at  fullkomligen 
blanda  alt  tillsammans  så  skall  jag  säga  i  slutet  på  denna  .  .  .  at 
bär  är  ett  vackert  bibliotek,  hvaruppå  jag  sett  en  catalogue  i  3 
styfva  band.     Det  senare  är  en  fördel,  som  felas  oss  i  Upsala. 

Om  jag  ur  något  skäl  ångrar  at  jag  lämnat  Upsala,  så  är  det 
för  at  icke  hafva  fått  disputera  under  Prof.  Lindblom  och  protno- 

1)  Joh.  Chr.  Murbeck.  Prof.  i  Filosofi.  Föreläste  bl.  a.  »Das  Allgemeine- 
gesellschaftliche  Staats-  ond  VÖlkerrecbt»  nach  Achenwall. 

2)  Gottfried  Ac/ienwall  [t.  1719  f  1772].  Professor  i  Göttingen,  berömd  som 
statistiker  och  författare  af  flera  vetenskapliga  arbeten  såsom  »Jas  natur»»,  hvaraf 
7  uppl.  utkom   1781   och   »Jnris  gentiuru  Europaei  practici  prim®  line®»  (1755). 
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yeras  af  Prof.  Melanderhjelm.  Det  är  otroligt  b  vad  denna  Profes- 
sors rykte  växer  vid  hvart  steg  man  gjör  utom  Sverge.  Major  e 
longiDqoo  reverentia.  HvarfÖr  får  jag  då  icke  tacka  honom  för  den 
Akademiska  hedern?  Jag  skalle  hafva  sagt,  när  jag  tilläfventyrs 
någon  gång  på  min  ålderdom  kommit  at  tala  med  nngdomen  om 
en  Newton,  en  Klingenstjerna,  en  Melanderhjelm,  jag  skulle  då 
hafva  sagt:  Mina  herrar,  jag  har  af  dessa  tre  fordom  sjelf  känt 
den  sistnämde.  Han  föraektade  icke  min  ungdom.  Flere  än  en 
gång  täcktes  han  tillåta  at  jag  upvagtade  honom.  Jag  glömmer 
aldrig  buru  jag  stundom  skyndade  att  infinna  mig  där  han  gick 
fram,  för  at  få  betragta  honom  så  mycket  jag  ville.  Mina  herrar, 
det  är  hans  hand  som  satt  lagerkransen  på  mig;  på  mig  som  nu 
bar  den  äran  att  tala  med  eder.  Jag  ville  hafva  varit  det  mera 
värd  än  jag  då  var.  Så  skulle  jag  hafva  talat  och  hela  försam- 
lingen skulle  hafva  bugat  sig  för  mina  grå  hår. 

Jag  ville  öfvermåttan  gerna  sjelf  buga  mig  för  Min  Brors  Fru, 
Hr  Professor  Fant1),  Bibi.  Duvaerus,  Herr  Adj.  Tingstadius2)  och 
min  gamle  Praeses  Hr  Adj.  Boethius3),  men  jag  tviflar  på  at  det 
kan  ske  för  än  i  vår.  Etnedlertid  sänder  jag  härmedelst  min  vörd- 
nad, som  jag  ber  min  Bror  dela  emellan  dessa  personer,  men  så 
nämligen  at  min  Bror  och  dess  Fru  behåller  för  sig  största  delen 
deraf.  Jag  har  anbefalt  curator  at  gifva  lilla  Axel  en  nationell 
kyss  på  mina  vägnar.  Min  Bror  kysser  jag  sjelf  immerfort  i  tan- 
karna under  det  jag  har  den  äran  at  vara 

S.  T.  Min  käraste  Brors 

ödmiukaste  tjenare 

Leopoldt. 
Gripswald 

d[en]  2  November  1781. 


1)  K  M    Fant  [t.  1754  f  1818].    Hist.  Prof.   1781.     Kh.  i  Alunda   1788. 

2)  Jofu  Ad.  Tingstadius  [f.   1748  f  1827J.     LL.  OO.  Adj.  1777.     Prof.   1789. 
Biskop  i  Strängnäs   1803. 

3)  Daniel  Botthius  [f.    1761  f    1810].     E.   o.  Adj.  1779.     Prof    1783.     Kh.  i 
Danmark   1790. 
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Gripswald  d.  4  Jan.  1782. 
Högädle  Herr  Professor 

Min  gunstige  Herr  Bror. 

Jag  måste  söka  at  npfylla  i  titelen  det  som  felar  i  papperet, 
hvilket  icke  får  vara  så  ampelt,  som  det  borde  vara  i  en  nyårs- 
önskan till  min  Patron,  emedan  vi  äro  tre,  som  synna  giöra  en  cour 
till  Sverjet  nnder  samma  couvert,  och  bvardera  nyårsönskan  så 
ledes  icke  får  väga  mera  än  y3-dels  lod. 

Med  Min  Brors  tillåtelse  begynner  jag  således  strax:  Jag  har 
den  äran  önska  Min  Bror  en  fröjdefull  continuation  af  detta  in- 
gångna år  at  min  Bror  tillika  med  Fru,  Hr  son,  och  hela  förnäma 
vårdnaden  måtte  uti  alt  sjelfönskelig  välmåga  framlefva  detta  och 
många  påföljande,  och  jag  tillägger  fram  för  alt  at  denna  oförlik- 
neliga välmågan  icke  må  kosta  min  Bror  så  många  skillingar  for 
jemmerliga  nyårs  önskningar  på  vers,  som  mitt  temmeligen  medel- 
måttiga tillstånd  i  år  bringat  mig  at  utgifva. 

Man  har  här  den  olyckan  at  om  nyårsdagen  vara  belägrad  at 
tiggare,  som  hos  Boktryckaren  köpt  sig  ett  litet  bevis  på  tysk  vers, 
om  den  ömma  del  de  taga  i  ens  pungs  välstånd.  Men  det  är  intet 
tiggare  endast  som  bruka  detta.  Min  piga  upvagtade  mig  äfven 
nyårsmorgon  med  sin  vers.  Hon  önskar  där  at  Parkerna  måtte  vä/va 
min  lefnadstråd  mycket  lång  (ty  långt  måste  allting  vara  i  Tysk- 
land) och  äfven  blanda  Amor  in  deruti  med  många  famntag  och  kyssar 
etc.  etc.  etc.  Alla  dessa  nyårsönskningar  äro  utsirade  med  veder- 
börliga änglar,  som  blåsa  i  långa  trumpeter  illuminerade  med  mönja 
och  gummigutta:  Bror  ser  at  jag  lefver  just  i  skötet  af  de  vackra 
konsterna. 

För  min  egen  del  önskar  jag  åtminstone  at  parkerna  måtte 
väfva  min  lifsträd  sä  lång  at  den  må  räcka  till  dess  jag  hinner 
tillbaka  till  Sverje,  dels  emedan  jag  af  alt  hjerta  längtar  at  fä  om- 
famna min  Bror,  dels  emedan  ingenting  är  sämre  hushållat  än  at 
dö  i  Tyskland,  hvarest  man  uppfunnit  konsten  at  lagligen  präja 
sterbhus  så  oförskämdt  at  den  aldra  simplaste  begrafning  icke  kan 
ske  under  80  till  90  Rdrs  kostnad. 
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Min  Bror  må  föreställa  sig  at  här  icke  är  bättre  köp  för  de 
lefvande  än  för  de  döde.  En  skilling  här,  (3  svenska  styfver)  är 
det  samma  som  en  styfver  i  Sverget.  Här  är  dessutom  så  stor  brist 
på  silfvermynt  at  jag  nyligen  nödgas  låta  inlösa  en  växel  på  66 
Rdr  svensk  och  32  sk.  med  idel  guldpengar,  hvaraf  jag  efter  hand 
måste  förlora,  när  jag  åter  växlar,  3  svenska  daler  på  hvar  ducat. 
Det  enda  som  gjör  vårt  vistande  här  något  drägligt,  är  at  maten 
kostar  oss  så  litet.  Vi  betala  derföre  vid  pass  15  svenska  plåtar 
om  året;  deremot  kostar  kammare  och  varma  utom  tvätt,  omkring 
70  plåtar:  det  är  pris  curant. 

Nu  vill  jag  säga  at  det  förtrutit  mig  litet  at  Min  Bror  icke 
hedrat  mig  med  det  ringaste  af  sina  nyheter.  Huru  kan  Bror  låta 
mig  lefva  på  det  sättet  som  en  hedning  härute,  utesluten  ifrån 
Vittra-mannar  samfund?  Jag  menar  likväl  at  jag  skrifvit  min  Bror 
ett  vältaligt  bref  till  sedan  jag  kom  hit,  som  jag  förestält  mig  at 
åtminstone  få  se  tryckt  i  Giörwells  tidningar1).  Allvarsamt  sagt, 
jag  är  helt  inquiet  at  få  veta  buru  Min  Bror,  Dess  lilla  Fru  och 
son  befinna  sig  och  jag  besvär  Min  Bror  a  t  fägna  mig  med  en  liten 
underrättelse  derom. 

Så  när  hade  jag  glömt  berätta  Min  Bror  at  jag  redan  värk- 
ligen  är  Candidat  och  förmodeligen  Magister  innan  min  Bror  får 
detta  bref.  Jag  tog  min  examen  8  dagar  för  Jul  inför  Amplissima 
Paculta8  Philosophica  i  Gripswald,  som  helt  auguste  hade  församlat 
sig  omkring  ett  stort  Rådstufvu-bord  garnerat  med  äfven  så  många 
vinglas  som  ledamöter,  och  en  dråpelig  fond  af  confect,  hvaraf  min 
Bror  kan  dömma  at  man  bär  blandar  utile  dulci.  Jag  kan  intet 
säga  at  man  examinerade  flott.  Säg  Adjuncten  Boethius  at  jag 
ånyo  responderat  för  hans  disputation2)  och  at  den  ventilerades  i 
hela  facultetens  närvaro  emellan  Professor  Murbeck  och  mig,  hvilket 
utgjorde  min  examen  i  Philosophia  morali.  Professorn  opponerade 
$tr[äo]geIigen:    han   approberar   den   på  långt  när  icke.     Hau  har 

1)  Gjorwell  brukade  ofta  i  Nya  Lärda  Tidn.,  Stockholms  Lärda  Tidningar 
ro.  fi.  införa  bref  från  i  utlandet  vistande  landsmän. 

2)  Leopold  hade  d.  18  Juni  1778  i  (Jpsala  under  Boöthii  prsesidium  dispu- 
terat pro  ex.  »De  origine  idearum  moraliutuD. 
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sedermera  lämnat  mig  en  af  sina  dispntationer  i  samma  ämne,  som 
Hr  Adjnncten  skall  i  sin  tour  blifva  dommare  öfver.  Så  soart  jag  na 
hinner  at  låta  trycka  min  Dispatation,  så  har  jag  absolverat  hela 
coursen. 

Oagtadt  alt  detta  är  jag  ännn  nog  osäker  om  när  jag  kan 
vara  hemma.  Det  tillfälle  jag  här  har  at  stndera  philosophien  och 
lärdomshistorien  får  jag  aldrig  på  något  annat  ställe.  Jag  specn- 
lerar  dessutom  på  at  med  tiden  begifva  mig  litet  längre  nt.  Mitt 
myckna  stilla  sittande  gjör  at  jag  behöfver  en  liten  motion:  Der- 
före  har  jag  gjordt  partie  med  en  Magister  Falk1)  och  ett  par 
andra  svenskar  om  en  liten  promenad,  som  vi  i  sommar  vill  Gud 
tänka  företaga  oss  till  fots  igenom  Berlin  till  Leipsig,  Hal  le  etc. 
etc.  Om  intet  något  oförmodeligt  hinder  kommer  emellan  så  är 
detta  en  afgjord  sak;  men  intet  är  ändå  mera  afgjordt  än  den  vörd- 
nad och  vänskap,  bvarmed  jag  bar  den  äran  at  vara  min  il.  Brors 

ödmiakaste  t:e 
Lcopoldt. 

P.  S.  Historiaram  Profess.  Möller3)  härstädes,  som  visar  mig 
mycken  böflighet,  vill  associera  mig  vid  utarbetandet  af  ett  tyskt 
och  svenskt  lexicon3).  Han  bjuder  mig  *,  Rdr  arket  Anna  har 
jag  ej  resolverat  något  de  rom. 


1)  Jonas  Falk,  Smal.,  promov.  i  Greifswald  d.   21  Dec.  1781. 

I)  Joh  Georg  PtUer  Möller  [t  1729  f  1802]  har  inlagt  stora  förtjänster 
om  svenska  literaturen  så  väl  genom  sitt  lexikon  och  sina  översättningar,  som 
genom  sitt  flitiga  medarbetarskap  i  den  i  Greifswald  atgifna  Xeue  kritische  Nach- 
richten  »in  denen  unter  Anderem  Deutschland  suerst  mit  dem  Gange  der  schwe- 
dischen  Litteratör  bekannt  gemacht  wurde». 

3)  Teatsch-Schwedisches  und  S.— T  Wörterbach  [Greifswald  lt  1782.  Il, 
1785.  III,  1790].  I  förordet  till  Del  I  säger  förf.:  »Särdeles  har  jag  den  vittre 
Ur  Mag.  Leopold  t  ifrån  Upsala  i  anseende  til  åtskilliga  philosopbiska  och  til  de 
w  ack  ra  Vetenskaperna  hörande  ord  och  talesätt,  jämte  andra  honom  för  tryck- 
ningen förelästa  ställen  af  mitt  arbete,  ogeraent  mycket  at  tacka».  Enligt  samma 
företal  har  den  ofvannämnde  Mag.  Jonas  Falk  haft  »öfrerscende  af  handskriften 
innan  den  letonades  till  tryck,  och  första  correctaren  af  hvart  ark».  Äfven  i 
forordet    til    D.    11   uttalar   förf.   sitt   tack    till  »Kongl.  Bibi.  Ur  Mag.  Leopold», 
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Högädle  Herr  Professor 

Min  Gnnstige  Herr  Bror. 


Min  Bror  ser  af  innelagde  lapp  huru  långt  jag  hunnit  på  den 
Academiska  trappan.  Jag  har  som  andra  begynt  at  arbeta  för 
kryddboden.  Det  är  emedlertid  pro  sparta  Docendi,  som  jag  spe- 
ciminerat1).  Få  se  huru  snart  jag  kan  få  fullmagt  ifrån  Rom,  hvarest 
man  tror  at  Gancellarien  ännn  vistas2).  Emedlertid  är  jag  nu  i 
verket  Mag.  Legens  (som  det  bär  kallas)  i  Historia  Literaria.  Det 
ankommer  på  mig  sjelf  at  slå  an  till  föreläsningar  när  jag  behagar. 
Facoltetens  veniam  har  jag  redan  bekommit. 

Pro  Orada  speciminerade  jag  under  Herr  Prof.  Muhrbecks  Pra 
sid.  d.  16  Martii  och  promoverades  samma  dag  i  Gatbedern3).  Jag 
hade  kommit  fram  långt  förut,  men  min  Prases  hade  haft  den 
olyckan  at  stampa  så  hnrtigt  nnder  det  han  i  godt  lag  snngit  Gu- 
stafs skål  at  fotsenan  sprungit,  hvilket  flere  månader  hållit  honom 
innestängd.  Ämnet  var  det  samma,  som  M.  H.  Bror  föreslog  mig 
i  Upsala  De  Origine  juste  Introductce  Proprietatis.  Jag  tänker  ännu 
som  då  at  den  oförliknelige  Akenvall  har  orätt  då  han  påstår  emot 
Locken  at  en  enda  menniska  kände  i  statu  Nat.  orig.  utan  orätt- 
visa occupera  balfva  delen  af  jordklotet  om  hon  endast  hade  nog 
facnltatem  phys.  dertill.  Man  håller  Prof.  Murbeck  för  en  af  Tysk- 
lands ypperligare  Philosopher.     Det  är  vist  at  hans  föreläsningar 


hvilken  »bar,  så  sjuklig  han  ock  var,  likväl  visat  mig  den  vänskapen  och  gjort 
sin  Nation  den  tjensten,  at  til  större  delen  genomse  handskriften]),  fin  ny  upp- 
laga utkom   1801. 

1)  »Schediasma  causas  exhibens  cur  tot  veternm  scripta  perierint  quod   — 

pro  sparta  docendi  publicsB  censur©  submittit  Carol.  Oust.  Leopoldt  Phil. 

Mag.  [Car.  O.  Ljungberg  Smol.  resp.]  d.  VII  Junii  MDCCLXXXII». 

2)  Furst  Fred.  Wilh.  v.  Hessenstein. 

3)  Promotions-programmet,  författadt  af  Prof.  i  Oriental  språk  Q.  W.  Över- 
kamp  hade  till  titel:  &De  sacri  codicis  distinctione  qua  genus  humannm  in  Ju- 
deos  et  Grsecos,  in  Grsecos  et  Barbaros  dividitur,  ad  loca  nonnulla  Nov.  Foed. 
Ulostranda». 

Disp.  utgör  23  sidor  i  4:to. 
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bestå  i  helt  annat  än  at  criticera  en  definition,  commentera  öfver 
några  triviala  satser  etc.  Han  approberar  icke  min  mening  i  det 
om  tal  ta  ämnet:  men  han  säger  at  han  skalle  gjöra  det,  om  han 
trodde  på  sensus  moralis  och  om  han  icke  vore  öfvertygad  derom 
at  jns  natur»,  som  bör  läggas  till  grand  för  borgerlig  lagstiftning, 
bör,  då  frågan  är  om  rättigheter,  så  mycket  möjeligit  är  hänföra 
alt  till  de  utvältes,  hvilka  determinerar  efter  ett  vist  ögonskenligt 
factum  utan  afseende  på  hvad  en  oviss  invärtes  känsla  föreskrifver. 
Man  bar  recenserat  min  disputation  i  Critische  NachricJden1).  Re- 
censenten bar  sagt  sant  i  alt  atom  i  det  loford  han  behagat  gifva 
Auctor. 

Acadetnien  i  Gripswald  har  ett  litet  Bibliotek  om  vid  pass 
25,000  vol.  utan  Amanuens  eller  vice  Bibliothecarie.  Jag  har  sökt 
at  blifva  antagen  dervid.  Prof.  Muhrbeck  har  föredragit  detta  för 
concilium.  Det  har  icke  blifvit  afslagit  i  synnerhet  som  jag  vill 
tjena  utan  lön.  På  ordentlig  stat  bestås  icke  mera  än  en  Biblio- 
thecarie ensam.  Prof.  Däbnert  min  annars  synnerlige  Patron,  som 
icke  vill  stöta  en  gammal  Magister  Warenkrause,  bvilken  länge  för- 
gäfves  sökt  det  samma,  ursäktar  sig  med  denna  författning;  men 
har  likväl  lämnat  mig  fri  tillgång  till  Bibliothequet  med  löfte  om 
at  gifva  mig  bevis  såsom  om  jag  värkeligen  varit  tjenstgörande, 
när  jag  reser  härifrån.  Det  samma  har  äfven  Goncilium  lofvat  mig. 
Jag  ville  likväl  gerna  vara  ordinarius.  Man  bar  tillförene  haft  en 
vice  Bibliothecarius  bär  och  änskönt  lönen  nu  mera  icke  står  at  få, 
så  kunde  sjelfva  namnet,  som   min  Hr  Bror  lätt  finner,  vara  mig 

1)  Denna  »recension»  består  i  följande  korta  anmälan:  »Den  16  Mars  ver- 
theidigte  unter  Hr.  Pr.  Mnhrbecks  Praes.  Hr.  C.  G.  Leopol  dt  aus  Ostgothland 
seine  Gradualdisp.  —  —  —  mit  vieler  Gescbicklicbkeit.  Der  Hr.  V.  erklärt  sicb 
darin  fiir  das  angebohrne  öder  innerliche  Recht,  nach  Lockes  Anleitung,  und  be- 
streitet  die  Meinung  derjenigen,  welcbe  die  Besitznehmung  als  der  allgemeinen 
sicbern  Grund  des  Eigenthamsrechts  anseben.  Er  zeigt,  dass  die  Menscben  im 
natuilicben  Zustande  aucb  unreebtmässig  occapiren  können,  und  das  diese  Mei- 
nung die  Sichcrbeit  des  Eigenthums  keinesweges  aufhebe»  [Neueste  Critische  Nach- 
ricbten  VIII:  14- (1782)  utgifven  i  Greifswald  af  prof.  Möller].  I  samma  tidskrifts 
Vill:  25  (1782)  namnes  att  Leopolds  andra  den  12  Juni  ventilerade  afbandling 
Dvon  vieler  Belesenheit  nnd  Geschicblicbkeit  zeugt». 
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gagneligit.  Ifall  min  Herr  Bror  kan  värka  något  ifrån  ett  så  af- 
lägse  bål),  så  var  gunstig  och  använd  sig  till  sin  eleves  fördel. 

Min  Bror  finner  af  alt  detta  at  jag  icke  slagit  Lidénska  Biblio- 
thequet  nr  tankarne1).  Det  är  sant  at  jag  på  några  månader,  up- 
tagen  af  så  många  olika  gjöromål  som  här  förefallit,  icke  kunnat 
hinna  bl  i  f va  annat  än  en  nog  måttlig  Docens  i  en  så  outöslig  vet- 
tenskap,  men  mina  år,  min  lust  för  detta  yrke,  och  den  inskränkta 
lefnad  min  svaga  hälsa  nödgar  mig  at  föra,  bringa  mig  at  tro  at 
jag  med  tiden  icke  skulle  blifva  otjenlig  för  ett  sådant  ställe.  Man 
skrifver  mig  till  ifrån  Linköping  at  Brödren  Duvs&rus  återtagit  sin 
ansökning2).  En  Mag.  Trozelins3)  berättar  mig  sjelf  at  hans  ven- 
ner  arbeta  för  honom  till  Lidénska  Biblioth.  Jag  känner  icke  det 
minsta  af  alla  dessa  omständigheter;  men  jag  väntar  at  Min  Bror 
vill  bafva  den  godheten  at  underrätta  mig  derom,  och  jag  skall 
vara  nöjd  med  utgången  ehuru  dan  den  blir,  ganska  öfvertygad  at 
Försynen  äfven  täckes  nedlåta  sig  till  desse  småsaker,  och  at  om 
hon  låter  oss  hungra  så  är  det  derföre  at  det  icke  är  oss  nyttigt 
at  äta.  Jag  skall  anse  mig  nog  lycklig  om  jag  kan  bibehålla  hela 
min  lefnad  igenom  min  Brors  vänskap,  och  deras  som  likna  honom, 
och  i  synnerhet  om  jag  kan  förtjena  den  samma. 

Det  hastar  icke  med  den  lilla  summan,  hvarmed  jag  haft  den 
äran  at  kunna  tjena  Min  Bror:  Jag  skulle  äfven  aldrig  villa  höra 
nämnas  det  ordet  interressen  af  Min  Bror,  om  jag  icke  nödgades 
anse  den  yttersta  noggranhet  i  sådana  mål  för  en  af  mina  första 
skyldigheter.  Vill  min  Bror  skicka  mig  detta  lilla  i  en  svensk  se- 
del, så  är  jag  nöjd  dermed.  Skulle  Min  Bror  åter  vara  det  rin- 
gaste generad  deraf,  så  var  försäkrad  at  det  är  hundrade  gånger 
för  litet  för  at  betala  mig  den  förtret  jag  skulle  hafva  deraf. 


1)  Genom  gåfvobref  af  d.  1  No  v.  1779  skänkte  J.  H.  Liden  sitt  stora  bi- 
bliotek till  Östgöta  nation  i  Upsala,  men  Öfverflyttade  genom  brefvet  af  d.  1 
Man  17S7  denna  gåfva  på  Upsala  Universitet. 

2)  Davaerus,  a  om  d.  17  Febr.  1780  af  Östgöta  nation  blifvit  vald  till  Li- 
densk  Bibliotekarie,  fick  först  d.  6  Dcc.  kunglig  fallmakt  på  sysslan. 

3)  Nils  TrozeUm,  f.  1753.  Mag.  i  Lund  1775.  Docent  i  Greifswald  1779. 
Blef  vid  återkomsten  till  Sverige  1783  Bibliotekarie  i  Linköping,  f  1792  som 
DomkjrkosYseloman  därstädes. 
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Hr.  Pontin1)  och  Hr.  Grönberg2)  äro  nu  värkeligen  i  Gripswald. 
Den  sednare  bor  i  samma  hus  som  jag  och  ämnar  här  antaga  Doc- 
torsgraden.  Den  förra  blir  väl  magister  tror  jag  om  han  läser  braf 
öfver.  Jag  skall  tjena  honom  i  alt  hvad  jag  förmår  och  jag  kan 
värkeligen  gjöra  det  i  vissa  småsaker.  Till  äfventyrs  gjöra  vi  tre  en 
liten  töar  åt  Berlin  i  dessa  dagar.  Längre  kommer  jag  väl  icke 
för  denna  gången. 

Jag  har  sedt  den  Medaille  som  Östg.  Nation  låtit  slå  öfver  Hr. 
Professor  Liden 3).  Han  har  skickat  den  i  bref  till  Hr  Prof.  Möllers 
unge  son,  och  jag  bar  det  brefvet  i  afskrift,  som  han  derjemte 
skrifvit  till  Fadren,  hvilket  tilläfventyrs  är  ibland  det  sista  han  dic- 
terar.  Jag  har  i  detta  bevis  af  Nationens  ärkänsla  lätt  igenkändt 
vår  Inspectors*)  smak  och  tänkesätt  och  jag  är  glad  at  äfven  hafva 
fått  bidraga  dertill:  Menniskors  högacktning  och  ärkänsla,  som  hans 
insigter  och  frikostighet  förtjena,  äro  utan  tvifvel  den  enda  timme- 
liga belöning  han  ännn  kan  åtniuta.  Herrarna  hafva  skattat  mig 
långt  under  min  respect  för  vår  Plinius.  Min  Bror  vet  at  den 
yngre  Plinius  likasom  Prof.  Liden  skänkte  ett  Biblioteque  till  sina 
Landsmän  med  en  fond  till  lön  för  en  ordentelig  lärare.  Det  är 
en  paralelle  hvaraf  man  kunnat  betjena  sig  vid  inscriptionen,  om 
icke  den  simplicitet,  som  är  första  regeln  för  ett  sådant  minnes- 
märke, nästan  förböde  alla  sådana  små  artigheter. 

Om  Min  H.  Brors  och  dess  värda  Frus  hälsa  så  förbättrat  sig, 
som  jag  önskat  det  under  min  Frånvarelse,  så  blir  min  Bror  och 
lilla  Axel  icke  de  enda  personer  af  samma  namn,  som  jag  vid  min 
återkomst  väntar  mig  at  få  omfamna.  Den  lilla  personen  begyn- 
ner väl  at  jollra  vid   detta  laget.     Ibland    namn   på   saker    som 


1)  Petrus  David  Pontin.  ö.  O.  [f.  1761  f  1825].  Stud.  i  Ups  1779.  Disp.  i 
Ang.  1782  och  promoverades  till  Ph.  Mag.  d.  3  Sept.  8.  &. 

2)  Lars  Tim.  Grönberg  [f.  1761  f  1790].  St.  i  Upsala  1777,  i  Greifswald 
1782,  då  han  disp.  »de  Horto  Gryphico»  med  Weigel  som  preses.  Med.  Dr.  i 
Jena  1783.     Tit.  Asessor  1789. 

3)  Denna  visar  på  ena  sidan  Lidéns  bröstbild  med  omskrift:  »Jon.  Henr. 
Liden  Professor»  och  har  på  den  andra  denna  inskrift:  »Populari  Mnnifico  natio 
O.  Gothica  Upsalise  MDCCLXXXI». 

4)  Lindblom  var  nationens  inspektor. 
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min  Bror  gjör  sig  orosorg  at  bibringa  honom  så  glöm  intet  mitt, 
jag  ber,  på  det  at  den  menniskan  icke  en  gång  må  förefalla  honom 
främmande,  uppå  bvars  tillgifvenbet  han  är  född  med  de  största 
pretentioner. 

Snart  i  sex  månader  bar  jag  medici neråt  nnder  Hr.  Arcbiater 
Westphals1)  ordres  bär  i  Gripswald.  Jag  var  ännu  så  kränk  när 
jag  disputerade  pro  gradu  at  jag  nödgades  medicinera  i  Gathedern. 
Hy  ar  fjerdedels  timma  måste  jag  taga  in  10  droppar  af  ett  slags 
Opiat,  som  skall  vara  af  Zimmermans  uppfinning.  Sedan  har  jag 
blifvit  något  bättre.  Hr.  Archiater  West ph al  tager  min  sjukdom 
för  ett  slags  magkramp,  som  han  vill  kurera  med  droppar  och  de- 
cocter.  Hr.  LifMedicus  och  Assessor  Hedin 2),  som  några  dagar  var 
bär  i  staden  och  som  då  bodde  hos  mig,  påstår  at  det  ärmaskar. 
Han  anser  den  beständiga  sugning  hvaraf  jag  plågas,  såsom  et 
ofelaktigt  bevis  derpå.  Jag  sjelf  tror  at  jag  bar  rätt  och  slätt  en 
svag  mage,  som  i  småningom  upphör  at  gjöra  sin  tjenst.  Emed- 
lertid  förmådde  jag  de  begge  Doctorerna  at  consultera  med  hvar- 
annan.  Slutet  blef  at  jag  skulle  upphöra  med  medicamenter  och 
dricka  Engelsk  Porter.  Guren  synes  mig  icke  pinsam.  Emedlertid 
bar  jag  på  Assess.  Hedins  ytterliga  tillstyrkan  begynt  at  dricka 
bittervatten.  Jag  tillstår  at  jag  deraf  finner  mig  bättre  än  af  något 
annat.  Det  är  således  som  brunsgäst  som  jag  nu  har  den  äran  at 
skrifva  Min  H.  Bror  till.  Jag  önskar  at  jag  må  komma  tillbaka 
till  Sverget  medan  jag  ännu  har  litet  hälsa  och  litet  penningar,  för 
at  der  fä  öfverlämna  min  bräckliga  varelse  åt  Hr.  Adjuncten  Doc- 
tor  Akrell3),  bos  h vilken  jag  hoppas  Min  Bror  vill  hafva  den  god- 
heten at  recommendera  mig. 

I  fall  Lidénska  Bibliotheket  skulle  blifva  ledigt,  tänker  Min 
Bror  at  jag  kunde  söka  på  det  specimen  jag  redan  aflagt,  eller 
skall  jag  nödvändigt  resa  till  Upsala  för  at  speciminera  ä  nyo  in- 
nan jag  kan  anses  såsom  competentV    Jag  frågar  så,  emedan  jag 


1)  Med.  Prof.  Andreas  Westphal 

2)  Sven  Anders  Hedin,  f.  1750  i  1821. 

3)  Joh.  G.  Aerel  [f.  1741  f  1801]  1738  Med.  Prof.  i  Upsala. 

vn. 
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i  sednare  fallet  nödgas  skynda  med  hemresan  kanhända  till  min 
mindre  fördel.  Annars  blir  jag  väl  ännu  något  längre  i  Tyskland, 
för  språkets  skull  för  det  lugn  jag  lefver  i,  för  de  tillgångar  till 
underrättelser  som  jag  här  har,  och  för  dera  jag  hoppas  at  kunna  få. 
Hälsa  ibland  Östgöthar  i  synnerhet  Brödren  Duvserus  den  Guds- 
mannen, och  min  Egen  vän  Galen  om  ban  ännu  är  qvar  i  Upsala. 
Och  för  at  gjöra  dem  begge  sednare  denna  hälsning  angenämare 
än  alla  andra  möjeliga  hälsningar,  så  var  god,  Min  Bror,  och  an- 
håll å  mina  vägnar  hos  sin  charmanta  Fru,  at  hon  vid  tillfälle 
täckes  frambära  dera  med  ett  af  de  nådiga  ögonkast  som  å  la  ri- 
gueur  tillhöra  Min  Bror  ensam.  Jag  framhärdar  med  vördnad. 
S.  T.  Min  gunstige  Herr  Brors 

ödmiukaste  tjenare 

C.  6r.  Leqpoldt. 
Gripswald 
d.  22  Juni   1782. 


S.  T. 

Min  vördaste  Bror. 

Jag  kan  då,  efter  min  Brors  bref  med  säkerhet  d.  31  Sept. 
gratulera  min  Bror  till  en  ny  arfvinge?  Det  som  något  litet  för- 
bittrar nöjet  för  mig,  är  den  frucktan  hvaruti  jag  lefver  i  anseende 
till  min  Brors  sjukliga  Fru;  Jag  hoppas  Min  Bror  vill  hafva  den 
godheten  at  så  snart  som  det  är  möjligt  betaga  mig  den  samma, 
på  det  jag  utan  oro  må  äga  det  nöijet  at  öfverväga  Min  Brors 
lycka.  Det  är  mycket  jag  tillstår  det,  at  redan  hafva  presiderat 
elfva  gånger;  men  det  tolfte  af  Min  Brors  academiska  arbeten  är 
utan  disput  det  vackraste.  Måtte  detta  sidsta  skaffa  min  Bror  så 
mycket  nöje,  som  jag  är  säker  at  min  Bror  har  heder  af  de  före- 
gående. Förlåt  min  antithese  i  faveur  af  min  välmening.  Jag 
känner  at  den  smakar  litet  fade;  men  jag  hinner  icke  skrifva  om 
mitt  bref  för  ett  illa  tournerat  uttryck. 

Jag  är  nu  för  tiden  sjuk  som  jag  plägar  vara,  men  på  ett  långt 
farligare  sätt  än  till  förene.     Jag  arbetar  med  rena  lungsoten,  som 
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jag  ådragit  mig  af  förkylning  under  de  kalla  bad  jag  nyttjat  i 
so m mar.  Min  mage  har  blifvit  bättre;  men  jag  lärer  derföre  icke 
lefra  längre.  Det  står  nn  at  försöka  om  jag  kan  släpa  mig  fram 
ett  år  eller  något.  Jag  finner  ock  at  jag  är  rätt  umbärlig  i  verl- 
deo,  ocb  jag  vänjer  mig  i  småningom  at  tillbaka  umbära  den.  När 
man  icke  kan  lefva  längre,  så  är  det  det  bästa  man  kan  gjöra  at 
dö  med  grace.  Emedlertid  ville  jag  gerna  förut  se  mina  venner  i 
Sverge,  och  om  jag  lefver  till  nästa  vår  så  vågar  jag  mig  på  resan. 
Tjugo  år  mera  eller  mindre  är  utan  tvifvel  något,  så  länge  man 
ännu  är  frisk,  men  det  är  rätt  litet  när  man  är  sjuk  och  oduglig 
ocb  det  är  ännu  mindre  sedan  man  en  gång  afsomnat. 

Juringius1)  har  skrifvit  mig  till  at  han  begärt  cessio  bonorum. 
Jag  bar  hos  honom  något  penningar  till  godo,  som  jag  i  detta  till- 
stånd mera  än  förr  behöfver,  då  jag  tillika  med  hoppet  om  en 
längre  framtid,  förlorar  i  småningom  förmågan  at  kunna  arbeta 
för  det  närvarande.  Jag  gjör  nu  för  tiden  intet  annat  än  host#, 
jag  kan  knapt  andas  och  läser  alldeles  intet.  Det  är  för  alltid 
slut  der  med.  Lidénska  Bibliothequet  tänker  jag  icke  mera  på. 
Jag  räknar  på  at  tilbringa  nästa  sommar  hos  min  syster  på  Fin- 
spång, ty  till  hösten  ämnar  jag,  vill  Gud,  gjöra  mig  resefårdig. 
Jag  beklagar  mig  icke:  Jag  föreställer  mig  at  jag  lefvat  70  år 
i  stället  för  25,  och  jag  finner  mig  rätt  rask  för  at  vara  så  gammal. 
Sjukdomen  och  den  långsamt  frätande  plågan  är  det  odrägligaste. 
Men  jag  skall  försöka  at  gjöra  mig  den  så  lätt  som  det  är  möje- 
ligt.  Det  är  mig  också  något  svårt  at  skiljas  vid  mina  venner, 
som  jag  älskat  kanhända  med  altför  mycken  liflighet;  men  jag 
tänker  at  sedan  jag  afsomnat  så  blir  det  blott  ett  ögonblick  innan 
jag  åter  råkar  dem.  Hade  jag  kunnat  dö  med  den  öfvertygelsen 
at  jag  varit  nyttig  i  verlden,  så  hade  det  utan  tvifvel  varit  en  stor 
tröst  för  mig;  men  jag  är  altför  ung  dertill,  ocb  jag  skall  bjuda 
till  at  under  den  lilla  tid  Gud  behagar  unna  mig  öfrig,  gjöra  så 
niycket  godt  som  jag  förmår. 

i)  Zaeharius  Z.  Juringius  [f.  1741  f  1817]  Mag.  1767.  Stads-Comm.  i  Norr- 
köping 1774.  Kh.  i  Horn  1783. 
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Jag  kommer  tillbaka  till  Juringius.  Han  är  skyldig  mig  2438 
D.  och  han  gjör  nu  concourse.  Jag  har  på  hans  begäran  skickat 
honom  fnllmagt  at  öfverlämna  till  någon  hederlig  man,  som  kan 
bevaka  min  fordran.  Han  har  lofvat  at  hålla  mig  skadeslös.  Var 
så  hederlig  min  Bror  och  skrif  honom  till,  och  förmana  honom  der- 
till,  men  så  likväl,  at  han  icke  märker  min  anstalt.  I  de  ömmande 
omständigheter,  hvaruti  jag  värkeligen  befinner  mig,  vore  det  nästan 
ochristligt  at  blotta  mig  på  mitt  lilla  understöd.  Jag  väntar  denna 
ynnest  af  min  Brors  vänskap  och  af  dess  menniskokärlek. 

Prof.  Dähnert  skrifver  nn  till  Gancellairen  och  begär  mig  till 
Vice  Bibliothecarins.  1  händelse  det  misslyckats,  hade  jag  kunnat 
blifva  ordentlig  Bibliothecarius  Senatorius  vid  Bibliotheqnet  i  Stral- 
sund.  Så  är  saken  planerad,  under  vilkor  likväl  at  jag  ville  låta 
betala  mig  med  fullmagten  för  den  möda  jag  skulle  hafva  at  sätta 
deras  Biblioteque  i  ordning,  som  är  dyrbart,  men  obrukligt  och  van- 
skött. Jag  är  icke  mera  i  stånd  at  gjöra  det.  Det  är  med  möda 
jag  uthärdar  den  smärtan  jag  har  af  lutningen,  under  det  jag  skrif- 
ver detta  bref.  Om  Prof.  Dähnerts  förslag  lyckas  så  är  det  åtmin- 
stone en  titel,  som  man  kan  sätta  i  tacksägelsen  efter  mig.  O  caras 
hominum! 

Farväl  min  älskade,  min  bäste  vän.  Var  så  lycklig,  som  det 
är  möjligt  at  vara  här  i  verlden,  och  om  jag  dör,  innan  jag  får 
omfamna  Min  Bror,  så  kom  ihåg  at  Min  Bror  förlorat  den  minst 
nyttiga  men  den  mast  upricktiga  af  sina  venner.  Anmäl  min 
vördnad  för  sin  Fru.  Jag  önskar  henne  af  alt  hjerta  den  hälsa, 
som  jag  förlorat,  och  som  Hon  bättre  kan  använda  än  jag,  efter 
hon  derigenom  kan  gjöra  min  Bror  lycklig.  —  Hälsa  mina  Gyn- 
nare Hr.  Prof.  Fant,  Hr.  Prof.  Neicter,  Hr.  Adjuncter  Boethius  och 
Tingstadius.  Jag  skall  aldrig  förgäta  den  högacktning  oeh  är- 
känsla  jag  är  skyldig  dem  för  deras  godhet  emot  mig.  —  I  fall 
den  Högste  kallar  mig  innan  jag  kommer  till  Sverget,  så  skall  det 
finnas  i  mina  gömmor  ett  papper  stält  till  Min  Bror,  angående  dis- 
position af  det  lilla  jag  kan  lämna.  Jag  hoppas  min  Bror  vill 
bafva  den  godheten  at  chargera  sig  dermed.    Gjör  mig  i  det  fallet 
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till  viljes  och  bränn  npp  de  papper  olästa,  som  finnas  i  min  Birean.  — 
Anna  en  gång  Farväl  Min  värdaste  Bror.  Var  försäkrad  at  jag  till 
min  sidsta  stnnd  skall  högaekta  Min  Brors  omsorg  för  mig  och  den 
beständiga  godhet  Min  Bror  haft  at  deltaga  i  mina  öden.  Jag  hade 
tänkt  at  jag  skulle  få  litet  mera  tid  at  ärkänna  den.  Jag  skall 
åtminstone  ihågkomma  den  intill  mitt  sidsta  ögonblick,  och  ntaf 
alla  känslor  som  i  småningom  försvagas  hos  mig,  är  tacksamheten 
den  enda  som  jag  känner  skall  följa  mig  i  grafven.  Jag  är  emed- 
lertid  efter  min  vana 

Min  värdaste  Brors 

ödmiukaste  tienare 

Leqpolät. 
Stralsund 
d.  31  Sept.  1782. 

P-  S.  Jag  är  na  i  Stralsund,  en  liten  affaire,  och  i  synnerhet 
min  Doctors  ordonance  som  bar  velat  låta  skaka  mig  något  litet 
på  en  af  våra  tyska  postvagnar,  hafva  fört  mig  hit.  Jag  reser  i 
morgon  tillbaka.  —  Pontin  har  redan  disputerat  pro  gradu1).  — 
Han  är  nn  således  Magister.  —  Det  har  gått  —  Gud  vet  hur. 


Högädle  och  Wi  dt  beröm  de  Herr  Professor 

Min  vördade  och  älskade  Bror  och  Vän. 

Jag  tackar  Min  Bror  ödmjukeligen  för  den  godheten  Min  Bror 
haft  at  underrätta  Min  Svåger  Srömberger  om  sin  Frus  lyckliga 
nedkomst2;.  Jag  har  igenom  honom  haft  den  glädjen  at  i  min  ord- 
ning blifva  underrättad  der  o  in.  Han  skrifver  mig  till  at  Vår  Herre 
på  en  gång  skänkt  min  Bror  en  son  till,  och  en  frisk  Fru.  Den 
som  känner  mitt  hjerta  så  väl  som  min  Bror  kan  lätt  släta  till  den 


I)  Jmfr  sid.   16. 

3)  Med  sonen  Göran,  »uppkallad»  säger  Lindblom  i  sin  egenhändiga  bio- 
?rafi  [Ups.  Unir.  Bibi.  X.  274]  »efter  min  store  välgörare  och  bef ordrare  R.  R. 
Riksmarskalken  Grefve  Göran  Gyllenstjerna». 
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förnöijelse  som  en  sådan  nyhet  förorsakat  mig.  Min  Syster  hal*  äl- 
ven nästan  vid  samma  tid  anländt  helt  hälsosam  ifrån  Tyskland. 
Det  är  en  lycka  som  jag  sjelf  icke  törs  lofva  mig.  Jag  dragés  med 
mina  små  missnöijen,  mina  små  bekymmer.  Jag  är  icke  nöjd  h var- 
ken med  min  kropp  eller  mitt  sinne;  men  jag  tackar  Ond  för  det 
goda  Han  låter  mig  åtnjuta  igenom  mina  venner,  och  at  han  gifvit 
mig  ett  hjerta,  som  då  det  i  småningom  dör  bort  för  alla  behag- 
liga känslor  åtminstone  längst  behåller  vänskapens  och  tacksamhetens. 

Jag  önskade  kunna  undvika  at  på  något  sätt  tala  om  mig  sjelf; 
men  efter  det  är  min  skyldighet  at  gjöra  Min  Bror  en  liten  räkning 
för  mitt  tillstånd,  så  vill  jag  säga  som  kortast  at  min  bröstsjukdom 
utan  at  vara  betydeligen  förbättrad,  likväl  icke  aldeles  har  det  dö- 
deliga utseende  hvarunder  den  i  början  förekom  mig.  Min  Doctor 
Hr.  Professor  Riedfeld1)  menar  sig  icke  finna  några  kännemärken 
till  lungsot  hos  mig.  Jag  önskade  at  det  vore  sä.  Jag  ville  hafva 
någon  tid  öfrig  för  at  kunna  tillbringa  en  del  deraf  i  skötet  af  Min 
Brors  famille  och  af  min  egen.  Men  jag  ber  Gud  i  synnerhet  der- 
om  för  at  kunna  igenom  min  återkomst  lätta  min  stackars  systers 
bekymmer,  som  sitter  Enka  i  vidlöftiga  omständigheter,  hotad  at 
beröfvas  all  sin  lilla  förmögenhet  och  utan  at  hafva  en  enda  men- 
niska  at  luta  sig  till. 

Efter  at  hafva  återhämtat  mig  åtminstone  så  mycket  at  jag 
kan  vistas  ute  som  andra  menniskor  och  bestrida  små  gjöromål, 
när  de  intet  äro  altför  utmattande,  har  jag  äfven  trädt  tillbaka  till 
mina  gamla  förehafvanden  och  utsigter.  Jag  törs  således  ännu 
tänka  på  Lidénska  Bibliothequet  i  den  händelse  at  intet  dugligare 
ämne  vore  förhanden.  Igenom  ett  bref  ifrån  Prof.  Liden  (som  lik- 
väl icke  är  stält  till  mig)  har  jag  nästan  ärhållit  löfte  derom. 

Jag  vistas  nu  i  Stralsund,  hvarest  jag  [i]  förgårs  temmeligen 
oförmodeligen  hedrades  med  Rådets  Fullmagt  såsom  vice  Råds- 
Bibliothecarius.  Lönen  är  ännu  odeterminerad.  Någon  blir  det 
likväl.     Syslan    är   just    inrättad    för  min  skuld.     Det  är  redan  5 


2)  Med.  Prof.  och  Stadsphyaicus  Carl  Fred.  Rehfeld. 
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veckor,  som  jag  uppehållit  mig  här,  sysselsatt  at  sätta  detta  kost- 
bara och  altfor  vanbäfdade  Bibliothek  i  ordning.  Det  stiger  till 
femton  eller  sexton  1000: de  volumer,  och  har  hittils  varit  ntan  alt 
slags  catalog-värk. 

Om  jag  hinner  fullborda  detta  till  sommaren,  som  jag  förmo- 
dar, så  kommer  jag  hem  omkring  Midsommars  tiden.  Mitt  lång- 
samma vistande  i  främmande  land,  på  en  dyr  ort,  min  grad,  någon 
liten  bokhandel  och  min  beständiga  sjuklighet,  som  mera  än  alt 
annat  föröder  min  lilla  förmögenhet,  gjöra  det  nödvändigt  för  mig 
at  söka  någon  condition  vid  hemkomsten,  som  åtminstone  någor- 
lunda kunde  lisa  mig  i  mina  framdeles  utgifter.  Härute  kan  jag 
icke  lefva  på  den  lilla  lön  man  kauhända  tillstår  mig,  och  det  har 
icke  eller  varit  min  afsigt  at  låta  fästa  mig  bär.  Var  gunstig,  Min 
Bror,  och  haf  mig  i  minne  ifall  någon  sådan  lägenhet  vid  Acade- 
mien  skulle  yppa  sig. 


luringius  har  skickat  mig  ett  starkt  häfte  af  sina  betracktelser 
rörande  hushållningen  och  styrelsen  i  Norrköping1).  Det  är  en  skrift 
hvarmed  han  praeluderat  för  sin  inlaga  om  cess.  bon.  och  hvaruti 
han  med  mycken  manhaftighet  fåcktar  för  sina  förlorade  rättigheter. 
Han  är  på  många  ställen  nästan  för  mycket  hurtig  och  jag  tycker 
i  allmänhet  bättre  om  hans  skäl  än  hans  skämt,  men  jag  älskar 
hos  honom  den  hederliga  dristighet  hvarmed  han  gjör  sig  sjelf  rätt. 
Det  är  understundom  godt  at  de  få  lida  litet,  som  halva  courage 
at  beklaga  sig. 

S.  T.  Min  gunstige  Herr  Broders 

ödmjukaste  tjenare. 
Leopoldt. 


1)  Angelägenheter  för  Norrköpings  stad,  rörande  vissa  delar  af  dess  All- 
manna  Styrelse  och  Hush&Usmål,  Norrköp.  1782.  4:o  59  s.  Den  är  ställd  till 
»Kyrko-Rådet  i  S:t  Olof  eller  StadsförsamlingenD  och  undertecknad:  »Norrköping 
d.  2  Sept.   1782  Zach.  Z.  Juringius,  comniinister  vid  S:t  Olof». 
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S.  T. 

Min  Värdaste  Bror. 


När  Min  Bror  gjör  mig  den  äran  at  skrifva  mig  till  så  var  så 
god  och  säg  mig  något  litet  angående  sin  lilla  nykomna  son.  Om 
intet  mera  åtminstone  huru  han  heter  et  si  refert  ore  patrem.  Jag 
kan  intet  lida  at  det  skall  gifvas  en  Lindblom,  om  hvilken  jag  intet 
vet  det  minsta  besked. 

Min  svåger  skickar  mig  ett  vidt  och  bredt  inventarium  öfver 
sin  Poike.  Föga  felas  tror  jag  at  han  icke  skickat  mig  honom  i 
kopparstick.  Han  påstår  at  det  lilla  kräkets  hufvud  är  aldeles 
bygt  efter  Lawaters  systeme.  Min  syster  är  mera  modest.  Hon 
skrifver  mig  till  at  han  liknar  sin  Far,  och  ber  mig  derjemte  ur- 
säckta  at  hennes  tyska  resa  icke  blef  så  stäld  at  hon  kunde  be- 
söka mig. 

Under  det  Mina  Venner  med  så  mycken  framgång  täfla  om  at 
föröka  verlden,  arbetar  jag  med  mindre  lycka  at  underhålla  min 
egen  krassliga  varelse.  Rien  n'est  changé,  je  suis  encor  sous  le 
couteau.  Jag  är  ännu  oviss  om  jag  intet  skrifver  detta  med  döden 
i  bröstet.  Jag  har  consulerat,  tid  efter  annan  tre  Medici.  Två 
försäkra  at  min  bröstsjukdom  icke  är  annat  än  starka  hypocon- 
driska  besvärligheter,  som  igenom  sina  spenningar  under  brösthinnan 
förorsaka  den  ångest  och  den  andteppa  hvaröfver  jag  klagar.  Den 
tredje  tiger  och  föreskrifver  mig  Ghina  och  selzervatten.  Jag  har 
igenom  ett  långvarit  bruk  deraf  funnit  mig  åtminstone  förbättrad. 
Min  Medicine  kostar  mig  vackert;  men  hvad  skulle  jag  icke  våga 
för  at  någorlunda  kunna  återvinna  hälsan  och  för  at  ännu  en  gång 
få  se  Min  Bror,  Min  Brors  lyckliga  Famille,  och  Min  Brors  venner, 
som  tillika  gjöra  mig  den  äran  at  vara  Mina? 
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Jag  arbetar  här  på  Bibliothequet  ifrån  kl.  9  om  mornarne  till 
4  efterm.  Alting  skrider  långsammare  än  jag  hade  förestält  mig. 
Jag  är  na  sysselsatt  med  qvarterne.  Folianterna  stiga  till  inemot 
3000.  Vore  jag  rätt  frisk  så  vore  arbetet  angenämt.  Jag  tänker 
at  jag  till  Juhl  skall  få  veta  hvad  jag  har  i  lön.  Det  behöfves 
ock.  Här  kostar  så  mycket  ved,  som  man  i  Sverige  köper  för  en 
plåt,  åtminstone  30  D.  k.pp:mt,  en  kammare  om  året  45  till  50 
plåtar  (och  han  är  ändå  slät)  en  måltid  emellan  3  och  4  D.  Jag 
äter  likväl  för  30  styfver  om  dagen,  bor  för  24  D.  i  månaden  med 
bädd  och  uppassning;  men  ved,  Doctor  och  Medicamenter  medtaga 
desto  mera.  Om  jag  intet  ser  mig  kunna  hålla  mig  någorlunda 
skadeslös  vid  min  nya  beställning,  så  öfverger  jag  den  till  mid- 
sommaren. 

Skulle  Min  Bror  kunna  förlåta  mig  den  nödvändighet  hvaruti 
jag  befinner  mig  at  upsäga  min  Bror  för  hälften  af  den  lilla  summa 
som  står  oss  emellan?  Jag  ser  nog  at  det  icke  är  något  vänstycke, 
men  mina  omständigheter  hafva  tagit  den  vändning  at  det  emot 
all  min  uträkning  blir  mig  nödvändigt.  Jag  har  dessutom  at  fordra 
på  två  händer  några  100: de  plåtar,  men  det  är  mig  omöjligt  at  ut- 
prässa  dem.  Det  vore  mig  okärt  at  bekymra  min  Bror,  så  in  på 
helgdagarne,  men  tilläfventyrs  befinner  Min  Bror  sig  i  den  belä- 
genhet at  det  icke  generar  Min  Bror.  Jag  ville  för  ingen  del  at 
min  Bror  skulle  gjöra  något  som  obeqvämade  Min  Bror. 

S.  T.  Min  Värdaste  Brors 

ödmjukaste  tjenare 

C.  O.  Leopoldt. 
Stralsund. 
d.  10  Dec.    1782. 
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Min  älskade  och  bedröfvade  Vän. 

Jag  hade  intet  afvagtat  Min  Brors  begäran  för  at  npfylla  en  så 
oundvikelig  skyldighet  som  den  at,  efter  min  ringa  förmåga,  bedra 
en  Persons  minne1),  b  vars  dygder  och  intagande  egenskaper  för- 
tjenat  ännn  mera  än  mina  versar,  min  saknad  nemligen  och  mina 
tårar.  Jag  betaide  genast  denne  sidstnämde  skuld  rundeligen  till 
hennes  minne  då  jag  i  Lördags  inhämtade  af  Stockholms  Påsten 
(hvilken  jag  af  en  händelse  fick  se  hos  Aadit.  Mandorff  här  i  Stral- 
sand)  denna  sorgliga  nyhet;  och  de,  som  det  ögonblicket  voro  om- 
kring mig,  skulle  bättre  knnna  säga  Min  Bror  om  jag  har  et  hjerta 
at  känna  Brors  olyckor  med,  än  Bror  kanhända  sjelf  kan  ärfara 
det  af  ett  bref,  som  jag  nu  skrifver  under  den  stumma  ängslan, 
hvilken  såsom  Prof.  Fant  rätt  väl  säger  i  sin  grafskrift2)  i  små- 
ningom åtföljer  de  häftigare  rörelserna. 

Det  var  Nations  Grafskrift  öfver  Min  Brors  Sal.  Fru3),  som  jag 
vid  förenämde  tillfälle  hade  lägenhet  at  läsa  eller  snarare  at  se,  ty 
jag  hade  hvarken  sinneslugn  eller  tålamod  nog  at  läsa  den  hel  och 
hållen  igenom.  Om  jag  säger  Min  Bror  at  jag  dervid  just  sade 
det  samma  om  vår  estimabla  Prof.  Fant,  som  han  hade  haft  den 
godheten  at  tänka  om  mig,  så  tror  Min  Bror  kanhända  at  min  ca- 
resserade  egenkärlek  icke  gjör  annat  än  skickar  Hr.  Prof.  Fant  en 
compliment  tillbaka  för  Hans  bevågenhet;  men  min  Bror  det  vore 
en  så  illa  tournerad  compliment  at  jag  oacktadt  min  enfaldighet 
intet  skulle  vara  i  stånd  at  komma  fram  dermed,  om  icke  den  ur- 
säcktades  af  sielfva  händelsens  sanning. 


1)  Lindbloms  fru  dog  d.   1  Febr. 

2)  Vid  Fru  Professorskans  Gunla  Margreta  Lindbloms  Graf.  Den  9  Fe- 
bruarii  1783.  Upsala.  4:o.  Åfven  tryckta  i  Stockholms  Posten  JS  36  för  den 
13  Febr.   1783. 

3)  Vid  Professorskan  —  --  —  Lindbloms,  född  Frondius,  Graf.  Den  9 
Februarii   1783.     Af  östgötha  Nation. 

Tryckta  i  Stockholms  Posten  JS  40  för  den  18  Febr  1783  Den  mängd  af 
grafskrifter  på  vers,  som  vid  detta  tillfälle  utkommo,  gaf  upphof  till  ett  i  Dag- 
ligt Allehanda  Jfr  65  f.  20  Mars  1783  infördt  tadlande  poem,  hvilket  åter  för- 
anledde ett  svar  på  prosa  i  St.  P.  Jtä  79  för  d.  7  April. 
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Jag  ekref  dessa  Stancer1)  som  jag  här  innelyckt  sänder  Min 
Bror,  i  det  första  svallet  af  min  bedröfvelse,  och  aldeles  ntan  före- 
sats at  skrifva  en  grafskrift.  Om  de  hafva  någon  merite  är  det 
den  at  vara  äfven  så  okonstlade,  som  den  Person  öfver  hvilken  de 
äro  författade.  Jag  tror  icke  at  Min  Bror  där  skall  finna  ett  enda 
högtrafvande  uttryck,  et  enda  ord  som  smakar  af  phoebas.  Jag 
har  undvikit  at  inblanda  det  aldra  ringaste  didactiska,  vid  ett  till- 
fälle då  philosopbien  gemenligen  antingen  nphäfver  sig  med  en 
fräck  stolthet  eller  kryper  i  Loci  communes.  Det  har  förekommit 
mig  at  blotta  representationen  af  denna  rörande  situation  vore  phi- 
losophisk  nog. 

Hufvudfelet  i  denna  lilla  skrift  är  det  at  den  kommer  2:ne  fulla 
månader  för  sent.  Jag  har  skrifvit  den  i  mina  tankar  på  den  1 
Februari  och  den  måste  läsas  under  samma  datum  om  den  skall 
vara  dräglig.     Scenen  är  vid  Min  Brors  saliga  Frus  dödssäng. 

Jag  hade  tilläfventyrs  icke  bordt  låta  trycka  densamma;  men 
jag  har  frucktadt  at  Min  Bror  icke  skulle  finna  mina  matta  verser 
värdiga  den  äran,  och  jag  har  ändteligen  velat  at  det  skulle  exi- 
stera ett  minnesinärcke  af  min  högacktning  och  ömma  tiilgifvenhet 
för  min  Brors  förlorade  Maka.  Det  är  äfven  ur  det  skälet  som 
jag  tecknat  mitt  namn  under  denna  runa,  en  sak,  som  jag  i  min 
lifstid  aldrig  tillförene  gjordt  på  eget  bevåg. 

Jag  slutar  af  Min  Brors  sidsta  bref  at  Min  Bror  äfven  haft  den 
olyckan  at  förlora  sin  yngsta  Son.  Min  Bror  säger  det  intet  ut- 
tryckeligen;  men  om  så  är,  så  blir  det  en  bedröfvelig  correction 
»om  M.  Bror  måste  gjöra  i  den  åttonde  stancen  af  min  grafskrift, 
och  hvilken  jag  beklagar  med  ett,  af  Min  Brors  förlust,  redan  alt- 
tor såradt  hjerta. 

Min  Bror  för  här  innelyckt  hela  upplagan  af  denna  skrift  på 
2  eller  3  exemplar  när,  hvaraf  jag  sänder  ett  till  min  Svåger  på 
Finspång,  som  också  har  den  förtjensten  at  kunna  gråta.  Tänk 
intet,  Min  Vän,  at  det  är  för  en  lumpen  besparings  skull  som  jag 


I)  Till    Herr    Prof.    Lindblom   vid   dess   Makas    Fru  Gnola  Märg.  Frondius 
död  den  O  Febr.  1783.     Stralsnnd  1783.  8:o.     Undertecknadt  C.  6.  Leopoldt. 
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låtit  trycka  så  få  exemplar.  Det  är  derföre  at  jag  skrifvit  för  få 
läsare,  det  vill  säga  för  dem,  som  känna  bitterheten  af  Min  Brors 
förlust  äfven  så  lifligt  som  jag,  och  som  i  faveur  af  det  förträffe- 
ligas te  Fruentimmers  minne,  knnna  nthärda  at  läsa  mina  si  ät  t  a 
verser.  Jag  räknar  deribland  Min  Brors  Herr  Svärfar  och  Frn 
Svärmor,  Fru  Professorskan  Boberg1),  Herr  Professor  Melanderhjelm, 
Herr  Professor  Fan  t2)  och  Mamsell  Eberhardt  (om  hon  annars  vill 
emottaga  något  som  kommer  ifrån  min  hand).  Och  jag  ber  Min 
Bror  hafva  den  godheten  at  hos  dessa  6  Personer  gjöra  min  conr 
med  ett  exemplar  åt  hvardera.  Som  jag  intet  vet  hvilcka  af  mina 
Herrar  Landsmän  nu  kunna  vara  närvarande  så  kan  jag  i  mitt 
namn  intet  upvagta  någon  af  dem  med  denna  skrift.  Sex  exem- 
plar äro  öfrige  till  Min  Brors  disposition. 

Hvad  skall  jag  nu  säga  Min  Bror  angående  Min  Brors  förlast. 
Dess  tillstånd  och  sorger?  Jag  skall  utan  tvifvel  intet  förolämpa 
min  Brors  bjerta  med  det  utslitna  Fit  levius  patientia  etc.  Det  är  en 
satir  öfver  den  olycklige,  och  intet  någon  tröst,  och  jag  känner 
med  huru  mycken  rätt  Min  Bror  skulle  svara  mig 

Non  ego  firmas  in  boc;  non  hsec  patientia  nostro  Ingenio.  —  — 
Jag  sorger  för  min  egen  del  äfven  så  uprigtigt  som  Min  Bror.  Jag 
kan  intet  slita  ur  min  själ  den  tankan  at  Brors  hus  hädanefter  al- 
tid  skall  blifva  för  mig  en  öken,  hvarest  jag  fåfängt  skall  söka 
den  täcka  Värdinna,  hos  hvilcken  Brors  venner  altid  voro  välkomna, 
och  som  öfvergjöt  ens  hjerta  med  alt  det  angenäma,  som  fans  i 
bennes  väsen.  Det  är  intet  poesi e  i  detta,  det  är  sant,  men  en 
sanning,  som  intet  låter  säga  sig  utan  till  känslan  och  ändå  intet 
utan  till  en  mans  känslor,  som  är  äfvenså  olycklig  och  så  full  af 
saknad  som  Brors.  Ack  min  Gud!  huru  mycket  har  Bror  icke  för- 
lorat. Nej  Bror  kan  intet  mera  få  en  sådan  maka,  som  på  det 
sättet  förljufvar  Brors  lefnad,  och  jag  vågar  säga  förbättrar  Bror. 
Bror  var  altför  lycklig:  Bror  kunde  intet  vara  det  längre.  —  Jag 
slutar    min    Bror,  jag  känner  at  min  blod  begynner  svalla  altför 


l)  Prof.  Andera  B— s  enka  Catharina  Klint  [f  1808]. 

1)  Dennes  ex.  af  den  sällsynta  skriften  tillhör  nu  Ups.  Univ.  Bibi. 
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häftigt,  och  at  mitt  svaga  bröst  lider  dervid.  Så  klen  är  jag  ännn. 
Farväl  min  hederliga  och  beklagansvärda  Vän.  Det  är  omöjligt 
at  Bror  i  detta  ögonblick  kan  vara  olyckligare  än  jag. 

Lcopoldt. 
Förlåt  at  jag  slntar  ntan  de  vanliga  complimenter. 
Stralsund 
d.  25  Mars  1783. 

P.  S.  Jag  har  förgätit  at  säga  ett  ord  angående  Doctor  Muhr- 
beck.  Han  lät  svara  mig  at  han  intet  ordinerade  frånvarande,  at 
han  hade  altför  mycken  respect  för  Rosens1)  disciplar  och  at  det 
atom  dess  redan  vore  för  sent.  Han  har  beklagligen  haft  rätt  i 
det  sidsta. 


Högädle  och  Vidtberömde  Herr  Professor 
Min  Värdaste  Bror  och  Vän. 

Min  Brors  välbehag  öfver  min  lilla  skrift  lindrade  svedan  af 
det  sår  som  Min  Brors  förra  bref  gifvit  mig;  men  mitt  hjerta  har  fått 
ett  nytt  igenom  underrättelsen  om  vår  förtjenta  och  acktningsvärda 
Dnvaeri  frånfålle2).  Vår  Nation  bar  i  Honom  mist  en  omistelig 
man,  och  jag  tror  när  man  väger  hans  meriter  på  efterverldens 
vigtskål,  så  kan  man  näppeligen  visa  hans  minne  för  mycken  heder. 

Jag  skall  intet  gjöra  såsom  en  del  friare,  hvilcka  begynna  at 
insinuera  sig  hos  Enkan  igenom  många  loford  öfver  dess  afledne 
man  Jag  tillstår  at  jag  friar  till  syslan:  jag  har  ifrån  längre  tid 
tillbaka,  som  min  Bror  vet,  något  litet  räknat  uppå  at  efterträda 
Duvserus;  men  jag  hade  intet  förmodat  och  för  all  del  intet  önskat 
at  denna  i  så  många  hänseenden  wärdige  Mannens  död  skulle  öpna 
mig  vägen  till  en  sådan  befordran.  Och  om  jag  vågar  den  dri- 
stigheten at  söka  et  ställe  som  han  beklädt,  så  är  det  mindre  un- 

1)  Arkiatern  Basen  v.  Bosenatein. 

2)  Den  7  April. 
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der  hopp  at  kunna  ärsätta  förlusten  af  en  Duvaerus,  än  under  ön- 
skan at  efter  måttet  af  mina  ringa  egenskaper  kunna  blifva  nyttig 
innom  mitt  fädernesland. 

Under  helgdagarne,  hvilka  jag  tillbringat  ibland  mina  Venner 
och  Landsmän  i  Greiffswald,  ärhöll  jag  redan  ifrån  Herr  Secret. 
Björkegren1)  i  Stockholm  underrättelse  om  detta  dödsfall.  Han 
bad  mig  tillika  skicka  sig  fullmagt  at  söka  i  mitt  namn.  Jag  an- 
såg det  som  en  invite  ifrån  Ass.  Gjörvell  eller  tilläfventyrs  ifrån 
Herr  Pr.  Liden  sjelf,  och  som  jag  intet  förr  än  i  går  aftons  vid 
återkomsten  till  Stralsund  hade  den  äran  at  inhämta  Min  Brors 
bref,  så  disponerar  jag  intet  mera  sjelf  öfver  en  commission,  som 
jag  likväl  bälst  hade  önskat  at  fä  updraga  min  Bror.  I  sig  sjelft, 
torde  det  också  vara  likgiltigt  ifrån  hvilcken  hand  inlagan  kommer, 
och  hufvudsaken  består  i  Min  Brors  ynnest  förord  och  driftiga  be- 
arbetande, bvilcket  jag  fullkomligen  tillförser  mig,  under  löfte  om 
den  beständigaste  ärkänsla. 

Det  är  min  fasta  föresats:  nihil  appetere  ob  jactatiooem,  men 
också  nihil  ob  formidinem  recusare*  Jag  tror  at  jag  nu  mera  nå- 
gorlunda känner  hvad  för  en  man  denna  omäteliga  wettenskap  for- 
drar; men  ehuru  litet  jag  inbillar  mig  at  vara  en  sådan  man,  så 
misströstar  jag  väl  intet  at  med  någon  nytta  för  den  Academiska 
ungdomen  kunna  förestå  det  Lidénska  Bibliothequet.  Får  jag  lifs- 
tid  nog  at  arbeta  i  den  plan  som  som  jag  här  lagt,  så  hoppas  jag 
at  Min  Bror  och  mina  öfrige  venner  icke  skola  finna  någon  för- 
mätenhet i  det  jag  här  säger. 

Rector  och  Concilium  i  Greifswald  gå  med  sin  föreskrift  för 
mig  till  Ven.  Consistorium  i  Upsala,  åtminstone  föreslog  och  lof- 
vade  Prof.  Dähnert  mig  det  innan  jag  reste  ifrån  Greiffswald.  Rå- 
det i  Stralsund  lärer  intet  underlåta  at  igenom  Cancellairen  R.  K. 
Rudensköld  recommendera  sin  tjenare  hos  Konungen,  kanhända  äf- 
ven   hos  Consistorium.     Det  är   möjeligit  at  alt  detta  kommer  for 


1)  Jakob  Björkegren  [f.  1752  f  1825].  K.  Bibliotekarie,  pen  af  sin  tids  fli- 
tigaste skriftställare»,  sekreterare  i  Uppfostrings-sällsk.  och  Gjörwells  biträde  i 
mänga  literära  företag. 
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sent;  men  jag  har  ansett  för  en  skyldighet  at  använda  dessa  bil- 
liga medel  till  vinnande  af  ett  ändamål  som  jag  söker,  och  till 
styreka  för  mina  venners  förord  som  kanna  halva  den  godheten  at 
arbeta  för  mig. 

I  Herr  Prof.  Melanderhjelm,  Min  Brors  och  Herr  Prof.  Fants 
ynnest  håller  jag  dock  för  at  min  masta  styrcka  ligger,  och  jag 
törs  lofva  mig  at  Herrarne  och  Min  Bror  i  synnerhet  icke  öfver- 
gifva  mig  vid  detta  tillfälle.  Min  Bror  känner  bättre  än  jag  hvilka 
förberedelser  man  å  högre  ort  torde  böra  iagttaga.  Man  vill  säga 
at  en  eller  annan  redan  satt  sig  i  åtanka  hos  Konungen.  Mina 
gissningar  hafva  dervid  fallit  på  Mag.  Juring  eller  Mag.  Trozelius. 
De  vägar  jag  skalle  kanna  gå  för  at  värka  på  ett  så  högt  ställe 
äro  altför  krokuga  och  långsamma  Viste  jag  någon  gen  canal 
till  R.  R.  Scheffer,  som  jag  vet  icke  är  mig  onådig,  sa  skalle  jag 
betjena  mig  deraf.  Men  jag  inser  frngtlösheten  af  ett  sådant  be- 
mödande hos  mig  som  är  så  liten  och  så  långt  ifrån.  Alt  detta 
vill  säga  at  jag  efter  at  hafva  iagtagit  alt  hvad  som  stått  i  min 
förmåga,  med  fullkomlig  öfverlåtenhet  antvardar  min  sak  i  Min 
Brors  händer,  öfvertygad  at  Min  Bror  både  kan  och  vill  värka  på 
de  ställen  der  det  fordras  till  min  fördel,  och  at  Min  Brors  möda 
och  godhet  för  mig  vid  detta  tillfälle  äfvensom  vid  så  många  före- 
gående öfverskrider  måttet  af  min  ringa  förtjenst,  och  kanhända 
al  min  förmåga  at  någonsin  ärkänna  densamma. 

Hos  Pr.  Liden  har  jag  vederbörligen  gjordt  mig  påmint.  Jag 
recommenderade  mig  i  hans  åtanka  utan  at  visa  hvarken  åtrå  eller 
liknöjdhet;  och  jag  afvacktar  för  öfrigt  med  undergifvenhet  änder 
Försynen,  den  åtgång  som  Dess  godhet  och  vishet  behagar  at 
förordna. 

Var  gnnstig  och  anmäla  min  ödmjuka  vördnad  för  Herr  Prof. 
Frondin,  Herr  Pr.  Melanderhjelm  och  Hr.  Prof.  Fant.  Kanhända 
vinner  jag  snart  en  önskad  lägenhet  at  personligen  frambära  den 
samma. 
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Herr  Observatör  Nordmark1)  har  alt  godt  hopp  at  efterträda 

Prof.  Meijer  i  Greifswald.    Förslaget  var  redan  upsatt  när  ett  bref 

ifrån  Fursten  ändrade  det  samma  och  nödgade  Herrarna  at  gifva 

honom   ett  rum  deruppå.     Man  har  mycket  frågat  mig  om  han  är 

tyska  språket  så  mägtig  at  han  kunde  hålla  föreläsningar  dernppå. 

Jag  har  svarat  at  hans  färdighet  i  tyskan  är  åtminstone  i  proxima 

possibilitate  och   at  för  öfrigt  intet  språk  i  verlden,  icke  ens  Chi- 

nesiska  kan   blifva  något   hinder   för  en  man  af  hans  snille.     Jag 

har  den  äran  at  vara  med  mera  vördnad  än  papperet  tillåter  mig 

at  uttrycka  S.  T.  Min  värdaste  Brors 

ödmjukaste  och  förbundste  tjenare 

Leopoldt. 
Stralsund 

d.  29  April  1783. 

P.  S.  Glädjas  gjör  jag  (förlåt  min  germanismus)  af  alt  hjerta 
öfver  Min  Brors  lilla  sons  restitution.  Jag  hade  aldeles  tagit  ho- 
nom för  redan  död,  så  at  min  Bror  intet  kunde  gjöra  mig  en  an- 
genämare surprise  än  då  Min  Bror  berättar  mig  at  han  lefver  och 
mår  väl.  Gud  bevare  honom  och  hans  Bror  och  late  dessa  begge 
Barnen  altid  vara  ämnen  for  min  Brors  framgena  tillfredsställelse 
och  tröst. 


S.  T. 
Min  hederlige  och  af  hjertat  älskade  Vän  och  Bror. 

Förlåt  denna  familiera  titel  och  denna  papperslapp.  Jag  und- 
viker, med  min  Brors  tillåtelse  igenom  denna  sednare  ett  hälft 
quintins  öfvervigt,  som  skulle  kosta  mig  så  mycket  som  3  D.  k:mt. 

Concilii  i  Greifswald  samfålta  recommendation  har  emot  min 
förmodan  uteblifvit  men  på  det  at  en  sådan  caprice  af  ödet  eller 
af  några  Tyska  Professorer  icke  må  lända  oskyldigt  till  min  nach- 


1)  Zach.  Nordmark  [f.  1751  f  1828]   Observatör  i  Ups.  Pref.  i  Greifswald 
1783  i  Upsala  1787. 
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del,  så  bar  jag  hållit  mig  förbunden  at  medelst  de  begge  bref,  jag 
här  bilägger,  både  nnderrätta  min  Bror  om  rätta  orsaken  dertill, 
och  lämna  ett  litet  prof  af  deras  tänkesätt  för  mig,  af  hvilcka  jag 
har  den  äran  at  vara  känd. 

Hade  jag  velat  emottaga  ett  recommendationsbref  underskrifvit: 
Rector  och  Coneilium  Acad.  så  hade  det  stått  mig  till  tjenst.  Men 
jag  har  befarat  at  en  sådan  underskrift,  som  intet  brukas  utan  till 
onderhafvande,  skulle  kanhända  stöta  Consist.  i  Upsala;  och  Con- 
eilium i  Greifsw.  vill  för  all  del  i  verlden  intet  ärkänna  Herrarne 
i  Upsala  för  bättre  än  de  sjelfva.  Ett  simpelt  Test.  Ac.  har  jag, 
ehuru  ampelt  det  ock  må  hafva  blifvit  författat,  afslagit,  emedan 
jag,  (om  jag  får  säga  min  mening)  varit  för  högfärdig,  både  at 
begära  det  i  Greifswald,  och  at  grunda  min  ansökning  derpå  i  Up- 
sala. Jag  förmodar  at  Min  Bror  lätteligen  gillar  min  lilla  fåfänga 
i  denna  delen.  Det  skulle  hafva,  tyckes  mig,  sedt  alt  för  student- 
likt  ut. 

Ifrån  Rådet  i  Stralsund  har  ett  Recommendationsbref  afgått 
till  Cancellairen  Gr.  Rudenschöld,  som  i  synnerhet  innehåller  tvenne 
puncter,  om  det  annars  är  så  författadt  som  jag  begärt.  l:o  at  H. 
Ex.  täcktes  igenom  sin  föreskrift  gjöra  mig  till  det  bästa  påmint 
hos  Ven.  Consist.  i  Upsala.  2:o  at  H.  Ex.  när  saken  kommer  till 
konungen  ville  fälla  et  nådigt  ord  till  min  fördel.  Man  har  lofvat 
mig  en  copia  deraf,  som  jag  ännu  icke  fått;  men  jag  har  hört  at 
det  i  Syndici  Ktihl  frånvaro  blifvit  upsat  af  en  gammal  minneslös 
Landt-Råd,  som  helt  säkert  icke  är  ett  ibland  de  mast  persuade- 
rande  genier,  och  det  gjör  mig  icke  anledning  at  vänta  mycket  deraf. 

Emottag  min  varmaste  tacksägelse,  Min  bäste  Bror,  för  sitt 
sista  bref,  Förslaget  på  det  Engelska  Medicamentet,  som  jag  låter 
efterskrifva,  och  exemplaret  af  min  omtryckta  Grafskrift1).    Men 


])  I  Stockholms  Posten  JS  66  för  d.  21  Marti  i  1783  står  infördt  följande 
»Utdrag  af  et  bref  från  en  utrikes  vistande  och  sjuklig  Wän  til  Herr  Professor 
Lindblom  i  Upsala,  under  des  allmänt  saknade  och  högaktade  frus  sista  sjukdom. 
O  min  beklagansvärda  Wän  I 

Hwad  skrifver  du?  —  din  ömma  maka 

Du  kanske  ren  förlorat  Den? 

Sunlven  VU.  3 
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sedan  Herr  Prof.  Fants  versar  stått  i  Stockholms  Posten  så  både 
mina  icke  bort  komma  dit.  De  äro  långt  mindre  poetiska.  Emed- 
lertid  sätter  jag  alt  värde  på  mina  Läsares  benägna  omdöme,  och 
jag  är  isynnerhet  glad  at  jag  derigenom,  åtminstone  till  någon  del, 
kunnat  af  bör  da  min  pligt  emot  det  aimablaste  Fruntimmers  minne, 
som  jag  någonsin  känt,  och  emot  en  Vän,  lika  så  sällsynt  i  s[itt] 
slag,  och  emot  hvilken  mina  förbindelser  gå  öfver  mitt  hufvud. 
Den  Poetiska  är  [an]  rör  mig  föga  nu  mera,  och  jag  begär  af  all- 
menheten  i  det  fallet  icke  något  vidare  än  Dess  indulgence.  Jag 
har  dessutom  märkt  at  man  i  Min  Brors  belägenhet  ofta  är  nog 
benägen  at  tillskrifva  en  enfaldig  Griftruna  de  ömma  rörelser  for 
hvilka  man  har  at  tacka  sin  olycka. 

Liden  har  jag  skrifvit  till.  Det  kommer  nu  derpå  ann  hvad 
den  Mannen  finner  för  godt.  Jag  har  emedlertid  varit  angelägen 
at  ingen  fördel  måtte  uteblifva  igenom  min  försummelse,  helt  kall- 
sinnig för  alla  dem  som  omständigheter  beröfva  mig,  hvilka  äro 
utom  min  krets  att  värcka. 

Var  gunstig  Min  Bror  och  anmäla  min  respect  för  Herr  Pro- 
fessor Fant  och  det  öfriga  högtärade  Bröderlaget,  vid  hvilket  jag 
under  min  Brors  Auspicier  hade  den  äran  att  auscultera  under  mitt 
sidsta  vistande  i  Upsala.  Inneslut  mig  äfven  i  mina  Herrar  Lands- 
mäns bevågenhet,  som  jag  vid  alla  tillfällen  skall  söka  at  förtjena. 
Får  jag  utbedja  mig  en  liten  lapp  vid  tillfälle,  så  haf  den  godhet 
Min  vördade  Bror  och  underrätta  mig  om  belägenheten  af  min  sak 
och  hvad  jag  ungefärligen  kan  hoppas.    Jag  önskade  i  synnerhet 


Jag  hade  då  en  dag  igen, 

At  äfven  denna  plåga  smaka. 

På  detta  slag,  som  stod  tillbaka, 

Jag  känner  at  jag  lefver  än. 

Det  lif,  som  skänktes  mig,  i  smärta  jag  förgråter; 

Jag  har  den  usles  hjerta  fått, 

Som  frättes  upp  och  föddes  åter 

Til  samma  faseliga  lott», 
hvilka  verser  antagligen  äro  äfven  de  af  Leopold,  ehnrn  de    hår    of  v  an    sid.  26 
omnämnda    med    hans    namn    undertecknade    stå  införda    i    St.    P.    N:o    84   för 
d.  12  April  1783. 
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att  veta  hvilka  som  söka  jemte  mig,   och  om  flera  än  [en]  enda 
sättes  på  förslaget. 

Min  hälsa  är  du  Gudi  lof  någorlunda  förbättrad;  men  mitt 
altför  efterhängsna  Bibliotheks  arbete  hindrar  mig  at  sköta  den 
såsom  jag  kanhända  borde.  Ifrån  kl.  6  om  morgonen  till  skumma 
aftonen  är  jag  sysselsatt  dermed;  ty  jag  vill  ändteligen  sluta  det 
samma  så  tidigt  at  jag  ännu  medan  sommaren  varar  kan  hinna 
till  Sverige;  en  sådan  resa  må  då  ske  för  längre  eller  kortare  tid. 

Fortfar  min  käraste  Broder  i  sin  godhet  för  mig,  och  emottag 
min  nprigtiga  försäkran  om  den  bjerteliga  vördnad  och  ärkänsla 
bvarmed  jag  bar  den  äran  at  framhärda  till  mitt  yttersta. 

S.  T.  Min  käraste  Broders 

ödmiukaste  tjenare 

Gcurl  Grust.  Leopoldt. 
Stralsund 
d.  .  .  Maji  1783. 

S.  H.  T. 

Min  värdaste  Bror. 


Hvad  Lidénska  beställningen1)  beträffar,  har  Min  Bror  utan 
tvifvel  af  mina  begge  föregående  bref  inhämtat  mina  tankar.    Jag 

1)  Samma  dag,  som  Leopold  skref  detta  bref,  »företeddes»,  som  orden  lyda 
i  »Protoc.  hållit  i  Consistorio  Academico  i  Upsala  den  11  Jun  ii  1783»,  2:nne  om 
Bibliothecarie-8yslan  wid  Lidénska  Bibliotheket  inkomna  ansökningar  af  Vice 
Bibliothekarien  wid  BådsBibliotheket  i  Stralsund  Magister  Docens  Carl  Gustaf 
Leopoldt  och  Magister  Jnring,  hvilka  remitterades  till  Inspectoris  Nationis 
Ostrogot  Professoren  Lindbloms  utlåtande».  Detta  utlåtande,  som  är  dat.  d.  16 
Jani  1783,  sätter  Leopold  i  första  rummet  på  grund  af  Donationsbrevets  for- 
dran, »at  ingen  må  föreslås,  som  icke  förut  genom  något  under  eget  Prasidio 
atgifwit  och  fdrswarat  Academiskt  prof  i  LärdomsHistorien  wisat  sin  insigt  och 
skicklighet  i  samma  wetenskap».  Dessutom  framhålles  hans  Docentur,  tjenst- 
göring  såsom  Amanuens  vid  Akad.  Biblioteket  i  Greifswald  samt  som  v.  Bibi.  i 
Stralsund,  från  hvars  magistrat  en  recomendation  blifvit  till  kansleren  inlemnad. 

D.  19  Jnni  beslöt  konsistorium  att  uppskjuta  förslagets  uppsättande  till 
nätta  termin  för  at  Juringius  skulle  få  tillfälle  at  före  d.  5  Okt.  a  fl  ägg  a  det 
fordrade  specimen. 
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söker  den  alfvarligen,  och  Min  Bror  vet  bäst  bvad  jag  gjordt  der- 
före.  Den  har  kostat  mig  min  hälsa  och  mine  penningar,  ty  utan 
speculation  derpå  hade  jag  vist  icke  9  månaders  tid  med  dryg 
känning  uppehållit  mig  i  det  sumpiga  Stralsund,  som  ntaf  alla  or- 
ter är  den  förderfveligaste  för  ett  svagt  bröst.  Endast  för  recom- 
mendationen  skull  har  jag  här  lönlös  bestridt  en  sysla,  som  uptagit 
nästan  hela  min  tid. 

Hvad  mitt  nuvarande  tillstånd  beträffar,  så  är  det  sådant  at 
jag  utan  at  vara  fullkomligt  hälsosam  dock  likväl  med  temmelig 
beqvämlighet  kan  bestrida  mina  förrättningar.  Jag  har  mycket  af 
tagit;  men  jag  har  nu  hopp  at  åter  tilltaga  igen.  Min  sjukdom 
har  ännu  icke  haft  sådana  tecken  hvaraf  man  kan  dömroa  at  brö- 
stet är  skadat.  Ingen  hosta,  ingen  svett  om  nätterna,  eller  kort  an- 
de dr  ack  t.    En  svag  mage  är  väl  hufvudgrunden  till  mina  plågor. 

Jag  har  nu  beslutat  at  åter  försöka  den  Svenska  luften.  Vin- 
tern öfver  vill  jag  icke  ligga  i  Tyskland.  Någon  del  af  somma- 
ren tänker  jag  at  tillbringa  hos  min  syster  på  Finspong;  men 
huru  snart  jag  reser  kan  jag  icke  utsätta. 

Lef  väl,  min  älskade  vän  och  lef  nöjd  så  mycket  möjligt  är.  Min 
Bror  har  tvenne  Barn,  som  upväxa  under  min  Brors  ögon  och  som 
kunna  bidraga  dertill.  Det  är  under  den  ifrigaste  önskan  för  Min 
Brors  beständiga  välgång,  och  af  angenämare  upträden  för  Min 
Bror  än  de  som  nu  en  tid  följdt  uppå  h varandra1),  som  jag  med 
den  oföränderligaste  vördnad  framhärdar 

Min  vördas  te  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
C.  G.  Leopoldt. 
Stralsund 
d.  11  Junii  1783. 


1)  Hänsyftar    väl   på   de  bägge  förlaster  Lindblom  under  året  gjort,  i  det 
ban  d.  1  Febr.  förlorade  sin  hustru  och  d.  1  Juni  sin  svärfar. 
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Stralsund  d.  18  Sept.  1783. 
Min  käraste  Bror. 

Alla  mina  desseins  hafva  blifvit  så  traverserade  at  jag  icke 
för  än  i  sednaste  laget  kunnat  hafva  den  äran  at  tillställa  M. 
Bror  ett  exemplar  af  den  fordrade  Dispntationen.  Hade  jag  be- 
funnit mig  fnllkomligen  väl,  sedan  jag  sidst  skref,  så  hade  jag 
kunnat  sända  ännu  ett  litet  arbete  innehållande  historien  af  de 
märkvärdigaste  hypotheser,  hvartill  jag  gjordt  någon  liten  sam- 
ling. —  Detta  som  jag  nu  sänder  täckes  min  Bror  icke  altför 
strängt  granska.  —  Det  törs  jag  försäkra  Min  Bror  (jag  säger  det 
icke  för  at  berömma  mig,  utan  för  at  gjöra  mig  sjelf  en  rättvisa, 
som  hvar  och  en  bör  vara  mån  om)  det  törs  jag  försäkra,  säger 
jag,  at  denna  disputation  hvarcken  är  afskrifven  ur  böcker  (ty 
ingen  mig  vetterligen  har  förut  ens  vidrört  detta  ämne,)  eller  till 
en  enda  bokstaf  förändrad  af  någon  menniska.  Bror  har  den  här 
sådan,  som  den  i  större  hast  än  jag  vågar  säga  flutit  ur  mitt  minne, 
och  Min  Bror  kan  tryggt  döm  ma  mig  derefter. 

Emot  min  förmodan  har  jag  kommit  at  dröja  öfver  tiden  här 
i  Tyskland,  och  förr  än  jag  har  min  befordran  i  händerna,  kom- 
mer jag  väl  ock  intet  till  Sverige.  —  Emedlertid  beklagar  jag 
mycket  at  icke  hafva  kunnat  uppfylla  mitt  löfte  till  Herr  Secre- 
tairen  Lindblom1),  som  jag  haft  den  äran  at  råka  här  i  Stralsund, 
men  ifrån  hvilcken  jag  sedan  intet  bref  ärhållit.  —  Det  hade  varit 
mig  osägeligen  angenämt  at  få  profitera  af  Herrarnes  samfålta  säll- 
skap några  sommardagar  öfver.  —  Jag  hör  med  ett  ömt  delta- 
gande i  Min  Brors  saknad  at  Min  Bror  ännu  gjordt  en  ny  förlust 
af  sin  yngste  son2).    Gud  bevare  den  äldre!  —  Mina  Herrar  Lands- 


1)  Lindbloms  broder  Gabriel  Axel  f.  1750.  St.  1768.  Kgl.  Sekreterare, 
reste  1774  eller  76  till  Wersailles  för  att  i  svenska  undervisa  den  som  ledamot 
af  Apolloni  Sacra  kände  Genet,  då  Chef  du  Bureau  des  Affaires  B  träng,  och 
dennes  son.  Under  sin  vistelse  där  öfversatte  han  till  franska  Uno  v.  Troils 
Kåndaka  resa  samt  skref  till  Gjörwell  flera  bref,  som  delvis  äro  tryckta  i  »Sam- 
liren  1775»  Lärda  Tidn.  1780  m.  m.  På  den  nämnda  of  v.  kallar  han  sig  pln- 
lerprete-Secretaire  du  Bob. 

2)  Denne  dog  d.  1  Juli. 
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män  hälsas  äfven  tro-vänligen.  —  Afven  täckes  Min  Bror  gunstigt 
förmäla  min  compliment  för  Herr  Mag.  Jaring  som  jag  älskar  och 
högacktar  alt  ifrån  min  novitie-tid.  Han  var  då,  näst  Min  Bror, 
den  enda,  som  då  tog  mitt  parti l),  och  min  Bror  vet  at  ärkänslan 
är  den  af  alla  sentimens,  som  sidst  slocknar  hos  mig. 

Min  sak  lämnar  jag  i  Min  Brors  händer.  Gånge  som  det  kan. 
Jag  tror  fulleligen  at  Försynen  handlar  i  sin  styrelse  till  mitt 
bästa.  —  Det  är  nästan  med  flit  som  jag  denna  gången  skrifver 
litet  och  tort,  på  det  at  jag  icke  med  någon  slags  rethorik  måtte 
öfverrumpla  Min  Brors  billighet  till  min  faveur.  —  Gud  är  mitt 
vittne  med  hvilken  resignation  jag  nu  för  tiden  anser  de  ting  som 
i  verldene  äro.  —  Min  hälsa  är  god  nog,  bergfast  blir  den  aldrig 
mer.  —  Emedlertid  hjelper  jag  mig  fram  dermed.  —  Farväl  min 
älskade  Vän.  Var  viss  at  ingen  lefver  på  jordklotet,  som  mera  äl- 
skar och  vördar  min  Bror,  än 

Min  käraste  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
Leopoldt. 


Högädle  Herr  Professor 

Min  vördaste  och  älskade  Broder. 

Litet  tysk  kanhända  i  mina  complimenter;  men  det  skadar 
intet  min  vänskap.  Min  ömma  vänskap  för  min  käraste  Bror  hin- 
drar mig  intet  at  förnimma  det  svalg,  som  ännu  är  emellan  Hög- 
ädle Herr  Professorn  och  mig.  Och  huru  är  det?  skall  detta  svalg 
altid  gapa  lika  omätligen  som  hitintills?  Blir  jag  intet  Bibliothe- 
carius  Regins  och  Lidenianus?  Det  tycktes  mig  en  tid  som  jag 
åtminstone  hade  godt  hopp.  Saken  måste  väl  vid  detta  laget  vara 
åtgjord  i  Upsala.  Otålig  at  få  veta  utgången  har  jag  kommit  öf- 
verens    med    mig  sjelf  att  skrifva  min  käraste  Bror  till  och  quasi 


1)  Jmfr.  Samlaren  VI  s.   133. 
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aliad  agendo  efterfråga  detta,  likväl  utan  at  det  ringaste  låta  märka 
min  begärelse  till  denna  beställning1). 


Angående  min  hälsa  låter  ingen  ting  ännn  säga  sig  med  sä- 
kerhet. Det  ser  ut  som  jag  kunde  bli  frisk  och  sund  igen.  Bröstet 
gjör  mig  nu  mindre  bryderi  än  magen,  som  igenom  den  myckna 
medicine  blifvit  forskämd.  Det  skall  vara  mig  högst  kärt  at  för- 
nimma at  Min  Brors  egen  hälsa  bekräftar  sig  i  önskelig  beskaf- 
fenhet. 

Min  gamle  Prseses  hör  jag  är  Professor2).  Jag  önskar  honom 
af  hjertat  lycka  dertill  och  ber  om  min  respect  till  honom  och 
mina  öfrige  Herrar  Gynnare.  Jag  tänkte  at  komma  hem  till  hö- 
sten, men  jag  har  besinnat  mig.  Jag  blir  qvar  till  våren  af  orsa- 
ker, som  jag  med  första  skall  låta  min  Bror  veta.  Denna  vintern 
ämnar  jag  mästadels  använda  uppå  tyska  litteraturen,  som  synes 
mig  respectable  nog.  Det  är  med  den  ömmaste  tillgifvenhet  och 
grnndeligaste  vördnad,  som  jag  har  den  äran  at  vara  till  mitt  yttersta 

S.  T. 

Min  värdaste  och  käraste  Broders 

ödmjukaste  tjenare 

Leopoldt. 
Stralsund 
d.  2  Nov.  1783. 


S.  T. 


Min  bäste  Vän  och  Broder. 


Innelyckt  i  Herr  Biörkegrens  bref  fick  jag  min  Brors.  Det 
fågnar  mig  osägeligen  at  Min  Bror  befinner  sig  väl.  Mycket  mindre 
fägnar  det  mig  at  jag  biifver  Bibi.  Lid.     Jag  vet  ännu  knapt   om 

1)  Den  9  Okt.  1783  inlemnade  Lindblom  till  konsistoriet  ett  »memorial», 
hvtri  han  med  omnämnande  af  at  Jaringius  tagit  tillbaka  sin  ansökan  yrkade 
på  Leopolds  snara  utnämnande,  hvarefter  konsistoriet  d.  18  Okt.  uppsatte  denne 
på  förslaget. 

2)  Boethiua  hade  den  15  Sept.   1783  blifvit  utnämd  till  professor. 
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jag  skall  anse  det  som  straff  eller  nåd  af  Försynen;  men  efter 
Hon  återför  mig  i  famnen  af  mina  bästa  Vänner  och  välgjörare,  så 
måtte  hon  icke  ämna  at  straffa  mig.  Jag  tackar  Min  Bror  på  det 
ömmaste  för  min  Brors  utan  tvifvel  betydliga  bidragande  härtill, 
eller  kanske  rättare:  Jag  tackar  min  Bror  för  hela  syslan.  Jag 
känner  min  Brors  förtjenta  anseende  både  i  Nation  och  Consistorio. 

Känner  Min  Bror  väl  sitt  egit  hos  utlänningen?  I  Göttingen 
har  man  gjordt  Min  Bror  en  rättvisa,  hvilken  få  gnat  mig  både  som 
Landsman  och  Vän.  Jag  har  altid,  oacktadt  Min  Brors  mage,  hål- 
lit Min  Brors  hufvud  förträffeligt.  Det  fågnar  mig  öfver  alt  ut- 
tryck at  se  Min  Bror  högacktad  i  sjelfva  Göttingen.  Det  är  som 
Bror  vet  altid  hundrade  mil  ifrån  hemorten,  som  förtjenta  Mäns 
ryckte  begynner  at  lyfta  vingarne.  Med  tiden  skall  man  till  och 
med  i  sjelfva  Sverige  lära  at  känna  Min  Bror. 

Jag  ville  önska  at  jag  i  min  sak  kunde  blifva  så  reelt  nyttig, 
som  jag  vist  vet  at  Min  Bror  är  och  blifver  det  i  sin  wettenskap. 
—  Det  fågnar  mig  till  en  början  at  min  disputation  vunnit  Min 
Brors  bifall.  —  Var  gunstig  och  låt  mig  veta  om  något  Introduc- 
tions  tal  skall  hållas.  Item,  om  föreläsningarne  hållas  på  Latin 
eller  Svenska. 

Angående  penningarne  har  jag  till  förene  skrifvit'  Är  Bror  i 
det  ringaste  generad  af  min  fordran,  så  skicka  mig  intet  men  kan 
Min  Bror  utan  obeqvämlighet  för  sig  hjelpa  mig  dermed,  så  tackar 
jag  derföre. 

Rummen  i  Min  Brors  Pallats1)  tar  jag  med  största  nöje  och 
tacksamhet  emot.  Tvenne  behöfver  jag.  Betalar  derföre  hvad  Min 
Bror  vanligen  får.  Angående  det  öfriga  få  vi  väl  rangera  oss  när 
jag  kommer,  hvilcket  dock  icke  lärer  ske  förr  än  i  vår.  Jag  vill 
då  lägga  min  Bror  hela  min  lefnads  inrättning  före.  Skulle  nå- 
gon fördelacktig  academisk  Condition  yppa  sig  emot  den  tiden 
eller  hälst  tills  nästa  höst,  så  hoppas  jag  at  Min  Bror  tänker 
på  mig. 


1)  Ruinmen  i  våningen  två  tr.  upp  i  Skyttcauum  tyckes  sålunda  redan  vid 
denna  tid  varit  omtyckta  student-  och  docentrum.  Lindblom  hade  med  stor 
kostnad  låtit  1782  reparera  det  mycket  förfallna  Skytteanum. 
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Jag  har  hört  at  Herr  Prof.  Fant  gjordt  ett  lyckligt  gifte1). 
Frambär  till  denne  högacktningsvärde  mannen  min  uprigtiga  lyck- 
önskan. —  Min  Bror  gjör  sjelf  väl  at  tänka  på  ett  engagement. 
Det  Bror  nämner  behagar  mig  i  mera  än  det  afseendet  at  Min 
Brors   fru   bör  vara  Hofdame  för  at  passa  en  sådan  man2). 

Hälsa  Prof.  Boethius  och  tacka  honom  för  sin  Bok,  som  jag 
approberar3).  Bror  vet  at  detta  ord  betyder  hos  mig  det  samma 
som  at  admirera.  —  Prof.  Nordmark  bar  varit  här,  men  rest  till 
Berlin.  —  Jag  hinner  intet  mera  för  denna  gången,  ty  jag  skrif- 
ver  något  sent  inpå  Påst-timraan.  Min  hälsa  är  passable.  Dragées 
de  la  Meqoe  har  jag  låtit  förskrifva  till  Norrköping  hvarest  de  äro 
i  förväg  i  fall  jag  skulle  behöfva  dem.  Men  jag  törs  hoppas  at 
mitt  onda  icke  är  af  den  naturen.  Ingen  medicus  har  ännu  an- 
sett det  således.  Archiator  Westphal  den  störste  i  Pommern  och 
räknad  ibland  Tysklands  förträffeligaste  Practici  håller  min  sjuk- 
dom för  ren  hypocondrie.  Ar  det  #  så,  så  är  hypocondrie  en  be- 
svärlig plåga.  Jag  hoppas  at  ingen  skall  bättre  kunna  curera  mig 
för  den  sjukan  än  min  Bror  igenom  sitt  sällskap,  och  jag  skall 
skynda  mig  at  betjena  mig  af  denna  medicine  preferablement  för 
alla  andra,  så  snart  Konungen  endast  behagar  förse  mig  med  re- 
ceptet. Framhärdar  med  ömmaste  vördnad 
S.  T.  min  käraste  Brors  och  Väns 

ödmjukaste  tjenare 
Leopöldt. 

Stralsund 
d.  14  No  v.  1783. 


1)  Prof.    Fant    gifte    sig    1783    med    Christina   Rydberg,    dotter  till  Bruks- 
inspektören på  Harg  Direktör  Sven  R.     Hon  dog  1803. 

2)  Sophia  Ulrica  Söderberg,  som  d.  27  Maj  1784  blef  Lindbloms  andra  fru, 
tat  Kammarfru  hos  Kronprinsen. 

3)  Utkast  till  Föreläsningar  i  den  naturliga  sedeläran.     Ups.  1782.     8:o. 
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Min  Bäste  Vän. 
Det  var  en  tid  då  jag  skref  min  Bror  till:  Mon  cher  Ami  (det 
vill  säga:  högädle  Herr  Bibliothccarie)  och  min  Bror  hade  finhet 
nog  för  at  känna  huru  mycken  respect  det  låg  i  denna  näsvishet.  Jag 
har  intet  funnit  at  Min  Bror  förändrat  sina  tänkesätt  sedan  den  tiden, 
derföre  kallar  jag  Min  [Bror]  ännu  på  samma  sätt,  så  ofta  min  är- 
känsla  vill  gifva  Min  Bror  en  titel,  som  är  för  mer  än  Professors. 

Det  är  en  slags  lindring  för  mig  under  mina  melancholiska 
ögonblick  at  afvända  min  upmärksamhet  ifrån  mitt  egit  tillstånd 
derigenom  at  jag  öfverlämnar  mig  åt  deltagandet  i  mina  Venners. 
Jag  minnes  ännu  den  tiden  då  min  Bror,  likasom  jag  nu,  bekym- 
rade sig  för  en  framtid,  hvilken  icke  strax  i  början  var  likaså  lius 
som  den  nu  är;  och  det  1  of  var  mig  at  Min  Bror  känner  hvad  mig, 
i  min  belägenhet,  likar. 

Min  Bror  önskar  at  jag  icke  måtte  behöfva  condition.  Jag  ön- 
skade det  samma,  men  utan  at  kunna  hoppas  den  lyckan.  Vid 
Lidénska  beställningen  har  jag  ju  ingen  inkomst  at  räkna  nppå? 
och  jag  nödgas  säga  min  Bror  at  jag  oaktat  all  möjlig  acktsaro- 
het  och  hushållning  nu  äter  på  sidsta  styfvern  af  mitt  arf.  När 
jag  med  alfvar  betragtar  detta,  så  har  jag  ofta  funnit  mig  frestad 
at  rent  af  afsäga  mig  detta  förtroende,  hvarvid  man  binder  mun- 
nen till  på  oxen,  som  tröskar. 

I  fall  det  skulle  intressera  min  Bror  at  veta  huru  jag  hus- 
hållat med  min  lilla  arfvedel,  efter  jag  säger  at  den  redan  begyn- 
ner tryta,  så  täckes  Min  Bror  blott  kasta  ögonen  på  närlagde  sam- 
manvikta blad,  men  jag  utbeder  mig  at  denna  specification '),  så 
väl  som  hela  denna  omständighet  blifver  oss  emellan. 

1)  Enligt  denna  »specification])  hade  Leopolds  arf  utgjorts  af  922  Rdr  Spec. 
eller  16,596  Dal.  Km  t,  hvilket  jämte  ränta  o.  d.  uppgick  till  19,836.  Skulder 
både  han  betalt  till  ett  belopp  af  1,900  Dal.  Kmt.  Hans  »equipering  af  gång- 
kläder   som  räckt  mig  snart  i  4  års  tid    — »  gick  till  2,000.     Ett 

års  vistande  i  Upsala  och  8  veckor  i  Stockholm  kostade  2,500  Brunnsdrickning 
500.  »Beständiga  sjukdomar  och  Doctorer  -  minst  50  Rdr  om  åretD  —  1,800. 
Bokköp  500.  Resor,  Grad  och  Disputationer  1,800.  »Snart  3  års  vistande  bär 
innan  jag  en  gång  kan  komma  hem,  räknat  efter  2,400  Daler  om  året  7,200». 
Diverse  kläder  1,709.     Alla  utgifterue  gingo  till  20,309  Dal.  Kmt. 
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Min  Bror  lärer  deraf  finna  at  jag  icke  bafver  någon  oordent- 
lighet  at  förebrå  mig,  ntan  at  jag  tvärtom  på  möjligaste  bästa  sätt 
hushållat.  Hade  jag  kunnat  komma  hem  som  i  sommars,  så  hade 
jag  kunnat  bespara  mig  det,  som  ett  års  vistande  på  en  i  högsta 
grad  dyr  ort  kostat  mig,  men  mina  beständiga  sjukdomar  hindra- 
de mig  ifrån  at  efter  min  uträkning  kunna  fullborda  mitt  arbete 
håretädes. 

Det  är  nästan  otroligt  hvad  allting  är  dyrt  här.  Endast  tvätt 
stiger  till  emellan  2  et  300  Daler  E:mt  om  året.  Under  16  sk.: 
det  är  4(/2  Dal.  K:  ni  t,  äter  man  icke  om  dagen.  Ett  enda  rum 
kostar  snart  50  plåtar  om  året.  Ett  lass  ved  13  å  14  plåtar.  Men 
jag  är  långt  ifrån  at  hafva  förtärt  så  mycket.  Ingen  härvarande 
Svensk  har  lefvat  så  knappt  som  jag;  och  jag  har  nödgats  gjöra 
det  i  anseende  till  min  sjuklighet,  som  dess  utom  prässat  mig  an- 


Af  staden  har  jag  hittils  haft  170  Rdr  Pommersk  för  min 
möda  i  discretion  och  knappt  kan  jag  vänta  mig  mera. 

Emedlertid  har  jag  iackttagit  den  försigtigheten  at  medan  jag 
ännu  haft  något  öfrigt  förse  mig  med  linne  och  gångkläder  samt 
alt  annat  hvad  jag  på  2  års  tid  och  mera  kan  behöfva:  så  at  jag  vid 
min  ankomst  till  Sverige  icke  har  annat  at  sörga  för  än  brödfödan. 

Vore  mitt  kära  Fädernesland  så  beskaffadt  at  man  såsom  scri- 
bent  kunde  förtjena  något,  så  tordes  jag  hoppas  at  jag  åtminstone 
icke  skulle  sakna  min  utkomst.  Jag  vill  försöka  vid  hemkomst 
med  at  utgifva  eft  slags  Utkast  till  Lärdomshistorien  och  en  af- 
bandling  om  Tyska  litteraturen.  Jag  har  utom  dess  några  öfver- 
sittningar  i  förslag,  som  torde  löna  mödan.  Tyska  lärdomen  är  i 
allmenhet  alt  för  litet  bekant  hos  oss. 

Frågan  blir  endast  huru  jag  väl  skall  kunna  skilja  mig  hädan. 
Min  Bror  ser  min  ungefärliga  närvarande  ballance  af  min  bifogade 
Nota.  Jag  behöfde  öfver  100  Rdr  specr  och  jag  tillstår  at  jag  nu 
mera  icke  vet  ressource  dertill.  Personer,  som  jag  tillförene  tje- 
nat,  draga  sig  nu  undan  för  mig.  Visste  Bror,  som  är  så  fintlig  på 
ressoureer  till  välgärningar,  ingen  möjlighet  för  mig  att  negociera 
en  så  stor  summa,  hvilcken  jag  med  Guds  hjelp  innom  året  skall 
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kanna  betala,  ocb  skalle  jag  dö  dässförinnan,  så  lämnar  jag  i  böc- 
ker och  saker  tillräckligt  värde  derför. 

Min  hederlige  Vän,  tag  detta  i  öfvervägande.  Jag  skrifver 
Min  Bror  till  med  den  nprigtighet,  som  jag  altid  vunnit  på  at  visa 
min  Bror,  och  med  den  oblyghet,  som  mitt  eget  vittnesbörd  om  ett 
ordentligt  och  beskedligt  lefnadssätt  ingifver  mig. 

Jag  hoppas  åtminstone  at  detta  förtroende  icke  förringar  Min 
Brors  tillgifvenhet  för  mig,  och  jag  utbeder  mig  för  många  orsa- 
ker skuld  at  det  blir  innom  oss. 

Innom  2  månader  vore  jag  färdig  at  resa,  och  ämnade  till- 
bringa sommaren  hos  min  svåger  på  Finspång,  för  at  något  litet 
utarbeta  mina  samlade  småsaker. 

Det  man  skrifvit  i  Göttingen  angående  Min  Bror,  hörde  jag 
repeteras  af  en  Secret.  Åkerblad l),  som  gick  här  igenom  till  Con- 
stantinopel  såsom  lärling  i  Turkiska  språket,  men  jag  har  seder- 
mera oacktadt  alt  bemödande  icke  kunnat  skaffa  mig  vidare  con- 
cept  derom.  Vist  är  at  det  var  hedersamt,  och  tyctes  angå  en  af 
Min  Brors  utgifne  afhandlingar. 

Med  uprigtigaste  vördnad  och  tillgifvenhet  lefver  jag  beständigt 
Min  värdaste  Brors 

ödmjukaste  t:c 
Leopoldt. 

Stralsund 
d.  4  Mars  1784. 

P.  S.  Bästa  Bror  ställ  inneligande  fort.  Det  innehåller  en 
Commission  angående  en  teckning  af  nya  Operahuset  i  Stockholm 
ifrån  Bibi.  Reichard  i  Gotha,  utgifvare  af  en  Theatre  Calender2).  — 
A  propos  af  utlänningar:  Jag  har  råkat  i  correspondence  med  La- 
vater3)  och  jag  skrifver  honom  just  med  denna  post  till. 


\)  Den  bekante  egyptologen  Joh.  Dav.  A.  som  1 783  anstäldes  vid  beskick- 
ningen i  Konstantinopel. 

2)  Henr.  Ang.    Otiok.  M.   utgaf  »Theater-Kalender   od.    Taschenbuch    f.   d. 
SchaubUhne  anf  d.   Jahre  1775— 1800b. 

3)  Den  kände  schweitziske  fysionomisten  Johan  Gasper  L   f.  1741  f   1801 
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Bäste  Vän  och  Bror. 

Tre  eller  fyra  ord,  ty  innan  tre  eller  fyra  dagar  råkas  vi  om 
Gud  vill.  Jag  är  na  i  Norrköping,  har  varit  här  sammanräknat 
något  öfver  8  dagar  och  ämnar  med  början  af  nästa  vecka  begifva 
mig  till  Upsala.  Jag  vet  ej  rätt  vist,  bvarest  Min  Bror  ämnar 
placera  mig  der,  men  var  gunstig,  ehvarest  det  ock  må  vara,  och 
låt  upköpa  ett  lass  ved,  för  min  räkning,  samt  bestyr  om  någon 
npeldning  af  mina  ram.  Näst  denna  commission,  som  jag  ber 
Bror  ursäkta  at  jag  besvärar  Min  Bror  med,  har  jag  ännu  en  an- 
nan at  föredraga,  som  nästan  ligger  mig  ännu  mera  om  hjertat, 
och  som  jag  på  det  högsta  recommenderar  hos  min  Bror. 

En  Mag.  Ihlström1)  Uplandus  har  fölgt  mig  ifrån  Tyskland, 
och  Bror  ser  väl,  at  jag  i  anseende  till  min  opasslighet  behöft  ett 
sådant  både  sällskap  och  biträde.  I  väntan,  eller  snarare  under 
föranstaltande  af  en  voiture,  har  jag  kommit  at  uppehålla  mig  här 
i  Norrköping  något  längre  än  jag  tänkt  och  velat.  Först  i  dag 
säger  mig  denne  mannen,  at  han  härigenom  försommar  stipendie- 
apropet i  Upsala.  NB  han  har  Stipend.  Theolog.  Jag  bar  skrifvit 
till  Prof.  Hydrén  och  foreburit  min  sjuklighet  såsom  den  anstän- 
digaste nrsäckt  och  sopplicerat  det  Herr  Prof.  såsom  Inspector 
Stipendii  för  hans  och  min  skull  täcktes  förvara  honom  sina  rät- 
tigheter och  fördelar.  Nu  recommenderar  jag  denna  sak  till  min 
Brors  ytterligare  gunstiga  åtgärd  i  den  förmodan  at  min  Bror  så 
långt  möjligit  är  förekommer  at  denna  mannen  icke  må  blifva  li- 
dande uppå  sin  tillgifvenhet  för  Brors  Vän. 

Annars  mår  jag  drägeligen  och  hoppas  och  önskar  at  få  höra 
samma  hagneliga  tidning  ifrån  Min  käraste  Broder.  Liden  tyckes 
vara  nöjd  med  sin  Bibliothec.  Jag  blir  det  icke  för  än  jag  kan 
komma  till  Upsala,  fä  se  Min  Brors  nya  Fru,  dess  lilla  son,  dess 
vackra  hus,  och  omfamna  i  min  Bror  sjelf  den  första  i  ordningen 
af  mina  venner  och  välgörare  och  smaka  det  på  flere  års  tid  af 
mig  saknade    nöjet   at   munteligen   kunna   försäkra  Min  Bror  om 


I)  Joh,  1.  [t  1761  f  1817]  Mag.  i  Greifswald  1784.     Kh.  i  Ekeby. 
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den  uprigtiga  vänskap  och  ärkänsla  (ty  jag  stämmer  mina  com- 
plimenter  så  lågt  för  at  gjöra  dem  desto  sannare)  hvarmed  jag 
lefver  och  dör 

Min  Bäste  Väns  och  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
och  nprigtige  vän 

Leopoldt. 
Norrköping 
d.  15  October  1784. 


Min  Bästa  Bror. 

Ändteligen  har  jag  hunnit  at  tåga  fram  i  allmenheten  med 
mitt  långsamma  tåg1).  Jag  tar  mig  den  friheten  at  egna  min 
Bror  ett  exemplar  af  min  skrift.  Det  skulle  vara  mig  kärt  om 
den  vunne  och  förtjente  Min  Brors  bifall.  Låt  mig  utan  flärd  veta 
M.  Brors  omdöme.  Men  helt  uprigtigt.  Drif  äfven  Valter  Ting- 
stadius  at  säga  ett  ord  derom,  ty  den  mannen  bär  jag  upp  som 
domniare,  så  ofta  han  ide  dömma.  Men  drif  honom  inn.  Jag 
skulle  skicka  min  Herr  Farbror  ett  exemplar  af  detta  lappri,  om 
det  åtminstone  ägde  det  värdet  att  det  kunde  ärbjudas  andra  än 
dem,  som,  för  vänskapens  skull,  måste  hålla  till  godo  med  hvad 
som  hälst. 

Jag  har  icke  vågat  mig  at  skicka  hans  Ex.  vår  nådiga  Can- 
cellair  något  exempl.  directe,  men  jag  har  låtit  lämna  honom  ett 
igenom  Secr.  von  Ehrenheim2)  min  goda  vän,  under  pretext  at 
det  vore  en  slags  efterlåtenhet,  ifall  denna  Herre  skulle  lämnas  i 
fullkomlig  okunnighet  om  saker,  som  i  vitterhet  och  vettenskaper 
utkomma  vid  dess  academie.  Ännu  har  jag  intet  svar  haft;  men 
så  är   ock   blott  en  postdag  förbi.     I  brefvet  till  Ehrenheim  slog 

1)  »Critiska  Anmärkningar  vid  hjeltedikten :  Tåget  öfver  Balt.  Ups. 
1786]>  8:o. 

2)  Fredrik  Wilh.  von  E.  [f.  1753  f  1828]  Leopolds  vän  från  hans  första 
Upsalatid,  Kanslipresident  m.  m. 
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jag  några  starka  slag  i  moll.  Jag  beskref  nprigtigt  mitt  tillstånd 
både  på  utkomstens  vägnar,  som  är  jemmerligit,  och  på  hälsans, 
som  är  nästan  änna  värre.  Min  ohälsa  har  nn  kommit  till  den 
grad  at  nästan  intet  hopp  om  restitution  synes  vara  öfrigt  för  mig. 
Det  masta  har  väl  min  bekymmersamma  belägenhet  förorsakat. 
Af  Paykull  har  jag  ej  haft  någon  styfvare  undsättning  och  på 
hans  sedel  har  jag  ej  kunnat  få  låna  ett  runstycke.  Hundrade 
frugtlösa  försök  har  jag  gjordt.  Mina  elaka  omständigheter  hafva 
med  ett  ord  stigit  till  den  grad  at  jag  nödgats  sätta  ut  mitt  ur. 
Bror  känner  mitt  sinnelag  och  min  krampfulla  kropp.  Bror  kan 
döm  ma  om  jag  kan  må  väl.  Så  mycket  mer  då  jag  af  brist  på 
tillgångar  först  nu  i  dessa  dagar  kunnat  begynna  med  min  bruns- 
cur,  sedan  jag  ändtel.  hunnit  få  vatten  på  credit,  och  då  jag  med 
den  hjerteligaste  förtrytsamhet  nödgas  säga  min  Bror  at  jag  icke 
vet  den  ringaste  tillgång  ens  för  det  interesset,  som  jag  nu  vore 
skyldig  at  sända. 

Under  påstående  brunscur  har  jag  likväl  begynt  med  inven- 
te ringen1).  Vi  hafva  hunnit  4  hyllor.  Jag  tror,  när  Bror  får  detta, 
skall  mast  hälften  vara  absolverat.  Prosperin2)  är  högst  oförtru- 
ten.  Han  delar  all  mödan  med  mig,  eller  snarare  han  trugar  sig 
till  den  största  delen  deraf.  Rector  har  blott  visat  sig  en  gång. 
De  öfrige  inventeringar  gå  sin  gång.  Den  begärde  af  skriften  skall 
komma;  det  är  Bergdahl,  som  åtagit  sig  det  besväret.  Nicolai3) 
forer  oförtrutit  protocollet  vid  Lidénska  inventeringen. 

Jag  skulle  skicka  den  lofvade  upsatsen  till  ett  program;  men 
hvartill  ett  program,  som  jag  icke  behöfverV  Jag  har  begärt  per- 
mission   hos    Cancellairen   tills  jag  kan  subsistera  af  min  sysla4). 

1)  I  bref  af  d.  28  Okt.  1784  [i  afskrift  i  Ups.  Univ.  Bibi.  i  vol.  U.  100. 
»Handl.  rör.  Nya  Bibliotheks-Inrättningen  uti  Upsalax»,  hvarur  flera  här  ofvan 
meddelade  notiser  om  Lidénska  biblioteket  äro  hemtade]  begär  Leopold  af  Li- 
ten tillstånd  at  till  blidare  årstid  uppskjuta  inventeringen. 

2)  Antagligen  Erik  P.  [f.  1739  f  1803]  Astron.  Prof. 

3)  Antagligen  Bagvald  N.  [f.  1754  f  1798]  Mag.  1782  Graec.  Ling.  Lectori 
Linköping  1790. 

4)  Han  tillträde  sin  plats  först  d.  11  Nov.  1786,  då  Universitetets  rektor 
prof.  C.  P.   Thnnberg  utfärdade  ett   Program,   hvari  han  bl.   a.  säger  om  Leo- 
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Det  är  mig  omöjligt  at  gjöra  annorlunda.  Dessutom  tänker  jag 
nu  mera  på  dö  än  lefva;  och  jag  är  alldeles  oskicklig  till  alla  be- 
svärliga sy 8 1  or.  Min  redan  förut  aftacklade  kropp,  har  så  merke- 
ligen  aftagit  under  denna  sommarens  vidrigheter  och  min  gyllen- 
åder  är  nu  så  dagligt  efterhängsen,  at  mina  timmar  oafbrutit  delas 
emellan  kramp,  svimningar,  sinnesqval,  indigestion,  kort  sagt  alla 
de  sympthomer,  som  bevisa  ett  i  grunden  förstört  nervsystem. 
Denna  målning  är  sann.  Jag  ber  Gud  at  han  snart  måtte  sluta 
mina  olyckliga  dagar. 

Men  likväl  skola  vi  först  råkas;  åtminstone  hoppas  jag  det 
ännu.  Mettes  moi  aux  genoux  devant  Madame  vötre  Mere.  Je  me 
prens  la  liberté  de  baiser  les  deux  joues  de  Madame  vötre  Femme, 
et  si  elle  s'en  offense,  dites  lui  qne  c'est  per  licentiam  poeticam. 
Pour  vous  méme,  vötre  fils,  et  votre  ami  Tingstadius  je  vous  em- 
brasse  selon  les  regles.  Si  notre  cher  Jennings  est  lå,  comme  Ton 
m'a  dit,  faites  de  sort  qu'il  ait  part  å  mes  liberalités.  Ce  jeune 
homme  me  parait  honéte  et  plein  de  sens,  quoiqu/il  soit  de  qualité. 
Il  ne  rongera  pas  de  Tattachement  d'un  pauvre  étudiant.  Enfin 
pour  vous  prouver  å  tous  combien  je  vous  veux  du  bien  je  finis 
ma  lettre  au  plutöt  et  sans  compliment,  comme  il  convient  å  l'ami 
tié,  il  faut  bien  que  le  respect  s'y  accommode. 

d'Upsale  ce  9  d'Avril  1785. 

Leopold. 


pold:  »Munus  igitnr  hoc  i  11  i  clementissime  domendatum,  quod  p  rop  ter  adflictam 
aliquam  diu  valetudinera,  aggrcdi  huc  usque  ipsi  non  Ucuit,  solemni  jam  ora- 
tione,  ver»  Historias  Literarise  idoam  sistenti,  more  inter  nos  recepto,  die  hojus 
mensis,  publice  est  anspicatnm». 


Striden  mellan  Olavus  Petri  samt  Peder  Galle  och  Paulus  Helte. 

Striden  mellan  Olavas  Petri  och  Peder  Galle  skildras  vanligen 
på  följande  sätt.  »Vid  jultiden  1524  kom  Gustaf  till  Upsala  åt- 
följd af  Olavus  Petri  och  flere  rikets  råd.  Han  gick  där  upp  i 
domkapitlet  och  förklarade  sin  önskan  vara  att  höra  ett  samtal 
emellan  Olavus  och  någon,  som  försvarade  det  gamla  kyrkoskic- 
ket. Efter  lång  tvekan  utsago  kanikerna  till  katolicismens  måls- 
man doktor  Peder  Galle,  scolasticus  vid  Upsala  domkapitel  eller, 
sOaom  han  ock  kallade  sig,  teologie  professor  därstädes.  En  or- 
dentlig disputation  kom  således  till  stånd  annandag  jul  i  konun- 
gens sa m t  flere  riksråds  och  domkapitlets  närvaro.  Diskussionen 
rörde  de  viktigaste  läror,  i  hvilka  papister  och  lutheraner  skilde 
sig  från  hvarandra,  och  fördes  med  stor  häftighet.  Peder  Galle 
beropade  sig  på  kyrkofäderna,  och  mäster  Olof  på  den  Hel.  Skrift. 
När  de  en  stund  »häftigt  nappats»,  befalde  konungen  dem  upphöra 
med  tvisten.  Väl  berättas  det,  att  »Olof  mest  behöll  öfverbanden», 
:ncn  sannolikt  är,  att  ingendera  parten  kände  sig  öfvertygad  af 
de  skäl,  som  å  ömse  sidor  förebragtes» l).  I  slutet  af  1526  utsände 
konungen  »tio  spörjsmål»,  hvilka  skriftligen  besvarades  af  Olavus 
Petri,  som  i  maj  1527  af  trycket  utgaf  »Swar  påå  Tolff  Spörsmål»; 
i  detta  arbete  hade  han  äfven  intagit  Galles  genmäle  till  de  upp- 
stälda  frågorna.  Vid  Västerås  riksdag  1527  sammandrabbade  de 
bägge  kämparna  ånyo.  På  mötets  första  dag  framstälde  konun- 
gen sina  yrkanden,  men  då  dessa  afslagits  af  landets  myndigaste 
män,  afsade  han  sig  kronan.  Dagen  därpå  samlade  sig  ständerna 
till  ny  öfverläggning,  och  under  denna  började  en  disputation  mel- 

1)  Denna  framställning  är  hämtad  från  Corneliu9'  Svenska  Kyrkans  Histo- 
ria s.  13.     (Upsala  1886). 
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lan  Olavus  Petri  ocb  Peder  Galle,  bvilken  strid  fortsattes  noder 
mötets  tredje  dag.  Då  föllo  de  motspänstige  till  föga  och  afsände 
en  deputation  till  konungen  med  anhållan,  att  han  taktes  återtaga 
regeringen.  På  den  fjärde  dagen  infann  sig  konungen,  hvarvid 
hans  propositioner  biföllos. 

Den  första  anmärkning,  man  kan  göra  mot  denna  framställ- 
ning, är,  att  någon  disputation  1524  aldrig  ägt  rum.  Den  yttersta 
källan  till  denna  uppgift  är  Tegels  historia  (1622).  Under  året 
1524  meddelar  författaren  följande  tilldragelse. 

Vthi  Vpsala  hölt  Konung  Gustaff  sin  Jule  Höghtijdh,  och  annan  Dagh 
Jwl  lät  hans  Kon.  M.  Doctor  Peder  Galle,  vppenbarligen  disputera  emot 
Mester  Oluff  Petri  om  the  förnerabligeste  Articklar  vthi  then  heligha 
Skrifft,  som  the  Ewangcliske  och  Påweske  icke  droge  öffuereens,  hwilcke 
wore  thesse:  Om  Menniskiornes  Rättfärd  i  ghe  et,  Om  hennes  frija  Wilkor, 
Om  Syndernas  Förlåtelse,  Om  Helghons  åkallan  och  Dyrckan,  Om  Skeers- 
elden,  Om  Begängelse  effter  the  Döda,  Om  Wråmessor,  Om  goda  G ern in- 
går och  Förtienist,  Om  Påwens  och  Munckars  Afflat  och  Alf  lats  Breeff, 
Om  Sacramenten,  Om  Menniskiors  Stadgar,  Om  Baan,  Om  Pelegrims  fär- 
der til  Kom  och  annorstädes.  Thenna  Disputation  skedde  i  Capitlet  fast 
häfftigt,  vthi  Konung  Gustaffs  egen,  så  ock  någhra  aff  Kijckzens  ttådz 
närwaru  som  tå  tilstädes  wore,  Och  tå  behölt  Mester  Oluff  öffuerhanden, 
effter  han  inge  probationes  och  Bewijss  gilla  eller  tillatha  wille,  vthan 
the  som  wore  i  then  heligha  Biblische  Skrifft  grundade.  Sedhan  bleff 
bådhe  Parterne  befalat,  at  the  skulle  förbemälte  Articklar  och  andra  fleere, 
som  emillan  the  Ewangelieke  och  the  Påweske  stridige  wore,  i  Spörsmåls 
wijs  vpskriffua,  och  til  them  vppå  wårt  Swenska  Tungemål  skriffteligen 
swara,  och  see  lata,  Hwadh  Skääl  hwar  för  sigh  hadhe,  til  at  samma  Ar- 
ticklar förfächta  eller  emot  säija,  hwilcket  strax  skedde,  Och  tå  bleffue 
tolff  Punchter  eller  Spörsmål  författade,  som  altså  lydandes  wore  såsom 
här  effter  föllier. 

Thet  Första.  Om  man  må  vndfalla  helgha  manna  lärdom,  kyrkiones 
brukningar  ooh  sedwenior,  the  som  icke  haffua  Gudz  ord  medh  sigh. 

Andra.  Om  wår  HErre  Jesus  Christus  finnes  haffua  befalt  Prestom 
Påuom  Biscopom  etc.  någhot  wälle  eller  Herradöme  öffuer  menniskiona, 
annat  än  thet  allena,  at  the  skola  förkunna  Gudz  Ord  och  wilia:  Och  om 
någhre  andre  prester  bör  at  wara  än  the  som  thet  göra. 

Tridie.  Om  theras  lagh,  bodh  eller  stadgar,  kunna  binda  menniskiona 
til  någhon  synd,  om  hon  gör  ther  emoot. 
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Fierde.  Om  the  baffua  macht  raedh  bann,  skilia  någhon  från  Gudh 
såsom  en  affhuggen  ledamoot  aff  Oudz  försam  bli n g,  och  göra  honom  til 
dieffuulens  ledhamoot. 

Femte.  Om  thet  Herradöme  som  nu  vpkommet  är  medh  Påwan  och 
hans  hoop,  är  moot  eller  medh  Christo. 

Siette.  Om  någhot  annat  är  Oudz  tienst,  än  at  man  håller  hans 
Rodh,  såsom  är  menniskio  funder,  the  Gudh   inthet  budhit  haffuer. 

Siunde.  Om  Menniskian  kan  warda  saligh  tor  sina  förtienst  skul, 
eller  aff  blotta  Gudz  nådhe  och  barmhertigheet. 

Ottonde.     Om  ClÖster  leffuerne  haffuer  någhon  grund  i  Scrifftenne. 

Nijonde.  Om  någor  menniskia  haffuer,  eller  haffuer  hafft  macht,  an- 
norlunda sticta  om  Sacramentet  i  Wijn  och  Brödh,  än  Christus  sielffuer 
insatt  haffuer. 

Ttfionde.  Om  man  skal  hålla  sigh  widh  någhre  vppenbarelser  som 
som  säijas  skedda  wara,  andra  än  the  som  i  then  helgha  Scrifft  beslutna  are. 

Elloffte.     Hwad  skääl  finnes  i  Scrifftenne  om  skärseeld. 

Tolfte.  Om  man  skal  wörda  dyrka  eller  tilbidia  Helgonen,  Och  om 
Helgonen  are  wåre  förswarare,  patroner,  raidlare  eller  fordachtingare  in 
for  Gudh. 

Thesse  Spörsmål  lätt  Konung  Gustaff  försenda  til  någhre  gode  Män, 
aff  hwar  Parten  här  i  Rijket,  begärandes  wetta  hwadh  grund  och  skääl  hwar 
for  sigh  hadhe  som  sagdt  är,  vthi  then  acht  at  H.  K.  M.  achtadhe  medh 
tijdhen  tilhopa  kalla  flere  lärde  Män  och  kyrkiones  Prelater  offuer  alt 
Rijket,  och  latha  ther  förekomma  begge  parters  skääl  och  bewissning,  och 
tå  taga  ther  vth  hwadh  rättast  finnas  kunde.  Och  bleffue  bådhe  Mester 
Oloff  och  Doctor  Pedher  Galle  tilsagde,  at  the  skulle  innan  en  foresagd 
tijdh  skriffteligen  giffua  sine  swar  vppå  samma  Spörsmål,  hwilket  och  så 
skedde,  effter  som  sielffua  swaren  ythwijse,  som  aff  Trycket  här  i  Stock- 
holm vthgångne  äre  Anno  1527.  vthaff  Mester  Oloff  Petri,  som  vnder 
Konung  Gustaff  först  vplade  sigh  här  i  Rijket  emoot  the  Påweske,  och 
Religionen  reformerede.  Men  altenstund  föreskreffne  Spörsmål  äre,  effter 
then  Stormechtighe  Högborne  Furstes  och  Herres  Konung  Karls  then 
Nijendes  (Christelig  och  Höglofflig  i  åminnelse)  befalning,  åter  på  nytt 
bleffne  tryckte  på  thet  Åhr  1605.  medh  begges  så  wäll  Doctor  Peder 
Galles  som  Mester  Oloffs  åthskillighe  swar:  Så  achter  man  nw  onödigt 
vara  at  them  här  införa  eller  repetera. 

Som  man  finner,  framställer  Tegel  saken  på  så  sätt,  att  dis- 
potationen  hållits  1524  och  att  konungen  med  anledning  af  de 
därvid  behandlade  frågorna  låtit  uppsätta  tolf  spörjsmål,  hvilka  af 
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de  båda  kämparna  skriftligen  skulle  besvaras;  om  samma  frågor 
skulle  dessutom  ett  allmänt  religionssamtal  hållas  mellan  de  bägge 
partiens  främsta  män.  Det  som  först  väcker  vår  uppmärksamhet 
är  författarens  försök  att  ställa  disputationen  under  julen  1524  i 
samband  med  Olavus  Petris  i  maj  1527  utgifna  skrift.  Denna  var 
—  som  strax  skall  visas  —  föranledd  af  ett  kungabref  i  dec.  1526, 
innehållande  de  omtalade  spörjsmålen,  och  det  synes  föga  troligt, 
att  konungen  skulle  hafva  låtit  två  år  förgå  utan  att  utfärda  sin 
af  disputationen  omedelbart  föranledda  skrifvelse.  Emellertid  har 
Tegel  här  endast  kompilerat  en  föregående  författare.  I  sin  1561 
skrifna  historia  yttrar  Peder  Swart: 

Vti  förbemelte  herfård  eller  Erickzgata  lagade  Konungen  så  att  han 
iu  wille  ware  i  Vpsale  om  Jwlen.  I  te  ra  screff  Doctor  Peder  Galle  till  att 
han  skulle  wara  förtenckter  att  giffua  sigh  vti  ett  alffwarligit  disputadz 
emoett  M.  Oleff  Petri  om  the  förnemiigeste  articklar  eller  locos  i  scriff- 
tenne,  vti  hwilke  Ewangeliske  och  Påwidske  icke  komma  öffwerens.  Och 
wore  tesse  the  förnemiigeste.  Om  menniskiornes  retferdigheet,  Om  hen- 
nes fria  wilkor,  Om  synderues  förlatilse,  Om  Helgonens  åkallan  och  dyrc- 
kau,  Om  skerdzeeld,  Om  begengelse  effter  the  dödha  med  vigilias,  messor 
Ac,  Om  wrå  messor,  Om  gode  gerningar  och  förtienst,  Om  Påwe  och 
muncke  afflat  och  afflatz  breff,  Om  Sacraraenten,  Om  menniskiornes  stadga, 
Om  ban,  Om  pilegrimsfarder  till  Rom  och  annorwegx  &c.  Thetta  dispn- 
tadz  bleff  hollit  i  Vpsala  Capittelhws  annen  dagh  Jwell.  The  nappades 
hefftigt,  Doch  behölt  M.  Oleff  mest  öffwerhondenne,  effter  han  inga  pro- 
bationes  wille  tillåta,  vtau  the  wore  aff  then   Helige  Bibleske  scrifft. 

Såsom  häraf  framgår,  bar  Tegel  rörande  själfva  disputationen 
endast  afskrifvit  Peder  Swart  aamt  därutöfver  tillagt  några  från 
Tolff  Spörsmål  hämtade  uppgifter.  Skilnaden  mellan  de  båda  kro- 
nisterna  är  endast  den,  att  Swart,*hvilken  i  sina  data  är  ganska 
onöjaktig,  förlägger  disputationen  till  julen  1525,  ej  1524.  Orsa 
ken,  h varför  Tegel  ej  följde  honom  i  denna  punkt,  var  förmodli- 
gen, att  han,  bvilken  hade  tillgång  till  registraturet,  fann  att 
konungen  väl  varit  i  Upsala  jultiden  1524  oeh  1526,  men  ej  1525. 
Då  konungen  skildrades  såsom  närvarande,  måste  således  disputa- 
tionen hafva  ägt  rum  under  något  af  de  båda  förstnämda  åren, 
men  —  emedan    han   troligen    tidigare  fick  kännedom  om  Gustafs 
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uppehåll  i  Up8ala  1524  —  bestämde  han  sig  tämligen  godtyckligt 
for  detta  år. 

Hade  han  valt  året  1526,  hade  han  kommit  sanningen  närmare, 
ty  det  bref,  på  hvilket  Peder  Swart  hänsyftar,  är  atfärdadt  den  4 
dec.  1526. 

[Stockholm]  Daghen  för  Sancti  nicolai   aptan 
Tiil   Docthor  paeder  galle 

Vår  sunnerlighe  gwnst  etc  Kere  doctor  per  cpther  nw  aer  opkommyn 
som  j  wel  wethe  en  stor  twaedraegth  om  lerdommen  Haffwe  wj  fförscriffuit 
tilt  lerdemen  cringom  riket  någor  spörsraåll  om  någor  stycke  ther  samma 
twaednect  mest  pä  hengher  begaerendis  teris  sententiam  ath  weta  hwadt 
them  syness  rettess  wara  epther  scripthena,  Hwilka  spörsmål  wij  och  så 
nw  senda  till  edher  her  inneluct,  Bediandis  och  endeliga  wiliandis  athj 
giffwe  oss  ther  scriffligh  swar  oppå  till  hwarth  och  ith  epther  som  j  tro 
ath  rettast  aer,  och  thet  j  bewisa  och  förswara  kwnnen  met  scriphtene  Jn 
flor  goda  nuen  Så  ath  wj  samma  edher  scriptelig  swar  met  teris  skaell  få 
innan  Jwleapthan  nestkommandis,  Görendis  os  ther  wtinnan  til  wilia,  Och 
hoppas  oss  atj  thes  plictoghe  aeren  epther  j  aeren  en  doctor  j  then  helie 
H*ripth  och  haffwe  fför  then  skwld  studeret  atj  skwle  wetha  wnderuisa  os 
leckmaen  om  slicka  stycker,  the  os  nyttoghe  aere  at  wete  till  wår  siael[s] 
saliphet  her  m«-t  etc 


T  hetta  aere  the  X:  articlar  som  skall  swaras  till 

Oid  man  må  wndfalla  helgamanna  lerdom  kyrkennes  bruckuingh  och 
sidwenior  the  ecke  haffwa  gudz  ord  met  sigh 

Om  wår  herre  ihesus  christus  finnes  haffwa  pre  sto  ra  en  påwoin  Bisco- 
pom  etc  nogot  welle  eller  herredöme  offuer  menniskionor  [giffuith]  anneth 
%d  thet  alena  at  the  skwla  förkwnna  them  gudz  ord  och  wilia,  och  om 
någre  andre  prester  bör  at  wara  sen  the  som  thet  göra 

Om  teris  lagh,  bwdh  eller  stadghar,  kwnna  binda  menniskior  till 
nighon  syndh,  om  hon  gör  ther  emoth 

Om  the  haffwa  någbon  macth  meth  bann  skilia  någon  meuniskia  frå 
jud  saasom  ith  affhwgget  ledemot  åff  gudz  försambling  och  göra  henne 
diaeffwlssens  ledemooth 

Om  thet  welle  och  herredöme  som  nw  opkommit  aer  medt  paawen 
och  hans  hoop,  aer  maedt  eller  mot  Cristo 

Om  något  annet  aer  gudz  ti  ren  st  (aen  man  holler  hans  bwdh)  saa  som 
aer  oienniskiers   fwnnor  the  gudh   inthet  bwdit  haffuer 
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Om  menniskian  kan  bliffwa  saligh  för  sin  fförtiaeuste  skuld  Eller  aff 
blotta  gudz  naade  eller   barmhertighet  skwldh 

Om  man  skall  worda  dyrcka  eller  tillbedia  helgonen,  och  om  the 
helghe  raeen  nere  wår  fforswarere,  patronor  medlere  eller  fördagtingare  In 
för  gwdh 

Om    man    skall    holla    siigh    wedt    några    oppenbårelsse    som  seghes 
skedde  wara,  andre  asn  the  som  j  then  helie  scrifft  beslwthnss  eere 
Hwadh  skaell  I  scriffthen  fynnas  om  skerdzeldh  etc 

Theuna  fförscriffna  x  pwncther  och  Spörssmåll  eere  scriffne  till 
doctor  paedher  j  wpsala,  Begasrendes  met  thet  aldra  första  hans 
redeliga  swar  epter  scripthenss  Som  hans  bestå  och  ytherste  för- 
standh  tilsiigher  etc. 

Det  är  tydligen  detta  bref  jämte  Olavus  Petris  Tolff  Spörsmål, 
som  legat  till  grund  för  Peder  Swarts  framställning.  Af  brefvet 
synes  ganska  otvetydigt  framgå,  att  någon  annan  disputation  då 
ännn  ej  ägt  rum,  ocb  detta  faktum  skall  i  det  följande  ytterligare 
bestyrkas.  Men  om  så  är  förbållandet,  bör  den  af  Peder  Swart 
och  hans  kompilator  skildrade  disputationen  bafva  försiggått  an- 
nandag jul  1526.  Likväl  är  äfven  detta  antagande  oriktigt.  Ola- 
vus Petri,  hvilkens  utsago  naturligen  ej  kan  jäfvas,  berättar  i  in- 
ledningen till  sin  i  maj  1527  utgifna  skrift,  Tolff  Spörsmål,  att 
han  två  gånger  rest  till  Upsala  samt  erbjudit  sig  att  disputera  med 
Galle.  Som  dennes  svar  delvis  redan  voro  honom  bekanta,  vände 
ban  sig  direkt  mot  dessa,  men  Galle  förklarade  sig  hvarken 
kunna  eller  vilja  inlåta  sig  i  något  meningsbyte,  i  följd  hvaraf 
ingen  disputation  blef  af.  Då  Olavus  Petris  ord  dessutom  bevisa, 
att  någon  diskussion  dem  emellan  ej  ägt  rum  före  konungens  ofvan 
anförda  bref,  må  de  bär  meddelas. 

Epter  nw  (Christelige  läsare)  en  dråpelig  twedregt  j  lärdomen  såå 
ber  j  Swerige  som  j  annor  land  upkommen  är,  Christendomen  til  en  stoor 
fa  re,  haffuer  Högboren  förste  och  herre,  her  Götzstaff  medh  gudz  nåde 
Sueriges  och  götes  uthwald  koning,  vår  käre  nådige  herre,  thet  swårligha 
lagdt  påå  hjertat,  och  befrågat  sich  nw  medh  then  ena  parten,  och  nw 
medh  then  andra,  påå  huadh  stycke  samma  twedregt  mast  hengde,  och 
wart  påå  sidsstonne  underuijst  ath  än  thå  thet  wel  war  j  mong  slycker, 
doch  wordo  hans  nåde,  12  besynnerlighen  stycke  foregiffuin  ther  samma 
twedregt    en    stoor    deel    påå   hengde,    huilka  hans  nåde  loot  vpscriffua  j 
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spörsmåls  wijse,  och  forsende  til  någro  goda  men  aff  huar  parten  begie- 
rendes  weta  huadh  skääl  huar  for  sich  hade  j  then  acht  (som  iach  for- 
stoodh)  ath  hans  nåde  achtade  medh  tidhen  til  hopa  kalla  flere  lärda  men 
och  kyrkiones  prelater  offuer  alt  rikit,  och  lata  ther  förekomma  begge 
partes  skäal  och  beuijsning,  och  thå  tagha  ther  uth  huadh  rättast  kunde 
finnas,  ath  fornemda  twedregt  mötte  ther  medh  affstilt  warda.  Ibland  an- 
dra som  samma  spörsmål  sendt  worde  war  iach  en  (än  thå  then  ringeste) 
til  huilka  iach  som  mich  aff  lydnone  borde,  swarade,  epter  thct  fors  to  nd 
som  gudh  mich  giffuit  hade,  och  wart  åtspordt  aff  fornemda  wår  nådige- 
sta  herra,  om  iach  wille  wara  til  swars  om  samma  min  8 war  jn  for  godha 
men,  om  ther  nogher  annar  funnes  som  ther  vdinnen  jtt  annat  sinne  och 
mening  hade,  huilkit  iach  och  iakade,  och  foor  for  then  skul  jn  til  Vp- 
sala  j  twå  gongor  besynnerliga  for  then  goda  mans  skul  Doctor  Pedher 
Galle  then  iach  förnam  til  samma  spörsmål  suarat  baffua,  och  wille  medh 
honom  ther  om  varit  til  oorda  och  disputering  om  samma  spörsmål,  och 
om  huar  annars  swar,  huar  the  icke  hade  dragit  ofuer  jtt,  och  fortal  de 
iach  ther  openbarliga  jn  for  fornemda  wår  nådigeste  herra,  en  deel  aff 
rikesens  rådh  och  j  samma  Doct.  Pedhers  medh  andra  raonga  gode  mendz 
narwaro,  en  stoor  deel  uthaff  the  swar  som  iach  til  samma  spörsmål  giff- 
uit hade.  Och  epter  samma  Doct.  Pedhers  swar  woro  thå  endeels  påå 
scriffter  nthgiffwen  och  funnes  wara  twert  emoot  min  swar,  war  iach  re- 
doboghen  ath  strida  emoot  them  och  nidherslå  them  om  han  hade  wiliet 
försvarat  them.  Men  han  baar  före  noghro  saker  sådana  som  the  kunde 
wara  ath  han  thet  icke  göra  kunde  eller  wille,  och  brukade  ther  til  wener 
och  böner  ath  ther  inghen  mera  disputering  aff  wart  j  noghen  then  resen. 
Doch  wart  sagdt  både  parter  före,  ath  wij  wår  swar  til  forscriffna  spöre- 
mål, skulle  jnnan  en  forsagdhan  tijdh  scriffteliga  vpgiffua,  huilkit  och  såå 
nw  skeedt  är  som  her  epter  forteldt  finnes.  Och  epter  Doct.  Pedhers 
swar  kommo  mich  först  til  hända  och  woro  twert  emoot  min  swar,  haff- 
uer iach  strax  widh  min  scriffteliga  swar  motat  och  nidherslagit  the  skääl 
han  haffuer  och  sender  honom  til  hända,  forbidandes  om  han  kan  vprätta 
them  jgen  och  beståå  medh  thet  sinne  som  han  haffuer,  huilkit  for  then 
skal  skeedt  är,  ath  när  noghon  saraquemd  skee  kan  j  riket  medh  lärda 
men  som  achtat  är,  måå  thå  til  forenne  offueruäghin  warda  begge  parta- 
nes  skääl,  och  teste  snarare  besinnas  och  anammas  thet  rättast  är.  Såå 
och  for  ty  ath  doct.  Pedhers  anhang  haffua  låtit  sich  lydha  ath  han  haff- 
uer allaredo  wunnet  segher,  och  honom  weet  nw  jngen  ey  ell^r  torr  no- 
srhot  tiltala  eller  swara,  thet  doch  her  skall  annerledes  befinnas,  och  hop- 
pes  iach  till  gudh  såå  fast  sanning  haffua  medh  ath  fara,  ath  iach  wil 
them,  ey  aleenast  for  doct.  Pedher,  utan  och  for  huar  man  erligha  och 
dristeligha  bekenna  och  tilståå.  Och  äro  spörsmålen  thesse  som  her  epter  fölia. 
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Därefter  följa  de  redan  från  Tegel  anförda  frågorna. 

Uppgiften  om  denna  disputation  —  vare  sig  man  förlägger 
den  till  1524,  1525  eller  1526  —  beror  således  endast  på  ett  miss- 
förstånd. Vi  kanna  därför  saklöst  utmönstra  den  ur  vår  historia  — 
och  detta  ehuru  Olavus  Petris  och  Peder  Oalles  berömda  strid  ny- 
ligen rönt  den  hedern  att  på  duken  afbildas  af  en  bland  våra 
yngre,  mera  bekanta  konstnärer. 

Det  resultat,  till  hvilket  jag  här  kommit,  bestyrkes  ytterligare 
af  åtskilliga  mellan  konungen  och  B  rask  växlade  bref.  Då  dessa 
dessutom  belysa  den  här  af  hand  lade  frågan,  torde  de  förtjäna  en 
kortfattad  redogörelse. 

Första  gången  en  antydan  om  någon  disputation  förekommer 
i  deras  —  särskildt  i  kyrkliga  frågor  —  ytterst  rikhaltiga  bref- 
växling  är  i  april  1525.  I  febr.  detta  år  hade  Olavus  Petri  gift 
sig,  och  detta  djärfva  steg  hade  naturligen  hos  kyrkans  prelater 
framkallat  en  häftig  ovilja.  Redan  den  3  mars  hade  Brask  fått 
underrättelse  därom,  och  i  samma  månad  afsände  han  beskäroielse- 
bref  till  Johannes  och  Olaus  Magnus  samt  till  konungen.  Men 
denne  var  ej  svarslös.  Han  förklarade,  att  giftermålet  skett  i  hans 
frånvaro  och  utan  hans  vetskap,  samt  att  Olavus  erbjudit  sig  att 
med  Guds  lag  försvara  sin  handling  »in  för  rettferdoga  domare 
som  besinne  kwnne  om  gudz  lag  ecke  böör  gaa  för  alle  menni- 
skcrs  lag».  Då  konungen  betäukte  presterskapets  osedlighet,  före- 
föll det  honom  underligt,  att  Olavus  blifvit  satt  i  bann  »för  eck- 
tenscapit  skyld  thet  gud  inthet  förbudit  haffuer».  Dock  —  tilläg- 
ger han  —  »fförmode  vj  at  her  bliwer  vel  med  tiiden  omhandlat 
huad  loffligit  eller  oloffligith  asr  ther  vj  oc  nogon  rettilsze  epter 
tage  maagom  her  i  riikit» l).  Detta  är,  såvidt  jag  funnit,  första 
gången  tanken  på  ett  religiöst  meningsutbyte  framskymtar  hos  ko- 
nungen. Det  dröjde  länge  innan  omständigheterna  bragte  detta 
förslag  till  mognad. 


1)  Jämf.    Skand.    Handl.  XIV,  38,  31,  58;    XVIII  266,  274-276;    Registra- 
turet  II   85,  274,  276. 
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Brasks  egna  agitationer  i  katolicismens  tjänst  gåfvo  anled- 
ningen. I  förbittringen  öfver  dessa  föreslog  konungen  (den  9  nov. 
1526),  att  Brask  skalle  till  Stockholm  uppsända  »nogre  lerde  vtaff 
eders  kyrka  som  med  skaesel  oc  scriffthennes  beuisning  kunne  be- 
aisa  at  ber  brukes  oc  prediikes  annen  lerdom  sen  tbet  helge  Ewan- 
gelinm  tbe  skole  tolsamlig  hörde  bliffue  oc  vthan  all  ogwnst  moge 
framssete  sine  positiones  oc  huar  beuises  kan  ath  her  predikes  no- 
gen  ocristelig  lerdom  oc  vid  makt  hollit  bliffuer  See  vj  doch  gerne 
at  the  ther  vdower  straffede  bliffue  som  sig  ecke  kunne  tber  före 
vndlede*.  (Registr.  III  313).  I  brcf  till  Ture  Jönsson  (af  den  9 
dec.  1526)  beskärmar  biskopen  sig  öfver  konungens  förslag,  som 
han  anser  fullkomligt  öfverflödigt:  »Ingen,  ser  heller  ber  ther  noget 
twaeker  om  then  helge  cristelige  troo  som  her  i  riikit  haffuer  varit 
ber  till  bollen  e  sedban  cristindomen  ber  begyntes  at  man  törffte 
tber  om  disputere  yttermera  sen  kyrkennes  helge  Iserefseder  i  Vc  aar 
disputerat  baffue».  (Registr.  III  421).  Det  samma  upprepar  han  i 
en  skrifvelse,  daterad  den  27  dec.  s.  å.  Han  yttrar  dä  till  konun- 
gen: »oc  som  eder  nad  rörer  om  disputering  med  nogra  i  Stoc- 
bolm  tba  sege  her  alle  i  thetta  clerkerij  sig  ingen  tweken  haffua 
oni  then  helge  cristelige  troo  som  her  til  haffuer  varit  hollin  i  cri- 
stendomen  at  the  om  henne  törffue  disputere  yttermere  sen  kyr- 
kennes h:  IserefsBder  her  till  i  saa  mong  c:  aar  giort  haffua»  (Re- 
gistr. III  425).  Men  Gustafs-  förslag  hade  ej  varit  ett  löst  tal.  Den 
4  dec.  hade  han  afskickat  det  förut  (sid.  53)  citerade  brefvet  till 
Peder  Galle,  och  den  4  jan.  1527  var  han  redan  färdig  att  bemöta 
Brasks  bref.  »Vaar  meningh  —  skrifver  han  —  var  aldrigh  att 
vj  eller  andre  her  wppe  mågom  twäkan  haffwa  om  trona  ath  hon 
jw  viss  och  san  är  som  Ghristus  oss  henne  lärth  haffwer  men  ther 
vare  wel  om  disputerande  hwilken  henne  reeth  hadhe  och  om  thet 
är  någon  ny  tro  som  her  vppe  predicas  som  edher  mening  synes 
vara  Therföre  tickes  oss  edher  swar  inthe  göra  fvllest  tiil  thet  vj 
aff  edher  med  redheligheth  begörade  Om  hwlkith  wj  til  sewinters 
framdeles  veel  vilic  giffwe  edher  tiilkenna  vår  yterligare  meningh». 
(Registr.  IV  3).     Ej  mer  än  tre  dagar  därefter  lät  han  en  ny  skrif- 
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velse  afgå  med  mera  bestämda  yrkanden:  »begaere  vj  för  then 
skylld  at  j  verdnge  fader  vele  ware  förtenckte  tber  vtinnan  till  at 
besinne  hnad  stadt  belegligesth  vara  kanne  tber  till  Teslikis  huad 
tiid  belempeligest  vore  till  sådan  förhandling  tber  i  kunne  deele 
eder  gode  raadt  med  oss  oc  andre  som  vj  ther  till  kallendis  varde, 
Giffaendis  oss  thet  med  thet  äldre  förste  till  kenne  hnar  som  eder 
synes  liikast  vare  Tiit  wj  thaa  kwnne  förscriffae  nogre  andre  gode 
men  ber  vtj  riikit  Huilke  vj  troo  till  slikt  handell  vell  förfarne 
vare,  at  ransaka  bnrw  all  taist  best  skickis  mötte».  (Registr.  IV  12). 
Försäkringen  om  ett  dylikt  möte  upprepades  samma  dag  i  en  till 
Sverges  menighet  utfärdad  skrifvelse.     (Registr.  IV  18). 

I   ett   odateradt    bref  sökte  Brask  och  Linköpings  kapitel  att 
ännn   en    gång   afråda   konungen    frän    denna  plan.    »Saa  aer  — 
skrifva  de  —  thet  ey  j  vaara  maeht  ath  wij  skwlo  någon  ny  dis- 
pnterningh    göra  om  then  deel  som  en  tijd  vel  med  mogna   rådhe 
allés   cristenhetens   owerusegit,  dömtb,  och  fordöffwat  ser  Vtan  wij 
sere  plictoge  annama  ödmiwkeliga  hwad  som  j  thenne  meniga  con- 
cilia  beslwtat  och  obrwtzliga  bolla,  och  kan  aff  saadana  dieputer- 
ningh  komma  storth  obestaandh  j  rikith».    (Registr.  IV  400).    Den 
16  jan.    npprepade    biskopen    ånyo  sina  skäl:    »epter  sadane  nye 
Lära    haffuer   varit   tilförende  ransaket    i    monge  consilie  oc  ther 
som   ocristelig  till  inthet  giord  Oc  förmoder  iak  at  ingen  förstån- 
dig  man    vill   geffue  sig  till  yttermere  dispntering  e  moot  all  cri- 
stendomen8  beslntningh  Om  eder  nadis  maiestat  teckis  nogit  fram 
i  thenne   tilkommende   sommer  haffne  nogit  consilium  proainciale 
innan  hnilken  tiid  kyrkennes  prelatj  oc  capitula  mötte  komme  till 
samman  för  thenne  eller  andra  saker  buar  eder  nade  synes  sig  oc 
them    lsegligest   vare   bör   vare   epter  eder  nadis  vilie».     (Registr. 
IV  402).     Den  22  s.  m.  skref  Brask  till  Galle:   »ad  vagam  relatio- 
nen} quorundam  de  uplandia  venientium  cepimus  qnosdam  ecclesic 
alampnos  clericos  propter  resuscitationem  heresum  alias  ex  senten- 
tia  ecclesie  sepnltarum  moliri  dispntationes  de  fide  ac  ecclesie  ce- 
remoniis  a  temporibus  apostolornm  observatis».    På  konungens  för- 
slag   om   ett  concilium  provinciale  hade  han  svarat  denne,  att  det 
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ej  vore  att  förmoda,  det  någon  lärd  man  ville  disputera  om  villo- 
meningar, hvilka  redan  af  kyrkan  blifvit  vederlagda.  För  den 
händelse  en  disputation  dock  blefve  af,  sände  ban  honom  Johannes 
Eeks  Enehiridion.  (Skand.  Hand.  XVI,  76).  Konungens  svar  på 
Brasks  förra  bref  lät  ej  länge  vänta  på  sig.  Den  2  febr.  uppre- 
pade han,  »at  vj  begeret  som  vj  sen  nw  begsere  at  j  oc  flere  script- 
lerde  vtaff  edert  capitel  oc  flerest&dz  vdower  beele  riikit  mötte 
tilsammen  komme  paa  nogen  beleglig  stad  oc  tiidh  ther  samme 
lerdoniss  ransakning  mötte  företagis  Och  huar  tha  beuisis  kan  at 
ber  prediikis  nogit  ktetterij  eller  brukis  nogen  ocristelig  lerdom 
see  vj  tha  gernsB  at  the  ther  vdower  straffade  bliffue  Som  sig  ther 
före  ecke  vndlede  kwnne».  (Registr.  IV  42).  Den  8  febr.  sökte 
Brask  att  ännu  en  sista  gång  afstyra  det  farliga  företaget  (Registr. 
IV,  406),  men  synes  redan  hafva  blifvit  öfvertygad  om  fruktlös- 
heten af  sina  bemödanden,  ty  tre  dagar  senare  skickade  han  fyra 
af  konungens  »spörjsniål»  —  hvilka  han  under  tiden  måste  hafva 
mottagit  —  till  den  utvalde  biskopen  af  Skara.  (Skand.  Hand. 
XVI,  82). 

Den  23  april  hade  konungen  bestämt  sig  angående  tid  och 
ställe  och  utfärdade  då  kallelse  till  ett  menigt  herremöte  nästkom- 
mande pingstdag  »i  vår  stad  Söderköping»  (Registr.  IV  147),  men 
den  10  maj  ändrade  han  mötesplatsen  till  Västerås  och  uppsköt 
dagen  till  trefaldighetsssöndagen.  (Registr.  IV.  162) *).  1  ett  bref 
till  biskopen  af  Skara,  dateradt  den  20  maj,  omtalar  Brask  det 
beramade  mötet  och  däri  fäller  han  ett  yttrande,  hvilket  vid  första 
påseendet  kan  förefalla  såsom  en  hänsyftning  på  en  föregående 
disputation.    Han  yttrar:  »scribit  etiam  dominus  rex  satisfaciendum 


1)  Då  endast  rådet,  frälsemannen,  köpstadsmännen,  bönderna  och  bärgs- 
minnen  undertecknat  riksdagsbeslutet,  veta  vi  ej,  hvilka  al  presterskapet  varit 
närvarande.  Biskoparna,  som  utfärdade  en  sårskild  skrifvelse,  voro  Brask, 
Peder  Månsson,  Magnus  i  Skara  och  Magnus  i  Strängnäs.  Af  ett  bref  (Registr. 
IV  *69)  veta  vi  åfven,  att  Peder  Galle  och  Henrik  Sledorn  representerat  Upsa^a 
kapitel.  Bland  frälsemannen  förekom  dessutom  kapitlets  domprost,  Mäster 
Jöran,  en  son  till  Ture  Jönsson.  Af  Swarts  framställning  framgår  slutligen,  att 
ifren  Upsala  stifts  ärkedjäkne,  Laurentius  Andre»,  varit  närvarande.  I  riks- 
dagskallelsen inbjudas  två,  tre  eller  flere  de  lärdaste  af  hvarje  kapitel. 
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före  prioribus  suis  litteris  in  omnibus  ejus  articulis  de  Suderco- 
pensi  dieta  datis  forte  intelligens  per  hoc  continuandam  disputationcm 
prvus  conccptam  ad  quam  paucos  novinius  inclinare  propter  damp- 
nationem  huiusmodi  errorura  hactenus  in  diversis  conciliis  factam», 
men  tydligen  a  t  se  de  af  mig  kursiverade  orden  intet  annat  än  det 
meningsutbyte,  hvilket  Olavus  Petri  förgäfves  sökt  inleda  med  Pe- 
der Galle.  Hela  denna  brefväxling  innehåller  för  öfrigt  intet,  som 
häntyder  på  en  föregående  disputation,  hvilken  —  om  den  värkli- 
geu  ägt  rum  —  naturligen  skulle  hafva  kommit  på  tal.  Däremot 
förutsattes  den  nu  föreslagna  såsom  en  farlig  och  hittills  i  Sverge 
oförsökt  nyhet. 

Vid  midsommartiden  sammanträdde  ständerna  i  Västerås.  Den 
—  så  vidt  jag  vet  —  enda  skildring  man  äger  af  mötet  utgår  i 
yttersta  band  från  Peder  Swart.  Om  förhandlingarne  under  mö- 
tets andra  dag  berättar  denne: 

Doctar  Peder  Galle  och  M:  Oluff  stege  vp  och  nappades  welleliga, 
Men  ther  osainde  them  mest  om  att  Doctor  Peder  wille  haffuadt  förhen- 
der  på  latin.  Men  Mester  Oluff  wille  haffuadt  före  på  Suonsko,  att  alle 
tben  menige  man  skulle  förstå  huad  the  sade  rett  eller  orett.  The  hölle 
en  lång  stund,  att  huad  then  ene  sporde  på  thz  ena  målet,  suarade  then 
andre  på  ett  annadt  raåell,  till  thes  menige  man  begynte  ropa  och  badb 
them  tala  Suonsko.  The  höllo  vppå  medh  discepteriugen  in  moott  quel- 
lcu,  så  bleff  iutedt  mera   handlat  then   dagen, 

Tridie  dagen  när  the  komme  tilbopa  igen  togz  än  tå  skarpare  på 
sakenne,  at  then  menige  man  köpmen  och  bönder  skrijade  och  ropade  på 
Riddarskapet  seiandes  etc. 

Sedan  han  därefter  skildrat  underhandlingarna  med  konungen, 
låter  han  ständerna  på  den  fjärde  dagen  »bevilja  och  besluta  alla 
de  artiklar  här  i  begynnelsen  framsatte  voro».  Beträffande  dispu- 
tationen  hafva  likväl  Peder  Swart  och  hans  eftersägare  misstagit  sig, 
ty  registraturet,  hvars  uppgifter  ej  torde  kunna  jäfvas,  visar  tyd- 
ligt, att  detta  meningsutbyte  skett  efter  och  ej  före  beslutens  fat- 
tande. De  religiösa  skäl,  Olavus  Petri  kunnat  framföra,  hafva  så- 
ledes ej  invärkat  på  ständernas  beslut.  Den  politiska  nödvändig 
heten,  ej  den  religiösa  öfvertygelsen  dikterade  detta. 
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Angående  den  nya  tro,  hvilken  konungen  beskyldes  för  att 
hafva  indragit  i  landet,  yttras  bl.  a.  i  riksdagspropositionen: 

V»l  bekenner  h.  n.  ath  han  latber  predica  rena  gudz  ord  och  Ewan- 
gelium  thet  vår  herre  sielff  be  falt  haffuer,  och  haffuer  bwdit  samma  pre- 
dicare  tijl  swars,  thet  kyrkiones  prelater  icke  haffua  veljcl  ber  til  dags 
vndergåt1)  vt  han  segia  ath  the  vela  bliffua  wijd  theris  gambla  siduenio  e 
huad  hon  ser  rett  eller  oreth,  emaedhan  liggia  lechinen  vnder  och  tnrswa- 
<ras  dagliga  dags  mer  oc  mer. 

Haffuer  och  h.  n.  samma  predicare  en  parth  her  tijl  stsedies  och  vein 
vara  til  swars  om  theris  laerdom  om  han  ser  rett  eller  oreth  och  begserar 
ath  thet  mötte  ske  j  allés  eders  useruaro  ath  then  parteu  som  rett  haffua 
må  wijd  magt  bliffua  och  styrkes  aff  allom  och  ther  med  all  slige  twse- 
dreeth  affleggias. 

Sedan  ständerna  slutligen  tvingats  att  bifalla  konnngens  yr- 
kanden, afgåfvo  de  ståndsvis  sina  svar.  Ur  dessa  anför  jag  blott 
det,  som  närmast  vidkommer  föreliggande  fråga 

Rådet  och  menige  adeln  yttrade  : 

l tern  om  thet  roop  om  nya  troo,  epter  h.  nåde  biudher  predijkare 
till  swars sf  som  henne  seijas  ath  predijka,  vilia  the  som  thet  seya  ecke' 
affuerwinna  Them  ther  till,  ath  the  fara  ville,  kan  väl  åffmerkias  ath  the 
som  sådant  seya  haffua  ecke  rätt,  wil  for  then  skull  huar  och  een  åff  rid- 
derskapit  åff  stilla  thet  roop,  och  vrsaka  fonda  predijkare  Och  begära  the, 
ath  reena  gudz  oordh  må  bliffua  predijkut,  allestädz  effter  gudz  berålning, 
och  ecke  owiss  iärteken  menniskio  diet  och  fabel  som  her  till  dags  iny- 
kit  skeedt  är,  Och  blijffue  wed  goda  gambla  cristeliga  siduenior. 

Köpstadsmän  och  bär gs män  svarade: 

Item  om  the  nya  trona  saeya  alle  köpstadzmen  och  bergxmen  thet 
»rande  gå  offuer  theris  forstånd  men  thet  ser  allés  theris  begäre  ath  the 
mötte  få  vet  ha  för  sen  the  athskilias  hwilken  parten  rett  haffuer  och  hörde 
gerna  ena  vppenbårlige  disputatie  ther  om  och  begsere  ath  thet  som  rett 
aer  mötte  allestsedis  varda  predicatt. 

Allmogens  svar  lyder: 

Item  om  thenne  nye  tro  eller  lserdom  som  scgis  vara  opkommen  uy- 
liga  her  j  rik  i  t,  ser  vel  santh  ath  mykit  fåfängt  rychtes  ther  om  som 
mwnker    och    prester   haffue  oss  föregiffuit  Doch  effter  thet  öffnergår  vårt 


1)  Man    torde    observera,    att    här    uttryckligen  förnekas,   att   någon   före- 
gående disputation  ägt  rum. 
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föge  forstånd  skywte  wij  thet  in  til  the  godemen  som  höglaerde  och  j 
scriffterne  wel  forfarne  aere  hwilke  som  yterligere  ther  om  ransaka  kwnne, 
som  aere  bisper  prelater,  ath  the  vele  grannelig  öffuerusege  huad  rett  eller 
oreth  vare,  begaerendis  för  then  skuld  höglige  åff  vår  k.  n.  herre  ath  h.  n. 
ville  latha  komma  them  til  hopa  som  thenne  säck  mest  anrnrer  j  vår  rner- 
warw  så  ath  wij  mötte  bliffua  retteligc  vnderuiste  j  thet  som  rett  och 
cristeligit  vare. 

Af  ofvanstående  svar  framgår  med  bestämdhet,  att,  då  stän- 
derna biföllo  konungens  propositioner,  änna  ingen  disputation  ägt 
ram,  och  att  Peder  Swarts  skildring  af  riksdagshändelserna  —  åt- 
minstone i  denna  pankt  —  beror  på  en  felaktig  tradition.  Emel- 
lertid är  det  tydligt,  att  den  af  konungen  påyrkade  och  af  stän- 
derna medgifna  dispntationen  försiggått  strax  efter  dessa  svars  af- 
gifvande.  I  en  af  rådet  författad  och  till  Sverges  befolkning  ut- 
färdad redogörelse  för  tilldragelserna  vid  Västerås  riksdag  yttras 
följande  ord: 

Til  ath  botha  then  fierde  bristen  Samtycke  wij  alle  ath  hans  nade 
lather  beggia  partena  aff  laerarena  til  hopa  komma  och  disputera  j  vår 
uaeruaro  att  man  mötte  höra  huilkcn  parten  rettast  hade  huilkit  och  så 
skede  Så  effter  wij  icke  annet  fornumme  antingen  aff  samme  disputacie 
eller  aff  theris  predican  sen  att  the  hade  god  skeel  och  icke  annad  pretli- 
cade  sen  gudz  ordh  etc. 

Antingen  den  mening,  hvilken  omtalar  dispntationen  såsom 
redan  skedd,  något  senare  infogats,  eller  den  redan  från  början 
stått  i  denna  redogörelse,  torde  det  dock  få  anses  säkert,  att  ett 
religionssamtal  värkligen  ägt  rum  omedelbart  efter  beslutens  af- 
fattande,  men  däraf  följer  ej,  att  denna  diskussion  blott  förts  mel- 
lan Olavus  Petri  och  Peder  Galle,  hvilket  man  af  Peder  Swarts  i 
öfrigt  bevisligen  oriktiga  framställning  kunde  vara  böjd  att  an- 
taga. I  riksdagspropositionen  yttrar  konungen,  att  fiere  af  den 
nya  lärans  målsmän  kommit  tillstädes  att  försvara  sin  åsikt,  och 
rådets  öppna  bref  synes  äfven  afse  flere  deltagare.  Men  ehuru  det 
således  förefaller  troligt,  att  åtskilliga  talare  å  ömse  sidor  upp- 
trädt  i  denna  strid,  torde  det  likväl  få  anses  såsom  en  till  visshet 
gränsande  sannolikhet,  att  de  främsta  rollerna  i  detta  drama  ut- 
förts af  Olavus  Petri  och  Peder  Galle. 
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Sedan  jag  na  till  dess  riktiga  proportioner  sökt  återföra  dis- 
potationen  mellan  dessa  båda  män,  återstår  att  redogöra  för  den 
skriftväxling,  som  uppstod  med  anledning  af  de  af  konungen  ut- 
färdade spörjsmålen.  Äfven  i  denna  punkt  är  den  gängse  fram- 
ställningen felaktig,  och  högst  egendomligt  är,  att  ingen  svensk 
författare  tillgodogjort  sig  C.  T.  Engelstofts  uppsats,  Paulus  Elice 
(Nyt  historisk  Tidskrift  udg.  af  den  danske  historiska  Förening  II. 
Ebhn  1848).  Man  synes  ej  ens  hafva  begagnat  Fovel  Eliesens 
Danske  Skrifter  udg.   ved  C.  E.  Secber,  Förste  Bind.    Kbhn  1855. 

De  arbeten,  hvilka  röra  denna  strid,  äro  följande: 

1)  Itt  sendebreeff,  forscrijfuet  til  erligh,  welbördig  man  her  Tyghe 
Krabbe,  ridåer.  Denna  skrift,  författad  af  den  danske  karmeliter- 
munken  Paulus  Heliae,  är  endast  känd  genom  Olavus  Petris  veder- 
läggning. 

2)  Swar  uppå  Itt  Ochristelighit  Sendebreeff,  sam  en  tögnactigh 
Munck)  Hetandes  Paulus  Hclie  haffuer  vihgåå  låtit  emoot  (het  helga 
Evangelium,  som  nto  (aff  gud*  nådhe)  är  j  liwset  kommet.  Olauns 
PetorL  M.D.XXY1L  Stocholm.  I  slutet  af  boken  angifves  ti- 
den närmare  till:  Vicesimaoctava  Martij. 

3)  Swar  påå  Tolff  Spörsmål  om  noghor  stycke  ther  then  euan- 
getiske  lärdom  och  the  papisters  lärdom  jcke  dragha  offuer  eensf  och 
drifwes  tilbaka  the  swar  som  Doctor  Pedher  Galle  om  samma  spörs- 
mål giffuit  haftcer.  Olauus  Petri.  Stocholm.  M.DXXVIl  I 
slutet  angifves  dagen  till:  Maij  Quarta  decima.  Arbetets  titel  lider 
af  ett  egendomligt  tryckfel,  som  torde  observeras.  I  st.  f.  »Tolff» 
står  nämligen  »Tiyo»,  men  genom  en  öfverklistrad  lapp  sökte  man 
genast  rätta  detta  förbiseende.  I  denna  skrift  äro  äfven  Galles 
svar  till  Konungens  spörjsmål  upptagna.  Arbetet  citeras  här: 
*Tolff  Spörsmål». 

4)  Nogre  Christelige  Snar  till  the  spersmaal  som  Koning  Ge- 
staff  till  Swerigis  Rijge  lodt  wdgaa  till  sith  gantsche  Klerckerijf  be- 
rammede  aff  Broder  &mlo  Helle,  thenom  till  bestandt  som  bode- 
%  raffue  ij  (henne  tidt  oc  ere  icke  en  nw  falden  met  then  menige 
Luthers  hob.     Kiebmenhaffn.  Anno  Domini  M.DXXVHL 
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Denna  skrift,  hvilken  här  citeras  »Svar  till  Konung  Gustaf», 
består  af  följande  delar: 

a)  Ett  Sändebreff  till  Konung  Gustaf,  »screffuet  ij  Kiebmenhaffn, 
anno  domini  M.D.XXVIIc     Citeras  här  som  »Sändebrefvet». 

b)  Konung  Gustafs  tio  spörjsmål. 

c)  Paulus  Heliaes  svar  på  dessa. 

d)  Tolf  spörjsmål  af  Paulus  Heliae  riktade  till  Konung  Gustaf. 

e)  En  efterskrift.  Efter  denna  uppgifves  tryckningsdagen : 
Anno  domini  M.D.XXVIII— XXVIII  die  Aprilis. 

5)  ltt  fögho  Sendebreeff  Til  Paluni  Helie  aff  Carnulihrs  Or- 
den i  Danmark,  ther  honom  gtffues  swar  til  thet  breff  och  spörsmål, 
ftan  för  jt  åår  sidhen  förscriffuit  hadhe  til  Högmechtig  Första  Hcr 
Götzstaff  Swerigcs  och  Götes  etc.  Konung,  om  then  föruandling  her  j 
rik* t  skeedt  är.  Olauus  Petri.  Stocholm.  M.D.XXVIII.  I 
slutet  uppgifves  tryckningsdagen  till  vicesimaseptima  Maij. 

De  båda  första  skrifterna  erbjuda  inga  svårigheter.  Engelstoft 
(a.  s.  146)  antager,  att  brefvet  till  Tyghe  Krabbe  värkligen  varit 
Irykt,  ehuru  det  nu  förkommit.  Han  stöder  sig  därpå,  att  Paulus 
llrli:ii  i  sitt  Svar  till  Konung  Gustaf  (Secher  s.  303)  omtalar  det 
såsom  »en  kortt  wnderwiisning  som  ieg  haffde  wdgiffuit  om  thenne 
Luthers  handeli  som  nw  er  wdi  hender  og  for  eghen».  Men  under 
en  tid,  då  pressen  ännu  låg  i  sin  linda,  behöfde  ordet  »utgifva»  ej 
betyda  »af  trycket  utgifva».  Endast  en  ringa  del  af  denna  periods 
stridsskrifter  voro  trykta;  de  flesta  spredos  i  handskrift.  Olavus 
Petris  genmäle  är  riktadt  mot  det  bref,  som  Paulus  Heliae  »haffuer 
vfhgåå  låtit»,  och  i  inledningsorden  yttrar  han,  att  »somblighe  aff 
Euangelij  motstondare  publicera  och  omkring  senda  samma  breeff 
ber  j  Swerige».  Likväl  hade  han  själf  endast  en  handskrift  af 
detta  bref:  »än  thå  then  olycka  är  här  emellen  kommen,  ath  thet 
cxetnplare  eller  vthscrifft,  som  mich  til  hända  kommen  är,  är  aff 
M-riiVnaren  jcke  så  troliga  scriffuin,  som  behooff  hade  giordz,  epter 
dinarens  sinne».  Att  antaga,  att  Olavus  Petri,  därest  trykta  exem- 
plar funnos,  hade  måst  begagna  sig  af  ett  skrifvet,  är  lika  orim- 
ligt   som  att  förmoda,  att  han  med  det  skrifna  exemplaret  endast 
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afaett  en  svenBk  öfverSättning  af  den  trykta,  danska  boken.  Skil- 
naden  mellan  de  båda  språken  var  ej  större,  än  att  en  dansk  bok 
mycket  vä)  kunde  förstås  af  Sverges  innebyggare.  Det  sändebref, 
bvarom  strax  skall  talas,  var  enligt  Engelstofts  eget  medgifvande 
»oeppe  den  gäng  trykt»,  och  likväl  omtalas  det  af  Olavus  Petri 
såsom  »vthgångit». 

Det  sannolikt  under  den  senare  delen  af  1526  skrifna  brefvet 
till  Tyghe  Krabbe,  hvilket  i  handskrift  kringspriddes  i  Sverge,  be- 
svarades af  Olavus  Petri  den  28  mars  1527. 

Vi  kunna  nu  öfvergå  till  striden  om  konungens  spörjsmål.  I 
brefvet  till  Peder  Galle  (se  ofvan  s.  53)  förklarar  konungen,  att  han 
»til  lerde  män  cringom  riket»  försändt  sina  frågor.  Äfven  Olavus 
Petri  intygar,  att  dessa  skickats  »til  någro  goda  men  aff  huar  par- 
ten*, och  Paulus  Heliae  säger  dem  »nw  forforis  om  alle  landt». 
Slutligen  veta  vi,  att  Brask  hade  dem  i  sin  ägo  (se  ofvan  s.  59). 
Att  de  således  fått  en  tämligen  allmän  spridning,  kan  anses  såsom 
säkert,  ehuru  endast  trenne  svar  äro  kända. 

Beträffande  frågornas  antal  torde  man  observera,  att  konun- 
gens bref  till  Galle  endast  innehåller  tio,  hvilka  —  stundom  i  uttryc- 
ken något  ändrade  —  återfinnas  i  Paulus  Helises  Svar  till  Konung 
Gustaf.  Flere  hafva  tydligen  från  början  aldrig  fram  et  alts,  men 
Olavus  Petris  ett  halfår  därefter  utgifna  skrift,  Tolff  Spörsmål,  har  yt- 
terligare tvänne:  om  klosterlefverne  och  om  sakramenten.  När 
dessa  senare  tillagts,  är  ej  fullt  säkert;  dock  måste  det  hafva  skett 
före  de*  1 1  febr  1527,  ty  då  upptagas  de  i  Brasks  bref  till  bisko- 
pen af  Skara  (Skand.  Handl.  XVI.  83). 

Undersöker  man  nu  inledningen  till  Tolff  Spörsmål  (se  ofvan 
s.  54 — 55),  skall  man  finna, 

1)  att  Olavus  Petri  mottagit  spörjsmålen  och  besvarat  dem, 
innan  han  rest  till  Upsala.  Om  arten  af  detta  svar  skall  strax  talas. 

2)  att  han  därefter  af  konungen  åtsports,  om  »om  han  wille 
wara  til  swars  om  samma  swar  jn  for  godha  men»,  d.  v.  s.  del- 
taga i  en  disputation  rörande  dessa  punkter. 

va  6 
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3)  att  han  i  denna  afsikt  tvänne  gånger  förgäfves  rest  till 
Upsala.  Då  konungen  omtalas  såsom  närvarande  åtminstone  vid 
ett  af  dessa  tillfällen,  bör  en  af  resorna  hafva  skett  mellan  26  dec. 
1526  och  9  jan.  1527,  under  hvilken  tid  Gustafs  upsalavistelse 
infaller. 

4)  att  han  därvid  fått  kännedom  om  Peder  Galles  svar,  hvilka 
»thå  endeels  påå  scriffter  uthgiffwen  woro».  Peder  Galle,  som 
af  konungen  ålagts  att  hafva  sitt  genmäle  färdigt  till  julaftonen 
1526,  hade,  som  häraf  vill  synas,  värkligen  gått  i  land  med  denna 
uppgift.  Att  Olavus  Petri  använder  ordet  »endeels»,  afser  förmod- 
ligen, att  blott  de  tio  ursprungliga  frågorna  voro  besvarade.  De 
tvänne  sista  tillades  sannolikt  vid  detta  tillfälle. 

5)  att  båda  parterna  ålagts  att  »jnnan  en  forsagdan  tijdh 
8criffteliga  vpgiffua»  sina  svar.  Med  anledning  häraf  hade  nu 
Olavus  Petri  utgifvit  Tolff  Spörsmål. 

Den  fråga,  vi  i  anledning  af  dessa  uppgifter  kunna  göra  oss, 
är:  förelåg  Olavus  Petris  svar  i  tvänne  olika  redaktioner,  af  hvilka 
den  äldre  nu  förkommit?  Om  så  vore,  skulle  denna  äldre  redak- 
tion dels  blott  hafva  innehållit  svar  på  de  tio  spörjsmålen,  dels 
saknat  all  polemik  mot  Galles  genmäle.  Af  följande  skäl  anser 
jag  existensen  af  en  dylik  redaktion  vara  ganska  sannolik. 

I  brefvet  till  Galle  yttrar  konungen:  ». . .  hwilka  spörsmål  wij 
och  nw  senda  till  edher  her  inneluct,  Bediandis  och  endeliga  wil- 
iandis  ath  j  giffwe  oss  ther  scriffligh  swar  oppå  til  hwarth  och  ith 
etc.»  Det  är  tydligt,  att  de  öfriga  bref,  som  konungen  utsände  rö- 
rande denna  sak,  haft  samma  lydelse  som  det,  hvilket  kom  Galle 
till  hända,  och  såsom  vi  redan  sett,  var  värkligen  Galle  färdig 
med  ett  skriftligt  svar  till  den  utsatta  tiden.  Det  torde  således 
få  anses  ytterst  troligt,  att  äfven  Olavus  Petri  fått  befallning  att 
till  jultiden  inkomma  med  ett  skriftligt  svar  på  de  tio  frågorna. 
Af  hans  egna  ord  synes  det  äfven,  som  om  han  stält  sig  detta  bud 
till  efterrättelse.  Han  säger:  »ibland  andra  som  samma  spörsmål 
sendt  worde  var  iach  en  til  huilka  iach  som  mich  af  lydnone  borde 
swarade».  Vid  ankomsten  till  Upsala  »fortalde  iach  ther  openbar- 
liga  jn  for  fornemda  wår  nådigeste  herra,  en  deel  aff  rikesens  rådh 
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oeh  j  samma  Doct.  Pedhers  medh  andra  monga  gode  mendz  när- 
waro,  en  stoor  deel  ntbaff  tbe  swar  som  iacb  til  samma  spörsmål 
giffait  hade».  Den  naturligaste  tolkningen  af  dessa  ord  synes 
vara  den,  att  Olavus  Petri  först  afgifvit  ett  skriftligt  svar,  hvilket 
han  vid  nyssnämda  tillfälle  delvis  uppläste.  Tryckfelet  på  titel- 
bladet i  hans  arbete  förklaras  äfven  lättast  under  denna  förutsätt- 
ning. Då  han  redan  om  samma  frågor  författat  en  skrift  benämd 
Tiyo  Spörsmål,  kunde  ju  denna  titel  af  ett  misstag  lätt  upprepas 
vid  det  nya  arbetets  tryckning.  Det  viktigaste  skälet  står  dock 
att  hämta  från  Paulus  Heliaes  Svar  till  Konung  Gustaf.  Såsom 
jag  strax  skall  visa,  författades  Sändebrefvet  omkring  maj  1527  och 
efterekriften  i  april  1528.  I  denna  efterskrift  yttrar  författaren:  »nar 
thu  förnam  mer  (fromme  laesere)  att  ij  thenne  bog  icke  giffuis  swar 
wdhen  till  X  sparsmaall,  oc  thu  dog  seer  eller  härer  at  Mester 
Olluff  Petri  aff  Stocholm,  Gudtz  oc  Kirckins  (thet  er  menige  cris- 
tbendoms  obenbare  fiende)  haffuer  swaridt  till  XII  sparsmaall,  tha 
schalthu  wiide  ath  ther  komme  icke  fleere  for  mijne  aghen  en 
desse  X.  Thet  nijende  hans  sparsmaall,  om  Jesu  Christi  legomme 
wdi  bradt  oc  wijn  fantz  icke  wdi  the  scriffter  som  megh  ere  före 
komne,  ther  ieg  schulde  dog  haffue  swaridt  till,  om  mijne  spors- 
raaal  haffde  icke  for  waeridt  rede  en  hans  wore  wdgangne».  Med 
dessa  ord  säger  han  otvetydigt,  att  han  först  omkring  april  1528 
fått  kännedom  om  Olavus  Petris  trykta  bok,  Tolff  Spörsmål.  Men 
redan  ett  år  förut,  då  Sändebrefvet  författades,  yttrar  han  sig  om 
Olavus  Petris  och  Peder  Galles  svar  på  konungens  tio  frågor.  Han 
säger  där:  »nar  bode  Doctor  Peter  Galle  och  Mester  Olluff  Secre- 
tarius  giffue  meg  stor  orsage  wdi  theris  swar  som  nw  ere  vägan- 
gen,  att  inghen  aff  thenom  haffuer  fwndhet  paa  the  rette  swar  som 
borde  at  giffuis  wdhi  8  a  ad  an  lerdom  met  ret  oc  klar  besckede,  oc 
helst  fordi  at  then  ene  icke  torde  oc  then  andhen  icke  wille  etc.»1). 


1)  Då  Sändebrefvet  först  tryktes  i  april  1528  tillsammans  med  Svar  till 
Konung  Gustaf,  kunde  man  ja  förmoda,  att  denna  passus  vid  korrekturläsningen 
blifvit  tillagd.  Men  så  år  bevisligen  ej  fallet.  Då  Olavus  Petri  författade  sitt 
georoäle  till  Paalns  Heliaes  Sftndebref,  kände  ban  —  som  sedan  skall  visas  — 
Mo«   detta    och   ej   Svar  till    Konung    Gustaf,    eller    med    andra   ord,   ban   både 
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Här  omtalas  således  med  bestämdhet,  att  Olavus  Petri  utgifvit  ett 
svar  på  konungens  tio  spörjsmål  —  flere  kände  Paulus  Heliae  då 
ej  till  — ,  och  detta  var,  såsom  af  efterskriften  framgår,  ett  annat 
arbete  än  den  trykta  boken,  hvilken  först  ett  år  därefter  kom 
honom  till  hända.  Hans  upplysning,  att  han  äfven  tagit  kännedom 
om  Peder  Galles  skrift,  är  ju  i  öfverensstämmelse  med  hvad  vi  re- 
dan veta  genom  företalet  till  Olavus  Petris  Tolff  Spörsmål. 

Om  denna  bok,  hvars  tillvaro  jag  här  sökt  göra  trolig,  varit 
i  i-ykt  eller  ej,  är  naturligen  omöjligt  att  afgöra.  Sannolikt  spreds 
den  —  liksom  Galles  däraf  oberoende  skrift  —  blott  i  manuskript. 
Ehuru  intet  dylikt  nu  finnes  i  behåll,  är  det  dock  sannolikt,  att 
Olavus  Petris  skrift  ej  alldeles  gått  förlorad.  Tolff  Spörsmål  är 
nämligen  uppstäld  pä  följande  sätt.  Först  har  Olavus  upptagit 
en  af  konungens  frågor;  därefter  följer  Peder  Galles  svar  på  denna, 
i  Ii  vilket  ingen  hänsyftning  förekommer  på  Olavus  Petri;  slutligen 
aftryckes  dennes  svar.  Detta  sönderfaller  i  tvänne  bestäm  dt  skilda 
delar.  Först  besvarar  han  konungens  fråga  utan  att  därvid  taga 
någon  hänsyn  till  Peder  Galle;  därefter  gör  han  ett  tvärt  af  brott 
och  låter  den  sista  delen  uteslutande  upptagas  af  en  kritik  öfver 
motståndarens  yttranden.  Då  denna  andra  del  af  hans  svar  ej  kan 
hafva  förekommit  i  den  äldre  redaktionen  af  hans  »Spörsmål*/,  men 
den  första  delen  däremot  förträffligt  synes  motsvara  den  föreställ- 
ning, vi  måste  göra  oss  om  innehållet  i  denna  skrift,  anser  jag 
det  ganska  troligt,  att  Olavus  Petris  äldre,  nu  förlorade  arbete  be- 
stått just  ai  denna  del.  Hans  åtgörande  vid  redaktionen  numro 
två  skulle  då  enligt  detta  antagande  hafva  bestått  däri,  att  han 
bifogat  en  vederläggning  af  Galles  svar,  om  h vilka  han  under  sin 
vistelse  i  Upsala  fått  kännedom. 


blott  det  handskrifna  Sändebrefvet  framför  sig.  Då  i  detta  genmäle  förekom- 
mer ett  citat,  måste  detta  således  hafva  stått  i  den  ursprungliga  redaktionen  af 
Sitidebrefvet.  Nu  yttrar  Olavus  Petri:  d.  . . .  the  här  j  Swerige,  the  ther  for 
the rea  vlempe  skul  ey  töras  såå  rundeliga  vthsäya  sanheten  som  them  borde, 
besynnerliga  och  for  ty  ath  hn  arken  Doct.  Pedher  Galle  eller  iach  haffuer  fan- 
ii  "i  påå  the  rätta  swar,  som  borde  giffuas  j  sådana  lärdom;  then  ene  ty  han 
ey  toorde,  then  andre  ty  han  ey  wille;  men  medh  tich  är  thet  icke  såå  etc.» 
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Innan  jag  slutar  denna  del  af  min  framställning,  vill  jag  på- 
peka en  invändning,  som  måhända  kan  göras  mot  de  slutsatser, 
till  hviika  jag  kommit.  Sedan  Olavus  Petri  omtalat  sitt  försök  att 
komma  i  diskurs  med  Peder  Galle,  yttrar  han:  »doch  wart  sagdt 
både  parter  före,  ath  wij  wår  swar  til  forscriffna  spörsmål,  skulle 
jnnao  en  forsagdhan  tijdh  scriffteliga  vpgiffua,  hnilkit  och  såå  nw 
skeedt  är  som  her  epter  forteldt  finnes.»  Detta  kunde  tolkas  så, 
som  vore  deras  svar  då  ännu  ej  skriftligen  affattade.  Men  detta 
är  troligen  ej  meningen.  Åtminstone  hade  den  ena  parten,  Peder 
Galle,  enligt  hvad  Olavus  Petri  uttryckligen  uppgifver,  redan  af- 
gifvit  ett  skriftligt  svar.  Jag  förmodar  därför,  att  Olavus  Petri 
härvid  tänkt  dels  på  de  tvänne  nya  frågor,  som  vid  detta  möte 
förelades  dem  —  och  hviika  sedermera  äfven  besvarades  af  Galle  — , 
dels  på  sitt  eget  dä  ännu  ej  skriftligen  formulerade  genmäle  till 
dennes  svar. 

Vi  kunna  nu  öivergå  till  den  fjärde  och  femte  af  de  hithö- 
rande skrifterna.  Därvid  är  först  att  märka,  att  Olavus  Petris 
»Fögho  Sendebreeff  Til  Paulum  Helie»,  är  trykt  den  27  maj  1528, 
således  ej  fullt  en  månad  efter  den  skrift  af  Paulus  Heliae,  Svar 
till  Konung  Gustaf,  på  hvilken  den  förmodats  utgöra  ett  genmäle.  Då 
Olavus  dessutom  säger,  att  han  redan  den  10  maj  erhållit  den 
skrift,  mot  hvilken  han  vänder  sig,  har  man  med  skäl  förundrat 
sig  öfver  den  tidens  snabba  postgång  mellan  Stockholm  och  Kö- 
penhamn. Emellertid  utgör  »Itt  Fögbo  Sendebreeff»  ej  ett  genmäle 
till  Paulus  Helises  den  28  april  1528  trykta  Svar  till  Konung  Gu- 
staf, utan  blott  till  en  del  däraf,  innehållande  Sändebrefvet  och 
Paulus  Helises  tolf  spörjsmål  till  Konung  Gustaf.  Denna  del  ut- 
gafs  i  handskrift  omkring  maj  1527  och  blef  ungefär  ett  år  där- 
efter känd  af  Olavus  Petri,  som  då  trykte  sin  vederläggning.  I 
Sändebrefvet  hade  Paulus  Heliae  lofvat  att  besvara  Konung  Gustafs 
trågor,  men  detta  löfte  infriade  han  först  den  28  april  1528,  då 
han  utgaf  Svar  till  Konung  Gustaf,  i  hvilken  skrift  han  äfven  af- 
trykte  sitt  året  förut  författade  arbete.  Då  Olavus  Petri  den  27 
maj  1528  utgaf  sin  vederläggning  af  Paulus  Helisos  1527  publice- 
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rade  skrift,  kände  han  ännu  ej  Svar  till  Konung  Gustaf.  Detta 
sakförhållande  har  redan  påpekats  af  Engelstoft  oeh  efter  honom 
af  Bruun  (Aarsberetninger  1  345 — 348),  men  har  förbisetts  af 
Reuterdahl,  Anjou,  Svedelius,  m.  fl.  Hos  Reuterdahl,  som  dock 
citerar  Engelstofts  afbandling,  förefaller  detta  misstag  oförklarligt. 

Bevisen  äro  lätta  att  finna.  För  det  första  är  oSändebrefvet» 
dateradt  1527,  under  det  att  »Svaret»  är  af  den  28  april  1528.  För 
det  andra  är  Olavus  Petris  arbete  riktadt  mot  »thet  breff  och  spörs- 
mål, han  (Paulus  Hel  i  se)  för  jt  åår  sidhen  förscriffuit  hadhe»,  och  i 
jälfva  vederläggningen  upprepas,  att  »samma  breeff  war  för  itt 
lår  sidhen  vth  gångit»,  hvaraf  följer,  att  Sändebrefvet  författats  i 
maj  1527.  Denna  vederläggning  omnämner  ej  häller  med  ett  enda 
ord  Paulus  HelisBS  svar  på  konungens  frågor,  utan  sysselsätter  sig 
törst  med  Paulus  Helises  Sändebref  och  sedermera  med  hans  till 
konungen  riktade  spörjsmål.  Sedan  Olavus  Petri  genomgått  dessa 
yttrar  han:  »och  här  medh  haffuer  tu  nw  (Paule),  een  korteligh 
swar  til  titt  breff  och  spörsmål.  När  tu  låter  thet  komma  j  liwsit, 
som  tu  vthloffuat  haffuer,  wil  iach  och  thå,  epter  som  saken  kräff- 
uer,  mina  mening  ytterligare  foregiffua».  På  ett  annat  ställe  skrii- 
ver  han:   »tu  berömer  tich  högt,  ath  tu  wiU  cbristeligha  swara  til 

lians  H.  spörsmål doch  förmodhar  iach  och  wäl,  ath  han  en 

ringa  äro  och  prijs  skall  haffua  aff  thin  scriffuelse».  Det  löfte,  på 
livilket  här  anspelas,  återfinnes  i  Sändebrefvet.  Sedan  Paulus  He- 
lia3  klandrat  Olavus  Petris  och  Peder  Galles  svar,  förklarar  han,  att 
konungen  skulle  få  en  bättre  uppfattning  af  saken  i  »desse  for- 
neffnde  Suar,  ther  ieg  will  lade  wdgaa  met  thet  allersnareste». 

I  detta  fall  äger  således  med  säkerhet  det  förhållande  rum, 
livilket  jag  förmodat  vid  Olavus  Petris  Tolff  Spörsmål:  att  ett  se- 
nare arbete  i  sig  upptagit  en  äldre,  förut  endast  i  manuskript 
kringspridd  skrift. 


Cancelleren  Laurentii  Andreae  tankar  om  Presterskapet. 

I  Handlingar  rörande  Svenska  Kyrkans  och  Läroverkens  Hi- 
storia, andra  häftet,  (Örebro  1841)  har  P.  E.  Thyselius  offentlig- 
gjort en  uppsats  med  ofvanstående  titel.  Såsom  inledning  har  han 
bifogat  följande  ord: 

Utg.  tilltror  sig  ej  bestämdt  kunna  försäkra,  om  dessa  »tankar»  äro 
utaf  den  utmärkte  öfversättaren  af  det  nya  testamentet,  Laurentius  An- 
dre», eller  någon  senare  hand  författade,  häl  st  oaktadt  noga  efterforskande 
ingen  handskrift  mer  än  den,  hvarefter  den  här  meddelade  afskriften  är 
tagen  och  som  daterar  sig  ifrån  1750-talet,  kunnat  finnas. 

Omöjligt  är  ej,  att  förhållandet  kan  vara  som  med  det  bekanta  bref- 
vet  ifrån  Ärkebiskop  Laurentius  Petri  till  Erik  XIV,  emot  hvilkets  äkthet 
utg.  i  en  särskild  uppsats  i  Tidskriften  Skandia  för  1834  framdragit  flera 
tvifve),  men  i  alla  fall  är  godt,  att  dokumentet  blir  allmännare  kändt,  då 
det  af  någon  annan,  eller  ock  af  utg.  vid  annat  tillfälle,  möjligen  kan 
blifva  närmare  undersökt. 

Äfven  Anjon  synes  ej  rätt  veta,  hvad  han  skall  tro  om  detta 
arbete  (Kyrkoref.  hist.  I  130): 

»Att  den  af  Dr.  Tbyselius,  dock  under  tvekan  om  dess  äkthet  med- 
delade lilla  uppsatsen:  »Cancelleren  Laurentii  Andreae  tankar  om  prester- 
skapet», värkligen  är  af  denna  man,  är  osannolikt.  Den  uttrycker  dock 
fullkomligt  hans  tänkesätt.  Den  kan  icke  vara  skrifven,  såsom  fjärde 
punkten  visar,  före  1626,  och  sjunde  punktens  uttryckssätt  synes  vitna 
for  en  senare  tid  än  Gustaf  1:8» '). 

Laurentius  Andreses  biograf,  Th.  Strömberg,  anser  skriften 
bafva  »många  inre  bevis  för  att  Yara  af  honom  själf  författad;  men 


1)  I  detta  fall  misstager  sig  Anjon.  Samma  tanke  finnes  —  uttrykt  med 
nästan  samma  ord  —  i  Gustafs  bekanta  bref  till  Olavus  Petri  af  den  6  aug. 
1541.    (Scriptores  II,  2,  151). 
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andra  tyda  på  en  senare  hand».  Likväl  torde  det  vara  otvifvel- 
aktigt,  att  dessa  »tankar»  äro  från  1700-talet.  I  skriften  anföras  en 
mängd  bibelspråk.  Skalle  na  dessa  hafva  nedskrifvits  af  Lauren- 
tius Andre®,  måste  han  hafva  hämtat  dem  från  1526  års  Testa- 
mente eller  åtminstone  från  1541  års  Bibel.  Men  eitaten  äro  hvar- 
kcu  därifrån  eller  från  1600-talets  bibelupplagor  —  utan  ordagrant 
ur  1703  års  bibel.  Skriften  är  således  tillkommen  efter  1703  Men 
tiden  kau  ännu  närmare  bestämmas.  De  egentliga  »tankarna»  äro 
nämligen  intet  annat  än  ett  —  likaledes  ordagrant  —  utdrag  ur 
Celsius1  Konung  Gustaf  Den  Förstes  Historia  I  193—195  (Stock- 
holm 1746).  Det  tal,  hvilket  här  lägges  i  Laur.  Andreses  mun,  är 
enligt  Celsius'  livianska  maner  delvis  hopplockadt  ur  reformations- 
tidens bref  och  skrifter,  delvis  komponeradt  på  fri  hand.  Ur  detta 
tal  har  vår  författare  gjort  ett  mindre  utdrag,  hvilket  han  försett 
med  bestyrkande  citat  ur  1703  års  bibel.  Af  inledningsorden  är 
det  tydligt,  att  han  ej  velat  åstadkomma  något  literärt  falsarium, 
och  han  är  således  oskyldig  till  detta  besynnerliga  misstag. 
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Domarreglerna. 

Som  bekant  är  man  allmänt  ense  om  att  tillskrifva  Olavus 
Petri  författarskapet  af  de  s.  k.  domarreglerna.  De  viktigaste  och 
mest  afgörande  bevisen  härför  stå  att  hämta  från  själfva  stilen. 
De  yttre  skälen  inskränka  sig,  såsom  Järta  (Valda  Skrifter  II  249) 
påpekar,  till  tvänne: 

»I  Palmsköldska  samlingarna  (Juridica  tom.  2)  förekommer  en 
gå  lydande  anteckning:  'Domarereglerna  förmenar  Jonas  Billovius 
vara  sammanskrifna  af  Olaus  Petri  Neric,  det  hau  säger  sig  hafva 
fått  underrättelse  om  af  en  gammal  bok'  (Billovius  blef  1699  juris 
adjunkt,  därefter  akad.  sekreterare  och  slutligen  år  1711  phil.  mor. 
professor  i  Upsala  f  1712).  —  J.  O.  Hallman  i  01.  och  Laur.  Pe- 
tri lefverne,  8.  107,  förmäler  det  vara  'utaf  den  olyckeliga  mag. 
Hartini  Helsingi,  Konung  Erik  XIV:s  sekreterares,  egenhändiga  an- 
märkning igenfunnit,  att  mäster  Olof  har  sammanskrifvit  domare- 
reglerna'». 

Af  en  så  tvetydig  auktoritet  som  Hallman  kan  naturligen  ingen 
slutsate  dragas,  och  anteckningen  hos  Palmsköld  är  väl  ung  och 
obestämd  för  att  vara  bevisande.  Lyckligtvis  har  jag  påträffat  ett 
nästan  samtidigt  vitnesbörd.  Det  finnes  i  en  Skokloster-handskrift, 
i  Schröders  katalog  (Skand.  Handl.  XII)  upptagen  såsom  nr.  227 
fol.  och  beskrifven  af  Schlyter  i  Upl.  nr.  89  och  Chr.  L.L.  nr.  126. 
Att  handskriften  tillhör  femtonhundratalet  är  alldeles  visst,  ty  en 
af  en  senare  ägare  gjord  anteckning  är  från  1608.  I  denna  hand- 
skrift finnas  domarreglerna  upptagna,  och  efter  deras  slut  upplyses  : 

»Endenn  På  Domarens  rettelse  aff  mester  Olaus  Pettrje». 
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Som  bekant  bar  krigspsalmen  Verzage  nicht  du  Häufflcin  Klein 
förvärfvat  sig  en  viss  ryktbarhet  inom  vår  literaturhistoria,  och 
frågan  om  författarskapet  har  framkallat  åtskilliga  kontroverser. 
Mohnike  i  sina  Hymnologische  Forschnngen  (Stralsnnd  1832)  Il 
8,  55—98  kommer  till  det  resultatet,  att  Gustaf  Adolf  varit  dess 
författare.  Detta  bestrides  af  Geffcken,  som  i  Gustav  Adolphs 
Schwanengesang  (Andra  uppl.  Hamburg  1856)  söker  vidhålla  en 
gammal  uppgift,  enligt  bvilken  psalmen  författats  af  Johann  Al- 
tenburg  strax  efter  slaget  vid  Breitenfeld,  ej  före  drabbningen  vid 
Lutzen  såsom  vanligen  antages.  Från  svensk  sida  uppträdde  J.  W. 
Beckman,  hvilken  i  sitt  inträdestal  i  Vitt.  Hist.  och  Antiqv.  Aka- 
demien (infördt  i  Akad.  Handlingar  Ny  Följd.  Band  VI.)  tämligen 
slående  vederlade  Geffckens  slutsatser  och  vidhöll,  att  Gustaf  Adolf 
några  dagar  före  slaget  vid  Llltzen  själf  författat  denna  dikt.  Ny- 
ligen har  från  tysk  sida  gjorts  ett  nytt  inlägg  i  denna  strid,  i  det 
att  Dr.  Johannes  Linke  i  Blätter  ftlr  Hymnologie  Jahrgang  1885  s. 
9—13,  166—171  kommit  till  det  resultatet,  att  den  första  strofen 
troligen  författats  af  Gustaf  Adolf  och  Fabricius  eller  af  Altenburg, 
den  andra  af  Stockmann  och  den  tredje  af  Fabricius.  Då  den  sist 
omtalade  tidskriften  ej  torde  räkna  många  läsare  i  Sverge,  är  det 
måhända  ej  opåkalladt  att  hufvudsakligen  med  ledning  af  de  fakta, 
bvilka  därstädes  och  hos  föregående  författare  anföras,  gifva  en 
redogörelse  för  psalmens  historia. 

De  skrifter,  hvilka  här  komma  i  betraktande,  äro  i  ordning 
följande. 

1)  Epicedion  Lamentabile  etc.  Utgifvaren  till  denna  skrift, 
bvilken  utkom  redan  1632,  har  hittills  (före  Linke)  varit  okänd. 
Innehållet  är  följande: 
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a)  En  latinsk  dikt:  viscera  moestitice  etc. 

b)  Ed  tysk  öfversättning  häraf.  Denna  dikt  slätar:  Mein 
Gsang  hatt  ein.  I  anledning  häraf  antager  Beckman  det  öfriga 
rara  lån  från  annat  håll,  men  orden  afse  väl  blott  att  denna  sång 
na  nått  sitt  slut. 

c)  tönifllidjer  ©djtoanengefimg/ 

©o  3$re  9Bai*ft.  bor  bem  2ufcenfd)en  Jreffen  tnnU 
glidjett  ju  ®ott  gefungen/ 

$cr,age  nit^t  bu  ©äufflem  Ätein  Xxbftt  btd)  bad/  bad  beinc  ©aclj 
Db  fd>on  bte  geinbe  nriflend  fetjn/  3ft  ©otted/  bem  beftefjl  bte  föacf). 

liå)  gän&ttdjen  jutoerftören  SSnb  tag  ed  jftme  nur  malten. 
$nb  fudjen  betnen  Sntergang  (Sv  tottb  burd)  einen  GEDEON 

Doöon  bir  mirb  ganfc  ängfi  onb  Sang  Den  et  mot  mete/  bir  Ijelffen  fdjon 
6*  roirb  ntd^t  Iang  mefjr  toeljren.  2)td)  onb  feine  2Bort  erljatten. 

©o  roar  ©ott/  ©ott  if t  onb  fein  935 ort 

äRujj  Seuffet/  aiScIt  unb  §ellen  $fort 
$nb  töad  bente  tfjut  angången 

(Snbttd)  toerben  ju  £ol)n  onb  ©pott 
©ott  ift  mit  ond/  wtb  toir  mit  ©ott 

Den  ©teg  rootten  rott  er(angen.  flinen. 

d)  6I>rifUwf>  2rauers  tonb  Svoftlteb  (mel:  äm  roadfevfliiffen  Sabtylen 
etc),  börjande: 

©uftao  Hbolpb  ber  <£b(e  fcefo/ 
Bu6  <2<j)ii>eben  bod)qeboren  etc. 

2)  ©luttge  ®tefld*(Srone  utg.  af  M.  Arnold  Mengeringen,  Leipzig 
1633.  Utgifvaren  tyckes  hafva  begagnat  Epicedion.  S.  73  uppta- 
ges rår  psalm   med  denna  öfverskrift: 

Solget  gur  3"fla6e  *er  ©•  Ä8n.  2TCatjt.  jn  @d)roeben  8teb,  roeld&ed  ©te 
ber  ber  @<$lac$t  gefun^en. 

Därefter  aftryckes  Sljrtftltcty  fcrator*  önb  £roft*8teb. 

3)  Lamentatio  prima  Lllzensinm.    Dedikationen  6  dec.  1632. 

4)  Lamentatio  secnnda  Ltizensium.  Dedikationen  den  6  maj  1633. 

5)  Lamentatio  tertia  Lllzensinm.  Dedikationen  d.  20  april  1634. 

6)  Lamentationnm  Clausula.     Dedikation  den  20  juli  1635. 
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Dessa  fyra  sistnämda  skrifter  äro  författade  af  M.  Paul  Stock- 
man n,  pastor  i  Ltltzen  och  förut  svensk  fältpredikant,  en  bland 
Gustaf  Adolfs  ifrigaste  beundrare  och  personligen  närvarande  un- 
der slaget  vid  Ltltzen. 

7)  Psalmodia  nova,  ntg.  1636  af  Glauder.  Psalmen  finnes  här 
utan  författarnamn  upptagen  och  har  redan  tillökats  med  tvänne 
nya  strofer,  hvilka  man  plägar  tillskrifva  superintendenten  Zehner. 

8)  getn  SovrigivteS  @efangbu$,  1638  utgifven  af  Weber.  Äfven 
här  förekommer  psalmen,  tillökad  med  tvänne  nya  strofer  (ej  de 
samma  som  hos  Glauder).  Psalmens  öfverskrift  lyder:  £ei*jfreu* 
btgcS  £roftlieblein  auf  ba$  toon  ber  (Sbanget.  ärmee  in  ber  ©c^Iat^t  Der 
Seipjtg  am  7.  @ept.  1631  geföljrte  &rieg«lofung«tvort :  ®ott  mit  un&,  ge* 
ftettct  toon  STO.  3o.  21.,  ^farr  ju  gvoéfen  ©ömtnern  in  Döringen. 

Beckman  anmärker  här,  att  ingen  hymnolog  hittills  sett  detta 
arbete,  utan  att  de  hämtat  uppgiften  från  Olearius'  Evangelischer 
Liederschatz,  Jena  1705 — 1707.  Huruvida  Dr.  Linke  i  detta  fall 
varit  lyckligare  än  sina  föregångare,  upplyser  ej  hans  uppsats. 

9)  ©ett^rad&t  mib  @flnben*<Sd&(a<$t  etc.  utg.  1646  och  1647  af 
den  svenske  fältpredikanten  Christianus  Wuest.  I  dedikationen  (till 
Oxenstierna  m.  fl.)  yttras:  "33n  toaStuirtn  mtferem  @&angelifc$en  ftviegfc* 
ttvctyletn  fingen  unb  beten :  ®o  mty  Oott,  ©ott  ift  unb  fein  ©ort  .... 
[Här  följa  dels  den  tredje  strofen  af  vår  psalm,  dels  de  tvänne  nya, 

som  äfven  förekomma  i  Webers  Gesangbuch.] &nb  frB&licfc  fin* 

gen:  2lmen,  amen,  amen'7.  Häraf  framgå  följande  tvänne  fakta: 
dels  att  den  svenska  krigskyrkan  endast  sjöng  den  tredje  strofen 
af  den  ursprungliga  psalmen,  dels  att  de  tvänne  hos  Weber  till- 
lagda  stroferna  förskrifva  sig  från  den  svenska*  krigskyrkan. 

I  själfva  arbetet  förekommer  äfven  vår  psalm,  men  redan  be- 
stående af  tio  strofer.     Den  har  där  till  öfverskrift: 

SRetner  9tugfourgifc$er  SonfeGfton  &nb  Gftangelifåer  Sxxåftn  £rcft/ 
<Sieg$  mtb  £viumpl?  Slefcletn. 
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Hvad  först  Altenburgs  författarskap  angår,  hvilar  detta  endast 
på  uppgiften  i  Webers  Gesangbuch  eller  kanske  rättare  på  Olearius' 
citat  därur.  Men  äfven  under  antagande  att  de  anförda  orden 
återfinnas  hos  Weber,  kunna  följande  invändningar  göras  mot  den 
öfliga  tillämpningen: 

1)  »Gestellet»  bör  enligt  den  tidens  språkbruk  snarare  öfversät- 
tas  med  »komponerat»  än  »författat.» 

2)  Pastorn  i  Gross-Sömmern  bette  ej  Jobann  utan  Miebael 
Altenburg. 

3)  Uppgiften  förekommer  ej  i  någon  af  Weber  oberoende  källa. 

4)  Psalmen  kan  ej  uppvisas  före  slaget  vid  Llltzen.  Alla  an- 
dra källor  sätta  dikten  i  samband  med  detta  slag,  och  psalmen 
förekommer  ej  i  Manuale  sveticum,  utgifven  1632,  (således  efter 
slaget  vid  Leipzig,  men  före  slaget  vid  Llltzen). 

5)  År  1635  utgaf  Altenburg  gtebltctye  unt>  anbafyifle  £ir<$en*  unb 
$an*gefange,  men  där  lär  icke  denna  psalm  upptagas. 

6)  Att  psalmen  ej  —  såsom  Geffcken  antager  —  kan  vara  för- 
fattad i  anledning  af  en  redan  tillkämpad  seger,  framgår  alldeles 
tydligt  af  själfva  innehållet,  i  synerhet  af  den  tredje  strofen. 

7)  Hos  Weber  —  eller  Olearins  —  kallas  dikten  Trostliedlein, 
men  detta  är  fullkomligt,  meningslöst,  vare  sig  man  antager  att 
den  författats  före  eller  efter  det  i  allo  segerrika  slaget  vid  Leipzig. 

På  sin  höjd  kan  man  därför  medgifva,  att  Altenburg  kompo- 
nerat den  melodi,  på  bvilken  psalmen  sjungits. 

Bevisen  för  Gustaf  Adolfs  författarskap  äro  onekligen  säkrare, 
ehuru  äfven  de  på  långt  när  ej  äro  afgörande. 

1)  I  Epicedion  kallas  dikten  konungens  Schwanengesang.  Beck- 
man synes  mig  här  något  för  strängt  tolka  detta  ord,  som  han 
återgifver  med  »en  skalds  sista  poetiska  stycke,  hans  sista  tankar», 
p&  grund  hvaraf  han  anser  utgifvaren  med  bestämda  ord  hafva 
tillagt  konungen  denna  psalm.  Men  betänker  man  den  tidens  flos- 
kulösa  stil,  kan  man  knapt  inlägga  denna  betydelse  i  ordet.    Ut- 


78  Gustaf  Adolfs  krigspsalm. 

gi  (Våren    tyckes    därmed    blott    hafva  angifvit  denna  psalm  såsom 
den  sista,  konungen  sjungit. 

Ej  häller  behöfver  afskrifvaren  i  Blutige  Siegs-Crone  med  or- 
den »der  S.  Kön.  May  t.  zu  Schweden  Lied,  welcbes  Sie  vor  der 
Se  bl  a  ch t  gesungen»  afse  något  författarskap.  De  citerade  orden 
innehålla  knapt  mera,  än  att  konungen  sjungit  denna  visa,  hvilken 
—  i  följd  af  de  omständigheter,  som  därmed  voro  förbundna  — 
kunnat  blifva  ryktbar  såsom  »konungens  af  Sverge  visa». 

2}  I  Wollimhau8,  1655  utgifna  3n>8(ff  guttyertfäe  Äird&en  läsas 
härom  följande  ord:  "93ov  bicfev  ©cfyladjt  (Sfitjen)  nun  fangen  3ijre 
ffeiiifll.  SRatyft.  biefcn  ©djmanen-Oefang,  mte  audj  fetne  eigne  ^ropljecety' 
mui  t>on  feinen  Ijotyen  $erfon.  9BeU$eS  3).  3acobu«  gabrictuS  3fyrer 
fffcniftl,  SRa^ft.  $3ei$t*3$ater  au«  3tyrer  Äömgtictyen  SDiatjji.  2Hunbe  felbft 
ctwripiret,  unb  lautet  alfo".  Härefter  meddelas  den  ursprungliga 
psalmens  tre  strofer. 

Rörande  denna  uppgift  kan  anmärkas,  dels  att  den  beryktade 
apotekaren  Wollimhaus  är  en  ganska  underhaltig  källa,  dels  att 
han  alldeles  ej  med  bestämda  ord  angifver  konungen  såsom  författare 
till  denna  psalm.  Emellertid  är  det  endast  på  denna  uppgift,  som  ef- 
terföljande svenska  skriftställare  (före  Beckman)  i  första  eller  andra 
hand  stödja  sig.  En  viktig  omständighet  är  vidare,  att  Fougdo- 
nins,  bvilken  tre  år  förut  utgifvit  en  svensk  öfversättning,  icke  kän- 
de författarens  namn. 

3)  Med  Wollimhaus  stämmer  emellertid  en  annan  uppgift,  men 
hvars  trovärdighet  tyvärr  ej  blifvit  närmare  undersökt.  En  Prof. 
Bom,  hvilken  1618  börjat  en  af  C.  Mehl  sedermera  (från  1705) 
fortsatt  krönika,  anför  där,  att  Gustaf  Adolfs  fältpredikant,  Fabri- 
ciiis,  i  Wittenberg  i  närvaro  af  flere  trovärdiga  personer  berättat, 
att  konungen  på  prosa  författat  denna  sång,  som  på  hans  befall- 
ning blifvit  af  Fabricius  iklädd  metrisk  form.  Det  samma  skulle 
sedermera  —  enligt  Mehls  anteckning  —  hafva  intygats  af  Karl 
Xil;s  hofpredikant  Nordberg.  En  Dr.  Rechenberg,  bvilken  vid 
detta    tillfälle    varit  närvarande,  skulle  —  enligt  samma  källa  — 
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hafva  försäkrat,  att  han  redan  förut  hört  denna  uppgift  af  Prof. 
Lehmann,  som  å  sin  sida  mottagit  underrättelsen  af  Fältmarskal- 
ken Lennart  Torstenson. 

Enligt  denna  källa  skulle  således  Fabricius  vara  den  egent- 
liga författaren,  men  häremot  strider  det  faktum,  att  denne  i  sin 
likpredikan  öfver  konungen  ej  med  ett  enda  ord  omnämner  denna 
psalm.  I  likhet  med  Geffcken  måste  man  dessutom  anse  den  8.  k. 
Meblska  krönikan  såsom  ett  ganska  tvifvelaktigt  vitnesbörd.  Den 
var  skrifven  af  flere  händer  och  tyckes  aldrig  hafva  blifvit  till- 
fredsställande undersökt.  Att  döma  af  Mohnikes  uppgift  var  den 
pä  hans  tid  redan  förkommen. 

Af  det  anförda  synes  likväl  framgå  såsom  säkert,  att  konungen 
änder  slaget  slagen  vid  Ltitzen  sjungit  den  ifrågavarande  psalmen; 
såsom  ytterst  sannolikt,  att  sången  diktats  enkom  för  detta  till- 
fälle; och  såsom  troligt,  att  konungen  på  ett  eller  annat  sätt  varit 
värkgam  vid  författandet. 

Genom  Linkes  uppsats  har  frågan  därjämte  fått  ett  appendix. 
Antaget  att  konungen  värkligen  skrifvit  denna  psalm  —  har  han 
akrifvit  hela  dikten  eller  endast  en  del  däraf  ?  Vid  första  påseendet 
kan  detta  spörjsraäl  förefalla  egendomligt,  men  undersöker  man 
psalmens  historia,  skall  man  inse  dess  berättigande.  I  Glanders 
Psalmodia  hafva  redan  två  nya  strofer  tillkommit,  i  andra  samlin- 
gar hafva  dessa  ökats  med  nya  (ända  till  sexton),  under  det  att  i 
Wuests  arbete  endast  den  tredje  strofen  upptages.  Med  dessa  fakta 
för  ögonen  är  det  ej  längre  orimligt  att  antaga,  att  dikten  ursprung- 
ligen kunnat  bestå  af  endast  en  eller  tvä  strofer. 

Jämför  man  strof  2  och  3,  skall  man  också  finna,  att  de  hafva 
en  väsentligen  olika  karaktär.  Den  tredje  sjunges  af  en  krigs- 
här, som  i  förtröstan  på  Guds  hjälp  står  i  begrepp  att  börja  stri- 
den mot  en  öfvermäktig  fiende.  Den  andra  har  ett  snarare  mot- 
satt innehåll.  Författaren  talar  till  trupper,  som  tyckas  hafva  lidit 
en  smärtsam  förlust  och  hvilka  han  uppmanar  att  åt  Gud  anförtro 
häraden:  till  deras  hjälp  skulle  Herren  uppväcka  en  Gideon. 
Tankegången    ocb    äfven    orden    äro    här  delvis  de   samma  som  i 
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efterföljande    tvänne  strofer   ur   Christlich  Trauer-  und  Trostlied, 
bvilken  dikt  äfven  finnes  i  Epicedion: 


10. 

®(ei$rool  ifi  nid>t  teg  herren  ©a$ 

2*er(of<ben  no<&  oerlotyren/ 
S)er  $at  ju  ber  gcredjten  fRaå) 

©dj>on  anberroeit  erfotyren 
<Der  t^wren  ebten  gutftcn  SRutb 

2>ie  ba«  oergoffen  tfonfgé  Stfut/ 
©efcr  eyfrig  werben  atynben 

SBnb  ba  geu>i&li<&  fangen  an/ 
3Ko  eé  ©uftao  $at  bleiben  (an/ 

$ie  $offnuna,  tft  oertyanben. 


SBir  aber  ftnb  betrubet  ietyr 

23nb  ftebn  in  groffen  ©cbmerfcen. 
SHerö  trewlicty  mepnt  mit  reiner  8e(jr/ 

SRufj  trawten  jefet  oon  §erfeen/ 
S)a&  on$  ber  groffe  ©ibeon 

93on  unfcrm  §eupte  tft  baoon/ 
3ur  Snjeit  ja  genommen/ 

38agen  onb  9teuter  3*rae(/ 
Qeg  ficfc  getroft  t>ic(  taujenb  ©eel 

S)er  ©resten  mtb  ber  grommen. 

Med  dessa  verser  torde  följande  utdrag  ur  Stockmans  Lamen- 
tatio  III  böra  j  em  föras: 

"Xratore  ....  Sfjrtfienfjett  .  .  .  .  bic  ©eule  ber  ffrettenben  ffirdje  tji  ge- 
funden;  ber  ©efalbtc  bes  $errn/  ber  onfet  Irojl  toar<  tft  baljm  .  .  .  Saffet 
on$  onfere  ©önbe  ertennen  .  .  .  omb  bed  SolctG  ©önbe  nritten  ift  er  jum 
fjimltfdjen  Srtumplj  abgefobert  roorben.  ©en  folcr)e  ©terbeglotfen  nidjt  &ur 
93uf$e  betoegen  moden  bem  gnabe  (Sött.  gaffet  ond  enblid)/  too  jo  ber  gricbe 
nidjt  ju  erfeuffecn  ffiinen  anbcrn  erbitten.  ®ott  toirb  nrieber  etne  ^Jcrfon 
puben/  bic  er  jo  fo  mot  onb  beGfer  aufjröften  mirb.  S)arju  benn  bad  oer* 
goffene  Äöntgltdje  ©lut  .  .  .  felber  omb  SRadje  fdjreget.  2)eromegen/  .  .  .  bu 
onäbenrinbUcfyer  ®ott/  .  .  .  erfefce  btefen  groäfen  SRifc  burdj  etnen  geiftretdjen 
Sofuam;  ftarefen  ©tmfon;  beljölffUdjen  Dbabtam;  oernöfftigen  ©orobabcln; 
befjerfcten  SKauritium;  ober  etnen  anbern  ©uftaoum.  i!ag  btefet  §elben  ©etft 
amtefadj  auff  iljn  ftommen"1. 

Genom  dessa  paralleller  torde  det  få  anses  nästan  säkert,  att 
Stockman  författat  dels  Christlich  Trauerlied  —  samt  då  äfven 
utgifvit  Epicedion  — ,  dels  den  andra  strofen  af  den  psalm,  som 
utgör  föremålet  för  denna  undersökning.  Sedt  i  detta  ljus,  blir 
dess  innehåll  lätt  förklarligt.  Då  Stockman  i  Epicedion  utgifvit 
den  psalm,  konungen  strax  före  dödstillfället  sjungit, —  och  hvilkcn 


1)  Hvem  författaren  menar  med  de  sist  anförda  orden,  är  tydligt  dåraf,  att 
La  mentation  III  är  tillegnad  Bernhard  af  Weimar. 
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tills  vidare  må  antagas  endast  hafva  bestått  af  den  tredje  strofen 
—  fogade  han  därtill  en  annan  strof,  hvilken,  vidrörande  den  stora 
förlast  hären  lidit,  åt  God  anförtrodde  hämden  och  tillika  hänvisade 
på  Bernhard  af  Weimar  såsom  den  nye  Gideon,  hvilken  Herren 
skalle  veta  att  finna.  Denna  förklaring  af  strofen  tyckes  vara  den 
enda  rimliga.  Beckman,  som  visserligen  anser  talet  om  Gideon  ej 
syfta  på  konungen,  tror,  att  denne  af  anspråkslöshet  hänvisat  på 
en  annan  bärförare,  som  bättre  än  han  skulle  kunna  utföra  det 
viktiga  värfvet.  Men  dels  synes  en  dylik  hänvisning  föga  lämplig 
att  i  stridens  stund  lifva  soldatens  mod,  dels  förefaller  denna  något 
sökta  blygsamhet  föga  vara  i  öfverensstämmelse  med  konungens 
öppna  väsen,  dels  kan  man  slutligen  fråga:  hvad  skulle  då  denne 
nye  Gideon  hämna? 

Det  torde  därför  få  anses  nästan  säkert,  att  Stockmann 
skrifvit  den  andra  strofen  och  skrifvit  den  efter  själfva  slaget. 
Afven  den  första  strofen  är  sannolikt  af  honom.  I  likhet  med  den 
andra  innehåller  den  en  utomståendes  tal  till  hären,  under  det  att 
den  tredje  måste  tänkas  sjungen  och  författad  af  en  bland  de  stri- 
dande själfva;  den  sista  andas  ett  gladt  hopp  om  seger,  under  det 
att  de  båda  första  hafva  ett  öfvervägande  tröstande  innehåll  och 
skildra  en  här  i  betryck,  omvärfd  af  stora  faror.  Det  finnes  äfven 
ett  tredje  skäl.  Af  Wuests  arbete  framgår,  att  psalmen,  sådan  den 
sjungits  af  den  svenska  fältkyrkan,  börjat  med  den  tredje  strofen 
och  ej  innehållit  de  båda  första,  hvilket  väl  ej  är  tänkbart,  därest 
äfven  dessa  författats  af  den  aflidne  hjältekonungen. 

Såsom  resultat  synes  mig  således  framgå,  att  den  andra  strofen 
nästan  med  säkerhet  författats  af  Stockmann,  den  första  sannolikt 
af  honom,  och  den  tredje  måhända  af  konungen  med  biträde  af 
Fabricius1). 


1)  Äfven  konungens  of  riga  vittra  författarskap  kan  måhända  drngas  i  tvif- 
>el.  Det  inskränker  sig  till  trenne  af  Styffe  i  Konung  Gustaf  II  Adolfs  Skrifter 
s*.  611 — 618  meddelade  poem,  hvilka  hämtats  ur  en  samtidig  Skokloster-hand- 
skrift. Den  första  har  till  öfverskrift:  Den  wijsa  huilken  H.  K.  Mayst  giordht 
bnffoer  den  16  Jaauarij  anno  1616,  på  Kyinmenegårdh  utij  Finlandh»;  den  au 
dra:  »en  annor  U.   K.  Maystz  uijsa»;  den  tredje,  som  är  på  tyska;   Dden  tridie 

8sb1*i«b  YU.  6 
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På  svenska  öfversattes  denna  psalm  för  första  gången  (1652) 
af  domprosten  i  Strängnäs,  Joseph  Mathiss  Fougdonius,  hvilkens 
öfversättning  anföres  af  Beckman  i  dennes  ofvannämda  afhandling. 
Psalmen  består  blott  af  fyra  strofer,  de  tre  ursprungliga  och  en 
fjärde  af  okändt  upphof.  Den  andra  öfversättningen  —  hvilken 
var  känd  af  Georg  Wallin,  som  i  sin  dissertation  De  Gladio  Gn- 
stavi  Adolphi  P.  II,  132.  (Ups  1729)  anför  första  strofen,  och  af 
Stiernman  i  Bibi.  Sviog.  189  —  ansågs  af  Beckman  vara  förlorad; 
han  kände  den  blott  genom  Wallins  och  Stiernmans  citat.  Hyltén- 
Cavallius  och  Stephens  tyckas  dock  hafva  sett  denna  version,  af 
hvilken  de  —  utan  att  nämua  hvar  de  funnit  det  sällsynta  tryc- 
ket —  anföra  den  första  strofen  (Hist.  och  Polit.  Visor  s.  266.). 
Som  det  måhända  torde  intressera  vännerna  af  vår  psalmhistoria 
att  läsa  denna  öfversättning  i  dess  helhet,  har  jag  här  aftrykt 
den.  Det  troligen  unika  exemplaret  finnes  inhäftadt  i  ett  manu- 
skriptband, tillhörande  den  Palm  sköldska  samlingen  på  Upsala 
bibliotek     (Acta  et  lit.  ad  hist.  Sv.  Tom.  XVII.). 

Såsom  af  titeln  framgår,  följer  därefter  en  öfversättning  af 
Christlich  Trauerlied,  hvilken  jag  ansett  öfverflödigt  att  bär  af- 
trycka.  Emedan  utrymmet  det  medgifver,  kan  jag  dock  nämna, 
att  äfven  denna  dikt  förut  —  redan  1633  -—  fanns  öfversatt  på 
svenska  af  Michael  O.  Wexionius,  hvilken  därjämte  författat  en 
annan  klagodikt  öfver  hjältekonungens  död:  i>Ach,  Ach  Hwadh 
Qwidh  och  Jemmerlååt,»  känd  i  ett  tryck  af  16441). 


H.  E.  Maijstz  Wijsa».  Emellertid  finnes  det,  såsom  Sondén  påpekat,  bland  Eke- 
bladska  samlingarna  (nu  i  Eongl.  Bibi.)  en  annan  afskrift  af  den  andra  visan, 
bvari  en  Ludvig  Speleman  angifves  såsom  författare.  Med  anledning  b  är  af  yttrar 
Wieselgren  (Sv.  Sk.  Lit.  III,  427):  Danteckningen  i  Ekebladska  samlingarna,  att 
den  senare  är  af  Ludvig  Speleman,  synes  vittna  mera  för  än  mot  den  bestämda 
uppgiften  på  Skoklosterska  exemplaret.  Namnet  är  tydligen  fingeradt,  ocb  att 
K.  Gustaf  Adolf  vid  den  tiden  använde  psevdonymen,  känna  vi  af  Kapten  Gars' 
färd».  Emellertid  misstager  sig  Wieselgren  bäri.  Ludvig  Speleman  är  nämligen 
en  fullt  värklig  person.  Enligt  en  i  Westinska  handskriftssamlingen  på  Upsala 
bibi.  nr.  209  förvarad  lönestat  för  konungens  bof  under  åren  1628  ocb  1629 
lpptages  Ludwig  Speleman  eller  Luduick  Bille  med  en  lön  af  290  mark.  Att  ban 
på  konungens   uppdrag  författat  en  eller  flere  af  de  ofvannämda  visorna,  före- 


83 

Stoentte 

$ltt*eltge  miivv 

£>ammanfatt  att  j8>ol)l.  oå)  $oq\. 

i  tminnelfe  GUSTAVO    ADOLPHO 

forbom   ©toerigeS    @iöte8    ocf  2Benbe8  honung  o$ 

ojf  #an8  Äl.  3»ap:tt  fort  för  bc8  nöb  roijb  ©laget 

för   gutgen  ttfe  allenaft  på&egpnt/  otljan  o$   genom 

be8  gelbt  Trumpetare  låtit  Mfifa/  Ö(| 

feban  för  Ijeela  Armeen 

©iungaS. 

Snber  £f>on: 

kommer  typ  til  mig  fager/  it. 

tljen  Jlirtro- 

£tr  rffter  l)an*  ^onflL  ^llatjrij  J)Ofl|t- 

beflageltge  odj  alt  för  Ijaftiga  frånfätle 

Componerat  aff  Mathia  #öe  oon  £öenef  S.  S. 

Th.  Doct.  odjSuperintendente  otfyi  Seipfciglj; 

JQwax  mebelft  Ijela  Stpfffanb  feeffagar  ftg  of* 

»er  benne  ^)iettenö  alt  för  fjafttga  bo* 

beliga  affgang. 

»nber  £f)on: 

Söijb  Iljc  (i-lfn>cr  i  Mtfon/  «. 

•    $or3wänffabe  aff  9>.  £). 

Stytft  å$r  1693. 


faller  ej  heller  otroligt.  Om  en  ryktbar  och  en  obekant  person  båda  nämnas 
•isom  författare  af  samma  stycke,  torde  man  i  regeln  kunna  antaga,  att  den 
okände  Tarit  den  sannskyldige. 

1)  Den  förra  är  trykt  i  Hist.  och  Pollt.  Visor  s.  274,  den  senare  därsam- 
nastädes  s.  301.  Man  har  ej  uppmärksammat,  att  äfven  den  förra  är  af  Wexi- 
onias,  men  detta  framgår  af  anagrammet:  Magnus  Övas  Findex  6rotico-germa- 
D«  Astri*.  Den  senare  dikten;  hvilken  han  fullständigt  undertecknat,  har  ett 
liknande:  Jtfaximus  Occubuit  Fictor  Crustavus  uldolphus.  Melodien  är  den  sam- 
ma i  bida  dikterna. 
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!Örffrä<f«  ety  ffax  bu  ringa  $äär/ 
gaft  bin  gienbe  finnat  av 
3  grunb  bigty  at  utrota/ 
0$  föfer  ftäbj*  bin  Undergång 
gör  Ijmiifet  big$  är  5ngft  oå)  ©ångfy 
®Ub$  lärer  fåbant  bota. 

2. 

©erfor  lat  ofc  !>aa  Jålambb^ 

$r  $åfmen  onb  ®ub$  ar  o&  gobfy 

$an  fan  bocf  altrigfy  fofroa/ 
£an  giör  cl)  liften  att  för  lång/ 
ffiij  få  fnart  fec  beg  Uubergång 

0<$  ®Ubl>  berföre  loftoa. 

3. 

(Sferiftut  ben  rätta  ftvige«  2Äan/ 
©om  fjetf  meblj  ofc  ar  på  ben  $(au/ 

©törter  bem  afle  fa  mm  an/ 
$n>itfet  ftal  f!e  mebty  ttvåug  få  ftcrt 
$tt>ar  af  fymä  Jtyrdia  frögbaa  fort 

®Ubj  Stampn  til  ftörfta  ©amman. 

4. 
$å  ®Ub$  tu  tig$  förlåt  fnflfaft 
#an  utljförer  bin  ©aaf  meblj  fyaft/ 

83t  tyonom  berför*  råba/ 
§an  toarber  mebetft  be*  Gideon 
©om  nogfampt  befant  är  IjanG  Son/ 

£>igi)  fretfa  aff  att  ffiåba. 

5. 

®enom  fin  £ienar'  Slbraljam 
$afn>er  l)an  £otlj  ben  fromme  3Jtan 

grelft  aff  gientenä  panter 
Jacob  aff  en  Grngla  ©fara 
SBIcff  frätft  aff  ben  ftora  fara 

©om  tyonom  bå  tiflänbe. 
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6. 
Pharao  meblj  be«  l)eela  2Wac$t 
©runcfnabe  ut#  ftorfta  $aft 

3  9Wt>a  $afn>et  grtymma/ 
Sennakerib  ben  $ielten  ftålt 
SKäfte  fty  aff  be«  fceela  galt 

$amtoen  fuub'  Ijan  et>  rtymma. 

7. 
Josaphat  ben  Äonungen  bolb 
$an  Ijafnjer  mång  $ielte  f*  frrfHJ 

®enom  ©Ubj  3Kad)t  nebflagit/ 
9Bij  fuiinom  od)  i  famma  9iampn 
9ta  uplafta  toär  ©fötb  ocfr  SÖapn 

©om  og  etj  Mijr  förtagit. 

8. 
©å  fant  OUbfy  ®Ut>$  ar/  0$  fan*  Orbfr 
®fa(  $åfn>en  o#  $etfn>ete«  $ort 

3Beb  Ijtoab  fom  bem  til  rorer 
änbtttgf}  bliftoa  til  §åån  cå)  ©pott/ 
Wift  ®Ub$  poppad  toij  på  att  gott 

©egrcn  ofj  nu  titySrer. 

9. 

©erfSre  bu  få  ringa  $op 

£il  £><Srren  ftabigt  fatt  bitt  £>opp 

D<$  för  fy*n«  Orb  tig§  nréga/ 
®Ub$  betager  gienben*  2Rob$ 
8t  $an  ftSrted  utyi  fitt  ©tob$ 

0<$  fafler  i  ftoor  $täga. 

10. 

Amen  bet  un9  $(£rr  3efu  Skrift 
©om  aft  toår  ©ejtybbare  mift 

$ie(p  o§  ut&aff  ad  ffiänba 
©d  toarbe  mi)  aflefamman 
2Reb$  att  fom  ftSrft*  grSgb  o<$  ®am**an/ 

Ditt  Mijba  3nfi$t  fldba! 
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Originalet  till  denna  af  tio  strofer  bestående  öfversättning  är 
Wnests  Reiner  Augspurgischer  Confession  etc,  h vilken  1661  upp- 
togs i  Braunschweiger  Gesangbnch  och  därifrån  öfvergick  till  an- 
dra samlingar.  I  den  svedbergska  psalmboken  blef  denna  dikt 
ej  upptagen,  och  först  1765  värkstäldes  den  tredje  öfversättniu- 
gen,  hvilken  meddelas  af  Beckman.  Den  innehåller  fem  strofer, 
de  tre  ursprungliga  och  tvänne  nya.  Originalet  till  dessa  senare 
återfinnas  —  att  döma  af  Linkes  citat  —  i  Webers  Gesangbuch 
och  i  Wuests  i  företalet  upptagna,  trestrofiga  redaktion  af  psal- 
men. Som  Linke  visat  är  Wuest  eller  någon  annan  svensk  fält- 
predikant författaren.  Den  fjärde  öfversättningen  är  den,  som  J. 
O.  Wallin  värkstälde  för  1819  års  psalmbok.  Den  upptager  endast 
de  tre  ursprungliga  stroferna.  Psalmen  tillhör  ej  Wallins  bättre, 
och  särskildt  måste  den  tredje  strofen  —  den  enda,  med  hvilken 
konungen  haft  något  att  skaffa  —  anses  utvattnad  och  fördärfvad. 
Man  jämföre  originalets  käcka,  segervissa  verser  med  denna  matta 
omskrifning: 

I  Jesu  namn  vårt  hopp  är  visst, 
Att  de  gudlösas  våld  och  list 
Ej  oas,  men  sig,  förstörer. 
Till  hån  och  spott  de  skola  bli. 
Med  oss  är  Gud,  med  honom  vi: 
Och  segern  oss  tillhörer. 


Kellgrens  bref  till  Rosenstein. 

Ehuru  Kellgren  på  långt  när  ej  var  samma  flitige  korrespon- 
dent som  Leopold,  synes  likväl  antalet  af  hans  bevarade  bref  ej 
vara  ringa.     De  mig  bekanta  äro  följande. 

Tvänne  ungdomsbref  från  1770  (det  ena  skrifvet  till  skaldens 
broder),  först  publicerade  i  Helsingfors  tidningar  för  1830  n:r  9  och 
57,  samt  därur  aftrykta  hos  Lagus:  Skalden  Johan  Henrik  Kell- 
grens Finska  Lefnadsminnen  8.  26—29. 

Ett  bref  till  Zibet  af  %  1782,  infördt  i  Freya  för  1842  n:r 
42  samt  i  utdrag  meddeladt  hos  Lagus  s.  185. 

Elfva  bref  till  borgmästaren  Pehr  Gabriel  Rådbeck,  meddelade 
i  Brinkman8ka  Archivet  I  262—272.  I  Svenska  Akademiens  sam- 
lingar förvaras  dessutom  ett  större  antal  bref  från  skalden  till 
samme  vän,  och  förmodligen  innehåller  arkivet  på  Trolle-Ljungby 
flerc  bref  än  de  publicerade.  I  Sv.  Vitt.  Häfd.  I  332—336,  347 
och  St.  Akad.  Hist.  I  25—27  samt  möjligen  äfven  annorstädes  an- 
för Ljunggren  större  och  mindre  utdrag  ur  otrykta  bref  till  samme 
Rådbeck. 

I  Sv.  Vitt.  Häfd.  I  336  anför  Ljunggren  likaledes  ett  kort  ci- 
tat ur  ett  otrykt  bref  af  1793,  skrifvet  af  Kellgren  till  biskop 
Lindblom. 

I  samme  författares  uppsats  »Kellgren  och  fieuterholm»  (Smärre 
Skrifter  III)  förekomma  utdrag  ur  ett  otrykt  bref  till  Lenngren, 
dateradt  12  aug.  1794,  och  ur  flere  likaledes  otrykta  bref,  skrifna 
till  skaldens  svåger,  prosten  Kjellander. 

I  Gustavianska  samlingen  på  Upsala  bibi.  n:r  XII  folio  finnes  ett 
hittills  okändt  bref  från  skalden  till  konungen.  Det  meddelas  här 
såsom  Bilaga  A. 
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I  Nordinska  samlingen  på  samma  bibi.  finnes  i  nr.  981  kvart 
ett  likaledes  okiindt  (odateradt)  bref,  som  måhända  är  skrifvet  till  d.  v. 
prosten  Karl  Gustaf  Nordin.     Det  synes  knapt  förtjäna  att  tryckas. 

I  Kongl.  Bibi.  autografsamling  finuas  nio  bref  från  skalden  till 
landshöfding  H.  C.  Scbmiterlöw.  Ett  af  dessa  —  det  enda  som  bör 
tryckas  —  bar  just  i  dessa  dagar  meddelats  af  T.  Ekelund  i  Vittra 
Skuggbilder  s.  82. 

I  Karaktäristiker  ur  Samtidas  Förtroliga  Brefs.  181—182  bar 
Crusenstolpe  aftrykt  en  skrifvelse  från  Kellgren  till  J.  6.  Oxen- 
stjerna  (daterad  28  aug.  1793). 

I  Notice  biographique  sur  Monsieur  de  Leopold  finnas  (delvis  i 
utdrag)  fem  bref  skrifna  af  Kellgren  till  Leopold.  Fyra  af  dessa 
hafva  (fullständigare)  upptagits  i  Brinkmanska  Archivet  II  389 — 393. 
I  Sv.  Siare  och  Skalder  VI.  Il  s.  61—66  hafva  de  ånyo  aftrykts, 
men  tillökade,  så  att  de  där  äro  nio.  Ett  annat  bref  från  Kell- 
gren till  Leopold  anföres  i  utdrag  i  Sv.  Vitt.  Häfd.  I  539. 

Brefven  till  Leopold  röra  hufvudsakligen  dagens  literära  frå- 
gor, men  de  båda  korrespondenterna  voro  alt  för  olika  karaktärer, 
för  att  något  vänskapligt  och  öppenhjärtigt  tankeutbyte  dem  emel- 
lan kunde  uppstå.  Brefven  till  Rudbeck  äro  mera  förtroliga,  men 
å  den  andra  sidan  mindre  literära.  Brefven  till  Nils  von  Rosen- 
stein  förena  de  båda  andras  företräden.  De  yppa  både  skaldens 
personliga  uppfattning  af  en  mängd  frågor,  och  de  gifva  värderika 
bidrag  till  vår  literaturhistoria.  Den  förträffliga  stilen  gör  dem 
dessutom  till  en  synnerligen  angenäm  läsning. 

Dessa  bref  förvaras  i  två  olika  samlingar.  Svenska  Akademien 
äger  tvänne  bref,  ur  hvilka  vidlyftiga  utdrag  gjorts  af  Ljunggren 
i  Sv.  Vitt.  Häfd.  I  67—70,  483—485.  Då  Akademien  godhetsfullt 
stält  dessa  bref  till  Samlarens  förfogande,  hafva  de  här  fullstän- 
digt aftrykts  såsom  nr.  7  och  9. 

De  öfriga  brefven,  hvilka  förvaras  i  den  Rosensteinska  bref- 
samlingen  på  Upsala  Bibliotek,  hafva  däremot  varit  okända  för 
Kellgrens  biografer.  Den  ende,  som  mig  veterligen  begagnat  dem, 
är  Bottiger  i  sin  lefnadsteckning  öfver  Rosenstein;  då  han  förfat- 
tade Kellgrens  Minne  voro  de  honom    obekanta.    I  den  förstnämda 
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skriften,    Sv.    Akad.    Handl.    L1I    s.    108,    135—138,    238,    göras 
några  utdrag  ur  dessa  bref. 

I  det  aftryek,  som  här  meddelas,  är  Kellgrens  stafning  bibe- 
hålleDj  endast  kommateringen  är  rättad. 

[1]. 

Stockh.  d.  7  Okt.  1783. 

Jag  begriper  ej  väl,  huru  det  är  möjeligt  att  i  hela  4  måna- 
der låta  en  väns  bref  ligga  obesvaradt.  Men  det  är  intet  första 
gången  jag  funnit  mig  i  contradiction  med  mig  sjelf.  Jag  gissar 
att  orsaken  till  en  del  varit  den,  att  jag  velat  meddela  Herr  Hof- 
Jaokarn  några  lika  interessanta  anecdoter  som  dem,  jag  erhållit  från 
Paris1),  och  att  jag  ej  funnit  dem.  Dessutom  bar  jag  hela  soin- 
raarn  flackat  kring  i  landet  för  att  söka  hälsa  och  nöjen,  och  fun- 
nit alt  annat  utom  hvad  jag  sökte. 

Tusen  tacksägelser  för  all  den  nit  och  möda  Herr  Hof-Jr.  an- 
vändt  för  Templets  heder.  Paykull  har  säkert  falt  af  alt  sitt  hj er- 
tas  och  sin  hjernas  fullhet,  då  han  gifvit  Herr  Hof-Junkarn  ett 
så  lifligt  intéret  för  saken.  Jag  gratulerar  Regerings-Rådet  Zibet, 
att  han  ej  råkat  honom  före  sin  afresa.  Han  hade  helt  säkert 
måst  lofva  honom  med  högra  handen  på  hjertat  och  den  vänstra 
mot  himmelen  att  upprätta  Tempel  i  alla  byar  han  genomfar.  Men 
h?em  vet,  hvad  han  torde  göra  af  egen  drift?  Om  jag  känner 
honom  rätt,  är  han  en  terrible  enthousiast  i  Ordens  affairer2).  Att 
tala  sanningen  har  jag  altid  för  min  del  varit  ganska  medelmåt- 
tigt förtrollad  i  dessa  alfvarsamma  barnlekar,  och  om  en  30  år  här- 
efter torde  jag  finna  dem  rent  af  ledsamma.    Men  alt  har  sin  goda 


1)  Nils  Ton  Bosenstein  vistades  1782 — 1784  i  Paris  såsom  legationssekre- 
terare. 

2)  Den  här  af  sedda  orden  var  Franciscanerorden,  ett  af  1700-talets  my- 
stiska samfund.  Dess  storkansler  var  Kellgren.  Paykull  var  stora  rådets  depu- 
terade hos  Upsala-logen.  8e  härom  Göthe:  De  Vittra  Samf anden  s.  154 — 161. 
Gustaf  von  Paykull,  en  bland  den  gustavianska  tidens  mera  bekanta  vitterlekare, 
föddes  1757  och  dog  1826.  Hans  strax  härefter  omtalade  tragedie  Virgina  upp- 
fördes 1790  på  Svenska  Dramatiska  Theatern  och  tryktes  1797.  Detta  år  (1783) 
åtkom  hans  tragedie  Domald.  Ohristofler  Bogislaus  Zibet,  vid  denna  tid  andre 
direktör  vid  Kongl.  Operan,  var  född  1740  och  dog  1809,  sedan  han  kort  fornt 
lenmat  sin  plats  som  hofkansler.    Hans  skrifter  utgåfvos  af  Hanselli  1853, 
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sida,  och  det  gifs  en  hel  hop  af  gamla  och  unga  pojkar,  som 
om  de  ej  sysselsattes  med  ingen  ting,  skulle  törhända  göra  något 
värre  än  ingen  ting. 

Utan  tvifvel  har  Herr  Hof-Junkarn  genom  någon  ännu  mera 
outtröttelig  correspondant  än  jag  tid  efter  annan  blifvit  underrät- 
tad om  det  märkvärdiga,  som  tilldragit  sig  i  vår  lilla  litteraira 
verld.  Med  risque  att  upprepa,  hvad  som  redan  är  bekant,  skall 
jag  dock  omnämna  ett  och  annat.  —  Vitterhets  Academien  är  då 
i  Herrans  namn  afsomnad.  Dess  Statuter  äro  återlämnade.  Få  se 
om  Secreterarn  får  behålla  sin  lön.  Man  undrar,  att  den  posthuma 
Tornen  af  Sal.  Academiens  Handlingar  ej  redan  sett  ljuset.  Orsaken 
sägs  dock  vara  den,  att  Bergstedt  ännu  ej  hunnit  fä  färdig  Dess 
parentation.  Nil  de  mortuis,  nisi  bene.  Men  imellertid  hade  jag 
önskat,  att  hon  slutat  med  litet  mera  heder,  och  att  Sterbhuset  ho- 
norerat hennes  löfte  om  det  dubbla  priset.  En  ovanlig  hop  Concur- 
renters  bedragna  hopp  om  40  Ducater  ger  dem  ej  särdeles  starkt 
motif  att  tala  väl  på  Hennes  döda  mull.  Alfvarsamt  att  säga,  var 
det  i  sanning  skada,  att  en  så  vacker  inrättning  skulle  gå  öfver- 
ända.  Herr  Hof-Junkarn  torde  bäst  veta,  om  det  ej  är  något 
hopp  att  få  se  den  resuscitera1);  äfven  som  jag  är  öfvertygad,  att 
Herr  Hof-Junkarns  påyrkan  därom  hos  Gref  Creutz  och  andra 
Herrar  skulle  mycket  därtill  kunna  bidraga.    Jag  har  väl  hört  Gref 


1)  Vitterhets- Akademien  stiftades  den  20  mars  1753.  I  anledning  af  re- 
volutionen 1756  afbröts  dess  vårksamhet,  men  den  25  jan.  1773  upptogos  ånyo 
dess  arbeten.  Genom  drottning  Lovisa  Ulrikas  död  (den  16  juli  1782)  upplös- 
tes akademien  för  att  likval,  den  20  mars  1786,  återupplifvas  under  namn  af 
Vitt.  Hist.  och  Antiq.  Akademien  (jämf.  Hildebrands  berättelse  i  Akad.  Handl. 
XXI).  De  pris,  öfver  hvilkas  indragning  Kellgren  klagar,  instiftades  ånyo  vid 
akademiens  aterupplifvande  (se  Gust.  Papperen  III  sen.  afd.  s.  55).  Såsom  till- 
lägg  kan  nämnas,  att  akademiens  täflingar  voro  synnerligen  omtykta.  Under 
åren  1773—1782  mottogos  ej  mindre  än  108  täflingsskrifter,  af  hvilka  27  belö- 
nades. Kellgren  hade  erhållit  tre  pris  (Hildebrand  s.  28,  33).  Till  sekreterare 
hade  Bosenstein  utnämts  den  80  april  1782.  Den  fjärde  delen  af  Akad.  Handl. 
utkom  1783,  och  1788  utgafs  ännu  en  femte,  men  någon  parentation  af  Berg- 
stedt finnes  ej  i  dessa  delar.  Den  Bergstedt,  som  här  omtalas,  är  förmodligen 
Erik  Bergstedt,  född  1760,  död  1829.  Vid  denna  tid  var  han  kanslist.  Leda- 
mot af  akademien  blef  han  först  1803.  I  dess  trykta  handlingar  finnas  af  ho- 
nom blott  ett  inträdestal  om  pyramiderna  (Del  IX),  ett  svar  på  Bloms  inträdes- 
tal (Del  X)  ooh  en  lefnadsteckning  öfver  Sohering  Rosenhane  (Del  X). 
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Gyllenborg  nämna  ett  hälft  ord  om  någon  dessein  att  hos  den 
forstnämde  Herren  formera  en  Société  Literaire 1).  Men  en  sådan  in- 
rättning torde  bli  mer  för  nöjet  än  nyttan.  Att  fondera  något  var- 
aktigt, behöfves  en  fond;  och  hvar  skall  den  finnas?  Hoc  opus, 
bic  labor.  Likväl  äro  vi,  Gud  ske  lof,  ej  aldeles  ntan  financehuf- 
vnn  äfven  ibland  den  poetiska  corpsen.  Hvad  tycks  väl  om  vår 
goda  Magister  Radin2),  som  på  sina  gamla  dagar  aviserat  sig 
af  att  ba  imagination?  Väl!  han  har  imaginerat  en  revenue  utan 
fond  —  Men  hvad  säger  jag? —  fondenär  säker:  den  ligger  i  men- 
niskjornas  dårskap.  —  Det  angår  att  öka  Nummerlotteriets  15 
Dragningar  med  den  16:de  för  en  Vitterhets  Academies  räkning. 
Efter  hans  calcul  ger  hvarje  Dragning  åtminstone  en  1000  Riks- 
dr.  Projectet  är  lämnadt  åt  Baron  Rammel,  men  jag  fruktar  att 
vederbörande  Poeter,  ehuru  stora  poeter  de  ock  äro,  torde  finna 
det  tranchera  något  mycket  i  den  Pindariska  stylen.  Imellertid 
brukar  man  ju,  och  ingen  menniskja  finner  det  orimligt,  att  af  Lot- 
terimedlen dotera  fattiga,  ärbara  flickor.  Kanske  Muserne  ej  äro 
så  ärbara;  men  Gud  vet,  att  de  äro  fattiga. 

Utile  Dnlci  lefver,  men  i  Doctorernes  bänder.  Man  tappar  ny 
blod,  alt  hvad  man  hinner,  i  dess  förslappade  ådror,  men  den  kom- 
mer ej  väl  dit,  förr  än  den  blir  lika  trög  med  den  gamla.  Kanske 
man  kan  reossera  att  få  denna  åldrige  kroppen  till  barn  på  nytt, 
men  aldrig  mera  blir  den  ung  på  nytt.  De  betydeliga  amputa- 
tioner  som  skedt  på  en  tid,  Hofmans,  Psilanderhjelms  och  Wellan- 
dera,  dessa    nitiske  ledamöters  frånfålle  hafva  märkeligen  försva- 


1)  Grefve  Gustaf  Filip  Creuts,  den  bekante  skalden,  (född  1731,  död  1785) 
hade  rid  denna  tid  nyligen  lemnat  sin  plats  som  svensk  ambassadör  i  Paris 
ocb  otnamts  till  kanslipresident.  Hans  skaldebroder,  Gustaf  Fredrik  Gyllenborg 
(född  1731,  död  1808)  var  sedan  1774  kansliråd.  Den  Societé  litteraire,  hvarom 
hir  talas,  har  måhända  något  samband  med  planerna  för  Svenska  Akademiens 
stiftelse.  Jämf.  Ljunggren  Sv.  Akad.  Hist.  I,  8— -10  och  Bottiger  i  Sv.  Akad. 
HaodL  LU,  103. 

2)  Petras  Jon»  Bndin  (född  1733,  död  1793)  var  en  af  tidens  många  vit- 
terlekare.  1777  ntgaf  han  Vitterhets  journal,  1782  och  1783  Dalins  Poetiske 
Arbeten.  Baron  Malte  Bamel  (född  1747,  död  1824)  var  vid  denna  tid  hof- 
kaniler. 
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gat  den.  Alla  dess  lysande  band,  tittlar  och  stjernor  börja  snart 
att  blifva  en  föraktad  prydnad.  Om  nånsin  ännu  en  Del  kommer 
nt  af  våra  Witterhetsnöjen,  bli  de  oss  dyra  nöjen.  Ty  sedan  Apol- 
lonis  egna  söner  upphört  att  arbeta  för  den  vackra  äran,  måste 
hvarenda  piece  köpas  af  främlingar  10  å  20  Ducater  stycket. l) 

Sedan  jag  no  tält  om  en  död  och  en  döende  Societet,  bör 
jag  äfven  nämna  ett  ord  om  ett  Samfund,  som  börjar  lefva.  Det 
är  ej  någon  Societet,  ty  en  Societet  fordrar  lagar,  och  denna  upp 
bäfver  dem.  Det  är  rättare  en  Sect,  och  en  Sect  af  de  mast  fa- 
natiska.   Andamålet   är   att   utbreda  det  högsta  sköna  och  sanna. 


1)  Det  vittra  sällskapet  Utile  Dulci  stiftades  strax  efter  1760-talets  midt 
och  upplöstes  ungefär  1795.  Tvärtemot  Kellgrens  försäkran  tyckes  början  af 
1780-tnlet  hafva  varit  sällskapets  mest  lysande  tid  (Göthe  s.  123).  Den  fjärde 
och  sista  delen  af  Vitterhetsnöjen  utgafs  1781.  Kellgren  var  vid  denna  tid 
sällskapets  sekreterare.     Om  de  nämda  ledamöterna  må  följande  antecknas. 

Karl  Hoffman,  född  1757,  dog  1783  såsom  filosofie  magister.  I  Utile  Dulci 
upplästes  den  3  maj  s.  å.  en  minnesteckning  öfver  honom,  sedermera  trykt  i 
iminnelse-Tal  Håll  ne  uti  Sällskapet  Utile  Dulci  (Sthm  1788).  Såsom  författare 
tyckes  han  ej  hafva  uppträdt.  Enligt  minnesteckningen  värkstålde  han  en  öt- 
versättning  af  Hercules  furiens,  men  hans  blygsamhet  hindrade  honom  att  i  säll- 
skapet uppläsa  denna. 

Johan  Gustaf  Psilanderhjelm  —  född  1724,  död  1783  såsom  riddarhussek- 
reterare —  hade  varit  ordens  kamererare  och  under  tio  år  dess  musikdirek- 
tör. Ej  häller  han  hade  uppträdt  som  författare,  öfver  honom  utgaf  Lilje- 
stråle  ett  sedermera  i  detta  bref  omtaladt  Åminnelse-Tal,  trykt  1783.  Talet  är 
på  prosa  med  inströdda  verser.  Den  i  slutet  af  detta  bref(orätt  citerade)  ver- 
sen, som  för  Öfrigt  ej  slutar  talet,  står  i  detta  sammanhang: 
Egenkärlek  har  ej  öra, 

Sanning  gör  där  intet  gagn: 
Svek  plär  dårskap  lustigt  köra 
På  fördärfvets  stolta  vagn. 
Kränka  själen  tål  ej  ägas, 

Hon  på  sött  förgift  är  snål: 
Efter  världen  vill  bedragas, 
Efter  falska  ljus  behagas, 

Må  hon  fritt  ju  nå  sitt  mål.  (s.  25). 
Johan  Wellander  föddes  1785  och  dog  1783  såsom  rådman  i  Stockholm. 
Mest  bekant  är  han  som  författare  till  operan  Thetis  och  Pelée,  uppförd  den 
23  Jan.  1773.  Han  var  flere  gånger  direktör  för  Utile  Dulci  och  skref  med  i 
alla  fyra  delarna  af  Vitterhetsnöjen.  1785  författade  Kellgren  ett  åreminne  öf- 
ver honom,  hvilket  upplästes  i  Utile  Dulci  (Kellgrens  Sami.  Skr.  III  127  fl.)- 
Wellanders  skrifter  utgåfvos  1862  af  P.  Hanselli. 
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Det  högsta  sköna  är  det  som  är  orimmadt;  och  det  högsta  sanna 
det  som  är  orimligt.  Parol  och  lösen  är  ni  rime,  ni  raison.  Jag 
behöfyer  ej  nämna,  att  Thorén  är  Stiftaren  och  Hufvndet1) 

Att  en  auctor  är  på  thronen  kan  ej  vara  obekant.  Fyra  pie- 
cer  ba  redan  kommit  från  Hans  hand.  Och  det  innom  en  tid  af 
3  månader.  Sådant  är  fertilt.  Hvad  qualiteten  angår,  lär  man 
utan  smicker  kunna  säga,  att  de  öfvergå  alt,  hvad  man  knnnat 
Täota  af  en  kung.  Om  vi  andra  auctorer  böra  gratnlera  oss  åt 
den  hedern  att  få  räkna  en  så  hög  Herre  i  vårt  skrå,  böra  vi 
däremot  hisna  för  de  pretentioner,  han  med  skäl  kan  göra  på  vår 
skicklighet2).  —  Ibland  nya  författare  räkna  vi  äfven  Stats  Secr. 
Schröderheim,  som  skrifvit  en  ganska  quick  och  glättig  prolog.  — 


1)  Striden  mellan  Kellgren  och  Thorild  —  namnet  Thorén  bortlade  han 
först  1786  —  hade  börjat  den  4  Mars  1782  med  Thorilds  i  Stockholms  Posten 
införda  skrif velse  »Till  sällskapet  Utile  Dulci»,  i  hvilken  han  undanbad  sig  det 
accessit  sällskapet  genom  annons  af  26  febr.  s.  ä.  tilldelat  honom  for  skalde- 
stycket Passionerna.  Fyra  dagar  före  ofvanstående  brefs  afsändande  hade  Kell- 
gren i  Stockholms  Posten  skrifvit  ett  kort  prosaiskt  gcnmäle  till  Thorilds  »För- 
sök (ill  orimmad  vers»,  och  den  20  okt.  1783  lät  han  i  samma  tidning  införa 
lin  mästerliga  stridsdikt  »Nytt  försök  till  orimmad  vers» 

2)  Konungen  hade  kort  förut  bildat  ett  Förbättringssällskap  för  Svenska 
tpriket  och  Tar  ifrigt  sysselsatt  med  dramatiska  arbeten.  De  fyra  af  Kellgren 
åsyftade  dramerna  äro: 

Lars  8parres  och  Märta  Baners  kärlekshandel,  sedermera  kallad  Gustaf 
Adolfs  ädelmod,  uppförd  för  första  gängen  pä  Gripsholms  teater  den  11  jan. 
1783.  Förebilden  är  Voltaires  Comtesse  de  Givry.  Stycket  föregicks  af  en  pro- 
log, författad  af  J.  G.  Oxenstjerna  och  (ehuru  med  oriktigt  datum)  intagen  i 
dennes  arbeten  I  219.     Jämf.  Fersen  V  126,  135—139. 

Helmfelt,  uppförd  den  8  april  1783  pä  Ulriksdal.  Dramat  föregicks  af  en 
prolog  och  efterföljdes  af  den  bekanta  vaudevillen  Tillfället  gör  tjufven,  lika- 
ledes dä  för  första  gängen  uppförd.  Prologen,  i  hvilken  Armfelt  spelade  Apollo, 
är  antagligen  den  samma,  som  skrefs  för  en  hoffest  den  24  jan.  s.  ä.,  dä  Gustaf 
Adolfs  ädelmod  uppfördes.  Stycket  heter  Poeten  i  Mariefred  och  finnes  i  Oxen- 
stiernas arbeten  I,  225.  Jämf  Fersen  V  140,  153—155.  Helmfelt  skulle  seder- 
mera omarbetas  af  Leopold,  men  arbetet  blef  aldrig  utfördt.  1786  hade  han 
liktal  medhunnit  den  första  akten.     Se  Sv.  Vitt.  Häfd.  1  336. 

Oden  och  Frigga,  nppförd  den  15  maj  1783  pä  Drottningholm.  Se  Fersen 
V  158—159.  Förebilden  är  Saint-Foix'  Egére.  Stycket  omskrefs  följande  är 
till  en  opera  —  Frigga  — ,  till  hvilken  Åhlström  satte  musik.  Omarbetaren  var 
Leopold,  och  stycket  spelades  i  detta  skick  pä  Ulriksdal  den  3  juli  1784  med 
en  prolog  af  Oxenstjerna  (Arbeten  II  39),  men  uppfördes  ej  offentligen  förr  än 
1787. 
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Gref  Gyllenborgs  Tragedie,  Sune  Jarl,  har  tvänne  gånger  blifvit 
uppförd  af  Hofvet  och  bar  äfven  utkommit  från  trycket.  Den 
har  myeket  spectacle,  rörande  situationer,  sublima  verser  och 
tirader,  men  planen  har  förefallit  många  nog  invecklad,  caracte- 
rerne  ej  nog  saillanta  och  diction[en]  i  allmänhet  något  tvungen1). — 
Paykull  har  presenterat  en  ny  Tragedie,  Virgina;  jag  kan  ej 
dömma  mycket  därom,  ty  jag  har  endast  en  gång  hört  honom 
läsa  den  sjelf,  och  jag  har  så  väl  förut  blifvit  narrad  på  hans  läs 
ning.  Det  är  skada,  att  han  altid  har  så  rasande  bråttom  med  sina 
arbeten.  Jag  är  helt  säker,  att  han  uu  åter  bar  någon  ny  tragedie 
färdig,  när  han  kommer  in  till  staden,  ty  ban  har  tre  veckor  va- 
rit härifrån.  —  Hvad  mig  angår  är  jag  i  säkerhet  både  för  criti- 
que  och  beröm.  Jag  har  krupit  under  thronen,  där  jag  sitter  och 
rimmar  hvad  min  Nådiga  Herre  tänker2).    Om  någon  vågar  hvissla, 


Gustaf  Adolf  och  Ebba  Brahe,  uppförd  den  11  sept.  1783  på  Drottning- 
holm.  Re  härom  härtiginnans  af  Södermanland  bref  hos  Fersen  V  298.  Stjcket 
oraskrefs  sedermera  af  Kellgren  till  en  a  lyrisk  dramep  och  uppfördes  i  detta 
skick  offentligen  den  24  jan.  1788.     Musiken  var  af  Q.  J.  Vogler. 

1)  Gustaf  Fredrik  Gyllenborgs  tragedie  Sone  Jarl  uppfördes  den  21  aug. 
1783  och  tryktes  s.  å.  Stycket  föregicks  af  den  hår  omtalade  prologen,  hvil- 
ken  var  författad  af  Schröderheim.  Dess  namn  var  Kaffehuset.  Härtiginnan  af 
Södermanland,  hvilken  i  likhet  med  Kellgren  berömde  dess  kvickhet,  bar  i  bref 
till  grcfvinnan  Piper  ur  minnet  gjort  ett  utdrag  därur.  Se  Fersen  V,  168,  170, 
295—296.  Tragedien  efterföljdes  af  en  fars.  Maskeraden,  skrifven  af  Armfelt 
eller  (såsom  Franc  uppgifver)  af  denne  och  Schröderheim.  Fersen,  hvilkens  orik- 
tiga uppgift  (s  170)  om  Maskeraden,  Kaffehuset  och  Tillfället  gör  tjuf ven  så  ofta 
citerats,  har  här  tydligen  endast  gjort  ett  shi'fte\f  hvilket  framgår  af  hans  re- 
dogörelse för  den  sistnärada  pjesen.  Jämf.  nämligen  härmed  hans  uppgift  s. 
154  och  Tegnérs  Armfelt  1  66—60,  81.  Såsom  Bilaga  B  har  jag  meddelat  ut- 
drag ur  några  bref,  skrifna  af  d.  v.  presidentsekreteraren  Ulrik  Gustaf  Franc 
(1736 — 1811),  bvilka  handla  om  dessa  dramatiska  arbeten.  De  finnas  i  Rosen- 
steinska  samlingen  på  Ups.  bibi. 

2)  De  dramer,  hvilka  Kellgren  här  kan  åsyfta,  åro : 

Eneas  i  Karthago  (sedan  Dido  och  Eneas),  ämnad  att  uppföras  1782,  men 
af  tillfälliga  anledningar  ej  spelad  förr  ån  1799.  Planen  var  af  konungen,  ver- 
sifikationen  af  Kellgren.     Jämf.  Friedlander  s.  63. 

Kristina,  hvilken  —  uppförd  den  6  jan.  1786  —  var  efter  konungens  ut- 
kast författad  af  Kellgren.  Jämf.  Friedlander  49 — 53.  Att  stycket  åtminstone 
tre  månader  efter  detta  brefs  skrifvande  delvis  var  färdigt,  visas  af  Bilaga  A. 

Gustaf  Vasa,  efter  plan  af  konungen  versifierad  af  Kellgren  och  uppförd 
den  19  jan.  1786.     Jämf.  Friedlander  s.  64—72.    (Jämte  de  där  nämda  utkasten 
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sveper  jag  mig  väl  in  i  den  Eongl.  mantelen;  men  är  man  så  god 
och  klappar,  räcker  jag  bufvudet  litet  fram.  —  Det  var  skada  med 
Gref  Crentz,  att  han  så  hastigt  blef  premier-ministre.  Vi  äga  na 
intet  hopp  att  få  se  hans  Opera.  Han  har  varit  så  nådig  och  ej 
allenast  reciterat  för  mig  en  hop  verser  därur,  utan  äfven  detail- 
lerat  hela  planen.  Alt  är  förträffeligt.  Han  är  och  blir  vår  Mä- 
stare1). Jag  bar  att  tacka  Herr  Hof-Junkarns  vänskap  för  den  goda 
fordom,  han  fattat  om  min  person.  Måtte  han  ej  bli  detromperad! 
Jag  bar  aldrig  sett  någon  hög  Herre,  som  med  mera  böflighet  ve- 
tat mindre  besvära.  Då  man  första  gången  uppvaktadt  honom,  är 
man  på  vägen  att  tvifla,  om  man  gjort  hans  connoissance  eller 
endast  förnyat  den.  —  Bland  de  999  operor,  som  pullulerat  från 
Brödren  Risteli,  är  en  benämd  Setbos,  den  han  skrifvit  till  en 
redan  gifven  musik  ur  en  tysk  Opera  af  ett  helt  annat  ämne.  Sin 
Sethos  har  den  svenska  auctorn  sedan  öfversatt  på  Fransyska  för 
att  låta  spelas  i  Paris2).  Voilå  bien  des  ruiracles  å  la  fois.  Om 
musiken,  som  är  Naunianns*),  har  en  viss  caracter,  och  om  piecen 
är  dugelig,  och  om  alt  detta  svarar  mot  hvartannat,  så  har  jag  ta- 
git mitt  parti  och  tror  från  denna  dag  på  Leibnizens  barmonia 
praestabilita.    Nauman    har    fullbordat  sin  musik  till  Gustaf  Vasa, 

finnes  ännu  ett  kort  fragment  på  fransk  vers  i  vol.  63  fol.  n:r  28  i  Gast.  sanil.). 
Af  Kellgrens  bref  till  Zibet  (Lagus  185)  framgår,  att  skalden  redan  1782  hannit 
ganska  långt  på  detta  drama. 

En  prolog,  spelad  på  Ulriksdal  den  24  april  1783,  då  Gustaf  Adolfs  ädel- 
mod uppfördes.  Enligt  Francs  bär  meddelade  bref  var  denna  prolog  af  ko- 
nungen, Oxenstjerna  och  Kellgren.  Fersen  (V,  158),  som  nppgifver  oriktigt  da- 
tum, nämner  blott  konungen.     Stycket  synes  vara  förkommet. 

1)  Operan  är  tydligen  den  i  Lidners  skrifter  upptagna  Rustan  och  Mirza. 
Detta  bref  är  ett  nytt  bevis  på,  att  stycket  värkligen  är  af  Creutz.  Se  härom 
Wirséns  af  görande  bevis  i  Sv.  Ak  ad.  Handl.  LXI  s.  62 — 63.  Jämf.  Oxenstjer- 
c«  Arbeten  II  234. 

2)  Adolf  Fredrik  Ristell,  då  Eongl.  Bibliotekarie,  blef  sedermera  entrepre- 
nör för  Svenska  Dramatiska  Tbeatern.  Ristell  författade  och  öfversatte  en 
ntäogd  pjeser,  rörande  bvilka  hånvisas  till  Dahlgrens  bibliografi.  Det  här  om- 
talade 8  ty  ek  et  är  för  öfrigt  okändt. 

3)  Den  bekante  kompositören  Johann  Gottlieb  Naumann,  född  i  Sachsen 
1741,  kom  1777  till  Sverge,  där  han  stannade  omkring  ett  år.  Han  återvände 
hit  1782,  men  lemnade  vårt  land  redan  1783.  Han  dog  1801.  Se  Adolf  Lind- 
gren: Svenska  Hof kapellmästare  s.  11—21. 
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så  att  den  nu  är  så  färdig  den  nånsin  kan  bli  för  att  icke  spelas. 
Men  3900  Riksdr.,  som  ban  fått  för  sitt  besvär  böra  någorlnnda 
kanna  stilla  hans  impatience.  För  en  sådan  samma  ville  jag  gärna  gå 
in  på  att  bränna  npp  hvarenda  vers  jag  skrifvit  bär  i  verlden. 
Men  ledsen  att  å  pare  perte  lefva  utan  beder,  är  jag  sinnad  att  i 
trots  af  all  poetisk  inodestie  sjelf  ge  ut  mina  arbeten.  Om  jag 
förtjent  något  beröm,  vill  jag  äga  det,  medan  jag  lefver.  Har  jag 
ej  förtjent  det,  må  mina  Redacteurer  ej  ha  skammen.  Jag  har  all 
anledning  att  tro,  det  min  promenad  ej  blir  lång  på  detta  löjliga 
klotet1). 

Öfvertygad  genom  flere  Franska    Auctorers  exempel  att  typo- 
graphiens  prakt  ofta  förhöjer  en  platt  vers,  vore  jag  mycket  hogad 
att  göra  en  vacker  upplaga.    Jag  ville  således  med  en  och  annan 
Estampe  hjelpa  mig  fram  till  minnets  tempel, 
Comme  un  pauvre  navigateur 
Qui  se  sauve  de  planche  en  planche. 

[Men  våra  Graveurer  äro  både  dyra  och  oskicklige.  Skulle  jag 
väl  töras  besvära  min  hederliga  vän  att  göra  sig  underrättad,  hvad 
en  Frontespice,  en  Fleuron,  en  Vignette,  en  cul-de-lampe  etc.  ungefär 
kosta  i  Paris  i  teckning  och  stickning.  Det  torde  dock  alt  stadna  vid 
en  fåfäng  curiosité].  —  Här  blir  en  ängslig  vinter.  Alla  menniskjor 
resa  bort,  och  det  är  rättnu  en  skam  att  bli  hemma.  Regerings- 
Rådet  Zibet  har  innan  sin  afresa  gjort  mig  en  ovärderlig  present. 
Han  har  skänkt  mig  tillbaka  en  ungdomsvän,  hvars  dageliga  um- 
gänge är  ej  så  mycket  nödvändigt  för  mitt  nöje,  som  icke  mer  för 
mitt  lif.     Det  är  Clewberg2),  som   på  hans  recommendation  blifvit 

1)  Som  bekant  hann  Kellgren  aldrig  att  själf  utgifva  sina  arbeten.  Den 
första  upplagan  —  redigerad  af  Regnér  och  Lengblom  samt  försedd  med  ett  fö- 
retal af  Rosensteiu   —   utkom  året  efter  hans  död. 

2)  Abraham  Niklas  Clewberg,  adlad  Edelcrantz,  föddes  1754  och  dog  1821. 
Clewberg  var  under  flera  år  Kellgrens  studentkamrat  vid  Åbo  universitet,  pro- 
moverades samtidigt  och  blef  liksom  Kellgren  docens  vid  det  finska  lärosätet. 
Redan  1 776  hade  han  temporärt  öfverflyttat  till  Stockholm,  ett  hälft  år  därefter  (ny- 
året 1777)  åtföljd  af  Kellgren.  Såsom  utnämd  bibliotekarie  återvände  Clewberg  1780 
till  Åbo,  men  1783  reste  han  öfver  till  Sverge  och  blef  där  s.  å.  Kongl.  Sekr , 
förvaltare  af  konungens  handkassa  och  biträdande  andra  direktör  vid  de  kongl. 
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antagen  till  Co-Directeur  vid  Spectaclerne.  Mau  dömmer  olika  därom. 
Somliga  tro,  att  han  gjort  en  brillant  lycka;  andra  hålla  före,  att 
han  derogerat  från  sin  värdighet,  då  han  från  Professor  engagerat 
sig  vid  Operan.  Jag  tror,  att  han  gått  in  på  en  slipprig  bana, 
men  som  leder  till  lyckan,  om  han  går  fermt  på  fötterna.  Jag 
beklagar  honom,  att  han  strax  i  början  af  sin  förvaltning  blir  be- 
rofvad  ett  stöd,  som  ban  nu  bäst  behöft.  —  Det  nyaste  i  Vältalig- 
beten är  Liljestråles  Äreminne  öfver  Psilanderhjelm;  det  är  ett 
mästerstycke  i  sottiser  på  vers  och  prosa.  Det  slutas  med  denna 
sonora  vers: 

Så  må  han  då  få  nå  sitt  mål. 
Det  nyaste  i  Poesien  är  ett  stycke  af  Lidner,  kalladt  Spasta- 
ras  Död.  Arbetet  har  undergått  Thoréns  granskning  och  smakar 
af  nya  secten.  Den  som  tager  stora  ord  för  stora  tankar,  yrsla  för 
imagination,  convulsioner  för  sentimenter,  det  extravaganta  för  det 
sablima,  den  som  hvarken  frågar  efter  ordning  i  tankarne  eller 
smak  i  expressionen,  och  som  endast  låter  förblinda  sig  af  några  få 
vackra  verser,  lär  finna  i  detta  skaldestycke  ett  nytt  bevis  af  Lidners 
genie.  Tror  du  ej,  sade  jag  åt  Clewberg,  att  Lidner  hade  blifvit  en 
stor  poet,  om  han  ej  varit  så  liderlig?  —  Jag  tror  tvärtom,  svarte 
han  mig,  att  om  Lidner  ej  varit  liderlig,  hade  han  med  alla  sina 
fabler  ej  gjort  den  minsta  sensation;  men  man  älskar  contraster. 
Denna  reflexion  har  frapperat  mig  med  sin  nyhet  och  sanning.  Se 
här  en  prof  bit  af  Spastara: 

Men  det  blixtrar  — hvilka  gnistror!  de  spritta,  de  spraka; 

Darrande  jordens  inelfvor  braka; 

Hon  vrålar,  spyr  eld  —  nu  öppnar  hon  sig 

Gad!  Nådig,  Barmhertig,  förbarma  dock  dig!1). 

teatrarna,  bvilken  senare  plats  han  1783—1786  skötte  i  förening  med  Zibet, 
1786—1799  ensam  och  1799—1804  jämte  Nordfors.  Den  23  juli  1783  erhöll  han 
af  ren  tor  till  professorslön  inom  filosofiska  fakulteten  vid  Åbo  universitet. 
Förste  direktör  var  vid  denna  tid  Q  ref  ve  Karl  Reinhold  von  Fersen,  död  1786. 
Med  det  »stöd»,  Kellgren  omtalar,  menas  förmodligen  konungen,  som  några  da- 
gar förut  (den  7  sept.  1783)  afreste  till  Italien. 

I)    Lidners    berömda   dikt    Orefvinnan    Spastaras    död    tryktes    för   första 
Ringen    1789    och    tillegnades    princessan  Sofia  Albertina.     Beträffande  Thorilds 
SaaUren  VII.  7 
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Säg  nu  att  jag  ej  tracterat  Herr  Hof-Junkaren  med  nytt  och 
gammalt.  Som  jag  ej  bör  begära,  att  Regerings-Rådet  Zibet  skall 
taga  en  häst  till  för  mitt  bref  skull,  är  väl  bäst  att  här  sluta.    Jag 


granskning  af  detta  poem  må  anföras  hans  bref  till  Tham  af  Dagsnäs  (den  24 
oktober  1783):  »Spastara,  Medea,  Åttiotre  ha  hela  förståndsmeriten  och  mycket 
af  det  poetiska  från  mig.  Själf  skrifver  han  så  viidt,  så  rusigt  som  hans  per- 
son är.  Dårföre  är  det  en  fundamental  villa,  som  ej  kunnat  hjälpas.  Och  jag 
lät  ofta  galenskaper  stå  kvar  för  deras  storhets  skull;  hvilket  jag  sade  honom». 
]  broschyren  Om  efterbärmning,  utgifven  kort  före  Lidners  död,  yttrar  Thorild  -. 

»8å  hafva  de  vise  läkare  bland  oss  sett  en  bålstor  poet  icke  uppstiga,  utan 
upp  rasa,  hvars  lynne  är  ett  slags  underbar  och  ståtlig  dumdristighet  emot  all 
skönhet  och  ömhet,  emot  Gud  och  naturen,  och  konst  däruti  består,  att  af  alt 
det,  som  skalder  kunnat  göra  mest  ömt  och  stort,  skapa  extremer.  öfverdådet 
synes  större,  än  alla  hjältars  mod.  Årad  för  trenne  stycken,  som  lånt  sitt 
värde  af  en  annans  förstånd,  och  som,  utan  detta,  skulle  hafva  varit,  mera  än 
resten,  vidunder  af  än  en  öm,  ån  en  ryslig  lögn  —  dårar  han  den  svaga  och 
stora  hop,  som  kan  häpna  vid  ett  blossande  meteor,  ett  blodigt  norrsken,  men 
som  aldrig  hade  en  känsla  för  solen». 

Jämf.    härmed    den    bekanta    anekdoten    (jaså,  Hr  Magistern  strök  inte  ut 
mera!),    hvilken  —  så    vidt  jag  vet  —  för  första  gången  meddelas  af  Palmblad 
(Biogr.    Lex.    Ny    revid.  VIII  s.  117).     Kellgrens    citat  är  ej  fullt  riktigt,  ty  de 
i  sedda  verserna  lyda: 

Det  blixtrar.  .  .  hvad  gnistor!  de  spritta,  de  spraka: 
Hväsande  svafvelregn  störta  sig  ner; 
Darrande  jordens  inelfvor  braka; 

Dess  grundvalar  skaka; 
Hon  vrålar,  spyr  eld  —  nu  öppnar  hon  sig . 
Gud!  nådig,  barmhärtig,  förbarma  dock  dig! 

Egendomligt  nog  anföras  de  af  Kellgren  klandrade  verserna  af  Åttcrbom 
såsom  Den  den  effektrikaste  målning  af  händelsens  fasor  och  den  moderliga  öm- 
hetens triumfD  (Sv.  Siare  och  skalder  V  8.  393).  I  Stockholms  Posten  för  den 
12  och  13  dec.  1783  skref  Thorild  en  berömmande  recension,  och  den  2  febr. 
1 784  infördes  i  tidningen  en  dikt  till  Lidners  ära.  Några  nummer  därefter  (den 
I D  febr.)  yttrade  sig  Tham  af  Dagsnäs  öfver  dikten  och  erhöll  i  anledning  däraf 
ett  kort  svar  den  4  mars  s.  å.  I  Tryck-Friheten  den  Välsignade  skrefs  den  17 
nov.  1783  en  likaledes  lof prisande  recension.  Anmälaren  anför  just  de  af  Kell- 
gren klandrade  verserna  och  frågar:  »men  upphöjes  ej  själen  lifligare  vid  dessa 
;i!i  de  si  apande  alexandrinska  verserna?])  Den  12  jan.  1784  svarade  en  insän- 
dare, som  kallar  sig  »Christelig  Vi tterhetsål skares  och  »förklarade  ett  heligt 
i  isBnöje  öfver  några  ogudliga  tankar»,  som  recensenten  citerat  Härpå  gen- 
mälte  Lidner  den  22  jan.  s.  å.  Så  vidt  jag  vet,  yttrade  sig  Kellgren  aldrig  of- 
fentligen om  detta  poem.  En  anmärkning  till  str.  9  af  dikten  »Man  äger  ej 
snille  för  det  man  är  galen»  har  —  troligen  med  orätt  —  ansetts  åsyfta  Lid- 
ner. Hvad  Rosenstein  beträffar,  försåg  han  Lidners  1793  utgifna  skrifter  med 
ett  företal,  i  hvilket  han  berömmande  yttrade  sig  om  Spastaras  död. 
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önskar,  att  längden  af  b  ref  v  et  kunde  försona  längden  af  mitt  dröjs- 
mål; jag  kände  då  hoppas  det  nöjet,  något  förr  än  jag  förtjent,  att 
få  läsa  ett  efterlängtad!  svar. 
Hå  väl  och  älska  mig. 

[2]. 

St.  d.  26  Sept.  —87. 
Min  Nådigaste  Bror. 
Jag  tar  mig  nu  den  fribeten  att  tillsända  en  Pro  Memoria, 
uppsatt  af  Br.  Lenngren1)  ocb  så  stäld,  att  den,  om  Bror  så  för 
godt  finner,  kan  uppläsas  för  konungen.  De  sista  orden  däraf 
kunde  tarfva  någon  bekräftelse  ocb  förklaring  af  Brors  egen  mun. 
Jag  vet  ej,  om  jag  nånsin  baft  tillfälle  att  berätta  Bror  sammanhan- 
get at  Haldinska  saken.  Artickeln  Publicola  och  några  andra  den 
tiden  af  samma  beskaffenhet  hade  influtit  både  oss  och  Holmberg 
ovetande  igenom  en  då  varande  Redacteurs,  benämd  Schildt,  för- 
sorg, såsom  af  sjelfva  processen  finnes  utredt.  Holmberg,  oaktadt 
ån  i  denna  stund  färdig  att  införa  mot  en  plåtsedel  alt  det  grof- 
vaste  som  kan  inlämnas,  var  dock  denna  gången  par  hazard  lika- 
som han  alt  sedan  par  force  varit  oskyldig.  Ideen  af  Schröd[erhiem] 
om  ett  antidateradt  privilegium  vore  säkert  det  bästa,  allenast  ej, 
fruktansvärdt,   den    då   varande   Hof-Cantzleren,   nu   vore  svår  att 


1)  Earl  Peter  Lenngren,  skaldinnans  make,  föddes  1750  och  dog  1827.  År 
1770  blef  han  extra  kanslist  i  Kommersekollegium,  1782  notarie  därsam masta- 
des, 1793  assessor  och  1799  kommerseråd.  Såsom  hårai  framgår,  hade  Kellgrens 
förbön  i  detta  bref  ingen  effekt:  1787  blef  han  hvarken  assessor  eller  borgmä- 
stare i  Arboga.  Till  innehafvare  af  den  sistnämda  platsen  ntnämdes  Jakob 
Beycr. 

2)  J  G.  Halldin  (född  1737  och  död  1826),  då  ti  tu  le  rad  e.  o.  kanslist  och 
bokhandlare,  hade  nnder  psevdonymen  Publicola  författat  en  förgriplig  artikel 
ugående  de  regala  bränvinabrånnerierna,  införd  i  Stockholms  Posten  den  14 
och  16  april  1779.  Genom  dom  af  den  23  maj  s.  å.  blef  Halldin  dömd  att  mi- 
tte lifvet;  bokhandlaren  Schildt,  disponent  af  Stockholms  Postens  tryckeri, 
dömdes  till  samma  straff,  och  bokhandlaren  Holmberg,  från  hvars  bokhandel 
tidningen  utgifvits,  till  14  dagars  vatten  och  bröd.  Likväl  blefvo  de  samtidigt 
benådade,  Halldin  fullkomligt,  de  öfriga  till  8  dagars  vatten  och  bröd  Jämf. 
Gut  Papperen  II  184  ff. 
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förmås  därtill1).  Hvad  hindrar  i  sådant  fall,  att  privilegium  knnde 
gifvas  från  1785  såsom  resolution  på  vår  då  gjorde  ansökning,  att 
oaktadt  den  nya  författningen  blifva  bibehållne  vid  vår  rätt2).  Se- 
dan Rad  in3)  numera  sjelfvilligt  afsagt  sig  all  befattning  med  St.  Po- 
sten, försvinner  ock  den  betänklighet  som  Schrföderheito]  yttrat,  att 
göra  honom  participerande  af  ett  sådant  privilegium,  likasom  ock  vår 
enda  scrnple  att  utesluta  honom  därifrån.  Obekymrad  i  alla  tider 
om  Bladets  brottslighet  eller  oduglighet,  lär  200  Riks  d:r  årligen 
kunna  anses  för  en  tillräckelig  ersättning  för  hans  möda  vid  Utri- 
kes Tidningarnes  compilerande.  Vår  tanka  är  ej  att  utestänga 
Holmberg  från  de  förmåner  han,  enligt  oss  emellan  upprättadt  con- 
traet,  sig  betingadt,  men  endast  att  hålla  honom  till  fullgörande 
af  de  skyldigheter  han  därvid  sjelf  pålagt  sig.  Min  förmån  häraf 
är  blott  en  säkerhet  för  framtiden.  Så  länge  jag  är  så  lycklig 
och  får  behålla  de  pensioner,  som  kungen  förunnat  mig,  så  hvar 
ken  behöfver  jag  eller  önskar  mig  något  mera.  Jag  lämnar  så 
länge  med  glädje  all  profit  däraf  åt  min  vän  Lenngren  och  nå- 
gon fattig  litterateur,  som  ville  biträda  honom  i  mitt  ställe.  Sjö- 
berg bar  icke  gjort  det4;.  Det  gör  mig  ondt  att  nödgas  säga  det. 
Jag  väntade  både  af  hans  försigtigbet  och  heder,  att  han  ej  skulle 
taga   som    pension    af  en  Boktryckare,  hvad  en  vän  hade  cedcrat 

1)  Elis  Schröderbeim  (född  1747,  död  1795)  var  sedan  1782  statssekrete- 
rare vid  inrikes  expeditionen.  Den  dåvarande  hofkansleren  var  den  not  2  s.  91 
nämde  Malte  Ramel,  hvilken  1782—1786  innehade  detta  ämbete. 

2)  Åldre  författare  såsom  Atterbom,  Malmström,  Bescow  m.  fl.  hafva  utan 
vidare  ansett  Kellgren  såsom  Stockholms  Postens  redaktör.  Felaktigheten  af 
denna  åsikt  har  sedan  påvisats  af  Ljunggren  i  Sv.  Vitt.  Häfd.  I  s.  72  ff.  Hän- 
visande till  denna  utredning  har  jag  i  Bilaga  C  anfört  några  hittills  ej  upp- 
märksammade handlingar  i  denna  fråga. 

3)  Såsom  af  kanslikollegii  protokoll  för  mars  1786  och  jan.  1787  framgår, 
hade  den  i  not  2  s.  91  om  nämde  Rudin  sökt  privilegium  på  ntgif  vande  af  en  poli- 
tisk journal  tillika  innefattande  tidningar  om  lärda  saker,  hvilken  ansökan  Kongl. 
May  st.  enligt  skrif  velse  af  den  21  nov.  1786  förklarade  sig  ej  kunna  bifalla. 
Att  han  haft  något  att  skaffa  med  Stockholms  Postens  redaktion,  har  mig  ve- 
terligen hittills  varit  okändt. 

4)  Nils  Lorenz  Sjöberg  (född  1764,  död  1822),  både  såsom  kopist  den  1 4 
april  1787  invalts  i  Svenska  Akademien.  Om  hans  inkomster  och  hans  lättja 
se  Sv.  Vitt.  Häfd.  II  482,  484. 
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honom  som  arfvode  för  använd  möda.  Hade  Lenngren  och  jag 
varit  ägare  af  Tidningen,  så  skalle  han  ändå  fått  behålla  inkom- 
sten, då  vi  sjelfva  tagit  besväret.  Han  är  i  nöd  och  det  är  nog; 
men  att  Holmberg,  som  ofta  på  ett  fjärndels  år  och  mer,  icke 
sett  bland  mannscripterne  en  enda  rad  af  hans  hand,  ändteligen 
ledsnat  att  betala  hans  lättja  och,  som  jag  hör,  refuserat  honom 
en  ovärdig  allmosa,  är  en  sak,  som  jag  na  hvarken  kan  hindra 
eller  lasta.  —  En  ang  gosse,  som  lär  heta  Wadman  *),  har  nyligen 
varit  hos  mig,  och  beklagar  sitt  öde.  Jag  har  tänkt  derpå.  Han 
synes  mig  vara  kunnig,  förståndig  och  flitig.  100  R.  D:r  kände 
göra  honom  objet.  Det  ankommer  på  sakens  åtgång.  —  Lenngren 
år  änna  osäker  om,  hvad  han  bör  önska  i  anseende  till  Arboga. 
Det  sökta  privilegium  skalle  väl,  om  det  vunnes,  vara  ett  medel 
till  bättre  bärgning,  men  så  fordrar  ock  bestridandet  af  en  daglig 
Tidning  mera  ledighet,  än  som  gifves  en  Notarie  i  ett  Gollegio. 
Också  är  det  hårdt  för  en  40  års  man  att  efter  20  års  tjenstgö- 
ring  vid  ett  värk  icke  finna  sig  belönt  med  någon  beder  och 
hvila.  Skalle  således  kungen  vilja  befordra  honom  i  sin  väg  till 
Assessor  i  Collegio,  fast  tills  vidare  utan  lön,  gåfves  därigenom  ett 
exempel  af  jastice  mot  detta  värk,  som  icke  vore  otjenligt  för 
Betjeningens  uppmuntran,  sen  det  på  18  år  ej  inträffat,  att  någon 
Collegii  karl  gått  till  bordet,  men  väl  hoptals  med  odaglingar  blif- 
vit  invräkte  från  andra  värk.  Den  enda  af  kamrater,  som  skalle 
ske  någon  prejndice,  vore  vår  stora  Basviol,  Br.  Möller2),  något 
äldre  i  notarietjensten,  men  ock  sannolikt  predestinerad  att  altid 
blifva  hvad  han  är,  i  syssla  som  i  skicklighet.  Om  dessa  för- 
enade fördelar  kände  vinnas,  borde  den  sökande  vara  nögd,  som 
jag  ock   säkert   vet   att   han  blefve  det,  oansett  hans  öfverdrifna 

1)  Kan  ej  vara  den  bekanta  skalden,  som  föddes  1777.  Måhända  är  nam- 
net ett  skriffel  för  Wabrman  (Sven  Niklas,  född  1772,  död  1830),  hvilken  såsom 
•kolgosse  1787  erhöll  Svenska  Akademiens  uppmuntrans-accessit.  Denne  —  re- 
dan nu  protegerad  af  Leopold  —  föreslogs  sedermera  af  Rosenstein  till  ett  uni- 
versitets-stipendium.    (Rosensteins  bref  af  den  2  juli  1789  i  Gust.  saml  ). 

2)  I  Stockholms  stads  Calender  för  1780  finnes  Earl  Fredrik  Mtillcr  upp- 
tagen såsom  ålste  notarie,  året  därpå  såsom  protokollsnotarie  och  kvarstår  så- 
som sådan  till  1796,  då  han  finnes  upptagen  såsom  assessor. 
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modeetie  ej  vill  tillåta  honom  att  yppa  sin  önskan  att  sitta  ner. 
I  annat  fall  nödgas  jag,  ehuru  det  i  alla  afseendefn]  kostar  på  mig, 
iterera  hans  supplique  om  Brors  gynnande  förord  till  Borgmästare 
tjensten.  I  händelse  att  han  finge  den  och  således  måste  lämna 
all  befattning  med  Posten,  vill  jag  ej  heller  hafva  därmed  något 
vidare  att  beställa,  utan  må  han  då  falla  i  Svedenborgarenas  hän- 
der, hvarom  redan  mellan  Holmberg  och  Haldin  tyckes  visa  sig 
någon  underhandling1).  Å  propos  af  Svedenborgare,  så  dröjer  det 
nog  länge  med  mitt  tillämnade  opus.  Men  ämnet  är  så  rikt.  Com- 
mentarierne  hafva  vuxit  till  flera  ark.  Jag  hoppas  dock  om  mån- 
dag få  börja  med  tryckningen,  som  lär  continuera  hela  veckan. 
Dessförinnan  skall  Bror  få  se  manuscriptet2).  Det  är  väl  att  Kungen 
är  prevenerad s).    Jag  kommer  att  reta  många  mäktiga  fiender,  men 

1)  Ledare  af  denna  svedenborgianska  liga  voro  den  fornt  omtalade  Hall- 
din och  bröderna  Nordeuskjöld.  Se  härom  Lagus  s.  188—236  och  Ebrenavärds 
Dagboksanteckningar  II  109,  117.  Någon  underhandling  mellan  Holmberg  och 
Halldin  är  för  öfrigt  okänd.  Dock  kan  nämnas,  att  Holmberg,  sedan  han  med 
1789  års  slut  upphört  att  trycka  Stockholms  Posten,  1790  t  ryk  te  den  sveden- 
borgianska tidskriften  Allmänna  Magasinet,  utgifven  af  NordenskjÖld. 

2)  Detta  »opus»:  Man  äger  ej  snille  för  det  man  år  galen  infördes  i  Stock- 
holms Posten  den  4  okt.  och  följ.  dagar.  Anmärkningarna  ansågos  fordom  vara 
af  Rosenstein.  Bottiger  trodde  sig  dock  på  grund  af  stilen  böra  tillerkänna 
dem  åt  Kellgren  Med  honom  förenade  sig  Ljunggren :  som  ock  det  sätt,  h varpå 
anmärkaren  mångenstädes  talar  om  skalden,  väcker  betänkligheter  mot  detta 
antagande,  så  hindrar  ingenting,  att  båda  två  kunnat  hafva  del  i  författandet». 
Då  Bottiger  sedermera  för  sin  biografi  öfver  Rosenstein  kom  att  läsa  denna 
brefväxling,  fann  han,  att  hans  fina  smak  visat  honom  den  rätta  vägen.  Den  26 
sept.  hade  Rosenstein  ännu  ej  sett  dessa  kommentarier.  Afven  de  i  nr.  2  af 
årgången  1787  intagna  teserna  voro  —  såsom  ett  följande  bref  visar —  af  Kell- 
gren. Rosenstein  uppträdde  först  med  artikeln  Från  Sällskapet  pro  Sensu  Com- 
muni  i  nr.  255 — 261  af  samma  årgång,  hvilket  visas  af  nästa  not.  Jåmf.  Bot- 
tiger i  Sv.  Akad.  Handl.  LII   132—138. 

3)  Af  Rosensteins  bevarade  bref  till  konungen  framgår  ej,  att  han  före 
diktens  publicerande  underrättat  konungen  om  detta  djärfva  anfall,  men  den 
30  okt.  1787  yttrar  han  i  bref  till  konungen:  ^Emellertid  skermtltsla  Kellgren 
och  jag  med  8vedenborgianerne.  Vi  hafva  värkligen  tagit  till  pennan  i  välme- 
ning, men  vi  sedan  vi  sluteligen  gifvit  en  alfvarsam  och  philosophisk  attaque, 
ämna  vi  hwila  på  våra  Lagrar,  ty  kriget  börjar  blifva  mindre  honorabelt.  Bland 
dem,  som  skrifva  emot  oss,  år  en  Bryggare,  och  bland  vare  Imitateurer  är  Co- 
medianten  Biörn».  Den  8  nov  återupptager  han  samma  ämne.  DEders  Kongl.  M:t 
har    altid    visat   mig  för  mycken    Nåd,  at  jag  skulle  kunna  göra  något  utan  at 
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jag  vågar  mig  upprepa  hvad  Boileau  sagt  vid  ett  lika  tillfälle: 
Eb  bien!  je  serais  honnete  honime,  et  je  ue  les  craindrai  point. 
Den  academiska  Instruktionen]  är  nu  på  trycket 1).  Hvad  Bror  be- 
fallt har  skedt.  Må  så  väl,  som  jag  mår  illa;  och  älska  mig  så 
mycket,  som  jag  vet  att  värdera  det. 

[3]. 

d.  12.  Jan.   -88. 

Tack  för  Lockes  hufvud  ocb  Helvetii  penna.  Bror  är  kanske 
den  första,  som  gått  rätt  fram  ocb  bevist,  där  så  många  andra, 
äfven  snillen,  farit  omkring  ocb  declamerat.  Må  icke  ett  ord  bort- 
tagas. Man  bör  säga  med  mera  skäl  om  alla  Brors  arbeten  än 
om  den  Helige  Andes  skrifter:  Förbannad  vare  then,  som  tager  ett 
ord  härifrån  eller  lägger  ett  ord  härtill.  Frukta  aldrig  att  vara 
för  vidlöftig,  när  man  upplyser  och  förnöjer,  i  synnerhet  när  man  an- 
griper och  kullkastar  fördomar,  lika  skadeläge  för  Lagstiftningen  som 
vanhedrande  för  Vitter  heten2).    Bror  skall  kanhända  icke  öfvertyga 

taga  Eders  Koogl.  M:t  til  min  förste  Domare.  Jag  har  för  at  försvara  Kell- 
gren och  nplysa  allmänheten  skrifvit  en  slags  apologi  för  sällskapet  pour  le 
sena  commnn.  Den  har  efter  min  tonrnure  blifvit  nog  alf varsam,  philosophisk 
och  politisk,  neml.  så  långt  philosopherne  äro  Politici.  Många  torde  finna  mig 
för  serieux,  med  Eders  May  t.  känner,  at  jag  har  mitt  sätt  at  se  vidskepelse  och 
sotiser.  Då  andra  skrattade  åt  Björnram,  kom  jag  ihåg,  at  de  preparationer  han 
gjorde,  innan  han  visade  andra,  til  en  del  voro  desamma,  som  nyttiades  med 
Rivaillac  Jag  skalle  akta  mig  at  göra  denna  reflexion  til  någon  annan  än 
Eders  Kongl.  M:t,  men  jag  lägger  den  til  grund  för  nödvändigheten  at,  så  snart 
STärmerier  visa  sig,  på  ett  beskedligt  sätt  upplysa  allmänheten.  La  raison  est 
la  seule  arme  qu'il  faut  employer  et  cette  arme  emporte  toujours  la  victoire». 
(Gast.  saml.  vol.  XXXIX  kvart). 

1)  Härmed  af  ses:  Underrättelse  om  det,  som  bör  iagttagas  af  de  Ledamö- 
möter  i  Svenska  Academien,  hvilka  åtagit  sig  at  arbeta  på  den  Svenska  Orda- 
boken.     8tockholm,  trykt  hos  A.  Jac.  Nordström,  1787.     (60  sidor  i  kvart). 

2)  Rosensteins  här  omtalade  skrift,  Anmärkningar  om  Vitterhet  och  8mak, 
både  nyligen  blifvit  uppläst  på  Sv.  Akademiens  högtidsdag  den  20  dec.  1787. 
Den  tryktea  sedermera  i  andra  bandet  af  dess  handlingar.  Fullständigt  låter 
den  af  Kellgren  citerade  punkten:  DJag  skall  ej  försumma  att  rådfråga  de  djup- 
sinniga författare,  hvilka  genomtänkt  människosjälen  och  upptakt  dess  mest 
fördolda  egenskaper  och  värkningar».  (Sv.  Akad.  Handl.  II  s.  79).  Så  vidt 
jag  kunnat  finna,  menas  med  dessa  »djupsinniga  författare»  de  filosofisks  skön- 
betslårarne. 
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det  folk  som  lärt  sig  Götheborgska  poemet1)  utan  till;  Bror  bör 
vänta  sig  kanhända  ett  mycket  medelmåttigt  bifall  af  Svenska 
Läsare  i  allmänhet;  men  förlåt  mig,  att  jag  säger  det  oaktadt 
Brors  vän:  Bror  är  icke  gjord  för  att  skrifva  för  denna  pöbel,  för 
denna  vrå  af  verlden,  för  denna  timma  som  flycktar,  men  för  Eu- 
ropa och  tidehvarfven.  Förlåt  än  en  gång  min  uppriktighet.  Hen 
hvarför  skulle  vänskapen  ej  någon  gång  vara  tillåtit  att  ge  en 
stor  man  sitt  offer? 

Det  står  en  »kråka»  vid  ordet:  djupsinnige  författare.  Är  det 
ironie?  Bror  nyttjar  med  skäl  sällan  denna  figuren.  Eller  är  det 
alfvare?  De  förtjena  ej  detta  namn.  —  Jag  kan  ej  komma  i  Aca- 
demien.  Gör  min  ursäkt.  Ett  ord  till  Schröderheim.  Förlåt  min 
påhängsenhet. 

[4]. 

Stockh.  den  13  Mars  —88. 
Min  Nådiga  bror. 

En  sjukling,  instängd  i  10  veckors  tid  mellan  fyra  väggar 
—  solus  in  carcere  secum  —  är  böjd  att  falla  på  rätt  besynnerliga 
idéer. 

Det  är  icke  besynnerligt,  att  han  talar  vid  sig  sjelf  i  brist  af 
bättre  umgänge;  icke  heller  att  han  jolrar  som  ett  fyra  års  gam- 
malt barn  —  den  visaste  på  jorden  har  sagt  sig  i  örat  många  ömk- 
liga dårskaper  — ,  men  hvad  som  är  besynnerligt,  oerhördt  tokigt,  är 
att  upptekna  detta  joller,  är  att  visa  dessa  dårskaper  för  en  man, 
hvars  aktning  man  ej  vill  förlora.,  et  voilå  mon  casl  Dock,  om 
Bror  ger  sig  mödan  att  läsa  till  si  ut,  skall  Bror  finna  mina  skäl, 
le,  ömkas  och  förlåta. 

Mellan  K.  och  k—  det  vill  så  mycket  säga:  mellan  förmiddags 
menniskjan  och  eftermiddags  menniskjan,  denna  timmans  och  den 
påföljaudes.  —  Jag  har  ofta  undrat,  att  ingen  Philosoph  velat  be- 
stå oss  flere  själar.  En  är  värkeligen  för  litet  att  utreda  alla  svå- 
righeter.   Jag  har  aldrig  ännu  känt  så  tydelig  skillnad  mellan  den 


1)1  8tockholms  Posten  vid  denna  tid  förekommer  intet,  som  kan  upplysa, 
hvad  Kellgren  menat  med  det  »Göteborgska  poemet». 
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Jag,  som  tänker,  och  den  Jag,  som    har  utsträckning,  som  emellan 
de  Dnssinstal  tänkande  Jag,  som  ej  tänka  hvarandra  lika. 

Våra  kära  Svedenborgare  lära  ej  märkt  den  fördel,  de  kunde 
draga  af  detta  skälet.  Deras  inneboende  andar  förklara  likväl 
denna  sak  till  pricka.  Med  ett  skickeligt  antal  af  alla  sorter  an- 
dar, goda  och  onda,  glada  och  ledsamma,  hedervärda  och  löjliga, 
damma  och  qnicka,  blef  det  tämmeligen  lätt  att  upplösa  gåtan  af 
så  många  sjelfstridiga,  inconsequenta,  Himmelsk-helvetiska  ca- 
racterer,   bland    hvilka  jag   har    äran    att  låta    räkna   till    första 

Classen  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
K.  &  k. 

P.  S.  Vid  hvar  sottise  som  anträffas,  det  vill  säga  vid  hvar 
rad,  behagade  Bror  påminna  sig,  att  jag  talar  till  mig  sjelf. 

Affairen  med  L— dt  stod  då  ej  att  hjelpa ').  Ehuru  grof  jag 
tänkte  vara,  var  jag  ändå  ej  nog  fin. 

När  Bror  någon  dag  vore  hemma  mot  middagen,  den  enda 
tid  jag  törs  gå  ut,  ville  jag  ha  den  äran  att  göra  min  uppvaktning, 
för  att  —  ej  tala  om  hvad  jag  nu  skrifvit. 

Bror  torde  redan  veta,  att  Biskop  Haartman  och  v.  Presidenten 
Ignatius  bafva  lagt  sig  i  jorden.  Den  förre  dog  af  slag  inom  2 
minuter  mitt  uti  phrasen  af  ett  samtal  med  Tengström.  Han  satt 
i  sin  Ländstol  och  kände  sig  ej  på  det  minsta  sjuk.  Så  snart  är 
det  gjort  med  oss  Biskopar.  —  Öfver  Ignatius  har  Liedner,  som 
na  vistas  i  Åbo,  författat  en  Grafskrift,  som  Riddarhuset  borde  låta 
bränna,  och  Dårhuset  låta  infatta  i  förgylda  ramar2;. 

2)  »Affärer  med  Leopoldt*  (som  väl  här  afses)  är  likaledes  ett  gåtfullt 
ottr/ck.    Kellgren  och  han  stodo  vid  denna  tid  pä  den  bästa  fot  med  hvarandra. 

3)  Joh.  Haartman  (född  1717,  död  1788)  rar  biskop  i  Åbo  och  universi- 
tets  prokansler.  8  as  om  sådan  hade  han  alltid  visat  sig  såsom  Kellgrens  för- 
följare. Jacob  Tengström  (född  1755,  död  1822)  hade  samtidigt  med  Kellgren 
vint  docens  vid  universitetet  och  tillhörde  dennes  intima  vänner.  1780  hado 
Un  atnämts  till  e.  o.  filosofie  adjunkt.  Vid  denna  tid  var  han  kyrkoherde  i 
ftkiis  prebendepastorat.  Han  dog  såsom  Finlands  förste  ärkebiskop.  Om  hans 
literära  värksamhet  se  Lagas  passim.  Johan  Ignatius  (född  1721,  död  1788), 
*ice-pretident  vid  Åbo  hofrätt,  begrofs  den  22  febr.  Egendomligt  nog  blef  Lid- 
ners poem  den  29  mars  s.  ä.  aftrykt  i  Stockholms  Posten. 
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Co  ni  p  te  rendu  å  moi-méme, 

eller 

Samtal 

Emellan  K.  och  K. 


K. 
Hvad  jag  är  olycklig! 

K. 
Aldrig  hör  jag  annat  än  denna  klagan.    Bekän  mig  en  gång 
uppriktigt:  ligger  ej  denna  olycka  helt  och  hållit  i  din  inbillning? 

K. 
Inbillning!  —  Dessa  plågor,   denna   förstöring,  denna  kropp, 
som  faller  sönder  på  alla  sidor,  denna  själ,  som  förtynges  af  min- 
sta bemödande!    Om  detta  är  inbillning,  så  fins  intet  verkligt. 

K. 
Med   din    sjuklighet,    må   så   vara.    Den  vill  jag  ej  disputera 
dig.     Men  dn   vet  jn,  hvaraf  den  kommer.    Låt  orsaken  upphöra, 

så  upphör  följden. 

K. 

Alt  för  väl  sagdt!  Låt  Febern  upphöra,  passionen  upphöra! 
—  Hvem  gaf  oss  Febrar  och  Passioner?  —  Men  supponera  det 
mirakel,  att  jag  ännu  fick  tillbaka  mitt  förstånd  och  min  hälsa, 
har  jag  då  ej  andra  bekymmer,  som  trycka  mig? 

K. 
Bekymmer!  —  Du  borde  skämmas  att  tala  därom.    Är  du  ej 
i  en  ställning,  som  hvar  menniskja  borde  afvundas?     En  vaut-rien 
som  du  med  15000  D:rs  inkomst  och  ingen  syssla  att  bestrida. 

K. 
Jag    tillstår   det:    mina   inkomster  äro  mer  än  jag  borde  be- 
höfva,  mycket  mer  än  jag  förtjenar.    Men  tillstå,  att  man  ej  nju- 
ter, hvad  man  ej  njuter  med  säkerhet. 

K. 
Jag  förstår  ej,  hvad  det  vill  säga. 

K. 
Det   vill   säga,  att   där  i  vrån  står   en  tiggarstaf,  som  väntar 
mig,   att   mitt   öde   beror   af  en   enda  mans  lif,  dess  behag, 
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nycker;  att  mina  trenne  pensioner  äro  stälda  på  osäkra  och  detour- 
oerade  medel;  att  så  snart  en  Bankrut  eller  Reform  existerade, 
vore  jag  utan  mitt  bröd. 

K. 

Reformer!  Bankruter!  —  Och  hvar  tar  dn  dessa  ebimerer? 

K. 

Hör  och  döm,  om  det  är  Chimerer.  —  500  R.  D:r  på  Ensaks- 
bötesfonden.  Denna  fond  är  anslagen  till  en  Adelig  skolas  inrätt- 
ning och  lämnad  åt  Seraphimer  Riddarnes  förvaltning.  Hvad 
mera  billigt    och  nödvändigt,  än  att  de  en  gång  användas  till  sin 

rätta  destination? 

K. 

Hen  Svenska  Academien  är  ju  grundad  på  samma  Cassa1). 

K. 

Så  mycket  värre  för  Svenska  Academien.  Tvänne  pensioner 
kunna  ännu  läggas  till.  Det-  är  icke  sannolikt,  att  detta  utgår  af 
bara  räntor.  Säkert  tära  vi  på  fonden.  Det  som  inflyter  blir  ock 
årligen  mindre.  Domstolarne  äro  ej  så  nitiska  för  kungens  som 
sitt  egit  interesse,  och  sedan  de  veta,  hvartill  Böterne  användas, 

1)  Det  enda,  som  mig  veterligen  hittills  är  känd  t  om  Kellgrens  inkorna  ter, 
införes  af  Bottiger  i  Sv.  Akad.  Handl.  XLV  s.  121  —  122  och  af  Ljunggren  i 
8t,  Vikt.  Håfd.  I  s.  61.  Beträffande  denna  post,  må  följande  aftryck  göras  ur 
Conaeii-  och  Cabinetts-protokollet  i  Inrikes  Civile  ärender  för  den  6  jau.   1785. 

Kongl.  Maijt.,  som  med  nådigt  nöije  ansedt  de  wittra  arbeten  des  Biblio- 
ihecarins  Johan  Hindrich  Kiellgren  tid  effter  annan  författat,  hade  af  wanlig 
nådig  böijelse  at  npmuntra  witterhet  och  des  Idkare  äfwen  welat  nådig  hugna 
Kiellgren  med  någon  tillökning  uti  des  knappa  w  i  lek  or  och  behagade  till  följe 
deraf  i  oåder  tillägga  honom  en  årlig  pension  stor  trehundrade  R.  d:r  specie 
tfrån  innevarande  åhrs  början  utaf  de  besparde  ensaks  böter,  till  des  någon 
lika  pension  eller  lön  på  Rikets  stat  blifwer  ledig,  som  honom  i  des  ställe  kan 
anordnas. 

Gripsholms  Slott  d.  6  Januari  1786. 

expedieras 
Gustaf. 
Enligt  Bottiger  s.  122  blef  Kellgren  den  7  jan.  1785  —  således  dagen 
därefter  -  utn&md  till  konungens  handsekreterare.  De  offentliga  handlingar, 
j»g  rådfrågat,  innehålla  intet  härom,  men  uppgiften  år  tydligen  riktig.  Ansla- 
get torde  böra  betraktas  såsom  Kellgrens  lön  såsom  handsekreterare.  Om  8 v. 
Akademiens  andel  af  ensakeböterna  jämf.  8 v.  Akad.  Hist,  I  65-66.  Att  Kell- 
gren nppgifTer  summan  till  600  Rdr.  i  st.  f .  300,  beror  förmodligen  på  ett  skriffeL 
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anse  de  snarare  sin  efterlåtenhet  berömlig.  Jag  känner  Collegier, 
där  så  ofta  frågan  yppas  att  pligtfålla  parter  för  oiissfirinelig  skrif- 
art m.  ni.,  svaras  alltid:  Det  är  ej  varåt:  det  går  ju  blott  till  löner 
åt  några  onyttiga  Poeter. 

K. 

Men  hur  lyda  dina  Pensionsbref?  Står  där  ej  uttryckeligen, 
att  du  så  länge  kommer  att  åtnjuta  dem,  till  dess  någon  lika  pen- 
sion eller  lön  på  Rikets  Stat  bli/ver  ledig,  som  dig  i  stället  kan  an- 
ordnas?  —  I  sådant  fall  är  du  jn  säker. 

K. 

Så  säker,  att  just  i  dessa  dagar  varit  fråga  att  taga  från  mig 
en  lika  beskaffad  pension  af  3000  Dr.  på  manufactur  fonden. 
Konungen  har  sjelf  förordnat  en  Co m mission  att  utan  afseende  på 
förra  författningar  föreslå  indragningar  vid  denna  fond.  Att 
Beck/rits  är  ordförande  och  Jos.  Cederhjelm  Bisittare,  lofrar  re- 
dan mycken  framgång.  Ett  exempel  är  nog  för  att  visa,  hvad 
afseende  dessa  Herrar  göra  på  Konungens  namn  och  den  allmänna 
säkerheten.  Hofintendenten  Behn  hade  i  tjugu  års  tid  uppburit  en 
pension,  gifven  af  Konungen,  ratificerad  af  Ständerne,  med  de  ut- 
tryckeliga termer,  att  han  i  hela  sin  lifstid,  och  ehvad  för  öde  ma- 
nufacturerne  häldst  kunde  undergå,  skulle  njuta  den  till  godo.  Detta 
betyder  ingenting.  Cederhjelm  säger:  Onödigt!  och  Rehn  stryks 
ur  Listan.  Han  har  dock  sedan  beklagat  sig  hos  Kungen  ocb 
återvunnit  sin  rätt1). 

K. 

Än  hur  gick  då  med  dig  sjelf? 

1)  Riksrådet  Grefve  Joachim  Beck-Friis  (född  1722,  död  1797)  får  af  Lars 
von  Engeström  (Minnen  och  Anteckningar  I  60)  följande  alt  utom  smickrande 
orlofssedel:  »Riksrådet  grefve  Beck-Friis  var  en  af  de  mest  despotiska  aristo- 
krater jag  sett,  förföljde  alla,  som  på  något  sätt  råkat  misshaga  honom  ocb 
gjorde  veld  för  att  tjäna  dem,  han  ansåg  sig  ti Ugifne».  Kommerserådet  Baron  Jo- 
sias  Cederhjelm  (född  1724,  död  1795)  var  såsom  svedenborgare  Kellgrens  person- 
liga fiende.  Jämf.  Lagas  s.  116,  210.  Utom  den  här  omtalade  pensionen  hade 
Hofintendenten  Jean  Rehn  den  1  sept.  1782  tillförsäkrats,  »  att  i  den  händelse 
vid  dess  dödliga  afgång  hans  äleta  dotter  Anna  Lovisa  Rehn  befinnes  oförsörgd. 
henne  då  nådigst  skall  förunnas  och  beviljas  en  årlig  pension  af  83  Rdr.  sp. 
och  1 6  sk.  sp.  af  manuf aoturf onden». 
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K. 
Man  hade  den  höfligheten  att  denna  gången  låta  mig  behålla, 
fcvad  man  höll  fåfängt  att  vilja  beröfva  mig.    Man  har  således  till- 
styrkt att  förlänga  min  pension  med  vilkor,  att  jag  skall  fortsätta 
mitt  påbegynta  Handels  Bibliothek  '). 

K. 
Och  tänker  dn  då  göra  det? 

K. 
Fråga,  om  jag  måste.  —  Och  sanningen  att  säga,  har  jag  nog 
hog  för  detta   arbete.    Jag   börjar  att  ledsna  vid  det  eviga  vers- 
makeriet. 

Har  jag  då  kommit  till  för  rimet  skull  allena?  Den  första 
delen  af  Handels  Bibliotheket  van  mera  bifall  än  jag  borde  för- 
moda. Det  är  det  enda  af  alt  hvad  jag  skrifvit,  som  min  goda 
vin  Thorild  funnit  godt. 

K. 
Men  om  da  årligen  måste  utgifva  en  ny  Del  däraf,  tycks  mig 
fördelen  blifva  ringa  och  odugligheten  säker. 

K. 
Lyckligtvis  är  jag  icke  bunden  till  viss  tid,  hvilket  sanner- 
ligen blifvit  altför  besvärligt,  sen  jag  manquerat  min  hut.  Den  var 
att  härigenom  kunna  göra  ett  steg  till  Gollegii  bordet.  Jag  har 
altid  syftat  till  någon  säker  lön.  Då  jag  nämndes  till  Hand  Sec- 
reterare,  hade  jag  sökt  bli  Gommerce  Råd2). 

1)  I  Conseil-  och  Cabinetts-protokollet  uti  Inrikes  Civile  ärender  för  den 
16  noT.  1782  läses: 

Koogl.  Maijt«  taktes  i  Nåder  tillägga  dess  Bibliothécarie  E.  Kellgren  den 
Pension  af  Tre  tusende  d:r  K:mt  eller  Etthundradesextio  sex  Rdr.  32  sk.  specie 
som  Borgmästaren  Såf ström  förr  detta  innehaft  uppä  Manufactnrfonden,  för  det 
htQ  samlat  och  ifrån  trycket  utgifvit  åtskillige  handlingar  rörande  Rikets  han- 
del änder  namn  af  HandelMbtioihek,  hvilket  verck  af  Kellgren  på  enahanda  sätt 
hädanefter  kommer  att  fortsättas. 

Af  detta  Handelsbibliotek  utgaf  Kellgren  blott  en  del,  som  ntkom  1783. 
tocna  recenserades  af  Thorild  i  Den  nje  granskaren.  Såsom  slutomdöme  yttras, 
*U  det  var  »en  svag,  städad  och  god  bok,  väl  utan  geni,  utan  besynnerlig 
förtjänst,  men  värdig  att  läsas*.  Jämf.  Sv.  Vitt.Häfd.  I  277,  286.  Se  vidare  Bil.  D. 

2)  Om  denna  ansökan  se  Bilaga  A. 
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K. 

Man  ansåg  det,  kan  jag  tänka,  för  ridicult,  som  det  ock  var. 

K, 

Ridicult,  som  det  behagas:  emellertid  blefvo  Dalin  och  Gyl- 
lenborg Kammar  Råder  för  sin  poetiska  talang.  —  Också  nyttjades 
ej  heller  detta  skäl  till  afslag;  men  att  jag  därigenom  för  altid 
skulle  borttagas  från  Yitterheten. 

K. 

Jag  fruktar,  en  sådan  syssla  skulle  blifvit  dig  rätt  besvärlig. 
Att  dageligen  sitta  flere  timmar  vid  ett  ämbetsbord,  att  läsa  och 
författa  vidlöftiga  Acter  i  saker,  som  du  ej  tillräckeligen  förstode, 
sådant  hade  visst  blifvit  odrägligt  för  en  Poet. 

K. 

Om  det  är  kännemärket  af  en  Poet  att  ej  älska  och  värdera 
något  annat  än  vers,  att  hata  alla  ordenteliga  göromål,  alt  för- 
ståndsarbete, så  förtjenar  jag  ej  det  namnet.  (Och  är  det  då  en  så 
svår  sak  till  konsten  eller  mödan  att  4  å  5  dagar  i  veckan  sitta 
i  en  god  Länstol  från  10  till  1  och  opinera  vid  ett  Ämbetsbord?) 
Den  poetiska  Febern  har  aldrig  hos  mig  varit  annat  än  intermit- 
tent,  och  med  åren  bafva  accéerne  kommit  mera  sällan.  Jag  är 
nästan  säker,  att  jag  ej  skalle  blifvit  den  odagligaste  af  våra  Äm- 
betsmän. Mina  små  vittra  försök  skalle  därigenom  vannit  ett  dub- 
belt värde:  de  hade  ansetts  som  en  gåfva  och  ej  som  en  pligt. 
Tillstå  att  den  besvärligaste  och  löjligaste  syssla,  som  fina  i  verl- 
den,  är  sysslan  att  ha  snille.  Och  hvad  dagligt  kan  man  författa 
med  denna  skyldighet  att  författa?  Den  som  skrifver  för  sitt  nöje, 
när  snillet  och  högen  påkalla,  skrifver  sällan  oeh  väl.  Han  lik- 
nar en  man,  som  jouerar  af  behof,  af  en  styrka,  som  gaser  öfver; 
det  blir  vackra  och  -raska  barn.  Men  hvad  Tåssungar  vill  man 
vänta  af  en  älskare  för  lega,  en  fouteur  på  befallning,  en  balf 
spänd  S  - ,  som  ger  bara  vatten  ? 

K. 

I  sanning  en  liknelse  Ijnflig  och  klar,  men  som  ej  passar 
bit.     Hvem    pålägger   dig   väl    att  skrifva  mer  än  da  förmår?  Att 
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dftmma  af  det  ringa,  man  ännu  sett  af  din  hand,  är  ej  anledning 
att  tro  det. 

K. 

Jag  bör  erkänna  det.  Hvad  jag  gjort,  är  litet  eller  intet  mot 
bvad  en  annan  kunnat  göra.  Jag  känner  personer,  som  hafva  en 
ständig  inspiration  med  en  beständig  förmåga,  som  componera  med 
mera  lätthet  än  andra  skrifva  rent,  som  hinna  till  alt,  icke  tröttna 
något  ögnablick.  Detta  är  ej  min  mekanik.  Så  beskaffade  men- 
niskjor  måste  antingen  äga  en  beständig  hälsa  eller  själar,  som  ej 
btfva  med  kroppen  att  beställa.  Sådane  äro  flere  af  de  personer, 
som  omge  Kungen,  och  sådan  är  Herren  sjelf.  Jag  undrar  därför 
ej  på  de  prétensioner  han  gör,  och  att  han  frågar  mig  beständigt: 
Hvad  gör  Ni?  Hvad  skrifver  Ni?  Jag  kan  ej  tänka  på  denna  frå- 
gan, utan  att  en  kallsvett  går  öfver  mig.  Det  är  altid,  som  om 
han  sade:  Du  är  en  Latbund,  en  odugling,  som  ej  förtjenar  den 
tön,  jag  ger  dig *). 

K. 

Men    vet   du,   att  jag   finner   denna  frågan  nog  billig.    Något 
måste  du  väl  också  ständigt  göra  för  din  lön. 

K. 

Tror  da  då,  att  jag  nånsin  är  aldeles  utan  arbete? 


1)  Denna  farhåga  var  ej  ogrundad.  Den  31  oktober  1788  skref  konungen 
till  Clewberg:  »Fa  i  tes  mes  complimens  å  Kellgren  et  demandes-lui  des  nouvel- 
les  de  ses  ouvrages.  Voilå  un  an  sans  qne  nons  ajons  de  lni  ni  tragédie,  ni 
opera,  ni  comédie!  8i  cela  continue,  j'écrirai  sur  son  fanteuil  académiqne:  Tu 
don,  Brutna!  Malgré  les  orages  qni  ont  agité  le  vaisseau  de  Vetat,  il  aurait 
bien  pn  donner  aux  Muses  de  la  patrie  qnelqne  onvrage,  pnisqne  j'ai  pn  m'oc- 
evper  d'elles  sans  interruption*.  På  detta  bref,  som  i  utdrag  anföres  af  Bes- 
cow  i  Sy.  Akad.  Handl.  XLII,  a.  311,  svarade  Clewberg  den  SO  nov.  s.  å.: 

Conformement  aux  ordres  de  Votre  Majesté  j'ai  dit  a  celui  qu'EUe  ho- 
noroit  du  nom  de  Brutne,  éveille-toi;  mais,  Sire!  je  crois  qu'il  faudroit  plutot 
trivailler  4  lo  faire  dormir.  8a  léthargie  litteraire  n'est  qu*une  suite  de 
son  insomnie  physique  et  de  Tétat  dérangé  de  sa  santé,  qui  paroit  se  repa- 
r«  tres  lentement.  Il  m'a  assuré  qu' apres  plusieurs  tentatives  infructueuses, 
il  a  été  obligé  de  jetter  la  plume  et  je  crois  qu'il  a  rempli  son  cornet  de  chin- 
caioa  au  lien  d'encre.  Aussi  n'y-a-t-il  pas  de  preuve  plus  certaine  d'incapacité 
pbjrique  et  morale  que  Timpossibilité  de  remplir  les  ordres  de  Votre  Majesté? 
(Gast.  Sami.  vol.  26  kvart). 
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K. 

Så  svara  då,  när  det  frågas,  bvari  ditt  arbete  består. 

K. 

Det  vore  detsamma  som  att  svara:  Jag  gör  intet;  och  det  är 
hvad  jag  svarar.  Da  bör  veta,  att  Monarken  icke  älskar,  icke 
värderar  något  annat  än  det  Dramatiska.  Han  betänker  ej,  att 
Horatius,  Boileau,  Pope,  så  många  andra  Snillen,  aldrig  skrefvo 
för  theatern.  Öder,  Satirer,  Erotiska  Poemer,  alt  sådant  anser 
han  för  lappri,  för  tillfällighetsvers,  som  bvarken  kosta  någon  mö- 
da eller  gifva  någon  ära. 

K. 

Håller  du  nu  ej  på  med  något  Dramatiskt  arbete? 

K. 

Jag  Önskade  att  kunna;  men  finner  det  dageligen  alt  mera 
omöjligt.  Den  ständiga  tnal-aise,  hvari  kroppen  befinner  sig,  sät- 
ter själen  i  en  oro,  som  gör  att  jag  ej  kan  uthärda  med  något 
arbete  af  lång  anda.  Dessutom  saknar  jag  den  styrka,  den  liflig- 
het  i  inbillningen,  som  fordras  för  att  uppställa  en  riktig  plan  till 
ett  Theaterstycke  Också  är  det,  att  dömma  af  de  få  lyckats,  det 
svåraste  företagande,  ett  non  plus  ultra  af  menskliga  Snillet,  och 
de  som  lyckats  hafva  endast  och  allenast  haft  sin  talang  vänd 
därpå,  hafva  nästan  ej  försökt  något  annat  Skaldeslag.  Corneille, 
Racine,  Shakespeare  hafva  ej  skrifvit  annat  än  Tragedier. 

K. 

Men  har  icke  Kungen  altid  sjelf  gifvit  dig  planen?  —  Han 
torde  väl  ännu  hafva  någon  i  beredskap. 

K. 

Det  är  just  hvad  jag  fruktar.  Han  har  också  redan  hotat 
mig  därmed.  Om  häraf  svårigheten  blir  mindre,  blir  ock  hedern 
och  högen  mindre,  men  altid  mödan  lika  stor.  Så  beqvämligt  att 
ha  en  ledare,  så  obehagligt  att  ledas  bunden.  Det  är  dessutom 
med  Snillets  alster  som  med  naturens:  De  trifvas  illa  transplan- 
terade. För  att  utveckla  sig  och  frodas  fordra  de  sin  näring  af 
samma  jord,  där  de  upprunnit 
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K. 

Hen  do  kom  ej  att  säga  något  om  din  tredje  pension. 

K. 

Den  består  i  ett  arfvode  af  3000  Dr.  för  Theatercensuren. 
Clewberg  bar  ock  detsamma.  Det  assigneras  af  Kungen  särskildt 
hvart  år  på  Stats  Gontoiret  att  af  Hofcantzleren  uppbäras  till  ett 
hemligt  bebof.  Utom  således  att  denna  extraordinaira,  orubrice- 
rade lön  i  sjelfra  sin  natur  icke  äger  något  varaktigt,  så  kunna 
vi  äfven  utan  vidare  omsvep  blifva  skilda  därvid  hvad  dag  som 
hälst  Hofcantzleren  funne  sig  missnöjd  med  vårt  biträde,  såsom  orden 
lyda  i  Konungens  Bref1). 


1)  Genom  en  förordning  af  den  12  maj  1786  hade  konungen  infört  teater- 
censuren  och  ntnåmt  Kellgren  och  Clewberg  till  censorer.  Den  punkt,  hyilken 
har  af  seende  härpå,  lyder: 

De  tvenne  personer,  som  för  detta  arbete  antagas,  kunna  därifrån  genast 
skiljas,  så  snart  de  därtil  icke  befinn es  skickelige.  De  åtnjuta  et  arfvode  af 
Et  hundrade  aextijo  sex  Rdr.  32  sk.  hvardera,  hvilke  166  Rdr.  32  sk.  årligen  vid 
denna  tiden  til  dess  disposition  nnder  namn  af  et  hemligt  behof  komma  at 
»oordnas.  För  det  närvarande  hade  Kongl.  Mayt.  härtil  förordnat  Secrete- 
rarcte  Johan  Henric  Kellgren  och  Abraham  Ni  cl  as  Clewberg. 
Stockholms  Slott  d.  12  Maj  1785. 

expedieras 
Gustaf. 

Om  man  undantager  vinsten  på  Stockholms  Posten  och  en  af  Sv.  Akad. 
beviljad  pension  på  150  Rdr.  (Sv.  Vitt.  Häfd.  I  61),  hade  Kellgren  troligen  ingen 
itniD  inkomst.  Den  16  nov.  1780  hade  han  fått  bibliotekarie  namn,  heder  och 
värdighet,  men  fullmakten  innehåller  intet  om  några  löneförmoner.  Det  före- 
faller X.  o.  m.,  som  om  Kellgren  blott  tilldelats  en  titel  utan  motsvarande 
tjänst    Fullmakten  lyder: 

Gustaf  etc.  etc.  etc. 

Oiöre  weterligit,  at  som  wij  altid  med  särdeles  nådigt  wäl behag  omfatte 
iirde  och  wittre  män,  och  ibland  dem  på  et  berömligt  sätt  sig  utmärkt  vår 
Tro  undersåte  Magister  Docens  wid  wår  academie  i  Åbo  oss  al  ske  Ii  g  Johan 
Hinrich  Kellgren;  altså  wele  Wij  härmed  och  i  kraft  af  detta  Wårt  öppna  Bref 
<asom  vedermele  af  Wår  nådiga  benägenhet  hafwa  tillagt  honom  Johan  Hinrich 
Kellgren  Bibliothecarii  namn,  heder  och  wärdighet.  Thet  Till  etc.  Gripsholms 
sIott  den  16  nov.  1780.     (Inrikes  Civil-Expeditionens  RegistraturJ. 

Att  Kellgrens  ekonomiska  ställning  likväl  var  den  bästa,  framgår  af  den 
efter  honom  upprättade  bouppteckningen,  för  hvilken  en  redogörelse  medde- 
las i  Bilaga  E.  + 

vn,  8 
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K. 

Jag  vet  sannerligen  ej  mer,  hvad  jag  skall  säga  om  detta  må- 
let. Jag  börjar  att  finna  din  frugtan  mindre  ogrundad.  Det  är 
visst,  att  om  Kungens  autbentiqua  försäkringar  kunna  annihileras 
af  en  Commission,  om  lifstids  pensioner  kunna  upphöra,  för  [än]  man 
dör,  så  gifs  ingen  säkerhet  utom  löner  på  Rikets  Stat.  —  Du  hänger 
då   ännu    fast    vid    ditt   första  uppsåt    att  söka  en  publik  syssla? 

K. 

Flere  mina  vänner  och  bland  andra  Nordin l)  råda  mig  dageli- 
gen  därtill.  Den  sistnämnde  har  projecterat  mig  en  stol  i  Kammar 
Revisionen  såsom  både  lättare  att  vinna  och  bekläda  än  ett  rum  i  Com- 
merce  Collegio.  —  Men  sen  jag  så  ofta  söktj  och  så  mycket  fått,  om 
icke  detsamma  dock  mer  än  jag  vågat  hoppas,  har  jag  tagit  en 
fast  föresats  att  aldrig  mera  besvära  hvarken  Kungen  eller  mina 
gynnare  med  någon  vidare  ansökning.  Jag  fruktar  ingen  ting  så 
mycket  som  att  synas  efterhängsen  och  oförnöjelig.  Dessutom  är 
jag  nu  alt  för  gammal  att  lära.  —  Jag  har  nyss  fatt  en  Tidning,  som 
i  det  närmaste  tranquilliserar  mig  för  bekymret  om  min  framtid. 
Jag  har  sökt  och  vunnit  ett  Privilegium  på  Stockb.  Posten,  och 
jag  hoppas  med  den  inkomst  detta  Blad  kan  gifva,  förenadt  kan- 
hända med  någon  ringa  Pension,  som  i  hvad  för  en  sakernes  möj- 
liga ställning  af  barmhärtighet  torde  lämnas  mig,  icke  mer  behöfva 
frugta  att  en  gång  aldeles  blifva  brödlös. 

K. 

Så  kan  jag  då  hoppas  att  nu  se  dig  nöjd? 

K. 

Jag  hade  ännu  blott  en  önskan  att  göra,  den  önskan  jag  re- 
dan nämt.  Det  vore  att  hädanefter  sjelf  få  välja  ämnen  till  mina 
arbeten  : 

Omnia  sponte  sua,  quae  nos  elegimus  ipsi, 
Proveniunt;  duro  assequimur  vix  jussa  labore; 


1)  Karl  Gustaf  Nordin,  född  1749,  död  1812  såsom  biskop  i  Hernösand. 
var,  såsom  af  Nordins  dagbok  (utg.  i  Hist.  Handl.  B.  VI)  framgår,  en  bland 
Kellgrens  umgängesvänner.  Såsom  medlem  af  Eccles.  Beredningen  hade  han 
vid  denna  tid  stort  inflytande  på  konungen. 
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säger  Vida.  Isynnerhet  önskade  jag   att  ej  mer  blifva  tvungen  att 
skrifra  förtbeatern. 

K. 

Men  hvar  och  en  är  skyldig  att  göra  sin  Enng  till  nöjes,  och  du 
mer  än  någon.  Du  har  sagt,  att  han  blott  älskar  den  Dramatiska 
poesien.  HvarfÖr  ej  lämpa  sig  efter  hans  smak,  när  den  ej  stri- 
der mot  ens  heder  och  förmåga?  Du  har  ju  förut  icke  illa  lyckats 
i  detta  Skaldeslag. 

K. 

Jag  har  lyckats  att  copiera;  jag  ville  en  g&ng  sjelf  vara  ori- 
ginal, och  jag  bar  sagt  dig  förut,  hvad  som  fattas  mig  därtill. 
Emellertid  är  ej  min  tanke  att  aldeles  afstå  från  denna  genre,  utan 
blott  min  önskan  att  ej  mer  nödgas  skrifva  efter  förelagd  plan,  på 
förelagd  tid.  —  Jag  har  ämne  till  tvänne  Operor:  Yngue,  att  om- 
arbeta efter  Göthiska  mythologien,  i  samma  smak  som  Baldurs 
Död;  och  Semiramis2),  ett  ämne  som  GlUcken  redan  valt  och  som 
Kransen  proponerat  mig.  Skulle  jag  nånsin  få  känna  mig  [hafva]  nog 
styrka,  att  skrifva  en  Tragedie,  har  jag  äfven  därtill  valt  ett  efter 
min  tanka  lyckligt  ämne  i  Eric  XILs  död3).  —  Kungen  äger  nu  dem, 

1)  HieroD/mus  Vida,  en  T>land  den  italienska  humanism  ens  yppersta  latin- 
rica skalder,  föddes  omkring  1490  och  dog  1666  såsom  apostolisk  pronotarins 
och  biskop  af  Alba.  Hans  mest  bekanta  arbete  är  Poeticornm  Libri  Tres,  en 
versifierad  latinsk  poetik  i  Horatii    stil.    Kellgrens    citat   förekommer  Lib.   1  v. 

;s-o6. 

2)  Om  dessa  båda  operor  är  intet  kändt.  Balders  D0d  var  ett  »heroiskt 
Sjngeipil»  af  den  danske  skalden  Johannes  Ewald,  född  1743,  död  1781.  Stycket, 
fozD  ikrefs  1778,  uppfördes  med  musik  af  Hartman  1779  (året  förut  utan  denna 
auik).  CbrUtoph  Willibald  Glnck  (född  1714,  död  1787)  hade  1748  i  Wien  lå- 
tit uppföra  sitt  musikdrama  La  8emiramide  riconnoscita,  hvartill  Metastasio 
»krifvit  texten.  Joseph  Martin  Erans,  född  i  Tyskland  1756,  död  i  Stockholm 
1792,  hade  1778  anländt  till  överge,  där  han  slutligen  steg  till  förste  kapell- 
mästare.  Krans  hade  förut  skrifvit  musiken  till  Kellgrens  operor  Proserpina 
»amt  Dido  och  Eneas.  (Jämf.  Bottiger  i  Sv.  Akad.  Hand.  XL VI  s.  227  och  Lind- 
gren 22—36. 

3)  Ej  håller  detta  sorgespel  blef  någonsin  utfördt.  Några  år  därefter 
gjorde  Gustaf  III  —  kanske  oberoende  af  Kellgren  —  ett  utkast  för  ett  dylikt 
drama.    I  febr.  1791  skref  han  till  Leopold:  »Dans  nos  entretiens  sur  les  pro- 
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som  med  mera  skicklighet  och  färdighet  skola  utföra  hans  Planer: 
Leopoldt,  som  redan  visat  både  sin  ypperlighet  i  konsten  och  sin  lätthet 
att  arbeta  genom  flere  försök,  men  i  synnerhet  Helmfeldt1);  Sjöberg, 
ej  känd  på  detta  sätt*),  men  värdig  att  försökas2);  —  och  den  jag 
innu  vill  tillägga  som  en  begynnare,  hvilken  borde  få  visa  sig  —  Cass- 
trörn,  en  gosse  hvars  talang  tyckes  vara  för  den  Lyriska  poesien3). 

K. 
Men  å  propos   en    sak.     Det   faller   mig  in,  att  den,  som  vill 
undandraga  sig  alt  tvång,  torde  därmed  syfta  att  undandraga  sig 


*)  Har  likväl   för   flera   år  sen    skrifvit  en  Orig:  Tragedie,  Dido,  in- 
lemnad  till  Opera  Directionen. 


grés  du  théåtre  national,  nous  avons  souvent  cherché  des  sujets  de  tragedie 
tirés  de  notre  histoire;  et  dans  le  choix  d'événemens  propres  å  la  scéne,  il 
io'a  paru  que  la  mört  de  Torkel  Knutson,  Connetable  de  Suéde  et  t  ute  ur  de 
Birger,  fils  de  Magnus  Ladulås,  ainsi  que  la  mört  d'Erik  XII,  empoisonné  par 
sa  mére  Blanche,  réunissaient  tout  ce  qu'il  faut  au  théåtre  pour  inspirer  le  plus 
if  intérétp.  Därefter  sände  han  Leopold  en  plan  för  dessa  båda  sorgespel. 
(Konung  Gustaf  IILs  Skrifter  VI,  369  ff.). 

1)  Karl  Gustaf  af  Leopold  (född  1766,  död  1829)  hade  1786  börjat  ar- 
beta på  konungens  dramer  och  hade  vid  denna  tid  fulländat  Frigga ;  Helmfelt  var 
och    förblef   ofulländad.     Om    denna  sin  värksamhet  jttrade  Leopold  i  en   1810 

krifven  inlaga:  »Konungen  älskade  vitterheten,  gjorde  operor  på  prosa  och 
trodde,  att  de  blott  saknade  rimmet  för  att  vara  poesi.  Kellgren  hade  gjort 
af  Gustaf  Vasa  ett  odödligt  poem.  För  min  del  förskrefs  jag  från  Upsala  att 
tillägga  slutljuden  i  Frigga,  Helmfelt  och  andra  af  H.  Mayst.  teaterarbeten.  Jag 
hade  ej  Kellgrens  talang;  men  jag  var  ung,  arbetade  fortare  och  skref  mer. 
Innan  kort  uppvägde  jag  hans  beröm  vid  hofvet,  icke  genom  den  värkliga  god- 
heten af  hvad  jag  gjorde,  (ty  den  lyriska  genren  var  aldrig  min),  utan,  liksom 
i  mekaniska  beräkningar,  genom  massan  multiplicerad  med  fort  heten  t.  (Sam- 
laren I  64). 

2)  Af  Sjöberg  finnes  intet  dramatiskt  arbete  i  behåll,  —  hans  Dido  blef 
aldrig  uppförd  och  är  troligen  förkommen  — ,  men  att  han  ansågs  såsom  en 
dramatisk    förmåga,  visas    af  Gustaf    IILs    bref    till    Leopold  den  19  juli    1790: 

Je  pense  que  Sjöberg  nous  a  promis  de  trav ai  11  er  å  une  tragedie,  et  1'idée 
:  i'est  venue  de  lui  choisir  pour  sujet  la    conspiration  de  Venise  par  le  Marquis 

de  Bedmar Votre    ami    8jöberg    aurait    lå  un  väste  champ  pour  acquérir 

de  la  réputation,  et  le  théåtre  dramatique  y  gagnerait  un  nouvel  auteur;  voyez 
hl  vous  ne  pouvez  Ty  engagera.  De  sista  orden  tyckas  visa,  att  konungen  ej 
känt  till  hans  Dido.    (Konung  Gustaf  IILs  Skrifter  VI,  365). 

3)  Samuel  Niclas  Casström,  född  1763,  död  1827,  hade  1786  vunnit  Sv. 
Äkad.  mindre  pris,  1787  dess  större.  Hvarken  Klemming  eller  Dahlgren  nämna 
honom  såsom  dramatisk  författare. 
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alt  arbete.  Uppriktigt  att  tala,  mina  Herrar  Poeter,  så  tjenen  I 
trå  Herrar  af  ännu  stridigare  natur  än  Gudi  och  Mammon:  det 
är  Iran  och  Lättjan.  Att  dömma  af  edert  tal  och  ert  uppförande, 
skulle  lagren  böra  gifvas  er  för  er  blotta  goda  vilja  ocb  dagdrif- 
veriet  böra  räknas  er  för  Snille. 

K. 
Kanske  förblandar  du   begreppen  af  Lättja  och  lugn,  dagdrif- 
veri  och    frihet.     Slå   opp    din    Horatius  och  läs;  Otiutn  Divos  — 

Men    om    det  finnes  modeller  till  den  målning  du  gifvit, 

hvilket  jag  ingalunda  vill  neka,  så  torde  du  förfara  något  hårdt  med 
din  vän,  då  du  ställer  honom  bland  dessa.  —  Du  tvingar  mig 
härigenom  att  aflägga  all  blygsamhet  och  att  visa  mig  löjelig, 
barnslig,  svag,  för  att  icke  synas  lätting.  —  Se  här  en  låda  med 
samlingar,  en  annan  med  Brouillonger.  Du  skall  däraf  inhämta: 
hvad  jag  gjort  —  hvad  jag  begynt  —  och  hvad  jag  ämnat  göra. 


Förtekning 
på  de  Skrifter  jag  hitintils  utgifvit. 


Theatw  Stycken. 
Gustaf  Vasa1). 

Gustaf  Adolph  och  Ebba  Brahe  2). 
Divertissement  på  konungens  Födelsedag  1781 3). 
t  Prolog  till  Zemire  och  Azor4). 
f  Prolog  vid  Drottningens  uppkomst6). 


1)  Gustaf  Vasa  tr.  1786.         2)  Gustaf  Adolph  och  Ebba  Brahe  tr.  1788. 

3)  Divertissement,  Gifvit  Hans  Kongl.  Maj:t  Konungen  Af  Deras  Kongl. 
friheter  Hertigen  och  Hertiginnan  af  Södermanland  Den  24  Januarii  1781. 
T  ryk  tes  samma  år,  men  intogs  ej  i  Sami.  Skr. 

4)  Prologen,  hvartill  Uttini  skrifvit  musiken,  -tryktes  1778  jämte  Zemire 
»ch  Azor,    en    Comedie    B  al  let  af  J.   F.  Marmontel,  öfvers.  af  A.  M.  Malmstedt 

(Fr a  Lenngren).     Ej  i  Sami.  Skr. 

5)  Den  förra  prologen  hade  skrifvits  för  drottningens  namnsdag  den  22 
jn.li  1778:  denna  sk  ref  s  i  anledning  af  hennes  kyrkotagning  och  uppfördes  för- 
eta gången  på  Kongl.  Theatern  den  28  dec,  1778,  Den  tryktes  8.  å.,  men  in- 
togs ej  i  Sami.  Skr. 
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f  Intermede  på  Prinsessans  Födelsedag  *> 

(De  3  sistnämde,  som  hafva  dödsteknet,  äro  utdömda  ur  den 
samling  jag  framdeles,  ville  utgifra). 
Oden. 

En  Stadig  Man.  —  Prisskrift.  Vitt.  Acad.  HandP). 

Till  Bacchus  octy  Kärleken.  —  Parnassen3). 

Konstemes  Födelse.  —  Af  Sällsk.  Aurora.  Tr.  särskildt4). 

Afvunden.  —  Vitterh.  Nöjen5). 

Saknaden.  — -  Åbo  Tidningen8). 

Lifvet  är  en  dröm.  —  Ibd7). 

Verlden.  —  Ibd8). 

Våren,  imit.  af  Horatias.  —  Samlaren9). 

1)  Uppfördes  den  8  okt.  1781  på  Drottningholms  teater  mellan  Voltaires 
tragedi  Semiramis  och  Cahusacs  komedi  Zénéide;    tryktes  s.   å.  Ej  i  Sami.  Skr. 

2)  En  Stadig  man  blef  ej  prisbelöna  Då  stycket  upplästes  i  Vitt.  Ak  ad., 
fann  man  dikten  innehålla  så  »ovarsamma  och  oförsvarliga  tankar,  att  fråga 
icke  kunde  blifva  om  loford  eller  belöning*.  Dock  skulle  författaren  uppmanas 
att  gifva  sig  tillkäänna  för  att  efter  akademiens  anvisning  vårkställa  nödiga 
ändringar;  först  då  skulle  Akad.  taga  prisfrågan  i  betraktande.  Då  Kellgren 
sedermera  rättat  sin  dikt,  intogs  den  i  tredje  delen  af  Akad.  Handl.,  som  åtkom 
1780,  men  ej  såsom  prisbelönt,  utan  såsom  »insänds.  I  Stockholms  Posten  för 
den  24  april  1780  införde  Kellgren  en  förklaring,  i  hvilken  han  anmärkte,  ati 
stycket  h varken  aftrykts  i  dess  ursprungliga  form  eller  med  de  ändringar  han 
själf  värkstält,  utan  stympadt  och  fördärfvadt.  I  Sami.  Skr.  finnes  det  —  åt- 
minstone i  det  väsentliga  —  i  det  ursprungliga  skicket.  Se  Hildebrands  Be- 
rättelse s.  34  och  Lagu*  115. 

3)  Offentliggjordes  i  Samlaren  för  aug.    1777,  och  i  8v.  Parnassen   1784. 

4)  Härmed  menas:  Ode  till  Hans  May:t  Konungen.,,  af  sällskapet  Aurora. 
Åbo  1775. 

5)  Vitterhetsnöjen  för  1781.  En  annan  dikt  med  samma  namn  hade  re- 
dan 1774  trykts  i  Åbo  tidningar  och  Stockholms  Posten  1781,  men  intogs  ej  i 
Sami.  Skr. 

6)  Saknaden  tryktea  i  Åbo  Tidningar  redan  1773,  intogs  8.  å.  i  Samlaren, 
1776  i  Götheborgs  Hvad  Nytt?,  men  uteslöts  ur  Sami.  Skr. 

7)  Förmodligen  Ode  öfver  lifvet,  infördt  i  Åbo  Tidningar  1776  och  däri- 
från i  Götheborgs  Hvad  Nytt?  1777. 

8)  Något  stycke  med  detta  namn  finnes  ej  i  Åbo  Tidningar.  Förmodligen 
menas  härmed  Ode  vid  Aristides  död,  infördt  i  Åbo  Tidningar  1773  och  repro- 
duceradt  i  Götheborgs  Hvad  Nytt?  1776  och  St.  Posten  1780,  men  ej  intaget  i 
Sami.  Skr. 

9)  8amlaren  1777. 
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Cbristus.  —  Stockh.  Posten1). 

På  konungens  Födelsedag  1780.  —  Särskildt2). 

På  konung.  Födelsedag  1782.  —  St.  Post.3). 

Vid  Enke  Drottningens  död.  —  Ibd4). 

Till  Gr.  Gyllenborg.  —  Vitterh.  Nöjen.5) 

Horatii  Oden.  L.   I.  Od.  5,  23,  26. 

L.  II.  Od,  8,  10. 

L.  IV.  Od.  1,  3,  5. 
Nordiske  Poemen. 

Mina  Löjen.  —  Särsk.  tryckte 7). 

En  Ynglings  Inträde  i  Verlden,  —  Prisskr.  Vitt.  Ac.  Hr.8). 

Våra  Villor.  —  Vitt.  Nöjen9). 

Menskliga  lifvet.  —  Ibd10). 

Man  äger  ej  Snille  för  det  etc.  —  St.  Posten11;. 

Nyåret.  —  Åbo  Tidn. ,2). 


St.  Post.  och  Vitt.  Nöjen6). 


1)  1  St.  Posten  n:r  69  af  årg.  1779.  Det  förklaras  här  vara  öfversättning. 
Mycket  infördes  mot  Kellgrens  vilja,  och  några  nummer  därefter  insände  han 
en  protest.  Det  omtryktes  1789  i  Samling  af  Svenska  Vitterbetsstycken,  men 
intogs  ej  i  Sami.  Skr. 

2)  Finnes  i  n:r  18  af  arg.  1780  af  St.  Posten  och  i  Sami.  Skr.  Något  sär- 
tryck har  jag  ej  funnit  från  detta  år,  men  väl  ett  från  föregående:  »Ode  på 
Haas  Maj:ts  Konungens  Födelsedag  den  24  jan.  Stockholm  1779».  Detta  är 
likväl  samma  dikt,  som  sedermera  tryktes  i  St.  Posten. 

3)  St.  Posten  1782.  4)  St.  Posten  1782.  5)  Vitterhetsnöjen  1781. 

6)  I,  5.  Samlaren  för  1777.  —  I,  23.  Stockholms  Posten  för  1780.  — 
I,  26.  Åbo  Tidningar  1774  och  Stockholms  Posten  1780.  —  II,  8.  Samlaren  för 
1777  och  Stockholms  Posten  för  1780.  —  II,  10.  Belönades  1779  af  Vitterhets 
Akademien,  men  intogs  ej  i  dess  handlingar.  Infördes  sedan  i  Stockholms  Po- 
nen  för  1780  och  i  Vitterhetsnöjen  1781.  —  IV,  1.  Vitterhetsnöjen  1781.  — 
JV,  3.  Åbo  Tidningar  för  1774,  Götheborgs  Hvad  Nytt?  1778  och  Stockholms 
lotten  1780.  —  IV,  5.  Stockholms  Posten  för  1780.     Alla  intogos  i  Sami.  Skr. 

7)  Först  trykt  i  Göteborgs  Hvad  Nytt?  för  1778,  sedermera  särskildt  till- 
Minmaog  med  Sinnenas  Förening  s.  a.  e.  1.  men  i  Lund  1786. 

8)  Erhöll  1778  Vitterhets  Akademiens  stora  pris  samt  intogs  i  tredjo  ban- 
det af  dess  handlingar  (1780),  men  uteslöts  ur  Sami.  Skr. 

9)  Vitterhetsnöjen  1781.  10)  Vitterhetsnöjen  1781. 

11)  Stockholms  Posten  1787. 

12)  Åbo  Tidningar  för  1774,  Carlscrona  Veckoblad  för  1776  samt  8.  å.  i 
Adressen  och  Nya  lärda  tidningar.     Uteslöts  ur  Sami.  Skr. 


120  Kellgrens  bref  till  Rosenstein. 

Erotiska  Poemer. 

Sinnenas  Förening.  — -  Samlaren1). 

Stancer  till  Kärleken.  —  St.  Post.2). 

Varning  till  Cloe.  —  Ibd.8). 

Förnuftet  och  kärleken.  —  lbd.4). 

Kärleken  och  Hatet.  —  Ibd.5). 

Till  Theroir.  —  St.  Post.8). 

Hjertat,  af  Boufflers  —  Ib.7). 

Bref  af  Boufflers  till  Voltaire.  —  Ibd.8). 

Propertius,  L.  I.  El.  6  &  7.  —  St.  Post. 
L.  II.  El.  15.  —  Parnassen9). 
Fabler. 

Gracernes  Döpelse.  —Vitt.  Nöj.10). 

Den  Högborna  Kajan.  —  St.  Post.11). 

Foglarnes  Vitterhets  Academie.  —  Ibd.12). 

Paddan  och  Tjuren.  —  Ibd. ,8). 

Åskan  och  Grodorne.  —  Åbo  Tidn. M). 


1)  Samlaren    för    1788    och    särskild  t    1786  tillsammans  med   Mina  Löjen, 
lots  nr  Sami.  Skr. 

2)  Stockholms  Posten  1781.     Ej  i  Sami.  Skr. 

3)  Stockholms  Posten  1778,  sedermera  omarbetad  och  under  titel   Varning 
till  Zemir  intagen  i  Sami.  Skr. 

4)  Stockholms    Posten   1780,    där  kallad  Samtal  mellan  förnuftet  och  kär- 
leken.    Under  namn  af  Samtal  med  förnuftet  intogs  dikten  i  Sami.  8kr. 

5)  Härmed  menas   förmodligen   den  i  Stockholms  Posten  för  1781   intagna 
imitationen  »Jag  älskar  dig  och  jag  hatar  dig». 

6)  En    dikt    med    detta    namn  förekommer  i  Stockholms  Posten. för  den  6 
juli    »787.     I    samma    tidning    för    1779    (n:r    104)    finnes    Elegie  öfver  Themirs 

I t  resa.     Ingendera    upptages  i   Sami.    Skr.,  och    de    förefalla   knapt     vara    af 

Kellgren. 

7)  Stockholms  Posten  för  1780.     Uteslöts  ur  Sami.  Skr. 

8)  Stockholms  Posten  för  1781.     Ej  i  8aml.  Skr. 

9)  I,  6  och  7  i  Stockholms  Posten  för    1781.  —  II,   15.  Svenska  Parnassen 
ffir  1784. 

10)  Yitterhetsnöjen   1781.  11)  Stockholms  Posten  1779. 
12)  Stockholms  Posteu   1783.                  13)  Stockholms  Posten  1779. 

14)  N&gon    dikt    med    detta  namn  har  ej  kunnat  återfinnas  i  Åbo  Tidnin- 
gar och  upptages  ej  häller  i  Sami.  Skr, 
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Lärkan  och  Näktergalen.  —  St.  Post.  ■). 
Kärlekens  kaperi.  —  lbd.2). 
Konsten  att  göra  Lycka.  —  lbd. 3). 
Rangen,  Bonden  och  Eremiten.  —  lbd.4). 
Denis  och  Eremiten.  —lbd.5). 
Barden  i  Hönsgården.  —  Åbo  Tidn.8). 
Borac.  —  St.  Post.7). 
Skämtsamma  Skrifter. 

Julklappar  till  allmänheten  1778.  —  St.  P.8). 
Nyårsgåfvor  till  allmänheten  1781.  —  lbd. 
Dito  1782.  —  lbd. 
Afsked  till  Br. •). 


Till  Fl. Granskare10). 

Den  olycklige  Poeten.11). 
Försök  till  orimad  vers12). 


lbd. 


1)  Stockholms  Posten  1780.     Ej  i  Rami.  Skr. 

2)  Någon  dikt  med  detta  namn  har  ej  kunnat  återfinnas  i  de  före  detta 
bref  utgifn a  årg.  af  Stockholms  Posten.     Den  finnes  ej  häller  i  Sami.  Skr. 

3)  »Något  att  läsa  för  ungt  folk»  i  Stockholms  Posten  för  1780,  under 
namn  af  »Konsten  att  göra  lycka»  upptagen  i  Sami.  Skr. 

4)  Stockholms  Posten  1781. 

6)  Stockholms  Posten   1781.     Ej  i  Sami.  Skr. 

6)  I  Åbo  Tidningar  1775  och  Götbeborgs  Hvad  Nytt?  för  1778  under  namn 
tf  Storsångaren.     Ej  i  Sami.  Skr. 

7)  I  Stockholms  Posten  för  den  16  febr.  1785  under  namn  af  »Saga».  Den 
21  s.  m.  insändes  ett  svar:  Til  Sagoskrif våren,  undertecknadt  »Clericus».  Härpå 
turade  Paykull  i  nästa  nummer  med  den  upplysningen,  att  han  ej  —  såsom 
Clericus  förmodat  —  var  diktens  författare.  Den  26  s.  m.  intogs  ett  nytt  (versi- 
Éeradt)  svar  till  Clericus,  undertecknadt  »Hatare  af  all  obillighet». 

8)  Ar  förmodligen  skriffel  för  1779.    JJj  i  Sami.  Skr. 

9)  I  Stockholms  Posten  1779  (under  titel:  Till  den  namnkunnige  Br.),  men 
ej  i  Sami.  Skr.     År  riktadt  mot  rimsnidaren  Carl  Brunkman. 

10)  I  Stockholms  Posten  1780,  men  ej  i  Sami.  Skr.  Stycket  heter  Bref 
till  Herr  Jacob  Albert  Flintberg. 

U)  Åbo  Tidningar  1774  och  Stockholms  Posten   1780,  men  ej  i  Sami.  Skr. 
12)  Stockholms  Posten  1783. 


122  Kellgrens  bref  till  Roeenstein. 

/  hwarjehanda  slag. 

Themis.  —  Välsign.  Tryckfrih. !). 

Afsked  till  en  Vän.  —  St.  P.2). 

Till  Pr.  Sergell.  —  Ibd.3). 

Gantate  vid  Enke  Drottn.  B  eg  r  aln  ing.  —  Särsk.4). 

Frondeuren.  —  St.  P. 5). 

Vid  Nyåret  1780.  —  Ibd. 

Konungens  återk.  från  Spa.  —  lbd.6). 

Cantate  vid  en  Ordens  Fest.  —  Särskildt.7). 

Vid  M:elle  Rosenlunds  död.  —  St.  P.8). 

Vid  M:elle  Le  Clercs  död.  -  Ibd. 9). 

Vid  Bar.  Leyonhjelms  död.  —  Ibd. I0). 

De  Tre  Furier  och  tre  Gracer.  —  Ibd. II). 

Till  ett  Fruntimmer  vid  öfversänd.  af  ett  Vitter.arbete.  —  Ibd. ,2). 

Den  sanna  Philosopbien.  —  Ibd.13). 


1)  I  Dagbladet  Wälsignade  Tryck-Friheten  nr.  I!  årg.  1781  tiunes  »öd- 
mjukt Ambets  Memorial  Till  Themis».  Detta  stycke  —  vare  sig  det  är  af  Kell- 
grtm  eller  ej  —   återfinnes  ej  i  Sami.  Skr. 

2)  Stockholms  Posten   1780;  skrifvet  till  Clewberg. 

3)  Ar  förmodligen:  Vid  första  besöket  i  hr  prof.  Sergells  arbetsrum,  in- 
förd i  Stockholms  Posten    1780. 

4)  Ord  Afsungne  vid  Högst  Salig  Hennes  Kongl.  May:ts  Enke-Drottningens 
Lovisa  Ulricas  Begrafning  uti  Kongl.  Riddarholms  Kyrkan  den  31  juli  1782. 

5)  Detta    stycke,    som    finnes  i  Sami.    Skr.,    har  jag  ej  lyckats  återfinna  i 
ikholms  Posten. 

6)  Stockholms  Posten   1780. 

7)  Har  ej  kunnat  återfinnas. 

8)  Ord  till  Sorgmusiken  vid  Aktrisen  Mamsell  Rosenlunds  begrafning  fin- 
nes i  Stockholms  Posten  för  1779  och  i  Svenska  Parnassen  för  1786.  Musiken 
var  af  Uttini.     Dikten  intogs  ej  i  Sami.  Skr. 

9)  »öfver  Mademoiselle  Dubois'  död»  intogs  i  Stockholms  Posten  1779.  I 
en  not  upplyses:  »Af ven  här  känd  under  namn  af  le  Clerc». 

10)  Detta  stycke  infördes  under  namn  af  »Öfver  en  förtjent  och  älskad 
::      borgares  död»  i   Stockholms  Posten  för  1780. 

11)  Härmed  menas  antagligen  »Öfver  tre  sköna  grefvinnor  som  kyste  tre 
ful*  fröknar»,  en  dikt,  som  infördes  i  Stockholms  Posten  1780,  men  ej  i  Sami.  Skr. 

12)  Stockholms  Posten   1783.     Ej  i  Sami.  Skr. 

13)  Har  ej  kunnat  återfinnas.     Ej  i  Sami.  Skr. 
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Vårviga.  —  Ibd.1). 
För  Sällskapet  pro  Vino.  —  lbd.2). 

(Härtill    kommer    ett   par    dussin    Epigram    och    andra    små 
strödda  vers). 


K. 
Denna  Lista  är  ansenlig.     Du  lär  ej  bafva  utelämnat  en  enda 
rersstump  af  bvad  du  skrifvit. 

K. 
Förlåt  mig  det.  Jag  skulle  då  gjort  den  dubbelt  så  lång.  Jag 
har  sökt  utgallra  alt,  bvad  jag  ej  trott  förtjena  att  öfverlefva 
dagen.  Mycket  torde  dock  ännu  böra  förkastas,  alt  granskas  och 
förbättras.  Det  masta,  jag  tillstår  det,  är  ej  mycket  vigtigt  till 
ämne  och  längd.  Men  är  det  då  endast  med  stora  Poemer  som 
man  tågar  till  Efterverlden  ?  Är  det  Tåget  öfver  Balt;  eller  är 
det  Odet  öfver  Själens  styrka,  Mennishjans  elände  och  Satiren  öf- 
ver mina  vänner,  som  gifvit  Gyllenborg  sin  upphöjelse?  —  Och 
lät  vara  att  hans  Epopée  skall  om  ett  par  tusen  år  ganska  mycket 
beundras;  men  läser  man  den  nu?  Eller  skall  man  nånsin  läsa 
den?    Hvar  och  en  har  sin  smak: 

Jag  hellre  läsas  vill,  och  medelmåttigt  äras 
Än  som  en  okänd  Gud  med  torna  låf  besväras; 
Jag  hellre  vräkas  vill  förutan  all  respect 
Kring  soffor,  stolar,  bord,  i  utnött,  slarfvig  drägt, 
Än  evigt  ståndande  på  Samlarns  högsta  hylla 
I  obefläckad  skrud,  mitt  rum  orubbad  fylla. 

K. 
Det  är  artigt  att  se,  huru  oförmögenheten  på  detta  sätt  altid 
vet  trösta  sig  för  de  gåfvor  man  ej  äger. 


1)  Stockholms  Posten   1779. 

2)  Stockholms    Posten    1780  (n:r  117).     Ej  i  Sami.    skr.     I  samma   tidning 
n:r  17  årg.   1783  finnes  en  Supvisa,  dedicerad  samma  sällskap. 

Alla  här  of  v  an  Dämda  dikter  finnas,   d&  icke  motsatsen  angifves,  upptagna 
i  Sunl.  Skr. 
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K. 

Da   torde   ej    ha   så   orätt.  —  Men  se  här  en 
Förtekning 
på  färdige,  men  ej  ännu  utgifne  Pieeer. 


Christina,  Drame. 

Eneas  i  Carthago,  Opera. 

Ode  öfver  Förtviflan. 

Ode  till  Gr.  Oxenstierna  i  auledn.  af  Dagens  Stunder. 

Skaldebref  till  Vellander. 

Återsvar  till  Vellander. 

Jordens  skapelse,  Fabel. 

Byxorne,  Fabel. 

Stancer  till  Rosalie. 

Bannebref  till  min  vän  C — . 

Jofurs  Nyårsgåfvor. 

Lyckans  boning. 

Epicurismen. 

Bröllopskrift  till  min  syster. 

Till  konungen  i  anledn.  af  Gust.  Ad.  ädelmod. 

Till  B.  Armf.  i  anledn.  af  Tillfälle  gör  Tjufven. 

Till  densamme  på  dess  Bröllopsdag. 

Haydns  Roxelane.1) 

Flere  Öder  af  Horatius. 

Epigram,  Madrigaler  och  andra  strövers. 

K. 
Men  tänker  du  ej  att  sjelf  göra  en  upplaga  af  dina  skrifter? 

I)  Alla  de  i  detta  stycke  nära  da,  dikterna  finnas  i  Sami.  Skr.  med  un- 
dantag af  följande:  Jofurs  nyårsgåfvor,  Lyckans  boning,  Till  konungen  i  anled- 
ning af  Gustaf  Adolfs  Adelmod,  Till  barou  Armfelt  på  dess  bröllopsdag.  Om 
de  öfriga  må  antecknas,  att  Ode  öfver  Förtviflan  upplästes  i  Sv.  Akad.  1789; 
året  därpå  upplästes  Jordens  skapelse.  Byxorna  offentliggjordes  först  1791  i 
Stockholms  Posten  \  Till  Kosalie  därsam mastades  redan  1789.  Stycket  är  dock 
betydligt  äldre  och  hade  redan  1782  inlemnats  till  Franciscanerorden.  Afveu 
kaldebref  till  Vellander  hade  skickats  till  samma  orden. 
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K. 

Det  är  hvad  jag  nu  med  det  snaraste  ville  göra,  inan  Döden 
lur  evigt  sätter  propp  i  mitt  bläckhorn.  Jag  ville  ej  bli  lämnad 
åt  en  annans  redaction.  Det  onda,  som  kunde  hända,  vore  ej  att 
en  del  blefve  utlämnad  och  förskingrad,  men  det  som  redan  händt, 
att  man  tillägnade  mig  sådant  som  jag  icke  skrifvit,  eller  icke 
bordt  skrifva. 

K. 

Hvad  tror  du  väl  denna  Samling  kunde  utgöra  i  Tryck? 

K. 
Om  jag  lägger  därtill  några  Prosaiska  Stycken,  —  såsom :  Åmin- 
nelsetalet of  ver  Wellander;  Svar  på  Vitterh.  Academiens  prisfråga: 
Vore  menniskjan  lyckligare  om  hon  förutsåg  sitt  öde?  Tal  om 
satiren,  i  sällskapet  Aurora,  Graf skrift  Öfver  Fru  Flemming,  Oxarne, 
saga,  Djurförvandlingen,  saga  etc. *)  —  så  har  jag  uträknat,  att  hvad 
jag  kittils  skrifvit  kunde  stiga  till  2  å  3  lagliga  8:tav  Band. 

K. 
Par  Dieu!     Det  blef  ju  ett  respectabelt  verk! 

K. 
Ingen  fråga  om  Respecten.  Det  har  därtill  ej  nog  vigt;  jag 
har  sagt  det  förut:  In  tenui  labor  —  —  —  men  jag  vågar  ej 
tillägga,  hvad  som  slutar  sentencen.  Alt  hvad  jag  kan  hoppas,  är 
att  dessa  småsaker  skulle  läsas  med  något  nöje  för  sin  stora  åt- 
skillighet i  ämnen  och  styl. 

K. 
Hvarför  går  du  icke  nu  strax  och  lägger  dig  under   Prässen? 


1)  Åminnelsetalet  öfver  Vellander  t  ryk  tes  1785  och  i  Sami.  Skr.  (ett  ut- 
drag af  talet  intogs  i  Svenska  Parnassen  för  1786).  »Vore  menniskan  lyckli- 
gare om  hon  förntsåge  sit  öde  i  verlden?»  vann  1779  Vitterhets  Akademiens  stora 
pris  och  tryktes  i  fjärde  bandet  af  dess  handlingar  (1783),  men  intogs  ej  i 
Sami  Skr.  Tal  om  satiren  tryktes  i  Sami.  Skr.  Graf  skriften  öfver  Fm  Flera- 
aiog  tryktes  särskildt  1776,  omtryktes  1777  i  Samlaren  och  intogs  slutligen  i 
SmdL  Skr.  Oxarna  tryktes  i  Stockholms  Posten  1782.  Djurförvandlingen  skrefs 
först  för  Åbo  Tidningar  1775,  intogs  sedermera  i  Stockholms  Posten  för  1782, 
»en  infördes  ej  —  lika  litet  som  föregående  fabel  —  i  Sami.  8kr. 
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K. 

Därtill  har  jag  två  stora  skäl.  Först  behöfver  jag  någon  tid 
«tt  öfverse  och  förbättra,  hvad  jag  redan  har  färdigt;  och  sedan 
någon  tid  att  fullborda  ett  och  annat  af  de  påbegynta  stycken, 
nom  jag  gärna  ville  tillägga  för  att  ej  tractera  allmänheten  med 
idel  Olus  recoctus.  Jag  vill  visa  dig  en  förtekning  på  några  äm- 
nen, för  hvilka  jag  fattat  en  viss  fördomskärlek,  och  som  därför 
kunde  blifva  hvad  jag  minst  odugligt  skrifvit. 

K. 

Du  är  mycket  rik  på  förtekningar.  —  Mins  du  Förtekningen 
på  Fierenfatz  Gods  i  Comed.  le  Glorieux1)? 

K. 

Jag  mins;  och  förstår  dig.  Du  skulle  snart  narra  mig  till  den 
löjliga,  men  ej  därföre  ovanliga  auctorsdårskapen  att  recitera  sina 
vers,  och  det  som  är  ännu  värre  —  sin  tilltänkta  vers  —  Du  ser  där 
ligga  en  liten  grå  bok:  den  innehåller  ett  fröhus  till  flere  vittra 
arbeten  än  min  lifstid  skulle  medhinna.  Den  ostadighet  i  hälsan, 
om  flyttat  sig  i  humeuret  och  därifrån  till  smaken,  detta  ursin- 
niga begär  till  ett  visst  aflångt  ting,  som  uppsupit  tre  fjerndelar 
af  tankans  tid,  och  som  blott  på  visit  insläppt  i  själen  alla  andra 
begrepp;  dessa  skäl  hafva  gjort,  att  jag  sällan  hunnit  mer  än  bli 
varse  i  språnget  vissa  nya  ämnen,  som  lupit  mig  genom  hufvudet; 
men  så  ofta  de  frapperat  mig,  så  ofta  de  väckt  någon  moderidée, 
bar  jag  fäst  den  med  några  ord,  och  lagt  den  i  magazinet  att 
gömmas  till  en  annan  mera  läglig  tid.  Brist  af  minne  har  gjort 
denna  utväg  desto  nödvändigare  för  mig;  dock  tror  jag  det  nyt- 
tigt, att  hvar  auctor  följde  den.  Jag  inbillar  mig,  att  detta  varit 
Rochefoucaults,  Duclos  och  la  Bruieres  sätt  att  skrifva.  —  Du  fin- 


I)  Härmed  kan  svårligen  menas  annat  än  komedien  le  Glorieux  af  den 
Iranske  lustspelsförfattaren  Néricault  Destouches  (1680—1754).  I  Akt  IV  se.  1 
jör  betjänten  Pasquin  en  storståtlig  beskrifnlng  på  sin  högmodige,  ehuru  fattige 
lerres  jordagods,  en  beskrifning,  hvilken  endast  har  det  felet  att  ej  motsvaras 
af  värkligbeten.  Den  stolte  adelsmannens  namn  är  dock  ej  FierenfatK  (som  väl 
oj  kunnat  förekomma  i  någon  fransk  komedi)  utan  de  Tuffiere.  Det  här  an- 
förda namnet  häntyder  måhända  på  någon  nu  okänd  svensk  öfversåttning.  Den 
enda  kända  tryktes  först  1818  och  är  af  J.  Hemmer. 
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oer  bär,  till  exempel,  sen  tvänne  år  förvarad  rubriquen  till  sista 
prisskriften  i  Sällsk.  p.  Sensn  Communi:  Man  äger  ej  snille  för 
det  man  är  galen.  Denna  titte],  som  da  ser,  innefattar  hela  det 
lilla  Poemet  som  fölgde.  Några  andra  ämnen  hafva  strax  vid  sin 
upprinnelse  fordrat  en  utveckling,  som  tid  efter  annan  å  båtou 
rom  po  blifvit  fullfölgd.     Det  är  endast  dessa  jag  här  vill  nämna: 

Konsten  att  icke  göra  vers.     Satir. 

Förtjensten.    Satir. 

Mina  Gäspningar.     Satir. 

Youngs  Första  Complaint. 

Yoangs  Första  Satir. 

Ode  öfver  Hämden. 

Bref  till  de  Olycklige. 

Hillmas  Död1). 

Af  dessa  stycken,  som  äro  mer  eller  mindre  avancerade,  vill 
jag,  att  åtminstone  ett  par  kommo  med  i  första  Delen  af  min  upp- 
laga, så  mycket  mer  som  de  blifva  af  någon  betydeligare  vidd.  — 
Hrad  da  för  öfrigt  ser  innefattas  i  denna  lilla  minnesbok,  är  en 
samling  af  strödda  reflexioner  i  samma  smak  som  Theserne  i  St. 
Post.  i  början  af  — 87,  hvilka  ock  härifrån  voro  hämtade.  Det 
masta  innehåller  dock  anmärkningar  öfver  Språket  och  Skaldekon- 
sten, ämnade  att  utföras  i  ett  arbete,  som  flere  år  legat  mig  mycket 
om  bjertat,  en  slags  Foetique  en  prose.  —  Räknar  jag  no  härtill 
mina  förelagde,  dageliga  eller  återkommande  göromål:  l:o.  Mitt 
arbete  som  academicas  ej  allenast  vid  Dictionnairen  utan  ock  hvad 
jag  sjelf  mig  enkannerligen  åtagit,  att  nämligen  uppge  ett  antage- 

1)  Af  dessa  äro  endast  tre  numera  kända.  Utgifvarne  af  skaldens  skrif- 
ter yttrar  om  dessa:  »Utom  de  skrifter,  som  egentligen  voro  aflagda  för  sam- 
lingen, har  man  i  författarens  gömmor  funnit  fragmenter  af  3:ne  poemer,  näm- 
ligen, Sigwarth  och  Hilma,  Satir  öfver  Förtjänsten  och  öfversättning  af  Youngs 
första  Natt  eller  Complaint.  Utgifvarne,  som  noga  följt  författarens  föreskrift 
att  ej  det  ringaste  utvidga  den  af  honom  själf  gjorda  samlingen,  hafva  likväl  ej 
dragit  i  betänkande  att  för  egen  del  bifoga  nämde  okände  fragmenter,  hvilka 
Qtvijia,  hvad  man  af  detta  stora  och  värksamma  snille  än  vidare  haft  att  vänta, 
därest  ej  hans  långvariga  sjukdom  och  en  tidig  död  afbrutit  desse  och  flere 
*i  hans  arbeten». 
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ligt  Förslag  till  stadgande  af  vårt  skrifsätt1).  —  2:o.  Fortsättningen 
af  mitt  Handels  Bibliothek.  —  3:o.  Min  befattning  med  St.  Po- 
sten, som  hädanefter,  då  jag  blir  ansedd  som  Utgifvare  däraf,  for- 
drar mera  min  omsorg  —  så  tyckes  mig,  att  mängden  och  svå- 
righeten af  mina  gör  o  ro  ål  väl  svara  mot  en  Ämbetsmans,  som  utan 
tillfrågan  af  Hvad  gör  Ni?  får  njuta  i  stillhet  sin  säkra  lön. 

K. 

Det  tycks  som  denna  frågan  låge  ständigt  i  dina  öron.  Så 
mycken  rättighet  måtte  likväl  en  kung  äga,  att  han  får  tillspörja 
sin  Hand-Secreterare,  hvad  han  har  för  händer.  —  Snarare  borde 
du  räkna  för  en  nåd,  att  han  därom  vill  underrätta  sig. 

K. 

Jag  tillstår  ock,  att  det  sker  med  den  yttersta  godhet,  och  det 
är  just  därföre  som  det  grämer  mig  så  mycket  mer  att  ej  kunna 


1)  År  1787  både  8 v.  Akad.  påbörjat  det  af  konungen  påbjudna  ordboks- 
arbetet, och  Kellgren,  hvilken  fått  sig  bokstäfverna  A  oeh  U  tilldelade,  hade 
på  prof  utarbetat  orden  A,  Af,  Ande,  Arbetsam  och  Arfvode,  hvilket  utkast 
återfinnes  i  den  8.  103  n.  1  nämda  skriften.  Härom  yttrar  Rydqvist  i  Sv.  Akad. 
Handl.  XL  V  264—265:  »Dessa  Kellgrens  flyktiga  utkast  bära  dock  dragen  af 
ett  snille,  som  väl  ej  befinner  9ig  i  sitt  rätta  hem,  men  icke  förnekar  sig,  så 
länge  det  får  behålla  sin  frihet,  välja  sitt  ämne  och  sluta  när  det  behagar. 
Kellgrens  anläggning  till  partikeln  af  har  det  värde,  att  hon  kunnat  utgöra 
första  grundritningen  till  den  i  nu  utgifna  häfte  af  Ordboken  intagna  artikeln 
i  detta  ämne.  Hans  i  förbigående  gjorda  anmärkning  i  fråga  om  hög  och  låg 
ton  i  svenskan,  förut  antydd  af  Botin,  har  också  föranledt  behandlingen  däraf  i 
Akademiens  Språklära,  hvaremot  hans  förslag  att  införa  tontecken  (aksenter) 
till  utmärkande  af  lång  vokal  icke  blifvit  antaget  och  icke  häller  hann  af  ho- 
nom själf  mer  än  angifvas  med  ett  par  ord».  Kellgrens  här  omtalade  arbete 
var  färdigt  redan  1787  och  man  känner  ej  någon  fortsättning.  Att  döma  af 
detta  bref  tyckes  han  dock  hafva  sysslat  därmed.  Om  hans  här  nämda  orto- 
grafiska arbete  har  man  sig  föga  bekant.  »Att  döma  af  protokollerna  —yttrar 
Ljunggren  i  Sv.  Akad.  Hist.  II  398  — ,  synes  frågan  om  stafningen  alt  sedan 
akademiens  första  år  hafva  hvilat.  Likväl  år  anledning  att  förmoda,  att,  om 
än  icke  protokollsboken  därom  något  förmäler,  stafningen  och  därmed  samman- 
hängande frågor  fortfarande  varit  föremål  för  öfverläggningar,  och  ordbokaar- 
betet gaf  därtill  ständiga  tillfällen;  en  af  ledamöterna,  Leopold,  synes  no- 
der tiden  hafva  varit  träget  sysselsatt  med  råttstaf  ningen».  1798  föredrog 
han  en  uppsats  om  »Grunderna  för  staf sättet»,  ocb  1801  utkom  det  bufvudsak- 
ligen  af  honom  utförda  arbetet  »Afhandling  om  Svenska  Staf  sätte  t».  1786  hade 
Kellgren  i  akademien  uppläst  en  afhandling  i  detta  ämne,  hvari  han  yrkat,  att 
»man  borde  söka  för  ögat  nttrycka,  hvad  örat  borde  höra».  Se  härom  Sv.  Vitt. 
Håfd.  III  49. 
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ir&ra  till  hans  önskan.  Jag  ville,  att  han  kände  på  en  gång  min 
vilja  och  min  oskicklighet  därtill,  att  han  hädanefter  ej  ålade  mig 
några  arbeten  för  theatern ;  men  att  han  därföre  ej  föraktade  mig, 
icke  ansåg  mig  för  en  lätting,  oduglig  för  hans  tjenst,  ovärdig 
mitt  bröd.  —  Skref  ej  Adlerbeth  likaså  blott  en  tid  för  theatern? 
Behöll  han  ej  sedermer  under  helt  andra  göromål  sin  konungs 
aktning  och  nåd?1).  Och  har  ej  talangen  en  inskränkt  ålder?  Och 
vore  ej  förlåtligt,  om  den  utlupit  för  mig,  som,  i  anseende  till  min 
sjnklighet,  har  skäl  att  räkna  mina  36  år  för  50?  —  Jag  vågar 
dock  hoppas  att  ännu  äga  något  quar  af  min  själ.  Allenast  jag 
hädanefter  blefve  lämnad  åt  mig  sjelfl  Allenast  jag  sluppe  den 
grymma  olyckan  att  nödgas  undfly  min  konungs  blickar  med  sam- 
ma omsorg  som  andre  gå  att  söka  dem!  Jag  bedyrar  heligt,  att 
jag  från  den  dagen  med  dubbel  flit,  på  alt  görligt  sätt,  skulle 
söka  att  för  allmänheten,  för  Honom,  för  mig  sjelf,  justifiera  mig 
tur  Hans  välgärningar. 

—  Det  har  fallit  mig  in  en  tanka.  —  Jag  äger  i  R[osenstei]n  en 
gynnare  och  vän.  Han  omger  dageligen  kungens  person.  Han 
skulle  helt  oförmärkt  och  som  af  sig  sjelf  kunna  yppa  min  belä- 
genhet, hvad  jag  fruktar  eller  önskar,  hvad  jag  gjort,  hvad  jag 
ämnar,  hvad  skicklighet  jag  mist,  hvad  jag  till  äfventyrs  har  quar, 
Academien8   möjeliga  vinst  af  Poetens  bortgång,  etc.  etc.  —  Hvad 

tycker  du?    Till  exempel:  Om  jag  skickade  honom  vårt  samtal 

K. 

Bevare  dig  Gud  från  en  sådan  dårskap  1  Hvad  skulle  han  väl 
tänka  om  alt  detta  osmakeliga,  egoistiska  sladder,  dessa  quadrupler 
a/  Förtekningar,    dessa    tillskurna  arbeten,  dessa  Poemer  i  bläck- 

1)  Gndmund  Göran  Adlerbeth,  född  1751,  död  1818,  hade  före  denna 
tid  bearbetat  Bacines  Iphigénie,  tillsammans  med  Gyllenborg  författat  Birger 
Jarl,  hvartill  konungen  gifvit  ett  utkast,  från  franskan  bearbetat  operabalet- 
terna Eglé  samt  Neptun  ocb  Ampbitrite  och  operorna  Amphion  samt  Procris 
och  Cephal,  bvarjämte  han  skrifvit  några  prologer  ocb  operan  Oora  och  Alonzo. 
t>ea  sista  af  dessa  uppfördes  1782.  Men  Adlerbeth  skalle  efter  tio  år  återtaga 
tio  dramatiska  författarverksamhet.  Då  uppfördes  hans  Oedipe,  den  sista 
svenska  pjes  Gustaf  III  åsåg.  Sedermera  skref  han  tragedierna  Ingiald  Illråda 
och  Chelonid  samt  öfversatte  komedien  Den  bortförda  fästmön. 

Samlaren  VH.  9 
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hornet  —   -   —  och  den  lilla  grå  Boken.  — Skulle  han  ej 

med  skäl  böra  hålla  dig  for  en  narr,  en  storskrytare,  en  Charlatan, 
och  förlora  sina  ögon,  då  du  förlorade  hans  aktning? 

K. 
Jag  tänker  icke  så.  Hvad  en  främmande  skulle  anse  för  ett 
charlatanen,  vill  jag  hoppas,  att  han  anser  for  den  yppersta  grad 
af  uppriktighet  och  förtroende.  Jag  vågar  ännu  tillägga,  för  ett 
offer  af  vördnad  åt  en  upphöjd  mans  tänkesätt.  —  Man  kan  utan 
fara  öpna  sitt  hjerta  för  en  vän,  och  sitt  hufvud  för  en  vis.  — 
Mitt  beslut  är  tagit. 

[5] 

St[ockho)m]  d.  17  Mars  1788. 
Min  Nådigaste  Bror. 

Jag  fick  på  en  gång  från  Bror  tvänne  billetter.  Med  den  ena 
följde  annoncen,  som  Bror  önskade  med  det  snaraste  skulle  in- 
föras. Men  i  den  andra  befalte  Bror  mig  att  af  Clevvberg  göra 
mig  underrättad  om  sammanhanget  med  Risteilska  Tributen  till 
academien.  Jag  har  härom  fått  det  svar,  att  Fjellström  aldrig 
blifvit  tillsagd  om  någon  innehållning  vid  recetterne  till  detta 
ändamål,  och  att  han  äfven  tviflade  på  möjligheten  däraf  på  lång 
tid1).  —  I  så  beskaffade  omständigheter  har  jag  råkat  i  villrådighet, 

1)  Genom  privilegium  af  den  15  april  1787  hade  den  förut  omtalade  Ristell 
erhållit  rätt  »att  under  sex  år  såsom  entrepeuör  med  egen  bekostnad  risk  och 
förmån  uppföra  svenska  tragedier  och  komedier  på  teatern  i  Bollhuset».  Af  de 
influtna  mcdleu  var  han  skyldig  att  årligen  afsätta  90  dnkater  att  till  Sv.  Akad. 
öfverlemnas,  som  af  dessa  skulle  utdela  tvänne  pris  för  de  bästa  original  arbeten, 
hvilka  under  årets  lopp  uppförts  på  Ristelis  teater.  Annonsen  härom  infördes  i 
St.  Posten  den  11)  mars  1788.  Men  emedan  Ristell  i  följd  af  sina  intrasslade 
affärer  kort  därefter  nödgades  rymma  ur  landet,  utbetalades  aldrig  dessa  pen- 
ningar.  Genom  ett  Kongl.  bref  af  den  10  maj  s.  å.  ålades  Sv.  Akad.  ånyo  denna 
granskningsskyldigbet,  men  redan  den  10  jan.  1789  tillkännagaf  sekreterarenatt 
konungen  ändrat  mening,  hvarför  ock  akademiens  tillärnade  yttrande  om  skåde- 
spelen borde  innehållas.  Den  här  omtalade  Anders  Fjellström  var  1775  —  1811 
kamrerare  vid  Kongl.  operan.  Se  Sv.  Akad.  Hist.  I  134 — 138  och  Dahlgren 
68—72,  420. 


sa 
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om  icke  Brors  mening  kunnat  vara,  att  en  sådan  upptäckt  borde 
virka  något  dröjsmål  med  annoncens  införande.  —  Som  ej  åt- 
minstone någon  stor  periculum  in  mora  tyckes  vara  af  några  dagars 
nppskof,  har  jag  tagit  i  akt  denna  Confucii  regel:  Dans  le  doute 
si  one  action  est  bonne  ou  mauvaise,  abstiens-toi,  och  väntar 
med  nästa  post  brors  närmare  Ordres.  —  Vore  ej  så  godt  att  ej 
ätta  allmänheten  i  förtroende  af  de  grunder,  vi  framdeles  i  detta 
Dya  och  kinkiga  Domsmål  kunde  finna  bäst  att  följa?  —  Jag  har 
skrifvit  ett  par  ord  till  Sch[röderheim]  om  Lenngren.  Trenne  nya 
Ledamöter  hafva  åter  blifvit  inkastade  i  Collegio  från  främmande 
Verk:  Rammar  Revisions  Sådet  Wenström,  Auditeuren  Plank  och 
Oeconomie  Direct:  Haak  (placerad).  Det  förljudes  äfven  att  Star- 
keo,  Garzen  och  några  andra  äro  i  antågande  till  Bordet.  Det  är 
likväl  hårdt  för  min  fattiga  vän1).  —  Jag  hoppas  resan  gick  lyck- 
ligt och  hälsan  nu  är  god.  Recommenderandes  mig  i  Brors  van- 
liga grace. 

[6] 

St[ockholm]  Skärtorsd.  [d.  20  mars]  1788. 

Min  Nådiga  Bror. 

När  jag  fick  se,  att  annoncen  blifvit  införd  i  Inr.  Tidningen, 
tog  jag  strax  mitt  parti  utan  afvaktan  på  Brors  svar,  och  således 
Blod  han  redan  i  går  i  St.  Posten.  Clewberg  har  i  dag  haft  en 
eonference  med  Risteli,  som  visat  sig  surprenerad  öfver  Kamrerarns 
okunnighet.  Sina  ordres  om  saken  säger  han  sig  ha  gifvit  strax 
vid  Theaterns  inrättning,  men  tillstår,  att  han  ej  sedan  frågat  något 
därefter,  till  dess  han  först  skulle  få  veta,  om  Academien  antog 
hans  offert  eller  ej.  Detta  svar  af  Academien  bar  han  ej  er- 
hållit förr  än  nu.  Han  ville  likväl  arrangera  saken  på  det  bästa 
<>cb  därföre  hädanefter  låta  aflägga  3  Rdr.  vid  hvar  representation 


1)  Se  härom  s.  101.  Kammarrevisionsrådet  Joh.  Magnus  Wennström  finnes 
i  1789  års  kalender  (t  ryk  t  i  okt.  1788)  upptagen  såsom  kommerseråd,  men  där- 
emot ej  de  öfriga. 
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i  stället  för  två,  hvarigenom  han  hoppades,  att  den  erfordeliga  Sum- 
man inom  året  skalle  inflyta,  så  mycket  lättare  som  han  nu  fått 
begärligare  piecer  och  han  således,  med  Konungens  förut  gifne 
tillstånd,  kunde  öka  antalet  af  representationerne  i  veckan.  Man  ser 
väl,  hur  det  står  till.  Det  är  synd  med  den  stackarn.  God  vilje, 
lättrogenhet  och  ej  den  minsta  calcul.  Undantagande  några  få 
Piecer,  ha  de  öfriga  hitintils  ofta  icke  gifvit  så  stor  Recette,  som 
förslagit  till  de  vanlige  orokostnadernes  bestridande:  Ljus,  skräddare, 
comparser  etc.  —  För  första  årets  pris  vore  ett  godt  moyen.  Auc 
tören  till  Siri  Brahe  kunde  förmås  att  därtill  anslå  sin  andra  re- 
cette, efter  den  första  redan  lär  ha  blifvit  disponerad  med  en  lika 
generosité;  han  hade  ju  där  inan  slutet  af  året  sina  pengar  igen 
i  blanka  Ducater,  och  efter  all  apparence  gick  det  flere  år  likaså1). 
Man  har  med  sista  Post  från  Upsala  skickat  Tbeser  att  in- 
föras i  St.  Posten;  men  som  de  torde  alludera  på  några  andra  där 
nyligen  ventilerade  theser,  ha  vi  väntat  att  införa  dem,  till  dess 
Herrarne  komma  hem.  De  säga  sig  framstälde  af  ett  Sällskap 
pro  sensu  exquisito  och  äro  af  ett  politiskt  och  moraliskt  kram. 
Om  Thorild  ej  haft  sin  band,  måste  han  dock  haft  sin  anda  däri2). 
—  Man  berättar  här,  att  Siri  Brahe  redan  skall  vara  tryckt3).  —  Gud 
hjelp  oss  igen  till  godt  Solsken  på  alla  Himlar.  —  Tusende  tack- 
sägelser för  Brors  godhet  mot  Lenngren.  Från  Schr[öderheim]  bar 
jag  fått  ett  ganska  gracieust  och  vacklande  svar;  får  jag  anmoda 


1)  Siri  Brahe  och  Johan  Gyllenstjerna  —  med  Madame  de  Genlis'  La  Ca- 
rieuse  som  förebild  författad  af  Gustaf  III  —  hade  under  namn  af  Den  Nyfikna 
den  8  och  11  mars  1788  uppförts  på  Bi  Stella  teater;  vid  tredje  representationen 
den  15  a.  m.  bar  stycket  of r anstående  titel.  Kellgrens  mening  med,  att  konun- 
gen skulle  få  »sina  pengar  igen»,  är  tydligen,  att  denne  skulle  vinna  priset  i 
den  dramatiska  täflingen. 

2)  Konungen  vistades  vid  denna  tid  i  Upsala,  där  han  bl.  a.  den  22  mars 
åhörde  Thorilds  exercitie- disputation,  i  hvilken  Leopold  och  Schröderheim  deltogo 
såsom  opponenter.  I  St.  Posten  för  den  27  och  29  mars  samt  2  april  upptagas 
teser,  ventilerade  i  Upsala  under  konungens  vistelse  därstädes,  men  bland  dessa 
h varken  Thorilds  eller  sällskapets  pro  sensu  exquisito,  som  för  öfrigt  —  så  vidt 
jag  vet   —  är  okändt. 

3)  Siri  Brahe  tryktes  först  1806  i  andra  bandet  af  konungens  Samlade 
8krifter. 
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Bror  att  tacka  honom?  —  Gadolin  lär  redan  hunnit  till  Upsala; 
han  har  sagt  åt  Clewberg,  att  nöden  tvungit  honom  att  resa  öfver, 
och  att  han  gärna  ville  ge  ut  sin  halfva  egendom,  om  Haartman 
hade  fått  lefva.  —  Idman  lär  ej  blifva  honom  någon  farlig  nied- 
sökande,  ej  heller  Cavander,  som  i  Åbo  skall  vara  ansedd  för  en 
stor  pedant,  sen  han  förut  varit  annoncerad  som  ett  stort  ljus;  det 
skall  vara  Fredenheim>  han  har  att  tacka  för  sin  reputation1).  —  Jag 
innesluter  mig  i  Brors  ynnest.  O  miseria  miseriarum!  Jag  ligger 
på  min  säng  och  skrifver  detta. 

17] 

d.  29  Mars.  [1788] 

Herrarne  skola  i  dag  deliberera  om  de  Risteilska  Piecernes 
tillkommande  granskning.  Min  tanka  är,  att  Academien  icke  åtager 
sig  att  dömma,  förr  än  Piecerne  varit  spelta.  Härigenom  blir 
lättare  att  andvika  de  tvänne  förargeligaste  omständigheter  af  en 
så  besvärlig  Commission:  l:o  att  råka  i  contradiction  med  allmän- 
hetens omdöme  och  därvid  exponera  sig  att  sjelf  hafva  orätt,  som 
lätt  kan  hända,  när  man  dömmer  af  blotta  läsningen  och  ännu  icke 
sett  den  theatraliska  effectén  annorlunda  än  i  inbillningen,  som 
ofta  bedrager,  2:o  att  misstaga  sig  på  Original  och  Öfversättning, 
som  så  lätt  kan  hända,  om  författaren  vetat  stjäla  med  någorlunda 
adresse  ur  mindre  kända  theaterstycken,  i  annan  ordning  af  Scener, 
icke  alt  från  en  Auctor,  utan  något  ur  hvar  ficka.  Det  blefve 
mycket  svårt  och  kanhända  omöjligt  för  Academien  att  sådant 
upptäcka,  om  den  däri  ej  som  Policekammarn  biträddes  af  Spioner: 

1)  Jakob  Gadolin  (född  1719,  död  1802),  fornt  professor  och  domprost,  blof 
17*8  ntnåmd  till  den  förut  omtalade  Haartmans  efterträdare  såsom  biskop  i 
Abo.  Nils  Idman  (född  1716,  död  1790)  var  sedan  1749  kyrkoherde  i  Hvittis 
och  sedan  1768  kontraktsprost.  Det  var  hufvudsakligen  genom  hans  inflytande 
Meon&nder  1757  blifvit  biskop  i  Åbo.  En  son  af  denne  Mennander  (sedermera 
ärkebiskop)  var  den  hår  nåmde  Fredenheim  (född  1748,  död  1803),  sedan  1775 
expeditionssekreterare  i  utrikesexpeditionen.  Vid  denna  tid  vistades  han  i  Rom, 
där  han  på  Forum  anståide  gräfningar.  Christian  Cavander,  född  1 730,  död 
1812,  var  sedan  1783  andre  teologie  professor;  1789  utnämdes  han  till  domprost. 
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dessa  skickligaste  Spioner  äro  författarena  sjelfva,  som  rivalisera 
med  h varandra1). 

Jag  har  nu  läst  slutet  af  Brors  Academiska  arbete2).  Det  res- 
senterar  sig  till  ingen  del  af  Brors  sjukdom,  då  det  författades. 
Det  jämna  band,  hvarmed  Bror  leder  öfvertygelsen,  är  lika  starkt 
intill  ändan.  Det  synes  mig,  att  ingen  af  Rousseaus  vederläggare 
visat  denna  sannskyldiga  grund  till  hans  villosats:  misstaget  om 
följd  och  orsak.  Jag  ville,  att  Brors  Afhandling  funne  andra  Läsare 
än  våra  kära  Landsmän.  Deras  hufvudfel  är  ej  att  mycket  an- 
gripa vitterheten;  men  att  anse  den  med  förakt.  De  föreställa  sig 
ej  upplysningen  som  så  egenteligen  skadlig;  men  ...  de  veta  ej, 
hvad  den  är.  Jag  har  någorstäds  läst  om  en  Fransk  Prelat,  som 
suckade  och  sade :  Lycklig  den  tid,  då  man  försmädade  oss  och  re- 
ligionen! Svenska  Vitterhetsidkare  och  Philosopher  skola  länge  af 
samma  skäl  behöfva  sucka  efter  fiender. 

Brors  reflexion  öfver  Smickret  är  som  alt  öfrigt  förträfflig3). 
Jag  tror,  att  ganska  få  Snillen  hafva  förtjent  den  vanära,  som  åt 


1)  Kellgrens  bär  framstälda  förslag  vann  äfven  Akademiens  bifall.  Sv. 
Akad.  Uist.  I   135. 

2)  Rosensteins  förut  omnämda  tal  var  nu  troligen  färdigtrykt.  Det  band 
af  Akad.  Handl.,  hvari  det  finnes  intaget,  var  i  bokhandeln  tillgängligt  den 
12  april. 

3)  Kellgrens  bär  nedskrifna  tankar  återfinnas  i  olika  form  i  hans  seder- 
mera utgifna  Strödda  Reflexioner.  Se  härom  Sv.  Vitt.  Häfd.  I  65  —  70,  där  ett 
vidlyftigt  citat  ur  detta  bref  anföres.  De  ord  af  Rosenstein,  på  hvilka  Kell- 
gren syftar,  lyda: 

Det  återstår  att  med  några  ord  omnämna  de  beskyllningar,  som  göras 
vitterhetens  idkare,  beskyllningar,  hvilka  knapt  förtjäna  vederläggning,  då  de 
anföras  som  skäl  mot  vitterheten.  Man  omtalar,  hur  skalder  och  vittra  för- 
fattare med  ett  öfverdrifvet  smicker  upphöjt  och  insöft  regenter,  en  Augustas, 
en  Ludvig  XIV,  huru  de  ofta  slösat  sina  offer  på  ovärdiga  föremål.  Men  är 
detta  vitterhetens  eller  tidernas  fel?  Har  någonsin  en  regent,  som  älskat  och 
belönt  smicker,  saknat  smickrare?  De  regenter,  som  föraktat  eller  vanvårdat 
vitterhet,  hafva  icke  varit  utan  smickrare,  icke  en  gång  Caligula,  som  ville  upp- 
bränna Virgilii  arbeten.  Ludvig  har  till  äfventyrs  blifvit  för  mycket  berömd, 
men  Ludvig  var  värkligen  stor,  och  själfva  berömmet  dref  honom  till  stora  och 
ädelmodiga  gärningar.  En  samtida  konung  Karl  II  lät  Butler  och  Dryden  svälta, 
men  fann  icke  dess  mindre  ministrar,  som  underhöllo  dess  veklighet  och  ork- 
löshet,  hofmän,  som  tillbådo  dess  flyktighet  och  betjänade  dess  vällustiga  böjelser. 
Tågom  människorna,  som  de  äro.  Få  af  dem  tillskapa  sig  själfva;  de  flesta  danas 
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följer  smickret.  Vitterhetens  första  och  naturligaste  värkan  är, 
som  Bror  sagt,  att  höja  själen.  Det  vore  besynnerligt,  om  denna 
lifligare  känsla  af  skönt  och  ädelt,  enda  källan  för  snille,  tillika 
vore  det  för  lågheten.  En  värdig  skald  var  i  alla  tider  närmare 
slägt  med  frondearen  än  [med]  Lismarn;  och  jag  vill  nästan  våga 
påstå,  att  alla  nedriga  laster  äro  blott  följden  af  elak  smak.  Men 
att  hålla  oss  vid  den  enda:  man  citerar  ju  Horatius,  Virgilius,  så 
många  andra  stora  skalder  som  de  oförskämdaste  smickare?  — 
Än  om  man  nekade,  att  de  voro  det.  Att  smickra  är  att  berömma 
öfver  böfvan  och  utan  mening.  Detta  senare  caractersdrag,  ehuru 
räsendteligt  det  är,  torde  ej  nog  blifvit  ihågkommit.  Man  har  trott, 
att  som  smickret  vore  ett  ofortjent  och  öfverdrifvit  beröm,  så  vore 
alt  sådant  beröm  ett  smicker  —  en  likaså  falsk  som  vanlig  in- 
version. Känslans,  passionens,  enthousiasmens  språk  är  nästan 
altid  öfverdrifvit,  aldrig  förstäldt,  följakteligen  ej  smicker.  En  sann- 
färdigt kär,  som  förklarar  en  liten  småtäck,  snutfager  fjolla  för 
en  Gudinna  i  vett  och  skönhet,  som  påstår  i  en  Madrigal,  att  Solen 
ännn  aldrig  sänkt  sitt  öga  på  något  fullkomligare  i  naturen;  en 
tor  nåd  ocb  välgärningar  tacksam  undersåte,  som  jämför  sin  mycket 
medelmåttige  kung  med  Titer  och  Antoniner,  gifva  båda  ett 
beröm,  som  är  falskt  för  alla  andra,  men  sant  i  deras  känsla.  Den 
oväldigaste  Domare  kan  ej  yttra  sig  mera  uppriktigt:  bör  man 
kalla  det  Smicker?  —  Men,  svarar  man,  allmänheten  är  ej  så 
grannsynt  på  motiver  och  bör  icke  vara  det;  hon  pröfvar  blott 
foljderne  i  afseende  på  sin  nytta,  och  däri  gör  hon  rätt.  Ett  ofor- 
tjent beröm,  al'  hvad  källa  det  må  komma,  hvad  namn  det  må 
taga,  blir  altid  lika  farligt  att  förleda  de  mäktige  .  .  .  Mån  ej 
älven    denna    fara    är   mycket    mindre  än  man  tror.     I  den  tid  vi 


af  tiderna  och  omständigheterna.  Vitterheten  har  ingen  nödvändig  samman  - 
bindelse  med  smickret,  tvärtom  är  dess  första  och  naturligaste  värkan  att  höja 
«jalen.  Men  då  smickret  blir  den  säkraste  väg  til)  uppmuntran  och  belöning, 
tillgripes  detta  medel  af  nehofvet  eller  ärelystnaden  af  den  vittre,  af  hofmannen 
"ch  krigaren;  intet  stånd  är  fritt.  Snillen  äro  i  en  sådan  ställning  mest  att 
beklaga;  de  arbeta  att  göra  sin  vanära  beständig.  Lycklig  därföre  den  för- 
fattare, som  vet,  då  han  skrifver,  att  han  får  tala  sanning,  som  vet  att  nyttja 
deoaa  frihet.     ^Sv.  Akad.  Handl.  II  97—98). 
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lefva  och  vid  Hofven  i  alla  tider  är  ocb  var  smickret  ett  vanligt 
språk,  en  jargon  utan  betydelse,  blotta  mynttecken  med  hög  prägel. 
Hvarken  gifvarn  eller  tagarn  äro  bedragne  på  deras  värde  Hvad 
annat  bevisar  superlatifvet  i  ett  Hof,  än  att  man  är  af  god  ton. 
Sen  man  sagt  i  så  många  Sekler  åt  hvarenda  liten  Tyrann,  att 
han  dyrkades  af  sitt  folk  som  en  Gud  från  Himmelen,  hur  är  det 
väl  troligt,  att  någon  knng  än  i  dag  vore  dope  af  ett  så  utnött 
complimentsformulaire,  och  att  han  hörde  det  med  annat  intryck, 
än  vi  höra,  att  hela  verlden  har  den  äran  att  vara  med  fullkomligask 
högaktning  vår  ödmjukaste  tjenare.  —  Men  om  man  ändteligen  bör 
medge,  att  något  smicker  kan  äga  en  skadelig  värkan,  så  är  det 
i  alla  fall  ingalunda  Skaldens,  som  sjunger  öfverljudt  i  en  nöd- 
vändig, erkändt  uppjagad  ton;  men  det  smicker  i  låg  prosa,  som 
ministrar  och  ämbetsmän  ej  blygas  att  hviska  i  Regentens  öra. 
Detta  allena  kan  taga  utseende  af  kall  Sanning;  men  hvem  vet  ej, 
att  4  graders  lof  i  vers  och  8  i  Odstyl  ej  svarar  mot  mer  än  2 
grader  i  vanligt  tal,  och  att  således  i  den  of  van  för  anförda  ph  ra- 
sen en  Gud  efter  Skaldernes  sätt  att  tala  blott  vill  säga  en  Hög 
Herre,  Folket  hans  Hof  och  dyrka  hvad  man  annars  högst  kallar 
älskar?  Men  allmänheten  i  detta  som  så  många  andra  mål  vet  ej 
väl  hvad  den  vill  eller  vill  hvad  som  strider  tvärrt  emot  b  vart- 
annat. Den  fordrar  att  Örnen  borde  gå  till  fots,  att  vers  vore 
prosa,  decoration8målningar  små  tableauer  att  betragta  in  vid  näsan, 
och  att  sjefva  Prologen  borde  vara  en  Satir. 

Förlåt  mina  gambader  i  spåret  af  Brors  jämna  och  manliga 
gång.  Det  må  vara  till  prof  af  den  lilla  grå  Bokens  innehåll. 
En  gjuter  i  Bronze,  en  annan  skär  i  Elphenben  smått  filigrans 
kram  ...  Må  väl,  o  Pigal!1) 

18] 

St[ockholm]  d.  10  Sept.  88. 
Min  Nådigaste  Bror.    Jag  har  öfversatt  Konungens  Declaration 
till  Kejsarinnan   i  mening  att  införa  den  i  Stockh.  Posten  såsom  en 


1)  Jean    B  ap  tis  te    Pigalie   (född    1714,   död  1785)  var  en  bland  1700-talets 
mest  berömde  bildhuggare. 
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begärlig  Artikel  *).  Men  oaktadt  det  synts  mig,  efter  Sällsk.  pro  Sensu 
C.  sätt  att  dömma,  att  hvad  som  utgifves  från  Svensk  Press  och 
tillätes  Allmänheten  att  läsa  på  Fransyska,  måste  lika[väl]  vara  till- 
låtit att  läsa  på  Svenska  med  mindre  fara  af  missförstånd  oeh  för- 
tydning, så  har  jag  dock  trott  Vederbörandes  tillstånd  dess  mera  nöd- 
vändigt, ju  mera  saken  synes  oskyldig.  Den  naturliga  menniskjan 
förnimmer  icke  af  hvad  Politiquen  tillhörer;  det  är  henne  en 
Galenskap,  och  hon  kan  icke  begripat.  Jag  har  således  genom 
B.  Rosenhane  låtit  fråga  RR.  Dtlben2),  som  härvid  ej  vågat  något 
tillstyrka,  utan  trott  det  H.  M:t  sjelf  härom  i  underdånighet  borde 
frågas.  Detta  är  nu  det  ärende,  hvarmed  jag  vågar  besvära  i  för- 
litande på  Brors  vanliga  grace  mot  sin  tjenare.  Jag  var  olyck- 
ligtvis på  sträckbänken  under  Voglers  Musik3),  då  Bror  i  går  var  i 
Staden.  Skulle  Konungen  ge  sitt  bifall,  önskar  jag  att  ännu  inan 
tryckningen  få  consultera  Bror  om  Stylen  för  att  lämpa  den  på 
det  nogaste  efter  det  höga,  harmoniska  Original  språket.  Mig 
ödmjukast  inneslutandes. 

P.  S.  Ett  skäl  till  kriget,  som  efter  min  tanka  är  det  vigti- 
gaste  af  alla,  skickligt  att  göra  det  största  intryck  på  Allmänhetens 
sinnen,  och  som  ej  förr  än  igenom  Declarationen  varit  tillräckligen 
käodt,  är  kejsarinnans  tillställningar  att  uppresa  Finnland  och 
skilja  det  från  kronan.  Mån  ej  indignation  öfver  ett  sådant  försåt 
är  det  mägtigaste  medel  Regeringen  nånsin  kan  äga  att  conciliera 
sig  hvar  enda  hederlig  medborgare?  Och  dock  just  detta  tycks 
hållas  hemligt!    O  altitudö!  —  Qui  dit  ministere,  dit  mystere. 

(Forts.) 


1)  »Öfwersättning  af  Konungens  Deolaration,  i  anseende  til  Kriget»  in- 
fördes i  StockholmsPosten   den  13  Sept.  1788. 

2)  Earl  Vilhelm  von  Dtlben  (född  1724,  död  1790)  var  1788—1789  riksråd. 
Baron  Schering  Rosenhane  (född  1754,  död  1812;,  bekant  såsom  historisk  för- 
fattare, yar  Tid  denna  tid  förste  sekreterare  i  Presidentezpeditionen. 

3)  Qeorg  Joseph  Vogler  föddes  i  WUrtzburg  1749  och  anlände  1786  till 
Sverge,  där  han  kvarstannade  nnder  många  år.  Han  dog  i  Darmstadt  1 81 4. 
Vid  denna  tid  hade  han  fulländat  musiken  till  Kellgrens  och  Gustaf  III:s  drama 
Gustaf  Adolf  och  Ebba  Brahe. 


Smärre  meddelanden. 


Följande  smädeskrift  mot  Danmarks  stormän  ni.  fl.  är  okänd 
såväl  derstädes  som  i  Sverige.  Den  är  tryckt  bakefter  ett  danskt 
Extract  aff  een  ankommen  Skrifvelse  ifrån  Secland,  på  2  qvart- 
blad,  utan  ort  och  år,  men  säkerligen  i  Stockholm  1678. 

För    dhe  Siuge    och    Swage    udi    Gen.   HåfSpetaled  som  skal 

bedias  före  både  for  och  effter  Predikan. 

Ulrich  Fridrick  i  Baahuus  Stredet,  som  har  lijdit  stoor  anfechtning. 

Gylnlöw. 
Fridrich  Langeland  udi  Minister  Gaden,  som  är  ganska  förtummelt. 

Ahlefeldt. 
Hindrich  Jonsson  i  Mastegaden  som  läng  tijdh  har  werrit  Samstelöös. 

Hindrich   Bielcke. 
Johan  Cbristophersson  i  Ja  Bröderssteedet  som  halter  pa  bägge  Beenen. 

Christopher  Görbis. 
Tonnis  Oldenburg  i  Skedegaden  som  kom  siug  hiem  fra  Nimwegen. 

Greff  Antonj. 
Holger  Wenstang  i  Pengegaden  som  lijder  altijd  nödh.   Holger  Windh 
Jens   Julling   i  Tredsche  Gaden  som  hafwer  een  bedrägelig  siuge. 

Jens  Juul. 
Wintzens   Hanegaal    i  Kafergaden   som   plages   aff  en  orolig  Saiu- 

witighed.     Haahn. 
Den  Junge  Martis  Sön  i  Springegaden  som  bar  den  Nysiuge.  Wedel. 
Nils  Trafwenacke  i  Tyskegaden  som  regeris  aff  sig  selff.  Nills  Juul 

Admiral. 
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Hindricb  Kortbeen  i  Styckegaden  som  har  hwarken  Dag  eller  Nattroo, 

von  Stlicken. 

Christoph   Platnitz  i  Qweckelgaden  som  baar  [hör?]  megit  illde. 

Christopher  Zeestedt. 

Otto  Christerssön  i  Laregaden  meget  plaget  aff  Orm.   Christer  Skeel. 

Adam  Lowingssön  i  Tölpegaden  som  har  Zwindelstool.    Knuut. 

Corfis  Difwel   i   Trollegaden  som  har  ont  afif  Siun.    Gorfis  Trolle. 

Päder  Juge  i  Lerckegaden  som  är  kommen  i  vroolige  Menage  och 

intresse  tancke.     Päder  Lärckia. 

Galbrant  i  Silfwergaden,  som  dageligen  plages  afif  öfwerlob. 

Iteni. 

For  Herrestanden  i  Norregaden,  som  är  ganske  fortabt. 

For  Adelstanden  i  Pinegaden,  som  lijder  baardelig. 

Borgestaden  i  Rangaden,  som  lijder  stoor  Nödh. 

Bondestanden  i  Odegaden,  som  är  ganske  wansmächtig. 

General  Staten  i  Lobegaden,  som  plages  aff  stoor  Hierteklam. 

Geistliheeden  i  Nedergaden,  som  är  plaget  aff  Langeband. 

Andnit  een  annar  Persson,  som  är  den  Christen  Kirckens  Bön 

begärendes  wid  Nafn  Fridricb  Spurenbeen  udi  Favorite  Gaden,  som 

hafwer  Jude  Singe. 

Arensdorph. 


Boksamling  1486. 

Efterföljande  förteckning  är  skrifven  på  försittsbladet  i  Kongl. 
Bibliotekets  exemplar  af  Joh.  Molitoris  Tabulie  till  Antonini  Sum- 
ma, tryckt  i  Nttrnberg  1486.  Handstilen  är  samtidig.  Börande 
en  liknande  boksamling  från  1485,  äfven  tillhörig  Clemens  Bytingh, 
hänvisas  till  Fants  och  Mellins  disputation:  De  Statu  Rei  Lit- 
terari®  in  Svecia,  sub  Moderamine  Stenonis  Sture,  Senioris.  s. 
9-12.     Upsala   1793. 
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Libri    infra  scripti  sunt  fratris  dementis  Rytingh  ordinis  pre- 
dicatorum  lectoris  Stokholtnensis 

Oretur  pro  eo  et  suis  benefactoribas 
Cronica  domini  anthonini  in  tribus  partibus  *  (l:adelenqvariKB1886.) 
Samma  eiusdem  in  4or  partibus  }(l,  2,  4       »      »      »   .) 

Continnum  sancti  tbome 
Hugo  cardinalis  super  ewangelia 
Lyra  in  4or  partibus 
Moralisaciones  lyre 
Tabula  lyre 

Speculum  hystoriale  in  duabus  partibus 
Speculum  naturale  in  duabus  partibus 
Speculum  morale 
Speculum  exemplorum 
Quadragesimale  Grysk 
Sermones  leonardi  de  sanctis 
Soccus  de  tempore 
Soccus  de  sanctis 
Sermone8  nyder  de  sanctis 
Preceptorium  Nider 
Catholicon 
Itammetractus 

Fasciculum  temporum  cum  aliis 
Summa  de  apibus 

Quatuor  partes  gersonis  Cancellarii  parisiensis 
Gonsolaciones  theologie 
Similitudines  rerum 
Summa  pysani 

Tesaurus  nouus  de  tempore  et  sanctis  in  duabus  partibus 
Quadragesimale  eiusdem 
Mariale  alberti  magni 
Johannes  de  turri  cremata  super  auctoritate   pape  cum  tractatulo 

alberti  magni 
Sermones  gwiddonis  de  prato 
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Confessionale     domini    Anthonini    cnm    vita   sancte   katerine    filie 

sancte  Brigitte 
Discipulus  de  erudicione  et  super  epistolas  panli 
fiernardns  super  missus  3  et  Vincencius  super  Aue 
Passionarius  cnm  additamentis 


Ett  af  de  oräkneliga  bevisen  på  vanvård  af  våra  historiska 
minnesmärken'  gifver  denna  anteckning  af  G.  B.  Bercb: 

K.  Göstaf  Adolfs  GrafChor  hafver  aldrig  varit  beprydt  med 
annat  än  HufvudBaneret  och  alla  Provintzernes  vapn,  broderade 
på  svarta  Damast-fahnor;  uphängde  omkring  väggarne.  Men  to- 
gos  icke  bort  förr  än  när  Hårleman  giorde  sin  decoration,  vid  Dr. 
Ulrica8  bisättning  år  1742;  och  blefvo  sedan  aldrig  satte  på  sit 
ställe  igen:  bevis,  huru  våra  tiders  ignorante  men  dock  suffisante, 
små  herrar  förstå  at  vörda  stora  konungars  åminnelse;  och  at  hos 
dem  intet  gäller  som  icke  är  de  la  bonne  faiseuse  dyaujourdh}uy. 
Derföre  ock  när  Pastor  Loci  D:r  Peterson,  år  1758,  fant  dessa,  i 
sanning  af  ålder  nog  slarfvoge,  vapn-fahnor  liggande  i  en  sop-vrå 
i  kyrckan,  och  icke  fant  dem  igen  på  kyrckans  Inventario  gick  han 
til  Rådet,  och  begärte  at  få  sprätta  af  Gullet,  som  han  ville  låta 
bränna  ut,  at  sedan  köpa  galoner  för  en  Messe-hake;  ty  Presterne 
vilja  rätt  så  giärna  bafva  granna  robber  på  sig,  som  det  stackars 
Fruentimret;  mot  hvilkas  fåfänga  predikas.  Deras  Excellencer 
togo  detta  målet  i  högtuplyst  betänckande;  och  gåfvo  deras  sam- 
tycke til  siälasörjarens  ntan  tvifvel  på  Guds  ära  grundade  förslag. 

Anteckningar  till  Dahlbergs  Svecia  A.  et  H.  bl.  78.     V.  H.  o.  A.  Ak  ad. 


Svensk  literaturhistorisk  bibliografi. 
vi 

18BB. 
Upprättad  av  E.  H.  Lind. 


1.    Allmän  literatnrhistoria. 

527.  [Adlersparre,  Sophie,]  Gustave  Flaubert,  tecknad  af  honom  sjelf 
(Undert.  Esseide). 

Finsk  tidskr.   1885,  1  s.  441—459. 

538.  Andersson,  H.  Aristophanes.  Ett  stycke  grekisk  kulturhisto- 
ria.    Vexiö.    4:o.  67  s. 

529.  Bolin,  W.    Don  Juan-studier. 

Finsk  tidskr.  1885,  2  s.  323—341. 

530.  Bref  från  Walter  Scott  till  lord  Bloomfield. 

Svenska  autografsällskapets  tidskrift  s.  104—105. 

531.  Brenning,  E.  Otto  Funcke.  Hans  betydelse  som  skriftstäl- 
lare. En  studie.  Öfversättning  af  Axel  Strandeli.  Med  por- 
trätt af  Otto  Funcke.    Sthm.  8:o.  62  s.  Kr.  0,60. 

532.  Elmblad,  M.    En  amerikansk  tidningsman.     Ghicagobild. 

Ur  dagens  krönika  1885,  s.  579—618. 

533.  Friedlander,  A.  E.  Henri  Taine  som  historiker.  Kritiska  sta- 
dier. 1.  Taines  historiska  metod.     Lund.  8:o.  4  +  39  s. 

534.  Gustafsson,  F.  Literära  föredrag  och  literärt  lif  under  ro- 
merska kejsartiden. 

Finsk  tidskr.   1885,  2  s.  81—99. 


535.    Heurlin,  Fp.    Victor  Hugo. 
Hemvärmen   1885,  s.  48. 

536     Leo  Nikolajewitsch  Tolstoy. 

Trykt    såsom    inledning    till    »Anna    Karenina.      Roman  i   sex 
böcker  af  Leo  N.  Tolstoy».     Sthm   8:o.  Inl.   12  sid. 

537.  Munthe,  Å.  W:son.    Ett  stycke  nyare  spansk  folkpoesi. 

Ny  svensk  tidskr.   1885,  s.  415—429. 

538.  N[yblom],  C.  R.    Victor  Hugo.'  f. 

Ny  illustr.  tidning  1885  s.  209. 

539.  Paschkoff,  Lydia.     Bland  Frankrikes  literatörer.     Ur  min  dag 
bok.     Från  ryskan  af  Ib. 

Ny  illustr.  tidn.  1885  s.  404  och  413. 

540.  Schtick,    H.    Moliére,    en    lefnadsteckning    af  Karl  Warburg. 
Anmäld  i  Nordisk  revy.     Upsala.  8:o.  31  s. 

Särtryck  ur  Nordisk  revy   1884  —  85. 

541.  Schtick,  H.    D:r  Brändes'  uppsats  om  Hamlet  och  Montaigne. 
Helsingfors.  8:o.  24  s. 

Särtryck  ur  finsk  tidskrift.  T.   18. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1886,  2  s.   187,  av  W.  Bolin. 

542.  Warburg,  K.    En  episod  från  Victor  Hugos  unga  dagar. 

Ur  dagens  krönika  1885  s.  534—548. 

543    Wetterhoff,  K.    Sederomanen  i  Byssland. 

Finsk    tidskr.    1885,    2    s.    175—190,    274—283,  356—370 
och  440-452. 

544.  Victor  Hugo.     [Nekrolog]. 

Familj-journalen   1885  s.   181. 

545.  Willebrand,  R.  F.  v.    En   modern    författare  [Georges  Ohnet]. 

Finsk   tidskr.    1885,  1    s.   45 — 52.    —  Egentligen  anmälan  av 
tvänne  arbeten  av  Georges  Ohnet. 

2.    Nordisk  literaturhistoria. 

546.  A[nderson]-E[denberg,  A].    Peter  Christen  Asbjörnsen. 

Familj-journalen   1885  8.  36. 
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547.  Arpi,  R.    Islands  yngre  literatur  och  språk.  Upsala.  8:0.  8  s. 

Särtryck  ur  Upsalu  universitets  årsskrift. 

548.  Afndersson?],  Hfilding].  Stagnelii  lärodikt  »Kärleken»  i  den 
platonska  Eros-mytens  belysning. 

Ny  svensk  tidskr.   1885  s.  613—32. 

549.  Benzelstjerna,  Q.  Censors-journal,  utgifven  af  L.  Bygden  och 
E.  Lewenhaupt.  III.  1745—1746.  Sthm.  8:0.  8.  257—290  + 
XXVI  s.  inledning. 

Tillhör  skrifter  utg.  af  Sv.   literatursällskapet. 
Anm.:  Finsk  tidskr.   1886,  1  s.  139. 

550.  Björnstjerne  Björnson  som  författare,  politiker  och  person- 
lighet.    Ett  utkast  af  L.  B.     Sthm.  8:0.  127  s.  Kr.   1,25. 

551.  Braunholtz,  E.  Die  Erste  nichtchristliche  Parabel  des  Bar- 
laam  und  Josaphat,  ibre  Herkunft  und  Verbreitung.  Halle. 
8:0.  VIII  +   1 10  s. 

Anm.:    Literaturbi,    fur   gerra.   u.   roman    Philol.   1885  N:o  10, 
av  J.  Koch. 

552.  Bureus,  J.  Anteckningar  af  Johannes  Thomas  Agrivillensis 
Burens.  (Slutet).     [Utg.  af  O.  K  Klemming]. 

Samlaren   1884  s.  5—26. 

553.  Bygden,  L.  Några  anteckningar  rörande  censurväsendet  i 
Sverige  före  Gustaf  Benzelstjernas  verksamhetstid  1737 — 1746 
8  ås  om  inledning  till  hans  utgifna  journal.  Sthm.  8:0.  2  + 
XXVI  s. 

Aftryck  ur  G.  Benzelstjernas  censorsjournal  utg.  av  L.  Bygden 

och  E.   Lewenhaupt. 

Anm.:  Fiusk  tidskr.   1886,   1   s.   139. 

554.  Biåth,  A.  U.  Studier  öfver  kompositionen  i  några  isländska 
ättesagor.    Akad.   afhandl.     Lund.   8:0.   VI  +    160  8.  Kr.  2. 

555.  Carl  Michael  Bellman. 

Illustr.  svenskt  folkbibi.   1886.  B.  2  s.  73—79- 

556.  Gonsistorii  academici  Aboensis  äldre  protokoller,  utgifna  af 
finska  historiska  samfundet.  I.  Hfrs  1883.  8:0.  635  8. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1885,  1  s.  57,  av  G.  G.  Estlander. 


357.  Daae,  L  Matrikler  över  nordiske  Studerende  ved  fremmede 
UDiversiteter.  Efter  offentl.  Foranstaltning  samlede  og  ud- 
givne.  H.  1.  Kristiania.  8:0.  149.  8. 

558.  [Eichhorn,  C]  Öfversigt  af  utställningen  i  visningssalen  [i 
k.  biblioteket  i  Stockholm]. 

Kongl.  bibliotekets  handlingar  7. 

569.    Ed  biljett  från  Thorild  till  Armfelt.  (Meddelad  af  El  Tegnér). 
Samlaren  1884  s.  115—116. 

560.  [Feilitzen,  U.  v.]  Realister  och  idealister.  Tidsteckningar  af 
Robinson.  1.  Ibsen:  Ed  folkefiende  ocb  Vildanden.  Björnson: 
»Det  flager».  Strindberg:  Giftas.  Robinson:  Mannens  lik- 
ställighet med  qvinnan.  2.  Edvard  Bäckström,  Viktor  Ryd- 
berg. Fru  A.  Ch.  Edgren:  Ur  lifvet.  Fru  J.  L.  Heiberg: 
P.  A.  Heiberg  og  Th.  Gyllembourg.  Fru  A.  Ågrell:  Från 
land  och  stad.  Gustaf  af  Geijerstam.  3.  Helene  Nyblom.  L. 
H.  Åberg.  Diskussion  i  qvinnofrågan.  Uppsatser  i  skolfrå- 
gan. Herbert  Spencer:  Om  uppfostran.  Ralph  Waldo  Emer- 
son. Albert  Gellerstedt.  A.  U.  Bååth.  Carl  Snoilsky.  Upsala 
8:0.  4  +  100,  108,  115  s.  Kr.  3. 

Anm.:  Ny  illustr.  tidn.  1885  3.  417. 

561.  Geijerstam,  G.  af.  Holberg  om  qvinnan  och  tryckfriheten. 
Några  anteckningar  med  anledning  af  Holbergsjubiléet. 

Ur  dagens  krönika  1885  s.  64 — 70. 

562.  Geijerstam,  K.  af.  Några  ord  om  August  Strindbergs  senare 
literära  arbeten. 

1885.  Revy  i  Ht.  och  sociala  frågor,  8.  75 — 94. 

563.  Gram,  J.  8.  Mediaeval  Songs  of  the  North.  From  Notes  of 
K.  Lyngby's  Lectures. 

Scandinavia  1885  s.   171. 

564.  Gyllenborg,  G.  Fr.  Mitt  lefverne.  —  1731—1775.  —  Själfbio- 
grafiska  anteckningar.  Med  anmärkningar  utgifven  af  Gud- 
mund Frunck.    Sthm.  8:0.  VIII  +   173  s.  Kr.  2. 

Anm.:  Nordisk  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fören.  1886  s.  148,  av 
E.  Meyer.  —  Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  136,  av  O.  G.  Er- 
lander]. —  Historisk  tidskr.  1886  3.  21. 

Samlaren  TU.  10 
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565.  Hagberg,  J.  T.  Literaturbistoriska  gengångare.  Taflor  nr 
förlåtna  tiders  vitterhet.  II.  Cervantes  don  Quijote.  Upsala. 
8:0.  136  s.  Kr.  1,50. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  391,  av  W.  B[olin]. 

566.  Handlingar  till  C.  M.  Bellmans  lefvernesbeskrifning. 

Svenska  autografsällskapets  tidskr.  s.  106 — 111. 

567.  Hansson,  Ola.  Albert  Gellerstedt.  En  kontrast  till  den  Wir 
sénska  tendensdiktningen. 

Ur  dagens  krönika  1885  s.  241. 

568.  Hansson,  O.  Literära  silhuetter.  I.  A.  U.  Bååth.  —  Henrik 
Pontoppidan.  —  Adda  Ravnkilde.  —  Albert  Gellerstedt.  — 
Gustav  Esman.  —  »Ernst  Ablgren».  —  Gustaf  af  Geijerstam. 
—  Pietari  Päivärinta.     Stbm.   8:o.  4  +   133  s.  Kr.   1,50. 

Anm,:  Ny  illustr.  tidn.  1885  s.  396t  av  G — g  N[ordensvan]. 

569.  Hörnlund,  H.  Några  anteckningar  om  Dalins  »Svenska  fri- 
heten». 

Samlaren  1885  s.  42—51. 

570.  Hörnlund,  H.     Huru  fru  Nordenflycbt  fick  statspension. 

Samlaren   1885  s.  52-59. 

571.  Hörnlund,  H.  Svenska  tungomåls-gillet  och  dess  förhållande 
till  Vetenskapsakademien. 

Samlaren   1885  s.  25—41. 

572.  Hildebrand,  H.    Jens  Jakob  Asmussen  Worsaae.  f 

Ny  illustr.  tidn.  1885  s.  325. 

573.  Historik  öfver  literära  föreningar  vid  Linköpings  läroverk. 

T  ryk  t  i  »Små  vitterhetsprof  på  vers    och  prosa  ur    Sällskapets 
för  vitterhet  och   häfd  i  Linköping  samlingar».  S.   1 — 23. 

574.  Hjaltason,   Qudm.    Islands    skalder.    I.  Forntidens  skalder.    II. 

Medeltidens  skalder.  III.  Nyare  tidens  diktning. 
Folkhögskolebladet  1885,  N:o  12  och   14. 

575.  Hultin,  Arv.     Literaturbref  från  Finland. 

Ny  svensk  tidskr.  1885  s.  458—471. 


576.  Hymni,  sequentiae  et  piffl  cantiones  in  regno  Sueciso  olini 
usitatse.  Sancti  Sueciae.  (Edidit  G.  E.  Klemming).  Sthm. 
12:o.  6  +  VIII  +178  +  4  8. 

Omslagstitel:  Latinska    sånger    fordom   använda  i  Sveriges  kyr- 
kor, kloster  och  skolor.     Sveriges  helgon. 
Anm.:  Journal  des  savants  1885  s.  695. 

577.  Kippenbcrg,  A.    Esaias  Tegnér.     Leipz.  1884. 

Delvis  särtryck  ur  Zeitschr.  fur  weibl.  Bildung. 

578.  [Kjellberg,  Elisabeth].  Jakob  Henrik  Mörk,  Sveriges  förste  ro- 
manförfattare.    (Efter  skilda  källor).    Upsala.  8:o.  39  s. 

Läsning  for  hemmet  1885. 

579.  (Klemming,  G.  E.)  Nyckel  till  J.  G  Rothmans  tidskrift  Ptai- 
lolalus  Parrhesiastes  eller  den  Pratsjuke  fritalaren,  ntgifven 
i  Stockholm  1768. 

Samlaren   1884  s.  27—35. 

580.  Klemming,  G.  E.)    Dialogns  Creatnrarnm  Moralizatns. 

Samlaren   1884  s.  36—42. 

581.  (Klemming,  G.  E.)  Om  kopparsticken  i  Suecia  antiqva  et  bo- 
dierna. 

Samlaren   1885  s.  4—24. 

582.  Klemming,  G.  E.  [Förteckning  öfver  Joh.  Thomse  Agrivillen- 
818  Bnrei  tryckta  ocb  otryckta  skrifter]. 

Samlaren  1884  s.  13—25. 

583.  K(rook),  A.    Earl  Adam  Lindström.     [Dödsruna]. 

Kalendern  Svea  1886  s.  215—222. 

584.  Lagus,  E.  Några  ord  angående  editionerna  af  Runebergs  skrifter. 

Tidskr.  utg.  af  pedag.  fören.  i  Finland  1885  s.  356—361. 

585.  [Lange,  Ina].    Ann  Charlotte  Edgren. 

Illustreret  Tidende  1885  s.  533. 

586.  [Lange,  Ina].  Ett  syskonpar.  Holger  Draahmann.  —  Erna 
Jnel-Hansen. 

Ny   illustr.  tidn.  1885  s.   157.  —  Undert:  Daniel  Sten, 

587.  L[ewenhaupt],  E.    Thorilds  Juris  Kandidat  Examen  i  Upsala. 

Samlaren  1885  s.  73—75 


588.  Lind,  E.  H.    Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  IV.  1883. 

Samlaren  1885. 

589.  Linder,  N.  Pseudonymen  Jonas  Grönström  (Johan  Alfred  Wahl- 
berg) och  hans  kritiska  ströftåg.  Ur  Svenska  familj-journa- 
len 1885,  med  några  ändringar  och  tillägg.  Sthm.  8:o.  34 
8.  +  ett  portr.     (Ej  i  bokh.). 

590.  Linné  såsom  vetenskapsman. 

Ny  illustr.  tidn.   1885  s.  570. 

591.  Ljunggren,  Q.  Den  nationella  rörelsen  inom  svenska  vitter- 
heten år  1811. 

Vitterhets-  hist.-  och  antiqvitets  akad:9  handl.  D.  28,  s.  91  — 126. 

592.  Lundin,  Cl.    Våra  författarinnor. 

Polstjernan   1886  s.  24—37. 

593.  L(undin),  Cl.    Johan  Jolin.     [Lefnadsteckning], 

Kalendern  Svea  1885  s.  204—214. 

594.  Magnus  Jacob  Crusenstolpe. 

Illustr.  svenskt  folkbibi.   1885.  B.  2  s.  153—156. 

595.  Mark.    Något  om  Ibsen  och  »Brand».  Gbg.  8:o.  19  s.  Kr.  0,50. 

596.  Meijer,  B.  Svenskt  literaturlexikon.  H.  2,  3.  Sthm.  8:o.  s. 
97-288. 

597.  M[eli]n,  T.    Om  Nordens  sagoliteratur. 

Verdandi  1885  s.  64—74. 

598.  Meyer,  E.  Om  drottning  Kristinas  literära  verksamhet  i  Ita- 
lien.    Sthm.  8:o.  50  8. 

Särtryck  ur  Samlaren   1884. 

599.  Muller,  S.    Literaturbref  från  Danmark. 

Finsk  tidskr.  1885,  1,  s.  75—81. 

600.  Nordensvan,  G.     Strindberg.     Ett  utkast. 

Nyt  tidskrift  1885  s.  158—176. 

601.  N[ordensvan],  G.    Peter  Christen  Asbjörnsen.  f. 

Ny  illustr.  tidn.   1885   s.  35. 

602.  Nordensvan,  G.    De  unge  i  Sveriges  literatur.     En  Oversigt. 

Tilskueren  1885  s.  649—664  och  799—814. 
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603.  Nordensvan,  G.    Jens  Peter  Jacobsen.  f. 

Ny  illu8tr.  tidn.  1885  a.  181. 

604.  0[dhner],  H.    Carl  Georg  Starbäek.  f. 

Folkhögskolebladet  1885  s.  162. 

605.  Om  Bellmans  tjenstgöring  i  riksbanken. 

Ulustr.  svenskt  folkbibi.  1885  B.  2  s.  549—552 

606.  Randers,  Kr.    Literaturbref  från  Norge. 

Ny  svensk  tidskr.   1885  s.  443—457  och  649—662. 

607.  Ribbing,  Seved.  Om  den  samtida  dikten  och  dess  förkärlek 
för  sjukdomsskildring. 

Ny  svensk  tidskrift  1885  s.   104—124. 

608.  Rosenberg,  C.  Nordboemes  Aandsliv  fra  Oldtiden  til  vore 
Dage.  Tredje  Bind.  Den  gammel-lutherske  Tidsålder.  (1520 
-1720).  2:det  Hefte.  Kjab.  8:o.  s.  259—587.  Kr.  3,75. 

609.  Rosenstein,  N.  v.    Johan  Henrik  Kellgrens  lefveme. 

I  samlade  skrifter  af  J.  H.  Kellgren.     Gefle  1884—85. 

610.  Rudiger,  O.  August  Strindberg,  ein  Schwedischer  Sensations- 
schriftsteller. 

Preussische  Jahrbucher.  B.  56. 

611.  Samlaren.  Tidskrift  utgifven  af  Svenska  literatursällskapets 
arbetsutskott.  Femte  årgången.  1884.  Sthm.  8:o.  4+116 
+  6s.-  Sjätte   årgången  1885,  H.  1.  Ups.  8:o.  75  +    9  s. 

Anm.:  Finsk    tidskr.   1886,   1  s.  139.   —  Hist.  tidskr.   1886,  s. 
10,  av  I.  F[ehr]. 

612.  Sohmidt,  R.    Skandinavische  Litteraturbriefe. 

Magazin  fur  die  Litt.  des   In-  und  Auslandes  1885. 

613.  Schrader,  A.    Erik  Gustaf  Geijer. 

Hist.  Maanedskr.  for  folkelig  og  kirkel.  Oplysn.  B.  2  s.  258— 298. 

614.  S[ohybergsson],  M.  G.  Carl  Gustaf  Estlander.  [Lefnadsteckning]. 

Ny  illustr.  tidn.  1885  s.  105. 

615.  Schack,  H.  Svensk  literaturbistoria.  H.  1,  2.  Sthm.  8:o.  128 
s.  Kr.  0,90  häfte. 

Anm.:    Nord.    tidskr.  utg.  af  Letterst.   fören.   1886  s.  340,  av 
G.  Cederschiöld. 
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616.  Sohiiok,   H.    Författarskapet   till  legendariet  i  Godex    Bild- 
stenianas.  I. 

Samlaren   1884  s.  43—64. 

617.  Schiick,  H.    Medeltidsstadier. 

Samlaren   1885,  s.  60—72. 

Inneh.:  1.  När  öfversattes  Didrikskrönikan?  —  2.  Själens  klo- 
ster. —  3!   En  medeltidsdikt.  —  4.  Barnaboken. 

618.  Schöldström,  B.    Vargklyftan.     (Ett  literärt  minne). 

Polstjernan   1886  s.  159—176. 

619.  Schöldström,  B.    Johan  Manritz  Cramser.     Lefnadsteckning. 

Tryckt  såsom  inledning  till  »En  återuppstånden  skämtare.  Ca- 
mera-obscura-bilder  från  1 840-tal cts  Stockholm  af  Mauritz  Cra- 
mser».    Stbm.  8:o.  Inledn.  24  s. 

620.  Schöldström,  B.    Theodor  Sandström. 

Familj-journalen   1885  s  165. 

621.  Sjögren,  O.    Sofi  Adlersparre. 

Familj-journalen   1885   s.  100. 

622.  Sundén,   D.   A.    Kort  öfversigt  af  svenska  vitterhetens  histo- 
ria jemte    föregående   öfversigt    af   diktkonsten   och  hennes 

"  arter   för    elementarundervisningen.     Andra,  öfversedda  upp- 
lagan. Sthm.  8:o.  VIII  +  235  s.  Kr.  2,50. 

623.  Swainson,  John.  Sancta  Birgitta.  An  historical  sketch  from 
medieval  times  in  Sweden  and  ltaly. 

Scandinavia  1885  s.   119—122  och   145—148. 

624.  Tegnér,  Es.   Samlade  skrifter.  Jubelfestupplaga.  B.  5—7.  Sthm 

1884—85.  8:o. 

Innehålla  mån^a  förut  otrykta  brev  från  Tegnér,  självbiogra- 
fiska anteckningar,  anmärkningar  till  Tegnérs  skrifter  av  Elov 
Tegnér  m.  m.  av  literaturhistoriskt  intresse. 

625.  Tegnér,  Elof.  Öfversigt  utvisande  tidsföljden  af  de  i  förelig- 
gande upplaga  (Jubelfestuppl.)  intagna  skrifter  af  Esaias 
Tegnér. 

Es.  Tegnérs  Sami.  skrifter.     Jubelfestuppl.  B.  7  s.  317 — 326. 

626.  Tegnér,  Elof.  Anmärkningar  och  förklaringar  till  Esaias  Teg- 
nérs Samlade  skrifter.  I — VI. 

Es.  Tegnérs  Sami.  skrifter.     Jubelfestuppl,  B.  7  s.  79 — 3X6. 
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627.  Tegnér,  Elof.  Anmärkningar  och  tillägg  till  [Bottigers]  lef- 
nadsteckning  [öfver  Es.  Tegnér]. 

Esaias  Tegnérs  Samlade  skrifter.  Jubelfestuppl.  B.  7.  s.  62 — 73. 

628.  Tegnér,  Elof.  Minnesteckningar,  karakteristiker  och  uppsat- 
ser rörande  Esaias  Tegnér  och  hans  verk. 

Es.  Tegnérs  Sami.  skrifter.     Jubelfestuppl.  B.  7  s.  73—78. 

629.  Topelius,  Z.  Bidrag  till  en  karakteristik  af  Fredrik  CygnaBUs 
och    hans    historiska   arbeten.    (Historiska  samfundet  9  nov. 

1883). 

Historiallinen  arkisto  VIII  s.   177—207 

630.  Tottie,  H.  W.  Jesper  Svedbergs  lif  och  verksamhet.  Bidrag 
till  svenska  kyrkans  historia.  Del  1.  Akad.  afh.  Ups.  8:o. 
8  +   218  s. 

Anm.:  Nord.    tidskr.    utg.    af  Letterst.  föreu.   1886  8.  417,  av 
P.  Sondén. 

631.  Valentin,  K.  Studien  tlber  die  schwedischen  Volksmelodien. 
(Inangnraldissert).     Leipzig.  8:o.  XII  +  73  8. 

632.  Warburg,  Karl.    Carl  Snoilsky. 

Ny  illustr.  tidn.  1886  s.  79. 

633.  Vasenius,  V.    Historiska  undersökningar  om  Jakob  Frese. 

Historiallinen  arkisto  VIII  s.  249—300. 

634.  Vasenius,  V.    Biografi  öfver  Es.  Tegnér. 

I  »Frithiofin    Satu.    Runoelma.     Suomentanut    Em.  Tamminen». 
Porvoossa  1886. 

635.  Vetenskap,  skaldekonst  och  lifvet.    (Undert:  S.  R.) 

Sanningsökaren   1885  s.  254—264. 

636.  W[ie*elgren],  H.    Carl  Ceorg  Starbäck.  f. 

Ny  illustr.  tidn.  1885  s.  361. 

637.  W[ieselgren],  H.    Carl  Georg  Starbäck.     [Dödsruna.]. 

Kalendern  Svea  1886  8.  234—237. 

638.  W[ie$elgren],  H.    Carolas  Linnseas. 

Ny  illustr.  tidn.   1885  s.   166. 
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OS».    W[ieselgren],  H.    Karl  Adam  Lindström. 

Ny  illustr.  tidn.  1885  s.  219. 

<i 40     W[ie9elgren],  H,    Lars  Anton  Anjou.  f. 

Ny  illustr.  tidn.   1885  8.  45. 

041.  Winter-Hjelm,  Kp.    Holbergjubiléet  och  Holbergliteraturen. 

Ur  dagenB  krönika   1885  a.  648—662. 

042.  Wirsén,   C.   D.   af.    Minne    af   riksmarskalken    grefve  Johan 
Gabriel  Oxenstjerna. 

Svenska  akademiens  handlingar.  Del  61,  8.  31 — 302. 
Anm.:  Historisk  tidskr.  1885  s.  85.  —  Finsk  tidskr.   1886,  1 
,       s.  466,   av  G.  G.  Estlander. 

043.  Zanders,  A.    Carl  Adolf  Agardh.    [Lefnadsteckning]. 

Sv.  familj-journalen   1885  s.  67 — 74. 

044.  Zanders,  A.    Johan  Olof  Wallin. 

Sv.  familj-journalen   1885  s.  293 — 298. 

Tillägg. 

Anmälningar  av  tidigare  utkomna  arbeten. 

045.  Beokman,  E.    Amerikanska  studier.     Sthm  1883. 

Anm.:    Finsk    tidskr.    1884,  1    s.    232,    av  L.  A.  —   Tidskr. 
för  hemmet  1885  s.  232,  av  Esseide  (Sofi  Adlersparre). 

040     Fryxell,  A.     Min  historias  historia.    Sthm  1884. 
Anm.:  Tidskr.   för  hemmet  1885  s.  146,  av  Bm. 

047.  Hagberg,  T.    Rolandssagan  till  sin   historiska  kärna  och  poe- 
tiska omklädnad.     Ups.  1884. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  143,  av  W.  Söderhjelm. 

048.  Key,  E.    Försök    till    svenska    tidningspressens   historia.    1. 
Sthm  1883. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1884,  1  s.  228,  av  W.  C. 

649.     SehUck,    H.     William    Shakspere,    hans    lif  och    verksamhet. 
Sthm  1883—84. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1886,  2  s.   187,  av  W.  Bolin. 


Af  Svenska  Literatursfillskapet  utgifna  skrifter: 

1880— 81. 
Samlaren,  Tidskrift:  I,  1.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
11  «         *i  2.      »    „    „       2    „ 

Dagboks-Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  I.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.  1—64. 

1881—82. 
Samlaren,  Tidskrift:  II,  1.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „         II,  2.      „    „    „       1    „  50  öre. 

Dagboks- Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  II.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  „    „    „        2    „ 

Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.  65—192. 

1882—83. 
Samlaren,  Tidskrift:  III.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).     Ej  i  bokhandeln. 
Skrifter  af  C.  G.  Tessin:  I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1883—84. 
Samlaren,  Tidskrift:  IV,  1.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

11  ii         !V,  2.      „    „     „       2    „    50  öre. 

G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1500-  och  1600-talens  Visböcker:  I.     Harald  Oluffsons  Visbok.  1  h. 
Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 

1884—85. 
Samlaren,  Tidskrift:  V.    Ej  i  bokhandeln. 
G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:    II.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
«  «  n  "I.       „    „    „        1    „ 

1500-  och  1600-talens  Visböcker: 

I.  Harald  Oluffsons  Visbok:  2  h.  Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 
II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok:  1  h.  „  „     „      2  „ 


1885—86. 
Samlaren,  Tidskrift:  VI,  i.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

«  *1,       2.  y,  „  „  „ 

1500-  och    1600-talens  Visböcker:  II.    Broms  Gyllenmärs  Visbok  2  h 

Pris  i  bokh.   1  kr.  75  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  1  h. 
Bref  rörande  Nya  skolans  historia:  1  h. 

1886. 
Samlaren  VII.    Pris  i  bokh.  3  kr.  2$  öre. 
Samlade  Dramer  af  I.  Messenius:  2  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  2  h. 


För  angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  sällskapets  öfriga 
publikationer  hänvände  man  sig  till  Sällskapets  sekreterare  Biblioteks- 
Amanuensen  Grefve  Eugéne  Lewenhaupt,  Upsala. 

Upsala  i  Jan.   1887. 

Svenska  Literatursällskapets  Arbetsutskott. 


Obs.!    Samlaren  III,  V  och  VII  äro  fullständigt  utkomna,  hvardera 

i  ett  häfte. 
Obs.!    På   grund  af  öfverenskommelse  med  Landsmålsföreningen  i 

Upsala  kommer  Broms  Gyllenmärs  Visbok  3  h.  ej  att  utlem- 

nas  förr  än  med  1887  års  första  sändning. 


SAMLAREN 

TIDSKRIFT 

UTGIFVEN  AF  SVENSKA  I.ITERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 
ÅTTONDE  ÅRGÅNGEN  1887. 


Innehåll: 

Redogörelse   för  svenska  Lileratursällskapets  årsmöte. 

Kellgrens    bref  till   Rosenstein   II Af  //.  Schiick. 

En    Iwtiills  okänd  dikt  af  Aurora  Königsmarck Af  C  Silfverstolpe. 

En    förebild   till  Asteropherus'  Tisbe Af  Å".   Warburg. 

Bref   från   Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom   III.     .  .  Af  E.  Lcwenhaupt. 

skrifter   i   Svensk  Literaturhistoria Af  H.  Schiick. 

I>en    nyfunna  Birgittahandskriften Af  H.  Schiick. 

Smärre   meddelanden. 

Vår   olsto.  folksaga Af  ff.  Schiick. 

En    fransk    Öfversättning,  med  kommentarier,  af  Kell- 
grens Nya  Skapelsen Af  tf.  Bergström. 

En    svensk  boksamling  1598 Af  E.  Lcwcnhaupt. 

Ytterligare  om  »Siri  Brahe.»     Tillägg  till  s.  72 Af  E.  LcwenhaupL 

Kellgrens  bref  till  Rosenstein.     Rättelser  och  Tillägg.  Af  //.  Schiick. 

Svensk   literaturhistorisk  bibliografi  VII.   1885 Af  E.  //.  Lina. 


UPSALA  1887 

AKADEMISKA  BOKTRYCKERIET  sfr 


EDV.    BERL1NG. 


-A 


SAMLAREN 


TIDSKRIFT 


UTGIFVEN 


AF 


SVENSKA  LITERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 

ÅTTONDE  ÅRGÅNGEN 
1887 


UPSALA  1887. 

AKADEMISKA   BOKTRYCKERIET, 
BD  V.   BBRLING. 


«?« 


%^'r\ 


«.-.    • 


JhB- 


u,** 


/ 


Innehåll. 

Sid. 

Redogörelse   för    Svenska  Literatursällskapets  årsmöte 1. 

Kellgrens   bref  till    Rosenstein    IT.      Af  H.  Sciiiicn 5. 

En  hittills  okänd  dikt  af  Aurora  Königsmarck.  Af  C.  Silfvrkstolpr  52. 

En   förebild    till    AsteropheruV  Tisbe.      Af  K.   Warburg  ....  58. 

Bref  från   Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom  III.   Af  E.  Lewenhaupt  68. 

Skrifter  i   Svensk  Literaturhistorin.      Af  H.  Schuck 111. 

Hen    nyfunna  Birgittahandskriften.     Af  H.  SrniicK 158. 

Smärre  meddelanden. 

Vår  älsta  folksaga.     Af  II.  Schuck 176. 

En   fransk    öfversättning,  med  kommentarier,  af  Kellgrens  Nya 

Skapelsen.      Af    R.    Bergström 179. 

En   svensk  boksamling  1598.     Af  E.  Lewbnhaupt     ....  183. 
Ytterligare     om     »Siri     Brahe.»     Tillagg    till    s.    72.      Af    E. 

Lewenhaupt 185. 

Kellgrens     bref    till    Rosenstein.       Rättelser    och    Tillägg.    Af 

II.  Schuck 186. 

Svensk   literaturhistorisk  bibliografi  VII.  1886  Af  E.   II.  Lind. 


Härjämte  medfölja  såsom  särskildt  bihang  för  Ar   1887: 
Samlade   Dramer  af  I.   Messenius.     3  h. 
15(»0-    och     1600  talens    Visböcker  II.     Broms   Gyllenmärs  Visbok. 

3   h.  (sluthäfte) 


HtrTÄTd  Con*f«  Llbrwr 
Von  MlQTff  OoUectioo 


Redogörelse  för  Svenska  Literatursällskapets  årsmöte. 

Den  30  April  1887  samlades  Svenska  Literatnrsällskapet  till 
sitt  sjunde  årsmöte,  hvarvid  först  af  sekreteraren  upplästes: 

Årsberättelse  för  arbetsåret  1886. 

Den  berättelse  om  Svenska  Literatursällskapets  värk  sam  bet, 
som  nu  för  Sällskapet  framlägges,  omfattar  en  kortare  period  än 
vanligt.  Enligt  Sällskapets  på  allmänt  årsmöte  d.  3  Maj  1886 
fattade  beslut,  att  för  framtiden  räkna  arbetsåret  efter  kalenderår 
och  att  till  följd  däraf  afsluta  det  då  inträdande  arbetsåret  d. 
31  December,  innefattar  Sällskapets  sjunde  arbetsår  blott  tiden 
från  1  Maj  t.  o.  m.  31  December  1886. 

Under  denna  tid  har  till  Sällskapets  medlemmar  utdelats 
»Samlaren  VII»,  »Samlade  Dramer  af  J.  Messenius  h.  2»  samt 
»Bref  rörande  Nya  Skolans  historia  h.  2». 

Till    »Samlaren»    häfta   bidrag  lemnats  af  Of  ver  bibliotekarien 

Dr.  Klemming,  Docenten  H.  Schtick,  Biblioteksamanuenserne  E.  H. 

Lind  och  E.  Lewenhaupt. 

vin.  i 


2  Redogörelse  för  Svenska  litteratursällskapets  årsmöte. 

Årsafgifter  hafva  erlagts  till  ett  antal  af  398. 
Arbetsutskottet  har  änder  året  haft  3  sammanträden. 
Upsala  den  30  April  1886. 

Eugéne  Lewenhaupt. 

Därefter  föredrogs  följande  Revisionsberättelse: 
Undertecknade,   som    fått  i  uppdrag   att  granska  Svenska  Lit- 
teratursällskapets räkenskaper  under  dess  sjunde  arbetsår,  räknadt 
från   den    1    Maj    till   den    31    Dec.   1886,  få  härmed  aflemna  föl- 
jande 

Revisions-Berättelse : 

Sällskapets  inkomster  under  denna  tid   hafva  varit: 

Saldo  från  föregående  år 1,914:  36 

Afgift  af  en  ständig  ledamot 60:  00 

Årsafgifter  af  378  ledamöter 1,890:  00 

Svenska  Akademien  för  20  exemplar 100:  00 

Redovisning  från  Finland  från  föreg.  år 72:  75 

Privat  bidrag  till  utgifning  af  Messenii  dramer     .     .     .  411:  38 

Såldt  af  lagret 169:  14 

Räntevinst  i  Uppl.  ensk.  bank 8:  59 

Debiterade  frakter .     , 107:  75 

Summa  Kronor  4,723:  97 

Sällskapets  utgifter  hafva  under  samma  tid  varit: 

Pörfattarearvoden 562:  00 

Boktryckareräkningar 2,216:  10 

Bokbindareräkningar 79:  15 

Frakter  och  porton 175:  12 

Distributionsutgifter 175:  40 

Saldo  behålln.  i  Sparbanken 912:  64 

d  »        i  Uppl.  Ensk.  Bank     ....    422:  49 

»             »        i  kassan 181:  07  i  ,516:  20 

~   Summa  Kronor  4,723:  97 
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Räkenskaperna  utvisa  således  en  behållning  af  1,516:  20. 
Jemförd  med  den  från  föregående  räkenskapsår  visar  denna  en 
minskning  af  398:  16.  Härvid  är  dock  att  ihågkomina,  dels  att 
en  utgift  för  tryckning  å  950:  00  i  detta  årets  räkenskaper  egent- 
ligen tillhör  dem  för  det  föregående,  dels  att  författararvode  för 
färdigt,  men  ännn  outgifvet  arbete  blifvit  utbetalat,  h  v  ar  af  fram- 
går, att  Sällskapets  ställning  nnder  året  ingalunda  försämrats. 

För  det  privata  bidraget  till  ntgifvandet  af  Messenii  dramer 
står  Sällskapet  i  tacksamhetsskuld  bos  en  mecenat»  som  önskar 
blifva  onämd. 

Räkenskaperna  voro  väl  och  ordentligt  förda,  hvarföre  det 
är  revisorerna  ett  nöje  att  föreslå,  att  Sällskapet  beviljar  skatt- 
mästaren full  ansvarsfrihet  för  det  tilländalnpna  arbetsåret. 

Upsala  den  4  April  1887. 


P.  A.  Geijer.  Carl  Wahlund. 

Revisorer. 


1  följd  häraf  beviljades  skattmästaren  full  ansvarsbefrielse  för 
det  tilländagångna  arbetsåret. 

Det  vid  föregående  årsmöte  som  hvilande  antagna  förslaget 
om  den  ändriug  i  stadgarnes  §  3  att  »sällskapet  sammanträder  till 
allmänt  årsmöte —  under  Januari  månad»  i  stället  för  nn- 
der April  månad,  antogs. 

Vid  den  i  stadgarnes  §  4  föreskrifna  lottningen  utgick  v. 
Bibliotekarien  Bygden  ur  Arbetsutskottet,  hvari  han  dock  ånyo  in- 
valdes. 

Till  revisorer  för  löpande  arbetsår  utsagos  Docenten  C.  Wah- 
lund och  Lektor  S.  Boéthius  med  Professor  O.  Alm  och  e.  o. 
Bibi.  Amanuensen  R.  Almquist  som  suppleanter. 
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Vid  arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammankomst  omval- 
des Professor  C.  JR.  Nyblom  till  ordförande,  Biblioteks-Amanuen- 
sen Grefve  E.  Lewenhaupt  till  sekreterare  och  Biblioteks-Amanu- 
ensen Dr.  A.  Andersson  till  skattmästare. 

Utskottets  öfrige  medlemmar  äro  Vice  Bibliotekarien  L.  Byg- 
den och  Docenterne  H.  Schiick  och  A.  Noreen. 

E.  L. 


Kellgrens  bref  till  Rosenstein. 

(Forts,  från  sjunde  årgången). 

[9] 
Skatelöf1)  d.  7  aug:  -  89. 
Min  nådigaste  Bror. 
Tre   eller   4  millioner  tacksägelser  för  B  ref  ve  t  och  presenten, 
lika  oväntade    som    kära.     Jag    fick    dem    af  Biskopen2)  och  hos 
Biskopen  vid  bivistandet  af  ett  stort  Galas,  där  alla  de  förnämsta 
i  Stiftet   och   Länet  tycktes  vara  församlade.     Det  var  en  ganska 
honnéte  dementi  af  de  hushållsprinciper,  han  söker  inplanta  genom 
herdabref.     Bror   torde  väl    sett  det  sista3),  han  skrifvit,  och  hört 

1)  Skaldens  broder,  Jonas  Kellgren,  hade  1786  utnämts  till  kyrkoherde  i 
Skatelöf 8  pastorat  af  Wexiö  stift.  Samma  år  hade  han  gif>  sig  med  den  i 
Kellgrens  dikter  förevigade  i  Kristina  (Klara  Kristina  Lidmark).  Enligt  Rosen- 
ateins  bref  af  den  2  juli  1789  hade  Kellgren  då  rest  till  Skatelöf;  den  28 
wpt.  skrifver  Kosenstein,  att  skalden  återkommit  till  hufvudstaden. 

2)  Biskop  of  ver  Wexiö  stift  var  sedan  1787  den  bekante  Olof  Wallqvist 
(född  1755,  död  1800).  Såsom  medlem  af  Rikets  allmänna  ärendens  beredning 
och  föredragande  i  kyrkliga  angelägenheter  var  Wallqvist  för  tillfället  en  bland 
andets  mest  inflytelserika  personer. 

3)  Detta  tryktes  i  Stockholms  Posten  för  den  21  juli  1789  och  följande 
dagar.  Det  är  omtrykt  i  den  af  Montan  utgifna  upplagan  af  Minnen  och  Bref 
af  Olof  Wallqvist.  Den  punkt  i  herdabrefvet,  på  hvilken  Kellgren  här  anspelar, 
ar  antagligen  följande : 

»Svårigheten  att  oftanämda  bevillning  utgöra  är  icke  möjligt  att  på  något 
»ätt  hjälpa  än  med  indragning  af  vårt  öfverflöd.  Hvad  oss  angår,  förer  jag 
därunder  alla  de  konsumtionsartiklar,  som  för  icke  mer  än  40  till  50  år  tillbaka 
i  prestehosen  voro  antingen  alldeles  okände  eller  åtminstone  obrukade,  och 
likväl  i  senare  tider  på  flera  ställen  medtagit  lika  många  penningar  som  krono- 
Qtskylder  och  tjänstefolks  löner  tillsammans  lagde.  Om  vi  i  denna  del  gifve 
ett  samhälligt  godt  exempel,  så  hoppas  jag  därigenom  mycket  godt  skall  kunna 
uträttas  i  en  landsort,  där  ganska  få  bafva  råd  och  lägenhet  till  gifvande  af 
ett  ondt. 

Vi  hafva  så  många  tillfällen  att  genom  gagn  och  nytta  i  våra  ämbeten 
skaffa  oss  ett  värkeligen  godt  anseende,  att  det  vi  skulle  söka  genom  prakt  och 
ofrerflöd  är  lika  umbårligt,  som  visserligen  nnder  vårt  ämne  och  aldrig  hedrande 
▼art  stånd.* 
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Bror  Petters1)  Commentarier,  som  nästan  tycks  vara  ond  för  det 
jag  ej  ansett  det  med  nog  indignation.  Jag  tycker  för  min  del, 
att  det  icke  är  illa  skrifvit  i  afseende  på  sitt  ändamål;  att  det  är 
aldeles  så  lösligt,  så  krångligt  och  obestämt,  som  fordras  att  för- 
villa en  o-  och  halftänkande  Prästpöbel.  Jag  medger  dock,  att  det 
anständigaste,  kanske  äfven  det  klokaste,  hade  varit  att  ej  skrifva, 
om  det  icke  måst  ske  ex  nobili  &  sacro  officio,  som  jag  starkt 
soupgonnerar.  Jag  har  gjort  honom  en  reproche  för  utfallet  mot 
upplysningen  och  Philosopherne2);  och  därpå  svarade  han  mig  upp- 
rigtigt,  hvad  jag  redan  gissat,  att  det  skett  för  att  göra  en  hora- 
mage åt  en  viss  hög  Herres  tänksätt,  och  att  han  för  öfrigt  blott 
ment   några  fanatici,  såsom  Raynal,  Linguet3)  &c.  —  Sedan  taltes 


1)  Härmed  menas  Kellgrens  intime  vän,  ad  v  ok  a  t  fisk  al  en  i  tallen  Pehr 
Bergström,  född  1740,  död   1824. 

2)  Härmed  afser  Kellgren  troligen  följande  punkt  i  herdabrefvet: 
»Närvarande    tider    uppblåsas    af    en    frihetsanda  i  hela  Europa,  utgången 

frän  de  snillen,  som  i  sina  skrifter  pä  en  gäng  befrämjat  all  slags  frihet  och 
upplöst  all  slags  ordning,  roat  nägre  regenter  med  en  skarpsinnig  kvickhet  och 
därföre  blifvit  uppmuntrade,  just  under  det  de  vakt  frägor  om  deras  mest 
älskade  rättigheter,  uppgifvit  människans  rätt  i  motsats  till  medborgarens  för- 
bindelse, i  tänkesätt  och  seder  infört  den  löslighet,  som,  om  hon  tilltager  i  den 
mon    hon    begynt,    visserligen  förstörer  bäde  allmänna  och  enskilda  välfärden.» 

Dessa  äsikter  voro  stick  i  stäf  mot  dem,  som  hyllades  af  Kellgren  och 
Rosenstein  (Sv.  Vitt.  Häfd.  I  62  ff.).  Hvad  särskildt  den  förre  beträffar,  tyckes 
han  pä  mänga  häll  hafva  vakt  anstöt  genom  de  frisinnade  äsikter,  han  öppet 
uttalade.  Sä  har  Nordin  i  sin  Dagbok  (den  2  okt.  1790)  antecknat  följande 
anekdot : 

»I  gär  eller  förrgår  var  Kongl.  Sekreteraren  Kellgren  pä  källaren  Dufvan, 
råkade  där  avancera  nägre  missnöjde  politiske  utlåtelser  i  närvaro  af  mycket 
folk,  ibland  dem  Kapten  Karl  Leonh.  Stålhammar,  som  strax  tog  till  orda  och 
förestälde  Kellgren  nti  hårda  expressioner  hans  begärlighet  att  frondera  och 
hans  ingrate  uppförande  mot  konungen,  som  gjort  honom  så  mycket  godt». 

Af  Schröderheims  bref  till  Gustaf  III  af  den  23  april  1790  framgår,  att 
Kellgren  upphört  »att  assistera  vid  leetyren  hos  kungen  om  aftnarne».  (Schröder- 
heims Anteckningar  s.  250;.     Jämf.  Bilaga  G. 

3)  Guillaume  Thomas  Francois  Raynal  (född  1713.  död  1796)  våren  bland 
1 700-talet8  mest  berömda  skriftställare  och  nära  bef ryndad  med  encyklopedisterna. 
Han?  viktigaste  arbete  är  Histoire  philosophique  et  politique  des  établissementfl 
et  du  commerce  des  Européens  dans  les  Denx-Indes  (1771),  ett  arbete  som  på 
parlamentets  befallning  offentligen  brändes  tio  år  därefter.  Efter  att  länge 
hafva  irrat  omkring  i  landsflykt,  erhöll  han  1787  rätt  att  återvända  till  Frank- 
rike. Hans  arbete  var,  såsom  Hettner  yttrar,  »de  lidandes  och  de  betryktes 
nödrop  till  den  hårdhjärtade  själfiskheten». 
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mycket  om  Frankrikes  öde.  Det  är  här  som  är  öpnadt  ett  lycke- 
ligt  fält  för  alla  sanna  eller  lossade  mörksens  apostlar,  och  sker 
det  som  de  tro  och  som  troligast  tyckes  vara,  att  alt  stadnar  där- 
städes i  en  onyttig  blodspillan  och  ett  än  djupare  förtryck,  så  hvem 
vågar  väl  mer  att  nämna  ordet  uplysning  i  en  monarkisk  rege- 
ring? Och  skola  ej  från  den  stunden  Uprorsstiitare  och  Philosopher, 
Mordbrännare  och  Snillen  blifva  hållne  för  Synonymer?  Hvem 
skall  mer  våga  undersöka,  om  packets  resning  i  en  omätelig  Stad, 
som  hotas  af  hunger,  är  värkeligen  en  fölgd  af  den  allmänna  upp- 
lysningen; om  flere  uppror  ej  timat  i  barbariske  tider  och  under 
Despotiske  Regenter;  om  Turkarnes  upplopp  och  flere  strypta  Sul- 
taner ej  vittna  härom;  och  ändteligen  om  ej  enda  preservativet 
och  remeden  mot  hopens  orolighet  vore  att  upplysa  sjelfva  hopen 
så  väl,  att  de  tydeligen  sågo  sitt  egit  bästa  förenadt  med  det  all- 
männa lugnet,  att  de  således  ej  sökte  sin  hämnd  på  Regeringen 
för  sådane  olyckor,  som  Regeringen  hvarken  vållat  eller  kunde 
hjelpa;  ty  hur  upkomme  en  revolt,  om  folket  vore  öfvertygadt  att 
dess  regering  vore  god,  billig  och  vis,  om  det  ej  ägde  en  lång 
erfarenhet,  att  det  förtryckes  och  bedrages,  att  de  styrande  icke 
uppfylla  sina  pligter  mot  dem  som  lyda,  att  dé  sjelfva  äro  vållande 
till  den  nöd  och  de  olyckor,  som  skyllas  på  naturen,  att  deras 
klagan  ej  framkommer  till  Despotens  öra,  att  det  är  endast  genom 
våld,  som  våld  kan  hämmas,  som  bot  kan  vinnas,  och  som  den 
ofta  blifvit  vunnen?  Folket  som  enskildte  —  ingen  griper  till  vapen 
utan  emot  den,  som  han  anser  för  fiende,  och  di  han  ej  får  nyttja 
skäl  eller  skäl  ej  blifva  hörde.  Alt  uppror  således  vittnar  om  ett 
vårkligt  eller  inbilladt  förtryck.  Tag  bort  denna  inbillning,  sedan 
saken  är  borttagen,  lägg  styrelsen  inför  dagen,  gör  Financen  ej  till 

Simon  Nicolas  Lingaet  (född  1736,  död  1794)  tillhörde  samma  riktning  som 
Raynal.  En  del  af  sitt  lif  tillbringade  han  i  landsflykt-  några  år  satt  han 
fängslad  på  Bastiljen.  Hans  kanske  mest  kända  arbete  är  Mémoires  sur  la 
Bastille  (1783).  I  Stockholms  Posten  hade  några  gånger  förekommit  utdrag  nr 
hans  och  Raynals  skrifter. 

Några  dagar  efter  sitt  samtal  med  Kellgren  skref  Wallqvist  till  konungen 
(den  17  ang.  1789): 

»Börelserne  i  Frankrike  äro  ohygglige.  Det  tyckes,  att  konungen  kunnat 
dem  förhindra.  Kecker  möter  efter  min  tanke  på  en  gång  sin  upphöjelse  och 
titt  fall;   men  det  hade  bort  ske  utan  konungens  olägenhet.    Alt  detta  är  en 
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en  hemlighet,  visa  den  skattdragande,  att  han  ej  plundras  för  en 
eller  någras  vällust  och  nycker,  att  alt  hvad  hvar  och  en  contri- 
baerar,  den  rike  af  sitt  öfverflöd,  den  fattige  af  sitt  bröd,  och 
sjelfva  uslingen  af  sina  tårar,  användes  alt  till  Statens  nödvändiga 
behof,  till  det  allmänna  bästa,  lät  enskildtas  klagan  eller  råd  komma 
fram  genom  trycket,  nationens  genom  fullmäktige;  bevis,  med  ett 
ord,  bevis  för  folket,  att  det  äger  i  sin  regent  —  icke  en  Gud,  som 
gör  alt  af  nåd,  som  ej  har  afseende  på  förtjensten,  som  ej  känner 
annan  '  lag  än  sin  egen  högsta  och  nådiga  vilja,  som  i  nåder  för 
godt  finner  att  regera  som  honom  täckes  —  icke  en  Tyran,  Dei 
gratia,  som  tror  att  hans  folk  är  en  honom  af  himmelen  förunnad 
fäskock,  den  han  äger  att  piska,  flå  och  slag  t  a  efter  behag  —  men 
den  första  bland  medborgare,  en  vän,  en  Far,  deras  like  i  alt,  un- 
dantagande i  den  magt,  som  han  fått  af  deras  hand,  som  han  äger 
med  deras  samtycke,  och  för  hvilkens  förvaltande  han  dem  är  an- 
svarig. —  Men  här  kommer  den  stora  frågan:  Är  det  möjeligt  för 
hopen  att  nånsin  vinna  denna  upplysning?  —  Det  är  detta  man 
kanhända  ej  nog  säkert  kan  påstå,  men  ock  ännu  mindre  neka, 
till  dess  att  man  tagit  samma  möda  och  väg  att  bibringa  äfven 
den  ringaste  dassen  ljus,  sanning  och  dygd,  som  man  härtills  tagit 
att  inpumpa  mörker,  villfarelser  och  tro.  Lät  allmänna  lärosättet 
och  lärobyggnaden  omskapas.  Gif  folket  en  förnuftig  och  moralisk 
Cateches.  Lät  Dygden,  den  sanna,  ensamt  nyttiga  Samhällsdygden 
inplantas  som  tro,  som  fördom,  i  barnens  sinne.  Lät  Prästerne 
taga  till  Texter  för  sina  predikningar  blott  hvar  3:dje  eller  4:de 
Söndag  en  Fabel  af  Aesopus,  sådan  som  t.  ex.  den  om  Hufvudet 
och  lemmarne  i  stället  för  Liknelsen  mellan  Himmelriket  och  Se- 
napskornet;, lät  jämte  Apostlagärningarna  äfven  läsas  något  sam- 
mandrag af  stora  Ämbetsmäns,  tappra  Generalers,  rättsinniga 
Prästers,  redeliga  Köpmäns,  oförskräckta  Soldaters  och  andra  goda 
medborgares  patriotiska  gärningar;  lät  S:t  Gurius  och  S:t  Decius 
och  den  helige  Camillus  och  de  heliga  Gatoner  blifva  kända  litet 
bland   hopen,  om  just  icke  med  alt  det  anseende  som  S:t  Paulus 

följd  af  det  varde  man  gifvit  Franklin,  Raynal,  ^inguet  m.  fl.  Det  vore  önske- 
ligt,  om  literaturen  återfördes  till  skolorna  och  sattes  på  latin,  men  regeringen 
blefve  hos  konnngarne  på  blotta  modermåtet».     (Minnen  och  Bref  8.   147). 
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och  S:t  Petrus  och  alla  andra  Cbristna  Helgon.  —  Om  Svebelii 
Cateches  innehåller  till  det  minsta  600  sottiser  i  frågor  och  svar, 
om  däribland  finnas  de  aldraintricataste  gåtor  och  subtilaste  distinc- 
tioner  mellan  oting  och  o  ting,  och  om  icke  dess  mindre  ingen  enda 
så  dam  bondhjerna  finnes,  i  hvilken  all  denna  heliga  smörja  lik- 
väl hinner  att  inpräglas ;  huru  vill  man  då  tvifla,  att  ju  fjerndelen 
så  många,  med  förnuftet  instämmande,  simpla,  sunda  satser  i  Moral 
och  Politik  åtminstone  lika  lätt  skulle  finna  ett  rum  i  det  enfal- 
digaste bufvud;  och  att  hvar  och  en  som  kan  lära  att  skilja  mellan 
graderne  i  Nådenes  ordning,  mellan  den  rättfärdiggörande  tron  och 
den  saliggörande  tron,  mellan  Ghristi  trenne  ämbeten,  mellan  per- 
soner och  naturer,  mellan  utgåendet  af  Fadren  och  utgåendet  genom 
Sonen  &c  &c  &c  —  den  bör  äfven  kunna  fatta  eller  tro  sig  hafva 
fattat  (som  kan  komma  ut  på  ett  och  samma)  de  lättare  skillnader, 
som  utstaka  gräntsorne  och  förlika  collision  mellan  medborgerliga 
pligter  och  undersåteliga  pligter,  mellan  rättigheterne  som  menni- 
skja  och  som  medlem  i  ett  Samhälle,  naturlig  frihet  och  frihet, 
banden  genom  lagarne;  dessa  hufvudpuncter  af  allmänna  upplys- 
ningen, b  vari  misstaget  är  vådeligt,  men  ock  desto  vådligare  ju 
mindre  upplysning  fins,  ända  till  dess  att  den  aldeles  ej  funnes, 
att  man  aldeles  ej  kände  någon  minsta  rättighet  mot  den  som  för- 
tryckte; en  okunnighet,  ett  förfäande,  hvari  menniskjan  sannolikt 
aldrig  varit,  och  hvartill  åtminstone  hon  aldrig  mer  kan  komma 
—  Jag    finner   för   sent,    och    sen  jag  fullplottrat  4  sidor,  att  jag 

började  med  ett  bref,  och  att  detta  bref  var  till  Ros —  Det 

är  Bror,  som  det  tillhör  att  med  sin  vanliga  grundlighet,  ordning 
och  sagesse  afhandla  detta  svåra  och  kinkiga  ämne;  kinkigast  i 
det  land  och  på  den  tid,  som  Bror  skrifver.  —  Men  hvar  var  jag, 
inan  jag  skenade?  Lät  se:  jo  i  Wexiö  hos  Hans  Högvördighet. 
Jag  får  säg3,  att  han  visat  mig  en  ganska  oväntad  förtrolighet, 
och  som  på  intet  sätt  är  naturlig.  Den  har  summariskt  gått  ut  på 
att  låta  mig  tro,  att  alt  hvad  som  skett  illa  har  han  ej  haft  del 
uti,  utan  en  annan  liten  Collega1),  som  vi  båda  väl  känna;  att  om 

1)  Härmed  afses  den  förut  omtalade  Earl  Gustaf  Nordin,  Wallqvists  bittre 
fiende   och    dennes   medtäflare  om  konungens  ynnest.     Nordin  var  icke  ledamot 
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däremot  något  värre  kunnat  ske  och  ej  skett,  bar  det  varit  hans 
merite.  Denna  justification  är  säkert  i  afseende  på  mina  relatio- 
ner. Den  tyckes  bevisa  mig,  att  han  ej  anser  sin  ställning  för  al- 
deles  säker.  Mer  härom  när  vi  råkas.  1  öfvermårgon  kommer  han 
hit  med  sin  Biskopinna  och  gästar  här  3:ne  dagar.  —  Nå  Her- 
mansson död!1)  En  ny  sorg,  nytt  bekymmer  för  Bror.  Ny  förlust 
för  Academien  och  det  allmänna.  Få  nu  se,  om  Lehnberg  kan  i 
Nåder  få  påtänkas,  men  jag  instämmer  i  Bergströms  frugtan,  att 
denna  platsen  utan  tvifvel  på  nådig  vink,  med  vårt  fria  val,  kommer 
att  bortgifvas  åt  en  långt  större  och  frodigare  Präst.  Jag  har  ock 
dömt  af  flera  anledningar,  såsom  vissa  frågor  med  mycket  interét 
om  Academien8  beskaffenhet,  om  succession  efter  Höpken2),  och 
hvilka-  flere  då  voro  i  fråga,  men  i  synnerhet  af  de  flere  vittra 
arbeten,  som  nyss  kommit  från  hans  hand,  och  om  hvilkas  utspri- 
dande han  tycks  vara  angelägen,  att  han  redan  vid  förra  ledig- 
heten haft  sin  vue  därpå.  Han  har  säkert  skickat  Bror  sin  paren- 
tation  öfver  Floderus;  jag  har  därvid  den  anecdoten,  att  han  ej 
åtog  sig  detta  onus,  utan  med  vilkor  att  Talet  skulle  bli  tryckt. 
Också  tviflar  jag  ej  därpå,  att  ju  hans  Herda  Bref  blifvit  omtryckt 
i  St.  Posten  på  hans  egit  föranstaltande3).  —  Hvad  Bror  säger  om 


af  Rikets  allmänna  ärendens  beredning;  det  blei  han  först  1792,  och  då  endast 
för  några  dagar.  Hans  inflytande  på  konungen  var  vid  denna  tid  egentligen 
blott  af  enskild  natur.  I  ett  bref  till  honom  (7  maj  1790)  yttrar  Wallqvist: 
»Den  beställning,  konungen  i  nåder  mig  uppdrog  i  anseende  till  ecklesiastik- 
ärendena, hade  du  kanske  åstundat,  som  den  där  lagt  grunden  till  hela  stiftelsen. 
Jag  ville  gärna,  att  du  vunnit  din  önskan  och  ännu  att  det  må  ske,  så  fort 
konungen  finner  mig  onyttig  på  ett  ställe,  det  jag  aldrig  begärt  och  det  jag 
hvad  dag  som  halat  gärna  lemnar  åt  en  annan»  (Minnen  och  Bref  157).  Såsom 
medlem  af  den  8.  k.  Ecklcsiastikberedningen,  hvilken  upphörde  med  1789  års 
riksdag,  hade  Nordin  förut  varit  den  föredragande  i  kyrkliga  befordringsfrågor- 

1)  Grefve  Mathias  von  Hermansson  (född  1716),  hvilken  kort  förut  nedlagt 
sitt  riksrådsämbete,  afled  den  25  juli  1789.  Han  var  den  förste  innehaf våren 
af  den  femte  stolen  inom  Sv.  Akad. 

2)  Grefve  Anders  Johan  von  Höpken  (född  1712),  af  konungen  utsedd  till 
innehaf  vare  af  den  första  stolen  inom  Akademien,  hade  aflidit  den  9  maj  1789. 
Till  hans  efterträdare  hade  den  18  juni  1789  utsetts  Grefve  Nils  Filip  Gyldenstolpe. 

3)  Om  dessa  arbeten  skrifver  Wallqvist  till  Gjörwell  (den  10  juli  1 789)  : 
»Jag  har    parenterat    öfver  en  sällsynt  scholeelärare,  rektor  Olof  Floderus,  bror 
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qvartalerne,  är  i  högsta  måtto  bedröfligt.  Jag  skall  följa  Brors 
rid  och  bli  bär  i  det  längsta.    Frugtan  för  höstkölden  är  det  enda, 

till  den  storståtlige  professorn  af  samma  vedernamn.  Jag  har  skrifvit  ett  vid- 
lyftigt politiskt  bref  till  presterna,  och  därtill  har  jag  trykt  tre  ark  på  2:dra 
flocken  af  Ecclesiastique  Samlingar.  Kan  detta  vara  nog  till  redogörelse  hos 
en  vän  för  en  månad?» 

Till  Hermanssons  efterträdare  utsågs  den  27  aag.  1789  d.  v.  hofpredikanten 
Magnns  Lehnberg.  Både  Kellgren  och  Rosenstein  voro  synnerligen  ifriga  för 
att  genomdrifva  dennes  val.  Redan  den  28  juli  hade  Rosenstein  skrifvit  till 
konungen : 

»Genom  hans  dödsfall  är  en  plats  ledig  i  Akademien.  Vi  hoppas,  att 
Eders  Kongl.  M.*t  tillåter  Akademien  att  denna  gång  välja  Lehnberg.  Det  blir 
ganska  svårt  att  denna  gång  finna  någon  förnära,  omöjligt  att  välja  någon- 
[annan]  vitterhetsidkare,  som  icke  skulle  göra  Akademien  orättvis  i  allmän- 
hetens ögon.  Det  enda  skål,  som  mot  Lehnberg  kunde  anföras,  att  han  däri 
genom  skulle  dragas  från  skrifvande,  försvinner  därigenom,  att  våra  stadgar 
ilägga  ledamöter  att  skrifva,  då  ingen  skrift  kunnat  belönas.  På  alla  dessa 
skål  smickra  vi  oss  med  det  säkra  hopp,  att  Eders  Eongl.  M:t  ej  onådigt  upp- 
tager, att  vi  välja  en  man,  den  ingen  ibland  [oss]  icke  anser  mera  värdig  en 
plats  i  Akademien  än  sig  själf». 

Den  31   juli  upprepar  han: 

»Jag  hoppas,  att  Eders  Kongl.  M:t  tillåter  oss  att  välja  Lehnberg.  Det 
ligger  oss  ömt  på  hjärtat.  Det  kritiska  i  R.  R.  Hermanssons  eloge  kan  ej  falla 
i  försiktigare  bänder,  och  jag  vågar  svara  [för],  att  Eders  Kongl.  M:t  skall  vara 
fnllkomligen  nöjd». 

Efter  Lehnbergs  val  skrifver  han  den  28  aug: 

»Sedan  Baron  Armfelt  försäkrat  oss,  det  Eders  Kongl  M:t  denna  gång  tillät 
oss  att  välja  Lehnberg,  anstäldes  i  går,  som  nu  var  33  dagar  efter  vakansen,  val, 
då  af  14  röstande  när-  och  frånvarande  alla  liksom  par  inspiration  valde  på 
denne  förtjänte  man.  Det  återstår  för  oss  att  anhålla  Eders  Kongl.  M:t  Nådiga 
Bifall,  h  v  arom  vi  i  hosgående  under,  bref  anhålla.  Vi  våga  därom  göra  oss  så 
mycket  säkrare  hopp,  som  det  vitsord  Eders  Kongl.  M:t  gifvit  Lehnbergs  talang 
ar  det  yppersta,  han  kunnat  och  kan  få.  Alla  frånvarande  hade  insändt  sina 
sedlar  utom  R.  R.  Fersen,  till  hvilken  jag  ej  sk  ref,  och  biskop  Celsius,  som 
mitte  bafva  glömt  svara.  Orsaken,  hvarför  jag  ej  skref  till  R-  R.  Fersen,  ut- 
beder jag  mig  en  gång  muntel.  få  förklara».     (Gast.  Sami.  Vol.  39  kvart). 

Afven  vid  nästa  val,  då  Zibet  utsågs  till  Botins  efterträdare,  trodde  man 
konungen  önska  detta  rum  åt  sin  gunstling  Wallqvist.  Men  enligt  Leopolds  be- 
rättelse skall  konungen  på  tal  om  dennes  kandidatur  hafva  svarat:  »Wallqvist 
har  ett  ganska  godt  hufvud;  jag  kunde  sätta  honom  till  hvad  jag  ville,  jag 
kände  till  och  med  göra  honom  till  krigsminister,  men  aldrig  till  academicien». 
vSe  St.  Akad.  Hist.  I  152).  Wallqvist  tyckes  hafva  känt  en  viss  bitterhet  of  ver 
detta  förbigående.  Så  skref  han  till  Nordin:  »Den  heder,  dig  tillfallit  af  dina 
ram  i  akademierna,  är  jag  icke  nog  fåfäng  att  missunna  dig.  Jag  vet,  huru  litet 
man  vinner,  om  man  sitter  där  utan  allmänhetens  bifall,  som  alltid  vore  min 
lott.  och  jag  gratulerar  dig  af  alla  tillfällen  att  vinna  eller  njuta  ett  förtro- 
ende».   (Minnen  och  Bref  166). 
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som  kan  påskynda  min  resa  härifrån,  ty  jag  är  i  alt  afseende 
mycket  nöjd  med  stället.  Min  hälsa  är  ej  god,  men  dock  i  all- 
mänhet mindre  elak  eller  mindre  ofta  elak.  —  Clewberg  har  skrifvit 
mig  till,  att  E[ange]n  i  sitt  bref  till  Arm  f[  el  t]  skulle  yttrat  mycken 
förundran  däröfver,  att  hans  credit  i  Academien  hade  varit  så  stor. 
—  Jag  längtar  mycket  att  få  läsa  Brors  Afträdes-Tal  i  W.  A.1).  För 
all  ting  i  verlden  frugta  ej,  att  det  blir  för  långt!  Hvad  Bror 
skrifver  kan  aldrig  blifva  det  för  andra  än  dem,  hvars  omdöme  man 
ej  bör  afse.  Om  den  allmänhet,  vi  nn  äga,  ej  är  värd  att  läsa  hvad 
en  upplyst  man  skrifver,  om  sannerligen  dess  bifall  föga  hvarken 
kan  väntas  eller  hedra,  om  det  blir  en  nödvändighet  att  ge  hoppet 
förloradt  om  någon  sensus  communis,  mindre  upplysning  här  i 
landet  ännu  på  en  5  eller  6  generationer,  så  måste  dock  tiden, 
ehuru  sent,  en  gång  komma,  då  Snillet  och  Sanningen  skola  njuta 
sin  rätt.  De  fläste  philosopher  hafva  skrifvit  för  framtiden,  och 
då  gör  det  ju  lika  mycket,  om  man  sätter  den  några  Sekler  mer 
eller  mindre  långt  bort.  —  Jag  har  läst  i  det  sista  af  Götheborgska 
Bladen  (som  altid  har  Tidningarne  några  dar  förr  än  i  Stockholm), 
att  efter  ett  nytt  upplopp  i  Paris,  där  1500  menniskjor  omkommit, 
har  Necker  å  nyo  d.  17  blifvit  rappellerad.  Om  detta  vore  sant 
och  det  apparement  medförde  det  lyckliga  slut  på  förevarande 
crisis,  att  den  goda  saken  segrade  och  att  Frankrike  vunne  en 
frihetsregering,  så  tviflar  jag,  att  många  Fransoser  skulle  känna 
däröfver  en  lifligare  glädje  än  jag.  Det  vore  utan  tvifvel  det  lyck- 
ligaste, om  ändamålet  kunde  vinnas  utan  dessa  föregående  blodiga 
Scener,  men  om  de  påskyndat  denna  hvälfning,  om  det  ej  gifs 
annat  medel  att  bryta  ett  långvarigt  och  helgadt  våld,  så  hvad  är 
väl    för   Staten  några  hundrade  lif  mot  millioners  frihet  och  lyck- 

1)  I  sitt  sist  citerade  bref  skref  Rosenstein  till  konungen:  »I  onsdags  ned- 
lade jag  mitt  presidium  i  Vettenskaps  Akademien.  Jag  talade  om  Upplysning, 
Bökte  att  visa,  hvari  rätta  och  sanna  kunskaper  bestå,  och  att  vederlägga  Rous- 
seaus  sats,  att  de  äro  skadeliga  för  samhället.  Detta  tal  blir  på  lång  tid  ej 
tryckt,  ty  ännu  äro  5  tal  otryckte,  som  skola  tryckas  förut.  Om  ej  ämnet  vore 
kärft,  kunde  jag  således  hoppas  att  få  underkasta  det  Eders  Kongl.  M:ts  om- 
pröfvande».  Rosensteins  berömde  tal,  Försök  til  en  afhandling  om  Uplysnin- 
gen,  utkom  i   omarbetadt  skick  först  1793. 
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salighet  genom  Sekler?  *)  —  Efter  den  Acten,  som  slöt  sista  Riddar- 
hus plenum,  den  sista  af  våra  Riksdagar  och  frihetens  sista  andetag, 
hörde  jag  med  förargelse  äfven  klokt  och  godt  folk,  som  tackade 
gud,  att  man  heldre  cederat  än  trottsat  pöbeln,  hvarvid  flere  kunnat 
bli  olycklige.  Faran  var  visst  icke  stor,  men  om  det  ock  händt, 
hvad  är  det  för  en  kärlek  för  lag  och  frihet,  där  man  ej  håller 
dem  värda  att  försvaras  med  en  blodsdroppa,  där  håren  resa  sig  vid 
blotta  tankan  af  ett  knappnålsstyng?  O  tider!  o  seder!  —  Och  en 
sådan  nation,  är  den  väl  värd  att  vara  fri?  Om  efter  detta  prof 
Despotismen  likväl  skalle  stadna  vid  någon  gräns,  om  den  äfven 
ej  tillväller  sig  en  oinskränkt  rätt  öfver  hvarje  medborgares  gods, 
lem  och  lif,  hustru  och  barn,  så  är  det  en  skänk  af  Regentens 
ädelmod,  icke  ett  offer  af  hans  aktning  för  nationen.  Man  drifver 
den  sattsen,  att  Regenten  har  rätt  att  för  Statens  säkerhet  uppoffra, 
när  så  påtränger,  några  enskildtes  lif,  att  sådant  är  ett  lappri,  som 
ej  förtjenar  någon  regret  (fråga  Herr  Prosten);  man  lämnar  sina 
barn,  sina  käraste  vänner  och  anförvandter  utan  klagan  att  upp- 
offras i  hopar  till  många,  många  tusen  för  tvisten  om  en  bäck, 
ett  gråstensberg,  en  träbro  eller  ock  för  att  hämnas  ett  mauvaise 
plaisanterie  emellan  2:ne  krönta  eller  kröntas  favoriter;  och  vid 
farao  att  en  slusk,  en  full  Skomakare  Gesäll  kunde  mista  ett  finger 
för  att  rädda  hela  riket  från  träldom  och  föragt,  så  skriker  man 
på  horrenrer.  En  sådan  skillnad  gör  distancen  och  pompen.  — 
Hen  nu  förvillar  jag  mig  igen.  Som  jag  förhetsar  mig  i  tal,  så 
går  det  ock,  när  jag  skrifver.  Bror  känner  mig  och  förlåter  mig. 
—  Hälsa    1000    falt   Bror   Petter.     Nu    hinner  jag   ej    att  skrifva 


I)  Ett  egendomligt  motstycke  till  denna  hänförelse  är  Wallqvists  brof  till 
Gustaf  III  af  den  20  Sept.  s.  å.: 

»Våra  resonnörer  finna  nu  rikare  ämne  för  sig  i  Frankrike  än  Sverge. 
Man  begynte  med  att  berömma  Necker  och  sjunga  segersånger  öfver  den  åter- 
stälda  folkrätten.  För  det  närvarande  ser  man  ändtcligen  fasan  af  folkväldet 
och  grufvelsen  af  själfva  reformationen.  Emellertid  äro  händelserne  karaktä- 
ristiske  och  teckna  en  allmän  brytning  i  tänkesätten,  grundlagd  och  utbrusten 
inom  samma  århundrade.  Frankrike  har  först  tålt  den  friare  filosofien,  först 
gynnat  exekution  af  dessa  tänkesätt  i  Amerika  och  torde  blifva  det  första  land 
inom  vårt  system,  som  af  de  samma  hemsökes». 


14  Kellgrens  bref  till  Rosen  stein. 

honom  till.  Det  är  svårt  att  säga,  hvilket  är  nödvändigast  för  ens 
nöje,  när  man  ger  sig  på  resor,  antingen  att  ha  honom  till  res- 
kamrat eller  Correspondent.  —  Om  Bror  råkar  Clewberg,  inan 
näst  ankommande  Post,  så  var  graeieux  oeh  säg  honom,  att  Bjug- 
gens  Opera  ligger  ofelbart  i  Holmbergs  kammare  på  hans  skrif- 
bord1).  —  Hörs  det  något  af  Leopoldt?  —  Blef  ingenting  af  med 
Lehnbergs  resa?  —  Gud  gifve  oss  snart  igen  fred  och  quartaler! 
—  Må  väl  och  tänk  någon  gång  åt  Småland. 

[10] 
Söndag  afton  d.  9  [aug.  1789] 
Min  Nådigaste  Bror. 
Jag  tackar  ödmjukast  för  Brefvet.  Bror  ser  af  mitt  förra  den 
frugtan,  jag  hyser  om  Lehnbergs  renssite.  Enda  sättet  att  befordra 
den  är  den  skyndsamhet  Bror  nyttjat  att  prevenera  ordres.  Det 
vittnar  om  Brors  vanliga  ferma  nit  att  vaka  för  vänners  och  skick- 
lige mäns  fördelar.  Jag  skickar  min  Sedel,  men  skulle  olyckan 
vilja,  mer  till  vår  egen  än  Lehnbergs  tort,  att  ordres  komrao  till 
W[allqvist]8  utväljande,  och  således  min  skiljaktighet  skulle  tjena  till 
intet  annat  än  att  göra  mig  känd  (ty  det  kunde  icke  döljas)  som 
en  upprorisk  undersåt  och  en  oklok  fiende  af  en  man  i  lyckan, 
so m  jag  mer  än  mycket  i  denna  stund  bör  menagera;  sä  önskade 
jag,  att  min  Sedel  blefve  bortbytt  mot  en  annan,  med  senare  namnet 
teknad.  Han  är  just  nu  här,  har  i  dag  installerat  min  Bror  i 
sin  sy 88 la,  har  utnämnt  honom  till  Prost,  och  så  väl  nu  som  förut 
försäkrat  mig  om  sin  ynnest  för  min  fattiga  Svåger,  Göthberg. 
Det  har  varit  min  första  ledsamma,  långa  och  tröttsamma  dag,  sen 


1)  Den  halfförrykte  rim  smid  aren  Matthias  Bjugg  (född  1750,  d*>d  1807J 
hade  1789  utgifvit  En  skaldedikt  öfwer  Swerige,  som  anmäldes  i  Stockholms 
Posten  den  24  april  s.  å.  Härpå  svarade  Bjugg  den  6  maj.  Såsom  genmäle  på 
dennes  dikt  intogs  den  15  maj  en  synnerligen  kvick  lofsång.  Den  25  s.  m.  var 
Bjugg  färdig  med  ett  nytt  inlägg,  »Ode  öfwer  Owetts,  och  den  3  jnni  med  ännu 
ett,  en  dramatisk  dikt,  der  ödet,  Jo  fur,  Minerva  m.  fl.  notabiliteter  uppträda. 
Den  5  juni  kom  ett  svar  i  form  af  en  afhandling  Om  Skaldekonsten.  Striden 
fortsattes  den  12  och   17  juni  samt  den  3  juli. 
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jag  bitkom.  Bror  kan  föreställa  sig  en  Gudstjenst,  som  räcker 
från  9  till  3,  med  alla  ceremonier,  Tal  och  förhör  inberäknade, 
och  det  i  en  liten  miserabel  Landtkyrka,  där  man  står  på  h varann 
ocb  ingen  luft  inslipper  att  utspäda  bondfisen;  däruppå  en  middag, 
som  räcker  mot  7,  ett  sorl  af  några  och  50  personer,  mast  talföra 
Prostar  med  bukar  af  ressonance,  öfver  alt  trångt  att  quäfvas: 
sådant  söker  en  fattig  Stockholmsbo.  —  Men  nu  kommer  Hans 
Högvördighet.  Han  vill  tala  politik.  Det  räcker  till  kl.  1.  Mitt 
ljus  är  utbrunnit.  Hela  huset  såfver.  Posten  går  i  mårgon  helt 
bittida.  Mitt  bref  får  dröja  till  den  nästa.  Jag  hoppas  ingen  ting 
är  förloradt. 

[Fortsättning  af  samma  bref] 

Fredag  d.  14.  [aug.  1789] 
Biskopen  reste  förl.  Måndags  e.  m.  jämte  hela  sin  svite.  Han 
bar  visat  mig  och  huset  oändl.  mycken  höflighet.  Däråt'  anser  jag 
ej  för  den  minsta,  att  han  vägrat  en  tribut  af  en  50  Rdr,  som 
vanligen  bör  eller  plägar  erläggas.  Gud  gifve  han  kunde  hjelpa 
min  fattiga  Svåger,  ty  viljan  tror  jag  han  har;  allenast  vår  Herre 
behagade  annamina  nu  i  vefvan  någon  Regal  Westgötha-Prästsjäl ! 
Men  de  lära  icke  så  stält  sig.  Göthberg  har  vunnit  första  rummet 
på  förslaget;  enhällig  kallelse  kan  ej  manqvera,  sedan  den  en- 
hälliga suppliquen  redan  är  i  mina  händer,  och  deputerade  bond- 
Gobbar  endast  vänta  på  ordres  att  komma  efter;  men  hvad  hjelper 
alt  detta,  utom  ny  plats  för  Enösen?  Jag  törs  icke  säga  det,  men 

om    Upsala   ännu    ville  släpas  med  honom  någon  tid  — 

om  de  ledigheter,  där  yppats,  kunde  gifva  honom  något  rum,  som 
han  vore  belåten  med  —  Hans  far  är  högeligen  emot.  att  han  skall 
skiljas  från  Lärda  verlden  —  Han  blir  sjelf  föga  lycklig  att  komma 
till  ett  Pastorat,  där  han  mötes  af  allmän  motvilja  och  som  snarare 
skall  ökas  än  häfvas  af  hans  personliga  egenskaper.  —  Bror  täckes 
förlåta  mig:  jag  nämner  detta  blott  som  en  fråga,  ty  jag  vet  ej, 
bvart  jag  skall  vända  mig.  och  det  kostar  så  mycket  mer  på  mig 
att  se  en   fattig  slägting  med  7  barn  i  förtviflan,  som  jag  ej  kan 
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undgå  att  reprocbera  mig  sjelf  att  genom  min  försummelse  hafva 
bidragit  därtill 1).  —  Liljehorns  förhållande  är  här  ännu  lika  så  obe- 
gripeligt  som  i  Stockholm2).  Som  han  är  känd  här  på  orten  att 
bland  alla  upptänkeliga  laster  dock  ej  äga  någon,  som  kan  jäm- 
föras med  hans  snålhet,  så  är  man  mast  böjd  att  tro  på  corrnption. 
Det  är  dock  ej  utan,  att  några  heldre  vilja  gissa  på  ett  förräderi 
af  hans  Skepps  Chefer.  Han  säges  sjelf  påstå  det  och  blott  an- 
dantaga 3,  som  varit  färdige  att  lyda;  men  b  varför  gick  han  ej 
med  de  3?  Huru  kan  man  supponera,  att  de  öfrige  dä  skulle  vågat 
vägra?  W[al1qvi8t]  har  sagt  mig,  att  den  nedresta  stora  Revisorn 
öfverljudt  yttrat  sig  på  gatorne  i  Carlscrona,  att  han  endast  kommit 
ned  för  att  yppa  ett  tillämnadt,  men  då  redan  utfördt  förräderi.    De 


1)  Erland  Gjöthberg,  född  1746,  död  1798,  var  gift  med  Kellgrens  syster. 
Hedda  Eleonora,  hvilken  dog  1793.  Kellgren  uppgifver,  att  de  hade  sju  barn, 
men  Warholms  Herdaminne  upptager  blott  sex.  Gjöthberg  hade  1775  ut- 
nämts  till  komminister  i  Kållby  pastorat  af  Skara  stift.  Då  kyrkherden  där- 
städes, Johan  Elfstedt,  den  8  april  1789  aflidit,  erhöll  Gjöthberg  enhällig  kallelse 
till  pastoratet  och  uppsattes  af  konsistorium  på  första  förslagsrummet.  Såsom 
extra  sökande  fruktade  man  dock  den  lärde  och  begåfvade  e.  o.  Akademi- 
adjunkten  Olof  Andersson  Knös  (född  1756,  död  1804),  hvilken  likväl  ej  var  preat- 
vigd.  Ständigt  förbigången  och  ständigt  gäckad  med  hoppet  om  akademisk  be- 
fordran, af  stod  Knös  äfven  för  denna  gång  från  att  söka  pastorat.  Den  rätt- 
rådige Rosen stein  uppträdde  likväl  —  trots  Kellgrens  bref  —  såsom  Knös  föresprå- 
kare, under  det  att  Wallqvist  med  en  viss  ifver  synes  hafva  lagt  sig  utför  Gjöth- 
berg och  därigenom  råkat  i  strid  med  Nordin.  Se  Wallqvists  bref  till  konun- 
gen i  Minnen  och  Bref  8.  153.  Gjöthberg  utnämdes  värkligen  till  innebafvare 
af  platsen,  och  Knös  stannade  obefordrad  i  Upsala  ända  till  1797,  då  han  för 
brödfödans  skull  nödgades  mottaga  ett  lektorat  vid  Skara  Gymnasium. 

2)  Den  26  juli  hade  den  svenska  och  ryska  flottan  sammandrabbat  söder 
om  Öland.  Striden  hade  säkerligen  slutat  med  ett  nederlag  för  ryssarna,  så 
vida  arriére-gardet,  hvilket  kommenderades  af  Liljehorn,  ej  underlåtit  att  rycka 
fram.  Trots  upprepade  signaler  seglade  Liljehorn  »med  stormars  segel  back». 
Då  det  ej  är  troligt,  att  storamiralens  flaggkapten  gifvit  honom  oriktiga  signa- 
ler, synes  han  med  berådt  mod  hafva  handlat  såsom  landsförrädare-  Men  när 
man  betänker,  dels  att  han  vid  1789  års  riksdag  visat  sig  som  ett  bland  Gustaf 
111:8  servilaste  kreatur,  dels  att  dödsdomen  öfver  honom  af  kongl.  nåd  förvand- 
lades till  några  månaders  landsflykt  —  till  Greifswald,  så  synes  samtidens  miss- 
tanke grundad,  att  förräderiet  skett  på  högsta  befallning.  Rörande  denna  hän- 
delse, som  för  öfrigt  vidröres  i  samtidens  flesta  memoarer  och  bref  samlingar, 
se  Skjöldebrands  Marche  och  Segling  (De  la  Gardieska  Archivet  XV)  och  Gref- 
vinnan  Pukes  memoarer  (Ur  Svenska  flofvets  och  Aristokratiens  Lif  VI,  176). 
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redan  afhörda  vittnen  skola  vara  mycket  graverande  för  Liljehorn. 
Sjelf  håller    han  sig  ännu  hurtig  och  rak.     Få  se,  hur  det  slutas. 

—  Man  medger,  att  Gronstadtska  och  Eögebugtska  flottorne  nu  äro 
förente;  man  säger  väl  ej,  att  de  inspärra  vår,  efter  den  sjelfmant 
gått  in,  men  väl  att  de  ligga  ,/4  eller  x/2  mil  från  Staden.  —  Jag 
tror  som  Bror,  att  Wexionensis  icke  gagnat  sig  med  Brefvet,  icke 
en  gång  hos  sitt  Prästerskap,  men  hvad  som  gagnar  honom  mindre 
är  det  mundteliga  be  v  är,  han  vid  alla  tillfällen  tager  sig  att  pre- 
dika för  nödvändigheten   och  nyttan  af  de  steg,  som  blifvit  tagne. 

-  Vid  sista  8ammanvaro[n]  taltes  ej  om  upplysningen,  franska  af- 
fairerna  och  frihetsandan.  Jag  hade  ock  den  complaisancen  att 
ej  röra  vid  ett  så  kinkigt  ämne.  Nä  himmelen  vare  lof!  Det  fins 
då  på  jorden  ännu  ett  folk,  som  har  känt  sig  vara  menniskjor. 
Hvad  gör  oss  att  vara  kastade  några  hundrade  mil  ifrån?  Hvad 
är  längre  bort  än  Solen,  och  dock  är  hon  ej  allas  Sol?  Och  san- 
ningens älskare,  är  ej  jorden  hans  fädernesland?  Och  har  jag  ej 
gråtit  som  ett  barn  —  som  en  Man  —  vid  berättelsen  af  denna 
stora  Seger!  Säg  mig  Bror,  som  är  Historicus,  har  väl  Rom  eller 
Grekland  något  mera  sublimt  att  framvisa?  Och  detta  är  den  nation, 
som  Nordiner  och  Lannaerer1)  kallat  vekliga,  förskämda  genom 
upplysning  och  Spectakler!  Jag  är  glad,  att  jag  ej  denna  tid 
är  i   Stockholm;  jag   hade  utbrustit  i  sottiser;  och  om  jag  råkat 

denna   Prästen,  denna  mörksens  ande  — —  Han  hade  fått 

mycket  att  rapportera2).  Gud  gifve,  att  sakerne  måtte  få  en  god 
åtgång  —  Jag  talar  om  de  franska  —  våra  röra  mig  icke  mer: 
åt  helvete  efter  vi  vilja  det!  —  Det,  som  gläder  mitt  hopp,  är  den 
oförmodade    ordning,    som    i  sjelfva  oordningen  visat  sig.    Det  är 


1)  Andreas  Lanterna,  född  1738,  död  1810,  var  sedan  1781  kyrkoherde  i 
Ifvetofta  församling.  Han  hade  1 778  utgifvit  DFÖrsök  om  Europeiska  och  i  syn- 
nerhet Svenska  Folkets  Seder  och  beskaffenhet»,  hvars  andra  upplaga  utkom 
1789  eller  samtidigt  med  Kellgrens  bref.  Det  i  Sverge  rådande  sedefördärfvet 
uuåg  han  härleda  sig  från  fåfänga,  yppighet  och  böjelse  att  efterapa  frans- 
männen. 

2)  Med  detta  utfall  afser  Kellgren  troligen  Nordin.  Att  denna  misstanke 
ej  Tar  alldeles  ogrundad,  synes  af  Nordins  annotation,  hvilken  här  anförts  s. 
$  not  2. 
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ej  upploppet  af  en  pöbel,  som  endast  rasar  och  förstör;  det  är 
resningen  af  ett  Folk,  som  störtar  för  att  uppbygga.  —  Om  Bror 
ännu  håller  på  att  författa  sitt  Tal,  så  gratulerar  jag  Bror  att 
kunna  göra  det  med  lika  sagesse  och  säkert  med  mindre  grämelse. 
—  Häl 8 a  ,Bror  Petter,  om  han  råkas.  —  Lenngren  berättar  mig,  att 
några  vers,  som  stå  i  Allehanda  om  Potiphar  och  hans  Fru,  skola 
syfta  på  Schröd[erheim]ska  huset  och  någon  Lieutnant.  Hvad  kan 
det  vara?  Holtbusen,  som  är  auctor,  har  mycket  anfägtat  Lenn- 
grjen]   för    att  få  dem  in  i  Posten1).  Förlåt  min  odrägeliga  längd. 

[H] 
St[ock]h[olm]  d.  30  Jan:  —  92. 

Min  Nådigaste  Bror 
Jag  tackar  ödmjukast  för  Brefvet  och  de  meddelte  Nyhetcrne. 
Jag  hade  första  Posten  så  när  manquerat  dem  genom  en  més- 
entendue  af  Regnér2),  men  nu  är  alt  arrangeradt.  —  Vi  längta  nu 
efter  propositionerne3),  i  fall  de  göras  bekante.  Här  vandrar  mycket 
lögn.  Man  uppsköt  först  Riksdagen  på  8  dar;  sedan  har  man 
tagit   lifvet   af  3  Biskoppar;  med  den  ena  lär  dock  vara  alfvar4). 

1)  Detta  —  icke  öfverdrifvet  kvicka  —  poem  infördes  i  Dagligt  Allehanda 
den  5  ang.  1789.  Författaren  var  d.  v.  kaptenen  Earl  Gustaf  von  Holthusen. 
född  1749,  död  1818  och  känd  såsom  författare  af  åtskilliga  teaterpjeser,  af 
hvilka  »Slädpartiets  sedermera  framkallade  en  vidlyftig  recension  af  Kellgren. 
Anna  Charlotta  Schröderheim,  född  Stapelmohr,  (1754 — 1791)  var  vid  denna  tid 
i  konungens  högsta  onåd  i  följd  af  ett  bitande  infall  mot  hofcirkeln  efter  1789 
års  riksdag.  Om  Gustaf  lllis  låga  hämd  se  Engeströms  Minnen  och  antecknin- 
gar I  65.  Då  man  vet,  att  Holthusen  tillhörde  konungens  literära  umgänges- 
krets (Schröderheims  Anteckningar  s.  260),  är  det  ej  otänkbart,  att  konungen 
haft  något  att  skaffa  med  denna  nidskrift. 

2)  Rosenstein  vistades  vid  den  då  pågående  riksdagen  i  Gefle.  Gustaf  Regnér 
(född  1748,  död  1819),  känd  såsom  utgifvare  af  Svenska  Parnassen,  Kellgrens  Sam- 
lade Skrifter  m.  m.,  förefaller  att  hafva  deltagit  i  Stockholms  Postens  redaktion. 

3)  Från  den  26  jan.  innehåller  Stockholms  Posten  redogörelser  från  riks- 
dagen i  Gefle.  Den  2  febr.  meddelas  trontalet.  Konungens  propositioner,  som 
—  under  tysthetsed  —  den  30  jan.  delgåfvos  det  hemliga  statsutskottet,  blefvo 
ej  i  Stockholms  Posten  införda. 

4)  Biskopen  i  Borgå  Paul  Krokius,  född  1724,  afled  i  Åbo  den  12  jan.  1792 
änder  resa  till  riksdagen. 
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Lycka  till  godt  tålamod  under  ledsnad  och  bekymmer.  Vi  hoppas 
här,  att  Riksdagen  icke  länge  varar.  —  Adlerbeth  hedrar  sig  ej  i 
Brors  plats.  Vi  fingo  förleden  Lördags  ej  mer  än  2  Jettoner  hvar 
till  utdelning.  Vi  voro  mangrant,  8,  uppe,  utan  tvifvel  alla  i  samma 
gpeculation  som  jag  att  skörda  mycket  silfver  under  så  många 
Medbröders  frånvaro.  Hvad  tycks  om  Ferssen1),  som  i  stället  att 
vid  Riksdagen  skaffa  oss  och  Riket  Specie,  icke  låter  sig  förtycka 
att  dela  med  oss  fattige  den  yttersta  skär f ven.  —  Gefle  Blad  af 
den  qnicka  Anonyme  Författaren  behöfver  Bror  icke  skicka,  ty 
vi  hafva  derpä  prenumererat2).  —  Jag  fick  härom  dagen  ett  Bref 
från  Thorild,  som  jag  ämnar  att  återsända  oupbrutit  med  svar, 
att  som  jag  ej  supponerar  någon  grad  af  Ovett,  som  ej  Auctorn 
till  Straff-Sången  kan  säga  mig  i  tryck,  så  ber  jag  (mig)  åtminstone 
att  slippa  det  skrifteligen.  Han  har  äfven  skrifvit  till  Leopold  ett 
Bref,  som  han  säger  sig  ej  besvarat.  Denne  synes  mycket  up- 
rörd  och  lofvar  reda  sig  till  strids,  hvartill  han  ock  i  Brefvet 
blifvit  utmanad.  Om  Bror  skrifver  honom  till,  så  glöm  ej  att 
billigt  sporra  hans  nit  för  det  allmänna  Vettets  sak3).  —  Petter 
Bergström  och  öfrige  vänner  må  väl.  Mera  vet  jag  ej  denna  gång. 

[12] 

Wexiö  och  Skatelöf 
d.  12  Julii  1793. 

Min  Nådiga  Bror. 
Hade  jag  ägt  aldrig  så  litet  hälsa,  så  hade  jag  gjort  en  resa 
till  Carlshamu  för  att  ännu  en  gång  omfamna  den  Man,  jag  högst 


1)  Grefve  Axel  Fersen  d.  ä.  (född  1719,  död  1794)  deltog  ej  i  1792  års 
riksdag. 

2)  Under  riksdagen  utgafs  i  Gefle  Historiskt  och  Politiskt  Nytt  af  den 
nytt  omtalade  Holthusen.  T.  o.  m.  Wallqvist  förklarade  tidningen  usel.  (Min- 
nen och  Bref  106).  Äfven  Nordin  fäller  om  utgifvaren  ett  mindre  fördelaktigt 
omdöme  (Hiat.  Handl.  VI,  220). 

3)  Thorild  hade  på  nytt  angripit  Kollgren  i  sin  i  ang.  1791  ntgifna  skrift, 
Kritik  öfver  Kritiker.  Kellgren  —  vid  denna  tid  dessutom  farligt  sjuk  —  hade 
»varat  hofsamt,  men  detta   tyckes   endast  hafva   retat   Thorild  till  häftigare  an- 
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vördat  och  älskat,  då  jag  var  här  på  jorden;  men  na  är  min  be- 
lägenhet alt  för  usel.  Hvarken  Sommarn,  Landtluften  eller  rörel- 
sen vilja  hjelpa  mig.  Gud  gifve,  att  Bror  desto  mera  måtte  vinna 
till  sin  hälsa  genom  resan! 

Lenngren  har  skickat  mig  innehållet  af  Brors  Arbete;  jag 
tackar  derföre  ödmjukast.  Det  återstod  nu  allenast  att  lägga  några 
raders  ingress  dertilh  Men  jag  är  på  ena  sidan  så  rädd  att  begå 
någon  indiscretion,  på  den  andra  så  aldeles  i  mistning  af  mitt 
hufvud,  att  jag  ber  Bror  förlåta,  om  jag  tar  mig  den  friheten  att, 
innan  jag  upsänder  dessa  rader,  underkasta  dem  Brors  granskning 
och  rättelse.  Jag  känner  mig  mycket  under  förmågan  och  dermed 
rättigheten  att  dömma  Brors  arbeten,  men  vore  det  tillåtit  en  känd 
Recensent  att  få  tala  ifrån  sitt  hjerta,  så  skulle  jag  åtminstone 
hafva  gifvit  mig  den  hedern  att  låta  mine  Landsmän  få  veta,  till 
hvad  grad  jag  vetat  beundra  en  Man,  som  -  förlåt  mig,  jag  säger 
det  —  var  vida  öfver  dem  alla  i  Snille. 

Jag  hoppas  Bror  bedrar  mig  med  några  ord  från  Carlshainn 
eller  Christianstad.     Min  adresse  är  ut  supra. 

De  Stycken  jag  sagt  att  vi  ämnade  anföra  i  St.  Posten  kan 
man  taga  så  många  ocb  så  ofta  man  behagar,  då  man  ställer  dem 
under  serskilda  rubriquer;  såsom  till  exempel: 


fall.  Till  försvar  för  den  sjuke  Kellgren  —  och  delvis  afven  för  sig  själf  — 
uppträdde  då  Leopold,  hvilken  den  13  febr.  1792  utgaf  Bref  till  den  store  ocb 
märkvärdige  författaren  Th.  Med  denna  skrift  började  striden  mellan  Leopold 
och  Thorild.  Bref  vet  från  Thorild  till  Leopold  läses  i  Sv.  Vitt.  Häfd.  1  536; 
brefvet  till  Kellgren  synes  vara  förkommet. 

I)  Rosensteins  förut  omtalade  skrift  om  upplysningen  utkom  i  slutet  af 
juni  1793.  Den  26  juli  s.  å.  innehöll  Stockholms  Posten  en  recension,  som  med 
undantag  af  en  tämligen  djärf  inledning  egentligen  blott  bestod  af  ett  referat 
af  Rosensteins  arbete.  Denna  artikel  åtalades  af  regeringen  och  Lenngren  för- 
klarade sig  vara  dess  författare.  Emellertid  framgår  af  detta  bref,  att  Lenngren 
endast  skrifvit  referatet  och  Kellgren  de  inledande  orden,  hvilka  just  gåfvo 
anledningen  till  åtalet,  som  emellertid  inom  kort  nedlades.  Utdrag  i  den  anda. 
Kellgren  i  detta  bref  föreslår,  infördes  den  10  aug.  s.  å  :  »om  skillnaden  mellan 
Kunskaper,  Lärdom  och  Uplysning».*  och  »Hwad  som  förstås  med  en  allmän 
UpIysningD.     Jämf.  Rv.  Vitt.  Häfd.  II  93-94. 
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Hvari  består  en  rätt  Vplysning? 
Hvad  verkelig  nytta  har  Uplysningen  redan  gjort  i  Europa? 
d.  v.  s.  allenast  med  citation  i  slutet  af  Svaret.  Jag  tror,  att 
denna  Method  är  den  bästa  för  att  oftare  kunna  återkomma  och 
tjenligast  för  att  småningom  instöpa  Sanningen  i  lata  Läsares 
hufvun.  Ville  Bror  äfven  häri  vara  god  och  leda  vårt  val,  så 
tjentes  både  vi  och  Publiken.  Ty  i  mängden  af  så  vigtiga  och 
interessanta  ämnen,  som  ständigt  påfölja  hvarandra,  är  ej  valet  lätt 
och  likväl  nödvändigt. 

Ville  Bror  anmäla  min  respect  till  H.  Stats-Secret.  Rosenblad1) 
och  fråga,  om  någon  expedition  hann  att  utfalla  i  Stockholm  an- 
gående Censorsarfvodet  för  mig  och  Edelcrantz? 

Ännu  en  gång  önskar  jag  Bror  en  förökad  hälsa  med  hvar 
mil   af  sin  resa  och  mig  då  och  då  en  vänskapsfull  åtanka! 

[13] 

[odateradt] 2) 

Jag  hade  ämnat  att  på  Måronstund  få  upvakta  Bror.  Jag  hade 
äfven  lofvat  mig  till  St.  S.  Schröderh[eim]  till  middag.  Intetdera 
förunnas  mig.  I  stället  måste  jag  blifva  hemma  och  hålla  sällskap 
med  min  sjukdom  och  min  förtviflan.  Termen  är  ej  öfverdrifven ; 
mitt  tillstånd  är  förskräckeligt.  Jag  äger  ej  hopp  att  på  många 
månader  restitueras,  om  jag  annars  någonsin  bör  hoppas  det.  Med 
alt  det  är  sjukdomen  ej  hvad  som  mast  plågar  mig,  men  att  sättas 
or  stånd  att  cultivera  en  mans  vänskap,  hvars  aktning  jag  räknat 
för  min  största  lycka  i  verlden  — 

Just  nu  får  jag  Brors  billett.  Så  usel  jag  är,  skall  jag  söka 
Bror  hemma  på  sagdan  timma;  ty  jag  törs  ej  begära  ett  alternatif. 


1)  Matthias  Rosenblad  föddes  1758  och  dog  1847  efter  att  hafva  beklädt 
riket»  högsta  ämbeten.  1792  hade  han  blifvit  Stats-Sekreterare  vid  Inrikes-Civil- 
Expeditionen.  Beträffande  Kellgrens  och  Edelcrantz1  arvode  såsom  teatercen- 
sorer upplyses  i  Hofkansleren  Lars  von  Bngeströms  Diarium  (Riksarkivet),  att 
det  utföll  först  den  20  ang.  1793.    Det  skulle  dock  utbetalas  redan  i  maj. 

2)  De  tre  sista  brefven  äro  odaterade,  men  det  andra  af  dem  synes  — 
att  döma  af  det  sätt,  hvarpå  Risteli  omnämnes  —  böra  föras  till  1789. 

Städaren  VBL  3 
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d.  22  April.  [1789?] 

Jag  har  på  2  dagar  haft  2  visiter  af  2  timmar  hvardera  af 
Kongl.  Secret:  Rosenheim1),  som  berättat  mig  sina  olyckor,  läst  sina 
verser  och  sluteligen  begärt  min  recommendation  och  anmälan  till 
ett  besök  hos  G.  R.  Bosenstein. 

Som  jag  svarat,  att  hans  namn,  person  och  talanger  utan  alt 
tvifvel  måste  vara  Bror  bekanta  och  att  jag  för  min  sjuklighet 
sällan  hade  den  lyckan  att  få  göra  Bror.  min  uppvaktning,  har 
han  bett  mig  åtminstone  skrifteligen  prévénera  Bror  om  hans  upp- 
såt att  i  mårgon  bittida  fä  göra  Bror  sin  Gour. 

Detta  har  jag  ej  kunnat  neka,  ehuru  jag  väl  ser,  det  en  sådan 
connoissance  skall  blifva  Bror  besvärlig.  —  Som  han  berättat  mig, 
och  jag  nog  vill  tro,  är  han  i  absolut  nöd,  sen  hans  sista  soutien, 
Risteli,  försvunnit.  Han  har  trott  att  genom  arbeten  för  den  nya 
theatern  kunna  vinna  sin  utkomst  och  kungens  nåd,  men  fruktar 
så  stor  prévention  mot  sin  person,  att  de  därföre  ej  skulle  mot- 
tagas. Jag  har  sagt  honom,  att  den  simplaste  reméden  häremot 
vore  att  jouera  incognito,  tills  publiquens  bifall  hunnit  göra  honom 
justice;  men  därtill  lär  han  ej  ha  tid.  En  af  hans  Tragedier, 
som  redan  vistes  mig  i  vintras  af  Risteli,  var  värkeligen  bättre  än 
jag  skulle  förmodat,  om  hans  namn  varit  mig  kändt.  Men  alt 
detta  lär  han  sjelf  nog  omständeligen  vidröra,  om  Brors  tålamod 
ej    tryter.   —  Jag  har  i  middag  varit  ute  på  värdshus  med  Bror 


1)  Wilhelm  von  Bosenheim,  född  1766,  död  1822,  öfrersatte  och  författade 
åtskilliga  teaterstycken,  af  hvilka  det  mest  bekanta,  tragedien  Frode,  uppfördes 
för  första  gången  den  10  jan.  1789,  men  tryktes  ej.  Af  hans  i  Bilaga  D  nåmda 
tragedier  tryktes  blott  Ingiald  Illråda  1816  under  namn  af  Drottning  öda,  men 
hrarken  denna  eller  Brita  Lejonhufvud  blefvo  uppförda.  Uppvaktningen  hos 
Kellgren  synes  ej  narra  ?arit  utan  effekt.  Den  23  aug.  1789  rekommenderades 
han  af  Clewberg  till  erhållandet  af  en  pension,  ooh  den  14  okt.  8.  å.  skref 
Bosenstein  till  konungen  om  honom,  dook  utan  att  till  hans  förmån  framställa 
något  yrkande. 
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Petter,  Nordin  och  Glewberg.  Det  som  minskade  vårt  nöje  var 
den  möjlighet  vi  påmiute  oss  att  ha  knnnat  öka  det  af  Brors  säll- 
skap, om  vi  i  tid  därom  prevenerat.  —  Jag  håller  nu  på  att  reha- 
bilitera Enngens  Gudinnor. 


[15] 

[odateradt] 

Nådigaste  Bror.  Tackar  ödmjukast  för  presenten  och  visiten. 
—  Om  min  närvaro  skulle  befallas  i  Academien  i  måron  e.  m.,  är  jag 
färdig  att  lyda.  Häl 8 1  önskades  dock  permission.  Jag  är  na  h varken 
Stads-  eller  Landbo,  ntan  vistas  mast  i  en  chaise  mellan  Djur- 
gården och  bär.  I  natt  bar  jag  legat  där  första  gången.  —  Hvad 
vill  Hr  Lands  Höfdingen  med  Encyclopedien?  I  fall  han  åstundade 
köpa  den,  skulle  jag  ej  särdeles  vara  emot  att  transportera  min 
snbscription.  Det  är  så  förbannadt  dyrt,  och  jag  får  dessutom 
aldrig  ur  mitt  hufvnd,  att  icke  det  framdeles  kommer  att  säljas  i 
partier  efter  särskildta  Wetenskaper ').  Någon  dag,  då  jag  kommer 
mig  mer  i  ordning,  måste  Bror  göra  mig  den  äran  på  mitt  Landtgods. 

Underdånigast. 

1)  Diderots  bekanta  Encyolopédie  åtkom  mellan  åren  1751 — 1772,  och  blef 
sedermera  några  gånger  omtrykt.  Ett  ai  dessa  omtryck  (Lausanne  och  Bern 
1778 — 1781;  36  vol.  och  3  vol.  plancher)  utbjöds  i  Stockholms  Posten  den  16  no  v. 
1784  för  45  Rdr.  8å  vidt  jag  vet  blef  denna  encyklopédie  aldrig  1  någon 
upplaga  ordnad  efter  vetenskaper.  Däremot  utkom  1782—1792  Encyclopédie 
methodlque,  nppst&ld  efter  olika  ämnen.  Kellgrens  yttrande  om  subskriptionen 
är  något  dunkelt,  ty  vid  den  tid  detta  bref  måste  tänkas  skrifvet,  var  ingen 
upplaga  af  Diderots  Encyclopédie  under  utgifning.  Emellertid  måste  Kellgren 
till  någon  annan  person  hafva  afyttrat  sitt  exemplar,  ty  bland  hans  efterlem- 
nade  böcker  finnes  ej  Encyclopedien. 
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Bilaga  A. 

[Efterföljande  bref  från  Kellgren  till  Gustaf  III  förefaller  onekligen 
hafva  en  något  abrupt  början,  men  i  brefvets  yttre  skick  finnes  intet,  som 
angifver  det  såsoro   fragment.     Det  förvaras  i  Gust.  saml.  vol.  XII  fol.]. 

Je  ne  savois  que  penser  de  ces  deux  eloges  bieo  équivoques. 
Mai8  tönt  d'un  coup,  Mercure  me  pärla  ainsi:  Mon  cher  po£te,  tu  as 
tres- bien  fait  d'employer  tes  momens  å  quelque  chose  de  plus  utile 
que  cette  rimaillerie  éternelle.  Ton  premier  essai  n'est  pas  un 
chef-d'oeuvre;  mais  ta  feras  mieux.  Je  ne  suis  pas  fait,  moi, 
comme  ce  pauvre  Dieu  des  vers,  qui  ne  recompense  les  talens  qne 
par  une  vaine  fumée  de  gloire:  moi,  je  les  paie  en  argent  comptant. 
Je  sais  qne  ta  bonrse  est  assés  mal  garnie  &  qne  tes  revenns  ne 
snffisent  qne  jnstement  å  te  nonrir.  Il  te  fant  encore  nn  pen  d'ai- 
sance  ponr  faire  qnelqne  chose  qni  vaille.  Eh  bien!  je  m'en  vais 
de  ce  pas  å  Rome  supplier  ton  Roi  d'avoir  la  bonté  de  donbler  ta 
pension  de  de  166  Risd:r  sur  le  Fondes  Mannfactnres.  —  Alors  Apol- 
lon,  nn  pen  piqué,  sans  doute,  du  dicours  de  son  Confrére,  me  dit: 
mon  ami,  å  te  parler  franchement,  ton  Acte  de  Christine  ne  vant 
pas  grande  chose.  Tn  n'as  fait  que  rimer  les  pensées  de  ton  Mai- 
tre.  Cependant  je  ne  pnis  pas  löner  ta  hardiesse.  Je  ferais  plus 
encore.  Comme  je  ne  donte  nullement,  n'en  déplaise  au  Seigneur 
Mercure,  que  1'honneur  ne  te  soit  aussi  cher  que  son  argent,  & 
comme  il  n'y  a  point  d'honneur  pour  un  po£te  de  ton  paYs  s'il  ne 
voit  pas  son  nom  imprimé  sur  un  beau  papier  dans  1'Almanac  Ro- 
yal,  jirais  dés  ce  jour  chés  mon  trés-cher  Fils  Oustave  te  procu- 
rer  un  Brevet  de  Commerce-Råd.  —  Je  les  remerciai  de  leurs  pro- 
messes  magnifiques,  sans  pourtant  trop  m'y  fier,  sachant  bien  que 
ces  Dieux  ne  sont  pas  toujours  extremement  scrupuleux  å  tenir 
leur  parole.  Messeigneurs,  leur  dis-je,  s'il  est  vrai  que  Vous  allés 
chés  mon  Roi  solliciter  en  ma  faveur,  ne  Lui  dites  pas  au  moins 
que  cfe8t  moi,  téméraire,  qui  Vous  en  a  chargé. 

Ils  me  saluerent,  &  disparurent. 
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Ah  Sire!  que  je  crains  cTavoir  öorit  avec  trop  de  liberté!  Mais 
si  Vötre  Majesté  s'en  offense,  Vötre  Humanité  le  pardonnera.  Car 
c'est  an  Philosophe  le  plus  éclairé,  å  1'Auteur  le  plus  indulgent, 
an  Pére  de  son  peuple,  å  TAmi  des  lettres,  å  rHomme  enfin,  plus 
qu'au  Roi,  que  j'ai  osé  m'adresser. 

Je  supplie  trés-humblement  Vötre  Majesté  de  croire,  que,  parmi 
tant  de  millions  d'hommes  qui  La  benissent  &  L/admirent,  il  n'y 
en  a  point  qui  soit  avec  plus  de  zéle  et  de  vénération  que  moi, 

Sire, 
De  Vötre  Majesté, 
Stockholm  ce  28  Jan  v: 

1784. 

le  tréa-humble,  tres-obeissant  et 
tré8-soumis  sujet  et  serviteur, 
Jean  Henri  Kellgren. 


Bilaga  B. 

[De  trenne  bref,  af  hvilka  utdrag  här  meddelas,  äro  skrifna  af  d.  v. 
presidentsekreteraren  G.  U.  Franc  till  N.  v.  Rosenstein.  De  förvaras  i 
Rosenstein  ska  brefsamlingen  på  Upsala  Bibi.  Jämte  dessa  har  här  äfven 
meddelats  ett  kort  utdrag  ur  Schröderheims  otrykta  prolog,  Kaffehuset,  i 
samtidig  afskrift  bevarad  i  Kongl.  Bibi.]. 


[1] 
Stockholm,  den  25:te  April  1783. 


—  —  —  I  går  upfördes  på  Ulricsdals  theatre  af  Swenska  språ- 
kets Förbättrings  Sällskap  för  4:de  gången,  men  för  l:sta  gången  på 
berörde  ställe,  Kungens  Drame  Gustaf  Adolphs  Ädelmod,  precederad 
af  en  til  Albertinas  dag  lämpad  prologue.  Gustaf  Adolphs  role,  som 
på  Gripsholm  speltes  af  Hertig  Carl,  speltes  nu  af  Gref  St  ak  el  berg, 
Henin  du  P:ce  Roy  al.  Riks-Cantzleren  Oxenstjerna,  som  då  föreställ- 
tes  af  Riddaren  Bonde,  också  Menin,  representerades  nu  af  Baron 
Wrangel,  Cavalier  hos  Hertig  Fredric,  som,  soit  dit  en  passant,  skall 
gifta  sig  med  R.  R.  Fredric  Sparres  äldsta  dotter.    Spectaclet  ut- 


26  Kellgrens  bref  till  Roaenstein. 

märktes  medels  en  mängd  wackra  Balletter,  i  huilkaiden  altid  söta 
Grefwinnan  Lövenhjelm  wann  priset  genom  sina  intagande  behage- 
ligheter.  Bar.  Dttben  dantzade  Solo  med  mycken  succés,  ehuru 
åldren  märkeligen  degraderat  dess  dantz;  men  figuren  är  altid 
rätt  wacker.  En  ny  danseur  wisade  sig  för  första  gången:  gissa 
hwem  det  kunde  wara?  Jo  det  war  Otto  Bruse.  Han  dantzade  til 
och  med  solo  skjäligen  bra.  Jag  trodde  ey  mina  ögon,  då  jag 
feck  se  honom  på  theatren  som  en  liten  Adonis,  han  som  jag  förut 
nästan  altid  sedt  snuskig  som  en  ifrig  jägare.  Denna  metamor- 
phose  är  croustilleuse  och  ett  nytt  bewis  att  Regis  ad  exemplum 
totus  componitur  orbis.  Jag  swär  ey  före,  att  icke  jag  i  en  smal 
wändning  också  kommer  att  bli  figurant,  souffleur  eller  ljusputzare, 
med  ett  ord  en  spectacle  assistent.  —  K.gens  nyssomtalte  Drame 
kjänner  Min  Rosenstein  förut  af  wåra  beskrifningar.  Prologuen 
war  qwick  och  rolig,  skrefwen  af  K:gen,  Oxenstjerna  och  Kjell- 
grén  styckewis,  men  den  är  såsom  mast  alla  occasions  composi- 
tioner  ey  gjord  för  lecturen,  utan  blott  pour  le  moment  de  la  re- 
presentation. Att  Barnekow,  nu  som  tilförene,  agerade  bäst,  behöfs 
nästan  intet  sägas.     Han  är  wärkel.  en  admirable  acteur.     —    — 


[2] 
Drottningholm,  den  19  Augusti  1783. 

—  —  —  I  afton  är  Philoctete  härstädes  för  l.-sta  gången  blefwen 
upförd.  R.  R.  Creutz,  hwars  podager  denna  tiden  nog  ofta  spelt  le 
role  d'un  revenant,  mådde  i  dag  så  wäl,  «att  han  kunde  låta  bära 
sig  i  Portechaise  til  Gomedien  samt  biwista  hela  Spectaclet. 
Monvel  har  spelt  Philoctete  admirabelt  wäl,  och  i  allmänhet  hafwa 
Acteurerne  mera  än  Piecen  blifwit  applauderade.  Jag  såg  den  ey. 
Je  suis  blasé  sur  les  Spectacles,  och  ehuru  jag  här  bor  nära  Come- 
dien,  wårdar  jag  mig  intet  att  gå  dit  oftare  än  hwar  14:de  dag  en 
gång.  Speltes  Opera  Comique  fran$ois  eller  Opera  Buffa,  så  wore 
jag  aldrig  dän. 
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Denna  dagen  firas  bär  aldrig,  men  d.  21,  torsdag,  ärnar  Sven- 
ska Språkets  förbättringssällskap  hedra  sig  l:o  med  en  Prologue, 
ett  mästerstycke  af  malice  och  qwickhet,  Autore  Domino  Sch  roder- 
heimio.  2:do  en  Tragedie  Sune  Iarl,  Autore  Comite  Gyllenborg 
och  3:tio  en  liten  Piece,  där  Dreyer  spelas  och  hwilken  Schröder- 
heim  och  Armfelt  hulpits  åt  att  sammanswarfwa.     —    —     —    — 


[3] 
Drottningholm  d.  22  Augusti  1783. 

—  —  —  Han  [Grefve  Creutz]  feck  i  går  för  l:sta  gången  återse 
sin  gamla  Wän  Cantzlirådet  Gyllenborg  och  det  just  då  dennes  nya 
Tragedie  Sune  Jarl  för  l:sta  gången  upfördes.  Jag  tror  att  R.  R. 
Creutz  haft  mera  nöye  att  återse  sin  gamla  wän  än  att  se  dennes 
nya  snillefoster,  hwilket  både  genom  de  högtförnäme  Acteurers  högt 
örnarna  sätt  att  spela  samt  några  defauts  i  Garacterernes  deve- 
loppement  ey  i  en  kjännares  ögon  kunde  gjöra  särdeles  fördelak- 
tigt intryck.  Tänk  söta  wän  att  wi  ey  kommo  från  Spectaclet  förr 
än    klockan    balf  tu   i   morse.      —    —    —    —     —     —    —    — 


[4] 

[Utdrag  ur  Kaffehuset]. 

Stjernöra. 

—     —     --     —     Herr  Ruff  känner  Hofvet;  jag  vet  att  herrn  har 
altid  bref. 

Ruff. 
Jo,  ödmjuke  tjenare,  passablement,  och  dessutom  har  jag  nu  för 
Processens  skull  legat  en  14  dagar  på  Drottningholm  och  vet  att 
där  kan  ingen  ting  ske  i  dag. 

,  Stjernöra. 

Jo,  hertigen   kan  nog  gifva  en  fete.    Han  har  nog  kärlek  för 
sin  bror,  nog  smak  och  nog  förstånd  att  ställa  till. 
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Ruff. 

Kära  hjertans!    Hans  Höghet  är  Hercules  pä  skiljovägen;  han 

har    nu   ingen,  som   repeterar   med  sig  i  Declamationerne,  och  är 

ännu  intet  deciderad  för  Balletten. 

Stjernöra. 

Hertiginnan,  hon  är  ju  Dansens  Gudinna. 

Ruff. 

Wisserligen.    Och  Hertiginnan  vill  visst  väl;  men  det  kan  vara 

ovisst,  om  bon  just  finner  omständigheterna  sådane,  att  hon  kan  dansa. 

Stjernöra. 

Gref  Oxenstjerna  skrifver  väl  en  Prolog? 

Ruff. 

Han  är  intet  där.  Han  kunde  väl  citera  en  Gud  ur  taket,  som 

skrämde  en  Scholmästare  och  hans  flicka  att  slå  ikull  en  peruqueask. 

Stjernöra. 

Baron  Armfelt  är  ju  där  och  aldrig  dän? 

Ruff. 

Nog   vill  han  hålla  Kungen  i  godt  humeur,  men  tillfället  gör 

intet  altid  Tjufven. 

Stjernöra. 

Än  Adlerbeth?   Han  kan  väl  skrifva  en  ny  Opera? 

Ruff. 

Han   är  på  Landet,  så  han  skrifver  nu  inga  Ghoeurer  till  wä- 

der  Balletter. 

Stjernöra. 

Zibeth  kan  låta  upföra  en  ny  piece. 

Ruff. 

Han  i  Golconda  somnat  har. 

Stjernöra. 

An  den  tjocka  Stats  Secreteraren  på  Nybrogatan,  som  Presterne 

fara  till? 

Ruff. 

Schröderheim?  Nog  vill  han  göra  sitt  till  och  fjäsa.  Men  han 
har  många  jern  att  blåsa  på,  och  dessutom  har  han  complexion 
emot  sig. 
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Stjernöra. 
Wassera!    Jag  glömmer  den  bästa  —  Kellgren  — 

Ruff. 
Han   har  tagit   Medewi  för  Aganippen  eller  om  några  corpo- 
rella  omständigheter  distrahera  honom. 

Stjernöra. 
Nå,   nå  Mons:8   de   Monvel   gör   väl  en  Prologue  eller  några 
Coupletter? 

Ruff. 
Han  gjorde  en  Prologue  åt  Fru  Svea  Midsommarsdagen;  men 
den  19  Augusti  bör  allt  vara  Svenskt. 


Bilaga  C. 

I  Nordenskjölds  smädeskrift,  1796  införd  i  Allgemeiner  Litte- 
rarischer  Auzeiger,  berättas,  att  Holmberg  varit  Stockholms  Postens 
egentlige  ntgifvare  och  Kellgren  från  början  blott  en  betald  med- 
arbetare; vidare  uppgifves,  att  Kellgren  genom  sitt  inflytande  hos 
konungen  lyckats  beröfva  Holmberg  rätt  att  utgifva  denna  tidning, 
8om  han  därefter  tillskansat  sig  själf.  Både  Atterbom  och  (i  viss 
mån)  Ljunggren  hafva  bestridt  riktigheten  af  denna  beskyllning, 
men  frånser  man  den  illvilliga  tydningen,  torde  Nordenskjöld  i  huf- 
vudsak  bafva  anfört  riktiga  fakta. 

Tidningens  distribution  värkstäldes  af  bokhandlaren  Johan 
Christoflfer  Holmberg  från  den  29  okt.  1778,  då  det  första  numret 
otgafs,  ända  till  den  31  dec.  1789,  då  tidningen  innehöll  följande 
tillkännagivande :  »Hos  bokhandlaren  Utter  i  huset  N:o  70  i  Stora 
Kyrkobrinken  kan  med  Två  Riksdaler  prenumereras  på  Dagbladet 
Stockholms  Posten,  som  ifrån  nästa  års  början  kommer  att  i  hans 
Boklåda  utgifvas». 

Samtidigt  upphörde  Holmberg  att  trycka  tidningen.  Då  Stock- 
holms Posten  först  utgafs,  var  Holmberg  blott  bokhandlare,  ej 
boktryckare.  Men  ungefär  vid  denna  tid  synes  han  hafva  blifvit 
delägare  i  Lars  Wennbergs  tryckeri;  1779  var  han  det  med  säker- 
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het.  Från  detta  tryckeri  utgafs  na  tidningen  från  den  29  okt. 
1778  till  den  11  okt.  17811),  bvilket  år  tryckeriet  såldes  till  J.  6. 
Lange.  Som  Holmberg  sjJtff  saknade  privilegium  såsom  boktryckare, 
kunde  han  ej  öppna  eget  tryckeri,  utan  måste  härför  begagna  en 
annans  namn.  Han  träffade  då  öfverenskommelse  med  boktrycka- 
ren Carl  Stolpe  att  i  dennes  namn  idka  boktryckerirörelse,  och 
från  den  11  okt.  1781  till  den  21  febr.  1883  blef  tidningen  trykt 
hosJCarl  Stolpe.  Men  som  denne  därjämte  själf  dref  ett  annat 
tryckeri,  utfärdade  Överståthållaren  (i  febr.  1783)  förbud  för  Holm- 
berg att  i  Stolpes  namn  idka  sin  rörelse.  Från  den  21  febr.  1783 
till  den  6  okt.  s.  å.  tryktes  tidningen  i  »Stol piska  tryckeriet», 
hvarmed  antagligen  menas  det  tryckeri,  Stolpe  själf  i  lifstiden  drif- 
vit;  han  hade  nämligen  aflidit  den  19  febr.  1783.  Under  tiden 
hade  Holmberg  sökt  förvärfva  sig  egna  privilegier,  men  hans  i  dec. 
1781  gjorda  ansökan  blef  den  10  maj  1782  af  Kongl.  Mayst.  af- 
slagen,  dels  på  grund  däraf  att  Holmberg  ej  ansågs  äga  tillräcklig 
förmögenhet,  dels  till  följd  af  »de  svåra  påminnelser  och  anmärk- 
ningar, Boktryckeri-societeten  emot  Holmbergs  förhållande  uti  bok- 
tryckerikonstens utöfning  anfört».  Då  det  Stolpiska  tryckeriet 
1783  såldes  åt  P.  A.  Brodin,  måste  således  Holmberg  uppsöka  ett 
nytt  tryckeri.  Från  den  6  okt.  1783  till  den  20  sept.  1784  blef 
tidningen  därför  trykt  hos  Anders  Jac.  Nordström.  Men  samti- 
digt med  det  Stolpiska  tryckeriets  försäljning  hade  Holmberg  för- 
nyat sin  ansökan  —  denna  gång  med  bättre  framgång,  ty  den  8 
aug.  1784  erhöll  han  privilegium.  Med  den  20  sept.  s.  å.  kunde 
ändtligen  tidningen  tryckas  hos  Johan  Ghristoffer  Holmberg,  hvil- 
ken  fortfor  därmed  till  och  med  den  31  dec.  1789,  då  Anders  Jac. 
Nordström  återtog  tryckningen  och  Holmbergs  befattning  med  tid- 
ningen upphörde. 


1)  Den  29  okt.  1778  —  14  juni  1780  hos  Wennberg  et  Compagnie;  den 
14  juni  1780  —  den  2  jan.  1781  hos  Holmberg  och  Wennberg;  den  2  jan  1781 
—  den  6  mars  1781  hos  J.  C.  Holmberg;  den  6  mars  1781  —  11  okt.  1781  hos 
J.  C.  Holmberg  et  L.  W. 
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Vi  kunna  nu  öfvergå  till  frågan  om  tidningens  redaktör  och 
ägare.  Då  Stockholms  Posten  först  utkom,  gälde  ännu  1774  års 
tryckfrihetsförordning,  enligt  hvilken  det  ej  behöfdes  något  privi- 
legium på  utgifvandet  af  periodisk  skrift.  Kanslikollegii  protokoll 
och  registratur  samt  Inrikes  Civil-Expeditionens  protokoll  och  re- 
gistratur  innehålla  ej  häller  något  om  ett  dylikt,  Stockholms  Po- 
sten beviljadt  privilegium.  Men  att  Holmberg  under  denna  tid  varit 
tidningens  förläggare,  framgår  af  flere  skäl.  Så  t.  ex.  innehåller 
Stockholms  Posten  för  den  23  dec.  1782  följande  annons: 

På  alla,  år  1783,  på  Bokhandlaren  Holmbergs  eget  Förlag  från  Koppar- 
prassen  och  från  Carl  Stolpes  Tryckeri  utkommande  Portraiter,  Gravurer, 
Böcker  och  Skrifter,  Dagbladet  Stockholms  Posten  inberäknadt,  emottages 
Prenumeration  til  och  med  den  1  Februarii  nästkommande  år  i  et  för  alt 
med  6  Bdr.  Specie. 

Ännu  1787  intygar  Kellgren  själf,  att  Holmberg  var  tidningens 
ägare  (se  Bref  2).  Af  samma  bref  underrättas  vi  äfven,  att  äga- 
rens och  medarbetarne8  ömsesidiga  skyldigheter  och  rättigheter 
ordnats  genom  ett  särskildt  kontrakt.  Holmberg  utbetalade  till 
hvar  och  en  ett  arvode,  för  hvilket  medarbetaren  var  skyldig  att 
aflemna  ett  bestämdt  antal  uppsatser  eller  dikter.    Men  redaktionen 

—  d.  v.   s.  rättigheten  att  intaga  eller  förkasta  insända  bidrag1) 

—  var  antagligen  en  sak,  hvilken  Holmberg  förbehöll  sig  själf 
eller  sin  ställföreträdare.  I  handlingarna  rörande  den  Halldinska 
processen  namnes  ej  ens  Kellgrens  namn,  ehuru  det  onekligen  va- 
rit ganska  bekvämt  för  Schildt  och  Holmberg  att  på  honom  fä 
välta  alt  ansvaret  för  den  brottsliga  artikeln;  men  hvarken  åkla- 
garen   eller   boktryckarna  yttra  ett  ord  om  någon  literär  redaktör 


1)  SA  uppfattades  under  denna  tid  en  redaktörs  rättigheter.    I  Stockholms 
Posten  för  den  24  febr.   1 786  finnes  ett  epigram,  hvarur  följande  utdrag  må  göras: 
O  du,  som  fått  i  commission 
At  Stockholms  Posten  redigera, 
Och  som  i  egen  klok  person 
Har  myndighet  at  retranchera, 
Cassera  eller  aprobera 
Hwad  Almånheten  täcks  fonmera 
Til  detta  Dagblads  provision  I 
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af  tidningen.  En  blick  på  Stockholms  Postens  spalter  visar  älven 
tillfylles,  att  urvalet  ej  värkstälts  af  Kellgren.  Där  finnas  artiklar, 
hvilka  tydligen  aldrig  skalle  bafva  fått  inflyta,  såvida  han  haft 
någon  bestämmanderätt.  Den  bekanta  händelsen  med  Kellgrens 
poem,  Ode  öfver  Christns,  borde  också  vara  ett  tillräckligt  bevis 
för,  att  han  ej  varit  Stockholms  Postens  redaktör.  Denna  dikt 
infördes  i  tidningen  utan  skaldens  vetskap,  och  i  anledning  häraf 
afgaf  denne  följande  protest: 

Min  Herre  har  i  sin  tidning  N:r  69  låtit  inflyta  en  ode,  underteck- 
nad med  mitt  namn.  Jag  nekar  ej,  att  jag  någon  gång  författat  denna 
öfversattning  för  att  öfva  mig  i  min  andakt;  men  som  man  oftare  i  mitt 
namn  torde  insända  dylika  stycken,  för  hvilka  jag  törhända  ej  önskade 
vara  känd,  kanske  äfven  sådana,  som  jag  aldrig  en  gång  sett;  så  anhåller 
jag,  att  M.  H.  ville  visa  mig  den  vänskapen  och  ej  vidare  utsatta  mitt 
namn  förutan  mitt  sam  tycke,  hvilket  äfven  M.  H:s  egen  varsamhet  fordrar. 

Så  yttrar  sig  i  sanning  ingen  redaktör!  Både  af  dessa  skäl 
och  af  yttrandet  i  Bref  2  framgår,  att  Kellgren  blott  varit  en  af 
Holmberg  betald  medarbetare,  hvilken  —  det  må  gärna  medgifvas 
—  genom  sin  samhällsställning  och  halten  af  sina  bidrag  kunnat 
tilltvinga  sig  ett  visst  inflytande  på  tidningens  redaktion. 

Den  3  maj  1785  utkom  en  ny  förordning,  som  under  sken  af 
att  vilja  skydda  boktryckarens  rätt  på  det  mest  betänkliga  sätt 
kringskar  tryckfriheten.  Genom  denna  förordning  erhöll  boktryc- 
karen ensam  rätt  att  utgifva  periodisk  skrift,  dock  blott  med  det 
villkor  att  han  förut  erhållit  Kongl.  Mayst:s  eller  Kanslikollegii 
privilegium.  Post-  och  Inrikes  Tidningar,  hvilka  innehade  gam- 
malt privilegium  och  utgåfvos  under  Kanslikollegii  egen  kontroll, 
behöfde  naturligen  ej  söka  nytt  tillstånd.  Assessor  Pfeiffer,  som 
tillika  var  boktryckare,  hade  visserligen  privilegium  på  Dagligt 
Allehanda,  men  inlemnade  ej  dess  mindre  ansökan  om  förnyelse 
därpå,  hvilket  Kongl.  Mayst.  den  30  no  v.  1785  biföll.  Regnér,  som 
utgaf  månadsskriften  Svenska  Parnassen,  anhöll  äfven  om  privile- 
gium. Om  denna  ansökan  yttrade  sig  Kanslikollegium  den  26  juli 
1785,  och  den  29  aug.  8.  å.  biföll  Kongl.  Mayst.  hans  anhållan, 
ehuru  han  ej  innehade  eget  boktryckeri.    Äfven  Kellgren  och  öf- 
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riga  medarbetare  i  Stockholms  Posten  ingåfvo  en  begäran  att  utan 
hinder  af  den  nya  förordningen  fä  rätt  att  utgifaa  Stockholms  Po- 
sten '),  och  förmodligen  gjorde  äfven  Holmberg  en  ansökan  om  pri- 
vilegium på  samma  tidning.  Men  på  dessa  ansökningar  gifves  ej 
ett  ord  till  svar.  Både  Kongl.  Mayst.  och  Kanslikollegium  före- 
drogo  att  ignorera  dem  och  låtsa,  som  om  tidningen  redan  ägde 
privilegium.  Att  vederbörande  likväl  voro  fullkomligt  medvetna 
om  det  falska  i  detta  antagande,  framgår  af  ett  bref,  som  Stats- 
Sekreteraren  Schröderheim  i  slutet  af  maj  1785  afsände  till  Gu- 
staf III.     Den  del  däraf,  som  rör  denna  fråga,  lyder: 

Veckoskriften  Posten  har  intet,  som  jag  trodde,  något  Privilegium, 
men  för  att  hielpa  den  saken  har  jag  bedt  Kiellgren  säga  sig  hafva  pri- 
tilegium,  till  dess  med  Eders  Maysts.  nådigste  tillåtelse  ett  antidaterat 
honom  får  tillställas,  emot  det  han  gifver  sin  förbindelse  stäld  på  Riks- 
Råd:  Fredrik  Spar  re,  som  då  var  HofCanceller,  att  han,  neml.  Kiellgren 
och  Dess  associerade  Lenngren,  icke  få  öfverlåta  det  på  någon  annan. 
Derigenom  vinnas  2:ne  ändamål,  neml.  att  Regeringen  har  i  siua  bän- 
der en  redan  iiccrediterad  strö  skrift  och  den  andra  eller  »Dagligt  Alle- 
handa hålles  derigenom  innom  sina  skrankor.  I  hopp  om  nådigt  Bifall 
dertill  har  jag  i  dag  inför  Hans  Excellence  Herr  Grefve  Vachtmeister 
forständigadt  Boktryckaren  Holmberg  att  Posten  är  priviligierad.  (Gust. 
Sami.  vol.  43  kvart). 

Vi  skole  nu  se,  huru  frågan  vidare  behandlades.  Det  skedde 
i  samband  med  en  af  boktryckaren  P.  A.  Brodin  till  Kanslikolle- 
gium inlem d ad  ansökan  om  rätt  att  utgifva  tidningarna  Den  Swen- 
ska  LycurgnSy  Den  Upmärksamme  och  Tryckfriheten  den  Wälsig- 
oade.  Den  5  juli  föredrogs  denna  petition  i  Kanslikollegium.  Efter 
en  längre  inledning  yttrade  kollegiet  till  svar  på  denna  och  lik- 
oande ansökningar : 

Kgl.  Golleginm  anmärkte  härvid,  att  i  Stockholm  utgifvas  för  det 
timrande  Vecko  Bladen,  Post  och  Inrikes  Tidningar,  som  för  längre  tid 
tillbakara  voro  auctoriserade  och  priviligierade ;  att  vid  den  förres  förfat- 
tande all  sorgfåliighet  blifvit  i  agttagen,  det  måtte  utrikes  händelser  ined 
tillbörlig  varsamhet  därutinnan  införas,  hvarföre  denna  Tidning  ock  städse 


i)  Att  denna  anhållan,  som  vi  känna  endast  genom  Kellgrens  Bref  2,  varit 
skriftligen  uppsatt  och  formligen  inlemnad,  framgår  otvetydigt  af  Kellgrens  ord. 
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varit  änder  Kgl.  Collegii  tillsyn  och  af  dess  Ledamot    Stats  Secreteraren 
Benzelstierna  besörgd. 

Enär  nu  härtill  kommer  det  för  detta  privilegierade  DagBladet  Dag- 
ligt Allehanda  jämte  Stockholms  Posten,  som  jämväl  skall  vara  med  Privi- 
legio  försedt,  syntes  denna  hufvudstad  tillräckeligen,  om  ej  till  öfverflöd 
forsedt  med  detta  slags  Tidningar,  h vartill  Kgl.  Collegium  yttrade  sig 
hafva  anledning  att  sluta  däraf,  att  uti  sistnämde  dagblader  i  brist  på 
behörige  ämnen  icke  sällan  införas  utom  Utrikes  Nyheter,  tidningar  ifrån 
Lands  Orterne,  med  hvarjehanda  anmärkningar  beledsagade,  Utdrag  af 
Böcker,  Strid  Skrifter,  och  flera  andra  i  sådana  Blad  förekommande  ämnen. 

Såsom  häraf  framgår,  kände  Kanslikollegium  intet  om  Stock- 
holms Postens  privilegium,  utan  förmodade  blott,  att  tidningen  re- 
dan var  med  ett  dylikt  försedd.  Kanslikollegii  utlåtande  afsändes 
sedermera  till  Kongl.  Mayst.,  som  den  29  aug.  1785  afgaf  sitt 
svar.  Detta  börjar  med  ett  referat  af  Kanslikollegii  yttrande, 
men  i  den  del,  som  angår  Stockholms  Posten,  är  detta  referat 
tydligen  falskt.  Den  ofvan  anförda  punkten  återgifves  nämligen 
på  följande  sätt:  »ytterligare  att  då  för  det  närvarande  wecko- 
bladen  Post-  och  Inrikes  tidningar  samt  dagbladen  Dagligt  Alle- 
handa och  Stockholms  Posten  i  stöd  af  dem  nådigst  beviljade  Pri- 
vilegier ännu  ytterligare  få  fortfara ...  o.  Sedan  genom  detta 
konstgrepp  en  förmodan  blifvit  gjord  till  visshet,  följer  resolutio- 
nen, »att  Kongl.  Mayst.  företog  jämväl  härmed  en  Granskning  af 
Weckoskrifter,  hvarå  Privilegier  blifvit  begärde,  och  som  för  huf- 
vudstaden  redan  äro  priviligierade  utom  Post-  och  Inrikes  Tidnin- 
garne jämväl  Dagligt  Allehanda  och  Stockholms  Posten,  så  fant 
Kongl.  Mayst.  inga  Privilegier  för  flere  kunna  beviljas».  I  den 
skrifvelse,  som  afgick  till  Kanslikollegium,  förklaras  t.  o.  m.,  att 
»Dagligt  Allehanda  och  Stockholms  Posten  redan  längesedan  und- 
fått Nådige  Privilegier».  Den  8  dec.  8.  å.  föredrogs  denna  skrif- 
velse inför  Kanslikollegium,  som  ytterligare  förbättrade  saken.  I 
dess  protokoll  står  nämligen:  »af  de  inkomne  ansökningar  hafver 
Kongl.  Mayst.  låtit  för  Stockholm  utfärda  Privilegium  på  Dagbla- 
den Dagligt  Allehanda  och  Stockholms  Posten».  Om  än  på  något 
egendomliga  vägar  hade  således  en  officiell  förklaring  tillkommit, 
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enligt  hvilken  tidningen  ägde  ett  privilegium,  men  en  fråga  var 
ännu  oafgjord:  för  bvilken  person  var  detta  gällande,  och  denna 
fråga  var  desto  nödvändigare  att  besvara,  som  enligt  Kongl.  För- 
ordningen privilegiet  måste  vara  personligt. 

Ätt  saken  till  en  början  fick  den  nn  skildrade  utgången,  kan 
knapt  bero  på  annat  än  Kellgrens  personliga  inflytande.  Man  hade 
svårt  att  bevilja  hans  ansökan,  ty  följden  skulle  hafva  blifvit,  att 
denna  förordning,  som  tillkommit  i  uppgifvet  syfte  att  skydda  bok- 
tryckarens rätt,  faktiskt  ledt  till  det  resultatet,  att  ingen  af  Stock- 
holms boktryckare  (utom  assessor  Pfeiffer)  fått  privilegium  på  att 
otgifva  någon  tidning  —  ett  resultat,  som  onekligen  borde  före- 
falla betänkligt.  Man  valde  därför  utvägen  att  ignorera  hvarje  an- 
hållan om  privilegium  på  Stockholms  Posten  och  i  stället  falskeli- 
gen  antaga,  att  tidningen  redan  ägde  ett  dylikt;  att  detta  för  att 
vara  gällande  likväl  skulle  vara  personligt,  var  en  omständighet, 
bvilken  man  förbigick  med  tystnad.  Genom  denna  tvetydiga  re- 
solution hade  man  ej  bundit  sina  händer:  Holmberg  hade  intet 
privilegium  —  och  bråkade  han,  lopp  han  fara  att  förlora  den  fak- 
tiska rätt,  han  hade  att  utgifva  tidningen  — ,  Kellgren  var  visser 
ligen  ej  häller  privilegierad,  men  han  kunde  hoppas  att  blifva  det 
i  en  icke  altför  aflägsen  framtid,  då  man  hunnit  glömma  det  till 
boktryckarna  afgifna  löftet.  Slutligen  vann  äfven  regeringen  den 
fördelen  att  mer  än  eljest  hafva  landets  mest  inflytelserika  tidning 
i  sin  makt:  vid  minsta  tecken  till  opposition  kunde  den  såsom 
opriviligierad  indragas. 

Då  privilegiefrågan  slutligen  måste  afgöras,  fanns  det  knapt 
mer  än  ett  medel  att  lösa  svårigheten,  nämligen  det  af  Schröder- 
heim  föreslagna:  att  för  Kellgren  utfärda  ett  privilegium,  dateradt 
Are  den  3  maj  1785.  Men  emedan  den  förutvarande  hofkansleren, 
vid  detta  tillfälle  Riksrådet  Fredrik  Sparre,  kanske  ej  kände  sig 
höjd  för  detta  väl  tvetydiga  tillvägagående,  fann  man  på  en  utväg 
att  hjälpa  sig  hans  medvärkan  förutan.  Den  15  febr.  1788  biföll 
nämligen  Kongl.  Mayst.  Kellgrens  anhållan  om  »fornyaät  privile- 
gium» på  att  utgifva  Stockholms  Posten.    Resolutionen,  i  bvilken 
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man  visligen  aktade   sig   att   omtala,  när  detta  tillstånd  först  er- 
hållits, lyder: 

6)  Anmäldes  i  underdånighet  Kongl.  May.ts  Handsecreterares,  En 
bland  de  Aderton  af  Svenska  Academien,  Johan  Henric  Kiellgrens  under- 
dåniga ansökning  om  förnyadt  Privilegium  på  utgifvandet  af  Dagbladet 
Stockholms  Posten :  Och  som  Kongl.  May:t  under  de  10  år  detsamma 
redan  blifvit  utgifvet  med  nådigt  nöje  funnit  det  innehålla  nyttiga  un- 
derrättelser, valde  och  samlade  med  god  smak  och  urskillning;  Så  beha- 
gade Kongl.  May:t,  med  villkor  att  Författaren  utan  förändring  af  ämnen 
fortfar  på  lika  berömligt  sätt  som  hittils  och  för  öfrigt  ställer  sig  Kongl. 
Författningarne  om  Skrif-  och  Tryck-friheten  till  obrottslig  efterlefnad,  i 
nåder  bevilja  honom,  Kongl.  Secreterareu  Kiellgren,  Privilegium  Exclusivnm 
på  Trettio  års  tid  att  få  berörde  Dagblad  af  Trycket  utgifva,  vid  Ett 
hundrade  Riksdalers  vite  och  Exemplarens  confiscation  för  den  eller  de, 
som  under  den  tiden  detsamma  här  i  Riket  eftertrycka  eller  eftertryckt 
utifrån  införa  låta :  Hvaremot  Kiellgren  icke  tillätes  att  detta  Privilegium, 
hvilket  endast  och  allenast  för  honom  blifver  gällande,  uppå  någon  annan 
igenom  kjöp,  afhandliug,  eller  på  hvad  sätt  som  häl  st  ske  kan,  försälja 
och  öfverlåta,  åliggandes  honom  att  af  hvarje  blad  ett  Exemplar  genast 
till  Kongl.  Canzli-Collegiura  insända:  Och  blifver  för  öfrigt  detta  Privi- 
legium återtaget,  så  snart  det  i  någor  måtto  skulle  varda  missbrukadt. 
Stockholms  Slott  d.  15  Februarii  1788. 

expedieras 

under  wårt  aecret. 

Gustaf. 

Med  1788  års  början  hade  således  Kellgren  blifvit  Stockholms 
Postens  ägare.  Holmberg  fortfor  likväl  att  ända  till  slutet  af  nästa  år 
trycka  samt  distribuera  tidningen,  och  inför  allmänheten  tyckes  han 
ända  till  1790  hafva  galt  såsom  tidningens  utgifvare;  såsom  sådan 
besvarar  han  äfven  artiklar,  stälda  till  denne,  t.  ex.  i  nr.  302  af 
årg.  1788.  Men  nyåret  1790,  då  han  både  såsom  distributör,  bok- 
tryckare och  nominell  redaktör  upphörde  att  hafva  någon  befatt- 
ning med  Stockholms  Posten,  betecknar  värkligen  —  såsom  Ljung- 
gren Sv.  Vitt.  Häfd.  I.  487—489  visat  —  en  vändpunkt  i  tidnin- 
gens historia. 

Emellertid  synes  Kellgren  ganska  snart  efter  privilegiebrefvets 
utfärdande  hafva  börjat  att  sköta  de  redaktionella  angelägenheterna. 
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Så  t.  ex.  skrifter  Rosenstein  till  konungen  den  25  juli  1788:  »Kell- 
gren såsom  utgifvare  af  Stockholms  Posten  anhåller  und.,  det  E. 
K.  M.  täcktes  tillåta  at  i  denna  tidning  äfven  måtte  få  införas 
Tidningarne  från  Armöen,  och  jag  vågar  förena  mina  böner  med 
hans,  öfvertygad  som  jag  är  om  dess  zéle  och  pålitelighet».  I 
april  1790  skref  också  konungen  till  Grefve  Wachtmeister:  »Var 
god  och  anstalta  så,  att  det  [underrättelsen  om  Armfelts  seger] 
kommer  in  i  Posten  äfvensom  i  Dagligt  Allehanda,  åtminstone  på 
samma  gång;  ty  eljest  får  jag  en  process  med  Kellgren,  och  jag 
vill  ej  brouillera  mig  med  poeterna,  då  vi  andra  stackars  krigs- 
män slita  ondt  och  klä  skott  för  att  förtjäna  några  vackra  verser». 
1  Bref  4  talar  Kellgren  därför  med  rätta  om  sin  »befattning  med 
Stockholms  Posten,  som  hädanefter,  då  jag  blir  ansedd  som  utgif- 
vare,  fordrar   mera   min   omsorg». 

De  olika  medarbetarna  tyckas  dock  hafva  innehaft  en  jämfö- 
relsevis stor  frihet  beträffande  sina  respective  afdelningar.  Så  kunde 
Kellgren  i  april  1791  skrifva  till  Schmiterlöw:  »jag  har  ingen  annan 
rättighet  än  den  att  förbjuda,  det  något  får  införas,  som  kunde 
strida  mot  författningar.  Men  hvad  som  angår  litteraira  omdömen, 
tillhör  mig  ej  att  neka  redacteurerna  den  frihet,  förutan  hvilken  de  ej 
åtogo  sig  ett  sådant  besvär».  I  dec.  s.  å.  skref  han  till  Rudbeck:  »du 
har  de  förra  gångerna  ej  funnit  mig  nog  ledig.  Nu  är  jag  det 
fullkomligt,  sedan  jag  lemnat  Posten  och  alla  affärer  från  mig». 
Dessa  ord  hafva  af  några  tolkats  såsom  en  förklaring,  att  han  dä 
upphört  att  vara  tidningens  redaktör,  men  såsom  Ljunggren  — 
Sv.  Vitt.  Häfd.  I  529  —  visat,  afse  dessa  ord  blott  en  tillfällig 
sjukdom.  Vid  flere  tillfällen  under  de  följande  årens  strider  gjorde 
Kellgren  äfven  bruk  af  sin  makt  att  införa  eller  förkasta  insända 
uppsatser.  Likväl  är  det  tydligt,  att  hans  tilltagande  sjuklighet 
alt  mer  skalle  hindra  honom  att  personligen  öfvervaka  tidningens 
redaktion,  hvilken  därför  de  facto  öfvergick  till  Lenngren,  ehuru 
Kellgren  förmodligen  ända  till  sin  död  kvarstod  såsom  tidningens 
officielle  utgifvare. 

Sftnlftren  VUI.  4 
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Bilaga  D. 

[Efterföljande  bref  från  Edelcrantz  till  Gustaf  III  finnes  i  Gust.  saml. 
vol.  26  kvart]. 

Underdånig  Pro  Memoria. 

Den  af  Konungen  allernådigst  befallte  underrättelse  om  Flint- 
bergs pension  har  jag,  som  den  tiden  ej  med  Spectaclerne  ägde 
någon  befattning,  i  okunnighet  om  Regeringsrådets  Zibets  vistande 
nödgats  söka  på  50  mil  härifrån  hos  Kongl.  Secretrn  Kellgren, 
hvarföre  den  ej  hunnit  att  förr  än  nu  i  underdånighet  afgifvas. 

Kongl.  Secr.  Kellgren  berättar,  att  Flintberg,  som  öf vers  att 
Orphelin  de  la  Chine  och  för  Theatern  skrifvit  några  andra  mindre 
arbeten,  erhållit  af  Kongl.  M:ts  Handcassa  en  pension  af  100  Riks- 
daler i  hopp  att  än  vidare  blifva  nyttig  för  Theatern  och  utan 
någon  särskildt  uttryckelig  förbindelse.  Men  då  han  sedermera 
för  sin  oordentliga  hushållning  nödgades  lämna  Stockholm  och 
skulle  resa  till  Ryssland,  som  likväl  ej  skedde,  blef  denna  pension 
indragen.  Kortt  däruppå  erhöll  Kongl.  Secr:n  Kellgren  densamma 
och  behöll  den  till  dess  han  benådades  med  en  större  ur  Manufac- 
tur  fonden. 

Om  Håfjunkaren  Rosenheim  komme  att  njuta  samma  förmån, 
som  i  Dess  nuvarande  belägenhet  vore  honom  en  stor  nåd,  lär  han, 
åtminstone  det  första  året,  lätt  kunna  upfylla  det  föreskrifna  vil- 
koret,  emedan  utom  Frode  Tragedierne  Brita  Lejonhufvud  och  In- 
giald  Mråda  snart  kunde  se  dagen. 

Stockholm  d.  23  Augusti  1789. 

Underdånigast. 
A.  N.  Edelcrant*. 


Bilaga  E. 

[Efterföljande  bouppteckning  efter  Kellgren  förvaras  i  Stockholms 
Rådstufvorättsarkiv  (K.  M:ts.  Nedre  Borgrätts  Bouppteckningar  För  Åren 
1795— -1799).  Då  den  i  flere  fall  torde  vara  belysande  för  skalden,  har 
man  här  ansett  lämpligt  att  meddela  den.  Dock  hafva  för  mindre  viktiga 
poster  uteslutningar  skett,   hviika  här  angifvas  med ]. 
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År  1795  den  15:de  Junii  förrättades  af  anderteknad  Hof  An- 
diteur  och  Hof-Notarius  laga  Bouptekning  efter  Konungens  Hand 
Secreterare,  en  af  de  Aderton  i  Swenska  Academien,  Högädle  Herr 
Johan  Henric  Kellgren,  som  den  20  sistlidne  April  död  blifwit,  till 
rättelse  for  dess  Broder,  Prosten  och  Kyrkoherden  i  Skatelöf  i 
Wexiö  Stift  Herr  Magister  Jonas  Kellgren,  åt  hwilken  den  Afledne 
genom  skriftligt  testamente  af  den  5  Januarii  detta  år,  som  nu 
upwistes,  öfwerlåtit  all  sin  Ägendom  både  i  penningar  och  Husgeråd 
med  mera;  Närwarande  härvid  jämte  den  Aflednes  Systerson,  Nota- 
rien Herr  Christ:  Lengblom,  Assessoren  i  Kongl.  Maj:ts  och  Rikets 
Commerce  Collegio  Herr  Carl  Peter  Lenngren,  som  med  Herr  Kongl. 
Secreteraren  Kellgren  i  lifstiden  warit  i  ett  nära  förtroende,  och 
hwilka  genast  efter  dödsfallet  tagit  Qwarlåtenskapen  under  deras 
wård,  samt  den  samma  nu  uppgåfwo  på  sätt  som  fölljer.  — 

Coniante  Penningar: 

Wid  dödsfallet  bar  funnits  i  Riks- 
gäldsedlar   291:  12:  — 

En  Riksgälds-Contoirets  Discont 
sedel,  dat.  den  25  Januarii 
1794 150:  — 

3  procents  ränta  till  d.  20  April 

1795 4:  39     15*  39 

Ed  dito,  af  den  6  October  1794 .    200:  - 

3  procents  ränta  till  den  20  April 

1795 3:  11.2   203:  11.2 

En  dito,  af  den  27  November  1794    600:  — 

3  procents  ränta  d:o 7:  7.  1.  607:  7.1.    J256-  213 

Gtdld  och  Nipper: —     —     —     —     —    —     —    56:  24.  — 

Silfver:  —     —    —    —    —    —     —  S:a  84  lod 

—     —    —     —    —    —     —    å  20  Sk.  35.  — 

21  st.  Större  och  1  st.  mindre  Jettoner  i  en  silkes- 

P*ng -     8:  -  43.  — 
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Koppar:—    —     —  —  —  —  —  —  —  —  —  2:  16.  — 

Järn  och  Bläcksaker:  —  —  —  —  —  —  —  —  — :  47.  — 

Porcellaine:    —     —  —  —  —  —  —  —  —  —  3:24.- 

Linne:     —     —    —  —  —  —  —  —  —  —  —  12:    4.  — 

Gång-  och  Linnekläder. 

1  st.  Oala  drägt.  —  1  st.  Hofdrägts  Jacka  af  sattin.  —  1  st. 
d:o  af  kläde.  -  1  st.  Jacka  och  wäst  af  swart  taft.  —  1  st.  d:o  af 
swart  kläde.  —  2  st.  wästar  af  rödt  sattin.  —  4  st.  Kappor  af  swart 
taft.  —  2  st.  Skärp  af  rödt  taft.  —  2  st.  d:o  af  svart  d:o.  —  1  p. 
böxor  af  svart  sattin.  —  1  p.  d:o  af  swart  kläde.  —  1  st.  frack  af 
grårandigt  kläde.  —  1  st.  d:o  af  svartrandigt  d:0.  —  2  st.  d:o  gamla. 

—  1  st.  väst  af  swart  Casimir,  brodderad.  —  1  st.  d:o  af  randigt 
Casimir.  —  3  st  diverse  siden  västar.  —  4  st.  wästar  af  hwitt  bom- 
ullstyg. —  1  p.  böxor  af  grått  Casimir.  —  1  p.  d:o  af  gult  Kittag. 

—  5  p.  d:o  af  randigt  bomullstyg.  —  1  st.  varg  skinnspäls.  — 
1  st.  Slängkappa  af  blått  Kläde.  —  1  st.  Kappa  af  brunt  raggkläd. 

—  )  st.  Oabaije  af  brunt  taft.  —  1  st.  d:o  af  randigt  bomullstyg. 

—  1  st.  Öfwerråck  af  d:o.  —  3  st.  Morgonråckar  af  Kypert.  -  2  st. 
d:o  af  vadmal—  1  st.  Nattråck af Gattun.  —  8  st.  diverse  nattröjor. 

—  5  st.  Lifstycken.  —  1  p.  Rid  böxor  af  ruggkläde.  —  7  p.  di- 
verse Galefoner.  —  2  p.  damaskor.  —  4  p.  Silkesstrumpor,  svarta. 

—  3  p.  d:o  hwita.  —  7  p.  d:o  Couleurta.  —  10  p.  Bomullsstrum- 
por hvita.  —  2  p.  d:o  Couleurta.  —  3  p.  trådstrumpor.  —  11  p. 
Ullstrumpor.  —  2.  p.  Harullststrumpor.  --  2  p.  Silkesvantar.  —  6  p. 
Öfverskjortor  bättre.  —  9  st.  Öfverskjortor  sämre.  —  11  st.  Natt- 
skjortor. —  20  pl.  Manchetter  med  bröstkrås.  —  3  st.  Kragar.  — 
8  st.  Nattmössor.  —  18  st.  diverse  Hallskläden  och  bindlar.  —  22 
st.  diverse  näsdukar.  —  1  st.  Bomulls  Chale.  —  1  st.  Hatt.      .    . 

158:  32. 

Sängkläder:  —     —     —     —     —     —     —      -     —     —     —  13:  36. 

Meubler  och  Husgeråd. 

1  st.  Spegel  af  2:ne  glas  i  förgyld  ram.  —  1  st.  Pelarebord 
förgyldt,  med  stenskifva.  —  1  st.  Chiffönniere  af  Mahogeni.    —    1 
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st.  Spelbord  af  Mahogeni.  —  1  st.  Soffa  med  lösa  tagel  dynor 
klädde  med  Cattun.  — -  2  st.  Armlänstolar  med  d:o.  —  9  st.  Rygg- 
stolar med  d:o.  —  4  st.  Tabonretter  med  d:o.  —  1  st.  Divans  Soffa 
med  blått  kläde  samt  lösa  kuddar,  klädde  med  Cattun  —  l  st. 
Fyrstolpigt  sängställe,  med  Cattuns  om  hänge.  —  9  st.  Ryggstolar 
med  beklädning  af  randigt  lärft.  —  1  st.  Claver.  —  1  st.  Skrif- 
bord  svartbetsadt.  —  1  st.  Skrifpnlpet  rödbetsad.  —  1  st.  Natt 
Commod  Laquerad.  —  1  st.  Theebord  af  Ahlrötter.  —  1  st.  d:o 
af  al  Laqneradt.  —  1  st.  d:o  af  furu,  brunmåladt.  —  1  st.  Drag- 
kista Laquerad.  —  1  st.  Bord  d:o.  —  1  st.  d:o  af  furu,  brunmåladt. 

—  1  st.  Spelbord  d:o  d:o.  —  1  st.  liten  spegel  med  MahogenistäU- 
ning.  —  1  st.  Toilets  spegel  med  Mahogeni  ram.  —  2  st.  Thermo- 
metrar.  —  1  st.  förstuga  skåp  omåladt.  —  2  p.  fönster  gardiner 
randiga,  —   5  p.  d:o  garn!.  —  4  st.  Rullgardiner  af  randigt    lärft. 

—  1  st.  Golfmatta  af  grönt  kläde  —  2  st.  Listmattor  .  .  . 
*  138:  36.  — 

Equipage. 

1  st.  Goupé  vagn  med  selar 50:  — 

Böcker. 

In  folio: 

Sorani  Lexicon.  —  Ihres  Glossarium  Sv.  Got.  —  Dictionnaire 
de  Bayle  2  T.  —  6  st.  Geografiska  Chartor. 

In  quarto: 

Schvans  tyska  och  franska  Lexicon  2  Voll.  —  Sahlstedts  ord- 
bok. —  Lindbloms  Latinska  och  Swenska  Lexicon  2  Voll.  —  Dic- 
tionaire  de  Trévoux  3  Voll.  —  Ihres  Dialect  Lexicon.  —  Gustaf 
Adolph  och  Ebba  Brahe,  Drame,  22  exempl.  —  Widegrens  Swen- 
ska och  Engelska  Lexicon.  —  Stjernhjelms  Musae  Svetiz.  —  Rosen- 
hanes Rådslängd.  —  Lagerbrings  Sv.  Historia  3:dje  del. 

In  octavo  et  duodec: 

Johnson's  Engl.  Dictionary.  —  Lettres  sur  La  Danse.  —  Oeu- 
vres  de  Voltaire  71  Voll.  —  Satires  de  Juvenal.  —  Sur  les  finnances 
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de  la  france  p.  Necker  3  Vol!.  —  Elegies  de  Properce.  —  Hist. 
philos.  et  polit.  p.  Raynal  10  voll.  et  1  voll.  de  planches.  —  Essai 
sur  Tame  p.  Bonnet.  2  Voll.  —  Rosensteins  Tal  om  Uplysning.  — 
Tunelds  Geographie  2  och  3  Del.  —  Dalins  arbeten  2  Voll.  — 
Witterhets  Academ.  Handlingar,  4  delar.  —  Lidners  Arbeten  2  del. 
Witterhets  nöjen  3  del.  —  Fredmans  sånger.  —  Djurbergs  Geogra- 
phie 3  del.  —  De  la  Félicité  pnblique  2  voll.  -  Hist.  de  1'Art 
chez  les  anciens  p.  Winkelmann,  2  voll.  —  Oden,  Tragedie  af  Leo- 
pold. —  Liljeblads  Sv.  Flora.  —  Kraaks  Äng.  Gramm.  —  Poésies 
diverses.  —  Tingsstadii  Ofvers.  af  Psaltaren.  —  Esprit  du  Voyages 
da  jeune  Anacharsis.  —  Hellzéns  Tal  om  Uplysning.  —  Le  Maitre 
Italien  p.  Veneroni.  —  Grammaire  générale  2  Voll.  —  The  Works 
of  Pope,  6  Voll.  —  Botins  Swenska  Språket  i  tal  och  skrift.  — 
Virgilii  Opera.  —  Taciti  Opera  5  Voll.  —  Quinctiliani  Inst.  Örat. 
2  Voll.  —  Sallu8tius.  —  Tjällmans  Gramm.  Svec.  —  La  Poetique 
de  la  Musicfue  p.  de  la  Cepéde,  2  Voll.  —  Horatias  med  Sv.  noter. 

—  Oeavres  de  Rousseau  32  Voll.  —  Young's  Works,  5  Voll.  — 
Milton's  Paradise  löst.  —  Oeuvres  de  Racine  2  Voll.  —  Oeuvres  de 
Molliére  7  Voll.  —  Oeuvres  de  Crébillon  3  Voll.  —  Essais  de  Mon- 
taigne  10  Voll.  —  Le  Mois,  p.  Boncher  2  Voll.  —  Elite  de  Poésies 
fugitives,  5  Voll.  —  Remarques  sur  le  Commerce,  p.  Nickoils.  — 
Maximes  du  Duc  de  Rochefoucauld.  —  Oeuvres  de  Montesquiou 
6  Voll.  —  Oeuvres  de  Helvetius,  4  Voll.  —  Oeuvres  de  Thomas, 
4  Voll.  —  Synonyme8  Francois  2  Voll.  —  Eloges  des  Academi- 
ciens  6  Voll.  —  Ossian'8  Works  2  Voll.  —  Logique  et  Principe  de 
grammaire,  p.  du  Massais  2  Voll.  —  Discours  sur  Salluste,  p.  Gor- 
don  2  Voll.  —  Le  Héros  de  Gracien.  —  L'Homme  universel  p.  le 
méme.  —  Melanges  de  Litterature,  5  Voll.  —  Swenska  Theatren, 
6  Voll.  —  Chef-d'oeuvres  de  Corneille,  3  Voll.— Ouvres  de  Dorat  3  voll. 

—  Oeuvres  de  Boileau,  2  Voll.  —  Oeuvres  de  Fontenelle,  6  Voll.  -  Orai- 
80D8  funébres  p.Fléchier.  —  Oraisons  Funébres  p.  Bossuet. — Principes 
de  Litterature  p.  Batteau,  5  Voll.  —  Elémens  d'Hist.  générale  an- 
cenienne  et  Möderne,  9  Voll.  —  Esprit  des  esprits.  —  Virgilii  Opera. 

—  Quinte  Curce.  —  Les  Saisons,  p.  Thomson.  —  Gencé  de  Buffon  — 
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Lettres  sur  1'esprit  du  patriotisme  etc.  —  Des  Tropes  etc.  —  Essals 
polit.  snr  le  Commerce,  p.  Melon.  —  Les  Jardins,  p.  Delille.  — 
Manthes  Resa.  —  Saltzmanns  anwisning  till  en  förvänd  Barnaup- 
f os  trän.  —  Ödmans  Samlingar  i  Naturkunnigheten.  —  Bruna  beskrif- 
niDg  om  Egypten.  —  L'ami  des  Hommes,  p.  Mirabeau,  6  VolL  — 
De  la  Richesse  des  nations,  p.  Smith,  6  Voll.  —  Esprit  des  Jour- 
naligtes,  2  Voll.  —  Experiences  sur  la  digestion.  —  L'année  Fran- 
9oise,  p.  Manuel,  4  Voll.  —  T  el  em  ack  på  Italienska.  —  Il  Pastor 
fido.  —  II  Petrarcha.  —  Pope's  Essay  on  Man.  —  Essais  sur  les 
Femmes.  —  Milton's  Paradise  regained.  —  Hallenbergs  Gustaf 
Adolphs  Hist.  2  delar.  —  Fischerströms  resa  genom  Mälaren.  —  En 
samling  af  åtskillige  defecter,  theatre  stycken,  Åminnelsetal  och 
andra  smärre  skrifter 102:  24.  — 

Fordringar: 

Begrafningsbjelp  och   April  månads  pen- 
sion, sedan  afgifterne  blifvit  afdragne: 

1  Kongl.  Statscontoiret 91:  24.  — 

I  Ordens  Gillet 286:  12.  — 

Hos  Bokhandlaren  Utter  för  försålde  Böcker      17:  42.    6    395..  30.  6 

Summa  lnventarii  2,234:    6.  9 

Åfgår: 
Fattig  andelar  etc.  —    —    —    —    —    —    —    _     _    — .    — 

——     —    —    —    —    —     —     —    —    —    —     —   416:  2.  10 

Behållningen  blifwer  således  Rr  1,818:  3.  11 
Sålunda  vara  upgifwit,  värderat  och  förrättat,  intyga 
Stockholm  Ut  Supra 

På  Ämbetets  vägnar: 
GusL  Edman.  *  Gust.  Biörck. 
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Bilaga  F. 

[De  två  dikter  af  Kellgren,  hviika  härefter  meddelas,  äro  mig  veter- 
ligen hittills  otrykta.  De  förvaras  i  ett  handskriftsband  (V.  25.  a.  på 
Ups.  Bibi.),  skrifvet  af  Bibliotekarien  Berge  Frondin]. 

[i]. 

Supplique. 

Ers  Majestät  af  sjelfva  skriften  vet, 
At  menskjan  icke  blott  med  bröd  kan  lifvet  nära, 

Så  mycket  mindre  en  Poet: 
Han  äfven  torstig  är  ocb  torstig  efter  ära. 

Det  är  ej  blott  ar  jordens  barm, 
Som  vårens  blomma  föda  njuter, 
Om  icke  Dagens  Gud  sin  blick  til  henne  gjuter, 
Hon  sitt  behag  med  sorg  och  harm 
I  knoppens  Fängsel  evigt  sluter. 

Min  Kung,  längst  ned  i  dalen  står 
En  ört,  som  sig  i  skuggan  gömmer : 
Du  eld  och  ljus  kring  fältet  tömmer, 
Kring  henne  köld  och  mörker  rår. 
Kanske  den  knopp  man  ren  berömmer 
I  blomman  större  fägring  får, 
Men  om  din  åsyn  henne  glömmer, 
Hon  hastigt  till  fÖrvis[s]ning  går. 


ro 

Til  Grefvinnan  Mejerfett. 

I  går  jag  i  Olympen  var; 
Där  såg  jag  Jofur,  Verldars  Far, 
Med  Gudar  och  Gudinnors  skara 
Uti  et  vigtigt  värf  begripen  vara. 
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Det  var  dä  någon  Opera, 

Som  Jofur  snart  åt  Hofvet  gtfva  ville, 

Hvars  anstalt  kunde  så  hans  omsorg  til  sig  dra, 

Lär  någon  H ofin  an  ntaf  Snille 

Mig  svara  straxt  —  Nej,  hvad  otroligt  är, 

Det  var  en  sak  ännu  af  mer  besvär, 

Ännn  af  mera  vigt,  ännn  af  större  värde. 

Förunderligt  —  Hvad  var  det  då  på  färde? 

Jo,  at  jag  straxt  må  gå  til  sakens  slut, 

Det  var  det  värf,  som  nu  vår  Jofurs  omsorg  väckte, 

At  dela  Nyårsgåfvor  ut. 

Ej  blott  åt  en  och  två,  men  åt  et  menskjo-slägte. 

Jag  såg  då  bvarje  dödligs  lott, 

En  tunna  full  med  ondt  och  några  droppar  godt 

Sist  frågan  blef  om  någon  viss  Grefvinna; 

Ja  hon,  ja  hon,  sad  Jupiter  och  log, 

Hvad  godt  sku  vi  åt  henne  finna? 

Godt?  ropte  bvarje  Gud;  godt?  ropte  hvar  Gudinna, 

Har  hon  ej  än  fått  sällhet  nog? 

Der  blef  et  fasligt  sorl,  man  fann  ej  något  fog, 

At  en  skall  njuta  alt  det  sälla  och  det  täcka, 

Som  annars  väl  til  hundra  kunnat  räcka. 

Minerva  först  til  orda  tog: 
Jag  henne  smak,  förstånd  och  snille  gifvit, 
Men  huru  slätt  min  godhet  erkänd  blifvit! 
Hvad  större  otack  och  förtret! 
Hon  ej  en  gång  af  mina  gåfvor  vet. 

Och  jag,  föll  Plutus  in,  hvad  ömnig  rikdoms  gröda 
Har  icke  jag  den  otacksamma  skänkt! 
Men  mån  hon  derför  nånsin  tänkt 
At  lyckans  förmon  bordt  förakt  och  högmod  föda? 
Mån  likars  rätt  hon  derför  nånsin  kränkt? 
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Än  jag,  än  jag  då,  ropte  Fröja, 
Har  nånsin  dödlig  mer  min  .öma  nåd  fått  röja? 
Har  ej  min  hand  hvar  enda  dag 
Ju  nya  blommor  skänkt  at  hennes  skönhet  sira? 
Ja,  i  des  hand  jag  bragt  min  egen  spira! 
Dock  vet  hon  ej  sjelf  af  sitt  behag. 

Cupido  stampar,  ilsknas,  gråter, 
Och  som  et  barn  han  löper  fram  ocb  åter, 
Ach!  hämna  mig,  acb!  hämna  mig,  min  Far! 
Min  godhet  har  hon  lönt  med  smärta. 
Mitt  koger,  som  jag  glad  åt  henne  lemnat  har, 
Hon  tömde  mot  mitt  eget  hjerta. 

Man  gnälde,  skrek  och  fältes  så, 
Man  pinte  så  den  stackars  Jofnrs  öra, 
Tils  ändtlig,  trött  at  detta  larmet  böra, 
Han  sade:  mina  barn!  gen  akt  och  hören  då, 
Har  jag  beslntit  har  at  Er  till  viljes  göra. 
Så  mycket  jag  af  Edert  stoj  förstått, 
Den  vackra  Mejerfelt  deri  et  fel  begått, 
At  bon  ej  lärt  til  skryt  och  högmod  draga 
De  gåfvor  hon  af  Eder  fått, 
Och  dock  behagat  mer,  när  hon  ej  sökt  behaga. 
Et  sådant  brott  förtjent  sin  aga¥ 
Välan!  jag  vil,  at  en  Poet 
Uppå  det  nya  år  den  sköna  tid  förtret 
Skall  hvarje  dag.  och  hvarje  timma 
Om  des  förtjenst  med  Bagers  anda  rimma. 

Til  denna  dom  gafs  handklapp  öfver  alt. 
Men  huru  flat,  när  sjelf  jag  blef  befalt 
At  Jofurs  dom  i  verket  ställa. 
At  prata  mot,  det  gick  ej  an  — 
Man  vet,  at  skäl  ej  mot  de  Höga  gälla. 
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Jag  från  Olympen  straxt  försvann 
Och  mig  bestört  i  Eder  åsyn  fann. 

Hvad,  sade  jag,  en  Bager  skalle  våga 

Nej,  sådant  djerfhets  prof  ej  Jupiter  begär, 

Så  mycket  skönt  med  rim  och  lofsång  plåga, 

Nej,  sådant  grymhets  prof  långt  mer  än  menskligt  är. 

Så  mot  sin  Gud  de  arga  Judar  gingo 

Med  värjor  och  med  bloss,  som  man  af  skriften  ser, 

Men  när  den  första  blick  de  af  hans  åsyn  fingo, 

Så  tumlade  de  straxt  som  stielpta  krukor  ner. 

Grefvinna,  för  den  första  gång 
Jag  vågat  Edra  dygder  prisa, 
Men  för  at  mer  min  vördnad  visa, 
Det  ock  skall  bli  min  sista  sång. 


Bilaga  O. 

[Såsom  belysande  Kellgrens  ställning  till  hofvet  må  följande  anteck- 
ningar meddelas.  Den  första  återfinnes  i  ett  bref  af  den  2  dov.  1787, 
skrifvet  af  Schröderheim  till  Gustaf  III.  Det  förvaras  i  Gust.  Sami.  Vol. 
43  kvart.  Den  andra  är  hämtad  ur  ett  bref  af  den  31  mars  1786,  skrif- 
vet af  Gjörwell  till  domprosten  Sam.  Alf.  Det  återfinnes  i  Alfska  bref- 
samlingen  Vol.   XI,  Ups.  Bibi]. 

[i]. 

Operan  öpnades  i  går  med  Atis.  Premier  var  mycket  tom. 
Tisdagen  var  en  jour  de  Bataile  för  Risteli  och  Stenborg;  men 
bägge  hade  det  nöyet  att  se  sina  Sahlar  fulla.  Hertiginnan  för 
att  decouragera  ingen  delte  sig  imellan  dem  bägge.  Risteils  pie- 
ce,  en  öfversättning  af  La  fansse  Agnes  med  tilläggningar  af 
Magnetismen,  vant  ovanliga  applandissements;  de  voro  långa  och 
bullersamma.  I  början  så  länge  Piecen  attaqnerade  mesaliancer 
och  gamla  familliers  företräden,  voro  de  anförda  af  Hertigen  af 
Södermanland,   som  i  det   ögnablicket    kanske  för   första   gången 
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charmerade  pnbliquen.  När  Ridiculen  föll  på  Magnetismen,  var 
SalomoDS  Visaste  helt  stilla,  men  Kongl.  Secreteraren  Kiellgren 
ifrån  Directions  Loge,  biträdd  af  folck  med  sens  commnn  på  Par- 
terren, satte  8ig  då  i  spetsen  för  handklappningarne. 

[2]- 
Ibland  upgående  Stjemor  på  vår  Lärdoms-  eller  Vit- 
terhets-Himmel är  däremot  ofelbart  Lidénske  Bibliothecarien  Hr 
Leopoldt.  Knapt  synd  (sedd?)  i  Hofvet,  hälsas  han  i  Hufvudsta- 
den  åtminstone  för  Baron  Armfelts  Gunstling.  Ej  under  at  en 
Man  af  hans  Snille  och  Seder  gjör  lycka  i  stora  verlden,  b  vars 
Tänkesätt  och  Maner  han  vetat  sig  så  tilegna  som  vore  han  född 
och  upfödd  uti  våra  förnämsta  Hus  —  icke  den  ringaste  Smitta 
af  Skola  eller  Pedanteri  låder  vid  honom.  Sin  Voltaire  kunde 
han  för  10  år  sedan  ntantil,  då  jag  gjorde  hans  första  bekantskap, 
och  både  jag  och  min  Hustru,  som  också  piquerar  sig  af  fin  Smak, 
icke  kunde  nog  beundra  den  unge  Studentens  sätt  att  tala  och 
lefvji.  Hans  sedan  genomgångne  literaira  och  poetiske  äfventyr 
känner  Min  Bror  förmodligen  äfven  så  väl  som  jag;  får  nu  bara 
tillägga,  at  han  genom  denna  sin  Apparition  i  Hofvet  mycket  min- 
skat Skenet  af  Hr.  Kellgrens  Lyseldar,  så  att  de  segrar  denne 
vunnit  i  Posten  bytas  nu  så  skäligen  ut  mot  de  Tropbeer,  som 
det  m  äg  t  i  ga  re  Snillet  skapar.  Det  förljudes  vidare,  at  Hans  May:t 
varit  så  nådig  och  låtit  tilställa  Hr.  Leopoldt  en  Douceur  af  1000 
Riksdaler  för  at  reglera  sina  affairer  och  försäkra  honom  om  Sur- 
vivance  på  Riks-Bi bliothecariatet  efter  Cancellie-Rådet  Wilde. 

Bilaga  H. 

[Sedan  föregående  brefsaroling  blifvit  till  trycket  befordrad,  hafva  yt- 
terligare treune  bref  från  Kellgren  återfunnits,  hvaraf  det  första  i  £.  M. 
Fants  Brefsamliug  Vol.  II,  Ups.  Bibi.,  de  båda  senare  i  eu  ännu  ej  sig- 
nerad brefsamling,  förvarad  på  samma  bibliotek.  Det  första  brefvet  är 
skrifvet  till  d.  v.  magister  docens,  sedermera  professor  Erik  Mikael  Fant, 
de  båda  senare  till  Majoren  Per  Herman  von  Rosenstein  (1763 — 1799). 
en  systerson  af  Nils  von  Rosenstein]. 
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För  Herr  Magisterns  ärade  skrifvelse  aflägger  jag  min  öd- 
mjuka tacksägelse.  Det  kan  ej  annat  än  på  det  högsta  smickra 
mig  att  kallas  till  ledamot  i  ett  sällskap,  där  jag  får  räkna  Herr 
Magistern  för  medbroder.  Om  detta  sällskaps  ändamål  vore  det, 
som  Herr  Magistern  behagar  föregifva,  skulle  jag  tillstå  utan  skryt, 
att  ingen  vore  skickeligare  att  uppfylla  det  än  jag.  Men  då  man 
läst  sällskapets  tidningar  och  Herr  Magistern  arbeten,  förfaller  på 
en  gång  Herr  Magisterns  paradoxe  och  min  skickelighet.  Jag 
etnottager  med  öm  erkänsla  offerten  af  Herr  Magisterns  hedrande 
vänskap;  det  första  bevis  jag  däraf  vågar  begära,  är,  att  Herr 
Magistern  behagade  förvissa  sällskapet  Apollini  Sacra  om  min 
vördnadsfulla  tacksamhet  mot.  dess  förtroende,  och  det  andra,  att 
då  och  då  genom  brefväxling  i  brist  af  närmare  och  ännn  kärare 
medel  så  försäkra  mig  sjelf  om  fortsättningen  af  Herr  Magisterns 
benägna  tänkesätt  och  Herr  Magistern  om  den  högaktning,  hvar- 
med  jag  har  äran  framhärda 
Stockholm  den  d.  23  april  1778. 

ädle  och  Höglärde  Herr  Magisterns  ödmjuka  tjenare 
J.  H.  Kellgren. 

[21. 

Wexiö  och  Skatelöf  den  12  aug.  —92. 
I  går  återkom  jag  hit  på  mitt  boställe  efter  en  mycket  nöj- 
sam resa.  Jag  dröjde  en  dag  på  Wernanäs  och  en  annan  hos 
Landshöfdingen  i  Calmar,  som  mådde  väl  och  ofta  omtalte  det 
glada  besök,  han  nyss  haft  från  Carlskrona.  —  Jag  sänder  efter 
löfte  mitt  fullkladdade  exemplar  af  Olympie.  Tecknen  må  ej  för- 
villa ;  de  angå  blott  declamation.  De  understrukne  orden  utmärka 
vigten  i  ton  och  känsla.  De  sammanbindningstecken,  som  finnas 
här  och  där,  ofta  i  slutet  eller  midt  i  versen,  ha  till  afsigt  att 
förekomma  den  högst  monotona,  ledsamma  hvilan  vid  hvarje  rim 
och  hémi8tiche,  så  vanlig  i  förra  tiden,  då  man  ännu  ej  lärt  att 
läsa    en   vers  utan  blott  att  scandera  den.     Men  jag  bör  ej  trötta 
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med  dessa  minutier,  utan  nämner  det  endast  för  att  göra  begripe- 
ligt,  hvarför  papperet  blifvit  ned  plottrad  t,  ty  det  var  nr  detta  ex- 
emplar, som  Rolerne  sedan  ntskrefvos.  Hr.  Majorn  är  väl  god 
och  ej  glömmer  sitt  löfte  att  efter  nyttjandet  återsända  Piecen  bit 
på  Wexiö  och  Skatelöf,  så  väl  som  att  ej  lemna  den  i  främmande 
bänder.    Jag   reser,   om    Gud   vill,   härifrån   d.   1  september.    [.  . 

].     Kommer  jag    nånsin    mer   till  Carlscrona,    så  antar 

jag  säkert  den  vördade  Wäby-Philosophens  offert  att  en  8  dar 
eller  mer  få  dricka  min  Honung  i  Gröna  Stugan  och  se  och 
gladas  åt  den  Vises  lycksalighet.  —  Honnngscuren  fortsattes  och 
tyckes  redan  ha  god  verkan.  Den  stora  svårigheten  är  att  få  god 
Honung.  Jag  kunde  ej  få  mer  än  ett  stop  i  Galmar  på  Apotheket, 
och  jag   tviflar  dock  på  dess  godhet.     Den  har  ej  den  fina  syran 

som    på   Wäby.    [ ]    Må   väl,    och  låt  mig  altid  få  behålla  ett 

rum  i  Hr.  Majorens  benägna  och  vänskapsfulla  hugkomst. 

P.   S.   Allestädes   der   NB    framför   versen  finnes,  har  Texten 
vid   Spelningen,    Auctor   ovetande,  blifvit  ändrad  på  sätt  som 
följer. 
NB  (a)  står  Kungars  —  sades  Menskjors 

(b)  sades  Nej,  brott  och  välde  sig  /orent  de  flästa  tider. 

(c)  Dessa  rader,  utmärkta  med  rödkrita,  hade  funnits  anstöt- 
lige,  men  tiden  hade  ej  medgifvit  min  goda  vän  att  dem 
ändra. 

(d)  På  samma  sätt. 

(ej  På  lika  sätt;  men  sista  raden  ändrad  på  följande  sätt: 
Vårt  lugn,  vår  Frihet  flyf  och  våld  och  orätt  vinna. 

(f)  På  lika  sätt  marquerade  till  fördömelse,  men  försent  att 
ändra  dem. 

(g)  Folkets  rop  —  ansett  som  anstötligt. 

(h)  Hämde  Guden  och  Tigrar;  anmärkte  som  anstöteliga. 
Det  påminner  om  Drängen  i  Comedien,  som  då  han  kom- 
mer i  ett  främmande  hus  och  hör  ropas:  Coquinl  blir  för- 
skräckt och  säger:  Parbleu,  il-y-a  quelqun  ici,  qui  me 
connoit. 


Kellgrens  bref  till  Rosenstein.  51 

(i)  Desse  2  vers,  Auctorn  oåtspord,  ändrade  således  vid  spel- 
ningen:  Är  då  Nationers  blod  af  Ödets  händer  såld, 
Att  spillas  etc. 
Jag  bar  bifogat  dessa  anmärkningar  för  att  roa  discreta  vänner. 

[3], 
Skatelöf  den  25  jolii  1793. 
Jag  är  beklagligen  så  långt  ifrån  att  knnna  profitera  af  den 
gracieusa  invitation,  som  blifvit  mig  gjord,  att  i  stället  för  Gröna 
Stugan  är  det  den  Svarta  Gropen,  som  snart  öpnar  sig  att  mot- 
taga mig.  Detta  val  är  bittert  i  de  år,  då  man  ännn  har  ett 
bjerta,  som  känner  sig.  Min  belägenhet  är  fört  villad,  sedan  landt- 
loften,  sommaren,  rörelsen,  Honungen  intet  mera  vill  hjelpa  mig. 
Om  jag  varit  så  lyckelig  och  ännn  en  gång  fått  se  och  tala  med 
den  vördnadsvärde  Philosophen  på  Wäby,  så  skulle  jag  icke  mera 
begärt,  förgäfves,  en  cur  mot  döden,  men  ett  råd  att  dö;  ty  jag 
bekänner  det  upriktigt,  att  jag  tviflar  det  någon  menniskja  sämre 
förstått  denna  sak  än  jag,  mera  djupt  känt  smärtan  af  denna 
grafliga  dom:  »I  mårgon  skall  du  lämna  —  för  evigt  lämna  alt 
hvad  da  älskat  och  högaktat  på  jorden».  —  Förlåt  mig  dessa 
mörka  idéer,  bär  min  vördnad  och  tacksamhet  fram  till  dem,  som 
så  nådigt  täckts  ihågkoroma  mig,  och  tänk  någon  gång  sjelf  med 
vänskapsfull  hågkomst  på  en  man,  som  haft  den  äran  vara 

Herr  Majorens 

ödmjukaste  tjenare 
J.  H.  Kellgren. 

P.  S.  Så  mycket  det  skulle  glada  mig  att  ännu  få  omfamna 
Hr.  Majoren  här  i  Skatelöf,  kan  jag  föga  smickra  mig  med  det  hop- 
pet, ifall  jag  äger  så  mycken  styrka  quar  att  om  8  dar,  som  jag 
ämnat,  kunna  företaga  återresan  till  Stockholm. 
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af 
Aurora  Eönigsmarck. 

(Meddelad  af  C.  8.) 

I  Elemmings  dramatiska  bibliografi  och  C.  Silverstolpes  skil- 
dring af  »Svenska  Teaterns  äldsta  öden»  (sid.  44.)  omtalas  humle- 
des  i  Januari  1684  bofdamerna  uppförde  Racine's  lphigenie  till 
konungens  och  det  kongl.  husets  ära.  Nyligen  hafva  i  riksarkivet 
anträffats  tvenne  bref  från  en  af  sekreteraren  i  Paris  J.  Palmqvists 
korrespondenter  i  Stockholm,  som  undertecknar  sig  Fr.  Andr.  I 
det  första  af  dessa  bref,  dateradt  den  12  Jan.  1684,  läses  följande 
skildring  af  nämnda  fest: 

»Pour  vous  donner  de  nos  nouvelles  je  vous  dis  que  mesde- 
moiselles  les  Coratesses  Eönigsmarck  et  De  la  Oardie  presenterent 
au  Roy  et  å  la  Reine  mere  —  (la  Reine  regente  etant  un  pea 
målade)  —  la  Gomedie  dlphigenie  le  lundi  passé  avec  tant  d'ad- 
resse  et  de  splendeur  que  ses  Majestés  en  furent  tres-satisfaites  et 
tout  le  monde  étonné.  Ceux  qui  connoissent  les  belles  cboses  as- 
seurent  que  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  habils  comediens  en  Italie 
et  en  France  ne  le  s$auroit  pas  faire  mieux.  Mademoiselle  la 
comtesse  Marie  Aurore  de  Eönigsmarck  y  a  donné  particulierement 
des  preuves  éclatants  de  ses  illustres  qualités  et  de  son  s$avoir, 
et  je  n'ay  pas  cru  de  vous  faire  de  déplaisir,  de  vous  envoyer  le 
Prologue  que  cet  Esprit  aohevé  a  composé  avec  le  nombre  de  per- 
sonnages  qui  le  chanterent  et  qui  parurent  sur  le  tbeatre.  Quoy- 
que  tous  ensemble  fissent  des  merveilles  on  peut  dire  que  les  troia 
premiers  generaux  de  la  Grece  s'acquiterent  selon  leur  caractere. 
Apres  la  comedie  la  cour  fut  traité  par  Madame  la  Comtesse  Eö- 
nigsmarck.   Tout  fut  fini  a  1  heure  aprez  minuitp. 
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Sedan  Palmqvist  besvarat  detta  bref,  mottog  han  ett  nytt,  da- 
teradt  den  19  April,  hvari  det  bl.  a.  heter:  »Je  vous  suis  infine- 
ment  obligé  de  votre  derniere  lettre  et  ayant  crn  gagner  des  me- 
riten anprez  de  mademoiselle  la  Comtesse  Königsmarck  d'avoir 
envoyé  son  onvrage  a  an  si  digne  estimateur,  je  n'ay  pas  manqué 
de  luy  commnniquer  par  Fen  tre  m  i  se  de  Mademoiselle  Mallet  le 
jugement  que  vous  en  avez  fait  avec  une  propreté  convenable  . . .» 

Det  synes  att  representationen  väckt  verklig  hänförelse;  den 
framkallade  också,  som  bekant,  beröm  ifrån  Erik  Lindskölds,  Carl 
Gripenhjelms  och  Sophie  Elisabeth  Brenners  vittra  pennor.  Af  de- 
ras i  anledning  af  Iphigenies  uppförande  författade  dikter  har  man 
antagit  att  Maria  Aurora  v.  Königsmarck  utfört  titelrollen.  Det 
program,  som  till  Paris  öfversändes,  var  dock  af  följande  innehåll : 

i>Personnage8  de  la  Comedie». 
Agatnemnon:  la  comtesse     Augusta  Wrangeh 
Achilles:         la  comtesse     Amalie  Königsmark. 
Ulysses:  mademoiselle  Rehmen. 

Clytamnestre:  la  comtesse     Marie  Anrore  Königsmark. 


Iphigenie: 

la  comtesse    Johanna  Eleonore  De  la  Gardie. 

Eriphile: 

la  comtesse     Eba  Marie  De  la  Qardie. 

Achines: 

la  comtesse     Cathrin  Lillie. 

Doris: 

la  comtesse     Eva  Leijonhaupt. 

Ismene: 

mademoiselle  Eleonore  Spar. 

Vribat: 

mademoiselle  Mallet. 

Areas: 

mademoiselle  Rebeque. 

Onse  Amazones:  la  comtesse  Augusta  Wrangel}  mademoiselle 
Arme  Cathrin  Wrangel9  la  comtesse  Heäewig  De  la  Gardie,  la  com- 
tesse Dona  de  Leijonhaupt,  la  comtesse  Charlotte  Stenbock,  mesde- 
moiselles  Cathrin  Eba  Horn}  Juliane  Horn}  Eva  Gyldenstierna, 
Elsa  Banier,  Eba  Banier,  la  comtesse  Eba  Marie  De  la  Gardie. 

Entrée  de  4  Nymphes:  mademoiselle  Eba  Banier,  mademoi- 
selle Elsa  Banier,  la  comtesse  Eleonore  Steenbock,  la  comtesse 
Charlotte  Steenbock. 

Swahnn  VTJL  6 
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Entrée  de   Harlequin   et  Scaramouxe:  le   comte   Benoit   Oxen- 
stierna, le  baron  Pierre  Baneer. 

Den    af  Aurora  Königsmarck  författade,  i  ofvan  anförda  bref 
omtalade  prologen,  som  ej  finnes  upptagen  i  Hansellis  upplaga  af 
hennes  poetiska  skrifter,  torde  förtjena  att  här  meddelas. 
Le  7  de  Janvier  1684. 
Frologue. 
Personnages: 
UHistoire,  representée  par  mrelle  la  comtesse  Amalie  Königs- 
marck. 

Le  Temps:    m:elle  Rosenhahn. 
La  Poésie:  'm.  la  comtesse  Augusta  Wrangeh 
La  Musique:  m:elle  Elsa  Baneer. 
La  Comedie:  la  comtesse  Eba  Marie  De  la  Gardie. 
Suite  de  la  Musique;  snite  de  la  Poesie;  suite  de  la  Comedie. 
La  Gloire:  la  comtesse  Marie  Aurore  Königsmarck. 
VImmortalité:  la  comtesse  Bedewig  De  la  Gardie. 


(Le  Theatre  represente  le  Palais  de  THistoire). 


UHistoire,  écrivant  1'histoire  de  Suede;  Le  Temps  qui  luy  sou- 
tient  son  livré;  La  Poesie;  La  Musique;  La  Comedie:  suite  de  la 
Poesie,  suite  de  la  Musique,  suite  de  la  Comedie;  La  Gloire. 

UHistoire. 
Vous  qui  du  temps  passé  relevez  tant  la  gloire, 
Qui  le  rendez  fameux  par  vos  divins  talents, 
.  Malgré  tous  vos  efforts  des  jours  plus  éclatants 
De  toute  sa  grandeur  font  perdre  la  memoire, 
Rien  ne  peut  egaler  leur  celeste  clarté, 
Deux  Reines  adorables 
Y  font  briller  des  vertus  innombrables 
Qui  sont  de  TUnivers  1'éclat  et  la  beauté, 
L'on   ne   cognoit   plus   rien   que    leur  "gloire   supreme, 
La  triste  Antiquité,  dont  le  lustre  est  terny, 
Demeure  pour  jamais  dans  un  profond  oubly. 
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Vos  ArtB  seront  traités  de  me  me 

Si  voua  ne  vous  parez  de  ces  ch armes  nouveaux 

Par  des  chants  mille  fois  plus  beaux. 

Reverez  leur  gloire  iramortelle, 

Vous  les  rendez  eternels  avec  fille. 

La  Poesie: 
Cedez  Astres,   soleil,  siecles  et  vos  vertus! 
Je  ne  nomiueray  plus 
Votre  gloire  infinie. 

Une  plus  noble  ardeur  agite  raon  genie 
Je  ne  vous  cognois  point  dans  Teclat  ou  je  sers, 
Deux  Reines  font  changer  de   face  å  TUnivers, 
Adorant  leurs  vertus  je  ne  veux  que  redire 
Heureux  les  jour  ou  Ton  vous  admire. 

La  Musique: 
De  1'eclat  que  je  vois  trop  surprise  et  troublée 
Ma  voix  mal  asseurée 
Ne  8<?ait  plus  sur  quel  ton 
Elle  doit  exprimer  notre  admiratiou. 
Mais  un  transport  nouveau  rnemporte, 
Mon  zéle  ardent  rend  enfin  ma  voix  forte, 
Je  pousseray  jusquea  aux  hauts  des  Cieux 
De  vos  vertus  le  bruit  si  glorieux. 

Chantons,  admirons  sans  cesse 

Ce  qui  fait  notre  allegresse, 

Tous  les  coeurs  sont  satisfaits, 

Votre  vertu  les  enchante, 

Votre  gloire  les  contente, 

Leur  bonheur  dure  å  jamais. 

La  Comedie: 
Quon  adore  tous  jours  ces  belles  qualités, 
Get  auguste  merite, 
Et  qua  Tenvie  on  s'en  aquite, 
Mais  pourquoy  me  priver  de  mes  Antiquités, 
Pourquoy  de  mes  heros  p^rdre  toute  mémoire; 
Pourquoy  mépriser  leur  histoire, 
Si  ses  beaux  incidene 
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Peuvent  servir  aux  divertissemens 

De  nos  illustres  souveraines? 

N'at  elle  point  des  Boys,  n'at  elle  point  des  Beines, 

Qui  par  leurs  actions  possedent  les  grands  avantages 

De  pouvoir  étre  des  i  mages 

De  leurs  perfections? 

Si  rien  ne  les  egale  en  aucune  raaniere 

Est  ce  un  grand  attentat 

Que  (Topposer  å  leur  éclat 

Une  moindre  lumiere? 

Des  Beines,  des  Heros,  des  Boys  les  plus  hauts  fa  i  1 8, 

Beines,  de  vos  ver  tus  relevent  les  attraits, 

Ils  cherchent  votre  gloire  et  peuvent  nous  apprendre 

Qu'il  faut  des  nobles  couers  pour  öser  y  pretendre. 

Voyez  de  ce  haut  rang  (Tete rn elle  grandeur 

Leurs  genereux  efforts,  leurs  travaux,  leur  bonheur 

Et  quant  tout  devant  vous  s'abaise  et  s*humilie 

Benissez  d'un  regard  le  sort  dlphigenie!  — 

Mais  quel  rayon  nouveau  se  repand  en  ces  lieux! 

(Ici  parait  la  OUrire  dans  les  nuages.) 
Brillante  Gloire!  qui  s'offre  å  nos  yeux, 
Quel 8  recits  etonnants  viens  tu  faire  å  Thistoire? 

La  Gloire: 
Le  Heros  qui  toujours  moissonne  mes  lauriers, 
Le  plus  fameux  des  Boys,  des  Vainqueurs,  des  Guerriers, 
Dont  retentit  partout  la  valeur  trioraphante, 
CHARLES  qui  me  cherit,  qui  me  rend  si  brillante, 
Fait  que  j'éclatte  ici  de  mes  plus  beaux  rayon 8, 
Dont  je  viens  cöuronner  les  belles  actions; 
De  cet  employ  je  suis  tous  les  jours  occupée, 
De  plus  en  plus  sa  vie  est  de  gloire  corablée 
Je  ne  vois  point  de  jour 
Qui  ne  peut  å  son  tour 

Par  des  beaux  faits  nouveaux,  des  actions  nouvelles 
Me  demander  encor  des  couronnes  plus  belles  1 
Portons  son  nom  å  1'immortalité, 
Celebrez  sa  splendeur,  votre  felicité, 
Et  que  les  jours  de  sa  puissance 
Soyent  des  jours  de  rejouissancel 
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UHistoire. 
Heureuse  Mere,  Épouse  heureuse, 
Que  votre  vie  est  glorieuse ! 

Le  ciel  comble  vos  jours  des  grandeurs,  des  bienfaits, 
Et  la  gloire  de  Charles  accomplit  vos  souhaits! 
Unissons  nos  concerts,  et  quune  joye  parfaite 
Soit  du  bonheur  public  la  fidelle  interprete! 

Tous  ensemble. 

Tout  vous  adore  et  vous  cede, 
Mille  peuples  sont  jaloux 
De  la  bienheureuse  Suede 
Et  vont  se  sousraettre  a  Vous! 
Votre  gloire  sans  seconde  . 
8'attire  par  tant  de  voeux 
Et  jusques  au  bout  du  monde 
Se  fait  des  sujets  heureux. 


En  förebild  till  Asteropherus'  Tisbe. 

A8teropherii8'  »lustigha  comoedia  vidb  nampo  Tisbe»  intager 
bland  vårt  skoldramas  alster  ett  af  de  aldra  mest  framstående  ram- 
men, ja  det  är  i  afseende  på  en  kraftig  komik  och  scenisk 
byggnad  törhända  det  bästa. 

Att  det  på  sin  tid  varit  synnerligen  omtyckt,  framgår  ock  af, 
att  det  uppförts  på  flere  ställen  af  skolynglingar,  och  det  i  trots  af 
sina  slipprigheter  och  cynismer.  f 

Frågan  om  ocb  i  hvad  mån  stycket  är  att  anse  såsoro  origi- 
nal har  alltid  synts  mig  särdeles  intressant,  och  till  att  lemna  ett 
litet  bidrag  till  utredningen  af  denna  fråga  må  följande  anteck- 
ningar tjäna. 

Det  må  först  erinras  om,  att  styckets  upptäckare  Eichhorn 
med  värme  tager  till  orda  för  dess  svenska  ursprung,  under  det 
Ljunggren  står  mera  tveksam  till  frågan  och  starkt  ifrågasätter, 
om  Asteropherus  ej  snarare  varit  öfversättare  eller  bearbetare  än 
författare.  Ljunggren  nämner  titlarne  på  ett  par  holländska  styc- 
ken om  ämnet:  »En  historie  van  Py ramas  ende  ThisbeD  af  Mat- 
hys de  Casteley  och  en  »Pyramus  ende  Thispe»,  båda  från  1500- 
talets  midt,  hvaremot  han  säger  sig  icke  hafva  funnit  inom 
den  tyska  litteraturen  något  skådespel,  som  behandlar  Tisbe- 
sagan. 

De  af  Ljunggren  omtalade  holländska  dramerna  har  jag  ej 
haft  tillfälle  taga  kännedom  om ;  däremot  har  jag  vid  forsknin- 
gar i  ämnet  påträffat  ett  tyskt  skådespel,  som  behandlar  Tisbesa- 
gan,  och  som  synes  ha  varit  kändt  för  Asteropherus. 
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Det  finnes  å  Berlins  k.  Bibliotek  i  ett  unikt  exemplar  (yq. 
2206)  och  dess  titel  är  (en  del  af  titelbladet  'bortrifvet  och  här 
supplerad  t): 

((Sehr  lustige  newe  Tragedi(e) 

Von  der  grossen  anans  (sprechlichen) 

Liebe  zweyer  Mensche(n  Pyra) 
mi  nnd  T  hy  8  be  8  auch  von  dem  k(ummerlicben)1) 

und  jämmerlichen  Aussgang  derselbigen 
znm  Theil  genommen  anss  dem  Poeten  Otridio  (Rei) 

mensweiss  in  ein  Spiel  verfasst 
un  nun  znm  Dritten  Mahl  Ubersehen 

nnd  beschrieben  durch 

Samnel  Israel  von  Strassbnrg  damahlen  zu  Mtinster  in  S.  Gre- 
gorij  Tbal.  Gehalten  daselbst  zu  Mtinster  den  19  Augustii  1604. 

Getruckt  zu  Basel  bey  Johann  Schröter  1616». 

Då  Asteropherus'  Tisbe  skrefs  1609  eller  1610,  skulle  det  alltså 
vara  tidigare  än  denna  upplaga  af  Samuel  Israels  stycke.  Men 
enligt  förordet  var  detta  tryckt  i  en  äldre  upplaga  redan  1601, 
ocb  det  hade,  som  af  titeln  framgår,  uppförts  1604 2).  Exemplaren 
af  första  upplagan  hade  dock  gått  snabbt  åt  och  nästan  försvun- 
nit. Man  hade  därföre  uppmanat  Samuel  Israel  att  ånyo  upplägga 
stycket,  något  som  nu  skedde,  efter  att  det  blifvit  öfversedt.  Dock, 
eftersom  stycket  vore  tämligen  verldsligt,  och  det  icke  lämpade 
sig  för  författarens  dåvarande  kall  (baq  hade  1610  blifvit  pastor 
i  Mtinster  i  Gregorienthal)  att  syssla  med  dylika  öfningar,  ville 
han  därmed  ej  bafva  förargat  bvarken  ung  eller  gammal.  Det 
heter  vidare  i  förordet,  att  han  tagit  sig  för  att  bearbeta  ämnet 
som  tragedi  weil  ich  noch  nie  gehört  wnd  gesehn  dass  sie  Spie/sweiss 
teer  (!)  discribirt  wrA  beschrieben  worden». 

Han  har  alltså  näppeligen  haft  någon  direkt  dramatisk  förebild. 


\)  Eller  Dklågliohen». 

2)  Samma  år  uppfördes  enligt  Schack  dW.  8hakesperei>  i  Nördlingen  af  en- 
geltka  komedianter  en  »Py ramas  och  Thisbep. 
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Samuel  Israel,  som  var  född  i  Strassburg,  var  en  tid  organist 
i  Lahr,  senare  adjunkt  bos  pastorn  i  Mönster  i  S.  Gregorienthal, 
blef  1610  själf  pastor.     Han  dog  1633. 

Personerna  i  stycket  äro: 

Herold 

Venus,  die  Göttin  der  Lieb 

Cnpido 

Pyramus,  eines  Grafen  Sobn 

T  hy  8 be,  dess  Königs  Tochter 

Rosina,  Ibr  Jnngfrau  Gspiel 

Ninus,  der  König 

Semirami8,  die  Eönigin 

Rathsberren 

Wabrsager 

Thraso,  der  Wacbtmeister 

Thyraus,  der  Jaeger 

Diana 

Syras,  des  Jsegers  Knecbt 

Satban 

Beschluss, 

1  afseende  på  personalförteckningen  skola  vi  endast  nämna, 
att  då  Eichhorn  —  i  motsats  till  de  i  Tisbe  förekommande  namnen 
Albertas,  Tnscnelda  ocb  Bonaventura,  hvilka  lånats  ur  tyska  ko- 
medier —  påpekar  namnen  Lydus,  Sy  rus,  Liscus  och  Thraso  så- 
som lånade  från  de  gamla  romerska  komedierna,  så  påträffa  vi 
två  af  dem  i  detta  stycke  för  motsvarande  figurer. 

Det  tyska  stycket  börjar  med,  att  Herold  redogör  för  pjesens 
innehåll,  och  vi  finna  däråt',  att  detta  endast  omfattar. den  Ovidi- 
anska  Pyramus-historien,  en  väsendttig  olikhet  med  Asteropherns 
stycke  ocb  dess  Ladislas-intrig.  # 

Därefter  inträder  Venus  med  sin  son  Cupido.  Venus  håller 
följande  monolog,  som  något  liknar  andra  aktens  tredje  scen  i 
Tisbe. 
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Venns 

Niemand  darff  sich  verwundren  dra  b, 
Wbs  ich  allhie  zu  scbaffen  hab. 
Das  ich  tritt  erstlich    auff  den  Plan 
Und  solchs  keim  Weib  wol  stehet  an, 
Doch  solt  Ihr  wisaen  was  ich  thu, 
Bey  mir  ist  weder  rast  noch  rhu 
Vor  grosser  hitz  lauff  ich  geschwind, 
Wie  auch  Cupido  hie  mein  Kind, 
Wie  solchs  zeigt  an  mein  brennend  Herz 
Darausa    erbrennt    raanch     grosser 

Schrnerz 
Auch  bin  ich  nit  kommen  hieher, 
Dass  ich  erlangen  wöll  groas  Ebr, 
Sondera  allés  ungluck  stiften  au 
Wie  ich  solcha  in  gewonbeit  han, 
Groas  Jämmer  soll  entstehn  noch  heut 
Darzu  anch  grosses  Hertzensleyd 
Zwar  lieblich  bin  ich  anznsehn 
Holdselig,  frundlich  nnd  auch  sch öu 
Aber  wie  gross  mein  macht  und  gwalt 
Das  solt  Ihr  alle  sehen  bald 
Bin  lieblich  gifft  trag  ich  bey  mir 
Dam  it  ich  manchen  gar  verfuhr 
Wenn  ich  damit  beruhr  das  Hertz 
Der  empfind  ein  lieblichen  Schmertz 
Doch  dass  Ihr  wisset  wer  ich  sey 
Das  ich  solch  Din  g  eröffne  frey 
Die  Göttin  Venus  bin  ich  gnant 
Mein  Kind  fur  ich  bey  der  Hand 
Welchs  wird  genant  Cupido  blind 
Hilfft  mir  gar  hurtig  und  geschwind 


Förvndrer  ey  mina  wener  kiär 
Thet  Jagh  så  Synligh  kommer  här 
Venus,  en  gudinna   äbr   iagh  nambd 
I  alla  land  och  städer  ähr  iagh  kiänd 
The  som  elskogh  hafva  kiär 
Förvist  iagh  theras  gudinna  ähr 


Jagh  sätter  till  ähra  hwem  iag  wil 
Jagh  kan  och  snart  förderfua  tber  til 
Dem  som  migh  wilia  förachta 
Och  ey  på  mina  saker  wachta 

Men  när  the  högst  i  kiärleken  komma 
Och  menasigh  ther  af  få  lust  och  fromma 
Då  skal  iagh  saken  så  laga  och  wetida, 
Deras  kiärleek  skal  få  en  sorgelig  ända 
Thet  skal  buar  man  höra  ocb  see 
Huru  iagh  skal  min  macht  betee 


Cupido  min  son,  kom  bit  till  migh! 
Jagh  bafuer  något  att  säya  tigh. 


I  andra  scenen  klagar  Pyramus  sin  kärlek,  tredje  scenen  är  en 
dialog  mellan  honom  och  hans  vän  Florentinus.  Den  senare  var- 
nar Pyramus  för  att  höja  sina  blickar  ända  till  en  kungadotter. 

Enstaka  likbeter  finnas  här  med  3:dje  aktens  3:dje  scen  i 
Tisbe.     (Samtalet  mellan  Pyramus  och  Felix.) 

0,  Pyramus,  was  denkst  du  doch         Hå  det  ähr  högh  krubba  ått  lågan  häst, 
Dein  Hertz  das  steigt  dir  viel  zu  hochf   En  rijker  värd,  en  fattig  gäst, 
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Dann  dir  drauff  stund  gargrossGefahr,  Om  du  kunde  digh  rätt  förstå 

Wann  solches  wurde  offenbar  Du  skulle  icke  ens  tänkia  derpå. 
Wei)  sie  von  königlichem  Stam 

etc.  —     —     —     —     —     —    —    — 

h  varefter    Florentinus   af  råd  er,    men  Ty  gifver  iagh  tig  min  hand  therupå 

lofvar  dock  hjälpa  Pyramus.  Att  iagh  skall  troliga  mz  tigh  ståå. 


Andra  akten  visar  först  Venus  triumferande.  Därefter  scen 
mellan  Tbysbe,  Rosina,  hennes  förtrogna  och  Florentinus,  däri 
Thysbe  klagar  sin  kärlek  och  Florentinus  framför  Pyrami  frieri. 

1  förra  afseendet  finnas  ganska  märkliga  parallelställen  i  Tis- 
bes  Act  3  scen  2. 


Thysbe: 

Wie  ist  rair  doch  Rosina  mein 

Mich  hat  etwas  genommen  eyn 

Dann  wir  was  gross  gelegen  an, 

Das  ich  es  schier  nit  sägen  kan. 

Rosina: 

Wie  ist  euch  dann  mein  Thysbe  frumb. 

Thysbe: 


Tisbe: 

Hofmestarinna  tager  moot  migh, 

Iagh  faller  omkull  rätt  wisseligh. 

Tuscnelda: 

Nådige  fröken,  wi  ähre  alleeu 
Säger,  huad  eder  gåår    tillmeen. 
Tisbe: 

Die  Glieder  mein  gantz  umb  und  umb    Ack    mig    tycker    mina    lemmar    alla 
Seind  ganz  erschlagen  sag  ich  dir        wille  migh  ifrån  kroppen  falla 
Ach  könnt  doch  jeroand  helfen  mir 
Rosina :  s         Tuscnelda : 

Drumb  zeigets  an,  so  wollen  wir  sehn,    Hör  du  war  snar,  gif  stolen  här! 
Ob   euch  vielleicht  mocht  Eecht  ge- 

schehn    Nätter  Eder  nu  fröken  k»r> 
Dann  man  doch  alle  suchen  hat  Så  wil  jag  Eder  sterkwatn  gifua 

Dam  it  man  kranken  schaffet  Raht         Ho  weet  thz  kan    wel  bätter  blifua. 
Von  gebranten   Wasser  mancherley 
Dessgleichen  andrer  Specerey 
Wie  solchs  ewer  Frau  Mutter  bereit 
Zu  guten  Ibr  und  andrer  Leut. 

Tredje  scenen:  Florentinus  bringar  svar  till  Py ramas,  att  Tisbe 
älskar  honom. 

Fjärde  scenen:  Tisbe  monolog. 

Femte   scenen:   Pyramus  och  Tisbe  mötas  —  (jmfr  Tisbe  5:te 
akt  scen  2). 

Därefter:  »Ein  schön  Lied  von  dem  Urtheil  Paridis»,  inlagd. 
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Tredje  akten.  Ninus,  fadren,  talar  med  sin  maka  om  slemma 
aningar. 

Därefter  drömtydningar  af  tillkallade  spåmän.  Man  märke,  att 
i  tyska  pjesen  drömtydningarne  äga  ram  före  olyckans  händelse, 
i  den  svenska  efter. 

Alla  spåmännen  tyda  olika,  få  med  anledning  häraf  bannor, 
bvarefter  en  af  dem  åkallar  djäfvulen  (Satban)  som  verkligen  kom- 
mer.   Därmed  akten  siat. 

Fjärde  akten.    Soldater  ramla,  sjunga  visor. 

Andra  scenen.  T  bys  be  inträder  (jämför  Tisbe  akt  V.  scen  4.) 
Wie  angst  war  mir  bias   ich  hieher  .  Thetta  gick  nogb  lusteligh 


Att  ingen   af  wachten  kände  raigh 
De  tänckte  mig  en  frustu  mö  vara 
Nu  will  iagh  genast  åt  lunden   fara 


Bin  kommen  so  mir   schrechen   sehr 
Bie  Wäcbter  sollten  wacben  zwar 
Aber  icb  aahe  keinen  dar. 
Der  seine  Augen  offen  hett. 
Ich  will  geschwegen  sägen  thet 
Xächten  waren   sie  alle  voll 
Frassen  und  s offen  sicb  so  doll, 
Das  sie  jetzt  liegen  schlaffen  all 
Weiss  nit  wie  es  dem  König  gfall, 

Aber  solchs  kompt  nur  mir  zu  gut 

Vielleicht  schön  Pyramus  Warten  thut 

Drumb  muss   icb  geben  jetzt  hinaus 

Gross  lust  und  freud  zu  holen  drausa 

Wevol  es  ist  noch  zimlicb  frih 

Kan  ich  vor  Lieb  nit  bleiben  bie 

Ich  will  zum  Brunnen  gehen  bin 

Nach  meines  allerliebsten  Sinn 
Tredje  scenen. 

Vaktmästaren  Thraso  grälar  på  soldaterne 
Fjärde  scenen.     Thysbe  klagar  öfver  djuret  (jmfr  Tisbe  V.  4;. 

0  web  was  fur  ein  schrecklich  Thier    Hielp  Ewige  gudh,  huad  kommer  der? 


Och  see  om  Pyramus  för  migb  ähr 
Som  ähr  min  tröst,  min  hiertans  kär 
Ney  inthez  äbr  han  kommen  än. 
Hui  dröyer  tu  6å,  min  hiertans  wän. 


Kompt  da  ge  gängen  her  zu  mir, 
Wo  sol  icb  auss,  wo  sol  ich  eyn? 
Verloren  hab  icb    das  Leben  raein, 
Ach  Pyramus  ach  hilff  mir  doch 
Ich  wil  fliehen  in  disen  Wald 
Vielleicht  so  wird  er  kommen  bald 


Ett  skadeligit  diwr  tycker  mig  thz  ähr 
Dett  giör  migh  skada  wisserligh 
Huar  fåår  iagh  nu  fördölia  migh 
Iagb  will  har  krypa  i  denna  wråå 
Hoo  wz  thet  kan   wel  snart  bortgåå 
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Mein  mantel  hab  icb  liegen  labn 
Darfst  aber  nit  raehr  binzu  gahn 
Sonst  nebereylt  mich  dieses  Tbier 
Wird  ihn  wohl  wider  finden  schier. 

Femte  scenen:  Pyramus:  (jmfr  V:  4). 

Fyramus 

In  grosser  Frewd  und  Fröblichkeit 
Wil  icb  hinreiten  allbereit 
Sucben  mein  allerliebstes  Herz 
Die    mir    gemacht     schon    mancben 

Schtnertz    Att  wy  skola  mötas  i  denna  natt 
Die  mich  offt  bracht    in   trawrigkeit 
Aucb  wiederumb  in  Fröblichkeit 
Icb  hoff  heut  sol  mirs  wol  ergehn 
Der  Lieb  auch  ein  Vergnugen  geschehn 


Nu  will  iagb  migh  till  luuden  skynda 
Ocb  see  om  iagb  kan  min  k  i  äras  t  finna 
Dcri  wy  hafua  oss  föresatt 


Hie  soll  sie  sonsten  warten  mein 
Mit  weiss  ich  wo  sie  möge  sein 
Schaw  ist  nit  dieses  Thysbes  kleid 
Welchs  sie  nar  pflegtanthunzur Freud. 
O  weh  was  wird  bedeuten  dies 
Das  ist  ihr  Mantel,  ist  gewiss 
Thysbc,  Thysbe  ach  wo  bistu 
Wo  stechstu  Thisbe  ge  herzu 
Ach  dieser  Mantel  ist  furwar 
Zerissen  un  zerserzet  gar 
O  Thysbe  wie  bringat  mich  in  noht 
Ich  sieh  und  spiir  das   du  bist  todt 


Än  ähr  hon  inthz  kommen  här 
hielp,  ewige  gud!  huadh  ligger  der? 
Itt  lindekläde  fult  mz  blodh; 
denna  tidenden  är  inthz  godh 
Detta  iu  Tisbes  slöyor  ähr, 
Ach  wee,  ach  wee  min  hiertans  kiär! 
Mitt  lyff,  min  tröst,  ach  wee  mig  stal 
Aff  wildiur  ästu  rifuin  ihiäl. 


Pyramus  tar  sig  afdaga. 

Sjätte  scenen:  Thysbe:    (jmfr  Tisbe  V:  4). 
Nun  wil  ich  auch  gehn  wider  hin        Må  iagh  icke  uu  wara  utan  fahra 
Da  ich  zuvor  gewesen  bin  Huar  må  tbz  skadeliga   diwret  wara 

Vielleicht  so  ist  die  Löwin  wegh 
Die  mir  gebracht  ein  solchen  Schrech 


O,  wer  liegt  auf  den  Erden  dort 
Als  wer  er  todt  und  gar  ermordt 
O  weh,  o  weh,  der  grossen  noht 
Hie  liegt  mein  Pyramus  ist  todt 


Ach  wee,  ach  iemmer  och  nödh! 
hwilken  ligger  här   slagen  til  dödh? 
Forwisso  thetta  Pyramus  ähr 
Ach  wee,  ach  wee  min  hiertans  kiär 


Gesegnet  seit  ihr  Eltern  mein 
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-    la  dut,  ia  dut,  thy  ynkliga  mordh 


Far    well    min    fadher    och  hiertans 
Mein  liebe  Freund  all  in  gemein  moder! 

—     —     —     —     —     —    —    —  Far  well  min  syster  och  kiäre  broder, 

Gesegnet  sey  Himmel  und  Erd  Sool  och  måne  farer  wel! 

Alls  was  darin  begriffen  werd,  Jagh  will  nu  genast  slå  mig  ihiäl 

Fewr,  Waaser,  Luft,  gesegne  Gott  Planeter  och  stiernor  i  gemen 

Auch  alle  Menschen  frub  und  spat  Fabrer  nu  well  huar  och  een! 

Ach  ich  muss  eygentlich  verstahn  Fahrer  well  Elementer  och  werlden  all 

Dass  dich  die  Thier  zerrissen  han  Från  eder  iag  nu  skilias  skall. 

Nymfer  inträda  och  klaga  de  älskandes  olycksöde. 

Femte  akten.  Diana  håller  jagt.  Thyraus  och  hans  dräng 
Syras  finna  de  döda,  Ninus  och  Se mi ram  is  komma  in,  uttrycka 
sin  förtviflan.    Slutord. 


Som  man  lätt  finner,  är  handlingen  i  den  tyska  pjesen  betyd- 
ligt enklare  än  i  den  svenska.  Hela  bäxbistorien  och  scenerna 
mellan  Holger  och  Jarib  saknas,  likaså  den  del  af  handlingen 
som  rör  Ladislas  och  torneringen  till  täflan  om  Thisbe  och  hela 
återuppväckelsehistorien,  med  Diana  som  dea  ex  machina.  Men  detta 
oaktadt  äga  styckena,  om  man  jämför  dem  sig  emellan  och  med 
Ovidius'  Metamorfoser,  en  massa  likheter,  som  icke  hafva  sitt  ur- 
sprang  i  själfva  källan.  Så  t.  ex.  att  Tisbe  göres  till  en  konun- 
gadotter och  af  förnämare  börd  än  Pyramus,  att  Venus  uppträder 
och  sätter  den  olycksbringande  »kärleken»  i  gång  (dock  starkare 
motiveradt  hos  Asteropherus),  likaledes  Dianas  uppträdande,  vi- 
dare scenen  med  de  falska  drömtydarne,  som  visserligen  är  skiljak- 
tigt använd,  men  dock  företer  en  del  likheter;  slutligen  de  just 
genom  sina  afgjorda  likheter  i  småsaker  ganska  betecknande  öf- 
verensstämmelserna  i  vissa  scener  och  repliker. 

Anmärkas  må  ock  att  båda  styckena  äro  utan  sedolärande 
tendens.  I  S.  Israels  stycke  förekommer  inga  sådana  cynismer 
eller  slipprigheter  som  hos  Asteropherus. 
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Det   är  i  öfrigt   icke   ta    tal    om,  att  icke  Asteropherus  styc- 
ke  i  allt   är  Samuel   Israels    vida    öfverlägset   både   i   intrigens 

mångfald  och  kraft,  i  den  yttre  motiveringens  förträfflighet,  i  en 
saftig  komik  och  i  en  icke  oäfven,  om  ock  mycket  bjärt  karak- 
teTBtnålning. 

Det  synes  mig  sannolikt,  att  Asteropherus,  som  tydligen 
varit  begåfvad  med  mindre  vanliga  anlag  för  dramatiskt  skrift- 
ställeri,  ur  olika  stycken  hämtat  impulser  till  sitt  Tisbedrama, 
till  hvilket  han  tagit  ämnet  ur  Samuel  Israels  stycke.  Det  torde 
nämligen  kunna  anses  afgjordt,  att  han  kände  till  detta  —  ty  det 
är  ej  sannolikt  att  de  tydliga  likheterna  härröra  ur  någon  gemen- 
sam källa,  hälst  S.  Israel  säger  sig  aldrig  ha  hört,  att  något  Tis- 
bestycke  skulle  vara  skrifvet.  Att  Asteropherus  äfven  känt  till  ocb 
begagnat  ett  af  HIBALDEHA'  dramerna  nämligen:  »Vincentius 
Ladislaus»,  framgår  ju  —  såsom  förut  är  påpekadt  —  af  följande 
parallelställen: 

Ur  Vincentius  Ladislaus  Tisbe  sid.  7. 

Första  Akten. 
Der  Lachey  sch  lagt  den  zettel  an:      Hann  är  den   strydbare   raannsens 

»Vincentius  Ladislaus,  Satrapavon  aonn, 

Mantua   Kempfer   zu  Rosa  und  Fuss    Barbarossse,  en  förste  af  Rom 
Weylandea  des  Edlen  un  Ehrenvesten    Vincentius  Ladislaus  ähr  han  benämd, 
auch  namhaftigen  und  streitbaren  Bar-    Satrapa  von  Mantua  vidt  bekäänd 
barossse  Bellicosi  von  Mantua  Ritter    Kiämpe  til  häst  och  kiärape  til  foot, 
zu    Malta   Ehrlicher    nachgelassener    Dan  ingen  kiämpe  tör  emoot. 
sohn   mit   seynen  bey  sich  habenden 
Dienern  und  Pferden, 

Tisbe  sid.  7—18. 
Andra  akten  2  scenen.     Vinc.  Ladis-    Maat  beställa  skall  tu  på  bästa  sättet 
laus  beställer  hos  värden.  Alt  til  en  40  eller  50  rätter, 

»Habt    Ihr    auch    Vasanen,  Rap-    —     —     —     —     —     —    —    — 

hiiner,  Haselhiiner,  Krametvögel,  Uhr-    Allehanda  foglar,  som  nämpnas  kau 
hanen,    Berghanen     so    fein    safftig    Dem  man  plägar  äta  i  thetta  land 
gebraten,     hab    Ihr    auch     Forellen,    Orrar,  ierp,  dufvor  och  tjädrar 
Schmerling,  Osterling  krebs   und  der-    Änder  och  Bvanor   mz  huyta  fiädrar, 
gleichen    gute    Schnabelweide   lasset    Kramzfoglar,  bofinkar,  steglitzer  mz 
ja  zusehen.  Åkerhöns  och    sta  rar  förgät  icke  det 
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Tu  skall  och  kiöpa  feta  Capuner 
Phasanter,  ankor  och  kalkuner, 
Fysker  skall  tu  köpa  också 
De  ferskeste  och  skiönaste  tu  kan  fåå 
Carpar,  lax,  ål  och  snirlingh, 
Maal  gäddor,  simpor  och  grönlingh, 
Färsk  torsk,    flunder  och  färsk  sill, 
helleflundror  och  hiutlingh  iagh  haffua 

will. 
Braxen,  giöös,  sy  k  och  stör 
Och  sådan  som  iagh  plägar  äta  för, 
Räckor  pläga  och  tiäna  them  wäll, 
Som  gierna  dryfua  älskogz  speel 
Humer  och  krabbor  beställ  och  såå. 

Antagligen  hafva  äfven  andra  det  tyska  skoldramats  alster 
tjänat  till  förebilder  för  Ladislas-intrigen  med  turnertäflingen;  för 
scenerna  mellan  Holfredb  ocb  Jarib,  (de  senare  möjligen  häm- 
tade nr  något  fastlagsspel).  Hvem  vet  —  kanske  har  den  gode 
Årbogarektorn  haft  med  sig  hem  från  sina  resor  ett  litet  bibliotek 
af  dramer,  däribland  den  nu  försvunna  1601  års  npplaga  af  Sa- 
muel Israels  stycke,  hertig  Julias  af  Braunschweigs  DYincentius  Ladis- 
las»  och  flere,  och  af  dessa  olika  ingredienser  sammanfogat  sitt  märk- 
liga, genomlustiga,  men  i  afseende  på  handlingen  icke  synnerligen 
enhetliga  drama,  hvilket  med  skäl  intar  en  hedersplats  i  vår  äl- 
dre dramatik. 

Karl  Warburg. 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom. 
1774-  1Ö1B. 

(Ports.  fr.  föreg.  h.) 

Min  Bäste  Biskop.  Jag  var  i  går  eftermiddag  betalt  hos 
Kungen;  och  som  jag  ej  försummar  något  tillfälle  at  tala  om  Bror, 
berättade  jag  at  Bror  mycket  questionerat  mig  i  anseende  till 
den  Dramen,  som  det  sägs  at  jag  skrifvit1),  hvartill  jag  sade 
Kungen  at  jag  hade  haft  mycket  svårt  at  svara;  men  at  Bror  på 
berättelsen  om  innehållet  deraf  fått  stor  last  at  se  den  spelas,  för 
at  sjelf  vara  vittne  till  sin  Elevs  första  seger.  Hs.  M:t  syntes 
icke  missnöjd  dermed;  hvarföre  jag  tillade  at  Bror  anbefalt  mig 
omsorgen  för  en  Loge  åt  sig  och  sin  Fru,  den  jag  icke  vore  viss 
at  fä,  om  ej  Hans  M:t  ville  tillåta  mig  at  befalla  en  i  Dess 
namn  hos  Risteli.  Konungen  gaf  mig  tillstånd  dertill,  och  i  dag 
skickar  jag  till  Risteli.  Nu  är  en  enda  omständighet  at  iakt- 
taga. Kungen  vill  hafva  Piecen  spelt  om  Lördag;  men  ingen 
af  aktörerne  kan  ännu  sin  röle.  Alla  hafva  anmodat  mig  at  bos 
kungen  afbedja  den  nödvändighet  at  skämmas  publikt,  hvari  Hans 
M:t8  skyndsamhet  försätter  dem.  Jag  är  befalt  till  Haga  till  kl. 
10  i  förmiddag.  När  jag  kommer  derifrån  skall  jag  lemna  vi- 
dare besked. 

L. 

1)  Jfr  Bil.  A. 
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Bilaga  A. 

Denna  »Drame»  hvilken  ryktet  visste  berätta  att  Leopold 
sgkrifvit»  och  som  hans  vän  Lindblom  fått  stor  lust  att  under  sin 
vistelse  i  Stockholm  på  genomresa  till  Upsala1)  se  spelas,  »för  att 
sjelf  vara  vittne  till  sin  Elevs  första  seger»,  kan  ej  vara  någon 
annan  än  den  bland  konung  Gustaf  III:s  dramatiska  skrifter  upp- 
tagna Siri  Brahe  och  Johan  Gyllen$1jjerna9  enligt  Geijers  åsigt  »den 
bästa  svenska  Original-Dram,  som  vår  theater  äger». 

Ehuru  Leopolds  biljett  till  Lindblom  är  odaterad,  anger  den 
sig  själf  vara  skrifven  mellan  den  15  April  1787  och  den  17  April 
1788,  den  tid,  under  hvilken  Risteli  var  entrepreneur  af  Svenska 
Dramatiska  Theatern  i  Bollhuset. 

Att  det  i  Leopolds  biljett  är  fråga  om  en  dramatisk  produkt 
af  konungens  och  Leopolds  samarbete,  framgår  af  biljettens  orda- 
lydelse. De  enda  af  Leopolds  dramatiska  arbeten,  som  uppfördes 
före  1790,  voro  Prologen  till  Armide  och  operan  Frigga}  h vilka 
bigge  uppfördes  på  teatern  i  Operahuset,  den  förra  d.  24  Jan. 
och  den  senare  d.  31  Maj  1787.  Det  första  af  konungens  arbe- 
ten, som  gafs  på  teatern  i  Bollhuset,  var  Siri  Brahe  och  Johan 
Gyllenstjerna  eller,  som  den  kallades  de  bägge  första  representa- 
tionerna, Ben  Nyfikna,  hvilken  uppfördes  första  gången  Lördagen 
d.  8  Mars  1788. 

Som  af  biljetten  synes,  ville  konungen  »ha  pjesen  spelt  om 
Lördag»,  hvilket  föreföll  Leopold  nästan  outförbart,  då  ingen  af 
aktörerna  vid  biljettens  skrifvande  kunde  sina  roler.  Att  detta 
var  förhållandet  just  med  »Siri  Brahe»  är  bekant  genom  bref  från 


i)  Bnligt  bref  från  P.  F.  Auriviilius  till  J.  H.  Liden  af  d.  25  Mars  1788 
skalle  Lindblom  då  åter  af  resa  från  Upsala  efter  någon  tids  uppehåll  därstä- 
des.    [Lidéns  Brefs.  Ups.  Univ.  Bibi.] 

VMI.  6 
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Leopold  och  Armfelt  till  konungen.  I  en  odaterad  biljett  till  ko- 
nungen [Gustav.  Sami.  Quart.  XXXIV.  Ups.  Univ.  Bibi.]  skrifver  Arm- 
felt».   —  il  y  a    demain    au    soir   å  6  heures    repetition  au  petit 

Theatre  de  1'Opera  utaf  Den  Nyfikna  Drame  af  en  obekant  auctor.  Si 
votre  Majesté  veut  changer  quelque  choce  å  cet  arangement  j'attend  å 
cet  egard  ses  ordres»  och  i  en  annan  likaledes  odaterad  biljett  före- 
slår han  att  Siri  Brahes  rol  lemnas  åt  madame  Haeffner1)  i  stal- 
för  åt  mamsell  Löf1),  då  dennas  helsa  ej  var  att  räkna  på. 

Det  var  dock  ej  endast  sjukdom,  som  förorsakade  dröjsmål 
å  »mamsell  Löfs»  sida,  utan  äfven  hennes  kända  okunnighet,  som 
gick  ända  därhän  att  »hon  icke  kunde  läsa  skrifvet,  utan  måste 
lära  sina  roler  genom  andras  föreläsning».  Leopold  omtalar  i  en 
odaterad  biljett  till  konungen  att  han  under  tre  timmars  tid  sökt 
lära  henne  hennes  rol.  Ända  in  i  sista  stund  tycks  det  också  ha 
varit  osäkert  om  pjesen  skulle  kunna  uppföras  eller  ej,  ty  ej 
blott  i  de  föregående  dagarnes  nummer  af  Stockholms  Posten  och 
Dagligt  Allehanda  utan  äfven  i  numret  för  den  8  Mars  annonse- 
ras en  annan  pjes  till  uppförande,  dock  med  tillägget  »så  vida 
ej  en  ny  pjes  blir  färdig». 

Att  Leopold  på  ett  eller  annat  sätt  varit  medarbetare  vid 
»Siri  Brabe's»  författande  bar  redan  Warburg  i  en  anmälan  i 
Göteborgs  Handelstidning  af  docenten  Friedlanders  »Gustaf  III  som 
dramatisk  författare*  uttalat  som  sin  förmodan  med  anledning  af 
det  i  Gustaf  III:s  skrifter  under  *\L  1  bland  brefven  till  Leopold 
upptagna  odaterade  bref,  hvari  konungen  skrifver:  »Se  här  ett  li- 
tet tillägg  till  pjesen.  Jag  har  trott  mig  på  flera  ställen  böra  utmärka 
tonen  och  böjningarne  i  deklamation  för  Aktörerne.  Jag  har  kallat  henne 
den  Nyfikna  och  det  är  under  det  namnet  hon  skall  anslås  första  dagen 
hon  spelas.     Som  Anna  Gyllenstjernas    obehöriga  nyfikenhet  utgör  största 


1)  Gertrud  Elisabet  Forselim,  t  1771  f  1850.  g.  m.  1)  S  Äng  mas  t  aren  J.  C. 
F.  Hseffner  2)  Skådespelaren  J.  J.  Fahlgren,  anställdes  1787  vid  Ristells  teater, 
»var  en  förträfflig  skådespelerska  särdeles  i  komedien».  [Dahlgren  Ånteckn. 
om  Stockh.  Teatrar]. 

2)  Jeanette  Fredrique  Löf  [Loven]  t  1762  f  1813,  den  för  sin  skönhet,  sin 
talang  och  sitt  lättsinne  beryktade  skådespelerskan.  Hon  uppträdde  i  Siri 
Brahe' b  rol  först  d.  6  Maj  1788. 
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delen  af  intrigen  i  pjesen,  är  namnet  icke  så  illa  valdt.  Sedan  den 
är  spelt  några  gånger,  kan  hon  återfå  det  namn,  som  förut  var  äm- 
nad t  —  —  — ». 

Warburg8  antagande  att  detta  bref  förskrifter  sig  »från  bör- 
jan af  1788»  är  rigtigt,  ty  på  originalet  i  Brinkmanska  arkivet  å 
Trolie-Ljangby  bär  det  datum  »7  Janvier  1788»,  hvilket  otgifvaren 
af  konungens  skrifter  i  stället  gifvit  åt  det  i  original  odaterade 
brefvet  M  31). 

Att  Leopold  just  vid  denna  tid  var  sysselsatt  med  renskrif- 
ning  och  »granskning»  af  konungens  arbeten  framgår  af  följande 
biljetter   till   konnngen. 

På  nådig  befallning  skickar  jag  underdån igst  det  redan  färdiga.  De 
återsände  9  arken  skola  om  Söndagmorgon,  eller  aldrasidst,  middag  för- 
ena sig  med  dessa.  Om  något  skriffel  insmygt  sig,  ber  jag  om  nådig 
tillgift.  Jag  har  icke  haft  tid  änn  at  collationera.  De  små  tecken,  som 
finnas  i  bräddarne  betyda  några  likaså  små  anmärkningar  i  anseende  till 
språket,  som  jag  tror  min  underdåniga  skyldighet  vara  at  vid  tillfälle 
underkasta  den  Höga  Författarens  bepröfning.  Jag  kan  fela  i  dessa :  men 
jag  har  hälre  valt  at  göra  det  genom  öfverflödigt  nit,  än  genom  uraktlå- 
tenhet. Den  lifliga  beundran,  h varmed  jag  närmare  betraktat  detta  ypper- 
liga stycke,  tillåter  sanningen  af  en  granskning:  man  kan  blott  fram- 
bära den  for  Stora  Snillen  och  Stora  Konungar. 

allerunderdånigst 
C.  O.  Leopoldt. 
Stockh.  Slott  d.  4  Jan.   1788 
kl.   1/1  10  om  aftonen. 

«  * 

Jag  hade  bedragit  mig :  icke  på  antalet  af  de  öfriga  bladen,  men 
på  antalet  af  dem  som  borde  renskrifvas.  Atskillige  voro  i  duplo.  Detta 
gör  at  jag  nu  kan  hafva  den  nåden  nedlägga  slutet  för  firs  Majestäts  fötter. 

allerunderdånigst 
C.  G.  Leopoldt. 
Stockh.   Slott  d.  5  Jan.  1788 

kl.   10  förmidd. 
[Orig.  i  Gustav.  Sami.  Quart.  XXIX]. 


1)  Benäget  meddeladt  af  Kammarherren  Grefve  Hans  Wachmeiater. 
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Hos  allmänheten  gällde  också  Leopold  änder  den  aldra  företa 
tiden  som  pjesens  värklige  och  ende  författare.  Den  1  April  skrif- 
ver  den  sedermera  som  naturforskare  bekante  Olof  Swartz  till  Li- 
den: » —  —  —  Leopold  har  blifvit  H.  May:ts  Handsekreterare  med 
Tromans  heder  lika  som  Kellgren  och  Clewberg.  Den  förstnämnde  har 
allmänt  Auctors  namnet  af  den  nya  Dramen  Siri  Brahe  och  Johan  Gyl- 
lenstjerna,  men  nu  erkännes  K.  May: t  for  rätta  upp hofs mannen.  Den  är 
torde  hända  den  bästa  production  på  svensk  Theater;  i  alla  afseenden 
det  förnöjande,  intagande,  värdiga  och  på  det  högsta  rörande».  [Lidéns 
Brefs.  Ups.  Univ.  Bibi.]. 

Ännu  den  2  Maj  skrifver  Scbering  Rosenhane,  som  redan  d. 
18  Mars  omnämnt  pjesens  uppförande  och  den  22  April  börjat  en 
redogörelse  för  dess  innehåll,  som  fortsattes  d.  2  Maj,  i  bref  till 
sin  syster  friherrinnan  Jennings  angående  skildringen  af  Tegels 
personlighet»  —  —  —  Je  ne  sais  si  le  caractére  du  bon  Tegel  étoit 
tel,  mais  Mr.  Leopoldt  un  des  dishuit  de  1'Academie  suédoise  a  cru  que 
ce  Secretaire  d'État  du  Charles  IX  étoit  guide  des  sentimens  de  Tartuffe 
de  Moliére  et  du  Simoniaque  de  14eme  Siécle». 

Fö  att  åtminstone  för  en  tid  bortleda  uppmärksamheten  på 
konungens  delaktighet  i  författarskapet,  tyckes  Leopold  halva  spel  t 
rolen  af  författare,  bvilket  han  kanske  till  en  del  hade  rätt  att 
göra.  I  det  i  Gustaf  III:s  Skrifter  under  J/i  3  upptagna  och  fel- 
aktigt d.  7  Jan.  1788  daterade  brefvet  skrifver  nämligen  konungen. 
»Här  följer  några  anmärkningar  rörande  Debroens  spel,  dem  jag  ber 
Eder  afskrifva  och  gifva  honom  i  Eder  egenskap  af  författare,  att  han  må 
rätta  sig  derefter.  Jag  tackar  Eder  för  det  min  pjes  lyckats,  som  till 
en  stor  del  är  en  följd  af  edra  omsorger;  och  jag  tackar  Er  ännu  me* 
dcrföre  att  Ni  vela  lånat  ert  namn  åt  ett  arbete,  som  annars  icke  kunnat 
lyckas.  Det  var  en  verklig  uppoffring.  Er  ryktbarhet  är  gjord,  det  är 
sant;  en  misslyckad  framgåug  kunde  likväl  skada  den,  och  Ni  har  varit 
så  god  och  velat  blottställa  Er  dertill  för  min  skull. 

P.  S.  Jag  har  borttagit  två  långa  kupletter  i  Tolfte  scenen  af  Tredje 
Acteu». 

Ehuru  detta  bref  är  odateradt  och  pjesens  namn  ingenstädes 
namnes,  kan  intet  tvifvel  råda  därom  att  det  är  fråga  om  »Siri 
Brahe».    I   ingen    annan   af  konungens   pjeser  finnes  någon  3:dje 
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akt  med  12  scener  och  af  bref  från  Leopold  vet  man  att  han 
bos  konungen  framställt  mamsell  Löfs  önskan  om  förkortning  af 
tolfte  scenen. 

På  detta  konungens  bref  svarade  Leopold  med  följande: 

Eder  Majestäts  befallningar  äro  efterföljde.  De  Broun  har  fått  un- 
der mitt  namn  de  anmärkningar  Eders  M:at  med  så  mycken  kännedom 
af  scenen  författat.  Det  är  jag  som  bör  underdånigst  tacka  Eders  Maje- 
stät for  den  äran  at  vara  nytjad  härvid.  Eder  Majestäts  Autorskap  är 
en  Scola  for  mig.  Det  är  mindre  Actörerne  än  Auctorerne  som  Eders 
Majestät  genom  sina  skrifter  undervisar.  Faran  för  mitt  namn  anser  jag 
som  et  nådigt  skämt  af  et  Snille  wida  öfver  möjligheten  at  kunna  miss- 
lyckas. Om  någon  fara  för  mig  kan  vara  härvid,  är  det  at  efter  en  så- 
dan Piece  som  denna  gifva  en  egen.  I  sanning  efter  en  seger,  mera  ly- 
sande, mera  afnndsvärd  än  någon  svensk  författare  hittills  njutit  den,  sä- 
ger mig  känslan  af  blygsamhet  lika  som  den  af  rättvisa,  at  det  icke  mera 
är  jag,  som  bör  emottaga  af  almenheten  äran  for  et  arbete,  som  hedrar 
icke  blott  ett  Snille  bland  Konungar,  utan  konungen  ibland  Snillen.  Jag 
träder  ner  ur  den  ovanda  glans,  som  omgifvit  mig  —  men,  jag  tillstår 
det  —  icke  utan  önskan  at  deraf  behålla  et  svagt  återsken.  Eders  Ma- 
jestäts nåd  förunne  mig  det.  Och  då  jag,  tillika  med  mitt  eget  offer  af 
känslofull  beundran  —  underdånigst  återställer  Eders  Majestät  äran  af  en 
Autor,  hvars  person  jag  förestält,  bönfaller  jag  —  för  at  ej  på  en  gång 
förlora  alt  —  at  i  almenheten  få  behålla  åtminstone  den  af  Dess  Hand- 
skri/vare.  Den  nåden  at  upvagta  omkring  Eders  Majestäts  person  gör 
detta  till  et  ämne  för  min  ärelystnad.  Lika  som  den  lyckan  at  oftare 
låna  min  hand  åt  en  så  berömd  Författare  lofvar  mig  en  undervisning, 
hvilken  en  dag  torde  höja  min  medelmåtta  ända  till  at  begära  höras  på 
samma  scen,  där  hon  hittills  blott  tjenat  at  —  för  ett  ögonblick  — 
skymma  et  stort  namn. 

allerunderdånigst 

Leopoldt. 
Thorsd.  kl.  10. 

Samma  dag,  Thorsdagen  d.  13  Mars,  då  Siri  Brahe  uppfördes 
för  andra  gången,  skref  han  äfven  bl.  annat  följande  i  en  »Thors- 

dag  kl.  *fA  1»  daterad  biljett:  » Jag  vet  att  sådana  mått  äro 

tagne,  som  lofva  Eders  Majestät  at  med  nöje  se  andra  representationen  af 
Dess    Piece»    [oaktadt    mamsell  Löfs  sjukdom]. Eder  Majestäts 
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nådiga    påminnelse    angående   Fröken  Annas  sidsta  ord  har  blifvit  iagtta- 
gen.     De  Broen  stolt  af  det  beröm,  hvars  höga  ursprung  han  väl  känner, 

bereder    sig,  som  jag    tror,    att  i  afton  förtjena  det. — »  [Liksom 

föregående  i  original  i  Gustav.  Sami.  Quart.  XXIX.  Ups.  Univ.  Bibi.]. 

Pjesen    gafs   ej    blott   denna  afton   utan  sedermera  upprepade 
gånger  under  allmänhetens  bifall. 

De  bägge  författarnes  samarbete  fortsattes,  som  bekant  är. 
Knappt  var  Siri  Brahe  uppförd,  förr  än  konungen  underställde  Leo- 
pold en  ny  pjes  med  dessa  ord:  »Här  skickar  jag  Er  åter  en  Ko- 
medie,  som  jag  ber  Er  skrifva  ren.  Gud  gifve  Ni  kunde  ta  rätt  på  mina 
kråkfötter.  Det  är  bara  en  akt,  och  af  en  helt  annan  art  än  den  förra; 
jag  ber  Er  vara  dess  fadder  och  gifva  henne  namu.  Jag  skulle  vilja 
kalla  henne  Le  qui  pro  quo,  men  jag  vet  icke  något  motsvarande  ord  på 
svenska.  God  afton».  [Odat.  N.o  2  i  G.  111:8  skrifter]. 
Härpå  svarar  Leopold: 

Med  underdånigste  erkänsla  för  et  nyt  nöje,  återställer  jag  Eders 
Majestät  härmedelst  detta  nya  Skådespel,  h varmed  Eders  Majest,  värdi- 
gats  ära  och  rigta  vårt  språk.  Jag  har  funnit  det  äfven  så  qvickt  som 
fort  skrifvit  och  värdigt  Författaren  af  Siri  Brahe  och  Johan  Gyllen- 
stjerna.  Eders  Majestät  lyckas  lika  i  alla  slag.  Men  man  skall  denna 
gången,  som  jag  tror,  icke  misstänka  Eders  Majestät.  Man  skall  icke 
gissa  til  at  en  Kung  skämtar  med  denna  kännedom  af  det  lägre  samhäl- 
lets dårskaper,  och  at  Eders  Majestät  har  lika  stor  talang  at  komma  ett 
helt  folk  at  skratta  som  at  darra.  Jag  tackar  Eders  Majestät  äfven  un- 
derdånigst  för  at  blifva  brukad  i  dessa  ämnen.  Denna  tacksägelse  är 
upprigtig.  Min  renskrifning  skall  giöra  mig  odödligare  i  Historien  än 
mina  egna  ofullkomliga  försök.  Man  skall  tillägga,  när  man  berättar  för 
efterwerlden  framgången  af  Eders  Majestäts  arbeten:  Konungen  brukade 
dervid  till  renskrifning  en  vid  namn  Leopoldt,  känd  på  den  tiden,  ige- 
nom några  små  flygtiga  verser,  som  nu  äro  förgångna.  Den  mannen  har 
för  öfrigt  icke  lämnat  efter  sig  något  annat  minne,  än  sin  tillgifvenhet 
för  den  Konung,  han  beundrade,  han  älskade,  och  af  hvars  godhet  han 
drog  sitt  bestånd.  Här  som  förra  gången  har  jag  tagit  mig  frihet  at 
tekna  på  några  ställen  tillstymmelser  till  vissa  ganska  obetydliga  påmin- 
nelser i  språket,  hvarom  Eders  Majestät  torde  visa  mig  den  nåden  at 
munteligen  höra  mig.  Den  titul  Eders  Majestät  nämner,  har  ingen  Sven- 
ska. Dessa  orden  (Qui  pro  Quo)  utgöra  et  talesätt  kändt,  som  jag  tror, 
i  alla  språk.  Det  måste  omskrifvas  för  at  försvenskas.  När  jag  får  den 
nåden  att  upvagta  Eders  Majestät  i  detta  ämne,  skall  jag  yttra  mina  un- 
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derdåniga  tankar  angående  pjesens  namn.     Om  Ers  Majestät  gillar  någon 
af   dem  är  det  lätt  nedskrifvit. 

Stockh.  Slott  d.  28  Mars  1788  kl.   l/2  5  eft.  m. 

allerunderdånigst 
C.  J.  Leopoldt. 
[Gustav.  Sami.  Quart.  XXIX.  Ups.  Univ.  Bibi.]. 


Leopolds  i  brefven  af  d.  13  och  28  Mars  uttryckta  önskan  om 
att  ej  blott  vara  ntan  äfven  kallas  konungens  handsekreterare 
nppfyldes  genom   konungens  bref  af  d.  6  April,  hvari  han  skrifver 

o — Se  bär  en   biljett  [Fullmagten  att  vara  Handsekreterare]  ifrån 

mig  i  en  annan  stil:  efter  Ni  gjort  tjenst  som  min  Se  k  re  ter,  så  är  det 
billigt  att  Ni  också  har  titeln».     [M  4  i  Gustaf  111:8  skrifter]. 

Med  denna  titel  lät  skalden  sig  nöja  och  afstod  åt  konungen 
hela  äran  af  författareskapet  till  den  berömda  dramen,  en  ära, 
hvarpå  konungen  tydligen  satte  ett  högt  pris,  som  man  kan  se 
däraf  att  han  vid  det  bekanta  deltagandet  i  Leopolds  triumf  vid 
»Odens»  tredje  representation  började  sitt  lyckönskningsbref  med 
orden:  'L'auteur  de  Siri  Brahe  fait  bien  ses  complimens  å  celui 
d'Oden ». 
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Min  Hederlige  Vän  och  Bror. 

Om  jag  intet  ofta  skrifver,  kommer  det  deraf  at  jag  begynner 
finna  fä  saker  värda  at  skrifvas.  Det  som  sker  vet  min  Bror  åt- 
minstone så  väl  som  vi,  efter  vi  veta  nästan  intet.  Mitt  poSme1) 
hörde  jag  at  Eongl.  Sekret.  Lindblom  skickat.  Jag  höll  det  ej 
värdt  at  läsas  af  en  vitter  Biskop. 

Härjemte  sänder  jag  min  Discont-sedel,  jemte  Brors  Gaation. 
Det  är  ej  i  mening  at  denna  gången  betala,  men  Rev.  Secr.  Ugg- 
las *)  har  lofvat  mig  omsättning,  då  Bror  har  den  godheten  at  änna 
på  ett  hälft  år  förnya  Cautionen.  Var  säker  at  Bror  ingenting  ri 
sqnerar  antingen  jag  lefver  eller  dör.  Jag  mår  annars  bättre  än 
på  många  år.  Förändrar  summan  till  jemt  100.de  dal.  emedan 
Ugglas  sade  mig  det  vara  bättre.  Jag  förmodar  at  M.  Bror  icke 
denna  gången  mera  än  den  förra  nekar  mig  dess  biträde.  Det 
faller  sig,  i  anseende  till  min  nog  dryga  Brnnscnr*),  litet  svårt  at 
nmbära  dessa  penningar  detta  halfår:  men  nästa  bättre.  Var  viss 
at  ingen  accnratesse  hos  mig  skall  brista.  Man  väntar  Bror  opp, 
hör  jag.  Välkommen.  Då  mera.  Innelyckt  min  sedel.  För  alt 
i  verlden  låt  mig  ej  räkna  falskt  på  min  Brors  namn.  Detta  namn 
är  i  alla  öden,  som  det  har  varit,  min  borg  den  jag  mig  vid  hål- 
ler; at  tala  nr  financetheologien.  När  jag  får  se  min  Bror,  kan 
jag  säga  saker,  som  ej  böra  anförtros  pennan.  Min  vördnad  till 
Hennes  Nåd.  Tänk  at  man  af  mitt  Poeme  sålde  innom  2  dar 
tre   uplagor.    —  Omfamna   eller   pussa  i  pannan   sin  Famille,  för 


1)  öfver  Segren  vid  Högland  den  17  Julii  1788  Sth.  1788.  4:o. 

2)  Samuel  af  Ugglas,  Rev.  Secr.  1783,  sedan  Överståthållare,  En  af  Ri- 
kets Herrar  m.  m.  f.  1750  f  1812. 

3)  Af  ett  bref  från  Leopold  till  Rosenstein,  d.  14  Juni  1788  och  till  Gustaf 
III  d.  20  Juli,  bägge  dat.  Söderköping,  framgår  att  Leopold  denna  sommar  drack 
brunn  därstädes. 
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min  räkning.  Likväl  den  undantagen,  som  jag  förut  haft  äran 
hälsa.  God  välsigne  Min  Bror.  —  Bästa  Bror  skicka  detta  papper 
med  omgående  till  min  käraste  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
och  redlige  Vän 
Leopoldt. 
d.  22  Åug. 
1788. 


Min  käraste  Bror  och  Vän.  Ditt  bref,  ett  nytt  bevis  på  din 
vänskap  för  mig  har  upfylt  mig  med  andra  känslor  än  fåfängan 
öfver  Ditt  loford1).  Tro  mig  at  så  ofta  mig  händer  något,  som 
rättvisar  din  omsorg  för  mig,  är  jag  glad  däröfver  likaså  mycket 
för  denna  orsaks  skull,  som  för  min  egen.  Jag  hade  utom  dig 
ej  varit,  ej  kunnat  vara  det  jag  är.  Mitt  hjerta  finner  en  obeskrif- 
lig  vällust  at  påminna  sig  detta,  och  at  bära  dig  denna  erkänsla. 
Om  du  tycker  at  den  heder  mig  skett  är  något  annat  än  ett  ljud, 
en  skugga,  om  du  finner  der  någon  art  af  verklighet,  så  njut  i 
den,  i  din  väns  ära,  frugten  af  dina  välgerningar. 

Jag  har  skyndat  mig  at  sända  Konungen  Hr.  Handelsman 
Jerners  tal2).  Det  har  gjordt  verkan  äfven  på  mig,  fast  blott  Lä- 
sare.   Jag  har  underrättat  Hans  Maj:st  at  det  är  Min  Vän  Biskop- 


1)  Jmfr.  Lindbloms  brei  af  den  26  April  1790.  [Handl.  ur  v.  Brinkman- 
aka  Archivet]. 

2)  »Ers  Maj:st  finner  jemte  detta  bref  ett  tal  af  en  handlande  i  Linköping 
i  anledning  af  Säkerhetsakten.  Jag  har  varit  rörd  at  låsa  det.  Alt  är  godt, 
när  det  gör  effect,  skrifver  min  vän  Biskopen,  som  skickar  mig  det,  och  jag  är 
viss  att  Ers  Maj:st  med  hela  sin  Ciceronianska  själ  ej  skall  låsa  det  ntan  kän- 
sla. Mannens  namn  är  Jern,  riksdagsm.  1789.  Mig  tyckes  att  detta  offer  är 
väl  värdigt  en  Landets  fader,  och  mitt  hjerta  lyckönskar  dertill  en  Prins,  som 
det  tillber,  en  Herre,  som  det  ville  se  på  höjden  af  all  dödelighetens  ära,  dyr- 
kad af  hela  menniskoslägtet.  En  bonde,  närvarande  vid  samma  tillfälle,  trädde 
fram  efter  talet,  och  deponerade  i  samlingens  åsyn  600  Dal.  Rmt,  hvarför  han 
sade  sig  vilja  köpa  exemplar  at  utdela  bland  sina  medbröder.  Jag  tror  at 
denna  nyhet  bör  vara  Ers  Maj:st  angenäm  ooh  jag  skyndar  mig  at  den  med- 
dela»,    [d.  1  Maj  1790,  Gustav.  Sami.  Quart,  XXIX]. 
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pen,  som  skickat  mig  det:  jag  har  dervid  nyttjat  till  en  stor  del 
Dina  egna  ord,  och  har  ej  glömt  anecdoten  om  bonden,  som  de- 
ponerade de  600  dl  k:pmt  till  exemplar.  Det  lärer  ej  fela  at  be- 
haga Monarken,  och  at  röra  hans  hjerta.  Om  eller  när  H:s  M:st 
värdigas  yttra  sig  något  deröfver,  skall  jag  ej  försumma  at  med- 
dela  Dig  sådant. 

Oden ')  blef  ej  uppförd  på  utsatt  dag,  och  de  svårigheter,  som 
yppade  sig  vid  inläsningen  af  denna  piece,  gjorde  det  nästan  omöj- 
ligt at  ge  Dig  tillkänna  dagen  af  dess  första  representation.  Den 
blef  uppförd  temmeligen  väl,  och  gjorde  temmeligen  effect.  Jag 
förundrade  mig  at  finna  allmenheten  mera  bevågen  än  jag  väntat. 
Äfven  ställen  af  blott  poetiskt  värde  applauderades.  Man  klap- 
pade i  tre  omgångar  vid  dessa  rader: 

Naturen  kastar  då  (af  hvad  Försyn  bestämt?) 
I  alla  Länder  frön  till' dessa  stora  själar, 
Som  väga  opp  hvaran  at  hålla  verlden  jemt. 

Sekret.  Sjöberg2)  som  satt  i  min  Loge,  vände  sig  i  anledning 
deraf  till  mig,  som  hade  gömt  mig  bakom  honom,  och  sade:  Du 
skall  se  at  vi  ändå  få  en  theater.  —  Piecen  är  tryckt.  Jag  har  ej 
skyndat  dermed  efter  jag  förmodar  at  Fru  Fougt*)  ej  lärer  ha 
försummat  at  för  debiten  skull,  förse  Landsorterna  dermed.  Men 
jag  har  tvenne  exemplar  liggande  för  din  och  Fru  Biskopinnans 
räkning,  som  jag  har  räknat  på  den  hedern  at  personligen  få  öf- 
verlemna.  Jag  ärnar  neml.  at  försöka  Medevi,  om  Gud  och  Acrel 
behaga.  Men  innan  dess  passerar  jag  några  dagar,  om  det  tillä- 
tes mig  hos  Biskoppen  i  Linköping,  eller  hos  Pastorn  i  Vreta. 
Kanske  önskade  jag  också  (om  jag  torde  yppa  det)  at  för  eller 
efter  brunnscuren  fä  dricka  några  bouteiller  Sppavatten  i  det  Gröna 
Vreta,  kärt  for  mitt  minne,  at  tala  i  Horners  styl.    Du  mins  at  jag 


1)  Jmfr.  Bil.  B. 

2)  En  af  d.  18  i  Svenska  Akad.  skalden  Nils  Lorentz  8.  f.  1754  t  1822. 

3)  Eka  Fougt,  enka   efter   lnnehaf  våren    al  Kongl.  Tryckeriet  Henrik  F. 
öfyertog  efter  dennes  död  1782  tryckeriet. 
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haft  condition  i  soknen '),  om  da  annars  mins  det  goda  du  gör 
menniskor,  och  hvari  jag  hoppas  at  Prsslaten  icke  efterger  Lek- 
mannen. 

Aftonen  för  tredje  representationen  af  min  Tragedie,  blef  mig 
ifrån  Konungen  tillstäld  en  ask,  hvari  låg  en  Lager  krans,  en 
rätt  vacker  Brillant  Ring,  och  ett  bref  fullt  af  nåd.  Se  här  några 
ställen  ur  detta  bref,  som  jag  skall  hafva  det  nöjet  at  visa  i  Origi- 
nal, när  jag  en  gång  blir  din  gäst,  som  du  har  den  godheten  at 
önska2). 

»L'auteur  de  Siri  Brahe  en  faisan  bien  ses  complimens  acelui 
d'Oden,  le  prie  de  vouloir  bien  Lui  procurer  un  billet  de  Parterre 
pour  demain,  en  Lui  offrant  ces  feuilles  de  Lauriers  cueillis  il  y  a 
6  ans  sur  le  tombeau  du  plus  grand  Poete  du  tems  d?  Auguste. 
Il  se  sont  un  peu  fannés  entré  ses  mains,  mais  ils  reprendront  une 
nouvelle  fraicheur,  lorsqu'ils  seront  placés  sur  la  tete  du  poöte, 
qui  a  fait  parler  Pompée  aussi  noblement  qu'il  n'a  jamais  parlé. 
Il  espere  au  reste,  de  joindre  ses  applaudissemens  å  ceux  du  Pu- 
blique  demain,  etc.  —  le  n'ai  pas  osé  indiquer  des  retrachemens 
å  quelques  scenes  parce  qu'il  ne  faut  pas  toucher  dune  main  pro- 
fane a  Touvrage  d'  'Appolon  méme,  mais  si  j'avois  å  proposer 
etc.  —  le  sens  toute  la  hardiesse  qu'un  mediocre  dramaturgue, 
tel  que  moi,  prend  d'oser  indiquer  å  un  vrai  Poöte,  et  &  un  tra- 
gedien, des  retranchemens,  et  cela  au  plus  bel  ouvrage  qui  a  en- 
core  été  faite  dans  nötre  langue,  mais  1'auteur  d'Oden  excusera 
1'effet,  par  Tinteret  sincere  que  je  prens  aux  succés  de  la  piece  et 
de  san  Auteur;  c'est  aussi  cet  interet  seul  qui  m'a  fait  hazarder 
ces  lignes  ce  22  Mars». 


1)  På  8tjernorp. 

2)  I  bref  till  konungen  af  d.  1  Maj  1790  skrifver  Leopold;  »  —  —  —  I 
Tyska  avisan  står  en  berättelse  om  Ers  Maj:st  nåd  emot  Auctorn  af  Oden.  Den 
talar  om  ringen  och  något  om  Ers  Maj:tB  altför  smickrande  uttryck  i  anledning 
af  denna  piece,  men  talar  till  min  harm  ej  om  kransen,  och  till  min  glädje  ej 
om  den  nåd  Ers  Maj:t  gjorde  mig  at  skrifteligen  skicka  mig  alt  detta.  Jag 
barrade  för  misstankar  af  antingen  fåfänga  eller  indiscretion.  [Gustav.  Sami. 
Quart.  XXIX]. 
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Tillstå  min  Bror  at  ett  sådant  bref  vore  tillräckligt  gifva  en 
liten  högfärd  åt  den  blygsammaste,  tillstå  at  när  man  1778  sön- 
derslet  mig  i  Stockholms  posten  för  Oden  öfver  Kronprinsen,  in- 
billade man  sig  aldrig  at  Konungen,  Dess  Fader,  en  dag  skalle 
gifva  mig  en  så  lysande  reparation.  Tillstå  isynnerhet  at  aldrig  en 
Monark  skrifvit  med  mera  behag,  mera  hnmanité,  mera  sann 
talang;  och  at  man  ej  bör  förändra  sig  om  splitets  ormar  stelna 
och  bli  vanmägtige  vid  denne  store  Kjnsarens  röst.  Är  det  kro- 
nan eller  pennan,  som  ger  mesta  värdet  åt  detta  docnment;  ty  jag 
tror  at  det  förtjenar  ett  sådant  namn?  — 

Hans  M:st  har  derjemte  behagat  gifva  mig  snrvivance  på  en 
plats  vid  Nummer  lotteri  Direction,  som  rantar  6000  d.  k:mt.  Detta 
vore  ej  en  nåd  för  mig,  atom  den  assignation  af  lika  samma  at 
årligen  den  1  Julii  utbekomma  af  Hr.  Baron  Roat1),  eller  hans 
efterträdare,  intills  sysslans  ledighet,  hvarmed  denna  snrvivance 
fallmagt  beledsagades.  Dertill  har  Konungen  behagat  föröka  min 
pension  i  Akademien,  ifrån  100  till  150  Rdr.  Mina  inkomster  åt- 
göra således  nära  1000  Rdr.  och  om  jag  ger  en  piece  årligen  kanna 
de  med  visshet  räknas  till  1300,  ty  Oden  gaf  blott  i  första  Antors- 
recetten  nära  200  Rdr.,  och  man  har  tre  recetter  af  hvarje  Piece. 
Hans  Majestät  har  lofvat  dessutom  at  framdeles  bättre  sörja  för 
min  åtkomst. 

Det  ser  således  at,  min  Bror,  som  något  borde  kanna  företa- 
gas i  afseende  på  min  framtid,  oagtadt,  hvad  Kellmanska2)  succes- 
sionen angår,  ryktet  deri  ljugit  efter  vanligheten.  Jag  fortfar  i  min 
böjelse  för   den   Person,   da   vet3).    Mina  inkomster   förenta  med 


1)  Eric  B.  f.  1746  f  1820,  slutl.  Grefve,  En  af  Rikets  Herrar  m.  m.f  var 
1790  t.  f.  President  i  8tats-Contoret,  Ordf.  i  Directionen  öfver  Allm.  Magasins- 
Inrättningen  m.  m. 

2)  Hvilken  plats  härmed  åsyftas,  bar  ej  kunnat  utrönas.  Axel  K.  var 
1790  Öfver- Directeur  i  Qen.  Landt-Tulls-Contoret;  Dov.  W,  K.  Copist  i  Landt- 
Tulls-Cansliet ;  Birger  K,  Assessor  och  Fiskal  i  Colleg.  Medicnm. 

3)  Sara  Petronella  Fehman,  kammarfru  hos  Drottning  Sophia  Magdalena, 
dotter  af  danske  justitierådet  Peder  Pedersen  F.  och  dess  maka  BrigiUa  Jo- 
hanna  Qoés,  blef  1790  Leopolds  maka.     Hon  dog  d.  3  Maj  1829. 
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hennes,   fast   än   ringare,   kunna  dock  kanske  utgöra  ett  litet  bo. 
Min  tanke  är  således  at  till  hösten  göra  alfvare  deraf.  —  Se  här 
mitt  förslag,  som  jag  tror  at  Du  skall  finna  ej  obetänkt.    Jag  be- 
talar  till   nästkommande   Juli  månad  all  min  skuld.    Kanske  kan 
jag  till  hösten  hafva  en  liten  summa  af  3  å  400  Rdr.  besparda  af 
recetten,   qvartalen   etc.   etc.    Men   dermed   kommer  jag  ej  långt. 
Mitt  Privilegium  har  jag  ej  kunnat  föra  till  mognad:  men  Konun- 
gen   bar   lofvat    at  på  annat  sätt  hjelpa  den  saken,  när  fred  blir. 
Till    min   inrättning   nödgas  jag  således  låna  penningar,  synnerli- 
gast  som  jag  innan,  likaså  litet  som  efter  giftermålet  vill  tillgripa  min 
fästmös  lilla  capital  af  circa  4000  Rdr.   Men  när  jag  hinner  utverka 
af  Konungen  rättighet  at  vid  min  död  disponera  150  Rdr.  af  mina 
pensioner,    betalar  jag    (om   alt   annat  skulle  slå  felt,  hvilket  det 
ej  kan  göra)  med  hennes  penningar,  mot  9  procents  lefnads  ränta 
af  den    förlorade  summan:   en  ränta  som  hon  då  äger  i  den  fort- 
farande pensionen.    Min  tanke  är  således  at  låna  på  den  nya  Dis- 
conten  1200  Rdr.  hvilka  tillagde  till  de  3  å  400  jag  till  hösten  kan 
ha  besparade,  utgöra  det  nödvändigaste  för  ett  etablissement.  Som 
jag    efter  giftermålet   har  min  hustrus  penningar  i  händerna,  dem 
vi  nu  till  hösten  indraga  från  Danmark,  kan  jag  beqvämligen  der- 
med   besörja   omsättningarna   till    dess   antingen  jag  på  en  gång, 
eller   efter   handen   kan    göra  mig  skuldfri.    Vi  hafva  kommit  öf- 
verens   at  i  första   årets   depenser    på  alt  möjeligt  sätt  inskränka 
oss,   och    kunna  älven  göra  det,  såsom  ensamma  två  personer:  ty 
stat  ämna  vi  ej  föra  i  vårt  förståndiga  hushåll.    Vi  hafva  derige- 
nom  sett  möjligheten  at  betala   hälften  på  vår  skuld,  redan  första 
året,    af   våra   säkra  inkomster,  ty  min  fästmö  säger,  at  man  kan 
hålla   ett    beskedligt   hushåll    äfven  här  i  Stockholm  med  2  tusen 
plåtar  eller  något  deröfver.    Jag  hoppas  at  lyckan  och  händelsen 
dess   förinnan   skall   betala  den  andra  hälften.    Jag  har  redan  en 
Tragedie   färdig    på   prosa   ifrån    första   till  sista  scenen  (Nb  hon 
skall  rimas)  hvaröfver  blygsamheten  nekar  mig  at  uprepa  Konun- 
gens   och   de   öfrige  Herrarnas  omdömen,  samt  en  annan  på  vers 
färdig   ända   till   fjerde   akten.    En    d:o    hvaraf  jag   har  2  akter 
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skrefne.  Den  första  heter  Chelonide  !)t  den  andra  Semiramis,  den 
tredje  Grachus.  Du  ser  at  deraf  kan  blifva  en  om  året.  Dervid 
bör  dock  märkas  at  jag  delar  min  PotJsie  i  tvenne  slag,  liksom 
da  vet  at  de  gamla  philosopherna  delte  sina  undervisningar.  Jag 
skiljer  den  nem).  i  min  pensions-poSsie,  och  den  pogsien,  hvari 
jag  lägger  mitt  namn.  Oden  är  en  blandning  af  begge  slagen. 
Semiramis  och  Grachns  blifva  ensamt  pensions- piecer.  Men  af 
Chelonide,  och  Virginia2),  (hvaraf  jag  blott  har  ämnet  i  hnfvn- 
det)  ämnar  jag  göra  alt,  hvad  mig  möjligt  är.  Till  dessa  begge 
Tragedier  inskränker  jag  hela  min  vittra  bana,  och  ämnar  derpå 
använda  alla  min  utslitna  sång- mös  återstående  krafter,  när  jag 
dertill  lägger  et  philosophiskt  poeme,  som  jag  sedan  länge  beslu- 
tat angripa,  och  några  smärre  piecer,  bvilka  tid  efter  annan  torde 
undfalla  mig.  Du  ser  således  at  jag  äfven  tar  arrangementer  för 
mitt  minne.  —  Hvad  lånet  beträffar,  ärnar  jag  addressera  mig  till 
2:ne  mina,  och  en  min  salig  fars  goda  Vän,  H.  Biskoppen  i  Lin- 
köping, Herr  Gancelli  Råd  Bosenstein,  och  Herr  Bruks  Patron 
Ebberstein,  som  jag  tror  ej  lärer  neka  sin  väns  son,  at  stå  in  för 
3:de  delen  af  summan.  Hvad  min  Bror  beträffar,  ber  jag  Dig  om 
denna  sidsta  godhet,  såsom  en  krona  på  det  öfriga.  Som  jag  kän- 
ner eller  inser  dina  egna  omständigheter,  skola  vi  när  vi  råkas 
taga  i  anseende  till  din  3:die  del,  serskildta  mått,  oss  emellan.  — 
Men  jag  ber  om  ditt  namn  till  hösten,  eller  rättare  i  höst.  Jag 
betalar   innom    halfva   året    1000: de    plåtar   och   lika  så  mycket  i 


\)  I  bref  till  konungen  af  d.  1  Maj  1790  skrifver  Leopold:  » —  Jag 

har  lofvat  Ers  Maj:st  en  piece  årligen  så  långe  mina  krafter  det  tillåta,  bvilka 
jag  hoppas  i  sommar  skola  öka  sig.  Jag  tanker  at  nästa  år  passa  båttre  på 
dagen  än  denna  första  gången.  Men  det  blir  nästa  gång  ej  Chelonide:  detta 
ämne,  det  bästa  jag  funnit,  kanske  det  bästa  jag  känner,  behöfver  tid  till  mog. 
nad  och  jag  vill  ej  förhasta  det».  Af  dessa  tre  tragedier  är  ingen,  så  vidt 
kändt  år,  tryckt.  Ån  nu  1796  i  ett  bref  af  d.  £l  April  skrifver  Lindblom  till 
Leopold  x —  —  —  När  helsan  återkommer,  hvilket  jag  önskar  och  önskar  med 
hopp,  så  få  vi  åter  något  vackert  af  dig.  8kall  då 'Chelonide  dö  i  moderlifvet? 
Skall    icke    Wirginia  en  gång  få  framträda  i  sin  fulla  skönhet?     Skall  Odin  för 

alltid  ensam  vara  det  yppersta  stycke  i  Svenska  vitterheten.     Bort  thetl » 

[otryckt  bref  i  Brinkmanska  Archivet  å  Trolle-Ljungby]. 

2)  Uppfördes  först  den  4  Juni  1803. 
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höst  ett  år  till.  Förr  dör  jag  ej  heller,  skalle  jag  då  aflida,  be- 
talar endast  ringen  Eonnngen  gaf  mig  nästan  hela  den  återstående 
hälften,  fast  såldes  han  också  lågt.  Innan  den  tiden,  skall  jag 
också  hafva  förtjent  af  Konungen  den  nåden  at  få  disponera  en 
liten  pension  efter  min  död  åt  min  hustru,  och  då  betalas  resten 
af  hennes  capital.  Se  der  hela  min  plan,  Jag  ber  att  Du  ville 
med  nästa  eller  möjligaste  första  yttra  dig  som  min  Vän  och  far, 
öfver  alt  detta  mig  synes  at  jag  i  alt  detta  tänker  temmeligen 
förståndigt,  och  at  jag  icke  bygger  slott  i  luften.  —  Nu  hinner 
jag  ej  skrifva  mer.  Lägg  mig  för  Fru  Biskoppinnans  fötter,  hälsa 
dina  Barn  mycket  kärligen  ifrån  deras  goda  Vän,  och  emottag 
min  försäkran  om  den  grundade  respect  och  den  eviga  erkänsla, 
hvarmed  jag  lefver  ocb  dör. 

Min  käraste  Brors 

ödmjukaste  tjenare 

Leopold. 
Stockh.  d.  7  May 

1790. 


84  Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom. 


Bilaga  B. 

»Oden»,  som  ursprungligen  var  bestämd  att  uppföras  den  21 
Februari  1790,  hvilket  äfven  framgår  af  den  tryckta  titeln:  Oden 
eller  Asarnes  Utvandring.  Tragedie  i  Fem  Acter.  Antagen  af  Sven- 
ska Dramatiska  Theatern  at  upforas  den  21  Febr.  1790.  Stockholm 
MDCCXC.,  gick  dock  ej  öfver  scenen  förr  än  d.  16  Mars.  Om 
utförandet  skrifver    Scbering  Rosenhane,  som  i  bref  af  d.  24  Mars 

1790  till  sin  syster  egnar  Oden    en   utförlig  granskning  *> 

La  piece  a  été  bien  mal  jouée.  De  Broen,  qui  representoit  Oden, 
n'avoit  pas  oublié  qu'il  est  le  Domestique  en  Sigrid  Brahe  et  le 
capitaine  de  Guet  dans  les  Borgersmännen !).  Ainsi  il  ne  parois- 
sait  avec  cette  dignité  qu'on  doit  observer  en  representant  des 
Roi8.  Un  nouveau  acteur  nom  ra  é  Widerberg2)  representa  Pompée 
avec   toute   la    noblesse   que   doit  avoir  celui  qui  foule  les  Rois  å 

ses  pieds» Samma  uppfattning  af  De  Broens  spel  hyste 

äfven  Leopold  själf,  som  man  kan  finna  af  följande  i  Gustav. 
Sami.  Quart.  XXIX  förvarade  afskrift  af  ett  »Bref  från  Författaren 
af  Tragedien  Asarnes  utvandring  till  Hr.  de  Broen,  som  dernti 
spelar  Odens  röle». 

Min  herre.  For  att  första  gången  utföra  en  röle  både  så  lång  och 
så  svår  som  Odens,  måste  man  göra  min  Herre  den  rättvisa  alt  foga 
kunde  fordras  af  publik  eller  författare  öfver  hvad  som  presterades.  Jag 
tackar  och  har  skäl.  Näst  den  anmärkningen  at  den  si  ds  t  a  reciten  må- 
ste sägas  med  den  aldra  största  skyndsamhet  och  med  hela  häftigheteu 
af  en  svallande  känsla,  har  jag  ingen  annan  at  göra  vid  min  Herres  spel, 


1)  Borgersmännerne  och  Julklappen,  Comedie  i  tvänne  acter,  af  O.  Q  von 
Holthusen.  Upförd  på  Kongl.  Svenska  Dramatiska  Theatern  första  gången  den 
20  December  1788.     Stockholm  1789. 

2)  Andreas  W.  t  1766  f  l810  debuterade  som  Pompée  i  »Oden»  d.  16 
Mars  1790.     Jmfr.  Dahlgren.  Anteckn.  s.  446 
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än  at  där  kunde  saknas  till  äfventyrs  den  värdighet  man  hos  Oden  vän- 
tade sig.  —  Oden  var  ej  en  from  man.  Han  talte  ej  blödigt  och  ömt. 
Värdigheten  är  ej  derföre  arghet.  Den  är  med  ett  ord  sagt  —  värdig- 
het och  den  själ,  som  ej  känner  betydelsen  af  detta  ord,  kan  ej  lära  det. 
Herr  de  Broen  gjorde  ej  scenen  i  fjerde  Acten  som  på  Repetitionen. 
Däri  var  ej  då  den  blödiga  fromhet,  den  oskyldiga  lidande,  som  sattes  i 
spelet  i  förgårs.  —  En  viss  allt  för  familier  ton  vill  på  alla  ställen  in- 
finna sig  i  Herr  de  Broens  declamation.  Tro  ej  att  detta  är  godt  där- 
fore  at  det  är  naturligt.  —  Det  är  detta  Låga  Naturliga,  som  är  högst 
förkasteligt.  —  Aldrig  ett  ord  bör  sägas  utao  sin  uphöjning.  —  Man 
bör  i  alt  igenkänna  konungen,  skaparen  af  ett  folk,  icke  —  Stolpe,  icke 
s värd faj aren  i  Borgersmännen,  icke  ens  Herr  de  Broen  sjelf.  —  Tro  mig, 
ändra  detta  stora  fel  i  den  Dramatiska  konsten.  —  Sök  ej  så  mycket 
detta  pastorligt  naturliga.  Det  gifs  ett  sätt  att  tala  mer  nphögt  än  ifrån 
predikstolen  ehuru  högt  den  vanligen  står.  —  Hör  konungen  tala.  Det 
är  schola.  Imitera  hans  declamation.  Se  hans  åtbörder,  sätt  dem  i  sitt 
spel  och  Herr  de  Broen  skall  tillägga  till  förtjensten  af  mycken  värma, 
af  en  rätt  god  organ,  af  rätt  mycken  fatteiighet,  äfven  den  at  uplyfta  ge- 
nom ädelheten  och  styrkan  af  sitt  sätt  at  såga.  Var  öfvertygad  at  denna 
egenskap    är    den    första    hos   den  Tragiske  Acteuren,  och  detta  nöje  det 

största  hos  åhöraren. — 

hastigast 

Ödmjuke  tjenare 
Leopoldt. 


oOden»,  som  uppfördes  13  gånger  16  Mars  1790  —  11  Febr. 
1792,  underkastades  nnder  tiden  en  liten  omarbetning.  Enligt  en 
rapport  af  ordningsmannen  vid  Dramatiska  Tbeatern  N.  B.  Spärr- 
schöld  [Gustav.  Sami.  Folio.  XXVilL]  för  den  20  April  1790  »upp- 
fördes  Oden   efter   författarens    förkortning .    Spectaclet 

både  tämligen  mycket  folk».    Härom  skrifver  Leopold  själf  i  sitt 

bref  af  d.  1  Maj  1790  till  konungen:  » Jag  bar  förkortat  min 

Tragoedie  på  öfver  600  verser.  Den  bar  varit  en  gång  uppförd, 
sedan  Ers  Maj:ts  afresa.  Man  bar  ej  tyckt  om  förkortningen:  (det 
är  ej  Auktorn,  som  berättar  detta).  Man  vet  ej  hvad  man  vill. 
Man  håller  ej  af  at  det  är  långt  ocb  håller  ej  häller  af  at  det  blir 
kortare ». 

Snlaren  VIII.  7 
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Ehuru  »Oden»  ej  uppfördes  förr  än  1790,  var  den  tidigt  nog 
påbörjad.  Det  har  uppgifvits  att  den  författades  »under  åren 
1789—90»,  men  att  den  var  under  arbete  redan  1788  framgår  af 
ett  bref  från  Leopold  till  konungen  af  den  29  Sept.  1788  [Gustav. 
Sami.  Quart.  XXIX]  hvari  han  säger  sig  ha  »lämnat  Oden  så  länge 
för  en  större  konungs  tjenst.  Jag  arbetar  alla  dagar  i  E.  M.-s  Bib- 
liotek». 

I  Upsala  Univ.  Bibliotek  finnes  i  Nordinska  Sami.  [Quart.  Jfc 
1149]  ett  exemplar  af  »Oden»,  som  enligt  C.  Q.  Nordins  anteck- 
ning är  »original  af  de  tre  första  akterna,  dem  Auetor  utskref  åt 
konungen  1788.  Uti  det  1790  tr.  ex.  äro  åtsk.  ändringar  som  vid 
jämförelse  upptäckas.    C.  O.  Nordin». 
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Stockholm  den  10  December  1792. 

Tusende  tacksägelser  för  Ditt  bref  eller  för  alt  det  förbindliga 
det  innehöll. 

Brödren  Gabriel,  som  nn  reser  ner,  ger  mig  tillfälle  at  få 
skicka  med  honom  de  begärde  12  Exempl.  af  min  Afhandl.  om 
imitationen1),  hvaraf  ännn  slutet  felas.  Ditt  bifall  har  varit  min 
största  och  enda  verkliga  belöning.  Men  du  gör  mig  tusende  gån- 
ger för  mycken  ära.  Likväl  strider  jag  ej  deremot.  Blott  skall 
jag  di  göra  ett  par  eller  tre  correctioner  dervid,  hvilka  jag  tillika 
med  det  sidsta  bladet  skall  skicka  si  fort  det  utkommer.  — 

Huru  gir  det  med  Doctors  Hatten?  Kan  den  fela  Dig,  si 
göres  dermed,  som  skriften  säger,  icke  glädjena  myckna.  Kanske 
blir  det  ej  du  som  dervid  eller  deraf  skadas  mest.  —  Widéns3) 
sak  har  gjordt  mig  Ghagrin,  för  Landsmannaskapets  skull,  ty  man- 
nen har  pi  ett  onyttigt  och  dumt  sätt  Exponerat  sig.  —  Man  vet 
ej  hvad  utgång  det  tar,  man  börjar  nu  att  icke  mera  tala  derom. 

Tingstadius3)  har  fitt  ett  pris  af  Svenska  akademien  för  sin 
Psaltar.  —  Af  de  vanliga  prisen  gifves  för  i  ir  blott  Skaldekon- 
sten, men  det  gifves  dubbelt.  Tvenne  Phoenomener  i  Poesien 
hafva  här  uppstått,  som  begge  tillvunnit  sig  upmerksamhet.  Den 
första   är   en  Vice  Notarius  Blom4)  i  Policen,  som  tillryckt  sig  af 


1)  I  bref  af  d.  21  Not.  1792  anhöll  Lindblom  om  12  ex.  af  Leopolds  i  Extra 
Posten  [n:o  28.  29.  40.  41]  införda  afhandling  »Om  Imitationen*  för  att  ntdelas 
till  preraium  i  Linköpings  skola. 

2)  Kh.  i  Westerlösa  pastorat  af  Linköpings  stift  mag.  Johan  W.  blef  med 
anledning  af  ett  anonymt  insåndt  bref  till  hertigen-regenten  1 792  dömd  till  dö- 
den. Benådad  med  lifstids  landflykt,  Återkallades  han  1796  och  dog  1813  som 
Kh.  i  Örebro. 

3)  Professoren,  sed.  Biskopen  i  Strängnäs,  Bn  af  de  18.,  Johan  Adam  T. 
erhöll  1792  Lundblad  sk  a  priset  för  Öfrersattning  af  Psaltaren. 

4)  Isak  Bemhold  B.  f.  1762  f  1826  Jnstitier&d.  Bn  af  de  18.  Det  belö- 
nade poemet  var  >8kaldebref  till  dem,  som  söka  ett  odödligt  namn».  Jmfr. 
Ljunggren.  8y.  Akad.  Hist.  I.  s.  165—66. 
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Akademien  det  stora  priset  af  2:ne  Gnid  inedailler,  den  andra  är 
den  fornt  i  vältaligbeten  bekanta  Hofjnnkar  Silfverstolpe1),  som  i 
år  får  en  guldpenning  för  poesien.  Begge  hafva  verkliga  för- 
tjenster. 

Om  dina  böcker  bar  jag  redan  fogat  all  möjlig  anstalt.  An- 
mäl detta,  tillika  med  min  vördsamma  hälsning  till  Farbror.  Jag 
sätter  mig  för  Min  Nådiga  Cousines  fötter  ocb  kysser  hennes  fa- 
mille.  Min  compliment  till  Herr  Mag.  Lindblad2).  Äfven  ber  jag 
om  min  hälsning  till  Bröderne  Harlingsson '),  Wimmermark*),  Ker- 
nell6),  Moberger6)  etc. 

Af  nytt  höres  nu  intet.  Borgerskapet  gifva  i  dag  en  fest  åt 
Hertigen  på  Beursen;  men  han  är  ej  der,  emedan  han  är  sjuk.  — 
Baron  Reuterholm  berättas  äfven  må  illa  genom  en  olycka,  som 
han  haft  i  dessa  dagar7).  Den  bestod  deri,  at  en  hyrkusk,  som  i 
halkan    kom    släpandes  med  sina  hästar  utför  Kyrkbrinken,  körde 


1)  Axel  Gabriel   S.  f.     1762+1816.     Riddarhussekreterare.    En  af  de  18. 

2)  Petrus   L.  t  1766  f    1802.     Konsist.    Aman.   i  Linköping  1792,  Konsist. 
Not.   1799. 

3)  Den   kände  skriftställaren,  lektorn  och  konsistorienotarien  i  Linköping 
Samuel  Gustaf  H.  t  1740  f  1810. 

4)  Sven    W.  f.   1746  f  1795.   B.  o.  Phil.  Adj.  vid  Ups.Univ.   1782,  Math.  Lee- 
tor  i  Linköping  1788. 

5)  Petrus   K.  t    1763  f  1807.    Eloq.    et    Pol.  Docens    vid  Ups.  Univ.  1791, 
Konsist.  Not.  i  Linköp    1792,  Kh.  i  Hellestad  1799. 

6)  Olavus  M.  t  1753  f  1801,  Kons.  Am.  i  Linköp.  1787,  v.  Not.  1790.  Rec- 
tor  Sch.  i  Westervik  1791. 

7)  Om    denna  händelse  skrifver  Lars  von  Engeström  i  sina  Anteckningar: 

» Reuterholm  kunde  —  icke  vara  stolt  öfver  sin  härkomst  pä  fädernet; 

men  hans  mor  var  en  Gyllenstjerna,  och  slägtskapen  med  denna  ätt  blef  hos 
honom  anledning  till  en  löjlig  högfärd.  Hans  vagn  var  försedd  med  Gyllen- 
stjernska  vapnet  —  icke  med  Reuterholmska ;  och  efter  som  den  var  ett  arf, 
var  vagnen  gammal  och  urmodig.  En  dag  dä  han  var  pä  väg  till  slottet,  mötte 
han  en  åkare,  som  ej  kunde  hälla  tillbaka  sina  hästar,  och  desse  respekterade 
icke  det  Gyllenstjernska  sköldemärket.  Vagnsstängen  krossade  dörrspegeln  till 
Reuterholm 8  vagn  och  gaf  honom  en  stöt  för  bröstet,  som  ofelbarligen  skalle 
ha  dödat  honom,  om  stången  ej  brutits  af.  Reuterholm  köpte  vagnsstängen, 
lät  till  den  göra  ett  silfverbeslag  och  försåg  den  med  en  inskription.  Efter 
detta  äfventyr  var  han  under  en  vecka  ganska  sjuk.  Om  denna  sjukdom  hade 
lagt  honom  i  grafven,  så  skulle  hertigen  haft  samma  skål  till  belåtenhet  som 
en  skolgosse,  som  blifvit  fri  från  sin  skolmästare».  [Minnen  och  Anteckningar 
af  Lars  von  Engeström  Utg.  af  E.  Tegnér  6.  I  s.  211]. 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom.  89 

stången  in  igenom  sidan  af  Barons  vagn,  som  i  samma  ögonblick 
for  tvers  öfver  gatan,  h varigenom  hans  bröst  säges  hafva  blifvit 
skadadt,  likväl  ej  farligen.  Han  bar  sjelf  bedt  om  försköning  för 
den  olycklige  hyrkusken.  —  Mera  en  annan  gång.  Gnd  välsigne 
min  Biskopp. 

ödmst 
Leopold. 


Stockholm  d.  6  Mars  1793. 

Nådige  Vän.  Jag  hade  visserligen  föresatt  mig  at  denna  gån- 
gen npvakta  Dig  med  ett  bref  så  fullt  af  ursäkter,  som  min  långa 
efterlåtenhet  at  besvara  Ditt  sidsta  onmbärligen  synes  fordra,  men 
sådan  är  min  belägenhet  i  detta  ögonblick  at  jag,  vid  Gud,  intet 
kan  mer  än  nedlägga  för  dina  Apostoliska  fötter  offret  af  innelig- 
gande försvar  för  vår  nya  Prof-Psalmbok  emot  en  aldeles  skamlös 
angripare1).  Må  det  vara  dig  tacknämligit,  ehuru  sent  det  annars 
kommer  för  at  göra  någon  effect.  —  Nå  jag  är  nyfiken  det  be- 
känner jag,  och  du  vet  hvarom.  Är  du  Doctor,  eller  är  du  blott 
värdig  at  vara  det?  —  Recensionen2)  skall  efter  befallning  dröja; 
och  skall  ske  med  all  både  rättvisa  och  varsamhet.  —  Huru  mår 
Brödren    Doktor   Tingstadius?   ty    om    detta   kan    man    väl    intet 


1)  Upsala  Domkapitel,  som  vid  1779  års  riksdag  fått  i  uppdrag  af  pre- 
s  testan  det  att  utarbeta  ett  förslag  till  ny  psalmbok,  framlemnade  vid  Jubelfe- 
sten i  Up8ala  sitt  »Förslag  till  Kyrkosånger  för  Svenska  Församlingen])  hvilket 
bl.  a.  biet  föremål  för  polemik  i  Extra-Posten.  Det  bär  omnämnda  »Försvar» 
var  den  i  N:o  64  för  d.  6  Mars  intagna  artikeln:  Till  Författaren  af  den  lilla 
Anmärkningen  rörande  den  nya  Prof-Psalmboken  i  Extra-Posten  N:o  52»,  hvil- 
ken  fortsattes  i  N:o  66.  Ett  svar  härpå  i  N:o  66  fick  gensvar  i  N:o  69,  hvilket 
åter  besvarades  i  N:o  87. 

2)  I  bref  af  d.  11  Jan.  1793  nämner  Lindblom  att  han  uppsände  »icke 
ett  Fautors  exemplar,  som  du  med  mycket  skäl  kunnat  vänta,  utan  ett  Recen- 
sions exemplar  i  Extra-Posten»  af  Benj.  Koppes  Läro-Bok  i  Christen  domen,  som 
öfversatt  från  tyskan  af  v.  Rektor  Wiebe  i  Norrköping  där  utgafs  1792  med  fö- 
retal af  Lindblom.     Boken  utkom  i  ny  uppl.  Linköping  1799. 

Åf  första  uppl.  eger  Ups.  Univ.  Bibi.  Lindbloms  d.  12  April  1793  afsäuda 
dedicationsex*  till  Liden,  hvilken  några  dagar  före  sin  död  d  23  April  lät 
försegla  det  för  att  till  Ups.  Bibi.  öfversändas. 
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tvifla.    Och   Wallqvist,   bär   han   sidentyg   på  hjessan  eller  huru? 

Huru   har   annars  jubitoum  aflupit?  —  Få  vi  då  als  intet  se  dig 

här   i   Stockholm.    Sätt   mig   för   din    vördnadsvärda  Fras  fötter. 

Ond  late   Dig   ej    vara   ond    på   mig  för  min  långa  senfärdighet. 

Ännu   har  jag   ej  slutat  afhandlingen  om  imitationen;1)  men  dina 

anmärkningar  bafva  alt  det  sanna  vettets  rigtighet.    Mycken  tjenst 

gjorde   Da   mig   äfven    om  Da  atmerkte  de  ställen  da  ville  bafva 

mera   utlagde.    Farväl   min    älskade  Far,  Bror  och  Vän.    I  detta 

ögonblick,  i  alla    ögonblick    har  jag   din   bild  för  mina  ögon  och 

mitt   hjerta.    Tro   at  jag   gör  dina   förtjenster  rättvisa  icke  blott 

med  vänskapens  varma,  utan  med  all  förnuftets  köld.    En  tid  skall 

man  göra   det   allmännare.    Bär  fram  min  hustrus  respect  till  sin 

älskvärda   Cusine   och   vän,    och   tag   emot   hennes  vänskapsfulla 

hälsningar  till  Dig  sjelf.    Gud  välsigne  Dig.    Älska  beständigt  din 

sjukliga  vän  och 

ödmjukaste  tjenare 

Leopold. 


Min  Nådiga  Bror.  Jag  har  varit  tre  eller  fyra  dagar  så  sjuk 
af  mina  vanliga  vårkrämpor  at  jag  ingen  ting  kunnat  företaga, 
icke  ens  at  skrifva  bref.  Ett  af  de  behagliga  ämnen,  som  derun- 
der  gifvit  mig  någon  tröst  och  lindring,  har  varit  det  bref  hvar- 
med  Min  Bror  behagat  ihågkomma  sin  gamle  Vän  och  lärjunge 
Men  det  min  Bror  omtalar,  såsom  skrifvit  från  Upsala2),  det  har 
aldrig  kommit  i  mina  händer,  ehuru  efterlängtadt  det  varit,  och 
oagtadt  alla  de  efterfrågningar  jag  gjordt  derefter  på  Posthuset. 


1)  I  ett  bref  af  d.  7  Jan.  1793  tackar  Lindblom  för  erhållna  exemplar  af 
nåmnda  afhandling,  samt  tillägger:  »Men  jag  behöfver  mera.  Jag  behöfde  sam- 
ma måstarea  hand,  från  hvilken  detta  sköna  stycke  har  flutit,  satte  det  i  en 
slags  didaktiskt  systeme,  gjorde  afdelningar,  stundom  inströdde  några  exem- 
pel, toge  bort  kanske  hvad  som  vore  partikuliert  rörande  Thorild  o.  s.  v.  Här- 
till behöfdes  ett  interfolieradt  exemplar,  der  titlarne  Öfver  de  marquerade  af- 
delningarne  insattes.  Gossarne  behöfva  se  endels  (säger  Paulus)  de  kunna  ej  om- 
fatta det  hela.  Jag  dömer  af  mig  sjelf  hvad  lättnad  det  gör  mig,  då  jag  lå- 
ser Brors  skrift  mot  Thorild  att  fästa  mig  vid  Capitlen.  Penes  te  judicium  sit. 
—  —  —  [otryckt  bref  i  Brinkm.  arkiv,  på  Tro  lie-Ljungby]. 

2)  Lindblom  deltog  i  Jubelfesten  i  Upsala  d.  3—10  Mars. 
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Då  detta  bref  var  mig,  noder  de  dagarna,  så  intressante  at 
erhålla,  dömde  jag  af  dess  uteblifvande  at  min  Bror  funnit  något 
skäl  till  missnöje  emot  mig1).  Och  som  Bror  vet  at  man  altid 
faller  åt  den  sidan  man  Intar,  så  har  det  händt  at  några  rader  i 
min  Brors  sidsta  nästan  öfvertygat  mig  derom.  Sådant  har  kun- 
nat förminska,  ej  förderfva  det  nöje  hvarmed  jag  emottagit  denna 
senare  skrif velse.  Och  jag  hoppas,  at  när  vi  fått  rätt  förstå  h var- 
andra alt  skall  åter  bli  som  det  fornt  var,  hvilket  begynner  at 
blifva  det  bästa  som  kan  timma,  så  väl  i  de  enskildte  som  i  de 
allmänna  sakerna. 

På  min  Brors  uttryckliga  begäran  npsköt  jag  recensionen  till 
efter  Jubelfästen.  Ja.  Men  det  är  ännn  flere  veckor  sedan  den 
slöts?  Visserligen,  men  se  här  händelsen  dervid,  antingen  Bror 
nu  anser  den  med  missnöje  eller  välbehag. 

Då  det  kommer  an  på  en  sådan  vän  som  Bror,  tycker  jag 
altid,  at  jag  ej  kan  göra  för  väl.  Jag  fruktade  at  en  recension 
af  min  till  kyrkosaker  ovanda  penna  möjligtvis  torde  röja  mindre 
bekantskap  med  dessa  ämnen  och  mindre  mognad  i  omdömen  der- 
öfver  än  sakens  värde  och  alfvar  visserligen  fordrar.  Jag  känner 
illa  våra  catecheser,  äldre  och  nyare,  likasom  församlingens  behof 
i  den  vägen.    Ur  dessa  skäl  dem    Bror  lär  finna  åtminstone  blyg- 


))  Som  svar  hårpå  skrifver  Lindblom  i  bref  af  d.  29  April  1798  [delvis 
tryckt  i  Handl.  nr  Br.  Ark.  2.  s.  404—5  men  datersdt  1795.  ehuru  det  genom 
den  deri  meddelade  nyheten  om  Lidéns  nyss  inträffade  död  själf  anger  sig  vara 
från  1793]:  »Hwi  dömer  du  så  om  din  Tjänare?  Eller  huru  kan  jag  så  skrif  v  a 
att  dn  kunde  komma  på  den  tanka  att  jag  funnit  skål  till  missnöje.  Bort  thet! 
Nnmquam  in  gratiam  redibimus,  ty  vi  kunna  aldrig  komma  i  de  termer  med 
hvarandra.  Att  jag  intet  skref  från  Upsala  år  mig  obegripligt,  men  då  måtte 
jag  tagit  uppsåtit  för  verkställigheten,  så  fast  hade  jag  föresatt  mig  det.  Nu 
tar  jag  saken  för  gifven  att  jag  år  rentvåttad  hos  dig  och  går  more  solito  till 
våra  åmnen:  1)  Tackar  jag  dig  i  hela  ortens  namn  för  kyssen  till  Bilang,  den 
bar  fröjdat  oss  och  lifvat  under  den  tyngd  hvari  andre  avise-ämnen  nedsänka 
Läsare.  [Se  härom  Ljunggren  8v.  Vitt,  H.  2.  ss.  291—292].  Ingen  annan  ån  du 
kan  så  skrif  v  a.  Hvi  har  du  icke  hälsa.  Jag  önskar  dig  den  ja  jag  hoppas 
den  med  en  blidare  årstid.  2)  Tackar  jag  dig  för  all  din  omsorg  vid  recension 
och  anhåller  att  du  ville  sända  mig  den  förut  innan  han  införes.  Ehuru  bråttom 
jag  har  att  få  den  i  Tidn.  önskade  jag  dock  få  se  honom,  för  att  stjäla  in  nå- 
got yttrande,  som  fälldes  öfver  boken  af  jubelfolket,  hvilket  äfven  kommer  att 
intagas  i  handlingarne.    Jag  väntar  utdrag  deraf  från  Upsala  —  —   — ». 
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samma,  beslöt  jag  at  betjena  mig  till  denna  recension  af  en  i 
alla  afseenden  bättre  hand  än  min  egen,  och  det  val  jag  gjorde 
af  vår  gemensamma  vän,  Öfver-HofPred.  Lehnberg '),  som  med  nöje 
åtog  sig  at  författa  recensionen  af  detta  arbete,  hoppades  jag  ej 
blifva  min  Bror  obehagligt.  Han  hade  redan  begynt  dermed,  då 
jag  i  anledning  af  Min  Brors  senare  önskan  sade  honom  at  saken 
ej  skyndade.  Nu  sedan  några  veckor  har  han  varit  illa  sjnk. 
Derifrån  det  längre  dröjsmålet.  Ändteligen  är  han  åter  så  vida 
återstäld  (fast  han  ännn  hvarken  kan  göra  sin  tjenst  eller  ens  gå 
ut)  at  jag  hoppas  inom  få  dagar  få  pryda  Extra-Posten  med  denna 
artikel.  Ifall  min  Bror  deremot  ingenting  har  at  påminna,  är 
denna  sak  oss  emellan  afgjord. 

Lycka  till  Doctors  Hatten.  Gåfvan  var  ej  stor;  men  nödig. 
Jag  har  åtminstone  för  min  del  derigenom  sluppit  ett  missnöje. 
Jag  slipper  ett  ännn  större,  om  min  Bror  med  nästa  bref  försäkrar 
mig  om  dess  tillfredsställelse  med  hvadjag  här  ofvan  före  berättat. 

Min  hnstrn  och  jag  bedja  samfält  om  vår  respect  för  hennes 
Nåd,  och  våra  hälsningar  till  den  öfriga  familien.  För  min  del 
uphör  jag  aldrig  at  vara  med  vördnad  och  tacksamhet,  Min  kä- 
raste Brors 

ödmjukaste  tjenare 

Leopold. 
Stockholm 

d.  23  April  1793. 

Stockholm  d.  22  Maj  1793. 
Far  och  Bror.    Antingen  du  nu  blir  ond  eller  god  se  så  här  re- 
censionen,  sådan   som   Lehnberg2)   ändteligen  åstadkommit    den. 


1)  Magnus  L.  f.  1758  +  1808  som  Biskop  i  Linköpings  st.,  var  Tid  denna 
tid  Kh.  i  Kungsholms  förs.  i  Stockholm,    öfverhof predikant  samt  En  af  de  18. 

2)  »Bref  till  Redacteurerne  af  Extra-Posten  med  anvisning  på  en  god  Lä- 
robok i  Christendomen»  i  Extra-P.  N:o  112  för  d.  21  Maj  1793.  I  bref  af  d.  8 
Juni  1798  skrifver  Lindblom  härom:  »Först  tackar  jag  och  tackar  ånyo  för  all 
din  åtgärd  vid  recension.  Jag  k&nner  ock  Tål  huru  boken  sedan  blifvit  efter- 
frågad. Jag  kände  min  Man,  då  jag  adresserade  mig  till  dig  ook  hvad  dn  gjort 
antingen  sjelf  eller  genom  andra  förbinder  mig  lika».    [Handl.  nr  Brinkm.  Arkiv.  2] 
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För  bana  töar  och  hans  sätt  ansvarar  jag  aldeles  intet:  måtte  da 
Tara  dermed  till  freds!  Mig  bar  verket  synts  vackert  och  beröm- 
ligt, och  här  oppe  tror  jag  at  det  skall  väcka  apmerksamhet  på 
boken.  Da  förstår  at  det  är  recensionen,  som  jag  kallar  verket. 
OmOjligt  var  det  mig  at  skicka  recensionen  dig  till  banda  innan 
den  trycktes.  Tag  mig  ej  det  illa.  Ett  stort  skäl  var  at  jag  för 
ögonblicket  var  angelägen  om  något  åt  Extra-Posten,  h vartill  jag 
ännu  contribaerar  men  blott  två  gånger  i  månaden.  Det  andra 
skälet  var  tidens  atdrägt:  ty  na  börjar  folket  resa  ar  staden, 
hvarefter  alla  recensioner  göra  ingen  nytta  i  verlden.  Men  det 
tredje  och  största  var  författaren  sjelf.  Han  vill  ej  vara  känd, 
ens  af  dig:  ty  han  tycker  at  hans  recension  är  ej  god  nog  emot 
boken.  Detta  är  verkeligen  hans  sanna  mening.  Na,  håra  skalle 
jag,  efter  at  hafva  så  faseligen  hojtat  på  honom,  som  jag  gjorde 
de  sidsta  dagarne,  håra  skalle  jag,  (säger  jag),  ännu  fjorton,  eller 
åtminstone  10  dygn,  npskatit  tryckningen  af  recensionen,  ntan  at 
gifva  honom  misstankar?  Anna  verre  hade  det  varit,  om  Da 
tillagt  eller  förändrat  något.  Finn  då  Nådige  Bror,  at  jag  nöd- 
gas göra  som  jag  gjordt,  och  at  Da,  nöjd  eller  missnöjd,  måste 
ursäkta  mig.  Låt  mig  emellertid  veta  ditt  tycke,  och  säg  mig 
det  rent  at. 

Hvad  skalle  Min  Bror  väl  säga  der  oro,  ifall  jag  med  min 
Gamma  flyttade  till  Linköping  under  de  återstående  åren  af  Rangens 
omyndighet?  l:o  Skalle  der  väl  kunna  fås  en  anständig  våning 
till  hösten?  2:o  Är  det  väl  sant,  som  man  påstår,  att  man  kan 
lefva  der  för  vida  ringare  pris  än  i  Stockholm?  Haf  den  godhe- 
ten at  gifva  mig  en  väns  råd  i  detta  ämne.  Ty  saken  är  den  i 
korthet : ')  Jag  köper  nu  bort  min  hustrus  styfrar  i  en  gårdsdel, 
som  jag  vill  at  hon  skall  äga.  Systern  blir  hennes  bolagsman. 
No  måste  jag  nödvändigt  lefva  för  mina  inkomster.  De  stiga  ej 
öfver  900  Rdr.  sedan  contributionen  afgått.  Detta  kan  jag  ej  i 
Stockholm.    Jag  behöfver  dessutom  lugn  och  nöje.     Verlden  tröt- 


1)  Jmfr.  Leopolds  bref  till  Kh.  Jonas  Nordvall  af  d.  6  Mars  1793  om  denna 
affär  [tryckt  i  utdrag  bos  Ljunggren:  8v.  Vitt.  H&fder  2.  s.  282]. 
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tar  mig.    Hvad  menar  dn  om   mitt  förslag?  ty  på  två  eller  tre  år 
tror  jag  vist*  at  jag  skulle  knnna  få  permission. 

Nordin2)  stackare,  har  varit  illa  framme.  Hans  svåger  blef 
imbecille  af  förskräckelse  öfver  det,  som  timade  honom  vid  Jubel- 
festen. Knapt  behåller  mannen  nu  mera  ett  barns  förstånd.  Hans 
mor  dog  af  slag.  Hans  barn  hafva  sedan  hans  ankomst  till  Här- 
nösand legat  dödssjuka  i  en  farlig  messling.  Han  sjelf  är  sjuk 
oeh  från  alla  sidor  hotad.  Så  angenämt  är  lifvet.  —  Må  Ditt, 
Bäste  vän,  vara  så  lyckligt  som  Du  förtjenar,  och  som  Dig  till 
önskas  af  Din  tacksamme. 

trotjenare  och  Vän 
Leopold. 


Käraste  Vän  och  Broder/  Knapt  gaf  mig  nånsin  en  sak  större 
fågnad  än  de  begge  saker  ditt  bref  innehåller.  At  du  är  nöjd 
med  recensionen  gläder  mig  otroligt.  Just  der  före  at  du  skulle 
bli  det  valde  jag  dertill  l:o  en  annan  än  mig  sjelf;  2:o  Lehnberg. 
Skall  jag  säga  sanningen,  har  recensionen  bär  uppe  gjordt  en  al- 
deles  förunderlig  verkan.  Icke  allenast  det  bladet  af  Posten  har 
blifvit  nästan  helt  och  hållet  upköpt,  utan  äfven  sjelfva  boken; 
så  at  Holmberg  ännu  samma  dag  måste  skrifva  ner  efter  en  ny 
försändning  af  ex.  Hvem  som  jag  hört  tala  de  rom  berömmer 
ditt  värdiga  nit  för  Religionen  och  församlingen.  Sjelfva  de  för- 
näma göra  dig  denna  rättvisa  och  köpa  med  täflan  din  bok.  Ty 
kort  om  godt  det  är  du  som  gifvit  oss  den.  Din  fru  och  min, 
som  sutto  med  i  rätten  öfver  skrifarten  eller  rättare  sagt  öfver 
svenskan  deraf,  hafva  skäl  at  vara  nöjda  med  deras  befattning. 

Efter  du  således  ej  är  missnöjd  med  recensionen,  skall  jag 
också   göra   dig   närmare   bekant  med  dess  öden  och  börd.    Den 


2)  Carl  Gustaf  N.  f.  1749  f  1812  som  Biskop  i  Hernösands  st.,  yrt  vid 
denna  tid  Lektor  i  Hernösand.  I  onåd  hos  Hertigen-regenten  och  Renterholm 
förbjöds  han  att  infinna  sig  på  mötet,  ehuru  lagligen  vald  som  deputerad.  Om 
detta  förbuds  sorgliga  följder  för  hans  närmaste  se  hans  af  Ljunggren  Sv.  Vitt. 
H.  2.  s.  290  not.  6  anförda  bref  till  Rosenstein. 
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har  två  fårar:  ty  Lehnberg  hann  ej  skrifvamer  än  ingressen,  som 
likväl  utgör  den  längsta  delen.  Det  öfriga  eller  den  egentliga  re- 
censionen, den  är  af  mig,  och  börjas  straxt  efter  indelningen  af 
bokens  innehåll.  Det  var  ej  möjligt  at  prässa  mera  af  honom  på 
en  gång.  Han  har  gjordt  Portiken.  Sjelfva  byggnaden  har  jag 
sammanplankat. 

Nu  till  Linköpings  Affairen.  Alt  hvad  da  säger  derom  har 
charmerat  mig.  Är  det  möjligt  at  man  skall  kunna  lefva  besked- 
ligt för  5  å  600  Rdr.  der  nedre?  och  vore  da  verkeligen  glad  at 
ha  mig  der?1)  Jag  skalle  nästan  intet  önska  något  högre  än 
dessa  begge  saker,  för  de  tre  års  sällhet,  som  jag  har  eller  kan 
fä  at  använda  på  en  sådan  sejoar:  ty  det  är  väl  troligt,  at  Ko- 
nungens uppstigande  på  thronen,  ifall  jag  då  ännu  lefver,  torde 
åter  göra  min  närvarelse  i  Stockholm  oundviklig.  Emellertid  bar 
jag  för  tvenne  ändamål  önskat  denna  flyttning.  Först  för  bvilan, 
hvilken  jag  till  kropp  och  sinne  behöfver;  och  för  det  andra,  för 
at  med  mina  inkomster  kanna  berga  mig  obekymrad;  eller  om 
möjligt  vore,  äfven  bespara  en  styfver,  hvilket  jag  här  ingalunda 
kan  göra,  hvarest  mitt  hushåll  och  mina  nödvändiga  sommarre- 
sor förtära  för  mig  omkring  1300  Rdr.  årligen.  Bristen  af  årli- 
gen 400  Rdr.  har  jag  således  varit  nödsakad  at  genom  ett  träl- 
samt  arbete  nedsätta.    Det  ville  jag  slippa. 

När  du  räknar  på  circa  1000  Rdr.  för  ditt  hushåll,  utom  sä- 
den, äro  då  Caffe  och  Specerier  deribland  inberäknade? 

Nådige  Vän,  både  min  hustru  och  jag  tänka  rätt  allvarsamt 
på   denna   sak,  och   värkeligen   fröjda   oss  deråt.    Men  ännu  har 


I)  Hårpå  svarade  Lindblom  i  sitt  bref  af  d.  8  Juni  1793:  »Dernäst  tan- 
ker jag  upptaga  Brorskapen  med  dig  ooh  det  af  följande  skal  l:o  2:o  3:o  100: o 
att  du  frågar  om  jag  vore  verkeligen  glad  att  ha  dig  hår.  Högådle  Herr  Expe- 
ditions-Secret.  var  god  ooh  gör  Bdra  vänner  rått,  ooh  sått  dem  icke  i  nödvän- 
dighet att  brista  i  bevis,  då  de  ej  hafva  andra  docnmenter  ån  hjertats  tillgif- 
venhet  att  framlågga. 

Hvad  summan  angår,  så  åro  deri  Specerier,  Caffe  och  Sooker  inberåknade. 
Det  förstås  att  man  kan  depensera,  om  man  vill,  mycket  mera;  men  jag  talar 
om  hvad  man  anständigt  han  komma  ut  med  och  som  förslår  till  egna  beqväm- 
ligheter» [otryckt  del  af  detta  bref]. 
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jag  ej  kunnat  angripa  verket  ansökningsväyen,  som  jag  väl  ej  tror 
kunna  misslyckas,  men  doek  är  en  formalitet,  hvilken  måste  iakt- 
tagas. Dessförinnan,  ingenting  vist.  Men  till  medium  af  Juni 
eller  slutet  deraf,  skall  jag  vara  i  stånd  at  decidera  mig.  Till 
den  ändan  vore  emellertid  högst  nödvändigt  at  veta  hvad  hopp 
vi  kunna  göra  oss  om  någorlunda  habitabla  rum;  ty  der  på  be- 
ror rätt  mycket;  och  at,  enligt  din  önskan,  sjelfva  på  stället  se 
oss  före,  dertill  få  vi  väl  ej  lägenhet  i  anseende  till  vår  in  stal  da 
brunsresa  detta  året,  hvartill  orsakerna  varit,  dels  besparing,  dels 
fåfängan  af  en  brunnsresa  nästan  mitt  för  näsan  på  ett  hof,  som 
i  år  kommer  at  besöka  Medevy.  Vill  du  därföre  ej  hafva  den 
gracen  för  oss  at  underrätta  oss  om  de  lägenheter,  som  Du  kunde 
finna  för  oss  lämpeligast.  Sal,  förmak,  sängkammare,  Garde  Robe, 
kök,  pigkammare,  skafferi,  och  dertill  et  snygt  rum,  som  kunde 
stå  upstädadt  för  mitt  främmande,  önskade  jag  måtte  finnas  på 
en  botten.  Sedan  ofvanpå  (om  ej  i  samma  våning)  ett  par  rum 
åt  mig  till  arbets  och  klädesrum,  något  rymliga  om  möjligt  vore. 
Se  der  ungefärligen  utom  nödiga  uthus  och  drängkammare  hvad 
jag  önskade  finna;  färdig  likväl  at  nöja  mig  med  hvad  ödet,  i 
gunst  eller  vrede,  dertill  läggandes,  eller  derifrån  afdragandes 
varder. 

Nådige  Vän,  jag  lägger  ingenting  till  hela  detta  långa  bref, 
utom  vår  respect  för  cousine  och  min  hustrus  förbindliga  hälsning 
till  sin  mycket  älskade  Biskopp.  Begge  små  bröderna  och  Far- 
bror Söderberg  omfamne  vi  äfven  derj:te  i  tankarna. 

Gud  välsigne  Dig,  önskar  utan  all  compliment  den  redligaste 

och  förbundnaste  af  dina  Ven  ner. 

Leopold 
Stockholm 

d.  30  Maj  1793. 

P.  S.  Det  som  gör  at  jag  desto  ifrigare  önskar  fullbordan- 
det af  mitt  nerflyttningsproject  är  at  vi  just  i  dessa  dagar  stå 
färdiga  at  köpa  oss  i  sällskap  med  min  hustrus  syster  Eva  Feh- 
man   en    liten   gårdsdel  i  Skåne,   hvilken   jag   destinerar  till  min 
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hustrus  Enkesäte1).  Gården  heter  Gångvad,  tillhör  ännu  General 
Strussenfeldt*).  Priset  10000  plåt.  Nordvall3)  är  vår  conimisseo- 
naire.  Svägerskan,  som  kominer  at  föra  en  resande  lefnad,  vinner 
derigenom  afkortning  i  vägen. 


Drottningholm  d.  25  Juni  1793. 
Bäste  Bror.  Tack  för  ditt  bref  från  Upsala  m.  m.  Min  hu- 
stru och  jag  dricka  nu  här  Brunnen.  I  går  var  för  mig  en  af 
mina  sällaste  dagar,  åtminstone  en  af  mina  sällaste  midsommardagar. 
Jag  erhöll  då  genom  Hs  Excellence  Bar.  Reuterholm,  af  Hertigens 
egen  hand  författad  och  stäld  i  de  nådigaste  uttryck,  min  treå- 
riga tjenstledighet,  tillika  med  en  ample  försäkran  om  en  pension 
på  lifstid  för  min  stackars  hustru  af  Ett  hundrade  ock  femtio  Bdr. 
i  händelse  af  mitt  frånfälle.  Åt  beskrifva  Baron  Reuterholms  ädla 
förhållande  i  denna  affaire,  skulle  göra  mitt  bref  för  vidlöftigt; 
ty  jag  skulle  då  öfverlämna  mig  åt  nöjet  at  tala  derom  så  full- 
komligen  som  det  väl  förtjente.  Nu  Bäste  Broder,  nu  frågas:  huru 
ftr  man  nu  en  vacker  våning  eller  byggning  i  Lindköping? 
Haf  nu  den  godheten,  den  ynnesten,  och  upfyll  ditt  löfte.  För 
all  del  låt  mig  med  möjligaste  första  åtminstone  få  höra  Dina 
tankar  och  förslager;  ty  för  mig  at  komma  ner,  förrän  med  alf- 
var, (hvilket  då  skulle  ske  circa  i  medio  af  September)  låter  väl 
icke  göra  sig.  Nu  hinner  jag  ej  skrifva  en  rad  mer.  Min  vörd- 
nad till  alla  som  den  tillhör  och  min  vänskapsfulla  helsning  till 
de  öfrige.    Gud  välsigne  dig  Bäste  broder. 

önskar  Din  altid  tacksamme  och 
trogne  Leopold. 


1)  Herreg&rd  i  össjö  s:n  N.  Åsbo  h.  Kristianstads  län.  [Var  1878  Va  man- 
tal tax,  40,000  Bdr.]  egdes  af  Alexander  Michaél  Strussenfelt  [f.  1716  +  1797] 
Gen.  Major,  hvilken  förmodligen  fått  den  med  sin  hustru,  som  var  dotter  till 
öfrerstelojtn.  Silfversköld,  egare  af  det  i  samma  socken  liggande  godset  Ros- 
sjöholm. 

2)  Jonas  Nordvall,  t  1748  t  1834,  Kh.  i  Risberga  1788,  Kh.  i  Warberg 
1812. 
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Stockholm  d.  17  Aug.  1793. 

Bäste  Bror  och  Vän. 

Ett  temmeligen  långt  upskof  har  du  haft  rum  i  vår  brefväx- 
ling.  Dina  resor  och  mina  fortskyndande  angelägenheter  i  anse- 
ende till  busrum,  m.  m.  hafva  gjord  t  det  nödvändigt,  åtminstone 
rådligast  för  mig  at  directe  adressera  mig  till  Din  Agent  Kernell, 
som  tillika  är  min  gamle  Vän.  Han  har  haft  den  godheten  at 
på  bästa  sätt  åtaga  sig  och  bestyra  affairerna  för  mig,  varandes 
alt  na  stält  på  så  god  fot,  som  det  förmodligen  kunnat  blifva. 
Jag  har  fått  de  Hornstedska  rummen  och  hoppas  blifva  rätt  nögd 
dernied,  då  de  förbättringar  dervid  göras,  som  i  Contractet,  ge- 
nom Kernells  omsorg  blifvit  faststälde.  I  detta  ögonblick  stå 
Packlådorna  redan  på  gården,  och  frakten  är  redan  betingad  med 
en  skeppare,  som  kommer  at  afgå  härifrån  i  början  af  nästa  vecka. 
—  Kernell  skrifver  at  vi  böra  vara  i  Linköping  helst  vid  med- 
let af  September,  för  at  kunna  sjelfva  bevaka  de  vid  rummen  nöd- 
vändige  reparationer.  Detta  finner  jag  äfven  bäst;  men  det  gör 
åter  nödigt  för  oss  at  finna  ännu  ett  interims-boningsställe,  till 
dess  vi  kunna  draga  in  i  vår  koja.  Kernell  lärer  väl  hafva  den 
tillagda  godheten,  at  utse  något  sådant,  tillika  med  någon  vind 
eller  uthus  der  våra  saker  kunna  sättas  och  stå  torra,  nnder  den 
tiden.    Jag  skrifver  honom  till,  om  detta,  med  mera. 

Det  är  ej  här  jag  skall  tacka  Dig,  Bäste  Broder,  för  all  den 
godhet  som  du  i  detta,  likasom  alla  andra  mål,  visat  mig.  Tillät 
mig  at  göra  det  till  ett  ämne  för  vårt  första  muntliga  samtal. 

At  Du,  som  jag  hört  af  Cansli-Råd.  v.  Rosenstein,  blifvit  af 
Konungen  och  Hertigen  med  utmerkt  nåd  emottagen,  gläder  mig. 
Ty  at  blott  njuta  rättvisa,  är  redan  ett  gjädje  ämne1). 

ödmjukaste  tjenare 
och  vän 
Leopold. 
*        *        * 

1)  Enligt  Lindbloms  egenhändiga  dagboksanteckningar  [Ups.  Univ.  Bibi. 
X.  274]  uppvaktade  han  d.  4  Juli  d.  a.  konungen  och  hertigen  i  Krokek  och 
ledsagade  dem  i  Quillinge  kyrka,  samt  mötte  sedan  d.  8  i  Westerrik. 
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d.  8  Oct. 

Jo  min  Bror,  Drottningen  i  Frankrike,  denna  olyckligaste  af 
alla  menniskor,  är  ej  mer1).  Hon  blef  citerad  för  revolutions  Tri- 
bunalet  —  fick  advocater  —  trodde  at  hennes  sak  stod  mindre 
slätt  än  den  gjorde,  —  svarade,  nästan  med  ödmjukhet,  fastän  dock 
värdigt,  —  och  blef  efter  72  timmars  undersökning,  dömd  —  till 
—  döden,  kl.  4  om  morgonen,  samt  kl.  11  exeqverad. 

Hon  fördes  med  afklippt  bakhår,  i  en  hvit  deshabillée,  bak- 
länges på  bödelskärran,  hade  skarprättaren  bredvid  sig,  som  satt 
rätt  före,  och  en  constitutionell  präst  i  brun  råck  på  andra  sidan. 
Hennes  hår  voro  grå,  hennes  ansigte  affallit.  Fornt  hade  hon  ta- 
git afsked  af  sina  barn,  med  Domstolens  nådiga  tillstånd.  —  Hon 
dog  utan  stolthet  och  utan  svaghet.  De  ädla  fransoserna,  i  syn- 
nerhet bland  dem  det  ömma  könet,  öfverhopade  henne  med  skäls- 
ord. När  bon  kom  till  schavotten  sprang  hon  opp  före  och  ka- 
stade sig  etraxt  under  knifven.  Hennes  hufvnd  visades  från  fyra 
sidor.  Vivat  republiken  hördes  då,  påstods  det.  Hon  blef  begraf- 
ven  i  kalk,  som  hennes  Gemål.  Så  slutade  Maria  Tberesias  dot- 
ter sina  dagar,  i  det  uplysta  Frankrike.  —  En  ung  man,  mindre 
fransos  än  de  öfriga,  doppade  sin  näsduk  i  hennes  blod,  och  tryckte 
den  med  vördnad  till  sitt  hjerta.  Han  blef  insatt,  förmodeligen 
för  guillotionen.    Baylis  saker,  tyckas  stå  slätt. 

L. 


1)  I  bref  till  Bosenstein  d.  18  Not.  [Ups.  Univ.  Bibi.]  skrifver  Leopold 
härom:  »Hvad  s&ger  Hr.  C.  B.  om  Drottningen  af  Frankrikes  öde?  För  min  del 
öfrergår  det  i  horreur  min  förmåga  at  säga  något  derom;  men  Hr.  O.  Badet 
känner  mina  tänkesätt  i  detta  ämne,  och  den  ende,  för  h vilken  jag  tryggt  skulle 
töras  yppa  mina  tankar,  behofver  ej  höra  dem  upprepas. 

Jag  gör  ingen  annan  jemförelse  emellan  oss;  men  det  fins  en  enda  likhet. 
Hr.    C.    Badets    Jacobinisme    förhåller  sig  aldeles  likasom  min  Boyalisme.     Ooh 
kanhända   med    så    stridiga  namn,  stå  vi  begge  alldeles  under  samma  meridian ' 
i  philosophien  om  Begeringsått». 
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G.  Rosenstein  ber  mig  säga  Bror,  at  han  skall  sfcrifva  Dig 
till  med  nästa  post,  angående  aflemnandet  af  Brefvet  till  Herti- 
gen, som  han  måste  åtaga  sig,  i  anseende  dertill  at  Rosenblad  ej 
ville  derigenom  ge  sig  en  färg  af  partiskhet,  för  at  knnna  så  myc- 
ket finare  arbeta  för  Harlingsson.  —  Se  en  gång  hvilken  styl! 
till  den  grad  anfäktar  snnfvan  mig,  i  värdig  förening  med  bröst- 
verk och  colik,  at  jag  knapt  behåller  snndt  m  en  n  iskoförstånd.  — 
Likväl  bar  jag  läst  Stenhammars  Arbete1).  Det  synes  mig  rätt 
godt  till  sitt  ändamål.  Kanske  något  för  mycket  styliseradt  på 
somliga  ställen,  hvilket  gör  altid  en  temlig  styfhet  i  en  privat 
persons  äreminne,  om  hvilken  man  måste  inskränka  sig  at  säga 
ganska  litet,  när  man  intet  vill  säga  annat  än  sådant,  som  kan 
antaga  en  viss  npdrifning  af  skrifart.  Jag  kan  ej  uttrycka  mig 
bättre  för  snafvans  skall.  Men  så  gerna  jag  hade  velat  läsa  i 
Fru  Doct.  Lindbloms  minne  den  anecdot  Bror  berättade  mig,  sä 
litet  har  jag  funnit  ett  ställe  der  den  passade  at  införa.  Bror 
mins  at  jag  i  talet  öfver  Sleincour2)  till  och  med  nämnde  hans 
åkedon;  men  detta  tal  bibehöll  från  början  till  slut  det  lägre  slag 
af  styl,  som  medgifver  sådana  smerre  anmärkningar. 

Leopold. 
d.  21  Febr.  1794. 

P.  S.  Skaldebrefvet s)  till  Corrinna,  är  likasom  Pandora4)var 
af  Secret.  Blom.    Hvad  tycker  Bror  om  den  Autorn? 


1)  Johan  S.  [f.  1769  f  1799].  Docent  vid  Ups.  Univ.,  utn.  Lektor  vid  Lin- 
köpings gymnasium.  Höll  tal  vid  Lindbloms  moders  begrafning,  hvilket  trycktes 
jämte  verser  m.  m.  nnder  titel  »Då  Prostinnan  och  Doctorinnan  Fru  Regina 
Margareta  Lindblom  född  Pallavicini  jordfästes  i  Odensvi  kyrka  d.  30  Ang.  1793». 

2)  I  sitt  den  II  Nov.  1786  hållna  »Åminnelse-Tal  öfver  frami.  Professoren 

—  —  —  Joh.   Peter   Sleincour  på  östgötha  Landskaps  vägnar ».  [Sth 

1787]  nämnde  Leopold  bl.  a.  huru  Sleincour  »begaf  sig  derpå  till  sitt  hem  med 
ett  obekymradt  anlete  öfver  de  förbigåendes  halflöje,  hvilka  efter  vanan  beun- 
drade sällsamheten  af  hans  resetyg». 

3)  I  Extra  Posten  1794  N:o  38  (d.  16  Febr.). 

4)  Härmed  menas  den  i  Extra  Posten  1794  N:o  28  (d.  4  Febr.)  införda 
öfversåttningen  af  »Origine  des  Metiers»,  kallad  »8tåndens  uprinnelae»,  seder- 
mera upptagen  bland  författarens  »Samlade  8krifter». 
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—  —  —  __  _.  En  bedröflig  nyhet:  Kellgren  dras  med  dö- 
den, efter  de  berättelser  jag  har  om  honom  från  Gref  Oxenstierna 
och  C.  R.  Rosenstein.  Hans  Medicus  skall  förtvifla  om  hans  åter- 
fående. Min  Ond,  h vilken  förlust!  På  mig  har  denna  föreställ- 
ning gjordt  en  förskräckelig  impression,  antingen  för  den  sanna 
högaktning  jag  altid  hyst  om  honom,  eller  för  likhetens  skull  med 
mitt  eget  öde,  arme  sjukling,  som  vist  kommer  at  lämna  en  långt 
mindre  distance  emellan  begges  vår  afgång,  än  emellan  våra  ta- 
langer. Förlåt  mig  at  jag  talar  om  mig,  sedan  jag  nämnt  ho- 
nom, men  grafven  gjör  alla  lika.  —  —     —     —    —    —    —    — 

—  —  —  —  —  —  Farväl  Gode  Broder.  Jag  har  denna 
natt  ej  sofvit  en  timma,  sammanräknadt.  Sof  och  må  bättre  än 
Min  Brors 

ödmjukaste  tjenare. 
Leopold. 
d.  10  Jan.  1795. 


2%o  [1795]. 

Bäste  Vän.  Jag  hinner  blott  med  tre  ord  tacka  för  sidsta 
kära  Brefvet1).  Ännu  är  i  min  sak  ingenting  föregånget  som  kan 
synas  på  minsta  sätt  hotande2).  En  liten  förklaring  har  jag  in- 
lämnat till  Eämn.  Rätten,  som  blott  innehåller  berättelsen  om  huru 
stycket  kommit  att  inflyta,  och  ingenting  annat,  icke  ens  at  det 
verkeligen  fins  i  Luthers  skrifter.  Jag  vill  först  se  hvad  man  är- 
nar  göra,  och  huru  Actor  tar  saken  Nb.  emot  mig.  Ty  emot  Holm- 
berg har  han  tagit  den  som  smädelse  emot  sacramentet.  Emot 
mig  bar  ännu  ingen  talan  bifvit  vänd. 


1)  Af  d.  12  Oct.  1796  tr.  i  Brinkm.   Arkiv.  2. 

2)  Som    bekant    åtalades    Extra   Posten    för  en    i  N:o  203  för  d.  7  8ept. 
1795  intagen  öf ▼ersättning   nr  Luthers    skrifter   under  titel:  »Märkvärdigt  ställe 

hos  den  gudsmannen  Mårten  Luther,  som  läses  i  dess  arbeten   — — 1>, 

till  h vilken  artikel  Leopold  själf  angaf  sig  vara  författare. 

Samlaren  VIII.  8 
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En    annan    och    större   sak1)   sysselsätter   oss    här,  som  lärer 
vara   Dig   bekant    af  Dagl.  Allehanda.     Hvad  tyckes  om  sådant? 
Bestörtningen  har   varit,   på  Drottningholm,  allmen.     I  staden  vet 
man    ej    mer   hvad    man   skall    säga.    Somliga  misstro  berättaren 
och  tro  nationen  eller  någon  deraf  incapable  af  en  slik  gemenhet. 
Andra    hafva   andra    tankar.     Pistolen  har  varit  för  Polisen.    Ge- 
nom   kappan    skall  vara    ett  hål  skntit  med  kola,  men  en  hel  ha- 
gelsvärm    skall    tillika    hafva  gått  in  i  ett  närintill  beläget  plank. 
Förmodeligen   bar   den   spridt  sig  kring  kappan,  efter  hon  blifvit 
skonad.    Samme  Man,  (Nederwood)  skall  äfven  ett  par  dar  förut 
hafva  blifvit  anfallen    af  samma  tre  karlar,  hvilka  äfven  då  efter 
at  hafva  känt  igen  honom  lämnat  honom  fredad.    Han  är  annars 
(som  det  säges)  vist  ej  snarlik  den  helgade  person  för  bvars  fara 
vi    alla   bäfvat.     God    vare  lof,  om  någon  nedrighet  tillämnats,  at 
ingenting  skett.    Gnd  late  canaillerna  i  sådant  fall  bli  upptäckta. 
Tänk   sjelf   hvad    dessa    borreurer   skola  göra  för  impression  hos 
vår  unga  konung.    —     —     —    —    —    — 

L. 

Ingen  Action  är  stäld  emot  den  omtalta  boken1).  Den  är  till 
vers  och  prosa,  som  det  sägs,  af  Adlersparre  (Georg).  Den  är 
äldre  än  artikeln  om  Luther. 


1)  Om  denna  händelse  se  i&Ur  Svenska  Hofvets  och  Aristokratiens  Lif»  III 
friherre  J.  af  Nordins  bref  af  d.  19,  22—26,  29  Oot.  16,  19  och  23  Not.  1795! 
Den  i  saken  inblandade  Adam  Fredrik  Netherwood  f.  1771  f  1803,  afskedades 
1795  och  gick  i  fransk  tjenst,  där  han  efter  ätt  bl.  a.  varit  adjutant  hos  Bona- 
parte  avancerade  till  Brigadchef.  Dog  på  St.  Domingo  af  ett  sår  erhållet  un- 
der negernpproret. 

2)  I  bref  af  d.  12  Oct.  skrifver  Lindblom: —     Vi  ha  fått  en 

liten  piece  kallad  Låsning  för  Landtmån  hvaraf  jag  endast  läst  HerdabrefveL 
År  icke  denna  bok  förbaden?  Har  den  ingen  gemenskap  med  Luthers  dispute? 
År  någon  action  äfven  mot  densamma  å  färde? 
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Stockholm  d.  10  Febr.  1796. 

Min  käraste  Bror.  Jag  tror  väl  at  man  kan  göra  vackra 
och  roliga  verser  på  Näsby1),  men  man  gör  dem  ej  i  Stockholm 
nn  för  tiden.  Annars  skulle  jag  vist  bättre  än  med  torra  prosan 
söka  at  betala  Min  Brors  Apostill  i  Dom  Probstens  bref2)  som 
gaf  mig  det  första  goda  skratt  jag  på  lång  tid  njntit.  Tack  för 
glad  hugkomst,  och  förlåt  phrasens  origtighet.  Gör  god  mening 
deraf,  liksom  Du  gör  goda  verser.  Lutherska  processen  har  slu- 
tats med  femtio  plåtars  pligt.  Man  måste  säga  at  man  frälser  ej 
sitt  hufvud  för  bättre  köp.  Det  är  att  pruta  med  Domaren,  nä- 
stan som  med  en  Västgöthe.  Jag  måste  likväl  säga  at  man  till 
Vederbörandes  pris  förhållit  sig  i  denna  sak,  åtminstone  hvad 
mig  angår,  med  den  anständigaste  böflighet.  Jag  har  aldrig 
svarat  inför  någon  rätt,  icke  ens  skrifteligen,  om  jag  ej  skall  så 
kalla,  at  jag  sagt  i  två  rader  in  summa  de  två  eller  tre  orden: 
Jag  har  skrifvit  detta;  ingen  mer  än  jag  har  del  i  brottet;  domma- 
ren  dömme.  Ty  det  bör  merkas,  at  saken  icke  ens  kommit  så 
långt  at  jag  behöft  säga:  detta  står  hos  Luther.  Jag  bar  det 
största  skäl  at  berömma  vederbörande,  om  det  annars  förtjenar 
beröm,  som  det  visserligen  gör,  at  icke  missbruka  magten,  när 
man  har  den  i  händerne.  Tro  likväl  ej,  at,  oaktadt  alt  detta, 
mina  actier  stå  fullkomligen  väl8).  Jag  är  begrafven,  och  har 
titt,  i  min  graf,  en  snusdosa  om  ej.  af  första,  dock  ungefär  af 
andra  banden,  at  roa  mig  med.  Som  jag  lyckligtvis  redan  ver- 
keligen  är  död,  så  bekommer  detta  mig  ändå  icke  så  illa.  Så- 
som redan  död,  tackar  jag  också  det  lilla  Vittra  Sällskapet  i 
Linköping  för  den  ära  det  visat  mig  på  min  mull,  med  at  då 
och    då   fästa   ögonen    på   någon  af  mina  skrifter4).    Gud  är  mitt 


1)  Antagligen  den  i  närheten  af  Vreta  i  Rystad  s:n  belägna  egendomen. 

2)  På  detta  bref  från  Domprosten  S.  Ålf  svarade  Leopold  d.  9  Febr.  [Bref 
till  8.  ilf.  XIII.  Ups.  Univ.  Bibi.]. 

3)  Jmfr.  Lindbloms  svar  af  d.  14  Febr.  [Brinkm.  Arkiv.  2] 

4)  8e  Lindbloms  bref,  af  d.  25  Nov.  [Brinkm.  Arkiv.  2]. 
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vittne  at  jag  hade  velat  göra  dessa  långt  bättre,  äfven  som  at 
de  behöfde  vara  det.  Men  de  kanna  ge  en  stor  lärdom,  den  at 
varna,  genom  exempel,  för  de  fel  hvari  jag  fallit.  Om  jag  ej 
dör  helt  och  hållet,  innan  jag  ännu  förmodar,  skall  jag  omar- 
beta ocb  sluta  mitt  försök  om  Imitationen.  —  Ingen  ting  sker 
för  öfrigt  hos  oss.  Kellgrens  arbeten  utgifvas  ändteligen.  Låt 
mig  ej  få  den  skammen  at  de  säljas  mindre  i  Linköping  och 
bland  Min  Brors  Prästerskap  än  öfveralt  annars.  Jag  har  gifvit 
Lengblom  (systersonen)1)  adress  på  Harlingsson.  Pålägg  honom, 
som  den  yttersta  skyldigheten  mot  den  afledne  store  mannen  at 
efter  samvete  utbreda  hans  lof  ocb  hans  skrifter.  Och  hvad  be- 
höfs  det  påläggas  honom?  Harlingsson  behöfver  till  detta  värf, 
ej  någon  annan  förmaning  än  sitt  eget  namn.  Serskildt  skulle 
jag  skrifva  honom  till,  om  min  djupa  lättja  ej  hindrade  mig  der- 
ifrån.  Men  säg  honom  blott  at  ingen  enda  af  bofvet,  från  Ko- 
nungen till  Princessorne,  och  frän  dem  till  de  högre  Herrarne, 
har  gifvit  sitt  namn  till  denna  prenumerationen.  Han  begriper 
då  väl,  at  Nationen  måste  göra  dess  mer,  efter  det  är  blott  hon 
som  återstår.  Ve  öfver  henne,  om  af  1,700  exempl.  (så  liten  är 
upplagan)  ett  enda  skulle  komma  at  ligga  osåldt.  Låtom  oss 
laga  så,  att  detta  ofrälse  arbetet  åtminstone  går  åt. 

Jag  mins  nu  intet  mer  at  skrifva,  utom  hvad  jag  aldrig  glöm- 
mer, neml.  den  vördnad  och  lifliga  tillgifvenbet  hvarmed  jag  al- 
drig upphört  at  vara 

Min  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
Leopoldt. 

P.  S.  Jag  glömde  göra  min  ursäkt  i  det  bref  jag  med  den- 
na post  skrifvit  till  Dom  Prosten  för  mitt  långa  dröjsmål.  Men 
denna   ursäkt,    Nådige    Broder,  gör  den  i  mitt  ställe  hos  sig  sjelf 


1)  Son  till  Kellgrens  styfsyster   Anna  Elisab.   Frisenheim  och  hennes  man 
Kyrkoherden  i  Floby  I.  B.  Lengblom. 
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ocb  Dom  Prosten.  Annars  är  det  vid  Gud  sanning,  at  brefven 
voro  redan  gamla  när  jag  fick  dem.  Men  detta  skall  ej  mer  kun- 
na hända,  ifall  någon  från  Linköpingsorten  gör  mig  den  äran  at 
skrifva  mig  till. 


Min  Bäste  Bror.  Sedan  flera  veckor  har  jag  varit  så  sjuk, 
at  jag  icke  ens  kunnat  skrifva  ett  bref,  och  jag  gör  det  verkeli- 
gen  ännu  med  svårighet.  Således  förlåt  at  jag  sent  tackar  för 
det,  hvar  med  Min  Bror  sidst  hedrade  mig.  Mitt  hufvud  är  all- 
deles förderfvadt  af  hemorrboidalplågor,  hvilka  under  denna  Vår- 
Vinter  stigit  till  en  grad.  som  jag  förut  ej  erfarit.  Min  regering 
på  Parnassen,  som  Min  Bror  omtalar,  kommer  således  knapt  at 
lysa  i  historien,  men  from  och  oskyldig  lofvar  jag  at  den  skall 
bli,  och  så  litet  tryckande  at  den  ej  ens  skall  merkas.  Ja,  Min 
Bror.  med  mig  är  det  bestält,  åtminstone  i  alt  som  angår  poösie 
och  vitterhet.  Det  är  ej  blott  förmågan,  som  jag  förlorat,  men 
lyckligtvis  äfven  all  lust  dertill.  Min  stora  ledsnad  är  at  jag  nå- 
gonsin skrifvit,  när  jag  icke  kunnat  göra  mer  och  bättre.  Men 
det  som  är  skrifvit,  det  är  skrifvit,  sade  Pilatus,  och  den  skurken 
hade  den  gängen  beklagligen  rätt. 

Ingen  ting  nytt,  blott  dumma  rykten,  dem  jag  icke  vill  upp- 
repa, och  som  väl  torde  hafva  låtit  höra  sig  äfven  i  Landsorterna. 
Lagerbrings  lycka1)  har  som  bekant  är  återtagit  sin  glans.  Ad- 
lerbeths  minne  öfver  Schröderheim 2)  berömmes  mycket  och  synes 
mig  förtjena  det.  Tvifvelsutan  är  det  redan  känt  och  läst  i  Lin- 
köping. 

1)  Carl  Lagerbring  f.  1751  f  1822  som  Grefve,  En  af  Rikets  Herrar  m.  m., 
Efter  Gustaf  lll:s  död  i  likhet  med  andra  af  dennes  vänner  aflägsnad,  blef  han 
slutligen   1796  öfverpostdirektör. 

2)  Lefvernes-Beskrifning  öfver  8tats-Secreteraren,  —  —  —  Elis  Schröder- 
heim — författad   och   npläst   den  27  Februari  1796  i  Eongl.  Witterhets- 

HUt.  o.  Ant.  Acad.  af  G.  Adlerbeth.     8th.  1796.  8: o. 
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Från  Dom  Prosten  hade  jag  med  samma  post,  som  jag  fick 
Min  Brors  sidsta  bref,  ett  på  vers,  som  fallkomligen  rättvisar  alt 
hvad  jag  i  mina  rim  hade  sagt  till  hans  beröm.  Det  innehåller 
ställen  om  vår  aldrig  nog  saknade  Gustaf  III,  hvarvid  jag  falt 
tårar,  och  som  charmerat  alla  dem  som  läst  detta  vackra  skalde- 
bref.  Utan  afnnd,  men  icke  utan  undran  ser  jag  andra  behålla 
ännu  i  långt  senare  år  en  liflighet,  som  hos  mig  aldeles  försvun- 
nit, om  det  annars  kan  sägas,  at  jag  någonsin  ägt  den.  Pehr 
Enbom  fick  resten  af  mina  sidsta  krafter,  och  jag  kunde  vid  det 
tillfället  hafva  sagt  som  Entellus  hos  Virgilius,  när  han  slog  Pris- 
Oxen  i  pannan  så  at  han-  stöp  till  jorden:  hic  victor  csestus  ar- 
temque  repono. 

Med  nöje  bar  jag  hört  at  Bror  Axel1)  rest  till  academien, 
dit  han  visserligen  burit  ett  namn  kärt  för  Landsmän,  som  jag 
hoppas  at  han  skall  hedra.  At  jag  altid  skall  älska  honom,  lika- 
som alt  hvad  som  tillhör  Min  Brors  hus,  är  en  sak  bvarom  jag 
tror  at  inga  nya  försäkringar  behöfva  gifvas. 

Gerna  skulle  jag  med  denna  post  skrifva  till  Kernell,  om  jag 
orkade.  Men  så  klen  är  jag  at  två  bref,  som  jag  skrifvit,  redan 
öfvergå  mina  krafter.  Jag  måste  derföre  gömma  det  till  en  an- 
nan gång.     Hälsa  honom  oändligen,  likasom  Harlingsson. 

Med  de  tänkesätt  af  respect  och  erkänsla  hvar  till  Min  Brors 
tjugotre  åriga  vänskap  förbinder  mig,  upphör  jag  aldrig  at  vara, 
så  länge  jag  lefver 


Min  Brors 


Stockholm 
d.  1  April  1796. 


ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 


I)  Lindbloms    äldste   lefvande   son  Axel  Johan  f.  1781  f  1838  som  Bergs- 
råd, Kammarherre  och  adlad  med  namnet  jÄnderskold. 
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Stockholm  d.  7  Junii  1796. 

Bäste  Broder.  Jag  har  från  Ungdomen  fått  en  sådan  vana 
at  vara  i  skuld  bos  min  Bror,  at  jag  lämnar  mig  qvar  deri  hela 
långa  tiden,  nästan  utan  at  göra  mig  samvete  deraf.  Så  har  det 
fordom  gått  med  penningar,  så  går  det  ännu  med  bref.  Någon 
ursäkt  kunde  jag  väl  söka  deri,  at  jag  varit  under  flera  veckors 
tid  ovanligt  sjuk,  hvilket  hos  mig  vill  säga  rätt  mycket.  I  san- 
ning har  jag  aldrig  släpats  med  ett  pinligare  lif.  Och  ännu  kan 
jag  ej  glädjas  af  mycken  förbättring.  Det  har  förökat  mitt  li- 
dande at  ärfara  Min  Brors  också  mindre  goda  hälsa.  Min  Brors 
bref.  Dom  Prostens  och  Eernells  hafva  varit  nästan  min  enda 
hägnad;  ty  b  varken  enskilda  eller  allmenna  ämnen  hafva  för  öf- 
rigt  gifvit  den.  Kriget  ha  vi  Gudi  lof  sluppit.  Till  hvad  pris, 
hvarfcen  vill  eller  kan  jag  gissa.  Jag  är  trött  vid  ver  Iden  och 
vid  plågan.  Det  är  nytt,  ej  oangenämt  för  mig  at  åldras.  Jag 
tror  att  det  fordrar  mer  contenance  hos  Dig,  som  altid  varit  lyck- 
lig och,  å  pen  prés,  frisk.  Hvad  är  då  lifvet?  frågar  jag  mig 
ofta  sjelf,  sittande  sjuk  och  ensam  opp  i  min  vindskammare,  och 
genomlöpande  i  tanken  hela  kedjan  af  mina  dumma  öden.  Men 
denna  fråga  kan  jag  ej  göra  Biskoppen  i  Linköping,  som  andas, 
åtminstone  emellan  hostningarne,  frihet  och  sällhet  på  sitt  vackra 
Vreta,  omgifven  af  rika  åkrar,  vackra  ängar,  välartade  barn  och 
nöjsamma  granskaper. 

A  propos  af  Högvördigbeten.  Lehnberg  har,  som  min  Bror 
vet,  nu  foten  på  Biskopstrappan.  Men  hans  venner  vilja  ej  hafva 
honom  till  Gottland,  och  han  vill  ej  sjelf  komma  dit,  utan  at  lik- 
väl nndansäga  sig  förslaget.  Han  bar  som  man  kallar  det  gjordt 
lycka,  utan  at  d erfor  vara  lyckligare.  Hans  sällskap  har  nnder 
mina  plågor  mycket  tröstat  mig.  Han  är  ljuf,  som  Gellert;  har 
hans  Genie  och  det  som  är  väl  så  godt,  äfven  hans  hjerta. 
Men  hans  snille  och  hjerta  på  Gottland  skalle,  jag  bekänner  det, 
rätt   illa    bekomma   mig.    Måtte   Regeringen   göra  väl  ocb  kröna 
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Möllers  förtjenster  med  Biskoppsmössan 1).  Efter  den  mannen  nöd- 
vändigt måste  tala  och  skrifva  i  någon  slags  mössa,  önskar  jag 
honom  den  hederligaste  jag  vet,  näst  Påfve  Mössan,  som  jag  ändå 
hellre  såge  honom  bära  i  detta  ögonblick. 

Säg  mig,  och  glöm  det  ej,  huru  sälja  sig  Kellgrens  arbeten? 
Häruppe  vilja  ej  alla  göra  dem  den  rättvisa  de  förtjena2).  Våra 
stora  mäns  omdöme  derom  är  det,  at  de  väntat  flera  och  vigti- 
tigare  stycken.  Det  anstår  icke  min  ringhet  at  fålla  ett  omdöme 
deröfver.  Hvad  jag  i  förbigående  kan  säga,  är  at  Kellgrens  ar- 
beten förblifva  altid  juveleme  i  vår  Vitterhets-krona,  ehuru  det 
utan  tvifvel  måste  finnas  i  verlden  kronor,  i  all  bemerkelse,  ri- 
kare än  vår.  Arbeta  mera,  vända  sin  talang  på  flera  och  större 
ämnen  hade  han  kanhända  bordt  och  vist  kunnat.  Men  Dagblads- 
reputationen  skall  evigt  skada  den  sanna  stora  odödligheten. 
Kellgren  skall  så  mycket  är  förena  begge.  Men  O  at  han  icke 
delat  sin  lager,  som  vi  dela  lifvet,  i  timmelig  och  evig;  ehuru  man 
aldrig  skall  få  mig  ur  den  tanken  at  det  mesta  af  honom  går  till 
odödligheten.  Den  sidsta  tornen  kommer  att  innehålla  en  öfversatt 
tragedie,   några  bitar   på  prosa  och  några  smärre  öfversättningar. 

Det  har  nu  blifvit  ett  mode  at  utgifva  sina  arbeten3).  Sjö- 
bergs utkomma  i  dag  eller  morgon.    Oxenstiernas  skördar  kännas 


1)  Johan  Möller,  f.  1738  f  1806  utnämdes  d.  7  Juli  1796  till  Biskop  i 
Wisby.  Han  blef  1776  Kh.  i  W.  Haninge  s:n  af  Strängnäs  st.  och  erhöll  1785 
Theol.  Professors  n.  h.  o.  v.  samt  1793  Th.  Dr-s. 

2)  8e  Lindbloms  svar  härpå  af  d.  9  Juni  [N:o  24  i  Brinkm.  Arkiv.  2  orig- 
tigt  daterat  1799  i  st.  för  1796]. 

8)  I  bref  af  d.  7  Juni  skrifver  Leopold  till  Ålf  d Redan  lärer  Herr 

Dom  Prosten  hafva  emottagit  skänken  af  Hs  flxcellences  lika  wackert  skrifna 
och  tryckta  Poeme.  Min  prophetie  är  således  uppfyld.  [I  ett  föregående  bref 
d.  1  April  hade  nemligen  Leopold  på  tal  om  Oxenstjerna  skrifvit:  »snart  få  vi 
hans  skördar  ut  på  trycket.  Så  snart  det  sker,  lär  ban  ej  försumma  at  göra 
den  Romerska  Sång  Gudinnan  ett  vänska  psoffer  deraf»].  Måtte  publiken  göra 
honom  för  detta  mästerstycke  den  utmerkta  rättvisa  han  visserligen  förtjenar, 
Men  det  är  beklageligen  ej  vår  Publiks  natur  at  vara  belönande.  Innu  en  stor 
skald  torde  snart  komma  i  ställning  at  erfara  detta.  Sjöbergs  arbeten  utkom- 
ma i  dag  eller  i  morgon.  Af  alla  våra  poeter  är  han  den,  som  mest  bildat  sig 
efter  Latiens  och  Greklands  mönster  och  som  bäst  känner  dem.  Se  der  våra 
vittra  nyheter ».    [Ups.  Univ.  Bibi.]. 
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förmodligen  redan  i  Linköping.  De  gå  här  långsamma  steg  till 
benndran  och  försäljning.  Han  ger  snart  nt  sina  öfriga  skrifter. 
Adlerbeth  gör  det  samma.  An  om  jag  vågar  samma  djerfbet? 
Jag  kan  säga  som  Paulus:  jag  har  mer  arbetat  än  de  alle.  Men 
spindelens  arbete  är  icke  lika  med  silkesmaskens.  Emedlertid  ar- 
betar jag  på  at  samla  hvad  jag  spunnit  i  min  lefnadsvrå.  Ingen 
vet  bättre  än  jag  huru  litet  värde  det  har;  men  det  är  åt- 
minstone en  tröst  at  lämna  det  efter  sig,  bättre  valt,  ordentli- 
gare förenadt,  och  med  mindre  ofullkomligheter,  än  kanske  ge- 
nom andra  i  framtiden  skulle  ske.  Säg  mig  upprigtigt  Dina  tan- 
kar häröfver  och  smickra  ej.  Månne  jag  kan  hoppas  at  bli  ska- 
delös?  Nu  har  jag  blott  rum  öfrigt  att  tillägga  min  vördnad  för 
Nåd.  Cousin  och  at  sätta  bär  under  mitt  torra  namn. 

Leopold. 

P.  S.  Bäste  Vän,  gör  min  ursäkt  hos  vår  älskelige  Kernell, 
at  jag  ännu  ej  svarat  på  hans  ömma  och  vänskapsfulla  bref.  För- 
nya hos  honom  mina  lyckönskningar  till  hans  giftermål 1),  som  i 
dag  lär  ske.  Säg  honom  at  jag  är  på  bröllopet  med  mina  tan- 
kar och  kanske  der  den  längst  qvarblifvande  af  gästeme.  Med 
första  har  han  bref  af  mig. 


Stockholm  d.  —  Junii  1796. 

Bäste  Vän.  Detta  är  en  commission  som  jag  uträttar,  och 
intet  något  bref  som  jag  skrifver.  —  Härjemte  begge  de  begärda 
arbeten.  —  Millioner  tack  för  sidaSa  brefvet,  Det  är  ej  mina 
bref  som  borde  samlas:  det    vore   Dina2).     Tro   ej    att  jag  säger 

1)  P.  K.  Kernell  gifte  sig  d.  7  Juni  1796  på  Boxholm  med  Charlotta  Elis. 
Buren,  dotter  af  Brukspatronen  Joh.  B.  Af  detta  äktenskap  föddes  utom  två 
döttrar  den  kände  Pehr  Ulrio.  (f.  1797  f  1824). 

2)  I  sitt   bref   af   d.  9  Juni  hade  Lindblom  skrifvit: »Dina  bref, 

jag  talar  om  de  prosaiska,  hafva  väckt  mängas  önskan  att  äfren  deraf  en  sam- 
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en  Compliment.  Sedan  jag  begynte  läsa  bref,  har  jag  ej  sett  dem 
bättre  skrifna  än  dem  jag  förvarar  af  M.  Brors  hand.  Ty  så  böra 
bref  vara,  och  inga  Gbrior.  Mina  äro  standom  något  af  denna  senare 
arten.  Tack  för  prophetian  om  mina  skrifter1).  Må  den  uppfyl- 
las. Jag  har  redan  samlat  till  en  Torne  poésie  (hvaribland  dock 
ej  fins  något  Theatre-stycke).  Derefter  följer  en  Torne  prose,  och 
så  ömsevis.  Jag  ärnar  begära  sabscription,  ej  prenumeration.  — 
Ingen  ting  nytt.  Gärdet  fortfar  ännu.  Här  talas  om  en  resa  för 
Kgn.  mot  Ryska  gränsen,  men  den  blir  troligen  ej  af.  För  8  dar 
sen  afreste  från  Petersburg  en  Rysk  Ammbassadeur  hit.  —  Hvarför 
han  ej  är  här  ännu,  vet  jag  ej.  Tillåt  at  jag  omfamnar  Min  Bror, 
med  mycken  respect  och  tillgifvenhet,  utan  at  för  denna  gången 
tillägga  något  annat  än  mitt  lumpna  namn 

Leopold. 

Min  vördnad  till  Nåd.  Cousine.  —  Nå  hur  lefver  Brödren 
Axel?  Har  han  blifvit  svåra  lärd  ännu?  —  Vet  Bror  at  vi  ha 
en  dedication  gemensam?  —  Också  jag  är  en  hög  Gynnare,  men 
det  är  ej  underligt  med  alla  de  många  stora  tittlarne  jag  finner 
mig  på  en  gång  i  besittning  af. 


[Forts.J 


ling  blefve  tryckt.  Dem  äger  du  icke,  men  jag  har  sådana,  som  horer  till  den 
Glassen.  Da  mocqaerar  dig  öfver  mig,  men  jag  försåkrar  att  om  de  voro  sam- 
lade och  med  urval  trycktes,  skulle  de  göra  Epoque  i  brefatil,  så  mycket  säk- 
rare, som  vi  i  den  genren  äga  inga  inhemska  modeller». 

1)  Härom  se  Lindbloms  bref  af  d.  9  Juni  I  I  ett  bref  af  d.  14  Nov.,  skrifvet 
efter  hemkomsten  från  en  Stockholmsresa,  ekrifver  Lindblom  ytterligare  härom. 

j> Det  enda  som  föll  mig  svårt  var  att  tillfredsställa  dem.  som  frågade 

hvad  det  lider  med  Leopolds  arbeten.  Jag  försäkrar  dig  att  de  med  otålig- 
het väntas.  Sedan  vi  nn  fått  Kellgrens,  Sjöbergs,  Oxenstjernas  skördar,  börja 
vi  bli  hungriga  på  det  sköna,  det  är  uttydt,  begifna  på  dylika  stycken  och  vi 
tro  att  ingen  kan  behagligare  tillfredsställa  detta  behof  än  dn.  Tag  detta  för 
al  vare,  som  det  i  sanning   är,  och  nyttja  den  ledighet,  dn  nu  har,  och  rangera 

dina   materialier.     Denna  möda  blir  icke  otacksam — ».    [Otryckt  del  af 

brefvet  N:o  19  i  Brinkm.  Arkiv.]. 
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Efterföljande  uppsats  meddelas  i  den  förmodan,  att  det  för 
hvar  och  en,  som  sysslar  med  svensk  literaturhistoria,  bör  vara  af 
nytta  att  på  ett  ställe  återfinna  titlarne  på,  om  icke  alla,  så  åt- 
minstone de  flesta  mera  viktiga  arbeten,  hvilka  behandlat  en  eller 
annan  fråga  inom  det  rikhaltiga  ämnet.  Från  denna  redogörelse  hafva 
nteslatits  alla  sådana  skrifter,  hvilka  icke  betrakta  ämnet  från  hi- 
storisk synpnnkt  och  hvilkas  författare  såsom  intresserade  parter 
bedöma  en  eller  annan  stridsfråga.  På  grand  b  är  af  har  t.  ex. 
W allmarks  Om  föremålet  och  beskaffenheten  af  tvisten  inom  vår  Ut- 
teratur ej  medtagits.  Ej  häller  har  jag  ansett  lämpligt  att  här 
uppräkna  arbeten,  som  behandla  lefvande  eller  nyss  aflidne  förfat- 
tare. Slutligen  bör  jag  tillägga,  att  efterföljande  uppsats  endast 
afser  att  utgöra  en  vägledning  för  nybörjaren,  och  jag  vill  uttryck- 
ligen betona,  att  förteckningen  ej  gör  något  som  hälst  anspråk  på 
fullständighet1)  eller  bibliografisk  noggrannhet  i  återgifvandet  af 
boktitlarne.  Särskildt  i  det  förra  fallet  skall  tvifvelsutan  den  kun- 
nige läsaren  hafva  många  anmärkningar  att  göra,  men  måhända 
skall  äfven  han  bland  här  anförda  skrifter  finna  någon,  han  förut 
ej  uppmärksammat,  och  må  han  då  låta  denna  förtjänst  utplåna 
uppsatsens  alla  underlåtenhetssynder.  2) 

Litteraturhistorien  är  en  jämförelsevis  ung  vetenskap.  Den 
förste,   som   i  vårt  land  författat  ett  till  denna  vetenskap  hörande 


1)  Denna  brist  visar  sig  särskildt  beträffande  den  finsk-svenska  literatu- 
ren. Tyvärr  lemnar  den  literära  samfärdseln  mellan  8  v  er  ge  och  Finland  ännu 
ganska  mycket  öfrigt  att  önska. 

2)  I  Framtiden  för  1870  har  B.  Hjårnk  infört  en  uppsats  med  något  lik- 
nande syfte:  Om  Svenska  litteraturen  och  dess  historia. 


112  Skrifter  i  Svensk  Literaturhistoria. 

arbete,  var  en  främling,  Joh.  Schefferus  från  Straszburg(f  1679 •). 
1680  utkom  hans  posthuma  arbete  Sveda  Literata*).  Andra  upp- 
lagan tryktes  i  Hamburg  1698  och  försågs  med  tillägg  och  rättelser 
af  dansken  Joh.  Mollerus.3)  Arbetet  är  endast  en  katalog  öfver 
svenska  författare  och  deras  arbeten;  några  omdömen  meddelas  ej , 
men  genom  sin  relativt  stora  fullständighet  och  sina  i  det  hela  nog- 
granna uppgifter  har  förteckningen  ännu  ej  förlorat  sitt  värde4). 
Brukbarheten  förringas  ej  obetydligt  däraf,  att  boktitlarne  alltid  an- 
gifvas  på  latin,  äfven  där  originalen  äro  på  svenska.  Ett  arbete 
af  mera  begränsadt  innehåll  är  Bibliotheca  Svecana  af  HE1SIG 
(adlad  Ridderstierna).  Detta  arbete,  som  aldrig  tryktes,  men 
som  i  handskrift  förvaras  på  Ups.  Bibi.,  upptager  endast  svenska 
böcker.  Ett  annat  af  Heisig  författadt  bibliografiskt  arbete,  äfven 
upptagande  latinska  skrifter,  förvaras  i  Elias  Palmskölds  (1669 
—1719)  samlingar.  Själf  har  denne  märklige  man  ej  författat  nå- 
got arbete  i  svensk  literaturhistoria,  men  genom  sina  ypperliga  af- 
skrifter  af  en  mängd,  nu  ej  sällan  förlorade  handlingar  och  skrif- 
ter har  han  skaffat  senare  forskare  ett  material,  hvars  värde  ej 
kan  nog  högt  skattas.  Omkring  1692  lär  Palmsköld  hafva  börjat 
sina  samlingar,  af  hvilka  en  icke  ringa  del  omfatta  svensk  vitter- 
het,   biografi    och   bibliografi.     Den  af  ungefår  500  volymer  bestå- 

1)  Mbbbenius  i  SconéUa  illustrata,  efter  författarens  död  (1637)  utgifven 
af  Peringskjöld  (1700—1706),  Baazius  i  Inventarium  ecctesue  sveogothorum  (1642) 
och  Rango  i  Sveda  orthodoxa  (1688)  hafva  väl  flere  viktiga  litteraturhistoriska 
notiser  att  meddela,  men  dessa  anföras  endast  i  förbigående. 

2)  Bland  Schefferus'  efterlemnade  skrifter  fanns  dessutom  ett  -  enligt 
författarens  egen  uppgift  —  till  tryckning  färdigt  arbete  De  foto  literario  per 
Sveciam  orationes  seu  dissertationen  tres,  hvars  första  del  handlat  om  hednatiden, 
den  andra  om  medeltiden,  den  tredje  om  perioden  från  och  med  Gustaf  Wasa. 
Arbetet  synes  redan  tidigt  hafva  gått  förloradt.  Schefferus  var  äfven  berömd 
såsom  utgifvare  af  Konungastyrelsen  (2:dra  uppl.  1669),  Israel  Erlandis  Vita  8, 
Erici  (1675)  och  Chronicon  Arckiepiscoporum  (167 3).  Dessutom  skref  han  mot  de 
understuckna  anteckningar,  som  tillskrefvos  Biskop  Earl  af  Västerås,  och  för- 
fattade några  minnestal  (öfver  Lenaeus  och  Stigselius). 

3)  Ifven  i  Mollerus'  stora  arbete  Cimbria  literata  (1744)  förekomma  flera  bio- 
grafier öfver  svenskar. 

4)  Benzelius  försåg  arbetet  med  några  tillägg.  Dessa,  som  i  handskrift 
förvaras  på  Linköpings  bibliotek  och  i  Vestinska  samlingen  i  Upsala,  äro  dock 
ganska  värdelösa. 
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ende   samlingen    inköptes   efter    hans  död  för  Ups.  Bibi.,  där  den 
nn  förvaras. 

Den  förste  svensk,  som  på  allvar  egnat  sig  åt  literatorhisto- 
ri8kt  författareskap,  var  A.  A.  VON  Stiebnman  (1695—1765).  Re- 
dan 1719  utgaf  han  Aboa  literata,  en  förteckning  på  finska  skrift- 
ställare och  deras  arbeten.  Lefnadsteckningarne  äro  här  något  mer 
utförda  än  hos  Schefferas.  Den  närmaste  förebilden  var  von  der 
Hardts1)  Holmia  literata,  ett  slags  Stockholmskt  författarelexikon 
(trykt  1701),  hvars  andra,  mycket  ändrade  upplaga  utkom  1707  2). 
Ett  annat  literaturbistoriskt  arbete  af  Stiernmans  hand  var  Ano- 
nymorum centuria  prima  (trykt  1724),  1726  efterföljdt  af  Cen- 
turia  secunda*).  Denna  ofta  citerade,  ehuru  numera  ej  särdeles 
viktiga  skrift  tyder  200  svenska  anonymer  och  10  «psevdonyraer, 
men  står  i  rikhaltighet  vida  tillbaka  för  Apelblads  (1717-1786) 
på  Ups.  Bibi.  förvarade  handskrift  Anonymt  et  Psevdonymi  Suecice 
(fyra  band  och  ett  suppl.4).  Stiernmans  mest  omfattande  arbete 
var  Bibliotheca  Sviogothica,  hvaraf  dock  endast  det  andra  bandet 
tryktes  (1731);  hela  arbetet  (sju  delar)  förvaras  i  handskrift  på 
Ups.  Bibi. 5)  Det  är  en  från  älsta  tider  gående,  kronologisk  för- 
teckning på  svenska  författare  och  deras  arbeten,  ofta  med  gan- 
ska upplysande  biografier.  Sju  år  före  sin  död  framträdde  Stiern- 
man  med  ännu  ett  arbete,  som,  därest  man  undantager  Dalins  obe- 
tydliga afhandling  (se  nedan),  kan  betraktas  såsom  det  första  för- 
söket  att    på   svenskt   språk   gifva   en    historisk  skildring  af  den 


1)  Von  der  Hardt  otgaf  ock  i  tre  delar  det  oviktiga  arbetet  Periculum  an- 
Hqmtatum  (1701,  1709),  hvars  enda  betydelse  ligger  i  en  där  meddelad  själf bio- 
grafi af  Olavus  Petri. 

2)  Redan  dessförinnan  hade  dock  ntgifvits  Dorpatum  literatum  (af  D.  Ebeb- 
habdus  1698),  Bevalia  literata  (af  J.  R.  Bbbhm  1699),  Biga  literata  (af  J.  J.  Phrag- 
menius  1699),  Narva  literata  (af  8.  D.  Gebbkens  1703)  och  Pernavia  literata 
(af  Q.  8IOEBBBO  1703—1705).  Äfven  för  de  då  nnder  svenska  kronan  lydande 
Bremen  och  Stade  utkommo  liknande  arbeten. 

3)  En  bandskrifven  fortsättning  förvaras  på  Ups.  Bibi. 

4)  På  Ups.  Bibi.  förvaras  i  tre  band  Apelblads  BtbUotheca  Mus  t  ris,  ett  ar- 
bete i  samma  stil  som  Schefferas'  Svecia  literata.  Dock  redogöres  där  blott 
för  svenske  adelsmäns  skrifter.  Bokförteckningarna  inledas  af  några  ytterst 
knapphändiga  biografier. 

5)  I  tidskriften  Suotni  för  1844  tryktes  Utdrag  rörande  Finland  utur  de 
otryckta  delarna  af  A.  A.  von  Stiernmans  Bibliotheca  Suio-Gothica. 
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svenska  literaturens  Oden.  Stiernmans  Tal  om  de  lärda  vettenska- 
per  8  tilstånd  i  Svearike,  under  hedendoms  och  påfvedöms  tiden  (1758) 
—  hållet  vid  praasidiets  nedläggande  i  Vetenskapsakademien  — 
är  än  i  dag  en  bland  de  utförligaste  framställningar,  vi  äga  af 
vår  medel tidsliteratnrs  historia,  och  trots  sina  många  brister  värdt 
den  största  uppmärksamhet ').  Stiernman  var  äfven  värksam  så- 
som ntgifvare  af  äldre  historiska  författares  arbeten,  och  hans  in- 
ledningar och  anmärkningar  till  dessa  innehålla  många  literaturhi- 
s  t  or  i  sk  a  upplysningar  af  värde  2).  Hans  något  äldre  samtida  Erik 
BENZELIU8  var  likaledes  en  för  sin  tid  ypperlig  ntgifvare.  Sär- 
skildt  bör  hans  upplaga  af  Vastovius'  Vitis  Aquilonia  (1708)  näm- 
nas för  de  många  värdefulla  notiser  rörande  vår  medeltidslitera' 
tur,  som  där  förekomma.  Äfven  hans  samlingsvärk  Monumentahisto- 
rica  vetera  ecclesice  sveogothica  (1709)  afser  medeltiden  och  uppta- 
ger flera,  sedermera  dock  till  större  delen  omtrykta  handlingar 
och  skrifter  från  sagde  tid.  Han  var  också  den  förste  utgifvaren 
af  det  för  vår  medeltidsliteratur  så  viktiga  arbetet  Diarium  Wae- 
stenense  (1721).  Synnerligen  rik  på  upplysningar  i  vår  lärdoms- 
historia är  hans  och  broderns  af  Liden  1791  utgifna  brefväxling. 
Liden  utgaf  s.  å.  Repertorium  Benzelianum,  innehållande  en  för- 
teckning på  Benzelius'  till  Linköpings  Bibi.  skänkta  samling  af 
handskrifter  ocb  bref.  Benzelius  var  också  den  egentlige  grund- 
läggaren af  den  första  vetenskapliga  tidskriften  i  vårt  land  Ada 
Literaria  Svecice  (1720—39*),  i  hvilken  han  anmälde  flere  lite- 
raturhistoriska  arbeten,  såsom  Stiernmans  Centuria  anonymorum 
m.  fl.  Den  första  på  svenska  skrifna  kritiska  tidskriften,  Tid- 
ningar om    The   lärdas  arbeten   (1742 4)   utgafs   af  Ol.    Celsius 


1)  Talet  framkallade  en  stridsskrift,  författad  af  Ihbe.  Härpå  svarade 
Strand  och  Bkholm  med  hvar  sin  ströskrift. 

2)  Bland  dessa  bör  särskild  uppmärksamhet  egnas  ät  Raymundius'  Histo- 
ria liturgicu,  som  innehåller  åtskilliga  från  annat  håll  ej  kända  bidrag  till  den 
liturgiska  stridens  historia. 

3)  Från    1773   utkomma  Nova  Ada  regia  societatis  scienUarum  UpsaUensis. 

4)  Såsom  fortsättning  härpå  började  L.  8alvius  att  1745  utgifva  Lärda 
Tidningar,  hvilken  tidskrift  fortfor  till  utgången  af  1773.  Redan  i  jan  1774 
började  dock  Gjörwell  utgifvandet  af  Nya  lärda  Tidningar,  som  upphörde  med 
1775,  men  fortsattes  i  Stockholms  Lärda  Tidningar  (1776—80). 
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d.  y. ').  Den  flitigaste  af  1700-talets  tidskriftsntgifvare  var  C.  C.  Gjör- 
well2).  En  stor  mängd  af  hans  publikationer  äga  intresse  för  Ii- 
teratnrhi8torien.  Särskildt  knnna  fram häf vas  Den  Swänska  Mercu- 
rius*)  (1755—65),  Det  Swenska  Biblioteket  (1757—61;  åtskilliga 
bref  af  intresse  meddelas),  Allmänna  Biblioteket  (1776—78;  inne- 
håller bl.  a.  en  uppsats  af  E.  Ekholm  om  Atlantican),  Collectio 
Gjörwelliana  (1777 — 79,  ny  uppl.  1781  —  95;  innehåller  en  uppsats 
af  E.  Ekholm  om  olika  upplagor  af  Psaltaren  på  svenska,  bref  rö- 
rande 1600-talet8  lärdomshistoria  m.  m.)  och  framför  allt  Kongl. 
Bibliotekets  tidningar  om  lärda  saker  (1767—69),  en  bland  1700- 
talete  yppersta  tidskrifter4).  Äfven  en  annan  af  1700-talets  tid- 
ftkriftsntgifvare  förtjänar  att  här  ihågkomnias,  nämligen  den  tyske  pa- 
storn C.  W.  Ludeke,  som  i  sju  band  utgaf  Allgemeines  Schtcedi- 
sehes  Gelehrsamkeits-Archiv  (1781—96),  innehållande  recensioner 
öfver  nyutkomna  arbeten. 

Bland  1700-talets  samlare  intager  den  lärde,  fast  besynnerlige 
Gahm  Persson  ett  framstående  rum.  Hans  afskrifter,  nu  förva- 
rade på  Ups.  Bibi.,  kunna  fortfarande  med  fördel  anlitas.  I  elfva 
band  har  han  samlat  handlingar  om  förbjudna  böcker,  och  i  Arehivum 
literarium  har  han  i  tjugo  band  sammanfört  andra  bidrag  till  lite- 
raturens historia  från  Gustaf  I  till  Gustaf  III.  Hans  förträffliga 
biografiska  samlingar  upptaga  sjutton  band  5).  En  samlare  i  an- 
nan riktning  var  C.  H.  Braad,  hvars  Ostrogothia  literata,  en  serie  af 


1)  Dennes  samlingsvärk  Monumenta  Pölitico-eccksiastica  (17 50— 63)  innehål- 
ler åtskilliga  för  den  historiska  ooh  teologiska  literaturen  Tiktiga  handlingar. 

2)  1804  utgaf  han  Förtekning  på  alla  de  af  trycket  utgifna  arbeten,  som 
bUfvä  författade,  utgifne  eller  förlagde  af  Carl  Christoffersson  Ojårwell.  I  den  nja 
upplaga,  som  ntgafs  1806,  upptager  förteckningen  227  nummer. 

3)  Titlarna  varierade  något  under  tidskriftens  fortvaro,  och  den  kallades 
sedermera  Den  Swenska  Mercurius,  Den  nya  Swenska  Mercarius  (1761  och  1762 
utg.  af  B.  Ekholm)  och  Swenska  Mercurius  (1763—65.).  Ekholm  utgaf  ock  Den 
Svenska  Fatburen  (1767—71)  och  Nytt  och  Gammalt  (1767—70). 

4)  Af  de  där  intagna  uppsatserna  kunna  följande  framhållas:  En  kort  hi- 
storia om  Kongl.  Biblioteket,  Lars  8  k  ytte,  Erasmus  Kicolai,  en  genomgående 
tom  ål  an  af  Lidéns  Historiola,  Vitae  Katarine,  Förteckning  på  böcker,  som  fun- 
nits i  8verige  under  medeltiden,  Typotius  m.  m. 

6)  På  Sko  finnes  en  ganska  god  afskriftssamling,  gjord  af  den  kände  sam- 
laren Grbpve  C.  G.  Bielke  på  8  a  Is  t  ad. 
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biografier  och  bibliografier,  författade  af  Braad  öfver  östgötiske 
skriftställare,  ännu  kan  betraktas  som  mönster  för  dylika  arbeten. 
Tyvärr  blef  det  aldrig  trykt ').  Handskriften  förvaras  i  Linköpings 
Bibi.  Ett  annat  exemplar  finnes  i  Vestinska  samlingen  (Upsala 
Bibi.).  Ett  liknande  arbete  är  Sommelius'  stora  dispatationsserie 
Lexicon  eruditorum  scanensium  (1776 — 97,  afbrntet  i  den  tredjede- 
len2). En  utmärkt  forskare  var  äfven  C.  G.  Warmholtz,  som  i 
sitt  ännu  oöfverträffade,  femton  band  upptagande  arbete  Bibliotheca 
Ristorica  Sueo-Goihica  (1782—1817)  lemnat  en  med  stor  lärdom  och 
kritisk  skärpa  gjord  bibliografisk  framställning  af  vår  historiska 
literatnr.  Äfven  arbeten  i  lärdoms-  och  literatnrbistoria  anföras 
och  bedömas.  En  samlare  af  lägre  rang  var  B.  Bergius,  hvilken 
likväl  förtjänar  att  ihågkommas  såsom  ntgifvare  af  Nytt  förråd  af 
äldre  och  nyare  handlingar  (1753,  54),  hvari  bl.  a.  intagits  en  (tro- 
ligen af  Lind  författad)  uppsats  om  1526  års  testamente3)  Mest 
berömd  är  Bergius  för  sina  samlingar.  Hans  afskrifter  (tjugo  band) 
af  handlingar  rörande  Sverges  politiska  historia  och  lärdomshi- 
storia öfverlemnades  efter  hans  död  till  vetenskapsakademien,  där 
de  nn  förvaras.  En  särdeles  brukbar  samling  är  U.  VON  Troils 
1790—91  trykta  Skrifter  och  handlingar  til  uplysning  i  Svenska 
kyrko-  och  reformationshistorien.  De  flesta  af  bröderna  Petris  skrif- 
ter finnas  här  omtrykta  i  ganska  goda  upplagor. 

Sjuttonhundratalets  styrka  ligger  i  samlandet.  Det  litera- 
turhistoriska  författarskapet  är  mindre  framstående.  De  första 
försöken  till  en  ordnad,  historisk  framställning  —  Lagerlöfs  och 

1)  1769  tryktes  ett  litet  arbete  Östgötars  Minne,  men  tryckningen  af  stan- 
nade med  det  första  häftet. 

2)  I  Kongl.  Bibi.  finnes  i  handskrift  Upsalia  Uterata,  skrifvet  af  A.  B.  Oll- 
man.  Samme  författare  skall  före  Braad  hafva  skrifvet  ett  arbete,  kalladt  Östro- 
gothia  literata  (Warmholtz  9029). 

8)  Bergius  utgaf  ock  Konung  Carl  IX: des  Rim-Chrönika  (1769),  försedd 
med  en  synnerligen  rik  samling  af  bilagor,  hvilka  ofta  innehålla  literaturhistoriska 
meddelanden,  samt  tidskriften  Små-Saker  til  nöje  ocJi  tidsfördrif  (1766—57),  in- 
nehållande dikter  och  prosauppsatser,  alt  blandadt  huller  om  buller.  Bland 
annat,  som  där  intogs,  kan  nämnas  Ingrid  Pärsdotters  brcf,  Nicolaus  Bothnien- 
sis  anteckningar  m.  m.  Ingrid  Pärsdotters  bref  finnes  dessutom  i  flere  andra 
arbeten,  bl.  a.  i  tidskriften  Nytta  och  Nöje  (l  798). 
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Djurbergs  De  Skaldis  veterum  hyperboreorum  (1685)  och  Törners 
De  poesi  skaldorum  septentrionalium  (1717)  —  röra  endast  den  is- 
ländska poesien.  Den  älsta  affaandling,  som  afser  den  rent  sven- 
ska literatnren,  är  E.  Noreens  1716  ntgifna  disputation  De  ver- 
sionibus  S.  bibliorum  sveogoth&is,  en  visserligen  kortfattad,  men  ej 
illa  skrifven  historik  öfver  de  svenska  bibelöversättningarna.  Re- 
dan under  samma  århundrade  ersattes  detta  arbete  af  tvenne  an- 
dra: S.  LoENBOMS  Utkast  til  en  historia  om  swenska  bibel-öfwersät- 
rungar  (1774)  och  SCHINMEIERS  visserligen  alt  för  mångordiga, 
men  innehållsrika  Versuch  einer  vollständigen  Oeschichte  der  schwe- 
dischen  Bibel- Uéber seteungen  (1777 — 82).  Trots  sina  brister  är  detta 
arbete  ännu  det  i  sitt  slag  fullständigaste.  1783  författade  Schin- 
meier  ett  annat,  nu  dock  föga  brukbart  arbete  Lebensbeschrei- 
bungen  der  drey  schwedischen  Reformatoren.  Våra  psalmer  blefvo 
äfven  tidigt  föremål  för  literalurhistorisk  forskning.  1728—30  ut- 
kom Plantins  förtjänstfulla  De  auctoribus  hymnorum  ecdesice  sveo- 
gothicte,  1736  efterföljd  af  HÖGMARCKS  fullständiga  och  för  sin  tid 
ganska  goda  Psalmopoegraphia.  Båda  dessa  arbeten  äro  nu  på  ett 
lyckligt  sätt  ersatta  af  J.  W.  Beckmans  Den  nya  swenska  psalm- 
bokent  framstäld  uti  försök  till  swensk  psalmhistoria  (1845  AF.)1)  Äf- 
ven de  lärda  sällskapen  och  universiteten  blefvo  föremål  för  goda 
monografier.  Alst  är  Westéns  ännu  läsvärda  disputation  De  so- 
cieiatibus  literariis  et  scientiarum  (1734),  som  nästan  uteslutande 
behandlar  de  lärda  sällskapen,  särskildt  Vetenskapssocietetens  hi- 
storia 2).     Kyhlstedt  i  sin  af  Kämpe  fortsatta  afhandling  De  Aca- 


1)  Beckman  har  dessutom  skrifvit  Konung  Gustaf  II  Adolfs  krigspsalm 
(Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad.  Handl.  1869)  och  Schwedische  Bearbeitungen  und  Ue- 
bersetgungen  der  Sequensen  Dies  ira  und  Stabat  mäter  (Sthlm  1843),  Svensk  psalm- 
historia i  sammandrag  (1863)  och  Svensk  psalmhistoria  i  kort  sammandrag  (1 863). 

2)  1789  höll  E.  Prosperin  ett  Tal  om  Kongliga  Vetenskaps  Societeten  i 
Upsala,  hvilket  anförande  1791  tryktes  i  Vetenskaps  Akademiens  presidietal. 
Ungefär  ett  hälft  århundrade  därefter  (1845)  sk  ref  J.  H.  Schrödbe  en  historik 
öfver  Kongl  Vetenskaps-Societeten  i  Upsala,  hvilket  arbete  året  därpå  utkom  i 
fransk  Öfver  sätt  ning.  Vid  Upsala  universitets  jubelfest  1877  utgaf  O.  Glas 
Emti  sur  la  Société  Boyaie  des  Sciences  étUpsal  et  ses  rapports  avec  Vuniver* 
*tié  éPUpsal,  Åfven  de  öfriga  akademierna  hafva  erhållit  sina  historieskrifvare. 
1771    höll    S.   Sandel  ett   s.  å.  trykt  Tal   om  Kongl  Svenska  Vetenskaps  Aka- 

Samlaren  VIII.  o 
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demiis  orbis  Lutherani  (1743—64)  behandlar  däremot  universiteten, 
mest  dock  de  utländska.  Den  första  svenska  universitetshistorien 
skrefs  af  J.  J.  VON  Döbeln,  som  1740—42  utgaf  Historia  acade- 
mice  lundensis  ').  Sedermera  har  Lunds  universitets  historia  skrif- 
vits  af  Stenström  (1803)  och  Lindfors  (1809—21),  P.  6.  Ahn- 
felt2)  (1859;  endast  törsta  delen  utkom)  samt  Weibull  och  Teg- 
nér (1868).  Upsala  universitets  historia  påbörjades  1752  af  Arr 
henius  och  fortsattes  sedermera  af  Knös,  hvars  arbete  dock  upp- 
hörde (1795)  utan  att  vara  afslutadt.  I  våra  dagar  har  Anner- 
STEDT  ånyo  påbörjat  en  skildring  af  det  nordsvenska  universite- 
tets öden.    Den   första  delen  (1877)  af  detta  om  en  storartad  lär 

detniens  inrättning  och  dess  fortgång  til  närvarande  tid.  1811  åtkom  Rosenha- 
nes vidlyftiga  historia  (se  nedan.)  För  Vitterhets,  Historie  och  Antiqaitets 
Akademiens  stiftelse  och  älsta  öden  lemnade  akademiens  sekreterare  B.  E.  Hil- 
DEBRAND  1853  en  kortfattad,  men  innehållsrik  redogörelse,  införd  i  första  de- 
len af  akademiens  handlingar  (nya  följden).  Svenska  akademiens  histoiia  teck- 
nades vid  dess  femtioårsfest  i  några  korta  drag  af  B.  von  Beskow,  hvarvid 
historien  dock  erhöll  ett  väl  apologetiskt  tycke.  En  sida  af  akademiens  värk- 
samhet  skildrades  af  samme  författare  i  afhandlingen  Om  Svenska  Akademiens 
ordboks-arbete  (Del  27;  jämf.  därmed  Om  förflutna  tiders  svenska  ordboks-företag 
i  Del  31  af  Akad.  Handl.)  I  del  45  lemnade  Rydqvist  en  utförlig  historik 
öfver  arbetena  med  Svenska  Akademiens  ordbok.  Vid  jubelfesten  1886  utkom 
Ljunggrens  fullständiga  historia  (se  nedan).  Konstakademiens  historia  teck- 
nades 1885  af  C.  R.  Nyblom  i  Minnesskrift  vid  hundrafemtioårsfesten  i  Kongh 
Akademien  för  de  fria  konsterna.  Af  L.  Looströms  utförliga  Den  svenska  konst- 
akademien har  hittills  (1887)  blott  det  första  häftet  utkommit.  För  fullständig- 
hetens skull  kan  dessutom  nämnas,  att  C.  F.  Adelcraktz  redan  1795  i  ett  Tal 
vid  presidiets  nedläggande  skildrat  akademiens  öden.  Talet  tryktes  1803.  J. 
P.  Oronhamns  Kongh  Musikaliska  Akademien.  Historiska  anteckningar  (1871) 
är  egentligen  blott  en  matrikel.  En  utförlig  historik  lemnas  däremot  af  Jacob 
Björklund  i  Berättelse  om  Göteborgs  Kongl.  Vetenskaps-  ocfi  Vitterhetssamhälle, 
1878  trykt  i  samhållets  handlingar. 

1)  Hypomnemata  utgåfvos  1757-63  af  G.  Sommelius. 

2)  Samme  författare  hade  1857  utgifvit  Studentminnen,  innehållande  skil- 
dringar ur  den  senare  tidens  universitetslif.  Den  andra  uppl.  utgaf s  1882—83. 
I  Nord.  Univ.  Tidskr.  IV  skref  Fr.  Braune  Några  antecbiingar  om  studentlif- 
vet  under  Lunds  universitets  första  århundrade.  I  föregående  del  af  samma  tid- 
skrift hade  J.  G.  Ek  infört  en  uppsats  Gamla  bruk  och  ceremonier  vid  ett  svenskt 
universitet.  Memoarer  rörande  Upsala  universitet  utgåfvos  1879  af  R.  Hjårnk 
under  titel   Från  det  förflutna  ocli  närvarande  och  1884  af  J.  Sundblao  (Upsa- 
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dom  vitnande  arbete  behandlar  tiden  till  1654  ').  En  mindre  del 
af  samma  ämne  (perioden  1593 — 1637)  både  förut  behandlats  af 
NORLIN  i  en  ganska  förtjänstfull  uppsats  i  Nord.  Univ.  Tidskr.  B. 
X.  1842  skref  J.  H.  Schröder  ett  kort  Bidrag  till  Upsala  uni- 
versitets historia,  berörande  brytningstiden  i  slutet  af  1500-talet 
(tr.  i  Frey,  sedermera  i  Schröders  Sami.  Skr.)  För  fullständighe- 
teos  skull  kan  nämnas,  att  Rolott  redan  1682  i  sin  afbandling 
De  professoribus  academicis  lemnat  några  knapphändiga  biografier 
öfverUpsala  professorer.  Det  finska  universitetets  historia  skildra- 
des (1770—1776)  af  Bilmark.  2)    Samtidigt  skref  den  lärde  Por- 


1)  I  anledning  af  jubelfesten  1877  utgåfvos  af  ven  ett  antal  nationshisto- 
rier: Östgöta  af  C.  Falk  (1885),  Gotlands  af  G.  A.  Gustafson  (1877—78), 
Gestrike  och  Helsinge  af  F.  v.  Schéele  (1877),  Stockholms  af  L.  H.  Åberg 
(1877),  Värmlands  af  E.  H.  Lind  (1877),  Uplands  af  E.  Lewenhadpt  (1877), 
Smålands  af  J.  G.  W.  Palmbbbo  (1877),  Göteborgs  af  K.  Wabbubg  (1877)  och 
Västmanlands-Dala  af  G.  H.  Eneström  och  M.  B.  Swedebus.  Den  sistnämnde 
hade  redan  1868  utgifvit  nägra  mindre  Anteckningar  om  Westmanlands  och  Dala 
nation  i  Upsala»  Vid  samma  jubelfest  utgaf  M.  B.  Swederns  en  historik  öfver 
Botaniska  trådgården  i  Upsala.  I  sammanhang  härmed  kan  nämnas,  att  Swe- 
derns i  Nord.  Tidskr.  1878  infört  en  uppsats  Olof  Rådbeck  d.  a.  hufvudsakli- 
gen  betraktad  i  sin  verksamhet  som  naturforskare. 

2)  Hypomnemata  utgåfvos  1819  af  Wallbnius.  Det  forna  svenska  univer- 
sitetets i  Dorpat-Pemau  historia  skildrades  1790- -96  i  en  disputationsserie,  författad 
af  G.  80MMBLIU8.  I  samband  härmed  ma  antecknas  några  arbeten  rörande  sko- 
lans historia.  Vidlyftigast  anlagd  torde  A.  G.  Hollanders  Svenska  undervis- 
nmgsvåsendets  historia  vara.  Anna  har  blott  första  delen  (1884)  utkommit,  be- 
handlande tiden  till  1724.  Författaren  sysselsätter  sig  mycket  med  rent  litera- 
torhistoriska  frågor,  men  metoden  är  ej  den  bästa.  För  sin  tid  mera  lyckad 
var  Riktz'  Skånska  skolväsendets  historia  (1848).  Ganska  omfattande  och  inne- 
hållsrik är  äfven  Wibselgbens  i  tredje  och  femte  bandet  af  Skandia  intagna 
uppsats  BildnmgsanstaUerne  i  Sverige.  Uppsatsen  afbröts,  när  författaren 
hannit  till  1700-talet.  Kortfattad,  men  som  det  synes  ganska  redig  är  J.  A. 
Hallobens  Den  svenska  elementarundervisningens  Instörta  (1877).  Alldeles  obruk- 
bar —  åtminstone  för  den  äldre  tiden  —  är  P.  Paclssons  Historik  of  ver  folk- 
undervisningen  i  Sverige  (1866).  Af  samme  författare  utkom  1868  Lårobok  i  sven- 
ska folkskolans  historia.  Öfver  enskilda  skolor  finnas  goda  monografier  såsom 
Sjöstrands  Maria  skola  i  Stockholm  (1882),  Stridsbergs  Klara  skola  i  Stock- 
holm (1880),  Wexiö  skola  och  gymnasium  (1882),  Lunds  domskolas  historia  (1861 
och  1865),  Några  blad  ur  Malmö  Allmänna  Läroverks  arkiv  meddelade  af  C. 
L.  WÅhlin  (1884),  Några  drag  ur  Norrköpings  Elementarläroverks  forntid  (1869), 
Bidrag  till  Nyköpings  Elementarläroverks  historia  af  G.  V.  Schotte  (1879—84), 
ht  gymnasio  regio  Gevaliensi  (1788;  praBs.  E.  M.  Fant),  De  schola  triviali 
GevaUensi    (1786;   praes.   Bergsten),    Rydhenius'  1676  hållna  tal  Historia  scho- 
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than1)  Åbobibliotekets  historia2).  Redan  förut (1745)  hade Ol.  Cel- 
sius författat  Upsala  universitetsbiblioteks  historia3),  och  hans  broder 


Ue  gynvnasUque  Skarensis,  De  schola  Helsingburgensi  (1810;  pres.  N.  Sjöboro), 
De  westrogothorum  gymnasio  regio  et  schola  triviali  Scarensi  (1827;  pres.  Ol. 
Eolmodin),  Strängnäs  läroverks  arkiv  af  J.  A.  Drysén  (1876),  Historik  öfver 
Visby  läroverk  af  O.  W.  Lbmkk  (1875),  Några  upplysningar  om  Frösö  trivial- 
skola af  S.  Kabdell  (1871).  Priset  tages  af  E.  F.  Karlsons  utförliga  och  in- 
nehållsrika arbete  Blad  ur  Örebro  skolas  äldsta  hiatoria  (1871—75).  Ypperliga 
kulturhistoriska  bidrag  finnas  af  ven  i  Hågkomster  från  hembygden  och  skolan 
(1830;  fjärde  och  senaste  uppl.  1861)  af  Sam.  ö  dm  a  nn.  De  flesta  af  dessa 
arbeten  återfinnas  i  vederbörliga  skolprogram.  Till  skolpfogramsliteraturen  kunna 
ytterligare  läggas  H.  Hernlunds  Bidrag  till  den  svenska  skollagsUftningens  hi- 
storia (1882)  och  Bidrag  till  den  svenska  elementarlagstiftningens  historia  (1880) 
samt  LöPSTEDTS  Sveriges  skolor  före  1571  och  1671  års  skolordning  (Nisbethska 
flickskolans  i  Upsala  program  för  1876  och  1878).  Åldre  af  handlingar  är  o  Mur- 
bergs Om  Konung  Gustaf  I:s  vård  om  allmänna  uplysningen  och  undervisningen 
(Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad.  Handl.  I)  och  Collegium  regium  et  illustre  (därsam- 
mastädes  VIII).  En  akademisk  disputation  af  såväl  pedagogiskt  som  literatur- 
historiskt  värde  är  B.  Lundstbdts  Grekiska  språkets  studium  vid  de  svenska 
läroverken  (1875).  I  Pedag.  Tidskr.  B.  XIV  har  Wadbtein  infört  en  uppsats 
om  1610  års  skolordning  och  i  femtonde  bandet  af  samma  tidskrift  finnes  några 
notiser  om  Béllum  grammaticaU  en  latinskt,  af  Andreas  Guarno  författad  forna - 
lära,  som  begagnades  här  i  landet  under  1600-talet.  Om  Den  svenska  skolord- 
ningen af  år  1649  finnes  en  uppsats  af  Q.  Sundbårq  (Högre  Roallårvo  verkets 
i  Stockholm  inbjudningsskrift  1886).  I  sammanhang  härmed  kan  nämnas,  att 
Hammarsköld  1817  utgifvit  En  förteckning  på  ...  .  schole-  och  undervis- 
nings-böcker. Af  de  under  Fants  presidium  ventilerade  afhandlingarne  be- 
röra några  pedagogikens  historia  såsom  De  institutoribus  liberorum  regiorum  in 
Sveda  (1791)  och  De  institutione  publiea  juventutis  patrice  (1782,  1786).  Under  J. 
H.  Schbödebs  presidium  ventilerades  1842  en  af  handling  De  institutione  nobi- 
lium  in  patria  saculo  XVII.  Af  värde  äfven  för  oss  svenskar  är  Lbinbbbgs 
Handlingar  rörande  finska  skolväsendets  historia  (1884).  och  Akiandkrs  Skolver- 
ket inom  forna  Wiborgs  och  nuvarande  Borgå  stift  (Finska  Vetenskaps  Societe- 
tens  Bidrag  B.  IX).  En  äldre  tid  behandlades  i  Alcenius'  disputationer  (1848) 
De  scholis  Fennue  ante  reformatorn  ecclesiam  och  De  scholis  Fennia  post  reforma- 
torn ecclesiam  usque  ad  motos  liturgicos.    Jämf.  äfven  Warmholta  9119—9148. 

1)  Porthan  äger  sin  egentliga  betydelse  såsom  finsk  literaturhistoriker, 
men  hans  ypperliga  upplaga  af  Juustens  Chronicon  episcoporum  finlandensium 
(1784  —  1800)  är  af  stort  värde  äfven  för  kännedomen  om  8verges  medeltid. 

2)  1813  —  27  utkom  Pippinqs  De  bibliothecarUs  academia  aboensis. 

3)  Bland  öfriga  biblioteksbeskrifningar  kunna  antecknas  Linköpings  bi- 
blioteks handlingar  (1793—95;  ett  synnerligen  viktigt  arbete),  Bibliotheca  tem- 
pli  cathedraUs  Stregnensis  (ntg.  af  Aminson  1863—64),  Historiola  bibi  regii 
gymnasU  Aros.  (J.  H.  Scurödrb  1811—16),  Nyköpings  läroverks  bibliotek  af  A. 
Baook,    Catalog   öfver   Skara   KongL    GymnasU  bibliothek   (1830)    af  W.    Luth, 
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Magnus  von  Celse  Kongl.  Bibliotekets  (1751  >).  Om  medeltidens 
boksamlingar  skref  P.  F.  Aubivillius  en  förträfflig  afhandling 
De  bxbliothecis  medii  <evi  in  Sviogothia  (1782),  ett  bland  1700-talets 
värdefallaste  bidrag  till  medeltidens  lärdomshistoria.  Sedermera 
(1814)  atgaf  han  en  likaledes  ypperlig  katalog  öfver  boksamlingen 
i  Up8.  Bibi.  Caialogus  librorum  impressorum  bibliothecte  regim  aca- 
demi<e  upsalxensis,  ett  bland  literaturhistorikerns  viktigaste  hjälp- 
medel. I  sammanhang  härmed  kan  nämnas,  att  J.  Alnander  redan 
1722  skrifvit  en  historik  öfver  de  svenska  boktryckerierna  Historiola 
artis  typographica 2),  ett  för  sin  tid  synnerligen  godt  arbete,  hvil- 
ket  dock    numera  genom   6.   E.  Klemmings  och  J.  6.  Nordins 


Förteckning  öfver  Kalmar  H.  Elementarläroverks  boksamling  (1876),  Förteckning 
på  handskrifter  i  Westerås  Allm.  Låroverks  bibliotek  (af  Moléb,  i  skolpr.  för 
1882).  Om  biblioteket  i  Lund  hafva  flere  disputationer  utgifvits  af  A.  Lid- 
beck  De  bibliotheca?  Lundensis  mitiis  et  praBcipuis  incrementis  usgue  ad  annum 
MDCCXXIX  (1801),  De  bibUotheae  Lundensis  prtecipuis  incrementis  ab  anno 
MDCCXXIX  usque  ad  annum  MDCCLXIX  (1802),  Memorabilia  bibliothec* 
Lundensis  (1803—1813).  1818  påbörjade  N.  Loven  en  andra  del,  som  dock 
afstannade  året  därpå.  1830  utgaf  Wieselgben  Caialogus  manuscriptorum 
bibliotheae  academia  lundensis.  Om  hans  De  la  Gardiska  Archivet  skall  ta- 
las i  det  följande.  I  Handlingar  ur  L.  von  Engeströms  bibliothek  (1809— 
1824;  ett  femte  häfte  utkom  1865)  finnes  den  Engeströmska  handskriftssam- 
lingen (nu  i  Kongl.  Biblioteket)  förtecknad.  Sedan  1878  utgifves  Kongl.  Bib- 
liotekets handlingar,  innehållande  bibliografier,  af  hvilka  några  omnämnas  an- 
norstädes i  denna  uppsats.  Sedan  1877  utgifves  af  ven  årliga  Meddelanden  från 
Svenska  Riks- Archivet,  innehållande  historiska  handlingar,  bidrag  till  Riksarki- 
vets historia,  kataloger  öfver  dess  samlingar  m.  m.  Se  härom  äfven  Styffbs 
uppsats  i  Sv.  Tidskr.  1874  Om  svenska  statsarkiverna.  Bland  kataloger  öfver 
privata  bibliotek  och  handskriftssamlingar  ku  q  na  framhållas  Lundbtedts  öfver 
Fiospong  (1883)  och  Schrödbbs  öfver  Sko  (Skand.  Han  dl.  XII— XV).  I  samma 
stora  samling  —  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia  —  finnes  en 
mängd  manuskriptkataloger,  flere  öfver  synnerligen  viktiga  samlingar.  Åfven 
fortsättningen  —  Historiska  handlingar  —  innehåller  dylika  kataloger,  hvilka  i 
allmänhet  torde  kunna  sägas  vara  af  våra  literaturhistoriker  för  litet  observerade. 
Rörande  dessa  privatsamlingar  bör  rådfrågas  Hellstenius'  intressanta  uppsats 
Om  och  ur  Sveriges  privat-archiver  (Nord.  Univ.  Tidskr.  X.) 

1)  Af  Magnus  von  Celse  finnas  i  Kongl.  Bibi.  storartade  samlingar  till 
svensk  literaturhistoria,  biografi  och  bibliografi. 

2)  Bland  bibliografiska  arbeten  kunna  ock  räknas  Gbbtbinb  De  libris  in 
typographia  Wismgsburgensi  impressis  (1*793)  och  Schrödbbs  Incunabula  artis 
typographicce  in  Sueda  (1842). 
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Svensk  boktryckeri-historia  (1883;  första  nppl.  1871)  gjorts  obehöf- 
ligt1).  Hans  son  S.  Alnander2)  sk  ref  (1764)  en  ofta  citerad  af- 
handling  om  de  böcker,  hvilka  ansetts  förgripliga  och  i  följd  däraf 
förbjudits  Historia  librorum  prohibitorum  *);  J.  Lexelius  författade 
(1741—43)  en  afhandling  öfver  ett  närbesläktadt  ämne  De  caus- 
sis  raritatis  librorum,  och  C.  P.  Mennander  höll  1756  ett  —  dock 
föga  innehållsrikt  —  Tal  om  bokhandelen  i  Sverige,  trykt  i  Vetenskaps- 
akademiens handlingar4).  S.  Alnander  var  äfven  författare  till  ett 
synnerligen  värderikt  arbete  i  allmän,  teologisk  lärdomshistoria 
Anvisning  till  et  utvaldt  theologiskt  bibliotek  (1762 — 72;  nio  afdel- 
n ingår).  En  bland  hans  korrespondenter  var  den  flitige  J.  G.  Stric- 
ker,  med  rätta  berömd  för  Försök  till  ett  svenskt  homiletiskt  bib- 
liotek (1767),  en  med  ovanlig  noggrannhet  värkstäld  forteckning 
öfver  vär  predikoliteratnr. 

Den  literära  biografien  inledes  af  Thun'8  förträffliga  minnes- 
teckning öfver  Palmsköld  (In  vita  Palmsköldii  1707),  som  standom 
nästan  sväller  ut  till  en  1600-talets  lärdomshistoria,  och  af  Nils 
HUFWUDSON  DALS5)  Specimen  biographicum  de  antiquariis  Suecia 
(1724),  innehållande  lefnadsteckningar  öfver  Hadorph,  Brenner,  Rug- 
man  m.  fl.  Två  år  därefter  utgaf  Hallman  sin  opålitliga,  ehuru 
mycket  brukade  biografi  öfver  bröderna  Petri.  1728 — 31  utkom 
Nettelbladts  samling  Memoria  virorum  in  Suecia  erudissimornm 
rediviva.  Kort  därefter  (1741—43)  skref  Noberg  en  disputation 
om  Joh.  och  Olaus  Magnus.  Olof  Celsius  var  kanske  den  värk- 
sammaste    biografen.     Han  författade    Vita    Vrbani  Hierne  (1739), 


1)  For  Finland  utgaf  s  ett  dylikt  arbete  af  Pipping  Några  historiska  un- 
derrättelser om  boktryckeriet  i  Finland  (i  Acta  Societatis  scientiarum  fennicse  B. 
I— VIII).  I  fjärde  bandet  af  Finska  Vetenskap98ocieteten8  Bidrag  skref  Pip- 
ping Bidrag  till  en  historia  om  gymnast*  boktryckeriet  i  Wiborg. 

2)  Han  omarbetade  sin  faders  boktryckerihistoria.  Denna  nya,  betydligt 
tillökade  uppl.  utgaf 9  aldrig,  men  finnes  i  handskrift  på  Ups.  Bibi. 

3)  Till  denna  skrift  utgaf  P.  F.  Aurivillius  några  tillägg  Ad  historiam 
librorum  in  Suecia  prohibitorum  hypomnemata  (1809—15). 

4)  I  Svensk  Bokhandelstidning  20  april  1867  finnes  Ett  bidrag  till  svenska 
bokhandelns  historia. 

5)  Dal  öfver  satte  bl.  a.  äfven  Loccenius'  Antiquitates  sueo-  gothicse  och 
Schefferus'  Memorabilia  samt  försåg  bägge  med  bibliografiska  bihang. 


8krifter  i  Svensk  Litcraturhistoria.  123 

De  meritis  et  fatis  Joh.  el  A.  Messeniorum  (1741,  fortsatt  1753), 
De  Erieo  Olai  (1751)  m.  m.,  och  han  påbörjade  en  biografisk  serie, 
Lärde  stvänske,  som  dock  afbröts  efter  tvänne  biografier.  Dessa 
i  det  hela  torftiga  försök  öfverträffades  vida  af  Jacob  Tengströms 
utförliga  biografi  öfver  Joannes  Elai  Terserus  (1795).  Tengströms 
frände  J.  J.  TENGSTRÖM  utgaf  äfven  ypperliga  biografier  öfver 
Geselius  d.  ä.  (1825)  och  Gezelius  d.  g.  (1833),  båda  trykta  i  Fin- 
land. Stora  biografier  äro  ock  E.  S.  BRINGS  Minne  öfver  And. 
Rydelius  (1806),  Minne  'öfver  Joh.  Schefferus  af  E.  M.  Fant  (1782), 
Vita  et  merita  M.  Isaaci  B.  Rothovii,  en  dispntationsserie  1796 — 
1801  utgifven  af  Jacob  Tengström,  1808—1810  af  Franzén  och 
1812—1813  af  Wallenius.  Obetydliga  äro  Schollins  disputation 
De  meritis  Olavi  von  Dalin  (Greifswald  1805),  Godenius'  Memoria 
Stiernhielmiana  (Greifswald  1805)  och  Thyselius'  De  meritis  liie- 
rariis  Glaudii  Arrhenii  Örntyélm  (1791).  Mera  utförlig  är  den  fram- 
ställning, som  Jacob  Wallenius  gifver  i  De  poetis  svecanis  cele- 
brioribus  (Greifswald  1807).  Stiernhielm,  Rosenhane,  Wexionius, 
Runius,  Spegel  m.  fl.  behandlas  där.  Ett  för  sin  tid  värkligen  godt 
och  ännu  ganska  brukbart  arbete  är  Sundels  Historisk  och  kritisk 
afhandling  jm  de  böcker  och  skrifter,  tryckte  eller  otryckte,  som  i 
Sverige  blifvit  författade  af  konglige  personer  (Vitt.  Hist.  och  Ant. 
Akad.  Handl.  IX)1). 

Försöken  att  teckna  literaturen  i  dess  helhet  aflupo  mindre 
lyckligt.  Pratenius'  disputation  Poesis  svecana  hodierna  (1728) 
är  endast  ett  ästetiskt  resonnemang  öfver  samtidens  poesi.  Osan- 
derö  Farna  eruditorum,  först  trykt  som  disputation  i  Greifswald 
1725  ocb  sedan  intagen  i  Nettelbladts  Schwedische  Bibliofhec 
V2),  behandlar  bufvudsakligen  den  juridiska  literaturen  och  forn- 
forskningen  samt  är  mera  svassande  än  innehållsrik.  Lönbohms 
De  poesi   svecana  antiqua  et  hodierna  (1734)  sysselsätter  sig  föga 


1)  En  tarflig  kompilation  är  signaturen  T:s  Svenska  konungar  såsom  för- 
fattare (1880). 

2)  Nettelbladts  har  omtalade  arbete,  som  utgafs  1728—36,  förtjänar  på 
intet  sätt  det  rykte,  som  kommit  det  till  del.  De  flesta  skrifter,  som  där  finnas 
intagna,  äro  annorstädes  bättre  omtrykta. 
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med  den  svenska  literaturen.  Undantager  man  några  grofva  miss- 
tag, innehåller  denna  afbandling  intet,  som  ej  förut  stått  att  läsa 
hos  Schefferus.  Vida  bättre  är  Wahlbergs  De  poetis  in  Svio- 
Gothia  latinis  (1739—40),  som  dock  endast  behandlar  den  latinska 
poesien  i  Sverge.  Såsom  ett  motstycke  därtill  skref  Er.  Hydrén 
De  fatis  literatura  orientälis  in  Sveda  (1755).  Hans  fader  Lårs 
Hydrén  hade  några  år  förut  författat  den  altför  litet  uppmärk- 
sammade disputationen  De  primordiis  et  incrementis  poeseos  sve- 
can<B  (1748),  som  lemnar  en  skildring  af  den  svenska  literaturen 
från  älsta  tider  till  och  med  Stiernbielm  och  Rosenhane.  Icke  utan 
skäl  torde  denna  af  handling  kunna  betraktas  såsom  det  första  för- 
söket till  en  svensk  literaturhistoria.  Tolpos  nästan  samtidiga 
disputation  De  initiis  rei  literaria  in  Svethia  (1750)  är  däremot 
oredig,  mångordig  ocb  innehållsfattig.  Obetydlig  är  ock  Hallen- 
bergs De  nobilibus  in  Svio-Gothia  litteratis  (1778),  hvilket  arbete 
afbröts  innan  författaren  hunnit  till  reformationen.  Den  måhända 
lärdaste  af  1700-talets  forskare,  Sven  Lagerbring  (1707—1787), 
har  likaledes  försökt  sig  såsom  literaturbistoriker.  1748  utgaf  han 
sin  Historia  literaria.  Arbetet,  af  hvilket  endast  första  delen  ut- 
kom, börjar  med  tiden  före  syndafloden  och  slutar  med  Alexander. 
Det  är  af  intresse  såsom  det  första  försöket  till  en  utförlig,  på 
svenska  författad  allmän  literaturhistoria,  men  är  numera  natur- 
ligen  obrukbart.  1754—58  utgaf  han  i  tre  band  Samling  af  åt- 
skilliga tiandlingar  och  påminnelser,  som  innehålla  flera  literatur- 
historiska  bidrag,  bland  bvilka  särskildt  bör  märkas  Om  wetnskaper- 
nes  förra  ode  i  Swerige.  Dessutom  förekomma  där  uppsatser  om  S. 
Birgitta,  Messenius,  Peder  Månsson,  Sparfwenfeldt  m.  m.  Ganska 
innehållsrik  och  ännu  läsvärd  är  den  under  hans  prsesidium  venti- 
lerade disputationen  De  statu  rei  literaria  in  Svecia  per  tempora 
unionis  calmariensis  (1772)1),  och  för  sin  tid  ypperlig  är  den  teck- 


1)  Denna  afhandling  intogs  sedermera  i  Gjörvells  Thesaurus  sveo-gotJucus 
(1781).  I  samma  arbete  infördes  ock  Rabenius'  De  fatis  Uteratura  juridica  m 
Svecia  (fornt  trykt  1772;  en  mindre  del  hade  —  i  en  annan  npplaga  —  åt- 
kommit redan  1770).  En  kort  rättshistoria  skrefs  1775  af  Hochsohild  Utkast 
til  historisk  beskrifning  om  Svea  rikes  äldre  province-  eller  landskapslagar  så  trål 
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ning,  han  i  sitt  stora  arbete  Stvea  rikes  historia  (1769—83)  gifver 
af  vetenskapernas  öden  till  år  1400.  Denna  framställning  är  både 
fullständigare  och  bättre  än  Stiernmans,  som  dock  går  längre  fram 
i  tiden  och  något  utförligare  behandlar  den  poetiska  literaturen. 
Värdefulla  upplysningar  rörande  1600-talets  lärdomshisteria  finnas 
i  Arckenholtz1  stora  arbete  Memoires  concernant  Christine  Reine 
de  Suéde  (1751  1760).  Särskildt  torde  I  312—342  böra  uppmärk- 
sammas; författaren  gifver  där  en  1600-talets  literaturhistoria  i 
sammandrag1).  En  bland  århundradets  dugligaste  literaturhistori- 
ker  var  J.  H.  Liden,  mest  bekant  för  sin  Catalogus  disputationum 
(1777—80),  en  förteckning  öfver  alla  i  Sverge  och  Finland  venti- 
lerade disputationer1).  För  den  senare  tiden  har  arbetet  fortsatts  af 
BIabklin  (1820,  1856)  och  Wahlberg  (1877).  Därjämte  författade 
Liden  det  sakrika  arbetet  Historiola  Utteraria  poetarum  svecanorum 
(1764— 72) 3).  Till  de  fyra  häften,  af  hvilka  detta  arbete  bestod, 
lades  sedermera  (1801  —  1808)  trenne  nya,  författade  af  Broocman 
och  Humble.     Äfven    P.  A.  Sondéns  4)   In  historiam  poeseos  Sve- 

som  allmänna  stads-  och  landslagen,  Nästan  inga  historiska  upplysningar  kunna 
hämtas  ur  Tiburtius'  Fata  juris  canonici  in  Sveda  (1729).  Öfverhufvud  taget 
är  Tår  rättshistoriska  literatur  ej  stor.  Grundläggande  är  Stiebnhööks  så  rykt- 
bara arbete  De  jure  sveonum  et  gothorum  vetusto  (1672),  som  dock  blott  obe- 
tydligt sysselsätter  sig  med  själfva  den  yttre  rättshistorien.  Denna  behandlas 
däremot  uteslutande  i  Wildbs  1736  utgifna  Sveriges  beskrifna  lagars  grund,  art 
och  upprinnelse  samt  ålder,  omsJdftelser  och  förnyelse,  ursprungligen  ämnad  att 
tjäna  som  företal  till  1734  års  lag.  I  första  af  delningen  af  sin  uppsats  —  Kri- 
tisk a/handling  om  provins-lagarnes  ålder  och  hvad  anledning  de  gifva  till  när- 
mare kännedom  om  nationens  tillstånd,  införd  i  Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad.  Handl. 
VI.  —  söker  Fahle  Burman  att  bestämma  landskapslagarnas  ålder.  Men  då 
man  i  vissa  fall  ännu  stod  kvar  på  rudbeckianernes  ståndpunkt,  kom  man  ej 
till  något  vetenskapligt  tillfredsställande  resultat.  Ett  godt  prof  på  dessa  be- 
synnerliga fantasier  lemnar  Lundius'  skrift  Zamolxis  primus  getarum  legislator 
(1687).     Om  rättshistoriska  skrifter  i  detta  århundrade  se  s.  146. 

1)  Om  Kristinas  egna  literära  arbeten  har  E.  Meter  i  Bamlaren  V  (1885) 
författat  en  läsvärd  uppsats.  Om  hennes  bibliotek  i  Rom  skref  F.  F.  Carlson 
i  Skandia  VIII. 

2)  Redan  1765  hade  Cederhamn  utgifvit  Catalogus  dissertaUonum,  qucs 
ad  ilhistrandas  res  svecicas  faciunt. 

3)  En  af  Liden  omarbetad  upplaga  finnes  i  handskrift  på  Ups.  Bibi. 

4)  I  tidskriften  Theophrosyne  (1823— 25)  offentliggjorde  Sondén  tvänne  bio- 
grafier öfver  Olavus  och  Laurentius  Petri. 
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cance  hypomnenata  (1817)  kunna  betraktas  såsom  ett  tillägg  till  Lidéns 
arbete.  Detta  var  länge  den  fullständigaste  historik,  man  ägde 
öfver  1600-talets  poesi,  och  den  torde  ännu  med  fördel  kunna  an- 
vändas. Lidéns  samtida,  den  lärde,  aldrig  fullt  uppskattade  Ol. 
KnöS  författade  (1776-96)  ett  både  för  lärdom  och  omdöme  ut- 
märkt arbete  Historiola  literaria  poetarum  Vestrogothice  latinorum1). 
Mellan  åren  1787 — 96  utgaf  han  Analecta  epistolarum,  en  —  dock 
föga  ordnad  —  samling  af  bref,  mest  berörande  vår  lärdomshistoria. 
Ungefär  samtidigt  skref  E.  M.  Fant  en  utförlig  framställning  af 
den  grekiska  literaturens  öden  i  vårt  land.  Denna  skrift  Historiola 
litteraturs  grrecce  in  Svecia  (1775 — 84;  suppl.  1785 — 86)  ansågs  af 
författaren  själf  såsom  en  utvidgad  och  förbättrad  upplaga  af 
PLANTINS  i  Wittenberg  trykta  Hellas  sub  Arctoa  (1736).  Efter 
afslutandet  af  Fants  afhandling  utkom  1785—89  Floderus'  De 
poetis  in  Sviogothia  gratis.  En  finsk  motsvarighet  är  J.  J.  Teng- 
STRÖMS  De  viris  in  Fennia  peritia  literarum  grcecarum  dar  is  (1814 
— 16;  fragment).  Äfven  i  sina  öfriga  disputationer  har  Fant  lem- 
nat  många  värdefulla  bidrag  till  vår  äldre  literaturhistoria.  Bland 
dessa  märkes  först  och  främst  hans  om  en  storartad  lärdom  vit- 
nande  förteckning  på  alla  intill  år  1600  i  Sverge  trykta  skrifter1) 
Annales  typographici  (1793—1800),  ett  arbete  som  ännu  ej  öfver- 
träffats3).  Af  de  talrika  afhandlingar,  hvilka  ventilerats  under 
hans  praesidium  kunna  framhäfvas  De  statu  rei  litterariae  in  Svecia 
sub  moder amine  Stenonis  Sture  (1793),  De  Statu  rei  Utter arice  sub  im- 
perio  Gustavi  I  (1785),  De  unione  ecclesim  reformatce  cum  lutherana 
sec.  XVI  in  Svecia  tentata{n82),  De  historicis  R.  Gustavi primi  (1782), 
Brevis  conspectus  historicorum  Sveda  (1796),  De  fatis  mucices  in 
Svecia  (1797;  författaren  Sv.  Yckenberg  presiderade  själf  tor  den 

1)  Ett  liknande  arbete  är  P.  Svedelius'  De  poetis  latinis  dioceseos  West- 
manno-Dalekarlicce  (1786 — 1802).  I  senare  tider  har  man  föga  sysselsatt  sig 
med  dylika  ämnen.  Ett  undantag  bildar  0.  J.  Lundvalls  i  Vitt.  Hist.  och 
Ant.  Akad.  Handl.  XVI  införda  afhandling  Om  romerska  vältaligheten  vid  Upsala 
universitet  under  17:de  och  18:de  seklerna. 

2)  Åfven  utrikes  trykta,  men  af  svenskar  författade  arbeten  medtogos. 

3)  Här  kan  dock  meddelas,  att  en  fullt  kompetent  hand  f.  n.  är  syssel- 
satt med  en  bibliografi,  hvilken  tvifvelsutan  skall  göra  Fants  arbete  öfverflödigt. 
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aodra  delen),  Ristoriöla  hymnorum  ecclesite  svecame  (1798),  De 
motibus  liturgicis  in  Sveda  (1788),  De  studiosis  in  seminariis  jesui- 
tarum (1794),  De  apostatis  svecanis  (1791),  Historia  librorum  sym- 
bolicorum  in  Svecia  (1782),  Observationes  in  Atlanticam  Olai  Bud- 
beck  (1800),  De  scriptoribus  suecis  sub  prima  libertatis  preli  periodo 
(1809),  De  controversia  inter  Fetrum  Elice  Qavelium  et  Johannem 
Schefferum  (1798),  De  vita  Abrahami  Andrece  Anger manni  (1802), 
De  Johanne  Brask  (1790),  Vita  Jesperi  Swedberg  (1787),  De  Fetro 
Magni  (1793),  De  meritis  Jacobi  Ulphonis  (1784)  samt  hane  stora 
disputationsserie  Observationes  selecta?  historiam  svecanam  illustrantes 
(1785—1805),  innehållande  en  stor  mängd  för  1500-  och  1600- talens 
literaturhistoria  viktiga  bref  och  upplysningar.  En  annan  äfven- 
ledes  viktig  disputationsserie  var  Ada  et  littere  ad  historiam  re- 
formationis   in   Svecia   (1803— 1807) !).     Slutligen    kan   nämnas,  att 


1)  Här  kunna  några  andra  upsaladisputationer  nämnas  såsom  G.  F.  Fants 
Historia  librorum  catecheticorum  in  Svecia  (1794—95),  Sillens  Heptaemeron  svc- 
caxum  Haquini  Spegel  (1837),  Duv^jeus'  Conspectus  rei  literarue  (1781;  blott 
hednatiden)  och  Lindbloms  Merita  Joh.  Skytte  senioris  Utteraria  (1786). 
Skyttes  politiska  och  literära  förtjänster  behandlades  äfven  af  Nejrtbb 
och  Kolmodin  (1800—1813).  Bland  den  samtidiga  lundensiska  literaturen 
märkas  Sv.  Bbings  (sedan  Lagbbbbings)  De  liturgia  romano-svetica  (1754; 
redan  1729  hade  Linder  i  Upsala  disputerat  om  samma  ämne),  och  Hypomne- 
mata  Laurentii  Petri  (1755),  E.  S.  Bbings  De  vUa  academica,  quam  Londini 
Gothorum  degié  Sam.  Pufendorf  (1781),  J.  Lundblads  De  literarum  svecanarum 
progressume  Christina  regnante  (1794)  och  De  historia  Alexandri  Magni  a  Boetio 
Jon*  fiUo  snecicis  rkythmis  composita  (1802),  C.  Lundblads  Vita  et  i ngenium 
Joh,  Henrici  Kellgren  (1824),  Hylandbbs  De  literarum  in  Svecia  studiis  saculo  XV 
(1818),  BBUHNBB8  De  statu  rei  UterarUe  m  Svecia  seculo  XVI  (1831),  8ylv an- 
dres Tegel  et  Celsius  (1846),  Bbuzblius*  De  controversiis  ecclesHs  sacramentarus 
regnante  Erico  XIV  in  Suecia  motis  (1822)  och  Aspblins  De  progressions  poeseos 
svecana  regnante  Gustavo  tertio  (1803). 

I  samband  härmed  kan  påpekas,  att  viktiga  literatorhistoriska  upplysnin- 
gar äfven  stå  att  hämta  ur  stads-  och  klosterbeskrifn ingår,  af  hvilka  några 
(jämte  deras  presides)  här  kunna  antecknas:  De  Stockholmia  (Abbhenius  och 
Töbneb  1724—26),  De  templo  S.  Nicolai  (Fant  och  Lilljenwalldh  1788-91), 
Fota  temph  Eiddarholmensis  (Ol.  Celsius  och  Stbiokeb  1748—50),  De  templo 
et  paroeda  S.  Jacobi  (Gboboii  1763-67),  Wittings  St.  Jacobs  minne  (1771; 
utvidgning  af  fö  reg.,  som  ock  författats  af  Witting),  Sigtuna  stans  et  cadtns 
(Wallin  1729—32;  viktig),  St-.  Clarce  minne  af  Nobdbbbg  (1727),  Arboga  kän- 
ning af  Lohman  (1737),  Wallins  Gothländska  samlingar  (1747  och  1776),  Pb- 
R1NG8KJÖLD8  Monumcnta  Uplandica  per  Thiundiam  (1710)  och  dess  fortsättning 
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Fants  namn  är  förbandet  med  ett  af  den  svenska  literaturens  vik- 
tigaste  samlingsvärk  Scriptores  rerum  svecicarum  medii  cevi.  Detta 
arbete,  som  länge  blifvit  förberedt,  särskildt  af  Nordin,  favars  rika 
handskriftssamlingar  till  en  del  värkstälts  just  i  och  för  en  blif- 
vande  npplaga  af  våra  medeltidsförfattare,  bar  nu  utkommit  i  tre 
foliodelar.  Den  första  otgafs  1818  af  Fant,  den  andra  1828  af 
Geijer  och  Schrödeb,  den  tredje  1871  och  1876  af  Cl.  Anner- 
stedt.  Samlingen,  som  natnrligen  är  afsedd  för  den  politiska 
historien,  innehåller  dock  många  literaturbistoriskt  viktiga  skrifter, 
såsom  klosterdiarier,  legender  och  officier.  Egentligt  värde  äger 
blott  den  tredje  delen;  de  båda  första  äro  ej  ntgifna  med  den  hand- 
skriftskritik, som  i  våra  dagar  erfordras.  De  flesta  af  de  af  där  in- 
tagna skrifterna  äro  ock  senare  omtrykta1).  Till  den  grnpp  af  förfat- 
tare, som  här  skildrats,  bör  äfven  Jacob  von  Engeström  hänföras. 
Hans   Uplifvadt  minne  af  framfarna  åldrars  vittre  landsmän  (Vitt. 


Monumenta  Ullerakerensia  0719,  en  högeligen  viktig  beskrifning  öfver  Upsala, 
särdeles  rik  på  biografiska  upplysningar  i  första  hand),  Monasterium  Sko  (Al- 
strin  (1728),  De  coenobus  birgittinis  (Oi*.  Cblsius  1714—17),  Ad  historiam  coe- 
nobii  birgittini  Wadstenensis  accessiones  (Geijer  1819),  Nbttblbla'b  Nachricht 
von  ctnigen  Klöstem  der  H.  Schwed.  Birgitta  amserhalb  Schweden  (1764),  Schön- 
bebgs  Berättelse  om  nunneklostret  vid  Aspenäs  (Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad. 
Handl.  VI),  Sjlpverstolpbs  Klostret  i  Vadstena  (Hist.  Bibi.  I,  1875),  Mona- 
sterii  Oudhemensis  historia  (Ol  Celsius  1716),  De  monasterio  Warmhemensi  (Ol. 
Celsius  1723),  De  Schedvia  Wester-GoihtiE  wrbe  (Frondin  1734),  Alvastra  in  O. 
Gothia  monasterium  (Hermansson  1722),  Coenobium  Wretense  (Törner  1724), 
Askaby-anum  in  Ostro-QotMa  coenobium  (Stobaub  1740),  Klosterväsendet  inom 
Linköpings  stift  (K.  Nilsson  1879),  Coenobu  Nadhendals  historia  (Scarin  1744), 
Analecta  quadam  historia  coenobu  Nådendahlensis  (Bilmark  1775),  Handlingar 
rörande  Nådendals  kloster  (i  Handlingar  till  upplysning  i  Finlands  kyrkohistoria, 
ntg.  af  W.  G.  Lagub,  ett  arbete  innehållande  många  värderika  bidrag  till  Fin- 
lands teologiska  literaturs  historia),  De  inäiis  monastem  Vällts  GratuB  (Rein 
1860),  Monasteriologia  Upsaliensis  (J.  E.  Fant  1842),  De  claustris  Smo-Gothtds 
(Wiksblgrbn  1832)  och  Rhyzblius'  Monasteriologia  1740).  Jämför  för  of  ngt 
Warmholtz  nr.  2201—2264. 

1)  I  samband  härmed  kan  påpekas  ett  annat  stort  samlingsarbete,  Hand- 
lingar rörande  Skandinaviens  historia.  Det  första  bandet  utkom  1816,  det  fyr- 
tionde 1860  (ett  registerband  utkom  1865).  Sedan  1861  fortsattes  arbetet  under 
titel  Historiska  Handlingar.  Äfven  i  denna  samling  förekommer  en  mängd  lite- 
raturhistoriskt  viktiga  skrifter  och  handlingar,  hufvudsakligen  från  1500-  och 
1 600-talen. 
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Hist.  och  Ant.  Ak  ad.  Bandi.  IV.;  talet  hölls  1787)  är  ett  försök  till  en 
fallständig  svensk  literaturhistoria.  Ofta  nedsjunker  författaren  till 
ett  tort  uppräknande  af  namn,  men  i  följd  af  sin  sakrikedora  bar 
hans  uppsats  ännu  ej  förlorat  sitt  värde.  Till  samma  skola  kan 
man  ock  räkna  den  lärde  Schering  Rosenhane  d.  y.,  som  i 
några  af  sina  skrifter  berört  literaturbistorien.  Särskilt  förtjänar 
i  detta  fall  nämnas  hans  inträdestal  i  Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad. 
(Historiens  öden  inom  fäderneslandet),  en  för  sin  tid  ganska  god 
historiografi,  trykt  i  femte  bandet  af  akademiens  handlingar,  och  An- 
teckningar härande  till  Kongl.  Vetensk.  Akademiens  historia  (1811), 
ett  i  bibliografiskt  afseende  förträffligt  arbete.  Den  siste  af  denna 
skola  var  den  bekante  J.  H.  Schröder,  som  i  svensk  literatur- 
historia författat  en  stor  mängd,  ofta  ganska  värdefulla  afhand- 
lingar.  Mest  bekant  är  kanske  hans  De  poesi  sacra  latina  medii 
<Rvi  in  Sveda  (1838),  en  för  sin  tid  ganska  god  framställning  af 
de  medeltida  hymnernas  historia1). 

Styrkan  hos  den  grupp  literatnrhistoriska  författare,  som  nu 
skildrats,  ligger  i  deras  lärdom.,  De  fieste  äro  nitiske  samlare, 
de  genomleta  bibliotek  och  arkiv,  deras  arbeten  öfverflöda  af  fak- 
tiska uppgifter,  men  de  visa  ej  alltid  samma  förmåga,  då  det 
gäller  att  kritiskt  sofra  det  funna  materialet.  Ofta  förblanda  de 
viktigt  och  oviktigt  samt  ådagalägga  sällan  någon  ästetisk  om- 
dömesförmåga.    För  poesien  visa  de  i  allmänhet  ringaktning,  och 


I)  Bland  Scbröders  öfriga  disputationer  märkas:  Itinera  et  labores  Joh. 
Gabr.  Spnrfvenfeldti  (1830),  Be  universäate  parisiensi  a  sveds  medio  cevo  fre- 
quentata  <1830),  Translatio  S.  Catharina  (1832),  In  vitam  S.  Brynolphi  svethice 
prolcgomena  (1836),  Vita  &  Brynolphi  svetice  (1836),  Legenda  svecana  vetusta  & 
Magni  (1839),  Liber  gui  inscribttur  Um  styrilse  Jcummga  ok  höfdinga  (1839), 
Joh.  Magni  Gothi  labores  (1842),  Glossaru  latino-svethici  specimen  (1846),  Con- 
tentio  inter  animam  et  corpus  (1842),  Legenda  svecana  vetusta  S.  Helena  (1845), 
Stjtrnhjelms  Hercules  dramaticerad  (1848),  Legend  om  Påfven  Gregorius  den  store 
(1848),  Eric  Sparre  Pro  rege9  lege  et  grege  (1854)  m.  fl. 

Första  delen  af  Carl  Såves  på  sin  tid  berömda,  men  i  själfva  vårket 
ganska  svaga  af  handling  Eriksvisan  (1849)  ventilerades  under  Schröders  pre- 
sidium Ett  arbete  af  bestående  värde  år  Säves  inträdestal  i  Vitt.  Hist.  och 
Ant.  Akad.  Det  handlar  om  Sigurdsristningarne  å  Ramundsberget  och  Gök-Stenen 
(se  N.  F.  TI). 
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de  flesta  föredraga  att  syssla  med  ren  lärdomshistoria.  Men  vid 
midten  af  1700-talet  uppstod  en  ny  skola,  hvars  egentliga  blomst- 
ring  inträffade  under  Gustaf  III  och  Gustaf  IV  Adolf.  Denna  skola 
lägger  hufvudvikten  på  det,  den  äldre  riktningen  försummat,  oeb 
ringaktar  det,  som  denna  vördat  Poesien  blir  nu  literaturhisto- 
riens  egentliga  föremål,  ocb  vetenskapernas  historia  försummas 
nästan  alldeles.  Vår  latinska  literatur,  hvilken  af  den  äldre  rikt 
ningen  behandlats  med  stort  intresse,  anses  nu  för  ett  lärdt  pe- 
danteri. Man  öfvergifver  den  gamla  disputationsformen  med  dess 
torra  lärdom  och  dess  för  allmänheten  obegripliga  språk,  ocb  den 
forna,  med  fakta  späckade  framställningen  ersattes  af  en  retorisk, 
vattenhaltig  stil,  som  ofta  förlorar  sig  i  tomma  deklamationer.  Det 
nu  sagda  gäller  dock  endast  riktningens  mera  utpräglade  repre- 
sentanter. Flere  af  1700-talets  författare  stå  på  gränsen  mellan 
de  båda  nu  skildrade  skolorna. 

Den  nya  riktningen  inleddes  af  skalden  O.  v.  Dalin,  som  i 
första  bandet  af  Vitterhetsakademiens  handlingar  (1755)  skref  en 
Inledning  till  dessa  Kongl.  Vitterhets  Akad.  handlingar.  Dalin  sö- 
ker där  gruppera  Sverges  författare.  Han  inordnar  dem  i  fyra 
olika  tidehvarf  (det  fjärde  inledt  af  Lovisa  Ulrika)  och  gifver 
några  allmänna  karaktäristiker  af  dessa.  I  detta  mera  historiska 
framställningssätt  ligger  Dalins  företräde  framför  den  äldre  rikt- 
ningen. För  vår  tid  är  afhandlingen  naturligen  alldeles  värdelös. 
I  andra  bandet  af  samma  akademis  handlingar  (1776)  försökte 
sig  hans  lärjunge  Liliestråle  med  ett  —  fullkomligt  obetydligt 
—  tal  om  skaldekonstens  öden  i  Sverge,  och  i  det  fjärde  bandet 
infördes  en  af  B.  Frondin  författad  Af  handling  om  swenska  fol- 
kets lärdom  och  vitterhet  Denna  —  aldrig  fullbordade  —  historik 
behandlar  hnfvudsakligen  den  hedniska  tiden.  I  tredje  årg.  af 
Läsning  i  Blandade  Ämnen  (1799)  infördes  en  anonym  uppsats, 
skrifven  af  LEOPOLD  och  kallad  Svenska  vitterhetens  historia. 
Författaren  anser,  att  literaturen  före  Dalin  ägde  »nästan  ingen- 
ting märkvärdigt.»  Dessa  gamla  författare  kunde  endast  intressera 
»den  lärde  tom-skrifvaren»,  som  »behåller  dem  för  att  gifya  åt  sina 
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skrifter  en  tillbörlig  vidd.»  Fortsättningen  på  denna  uppsats  — 
som  nästan  uteslutande  behandlar  Dalin  —  utkom  aldrig.  Leopolds 
efterapare  I.  R.  Blom  lät  i  Sv.  Akad.  Handl.  B.  IV  (1809)  införa 
Utkast  till  en  historisk  och  kritisk  afhandling  om  svenska  vitterheten 
före  v.  Dalins  tid,  mest  utmärkt  för  det  olidliga  bildningshögmod, 
med  hvilket  författaren  bedömde  eller  —  kanske  rättare  —  för- 
dömde den  äldre  literaturen.  Vida  bättre  är  Jacob  Axelson 
Lindblom.  Hans  Tal  om  svenska  predikosättet  före  och  närmast 
reformationstiden*)  (hållet  1802  i  Vitt.  Hist.  och  Ånt.  Akad.  och  trykt 
i  Handl.  VIII)  är  skrifvet  icke  utan  sakkunskap,  ehuru  man  äfven 
där  stötes  af  upplysningstidehvarfvets  ohistoriska  uppfattning. 
De  älsta  lefnadsteckningarna  i  Sv.  Akad.  Handl.  kunna  äfven  sä- 
gas vara  affattade  i  enlighet  med  denna  skolas  program.  De  fle- 
sta äro  skrifna  af  G.  6.  Nordin.  Denne  var  eljest  en  värkligt 
lärd  man.  Hans  disputation  Monumenta  sviogothica  vetustioris  cevi 
falso  meritoque  suspecta  är  kanske  den  första  rent  filologiskt-litera- 
turhistoriska  afhandling,  vi  äga,  och  hans  handskriftsamling,  nu 
förvarad  på  Ups.  Bibi.  och  synnerligen  rik  äfven  på  manuskript 
röraode  vitterhetens  historia,  är  måhända  den  största,  som  samman- 
förts af  en  enskild  svensk  man,  men  hans  literära  biografier  — 
öfver  Stiernhielm,  Dalin,  Spegel,  Ihre  m.  fl.  —  äro  alla  affattade 
i  upplysningstidehvarfvets  innehållslösa  maner.  De  literära  tid- 
skrifter, hvilka  kunna  anses  såsom  ett  uttryck  för  denna  skolas 
smak,  innehålla  blott  sällan  några  literaturbistoriska  af  handlingar. 
Dock  kan  antecknas,  att  i  Svenska  parnassen  (utg.  1784 — 86)  före- 
komma några  mindre  uppsatser  om  Stiernhielm  och  Triewald.  En 
lefnadsteckning  i  denna  stil  är  S.  Gagnerus'  Äre-tninne  öfver 
Krigs-Rådet  Georg  Stiernhielm  (1776),  ett  s vassande  och  tämligen 
innehållslöst  arbete.  Den  kanske  sista  epigonen  var  den  först  1867 
aflidna  Ma  fil  AN  NE  d'Ehrenstroem,  hvilken  1826  utgaf  Notices  sur 


I)  Lindblom  sk  ref  ock  en  disputation  Observationes  nonnulke  circa  fota 
doqumtice  gvecame  post  renatas  litteras  (1785).  1700-talets  predikokonst  behand- 
lade* efteråt  (1818)  al  Rogbkrg  i  disputationen  Sciagrapkia  progressuum  hörni- 
Ittices  svecarue.,  Sec.  XVIII. 
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Ja    Litteraturs  et   les   Beaux  Arts  en  Suede.     Hon  skref  äfven  en 
biografi  öfver  Leopold  (1830). 

Ed  dj  skola  grundades  först  med  Hammarsköld.  Hans  Sven- 
ska vitterheten  utkom  noder  åren  1818  och  1819  och  framkallade 
en  förbittring,  bvilken  knapt  ännu  fullkomligt  lagt  sig.  Hammar- 
skölds omdömen  —  särskild  t  om  den  senare  tidens  literatörer  — 
utmärkte  sig  ofta  för  en  onödigtvis  hård  form,  någongång  för  värk- 
lig  orättvisa,  men  i  allmänhet  torde  han  kunna  sägas  hafva  be- 
dömt äldre  författare  med  större  oveld  och  billighet  än  gustavia- 
nerne  gjort.  Såsom  nyromantiker  ägde  ban  en  mera  omfattande 
poetisk  beläsenhet  än  desse,  hvilka  åtminstone  i  regeln  endast 
kände  den  franska  literaturen,  och  såsom  bibliotekstjänsteman  hade 
ban  haft  tillfälle  att  studera  den  äldre  svenska  poesien.  Hans  aste 
tiska  smak  var  således  i  viss  mening  mera  skolad  och  mindre  en- 
sidig än  gustavianernes,  och  detta  visar  sig  ock  i  b  ans  arbete, 
hvars  domar  —  ofta  bestridda  —  dock  fortfarande  citeras.  Det 
har  blifvit  en  vana  att  tala  om  Hammarskölds  onöjaktiga  uppgif- 
ter, och  i  det  hela  är  denna  anmärkning  berättigad,  men  betän- 
ker man  arbetets  storlek  och  dess  banbrytande  karaktär,  måste  man 
ursäkta  en  stor  del  af  dessa  fel.  I  den  nya  uppl.  (1833),  öfver  sedd 
af  P.  A.  Sondén,  hafva  äfven  rättats  de  mest  i  ögonen  fallande  miss- 
tagen. Med  Hammarskölds  meningsfrände  Atterbom  tog  litera- 
turhistorien  ett  ytterligare  steg  framåt.  Atterboms  förnämsta  ar- 
bete Svenska  siare  och  skalder  (1841 — 55)  är  en  samling  skalde- 
porträtt, tecknade  med  ett  utsökt  behag  och  en  lefvande  åskåd- 
lighet. Dock  kan  anmärkas,  att  Atterbom  till  fromma  för  sina 
älsklingsförfattare  handskats  väl  lättvindigt  med  bref  och  andra 
handlingar.  I  dessa  porträtt  är  skildringen  af  skaldeindivjdualite- 
ten  hufvuduppgiften ;  för  det  historiska  sammanhanget  ägde  Atter- 
bom däremot  mindre  sinne ').    I  denna  punkt  —  om  också  endast 


1)  Atterboms  arbeten  i  allmän  literaturhistoria  falla  ej  inom  ramen  af 
denna  uppsats.  I  disputationsform  offentliggjorde  han  Bidrag  till  svenska  skal- 
dekonstens historia  (\  842  -45),  Ben  Kellgrenska  Stockholms- Posten  (1846),  Strödda 
bidrag  till  svenska  vitterhetens  håfder  (1848)  och  Sveriges  komiska  vitterhet  i 
Bellmans  tid  (1851).     Alla  äro  fragment. 
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där  —  har  Atterboms  lärjunge  B.  E.  Malmström  ingripit  kom- 
pletterande *).  Hans  Grunddragen  af  svenska  vitterhetens  historia 
—  ursprungligen  akademiska  föreläsningar,  efter  författarens  död  ut- 
gifna  (1866—68)  af  Bergstedt  —  röja  otvifvelaktigen  mera  histo- 
risk blick  än  Atterboms  arbete,  och  Malmström  förstår  bättre  än 
denne  att  genom  jämförelser  med  utlandets  literatur  belysa  vår 
egen,  men  å  den  andra  sidan  visar  han  en  i  ögonen  fallande  brist 
på  själfständiga  studier.  Det  hela  är  knapt  något  annat  än  ett 
kompilationsarbete,  hvars  utgifvande  —  på  hvilket  Malmström  själf 
ej  tänkt,  åtminstone  ej  i  den  formen  —  mera  skadat  än  gagnat  den 
begåfvade  skaldens  minne.  Ett  kompilationsarbete,  ehuru  kanske 
något  för  strängt  bedömdt,  är  äfven  Lénströms  Svenska  poesiens 
historia  (1839— 40.)*)  Det  är  ganska  innehållsrikt,  ett  beröm  som 
ingalunda  kan  gifvas  åt  Assar  Lindeblads  floskulösa  Svenska 
sången  (1832).  Som  i  viss  mening  ett  storvärk  måste  däremot 
Peter  WlESELGRENS  Sveriges  sköna  litteratur  (1833—1849;  första 
delen  utkom  i  nya  uppl.  1847  och  1866)  betraktas.  Författarens 
omdömen  förete  en  brokig  blandning  af  genialitet  och  —  man  kan 
nästan  säga  —  barnslighet.  Uppställningen  är  vanligen  absurd 
och  de  faktiska  uppgifterna  ej  sällan  väl  hastigt  nedskrifna,  men 
trots  dessa  fel  är  arbetet  likväl  ovärderligt  genom  sin  oerhörda 
rikedom  på  uppgifter.  Wieselgren  förtjänar  äfven  ett  namn  så- 
som utgifvare  af  De  la  G  ar  di  ska  archivet  (1831 — 44),  där  flera  li- 
teraturhistoriskt  viktiga  handlingar  finnas  intagna.  I  det  stora  ar- 
betet Biographiskt  lexkon,  grundadt  af  Sondén  och  Palmblad, 
var  Wieselgren  länge  den  ledande  anden  och  författade  där  en 
mängd  literära  biografier,  alla  utmärkta  för  denna  originella,  af  lif- 


1)  Malmströms  inträdesförelås  ning,  som  behandlade  den  svenska  literatnrens 
utveckling  från  Stiernhielm  till  Gustaf  III:s  tidehvarf,  finnes  trykt  i  Fyra  in- 
trades-föreläsningar  (1860).  I  Litteraturhistoriska  studier  (1860)  har  Malmström 
infört  några  uppsatser  om  Geijer,  Franzén  och  Atterbom. 

2)  1841  ntgaf  samme  författare  Sveriges  literatur-  och  konst-historia  samt 
1857  Svensk  literatwrJtistoria  i  sammandrag.  1838  påbörjade  han  ett  Litterärt  por- 
trättgalleri af  svenska  skalder,  h  v  ar  af  dock  endast  det  första  häftet,  behandlande 
Stiernhielm,  utkom.  Bland  hans  disputationer  märkes  en  öfver  astetikern  Lars 
Fornelins  (1838). 

vm.  10 
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lighet,  lärdom  och  nonehalance  präglade  stil.  Den  äldre  följden, 
omfattande  23  band,  utkom  mellan  åren  1835  och  1857.  Af  de 
åtta  första  delarna  har  sedermera  en  ny  reviderad  uppl.  ntgifvits  af 
K.  P.  Webneb,  hvilken  bl.  a.  i  Adeliga  ätten  Silfverstolpe  (se  ne- 
den)  infört  en  synnerligen  omsorgsfullt  skrifven  monografi  öfver 
G.  A.  Silfverstolpe.  Den  nya  följden  af  Biographiskt  Lexicon  har 
till  redaktörer  haft:  Wieselgrens  son,  Harald  W.,  —  dessutom  förfat- 
tare af  ett  stort  antal  biografier,  bland  hvilka  märkes  den  sär- 
skildt  utgifna  skriften  Lars  Johan  Hierta ')  (1880),  ett  högeligen 
värdefullt  bidrag  till  pressen  historia  —  Elof  Tegnér  —  hvilken 
därjämte  genom  sin  bibliografi  KongL  Bibliotekets  samling  af  sven- 
ska brefvexlingar  (1880)  och  i  sitt  spännande  arbete  Gustaf  Mau- 
rite  Armfett  (1883,  1884;  tredje  delen  ännu  ej  utgifven)2)  lemnat 
många  värdefulla  bidrag  till  vår  literaturhistoria  —  och  (för  den 
nionde  delen)  O.  Sjögren,  som  äfven  författat  den  särskildt  utgifna 
biografien  Karl  August  Orevesmöhlen  (1882)  *). 


1)  Bland  Wieselgrens  Öfriga  literatnrhistoriska  uppsatser  kan  här  anteck- 
nas Några  notiser  om  Bengt  Lidner  (Bamlaren  III).  I  Nord.  Tidskr.  1878  med- 
delade hans  broder  8.  Wibbelgbbn  Några  anteckningar  om  Bengt  Lidners  för- 
äldrar och  födelseår. 

2)  I  Bamlaren  finnas  tvänne  uppsatser  af  Tegnér,  Armfelt  och  Leopold 
(Samlaren  II),  samt  Samuel  Ödmann  och  nya  skolan  (Samlaren  IV). 

3)  Bland  öfriga  biografiska  hjälpmedel  kanna  antecknas  G.  Akbbpb  Sven- 
ska adelns  ättar-taftor  (1858—64),  Anreps  sedan  1871  utgifna  Svenska  slågtboken, 
Sohlbqbls  och  Elinobpobb  Den  med  sköldebref  förlånade  men  ej  å  riddarhuset 
introducerade  svenska  adelns  åttartaflor  (1876);  Klinospobb  Sveriges  adel  under 
1600—1700  (1876— 77;  samtida  biografier  i  likpredikningar  o.  d.),  A.  A.  von 
Stiebnmans  Swea  och  götha  höfdinga-minne  (1745;  andra  uppl.  1836  och  1836), 
Lastboms  Swea  och  götha  höfdinga-minne  (1842—43),  Hofbergs  Svenskt  bio- 
grafiskt handlexikon  (1876),  GeeeW  biographiska  lexikon  (1778—  1 787),  Lefnads- 
teckningar  öfver  KongL  Svenska  Vetenskaps  Akademiens  efter  år  18öé  afiidna  le- 
damöter (två  band  utgifna;,  B.  Mbijebb  Svenskt  Uteratur-lcxikon  (1884—86) 
Qvinnan  inom  den  svenska  Uteraturen  af  Två  DAmbb  (1873)  samt  de  olika  stif- 
tens herdaminnen:  Wbstbns  Svenska  kongl  hofclericiets  historia  (1799—1814; 
den  fjärde  delen  ntgafs  1850  af  Wbnstböm),  H  ammabin  b  Carlstads  stifts  her- 
daminne 1846—49),  Oötheborgs  stifts  historia  och  herdaminne  af  S.  P.  Bbxbll 
och  J.  Q.  Bbxbll  (1835),  Göteborgs  stifts  herdaminne  af  8.  Pettersson 
och  A.  R.  Litzän  (1872),  Göteborgs  stifts  herdaminne  af  0.  W.  Skabbtedt 
(1878—85),  Hernöeands  stifts  historia  och  herdaminne  af  Biberg  (1876),  Lin- 
köpings stifts  herdaminne   af   Joh.   Ib.   HIhl   (1846—47),   Lunds  stifts   herda- 
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Bland  öfrige  författare,  bvilka  behandlat  större  eller  mindre 
partier  af  Sverges  literaturhistoria  märkes  Sturzenbecker  (Or- 
var Odd)  med  sina  kåserande  och  starkt  färglagda,  men  kvicka 
och  ofta  träffande  sex  föreläsningar  öfver  Den  nyare  svenska  skön- 
liter cUur  en  och  pressen  (1845),  sedermera  omarbetade  och  intagna  i 
Grupper  och  personager  (1861),  samt  den  norske  konsthistorikern 
Dietrichson  (då  docent  vid  Ups.  Univ.),  h vilken  1862  ntgaf  det 
ytliga  arbetet  Inledning  i  studiet  af  Sveriges  literatur  i  vört  aar- 
hundrede 1).  Samma  tid  behandlades  med  vida  större  talang  af 
Fryxell,  i  Bidrag  till  Sverges  litteraturhistoria  (1860— 61),  en  vis- 
serligen ganska  otillförlitlig  partiskrift,  riktad  företrädesvis  mot 
nyromantiken,  men  lifligt  skrifven  och  vanligen  röjande  en  i  det 
hela  sund,  historisk  blick.    Hans  många  faktiska  misstag  och  hans 


minne  af  S.  Cavallin  (1854—58),  Bidrag  till  Lunds  stifts  herdaminne  af  »ett 
sällskap»  (O.  H.  Mellin,  Wieselgren  m.  fl.  1846),  Ijenstemän  vid  församlin- 
garne  och  läroverken  uti  Kalmar  stift  af  N.  J.  Löfgren  (1836 — 41;  fortsättning 
1885  af  P.  Sjöbring),  Skara  stifts  herdaminne  af  J.  W.  Warholm  (1871), 
Strängnäs  stifts  herdaminne  af  Aubeliub  och  Follén  (1785—1817),  Upsala  är- 
kestifts herdaminne  af  J.  £.  Fant  och  A.  T.  Lastbom  (1842—45),  Westerås 
stifts  herdaminne  af  J.  F.  Munoktell  (1843—1846;  en  fortsättning  ntgafs  1880 
af  P.  A.  Ljungberg),  Hemosands  stifts  herdaminne  af  J.  F.  Biberg  (1876  ff.), 
Visby  stifts  herdaminne  af  O.  W.  Lemee  (1868),  Herdaminne  för  forna  Wiborgs 
och  nuvarande  Borgå  stift  af  Matthias  Aktandrr  (Finska  Vetenskaps  Societe- 
tens  Bidrag  B.  XIII  och  XIV),  Åbo  stifts  herdaminne  af  C.  H.  Strandberg 
(1832-34).  Hit  kan  ock  räknas  Cornelius'  Några  bidrag  till  theologiska  fakul- 
tetens historia  (1874,  75),  Rhizelius*  Episcoposcopia  smogothica  (1752),  8.  A. 
Hollanders  Biskopar  och  superintendenter  i  Sverige  och  Finland  efter  reforma- 
tionen (1874).  öfver  universitetens  och  skolans  ämbetsmän  finnas  ock  biogra- 
fiska arbeten,  såsom  Soheutz'  Lektorer  vid  Wexiö  läroverk  (1878—80),  Dry- 
bbkb  Lektorer  vid  Strengnäs  Gymnasium  (1871)  och  8t1hlb  Professorer  vid  Kongl. 
Universitetet  i  Lund  (1834).  Ifven  Sverges  läkare  äro  biograferade  i  flera  ar- 
beten. Här  mä  antecknas  8 äcklens  Sveriges  läkare-historia  (1822 — 24  supple- 
ment 1835;  ett  nytt  supplement  utgafs  1853  af  Hilarion  Wistrand),  Sveriges 
läkare-historia,  ny  följd,  utg.  af  Hilarion  Wistrand,  A.  J.  Bruzbliub  och 
Carl  Edling  (1873),  Sveriges  apotekare  historia  (1833),  Sveriges  apotekare-hi- 
storia, ny  följd  utg.  af  A.  J.  Bbuzeliub  (1878).  Ett  bibliografiskt  storvärk  Hr 
det  väldiga,  af  H.  Linnstböm  redigerade  Svenskt  boklexikon  (1867—84). 

1)  8amme  författares  Leeredigtet  i  Nordens  Poetiske  Litteratur  (1860)  sys- 
selsätter sig  också  med  svenska  författare.  I  den  danska  Nordisk  Tidsskrift 
for  Literatur  og  Kunst  (1862—63)  har  Dietrichson  skrifvit  en  uppsats  om  Det 
svenske  drama  og  det  svenske  Theater  far  og  nu. 
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ofta  ganska  orättvisa  underskattande  af  nyromantiken  bemöttes 
sedermera  af  B.  Norling  i  Nya  Skolan  (1880),  ett  synnerligen 
lofvande  arbete  *).  Äfven  i  sitt  stora  hnfvndarbete  —  Berät- 
telser ur  Svenska  Historien  —  sysselsatte  sig  Fryxell  ganska  ut- 
förligt med  de  literära  företeelserna  *).  Följande  delar  kunna 
särskildt  frambäfvas:  IX  (om  Messenius),  X  (literaturen  under  Kri- 
stina) XVIII  och  XX  (literaturen  under  Karl  XI),  XXVI  och  ^XVII 
(literaturen  under  Karl  XII),  XXXII  och  XXXIII  (literaturen  un- 
der Horn),  XXXVIII  (literaturen  under  frihetstidens  midtperiod), 
XL1II  (literaturen  under  frihetstidens  slutperiod,  särskild  Sweden- 
borg),  XLIV  (fortsättning,  behandlande  Ihre,  Dalin  m.  fl.),  XLV 
(Fru  Nordenflycht,  Greutz  och  Gyllenborg  samt  Bellman).  Redan 
hans  skildring  af  Swedenborg  hade  framkallat  gensägelser,  och 
hans  biografi  öfver  Bellman  uppväkte  en  fullkomlig  storm  af  ovilja, 
som  särskildt  tog  sig  ett  uttryck  i  Eichhorns  motskrift  Bellman 
och  hans  senaste  biograf  (1879).  Fryxell  hade  äfven  här  begått  en 
mängd  faktiska  misstag  —  ofta  dock  mindre  betydande  — ,  men 
kritiken  förbisåg,  att  arbetets  syfte  kanske  i  högre  grad  varit  ett 
praktiskt  än  ett  historiskt.  Den  öfverdrifna  och  osunda  Bellmans- 
förgudning,   som    särskildt  genom  Atterbom  blifvit  satt  i  scen  och 


1)  Såsom  svar  på  de  kritiker,  detta  arbete  framkallade,  utgaf  författaren 
Nya  skolan,  bedömd  i  nutidens  press  (1882).  Mot  Fryxells  Bidrag  hade  redan 
1861  en  motskrift  utkommit,  författad  af  S.  A.  Hedin  och  hufvudsakligen  rik- 
tad mot  Fryxells  uppfattning  af  Qeijer.  För  fullständighetens  skull  kan  näm- 
naB,  att  C.  S.  Wabbubg  1864  i  Svensk  Månadsskrift  offentliggjort  en  synnerli- 
gen partisk  uppsats  Till  Fhosphorismens  Historia,  Warburgs  utmärkt  väl  redi- 
gerade tidskrift  innehåller  föröfrigt  flera  värdefulla  bidrag  till  vår  kulturhi- 
storia, särskildt  under  1700-talet. 

2)  Åfven  andra  historiska  arbeten  kunna  med  skål  påpekas  i  denna  upp- 
Bats.  Odhnebs  båda  arbeten  —  Sveriges  inre  historia  under  drottning  Christinas 
förmyndare  (1866)  och  Sveriges  politiska  historia  under  konung  Gustaf  IILs  regering 
(1886;  ännu  blott  första  delen  utkommen)  —  äro  rika  på  literaturhistoriska  upp- 
lysningar. Sådana  finnas,  ehuru  i  mindre  grad,  i  F.  F.  Carlsons  Sveriges  historia 
under  konungarne  af  Pfalsiska  huset  (1866— 86),  och  i  det  bekanta  arbetet  Sveriges 
Historia,  utgifvet  på  Hjalmar  LinnströmB  förlag  1877.  H.  Hildkbband  skall 
i  sitt  ännu  under  utgifning  varande  arbete  Sveriges  Medeltid  (1879  ff.)  egna  en 
särskild  del  åt  literaturen  och  konsten.  Väl  skrifna  och  innehållsrika  äfven  i 
literaturhistoriskt  afseende  äro  Ahlqvists  skrifter,  särskildt  Konung  Erik  XIVx 
sista  lefhadsår  (1878). 
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som  —  enligt  Fryxelle  väl  i  det  hela  riktiga  öfvertygelse  —  skad- 
ligt invärkat  på  vårt  folks  moral,  framkallade  den  gamle  histori- 
kerns alt  för  långt  gående  opposition.  Denna  strid  har  kanske 
rigtigast  bedömts  i  en  uppsats,  författad  af  signaturen  X  och  in- 
förd i  Ny  Svensk  Tidskrift  för  1883.  Fria  från  all  polemisk  ten- 
dens äro  Bagges  och  Flodmarks  gedigna  forskningar  om  den 
Bellmanska  musiken.  Den  senares  arbete,  Bellmansmelodiernas  ur- 
sprung, först  infördt  i  Svensk  Musiktidning,  utgafs  särskildt  1882. 
Den  förres  anteckningar  läsas  i  Samlaren  för  1881  1).  Före  Fryxell 
hade  Bellmans  skaldskap  öfvervägande  ur  ästetisk  synpunkt,  teck- 
nats af  Gustaf  Ljunggren  i  Bellmans  och  Fredmans  epistlar 
(1867).  Tre  år  tidigare  hade  samme  författare  utgifvit  Svenska 
dramat,  obestridligen  det  grundligaste  och  mest  historiska  arbete, 
som  den  svenska  literaturhistorien  då  kunde  uppvisa2).  1873  bör- 
jade Ljunggren  utgifvandet  af  det  ännu  ej  afslutade  arbetet  Sven- 
ska vitterhetens  häfder  efter  Gustaf  IILs  död,  som  genom  förfat- 
tarens samvetsgranna  källforskning,  lugna  framställning  och  fina, 
ästetiska  omdömesförmåga  med  alt  skäl  räknas  såsom  det  ypper- 
sta arbete,  vi  inom  literaturhistorien  äga.  Bland  Ljunggrens  öf- 
riga  arbeten  märkes  hans  sakrika,  med  värklig  objektivitet  skrifna 

1)  I  8ohlmans  Nordisk  Tidsskrift  (1852—53)  förekommer  en  föga  observe- 
rad artikel  BellmansUteraturen.  Samma  tidskrift  innehåller  en  af  delning  Frågor 
och  Anmärkningar  upptagande  flera  literatnrhistoriska  smånotiser  af  intresse. 

2)  1820  hade  Imnelius  (eller  Hammarsköld?)  utgifvit  en  liten  skrift,  kal- 
lad Anteckningar  till  svenska  theaterns  historia.  En  mindre  del  af  detta  ämne 
både  utförligt  behandlats  af  Rydqvist  i  Nordens  äldsta  skådespel  (Skandia  VII 
och  i   Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad.  Handl.  XIX).    Om  de  folkliga  beståndsdelarna 

i  det  scenska  skoldramat  har  J.  A.  Lundell  sedermera  skrifvit  en  uppsats,  bi-' 
fogad  författarens  förträffliga  upplaga  af  En  lustig  Comoedia  om  konung  Chtstafthen 
första  (1883).  Inledningen  till  K.  Fb.  Karlsons  upplaga  af  Darius  innehåller 
ock  några  literatnrhistoriska  upplysningar.  Ganska  läsvärda  äro  psevdonymen 
Eare  Lunds  (C.  J.  Broberg)  Blad  ur  svenska  teaterns  historia  (Nu  I)  och  O. 
Steandbebob  Gammalt  nytt  från  Kongl.  Theatern  (Nu  II).  En  eländig  kom- 
pilation, nästan  alls  intet  berörande  svenska  förhållanden  är  Mankblle  Medel- 
tidens skådespel  (1855).  Den  älsta  uppsatsen  rörande  teaterns  historia  torde 
vara  C.  G.  Tebsins  Pro  Memoriat  hwad  betänkligheter  som  kunde  wara  at  for- 
bmda  svoenska  comoedier,  nu  offentliggjord  i  Samlaren  IV,  (1883).  Af  intresse 
äro  äfven  G.  J.  Ehbenbvåbdb  Anteckningar  om  den  svenska  teaterns  uppkomsti 
intagna  i  dennes  Dagboksanteckningar  (1877). 
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Svenska  Akademiens  historia  (1886).  Ed  del  af  hans  talrika, 
hufvudsakligen  i  rektorsprogram  införda  specialundersökningar  fin- 
nas sammanförda  i  Smärre  skrifter l)  (1872—81),  af  hvilka  hit- 
tills tre  häften  utkommit.  Af  öfriga  literaturhistoriker  vid  Lunds 
universitet  märkas  Ach.  Kahl,  känd  genom  det  bekanta  arbetet 
Tegnér  och  hans  samtida  i  Lund  (1851;  andra  uppl.  1868),  Th. 
Lysander,  som  dels  i  Nord.  Univ.  Tidskr.  1857  skrifvit  en  upp- 
sats Om  sagospelet  Lycksalighetens  Ö,  dels  författat  en  högst  upp- 
lysande lefnadsteckning  öfver  C.  J.  L.  Almqvist  (i  sista  bandet  af 
dennes  Valda  Skrifter),  A.  Fbiedlandeb,  som  1884  utgaf  en  skrift 
om  Gustaf  III  som  dramatisk  förf attare,  E.  RUNNQVIST,  som  1882 
utgaf  en  disputation  om  Euphrosyne*),  och  framför  alt  K.  F.  Söder- 
vall, mest  bekant  genom  den  stora  medeltidssvenska  ordbok,  som 
f.  n.  utgifves  af  Sv.  Fornskr.  Sällskapet.  I  anledning  af  detta  säll- 
skaps öfriga  publikationer  har  Södervall  i  Sv.  Tidskr.  för  1873 
lemnat  en  framställning  af  den  svenska  medeltidsliteraturen,  kal- 
lad Svenskt  fornspråk  och  fornsvensk  literatur.  I  en  särskild  af- 
handling,  Studier  öfver  konungastyrelsen,  införd  i  Lunds  Univ.  årsskr. 
för  1878—79,   har  Södervall  på  ett  synnerligen  grundligt  sätt  un- 


1)  Bland  dessa  kunna  här  anföras:  Det  nyromantiska  i  sagospelet  Lycksalig- 
hetens Ö,  Tegnér  och  OelenschMger,  Tegnérs  Epilog,  Natursinnet  i  folkvisan,  Teg- 
nérs Frithiof8  saga.  En  nyromantisk  skaldinna  (Euphrosyne),  Sången  Öfver  Creuts, 
Selma  ock  Fanny ,  Några  anmärkningar  rörande  Esaias  Tegnérs  bildspråk,  Skalde- 
mötet i  Lunds  domkyrka  1829,  några  s  mås  ty  ek  en  om  Lidner,  Thorild,  Kellgren, 
Nicander,  Hammarsköld,  m.  ro.  I  rektorsprogram  har  Ljunggren  dessutom  pu- 
blicerat uppsatser  om  O.  J.  Lindegren  (1879),  Svea  (1882)  och  Studier  öfver  Ru- 
neberg (1883).  Han 8  inträdestal  i  Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad.  handlade  om  Den 
nationella  rörelsen  inom  Svenska  Vitterheten  år  1811  (Akad.  Handl.  1880.).  I  Nord. 
Univ.  Tidskr.  förekomma  några  sedermera  vidare  utarbetade  uppsatser,  i  den 
tredje  årg.  Om  det  humoristiska  elementet  i  Fredmans  epistlar  samt  om  de  i  dem 
uppträdande  personer  och  i  den  åttonde  Johan  Messemus  såsom  dramatisk  för- 
fattare. I  anledning  af  det  nyfunna  1772  års  manuskriptet  af  Bellm an  har  Ljung- 
gren dessutom  författad  en  uppsats,  införd  i  Sv.  Tidskr.  1872.  En  annan  Bell- 
mansstudie  finnes  i  Ny  Illnstr.  Tidn.  för  1867  (jämf.  företalet  till  Bellm  an 
och  Fredmans  epistlar). 

2)  En  författare,  hvilken  studerat  vid  Lunds  universitet,  är  A.  Sterneb. 
Han  utgaf  1887  i  Link.  Lärov.  progr.  en  afhandling  om  Den  svenska  hexa- 
metern. 
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dersökt  denna  både  språkligt  och  literatnrhistoriskt  märkliga  skrift 
samt  påvisat  dess  utländska  förebilder.  Några  smärre  tillägg  till 
denna  afhandling  gjordes  i  Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad.  Månadsblad 
för  april  1880.  Nybi^us*  stora  arbete  Den  filosofiska  forskningen 
i  Sverige  från  slutet  af  adertonde  århundradet  (1873  ff.)  faller  väl 
hofvudsakligen  inom  filosofiens  område,  men  berör  ofta  äfven  den 
rena  literatarhistorien.  I  de  nn  utkomna  tvänne  banden  (det  tredje 
är  ej  afslutadt)  behandlas  bl.  a.  Thorild,  Ehrensvärd,  Leopold, 
Geijer  och  Tegnér »). 

Äfven  vid  Helsingfors  universitet  hafva  framgångsrika  forsk- 
ningar i  svensk  literaturhistoria  drifvits.  Den  äfven  såsom  kriti- 
ker och  konsthistoriker  utmärkte  C.  O.  Estlander  har  i  Finska 
Vetenskaps  Societetens  Förhandlingar  B.  XVIII  och  i  Finsk  Tidskr. 
1877—78  och  1880  infört  några  väl  skrifna  uppsatser  (Lidner  och 
hans  finska  vänner,  Lidners  finska  resa,  och  Ur  Franzéns  brefväx- 
Ung.)  Hans  docens  V.  Vasenius  har  i  Historialinen  Arkisto  VIII 
offentliggjort  en  synnerligen  intressant  uppsats  om  skalden  Frese2). 
En  duglig  afhandling  är  äfven  A.  HlELTS  Några  bidrag  till  Auro- 
raförbundets  historia  (1886).  Dennes  fader  Otto  Hjelt  hade 
1868  utgifvit  en  äfven  för  Sverge  viktig  afhandling  om  Naturhisto- 
riens studium  i  Finland  under  sjuttonde  och  adertonde  seklet9). 
1877  utgaf  han  en  afhandling  om  Carl  von  Linné  såsom  läkare  och 

1)  Före  Nyblaens  hade  den  flitige  Hammarsköld  i  Historiska  anteckningar 
rörande  fortgången  och  utvecklingen  af  det  philosophiska  studium  i  Sverige  (1821) 
tecknat  den  svenska  filosofiens  hiBtoria  till  den  tid,  då  Nyblaeus'  arbete  vidta- 
ger. Arbetet  berömdes  af  en  så  fin  kännare  som  Geijer.  Åldre  är  en  obetyd- 
lig disputation  af  Westman  Be  fatis  philosophue  in  Sveda  (1779),  som  af  bro  ta, 
när  författaren  hannit  Ull  Gustaf  Wasas  tid. 

2)  I  samma  tidskrift  (B.  Il)  har  S.  G.  Elmgben  infört  det  af  honom  funna 
fragmentet  af  Konungastyrelsen,  Klosterregler  för  Vadstena-nunnor  och  invig- 
ningsformulär för  klosterfolk.  En  uppsats  öfver  Mörk,  författad  af  V.  Vass- 
hius,  lär  inom  kort  komma  att  där  tryckas.  Hans  uppsats  om  Frese  förekom 
i  annat  skick  i  Nord.  Tidskr.  1884. 

3)  1  samband  härmed  kunna  påpekas  Johan  Gustaf  Aoebls  Tal  om  lä- 
karevetenskapens grundläggning  och  tilvåxt  vid  rikets  älsta  lärosäte  (Vetenskaps 
Akademiens  prtesidietal  1796),  Wahlenbebgs  uppsats  i  Svea  för  1822  Linné 
och  hans  vetenskap  samt  Nordenskiölds  Ett  blad  ur  de  svenska  naturvetenska- 
pernas historia  i  Framtiden  för  1877, 
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hans  betydelse  för  den  medicinska  vetenskapen  i  Sverige l).  I  en  dis- 
putation (1861)  lemnade  S.  6.  ELMGREN  en  bibliografisk  Öfver- 
sigt  af  Finlands  litteratur  ifrån  1542  till  1770,  två  år  därefter  följd 
af  en  annan  afhandling,  som  fortsatte  förteckningen  till  1863.  En 
god  disputation  är  äfVen  Ingelitjs'  Om  medeltidens  skådespel  (\S6\). 
Såsom  universitetsprogram  bar  H.  Råbergh  offentliggjort  tvänne 
i  Sverge  alt  för  litet  uppmärksammade  afhandlingar  De  reforma- 
toriska idéernas  utveckling  i  Finland  (1880)  och  Den  evangeliska 
predikoverksamhetens  grundläggning  och  utveckling  i  Finland  (1883). 
1866  utgaf  Gabr.  Lagus  en  kortfattad,  men  om  en  god  historisk 
blick  vitnande  framställning  af  Den  Finsk-Svenska  litteraturens  ut- 
veckling från  midten  af  1600-talet  till  Gustaf  III:s  död,  sedermera 
fortsatt  till  Runebergs  första  uppträdande.  Hans  äldre  broder  W. 
Lagus2)  torde  vara  Finlands  störste,  nu  lefvande  kännare  af  svensk 
literatur.  Särskildt  kan  här  anföras  hans  Skalden  Johan  Henrik 
Kellgrens  finska  lefnadsminnen  (1884),  som  i  sakrikedom  —  om 
än  icke  i  konstnärlig  form  —  torde  kunna  sägas  äga  få  likar. 
Äfven  hans  samling  Strödda  olad  innehåller  åtskilliga  bidrag  till 
Finlands  svenska  literaturs  historia,  (märk  särskildt  en  biografi 
öfver   Forskål    och   en    uppsats    om    Åbo   Liter aturtidnings   under- 


1)  Af  den  mycket  rika  Linnéliteraturen  må  här  blott  antecknas:  Festen 
Ull  Carl  von  Linnés  Minne  i  Upsala  den  10  januari  1878;  E.  Åhrlings  Några 
af  de  i  Sverige  befintliga  Linnéanska  handskrifterna,  kritiskt  skärskådade  (1878), 
Ljungobens  rektorsprogram  Carl  von  Linnés  vistande  i  Lund  (\%78),  P.  H.  Malm- 
stens Minnesord  öfver  Carl  von  Linné  (1878),  J.  G.  Agabdhs  Om  Linnés  betydelse  i 
Botanikens  historia  (1878). 

2)  I  Finska  Vetenskaps  8ocietetens  Förhandlingar  B.  XVI  har  W.  Lagas 
skrifvit  Notiser  om  K.  J.  Ingman  (ManderfeU)  och  Tums  förbrytelser.  B.  VII  af 
samma  sällskaps  förhandlingar  innehåller  en  mycket  läsvärd  uppsats  af  E.  J. 
W.  af  Bbunnéb  Notiser  om  typografiska  sällsyntheter  af  medéttidshandskrifter  på 
universitets-biblioteket  i  Helsingfors,  I  Finska  Vetenskaps  Societetens  Bidrag  före- 
komma flera  intressanta  afhandlingar,  af  hvilka  åtskilliga  nämts  i  annat  sam- 
manhang. Här  kunna  antecknas  Pippings  Historiska  bidrag  Ull  Finlands  Calen- 
deriografi  (B.  I,  IV,  V;  innehåller  biografier  öfver  Forsius  m.  fl.),  Gabb.  Lagus' 
Bidrag  till  kännedom  om  Finlands  svenska  tillfällighetspoesi  under  frihetstiden  (B. 
VII)  och  A.  E.  Abppks  Anteckningar  om  finska  alkemister  (B.  XVI). 
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gång)  l).  Jämte  C.  6.  Estlander  är  Lagas  en  af  de  ledande  i  det 
1885  bildade  Svenska  literatursällskapet  i  Finland.  Sällskapet  har 
bl.  a.  ntgifvit  B.  G.  Porthans  bref  till  M.  Calonius  och  Förhand- 
lingar och  Uppsatser,  innehållande  flere  värdefulla  literaturhistoriska 
afhandlingar  2). 

Äfven  vid  Upsala  universitet  har  af  C.  R.  Nyblom3)  och  hans 
lärjungar  bildats  ett  dylikt  sällskap  Svenska  Literatursällskapet  i  Up- 
sala*), hvilket  dels  omtrycker  äldre  arbeten,  dels  utgifver  tidskrif- 
ten   Samlaren,  som   hittills  innehållit  uppsatser  af  K.  WåRBURG5), 

1)  Andra  delen  af  samma  ämne  hade  ban  förut  behandlat  i  en  synnerli- 
gen läsvärd  uppsats,  införd  i  Finska  Vet.  Soc.  Bidrag  B.  XVII  (Förteckning  of- 
ver  anonyme  författare  i  äldre  årgångar  af  Åbo  tidningar),  och  i  B.  XIV  {Förteck- 
ning öfver  författarne  i  Allmän  litteraturtidning,  uigifven  af  ett  sällskap  i  Åbo  år 
1803).  I  Finska  Vet.  Soc.  Förhandlingar  B.  XIII  har  han  dessutom  meddelat 
ett  Tillägg  till  den  förra  af  de  båda  sistnämda  uppsatserna, 

2)  Bland  dessa  kan  här  nämnas  W.  Lagus'  Om  F.  M.  Franzéns  bortflytt- 
ntng  från  Finland  (1887). 

3)  De  flesta  af  Nybloms  uppsatser  i  svensk  literaturhistoria  finnas  in- 
4agna  i  Estetiska  studier  (1873 — 84;  tre  band).  Bland  dessa  märkas  Svenska 
Hteratwrens  förhållande  till  andra  länders  under  oUka  tider  och  Om  periodindel- 
ningen inom  den  svenska  literaturhistorien. 

4)  I  samband  härmed  kan  nämnas,  att  i  Stockholm  utgifves  sedan  år  1879 
Svenska  Autografsällskapets  tidskrift.  Äfven  från  denna  torde  några  literatur- 
historiska notiser  kunna  hämtas. 

6)  Anders  Wollimhaus*  Dido;  Om  författarskapet  till  vår  äldsta  roman; 
Lidneriana;  En  förebild  till  Asteropherus'  Tisbe.  Warburg  är  den  flitigaste  af 
▼åra  yngre  literaturhistoriker.  Bland  hans  många  arbeten  kunna  här  anföras 
Olof  Dalin,  hvilken  skrift  1882  af  Sv.  Akad.  belönades  med  dess  stora  guld- 
medalj och  nu  finnes  intagen  i  59:de  delen  af  samma  akademis  handlingar, 
Det  svenska  lustspelet  under  frihetstiden,  Om  förebilderna  till  Gustaf  IILs  dramer 
(Sv.  Tidskr.  1876),  Om  författarskapet  till  »Tillfället  gör  tiufven»  (Göteb.  Ve- 
tensk.  och  Vitt.  Samh.  1878),  Holberg  i  Sverige  (Göteb.  Vetensk.  och  Vitt.  Samh. 
1884),  en  biografi  öfver  Fru  Lenngren  (ännu  ej  i  bokhandeln)  m.  m.  I  en  sär- 
skild uppsats,  införd  i  Nord.  Tidskr.  1887,  har  Warburg  biograferat  Fru  Lenn- 
grens  fader,  och  i  en  annan,  intagen  i  fjärde  häftet  af  den  illustrerade  tidskriften 
Norden,  har  han  utvecklat  skaldinnans  förhållande  till  den  samtida  dansk-norska 
skämtdikten.  Fru  Lönngrens  skaldskap  har  förut  behandlats  af  Flodman  i 
Kritiska  Studier  (1872).  I  samma  arbete  sysselsätter  sig  Flodman  äfven  med 
Franzén  och  Fredrika  Bremer.  I  sammanhang  härmed  kan  påpekas  ett  mot- 
stycke till  Warburgs  bok  om  Holbergs  betydelse  för  den  svenska  literaturen, 
nämligen  finnen  Bolins  Hamlet  in  Schweden  och  Zur  Shakespeare-Läeratur 
Schwedens  (införda  i  B.  XIV  och  XV  af  Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare- 
GeselUchafV). 
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H  Hernlund1),  L.  Bygden2),  E.  Lewenhaupt»),  G.  Frunck4), 
I.  Pehr*),  G.  Stjernström6),  H.  Schuck,  E.  Meyer  m.  fl.  an- 
norstädes nämde  författare.  Bland  Nybloms  öfriga  lärjungar  mär- 
kas G.  GÖTHE  {De  vittra  samfunden  i  Sverige  1875),  B.  Geete7) 
(Eufemiavisorna  1875),  K.  A.  Melin  (Om  sonettdiktningen  under 
det  s.  k.  Stjernhgélmska  tidehvarfvet  Skolprogr.  för  Nya  Elena,  i 
Stock h.  1887),  J.  Linck  (Om  Lars  Johansson  1878),  E.  Sellin 
(Svenska  dramat  under  Karl  den  elftes  regering  1877),  W.  S VED- 
BOM (Frihetstidens  tragiska  diktning  1872),  C.  L.  LOOSTRÖM  (Det 
gustavianska  tidehvarfvets  dramatik  1875),  L.  RlBBlNG  (Olof  Berg- 
klint 1874),  C.  F.  BAGGE  (Carl  Fr.  Dahlgrens  skaldeverksamhet 
1869),  Beckman  (Om  Fransen  som  lyrisk  skald  1866),  Gyllenhaal 
(Karl  August  Nikanders  skaldeverksamhet  1872),  ÖSTERGREN  (Om 
Vitalis  1869),  Forsman  ocb  Piscator  (hvilka  lemnat  bidrag  till 
vår  masiks  historia).    Såsom  i  viss  mån  literaturhistoriska  arbeten 

1)  Svenska  Tungomålagillet;  Några  anteckningar  om  DaUns  Svenska  Fri: 
heten;  Huru  Fru  Nordenflycht  fick  statspension  m.  m.  Bland  Hernlund  a  öfriga 
skrifter  kan  här  antecknas  hans  Forslag  och  åtgärder  till  svenska  skriftspråkets 
reglerande  1691—1739  (1883). 

2)  Ur  lAdénska  brefsamlingen.  Därjämte  har  han  tillsammans  med  E. 
Lewenhaupt  ntgifvit  G.  Bemelstjernas  Censorsjournal. 

S)  Johan  Gabriel  Werwing;  En  literär  strid  i  Sverige  1738;  Några  anteck- 
ningar om  den  Westinska  handskriftssamlingen;  Bref  från  Leopold  till  J.  Axel- 
son Lindblom  in.  m.  Samma  författare  har  i  Nn  III  offentliggjort  en  uppsats 
En  svensk  föregångare  till  Dumboms  lefverne. 

4)  Ett  bidrag  till  Israel  Holmströms  monografi.  För  samma  sällskaps  räk- 
ning har  Frunck  utgifvit  Skrifter  af  C.  G.  Tessin  och  påbörjat  en  upplaga  Bref 
rörande  Nya  Skolans  historia.  Dessutom  har  han  ntgifvit  Gyllenborgs  Mitt  lef- 
verne (1886). 

5)  Kärleken  och  Dårskapen,  8äsom  gradualdisputation  utgaf  Fehr  Studier 
i  Frihetstidens  Vitterhet  (1883).  Han  har  dessutom  författat  en  mindre  afhand- 
ling  om  Anders  Odel  (Nisbethska  flickskolans  program  för  1880)  och  En  svensk 
uppfostringslåra  från  medlet  af  1700-talet  (Strengnäs  lärov.  program  för  1884). 

6)  Tvänne  lustspel  i  svensk  öfversättning  från  frUietstiden,  För  samma  säll- 
skap har  han  ntgifvit  Dagboksanteckningar  af  J,  G.  Oxenstierna  och  —  tillsam- 
mans med  A.  Noreen  —  En  svensk  ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  I  Nord. 
Tidskr.  för  1880  förekommer  en  af  honom  författad,  kort  biografi  öfver  Ihre. 

7)  Geete  har  bl.  a.  utgifvit  Konungastyrelsen  i  en  i  typografiskt  hänseende 
synnerligen  vacker  upplaga  (1878). 
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torde  man  kanna  räkna  L.  Bygdens  biografi  öfver  filosofen  Benj. 
Höjer  (1872)  och  £.  M.  DåHLINS  Bidrag  till  de  matematiska  veten- 
skapernas historia  i  Sverige  (1875)  M.  En  öfversikt  af  språkstudier- 
nas utveckling  lemnades  1883  af  Ad.  Noreen  i  en  uppsats,  införd  i 
den  belgiska  tidskriften  Muséon.  Uppsatsen  finnes  dessutom  separat 
under  titel  Apergu  de  VHistoire  de  la  Science  linguistique  suédoise2). 
Äfven  tvänne  teologer,  tillhörande  Upsala  universitet,  hafva  lemnat 
bidrag  till  vår  literaturhisteria,  nämligen  R.  Sundelin  genom 
Svedenborgianismens  historia  (1886)  och  H.  Tottie  genom  Jesper 
Svedbergs  lif  och  verksamhet  (1885 — 86),  båda  skrifterna  grundade 
på  goda  källforskningar.  Vårt  lands  äldre  kyrkohistoriska  för- 
fattare3) hafva  vanligen  i  sina  arbeten  berört  literaturhistorien. 
I  sitt  stora  och  sakrika  värk  Svenska  Kyrkans  Historia  (1838—66) 
har  Reuterdahl  med  noggrannhet  och  kritisk  skärpa  behandlat 
medeltidsliteraturen,  i  det  sista  bandet  äfven  de  första  reforma- 
tionsskrifterna4).   Med  samma  noggrannhet,  om  ock  mindre  utför- 


1)  Ett  bidrag  till  den  svenska  matematikens  historia  föreligger  ock  i  F. 
W.  Hultmans  Georg  Stjernhjélm,  införd  i  Tidskr.  för  matematik  och  fysik  för 
1870. 

2)  Bland  öfriga  npsalafilologer,  hvilka  behandlat  delar  af  vår  literatur- 
historia,  må  hfir  nämnas  O.  Klogkhoff,  hvars  afgörande  arbete  om  Eufemia- 
visorna  tryktes  i  universitetets  årsskrift  för  1881.  Samtidigt  tryktes  där 
Linds  viktiga  och  väl  utförda  af  handling  Om  Mim  och  Verslemningar  i  de  ftvenska 
landtkapslagarne.  I  Samlaren  III  har  Lind  dessutom  vårkstält  en  Förteckning 
öfver  Upsala  biblioteks  handskrifter  rörande  svenska  språket. 

3)  Redan  Spegels  Skrifteliga  bevis  (1716)  innehålla  flera  bref,  som  icke 
äro  utan  betydelse  för  den  teologiska  literaturens  historia. 

4)  I  B.  XVIII  af  Vitt.  Hist.  och  Ant.  Åkad.  Handl.  har  han  därjämte  in- 
fört en  afb  andlin  g  om  våra  ålsta  bibelöversättningar.  I  B.  XV  af  samma 
akademis  handlingar  låses  en  af  honom  författad,  för  kännedomen  om  vår  hi- 
storiografi ganska  viktig  uppsats  Öfversigt  af  den  behandling,  som  det  hedniska 
Sveriges  historia  erhållit  före  medlet  af  17.de  århundradet.  Jämte  J.  H.  Tho- 
mandeb  utgaf  han  Theologisk  Qvartalstidskrift  (utgifveu  —  dock  med  afbrott 
—  1828-40),  innehållande  bl.  a.  en  uppsats  af  Bexell  om  rättegången  mot 
Terserus  och  en  annan  af  Reuterdahl  om  förföljelserna  mot  den  halländske 
presten  Frisius.  Under  åren  1825  —  89  ntgafs  af  Ro  g  berg  och  Winbom  Eccle- 
siastik  Tidskrift,  hvari  bl.  a.  meddelas  en  svensk  öfversättning  af  Fader  vår 
från  1300-talet,  åtskilliga  ecclesiastika  handlingar  m.  m.  1861  började  A.  F. 
Beckxan  ntgifvandet  af  Theologisk  Tidskrift,  som  ännu  fortfar  ehuru  med  annan 
utgifvare.     Bland    där  intagna   uppsatser   märkas  Norlins  om  Svenska  kyrkans 
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ligt,  har  ÄNJOU  i  sina  båda  arbeten  Svenska  kyrkorefortncäionens 
historia  (1850—51)  och  Svenska  kyrkans  historia  (1866)  tecknat 
den  teologiska  literaturen  under  1500-  och  1600-talen.  I  tidskr. 
Frey  för  1840  har  han  dessutom  infört  en  uppsats  om  bibelarbetet 
under  Gustaf  I:s  första  regeringsår  *).  Den  lärde,  altför  tidigt  bort- 
gångne Th.  Noelin  har  i  sin  ofullbordade  Svenska  kyrkans  hi- 
storia (1864—71)  egnat  ett  ej  obetydligt  utrymme  åt  den  religiösa 
literaturen  under  1600-talets  förra  hälft,  en  tid  som  han  genom 
några  ypperliga  uppsatser  om  Job.  Rudbeckius  (i  en  disputation 
1860,  i  Teol.  Tidskr.  B.  X  och  i  Hamiltons  Nord.  Tidskr.  1868—69) 
ytterligare  belyst2).  En  annan  gagnande  forskare  på  den  teolo- 
giska literaturens  område  var  A.  E.  Knös,  som  i  Upsala  univ. 
årsskr.  för  1861  lemnat  en  särdeles  god  framställning  af  bibel- 
arbetet under  1500-talets  sista  hälft.  Äfyen  hans  uppsats  i  Nord. 
Univ.  Tidskr.  II  om  striden  mellan  Earl  IX  och  Olaus  Martini  är 
ej  utan  värde.  Goda  afhandlingar  äro  ock  Hannorens  om  de 
Syncretistiska  stridigheterna  (1866)  och  A.  HlLDEBRANDS  Svenska 
kyrkans  psalmbokskomitéer  och  psalmboksförslag  under  1700-talet  och 
början  af  1800-talet  (1884)8). 

författning  och  disciplin  vid  ingången  af  det  sjuttonde  seklet,  Fredrik  Mcnius, 
Fyra  svenska  judaister  på  Gustaf  II  Adolfs  tid,  Småbidrag  till  Svenska  kyrkans 
historia  m.  m.  Dessutom  läsas  där  Englunds  Om  predikosättet  i  den  svensk- 
lutherska kyrkan  och  H.  Hjårnbs  Ett  nytt  intyg  om  biskop  Petrus  Magni,  holken 
uppsats  framkallade  ett  svar  af  den  katolske  pastorn  A.  Bernhard. 

1)  1  Palmblads  tidskr.  Läsning  för  bildning  och  nöje  (1848)  har  han  un- 
dersökt, huruvida  Laurentius  Petri  studerat  i  Wittenberg  eller  ej.  Samma  upp- 
sats intogs  i  omarbetad  form  i  P.  E.  Thyselius'  Smärre  Bidrag  till  svenska 
kyrkans  historia,  af  h vilken  tidskr.  blott  första  häftet  utkom  (186 1).  I  Frey 
för  1848  finnes  en  uppsats  af  Anjou  Strödda  anmärkningar  rörande  svenska 
kyrkoreformationens  historia. 

2)  I  G.  E.  Hamiltons  Nordisk  Tidskrift  har  han  dessutom  skrifvit  En 
svensk  religions-  och  högmålsprocess  i  det  sjuttonde  århundradet  och  om  Några 
forna  vidskepelser  i  Sverige. 

3)  Bland  teologiskt-literaturhistoriska  afhandlingar  böra  ock  antecknas  Th. 
Strömbergs  Laurentius  Andrem  (1879),  Thunanderb  Öfversigt  af  den  andeliga 
digtningen  i  Sverige  under  adertonde  århundradet  (1881),  Klbbergb  Den  svenska 
högmässan  från  reformationen  till  närvarande  tid  (1882),  J.  A.  Lindgrens  Bi- 
drag till  den  svenska  pietismens  historia  (187 9),  och  J.  E.  Strömbergs  Om 
Konung  Johan  III  som  liturgisk  reformator  (Örebro  skolpr.  1863).    Skarstrdtb 
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I  Sveneka  Akademien  har  under  detta  århundrade  en  liflig 
literaturhistorisk  värksamhet  utvecklats,  särdeles  sedan  Franzén 
började  författa  de  årliga  minnesteckningarna.  Han  är  den  förste, 
som  lyckas  gifva  värkligt  åskådliga  porträtt  af  de  personer,  han  ön- 
skar teckna,  men  nekas  kan  ej,  att  han  var  alldeles  för  litet  forskare 
för  att  kunna  skänka  dessa  bilder  den  rätta  historiska  bakgrun- 
den. Hans  äreminnen  öfver  Joh.  Rudbeckius,  Laurentius  Petri  m.  fl. 
utmärkas  visserligen  ofta  för  träffande  omdömen,  men  de  stå  till- 
baka för  de  porträtt,  vid  hvilka  en  rent  literaturhistorisk  forskning 
varit  öfverflödig,  såsom  t.  ex.  vid  teckningen  af  Anna  Maria  Lenn- 
gren1).  Geijer,  som  närmast  efterträdde  honom,  skref  ett  —  täm- 
ligen innehållslöst  —  äreminne  öfver  Georg  Stjernhjelrn.  Bättre 
lyckad  är  Atterbom,  isynnerhet  i  den  mäjsterliga  teckningen  af 
Olof  Budbeck,  som  här  framstår  med  en  åskådlighet  och  ett  lif,  till 
hvilka  akademiens  forna  minnesbilder  ej  erbjuda  något  motstycke; 
—  måhända  dock  att  färgerna  äro  något  ensidigt  ljusa2).  Atter- 
bom efterträddes  af  Bernh.  v.  Beskow2),  hvars  biografier  —  van- 
ligen skrifna  på  ett  konstnärligt  utarbetadt  språk,  som  endast 
sällan  kan  sägas  vara  öfverlastadt  af  falska  prydnader  —  i  regeln 
torde  vara  grundade  på  ganska  goda  källstudier4).    Det  är  därför 


Predikoverksamhetens  historia  (1879)  synes  ej  —  åtminstone  beträffande  äldre 
tider  —  vara  grundad  på  tillräckliga  källstudier.  Ett  mästervärk  i  klar  och 
of verty gande  framställning  är  däremot  O.  I.  Collianders  Om  den  kyrkliga 
psalmen.  Af  handlingen,  som  1880  tryktes  i  Helsingfors,  tyckes  i  Sverge  ej 
hafya  ådragit  sig  förtjänt  uppmärksamhet 

1)  Af  Franzéns  minnesteckningar  kunna  dessutom  följande  antecknas  Jo- 
han Skytte,  Andreas  Bydélius,  Erik  Lindskjöld,  Gustaf  Philip  CreuU,  Johan 
Stjernhöök,  Bengt  Lidner,  Henrik  Gabriel  Porthan,  Pehr  Wilhelm  Wargentm  och 
Det  nationliga  och  fosterländska  i  svenska  vitterheten  under  Gustaf  III:s  tidehvarf. 

2)  Dessutom  skref  Atterbom  om  Samuel  Columbus  och  Carl  Michael  Bellman. 

3)  Beskow  skref  de  årliga  minnesteckningarna  från  1850—1864.  1862 
skref  dock  Fahlcbantzs  om  Jesper  Svedberg. 

4)  Af  Beskows  i  Sy.  Akad.  Handl.  intagna  af  handling  ar  kunna  här  nämnas 
Urban  Bjarne,  Swedenborg,  Torbern  Bergman,  Carl  Gustaf  af  Leopold,  Karl 
Kristofer  Gjörtrell,  Karl  Gustaf  Tessin,  Om  den  estetiska  betydelsen  af  Thorilds 
strid  emot  Kellgren  och  Leopold.  I  Vitt.  Hist.  och  Ant.  Akad.  Handl.  (B.  XVI) 
skref  Beskow  en  minnesteckning  öfver  Ehrensvärd. 
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sorgligt,  att  man  svårligen  skall  kunna  frikänna  Beskow  från  bö- 
jelsen att  för  vissa  syften  vilja  förvrida  fakta.  Vida  högre  står 
Bottiger,  jämte  Ljunggren  vårt  lands  främste  literaturhistoriker. 
Hos  honom  är  forskningens  grundlighet  förenad  med  framställnin- 
gens opartiskhet  oeh  behag.  Bland  hans  monografier  märkas  Sa- 
muel Ödtnann,  Johan  Henrik  Kellgren,  Erik  Johan  Stagnelius,  Nils 
von  Rosenstein,  Bidrag  till  kännedomen  om  Leopolds  tidigaste  skal- 
deförsök och  Aurora-förbundet  i  Upsala ').  Monografier  hafva  dess- 
utom författats  af  Svedelius  (Olaus  Petri,  Erik  Sparre  och  Jo- 
han Upmarck-Rosenadler),  LJUNGGREN  (Freese,  Jemförelse  emellan 
Ehrensvärd  och  Winckelmann  såsom  konstfilosofer,  Om  Ehrensvärds 
konstfilosofiska  ståndpunkt,  Vitalis,  Om  Tegnérs  Frithiofs  saga)  och 
C.  D.  AF  WlRSÉN  (Joh.  Gabr.  Oxenstjerna)2).  Ypperst  bland  dessa 
lefnadsteckningar  torde  Forsells  grundlärda  biografi  öfver  Erik 
Bensselius  vara3).  Slutligen  förtjänar  Israel  Hwasser  att  här 
ihågkommas   för  sina  —  i  Akad.  Handl.  dock  ej  intagna  —  min 


1)  Bland  Bottigers  småuppsatser  kan  här  anföras  en  i  Frey  för  1844. 
Han  visar  dar,  att  den  bekanta  kärleksvisa,  som  fordom  tillskrif  vits  Erik  XIV, 
först   senare   öfversatts   af  Vivallius  från  ett  tyskt,  af  Opitz  författadt  original. 

2)  Redan  1870  offentliggjorde  Wirsén  i  Svensk  Tidskrift  en  uppsats  om 
Claes  Levyn,  som  i  viss  mån  kan  anses  grandläggande  för  en  rättvisare  upp- 
fattning af  nyromantiken  i  vårt  land.  I  anledning  af  denna  uppsats  införde 
K.  F.  Werner  några  Anteckningar  i  8vensk  Bokhandelstidning  för  1870  (Jan.), 
innehållande  en  skarp  gensaga  mot  Malmströms  framställning  af  nyromantikens 
historia. 

3)  Forsell  har  af  ven  utgifvit  Valda  Skrifter  af  Hans  Jårta  (1882—83)  och 
inledt  denna  upplaga  med  en  mästerligt  skrifven  biografi.  Af  liter aturhistoriskt 
intresse  äro  trenne  af  Järtas  i  detta  arbete  intagna  afhandlingar,  nämligen 
Svenska  lag  far  enhetens  utbildning;  Förbättring  af  lagskipningen  i  Sverige  och 
Svenska  kyrkans  yttre  skick  efter  reformationen.  Den  juridiska  literaturens  hi- 
storia är  föröfrigt  ej  synnerligen  rikhaltig.  Utom  förut  nämda  arbeten  kunna 
hår  blott  antecknas  J.  A.  Posses  Bidrag  till  Svenska  lagstiftningens  historia 
(1850),  Delldbns  Bidrag  Ull  fäderneslandets  laghistoria  (Svea  1828)  samt  fram- 
för alt  inledningarna  till  8chlttbbs  upplagor  af  våra  medeltidslagar  (Corpus 
juris  Sveo-Gotorum  anUqui  1827—77).  liven  hans  Juridiska  afhandlingar  II, 
(1879)  böra  rådfrågas.  Slutligen  kunna  här  antecknas  G.  B.  Klbmmings  Upplys- 
ningar och  anmärkningar  om  SöderköpingsråUen  (Vitt.  Uist.  och  Ant.  Akad. 
Handl.  N.  F.  V.)  och  HjIrmrs  Om  förhållandet  mellan  landslagens  båda  redak- 
tioner (Ups.  Univ.  Årsskr.  1884). 
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oesbilder   af   Pehr   Hojfvenius   och   Olof  Rådbeck,   båda  intagna  i 
Hwassers  Valda  skrifter  (1868— 70) !). 

Ett  rum  bland  svenska  literaturhistoriker  förtjänar  ock  den 
visserligen  som  vetenskaplig  forskare  föga  framstående  engels- 
mannen 6.  Stephens.  Genom  sitt  lifliga  intresse  för  nordens 
äldre  literatnr  har  han  värkat  mer  än  mången  med  större  kun- 
skaper och  mera  vetenskaplig  anläggning.  Tillsammans  med  6. 
Hyltén-Cavallius  utgaf  han  den  från  forskningens  nuvarande 
ståndpunkt  ganska  otillfredsställande  samlingen  Svenska  folksagor 
och  äfventyr  (1844,  1849)2),  som  dock  var  det  första  mera  bety- 
dande försöket  att  bevara  denna  så  viktiga  literatur.  Ett  mot- 
stycke därtill  är  Bäckströms  för  sin  tid  goda,  men  nu  föråldrade 
upplaga  af  Svenska  folkböcker  (1845,  1848) 3).  Stephens  och  Hyl- 
tén-Cavallius' aldrig  afslutade  samling  Sveriges  historiska  och  poli- 
tiska visor  (1853)  är  mindre  viktig.  Intresset  för  våra  under  upp- 
lysningstidehvarfvet  ringaktade  s.  k.  folkvisor  vaknade  först  med 
nyromantiken,  och  1816*)  utgaf  Atterbom  i  Poetisk  Calender  en 


1)  Biografier  förekomma  naturligen  äfven  i  de  flesta  af  våra  äldre  förfat- 
tares Samlade  eller  Valda  Skrifter.  Några  af  dessa  hafva  annorstädes  påpekats. 
Här  må  ytterligare  nämnas  Cabléns  biografi  öfver  Bellman  (i  praktupplagan 
af  dennes  8aml.  8kr.  1861),  8.  A.  Hedins  öfver  Blanche  (i  Sami.  Arb.  1870—78), 
Gkapstböms  öfver  Franzén  (i  8aml.  Skr.  1867—69),  Hellstemius1  öfver  Geijer 
(i  Sami.  8kr.  1874—76,  suppl.  1876-77)  med  ett  tillägg  af  A.  F.  Lindblad 
Erik  Gustaf  Geijer  som  tonsättare,  B.  Noblinös  öfver  Hammarsköld  (i  Humor, 
och  poet.  Skr.  1882),  Hed  en  iu  s'  öfver  Hvasser  (i  Valda  Skr.  1868— 70),  Sand  ebb 
öfver  Lidner  (i  8aml.  Skr.  8:de  uppl.  1878),  Nybloms  öfver  Runeberg  (i  Sami. 
Skr.  1870)  och  Nybom  (i  Sami.  Dikter  1880),  LJUNGGBENS  öfver  Orvar  Odd  (i 
Valda  Skr.  1881—82)  och  Strandberg  (i  Sami.  Vitterhetsarb.  1877—78)  EiOH- 
H0BS8  öfver  Stagnelius  (i  Sami.  Skr.  7:de  uppl  1881),  Beskows  öfver  Wallin  (i 
Vitterhetsarb.  1863—64),  C.  A.  FOBSELIUS'  öfver  Vitalis  (i  Sami.  Skr.  1873)  och 
Bottigers  öfver  Tegnér  (först  offentliggjord  1847,  senast  omtrykt  i  den  ypperliga 
af  Elof  Tegnbb  ombesörjda  jubelfestupplagan  af  Esaias  Tegnérs  Sami.  Skr.). 

2)  öfvers.  pä  tyska  1848  af  Oberleitneb. 

3)  Redan  1819  utgäfvo  L.  Hammabsköld  och  Imnelius  tre  af  vara  folk- 
böcker nnder  titel  Svenska  Folksagor. 

4)  Redan  1813  skref  Hammabsköld  en  kort  uppsats  i  Svensk  Literatur- 
Tidning  n:r  12  Underrättelse  om  några  gamla  Svenska  Folkvisor.  1817  innehöll 
samma  tidskrift  en  uppsats  Strödda  anteckningar  rörande  svensk  folkläsning 
(n:r  30  och  31). 
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samling,  kallad  Nordtnansharpan  och  försedd  med  ett  synnerligen 
karaktäristiskt  företal.  Redan  förut  (1814—16)  hade  dock  A.  A. 
Afzelius  och  E.  6.  Geijek  —  i  lika  litet  trogen  form  —  utgifvit 
en  samling  af  då  ännu  sjungna  folkvisor1).  A.  J.  Abfwidssons 
Svenska  fornsånger  äro  däremot  aftrykta  från  gamla  handskrifter, 
och  i  detta  arbete  lemnar  utgifvaren  en  —  efter  dåtida  fordringar  — 
tämligen  noggrant  återgifven  text  af  medeltidens  och  1500-talets 
namlösa  dikter2). 

Bland    våra   äldre  utgifvare  förtjänar  J.  E.  Rietz8)  att  ihåg- 
kommas  för  sin  samling   Scriptores  suecici  medii  cevi  cultum  cultur- 


1)  En  del  af  denna  samling  ntgafs  i  tysk  öfversättning  af  G.  Mohnike 
Volkslieder  der  Schweden  1830.  En  fortsättning  utkom  1836  nnder  titel  Altschwe- 
dische  Balladen,  Märchen  und  Schwånke.  1857  publicerades  en  annan  tysk  öfver- 
sättning af  Wabbens  Schtoedische  Volkslieder  der  Vorseit.  Af  den  svenska  texten 
utkom  1880  en  ny,  af  R.  Bebgstböm  redigerad  upplaga,  utmärkande  sig  för  en 
mängd  goda  literaturhistoriska  anmärkningar. 

2)  Bland  öfriga  samlingar  af  folkliteratur  kunna  här  några  arbeten  an- 
föras; Svenska  folksagor  (1882),  Halländska  sagor  (1880;  på  bygdemål  och 
mindre  ändrade),  En  saga  från  Dal  (1885),  alla  tre  af  A.  Bondeson;  Sagor 
och  äfventyr  berättade  på  svenska  landsmål  (1883)  och  Ur  Nerikes  folkspråk  och 
folklif  (1861),  båda  af  G.  Djubklou;  Nerikes  gamla  minnen  (1868)  och  Svenska 
folksägner  (1882),  båda  af  H.  Hofberg;  Folkdiktning,  samlad  och  upptecknad 
i  Skåne  af  Eva  Wiostböm  (1880;  andra  samlingen  utkom  1881).  Folkvisor  och 
sägner  finnas  samlade  i  Buna  (1842 — 45,  1847—50,  samt  i  fol.  1865—76)  utg. 
af  R.  Dybeck;  Svenska  fornminnesföreningens  tidskrift  (1872  ff.);  Bidrag  Ull 
Södermanlands  äldre  kulturhistoria  (1877;  utg.  af  Aminson)  och  i  Nyare  bidrag 
till  kännedomen  om  de  svenska  landsmålen  ock  svenskt  folklif  utgifven  (sedan 
1878)  af  J.  A.  Lundell.  Märk  särskildt  Lundeils  där  intagna  bibliografi  Öfver- 
sikt  af  de  senaste  årtiondenas  värksamhet  för  kännedom  om  folkmål  och  folk- 
lif i  Sverige  och  andra  länder.  Om  fornminnesföreningarnes  värksamhet  se 
8.  Bebghb  uppsats  Om  historiska  föreningar  i  landsorten  (Hist.  Tidskr.  V).  Htltén- 
Cavallius'  stora  etnografiska  arbete  Wärend  och  Wirdarne  (1863—68)  inne- 
håller jämförelsevis  få  upplysningar  af  vikt  för  literaturhistorien.  I  en  tysk 
dissertation  —  Studien  ilber  die  Schwedischen  Folkmelodien,  Leipzig  1885  —  har 
K.  Valentin  undersökt  melodierna  till  våra  folkvisor.  Samma  ämne  hade  förut 
behandlat  8  af  ELeffner  i  en  uppsats  —  Anmärkningar  of  ver  gamla  nordiska 
sången  —  införd  i  Svea  för  1824.  I  Framtiden  för  1871  finnes  en  uppsats  af 
P.  A.  Gödecke  Studier  öfver  våra  folkvisor  från  medeltiden. 

3)  Äldre  än  Rietz  är  G.  W.  Gumeliub,  som  i  nionde  och  tionde  häftet  af 
Iduna  utgaf  Hertig  Fredrik  af  Normandie.  I  en  uppsats  införd  i  samma  tid- 
skrift fastade  han  först  uppmärksamheten  på  den  fornsvenska  krönikan  om 
Didrik  af  Bern. 
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amque  respicientes  (1843— 45)1).  Samtidigt  med  detta  arbete  grun- 
dades af  Stephens,  Hyltén-Cavallius,  A.  I.  ArfwidBSon  m.  fl.  det 
Svenska  Fornskriftsälkkapet,  h vilket  från  1844  till  närvarande 
stund  ntgifvit  det  ena  bandet  efter  det  andra  af  våra  medeltids- 
skrifter.  Den  företa  publikation,  sällskapet  utgaf,  redigerades  af 
d.  v.  studeranden  (nu  Öfverbibliotekarien)  Q.  E.  Klemming,  vid 
detta  tillfälle  endast  21  år  gammal.  Därmed  inleddes  en  värk- 
8amhet,  som  varit  af  oskattbar  betydelse  för  den  literaturhistoriska 
forskningen.  Fornskriftsällskapets  flesta  publikationer  äro  af  ho- 
nom utgifna2),  genom  hans  försorg  har  en  mängd  af  våra  älsta 
trykta  arbeten  framträdt  i  nya  upplagor,  våra  latinska  medeltids- 
hymner äro  af  honom  samlade  och  utgifna*),  och  hans  bibliogra- 
fiska arbeten4)  äro  att  anse  som  mönster  i  sitt  slag.  Bland  af 
honom    författade    skrifter   märkas    Ur   en   antecknares   samlingar 


1)  Första  delen  innehåller  Bonaventuras  meditationer  och  Vita  Gregorii; 
den  andra  Legentke  svecame;  den  tredje  Claustrum  anima,  De  vita  coenobitica, 
Margaretha  chrmicon  de  Birgitta  jämte  några  småstycken.  I  disputationer 
följde  sedan  De  ludo  scacchorum,  Legenda  S.  Catharina,  En  Vadstena-nunnas 
bönbok,  En  syndares  omvändelse,  Fabula  Alexandri  Magni  och  En  svensk  jär- 
teckenpostUla  (sist  —  1850  —  utgifvan  och  afbrntea  sid.  168).  Af  Bietz  ederad 
lär  ock  rara  Fabula  Caroli  Magni  svecana  (1847),  ehuru  af  handlingen  ventile- 
rades under  Bringa  presidium. 

2)  Klemming  har  ntgifvit  Flores  och  Blameflor  (1844),  Namnlös  och  Valen- 
tin (1846),  Svenska  medeltidens  bibelarbeten  (1848-53),  Konung  Alexander  (1862), 
Skråordningar  (1866),  Heliga  Birgittas  uppenbarelser  (1862- -84),  Bonaventuras 
betraktelser  och  Gregorius  af  Armemen  (1860;,  Svenska  medeltidens  rimkrönikor 
(1866-68),  Själens  tröst  (1871-73),  Klosterläsning  (1877),  Svenska  medeltids- 
postälor  (1879-80),  Medeltids  dikter  och  rim  (1881—82),  Lake  och  örteböcker 
(1882—86;  samt  Småstycken  på  fornsvenska  (1868 — 81).  Dessutom  har  Klemming 
ntgifvit  en  mängd  andra  arbeten  såsom  t.  ex.  Olai  Petri  Svenska  Krönika  (1860) 
och  Gustaf  Ls  Krönika  af  Peder  Stoart  (1870). 

3)  Denna  samling  —  Latinska  sånger  fordom  använda  i  svenska  kyrkor, 
kloster  och  skolor  —  har  fullständigt  utkommit  i  tre  delar  (1885—1887).  En 
fjärde  del  (redan  under  tryckning)  innehåller  medeltidens  politiska  dikter 
på  latin. 

4)  Bland  dessa  må  här  upptagas  Sveriges  dramatiska  literatur  (1863—79), 
Anteckningar  om  Budbecks  Atland  (1863),  Förteckning  öfver  Kongl.  Bibliothekets 
samling  af  samtida  berättelser  om  Sveriges  krig  (1867),  Sveriges  kalendariska  Ute- 
ratur  (1878—79;  jämte  G.  Enesteöm),  Sveriges  äldre  liturgiska  literatur  (1878), 
Sverige  till  främmande  makter  (1880—82),  Birgitta-literatur  (1883)  m.  m. 

vin.  11 
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(ny  uppl.  1880—82)  *),  Ur  en  samlares  anteckningar  (1883—86)  m.  fl. 
förut  nämda  arbeten.  Äfven  F.  A.  Dahlgren  —  mest  bekant  för 
sina  omsorgsfullt  gjorda  Anteckningar  om  Stockholms  theatrar  (1866) 

—  bar  för  Fornskriftsällskapet  utgifvit  några  publikationer2).  I  flera 
uppsatser,  införda  i  den  af  Svenska  Historiska  Föreningen  ntgifna 
Historisk  tidskrift  har  E.  Hildebrand  på  ett  synnerligen  talang- 
fullt sätt  behandlat  delar  af  medeltidens  och  reformationsperiodens 
historiska  literatur3).  I  samma  tidskrift  och  i  dess  föregångare  — 
Historiskt  bibliotek,  utg.  Af  Silfverstolpe  —  finnas  dessutom  flera 
viktiga  literaturhistoriska  uppsatser,  författade  af  R.  Bergström4), 
Skoglar  Bergström5),  H.  Wieselgren*),  Ahlqvist7),  Wei- 
bull8),  H.  Hildebrand9),  H.  Hernlund10)  och  C.  Silfver- 
stolpe. Den  sistnämde  har  därjämte  författat  Svenska  theaterns 
äldsta  oden  (1882) n)  och  utgifvit  det  biografiska  praktvärket  Några 
anteckningar  om  adeliga  ätten  Silfverstolpe  (1884).    P.  E.  Thyselius 

—  äfven    känd   för   en  kortfattad  skrift  om  Olaus  Martini  (1880), 


1)  Detta  arbete  offentliggjordes  först  i  Svensk  Bokhandelstidning  1867 — 73 
samt  i  Nordisk  Boktryckeritidning.  Den  första  upplagan  (trykt  1868 — 73  i 
150  exempl.)  utdelades  blott  till  vänner  och  bekanta. 

2)  Skrifter  till  låsning  för  klosterfolk  (1876)  och  Konung  Erik  XIV:s  krö- 
nika (1847).  Btephbns  har  utgifvit  Patrikssagan  (1844),  Ivan  Lejonriddaren 
(1845—49)  och  Ett  fornsvenskt  Ugendarium  (1847—74).  Hyltén-Cavallius 
ederade  Peder  Månsson  och  Didrik  af  Bern,  Lindström  Vadstena  Klosterregler, 
Ahlstrani>  Hertig  Fredrik,  H.  Wibsklgrbn  Helige  Bernhard  och  R.  Berg- 
ström 51400. 

3)  Om  äktheten  af  den  Peder  Stoart  tillskrifna  biskopskrönikan  öfver  Vesterås 
stift  (H.  T.  I),  Den  svenska  kolonien  i  Bom  under  medeltiden  (H.  T.  II),  Svenska 
publikationer  af  historiska  handlingar  (H.  T.  VI),  Hemming  Gads  oration  mot  dan- 
skarne (H.  T.  VI)  m.  m. 

4)  Axel  och  Valborg  (H.  B.  III),  EUsifsvisan  (H.  B.  IV).  I  Framtiden  för 
1877  har  Bergström  skrifvit  om  Staffansvisan  och  om  Liten  Karin. 

5)  Wulff  Qrijp  emot  Lars  WitcalUum  (H.  B.  VII). 

6)  Gregorius  Borastus  (H.  T.  II),  Bålambska  handskriftsamlmgen  på  K. 
Biblioteket  (H.  T.  VII). 

7)  Anteckningar  om  en  svensk  språklåra  under  16:de  seklet  (H.  B.  VI). 

8)  En  vigtig  handskrift  Ull  Birgitta-literaturen  (H.  T.  VII). 

9)  Olaus  Magni  och  hans  krönika  (H.  T.  IV). 

10)  En  undertryckt  historisk  akademi  (H.  T.  V). 

11)  I  något  olika  form  föreligger  denna  bok   i   Källor  Ull  svenska  teaterns 
historia  (Framtiden  för  1877). 
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en  uppsats  om  äktheten  af  Laurentius  Petris  bref  till  Erik  XIV 
(Skandia  III)1)  m.  m.  —  har  i  Bidrag  till  svenska  kyrkans  och  lärover- 
kens historia  (1848),  Handlingar  rörande  svenska  kyrkans  och  lärover- 
kens historia  (1839—41)  och  Handlingar  rörande  Sveriges  inre  förhål- 
landen under  konung  Gustaf  I  (1841—45)  infört  dokument  af  vikt  äfven 
för  literaturhistorien*).  För  vår  kunskap  om  1600-talets  poesi  hafva  vi 
i  icke  ringa  män  att  tacka  den  nitiske  P.  Hanselli,  hvilken  1856 — 78 
trykt»  den  af  22  band  bestående  samlingen  Samlade  vitterhetsarbeten 
af  svenska  förf attare  från  Stjernhjelm  till  Dalin11).  Vid  utgifvandet  af 
några  delar  biträddes  han  af  Ghb.  Eichhorn,  hvilken  själf  varit 
mycket  värksam  såsom  editor  (Tisbe,  Ehrensvärd,  Bellman  m.  m.)  och 
dessutom  författat  flere  ganska  upplysande  literaturhistoriska  upp- 
satser, de  flesta  införda  i  Svenska  Studier  (1869 — 72)  och  Nya 
Svenska  Studier  (1882)*).     I  Fortefeuille  (1837—46)  och  Karaktåri- 


1)  Bidrag  till  1500-talets  literaturhistoria  finnes  ock  i  hans  Reformationens 
införande  och  fortgång  i  Sverige  (1843),  ny  uppl.  i  Smärre  bidrag  1851. 

2)  Några,  ebnrn  få  literaturhistoriska  notiser  torde  ock  vara  att  hämta  nr 
Bexells,  Ahlqvibts  och  Lignf.lls  Bidrag  till  svenska  kyrkans  och  riksdagarnes 
historia  ur  presteståndets  arkiv  (1835).  MUnters  Magasin  fur  Kirchengeschichte 
(1792 — 95)  innehåller  ock  några  bidrag  till  den  liturgiska  stridens  historia. 
Ytterst  intressanta  äro  bilagorna  till  Theinebs  Qchweden  und  sevne  Stellung  stum 
heiUgen  Stuhl  unter  Johannes  Hl,  Sigismund  und  Karl  IX  (1838—39). 

3)  Dessutom  utgaf  Hanselli  Fru  Nordenflycht,  Hallman,  Bellman,  Kexel, 
Wallenberg  m.  fl.  svenska  författare.  Bekant  för  bibliofiler  är  Hansellis  Ur  en 
samlares  papper,  innehållande  strödda,  vanligen  förut  ej  publicerade  dikter  af 
1700-talets  författare.  Själf  utgaf  Hanselli  två  delar  (1868,  69);  efter  hans  död 
utkom  en  tredje,  kallad  Blandsäd  (1876—79). 

4)  Bland  dessa  uppsatser  böra  särskildt  framhållas  Vår  prosadikt  under 
frihetstiden,  Politiska  betraktelser  från  Sveriges  medeltid  (om  en  skrift  af  Peder 
Månsson),  Sällskapspoesien  under  Karlarnes  tidehvarf,  Dä  publicistiska  Ufvet  un- 
der vår  första  tryckfrihetstid,  anteckningar  rörande  Tilas,  Hallman,  ett  af  1600- 
talets  dramer,  1772  års  Bellmansmanuskript  m.  m.  Bland  hans  öfriga  i  denna 
samling  ej  införda  uppsatser  märkas  hans  högst  upplysande  anteckningar  om 
Bellmansfigurerna,  hvilka  anteckningar  återfinnas  i  Ny  Illustr.  Tidn.  för  1867 
och  1868.  I  Svenska  8tudier  förekommer  ock  en  uppsats  Skriften  Les  Anecdotes 
de  Suide  och  dess  verklige  författare,  först  införd  i  Nord.  Univ.  Tidskr.  VIII. 
Den  framkallade  inom  kort  en  motskrift,  införd  i  X:de  bandet  af  samma  tidskr. 
och  ^författad  af  Bernh.  von  Beskow,  som  nyss  förut  i  Vitt.  Hist.  och  Ant. 
Akad.  Handl.  N.  F.  II  trykt  en  uppsats  rörande  detta  tvisteämne.  Ett  nytt 
uppslag  i  frågan  har  nyligen  gjorts  af  Holdo  Stråle  i  Hist.  Tidskr.  VII. 
År  1857  utgaf  Eichhorn  den  lilla,  blott  sex  trycksidor  upptagande  förteckningen 
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stiker  (1851)  meddelade  den  bekante  Crusenstolpe  åtskilliga  för 
literaturhistorien  upplysande  bref  och  anteckningar 1).  Äfven  i  hans 
öfriga  arbeten  (särskildt  i  Huset  Tessin2)  1847—49)  förekommer 
stundom  en  och  annan  bilaga  af  literaturhistoriskt  intresse.  En 
viktig  publikation  är  ock  G.  ANDERSSONS  Handlingar  ur  v.  Brink- 
manska  Arkivet  (1859-  65).  Några  utdrag  ur  J.  6.  Oxenstjernas 
dagböcker  meddelas  af  O.  Eneboth  i  Litteratur  och  Konst  (1860 
—76)  och  af  A.  Hjelt  i  Samlaren  III.  Bland  utgifvare  af  senare 
tiders  literatur  märkes  R.  Hjärne,  h vilken  1882  publicerade  Dagen 
före  drabbningen,  en  samling  ungdomsbref  från  Hammarsköld  m.  fl. 
nyromantiker.  Hjärne  har  dessutom  författat  Götiska  förbundet 
(1878),  några  uppsatser  i  tidskr.  Nu  (om  Geijer,  Ling,  Esaias 
Tegnérs  förebilder)  m.  m.  Äfven  A.  Ahnfelt  har  förvärfvat  sig 
en  viss  —  dock  ej  smickrande  —  uppmärksamhet  som  utgifvare. 
Hans  literaturhistoriska  publikationer  torde  likväl  stå  något  öfver 
hans  historiska.  Bäst  lyckad  är  kanske  hans  biografi  öfver  C.  J. 
L.  Almqvist9).   Bland  literaturhistoriker  kan  slutligen  nämnas  Emil 

Librorum  in  Sveda  prohibitorum  seculorum  XVII  et  XVIII  elenehus.  Upplagan 
var  blott  16  exempl. 

1)  En  först  af  A.  Ahnfelt  utgifven  samling  Medaljonger  och  statyetter  ( 1 882) 
innehåller  en  mängd  intressanta  biografier.  Ett  mera  bredt  anlagdt  arbete  är 
G.  A.  Adlebspabbes  Anteckningar  om  bortgångne  samtida  (1859—62),  med  bio- 
grafier öfver  Tegnér,  Geijer,  Agardh,  Lars  Hjortsberg,  v.  Braun  m.  fl.  I  sam- 
band härmed  kan  påpekas  hans  farbroders  C.  Adlebspabbes  samling  Histo- 
riska handlingar  (1793 — 1824),  som  bl.  a.  innehåller  åtskilliga  dokument  om 
Messenierna. 

2)  Utdrag  ur  C.  G.  Tessins  dagbok  meddelas  i  Tessin  och  Tessiniana  (1819) 
och  Carl  Gustaf  Tessins  dagbok  (1757).  Den  förra  skriften,  som  atgafs  af 
Ehbenheim,  framkallade  en  skriftväxling  mellau  denne  och  G.  Adlerbpabbk. 
Den  senare  skriften  utgafs  1824  af  G.  Montgombby. 

3)  1869  hade  han  utgifvit  en  disputation  om  samme  skald.  Bland  Ahnfelts 
öfriga  skrifter  kunna  framhållas  L.  F.  Hääf  af  Småland  (1879),  Bellmanska 
sällskapet  (1877),  Tankar  och  löjen  af  Jöh.  Henr.  Thomander  (1876),  Ur  Karl  af 
Kullbergs  portfölj  (1879),  Eldbränder  och  gnistor,  humoresker  af  H.  P.  Palmer 
(1876),  M.  J.  Crusenstolpe  (1880),  Nektar  och  gift  (1881;  innehåller  flere  in- 
tressanta bref^  från  Atterbom  till  Geijer,  Hedborn  och  Almqvist,  dessutom  små- 
plock  om  Thorild,  Fru  Lenngren,  Bhrensvärd  m.  fl.),  Ur  svenska  hofvets  och 
aristokratiens  lif  (1880—83),  Carl  von  Linnés  kfnadsminnen  (1877;  synnerligen 
dålig),   Interiörer   ur   det   literära  Stockholmslifvet  (1877).     Ss.  469—764  i  andra 
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Key,  ehuru  hans  arbete  Försök  till  svenska  tidningspressens  historia 
(1883)  måste  anses  såsom  synnerligen  misslyckadt1). 

Som  man  kunnat  vänta  har  Sverges  Ii  tera tur  historia  äfven  be- 
handlats af  utländske  författare,  men  desses  arbeten  äga  i  regeln 
för  oss  svenskar  endast  kuriositetens  intresse2).  Undantag  härifrån 
gör  blott  en  eller  annan  undersökning  såsom  i  främsta  rummet 
VON  deb  BOPPS  skarpsinniga  Zur  deutsch-skandinavischen  Geschichte 
des  XV  Jahrhunderts  (1876),  som  vitnar  om  en  för  en  utländing 
rent  öfverraskande  kunskap  om  vår  historiska  medeltidsliteratur, 
RÉNAN8  väl  skrifna  biografi  La  bienheureuse  Christine  de  Stommeln*), 

delen  af  sitt  otillförlitliga  kompilationaarbete  VerldslUeraturens  historia  (1875 
—76)  meddelar  Ahnfelt  en  öfversikt  af  den  svenska  literaturens  utveckling. 
Några  literära  småsaker  hafva  utgifvits  af  Th.  Ekelund  i  Förbisedda  blad  (1880) 
och  Vittra  skuggbilder  (1886).  En  samling  af  kanske  öfvervägande  skönliterärt 
syfte  är  Schöloströms  Förbiskymtande  Skuggor  (1883).  Af  särskildt  intresse 
är  den  där  införda  uppsatsen  Lars  Johansson  Luddar,  förut  (1872)  publicerad 
såsom  kuriositetstryck. 

1)  Åldre  försök  finnas.  Redan  1762  utgaf  Sepblius  den  obetydliga  disputa- 
tionen  De  novellis  historias.  1811  tryktes  i  Journal  för  litteraturen  och  theatern 
(nr  37  ff.)  en  uppsats  Kronologisk  förteckning  öfver  svenska  periodiska  skrifter  ifrån 
deras  upphof  till  närvarande  tider  (af  Tholandeb).  B.  Rosenblads  Några  ord 
om  publicitetens  uppkomst  och  öden  i  Sverige  isynnerhet  emellan  1719  och  1772 
tryktes  1824.  Två  år  förut  hade  utgifvits  Strödda  handlingar  isynnerhet  till 
publicitetens  historia  i  Sverige  under  de  sistför flutna  femtio  åren.  Ett  därmed 
sammanhängande  ämne  behandlades  af  Rydin  i  Om  yttrandefrihet  och  tryckfrihet 
(1869).  At  synnerligen  stort  intresse  år  L.  Bygdens  Några  anteckningar  rö- 
rande censurväsendet  i  Sverige  (såsom  inledning  till  G.  Benzelstjernas  Censors- 
journal).  W.  E.  Svsdeliub'  uppsats  Om  förföljelsen  emot  Castovius  och  Billberg 
(Frey  1842)  och  B.  M.  Bowallius'  Bidrag  till  yttranderättens  historia  i  Sverige 
under  envåldstiden  (Frey  1842)  samt  Wieselgrens  förut  nämda  biografi  öfver 
H  i  ert  a  böra  i  detta  sammanhang  ihågkommas. 

2)  Några  kunna  här  antecknas  såsom  Marmiebs  Histoire  de  la  Utterature 
en  Vanemark  et  en  Suéde  (Paris  1839),  1841  öfversatt  på  italienska  af  Bardi; 
RChs*  Ueber  die  ScMcksale  der  scJtönen  Bedekunste  in  Schweden  (Greifswald  1802) 
och  Schlözers  Neueste  Geschichte  der  Gelehrsamkeit  in  Schweden  (Rostock  und 
Wismar  1766—60).  F.  n.  torde  utländske  läsare  känna  Sverges  literatur  före- 
trädesvis genom  dansken  Winkel  Horns  Geschichte  der  Literatur  des  skandtna- 
vischen  Nordens  (1880)  och  tysken  Schweitzebs  Geschichte  der  altskandinavischen 
LUcratur  (1886). 

3;  Denna  biografi  finnes  i  28:de  bandet  af  Hist.  Ut.  de  la  Franoe.  Kort 
förut  både  Renan  i  Revue  des  deux  Mondes  för  1880  behandlat  samma  ämne 
(Une  idylle  monacale  au  XIILe  sieclej.  G.  Ene  ströms  uppsats  Anteckningar 
om  matematikern  Petrus  de  Dacia  och  hans  skrifter  (öfvers.  af  Vetensk.  Akad. 
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hvilken  hufvudsakligen  handlar  om  Petras  de  Dacia,  och  Tafels 
stora  samlingar  till  en  biografi  öfver  Swedenborg  Documents  cancer- 
ning  the  life  and  character  of  Emanuel  Swedenborg  (1875—77) l).  Geff- 
EOYS  ypperliga  arbete  Oustave  III  et  la  cour  de  France  (1867;  öfvere. 
redan  1864  från  Revue  des  deux  Mondes,  där  arbetet  först  publi- 
cerades) är  väl  egentligen  ett  rent  historiskt  arbete,  men  innehåller 
förträffliga  literatnrhistoriska  karaktäristiker.  I  främsta  rummet  göra 
naturligen  danska  och  norska  författares  arbeten  undantag  från  den 
nyss  uppstälda  allmänna  regeln.  Bland  de  senare  böra  särskildt  upp- 
märksammas GUSTAV  STORMS  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og 
Didrik  af  Bern  (1874)  samt  uppsatsen  Om  Euphemiaviserne  (Nord. 
Tidskr.  for  Fil.  og  Ped.  N.  R.  I).  De  resultat,  till  hvilka  den  både 
lärde  och  snillrike  författaren  kommer,  hålla  kanske  ej  alltid  stånd 
inför  kritiken,  men  i  hvarje  fall  äro  hans  undersökningar  synner- 
ligen väckande.  Ett  viktigt  arbete  är  äfven  P.  A.  Munchs  Om 
kilderne  til  Sveriges  historie  i  den  ferchristelige  tid  (först  trykt 
1850,  omtrykt  i  Munchs  Sami.  Afhandl.  II),  ett  i  flera  fall  banbry- 
tande arbete.  En  oundgänglig  uppslagsbok  för  hvar  och  en,  som 
sysslar  med  medeltidens  och  reformationens  personalhistoria  är  L. 
DAAES  Matrikler  över  nordiske  studerende  ved  fremmede  univer- 
sitet, af  hvilket  arbete  det  första  häftet  utkom  1885.  Mindre  till- 
fredsställande är  däremot  Daaes  Hvem  erfor/ätter  til  digtet  Que- 
relce  svedicce  (Hist.  Tidskr.  III,  äfven  separat  1875),  hvari  han 
tillägger  Erik  XIV  författarskapet  af  denna  latinska  sraädedikt. 
Till  norske  vetenskapsmän,  hvilka  gjort  sig  förtjänte  om  svensk 
literaturbistoria,  kan  man  måhända  ock  räkna  den  frejdade  språk- 
forskaren S.  BUQGE,  hvilken  genom  sina  snillrika  undersökningar 
af  den  viktiga  runinskriften  å  Rökstenen  (Ant.  Tidskr.  f.  Sv.  B.  V.) 

Förh.  1885—86)  sysselsätter  sig  blott  med  Petrus  de  Dacias  dsQBke  namne. 
Däremot  skildras  deu  svenske  författaren  i  Wollersheims  Bas  Leben  der  ek- 
statischen  md  stigmatischen  Jungfrau  Christine  von  Stommeln  (1869).  I  Qdétifs 
och  Echabds  stora  arbete  Scriptores  ordinis  pradicctiorum  (Paris  1719)  finnas 
natnrligen  äfven  biografier  öfver  de  svenska  dominikanermankar,  hvilka  utmärkt 
sig  som  författare. 

1)  8amme  författare  skref  i  Framtiden  för  1870  en  kort  uppsats  om  Swe- 
denborg, naturligen  frän  den  s.  k.  nya  kyrkans  synpunkt.  Uppsatsen  är  ytterst 
egendomlig. 
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kastat  en  ny  och  oväntad  belysning  öfver  vår  hedniska  literatur. 
I  Danmark  bar  vårt  lands  literatnrhistoria  länge  ntgjort  ett  före- 
mål för  stadier.  Redan  1794  skref  Jens  Krag  H08T  Forseg  til 
en  udsigi  över  de  skjenne  videnskabers  skitebne  i  Sverige,  och 
1817  *)  ntgaf  Molbech  tredje  delen  af  sina  Breve  fra  8verrige} 
hvilka  afslutades  med  en  Kort  udsigt  över  epokerne  i  den  svenske 
nationaUiteraturs  historie  (samma  år  öfvers.  på  svenska).  Ehuru 
ingen  numera  just  kan  hafva  något  att  lära  af  detta  —  dessutom 
högst  partiska  —  arbete,  bör  man  ihågkomma,  att  det  i  fullstän- 
dighet öfvergick  hvarje  i  Sverge  då  författad  literatnrhistoria. 
Genom  skandinavismen  främjades  naturligen  ytterligare  intresset 
för  svensk  literatur.  En  bland  riktningens  banerförare  var  Fr. 
Hammerich,  hvilken  genom  sina  tvänne  biografier  Den  héllige 
Birgitta  (Kjbn  1863)  och  En  skolastiker  og  en  bibelteolog  (Ejbn 
1865)  —  det  senare  arbetet  handlande  om  Birgittas  lärare,  ma- 
gister Matthias  —  visat  en  en  ganska  vidsträkt  beläsenhet  i  vår 
medel tidsliteratur2).  Ett  arbete  af  synnerligen  vidt  omfattande 
anläggning  är  ROSENBERGS  Nordboernes  aandsliv  (1878—1885). 
Af  denna  genom  författarens  död  tyvärr  af  brutna  historia  föreligga 
nu  tre  delar,  behandlande  hela  forntids-  och  medeltidsliteraturen 
samt  den  religiösa  literaturen  från  reformationen  till  år  1720.  Ar- 
betet är  skrifvet  med  en  lågande  hänförelse  och  vitnar  om  en 
värkligen  stor  beläsenhet  äfven  i  svensk  literatur.  Författarens 
framställning  af  medeltiden  och  reformationen  öfverträffar  obestrid- 
ligen alt  bvad  svenskarna  själfva  åstadkommit.  Dock  kan  ej  nekas, 
att  han  i  följd  af  sin  skarpt  utpräglade  grundtvigianism  mången 
gång   bedömer   de  literära  företeelserna  skeft  och  ensidigt').    Ett 

1)  1813  skref  Rasmus  Ntrbup  en  biografi  öfver  Olof  Budbek  den  äldre. 

2)  I  Nord.  Univ.  Tidskr.  VIII  skref  han  en  uppsats  Den  helUge  Birgitta 
som  forlober  for  reformationen  i  Norden.  Hans  broder  Martin  Hammbrioh 
skref  i  B.  VI  af  samma  tidskr.  Om  Nordens  wriversUeter,  hvilken  uppsats  äger 
betydelse  äfven  för  kännedomen  om  de  svenska  studenternas  universitetalif  under 
medeltiden. 

3)  Rosenberg  har  ock  offentliggjort  en  uppsats  om  Leopold  och  en  annan 
om  Gustaf  den  tredie  och  det  Svenska  Akademi  (Dansk  Maanedsskrift  B.  IX.  1863). 
I  K.  Q.  Hammiltons  Nord.  Tidskr.  skref  han  en  uppsats  om  Messemus  som 
skandinav. 
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annat  dock  vida  mindre  betydande  arbete  med  skandinavisk  tendens 
ftr  Fr.  BAJEBS  Nordens  politiske  diytning  1789—1804  (Kjbn  1878) *). 
Fri  från  denna  ofta  vilseledande  grandåsikt  är  Georg  Brändes'  så 
olika  bedömda  biografi  öfver  Esaias  Tegnér  (Kjbn  1878).  Att  för- 
fattaren såsom  främling  misstagit  sig  om  åtskilligt2)  samt  att  han 
af  sin  metod  någon  gång  låtit  förleda  sig  till  konstruktion,  må 
gärna  medgifvas,  men  i  det  hela  torde  man  kunna  säga,  att  Teg- 
nér först  genom  denna  studie  framstått  i  sin  Sanna,  rent  mänskliga 
storhet,  och  man  bör  äfven  medgifva,  att  just  Brändes'  egenskap 
af  främling  kommit  honom  att  se  en  mängd  företeelser  med  vida 
klarare  och  mera  oförvillad  blick  än  vi  själfva  förmått. 

Till  slut  må  med  några  ord  påpekas  vår  läroboksliteratur. 
Det  älsta  försöket  torde  vara  I.  M.  Winges  Ydun  (1835).  Efter 
en  kort  ästetisk  inledning  följer  Svenska  skaldekonstens  historia, 
hvarefter  arbetet  afslutas  med  en  större  samling  diktprof.  Såsom 
karaktäristiskt  för  denna  vår  älsta  literaturhistoriska  lärobok  kan 
antecknas,  att  den  isländska  literaturen  här  intagits  såsom  »forn- 
svensk»,  ett  misstag,  från  hvilket  skolboksliteraturen  som  bekant 
ännu  ej  befriat  sig.  Den  kortfattade  öfversikt  öfver  den  svenska 
literaturens  utveckling,  hvilken  finnes  intagen  i  A.  Fryxells  Svensk 
språklära  (1832  ff.),  är  knapt  annat  än  ett  namnregister,  som  dess- 
utom synes  vara  meddeladt  blott  i  språkligt  syfte.  Den  egentlige 
grundläggaren  af  den  literaturhistoriska  läroboksliteraturen  var 
Herman  Bjursten,  hvilken  1859  utgaf  Öfversigt  af  svenska  språ- 
kets och  literaturens  historia,  två  år  därefter  åtföljd  af  en  läsebok. 
Bjurstens  arbete,  som  1863  utkom  i  en  ny  upplaga3),  utmärker  sig 
för  den  klara,  praktiska,  om  ock  ofta  ohistoriska  uppställning,  som 
sedermera  blifvit  följd.    En  annan  egendomlighet  —  beroende  därpå, 


l)  1  Nord.  Tidskr.  för  1869  skref  Bajer  en  längre  uppsats  Det  Skandina- 
viske IÅteratursélskab.  I  Framtiden  för  1871  finnas  tvänne  af  honom  författade 
uppsatser  Om  en  jämförande  nordisk  Uteraiurhistoria  ooh  Fornminnenas  återupp- 
vaekelse  i  Nordens  Uteratw,  hvilket  intressanta  ämne  tämligen  ytligt  behandlas. 

2)  Några   mindre   misstag  påpekas  i  Bottigers  motskrift  Förklaring  etc. 
(Ups.  1878). 

3)  Under   mellantiden   hade    G.  E.  Mbllin   utgifvit  en  Lårobok  i  svenska 
Uteraturens  historia  (1860).   Nio  år  därefter  utgaf  Lundblad    en  annan  lärobok. 
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att  ämnet  i  skolan  läses  i  samband  med  svenska  språket  —  var 
den  sammanblandning  af  språkhistoria  och  literaturhistoria,  från 
hvilken  senare  författare  ej  häller  lyckats  att  fullt  befria  sig.  På 
grundvalen  af  Bjurstens  arbete  utarbetade  6.  Clåéson  sin  värk- 
ligt  ypperliga  lärobok,  som  utkom  i  fyra  upplagor  (den  sista  1877). 
Arbetet  äger  alla  de  för  en  lärobok  erforderliga  egenskaperna:  sä- 
kerhet i  uppgifterna,  klarhet  i  uppställningen  och  sund,  ästetisk 
kritik.  Sedan  författaren  förklarat  sig  ej  vidare  vilja  utgifva  några 
nya  upplagor  af  sin  —  äfven  vid  universitetet  —  använda  lärobok, 
utgaf  KABL  WABBURG  en  Svensk  literaturhistoria  (1880),  lifligt 
skrifven,  men  behäftad  med  åtskilliga  fel  i  detaljen;  i  den  föl- 
jande upplagan  (1883)  blefvo  dock  de  flesta  af  dessa  rättade,  och 
arbetet  torde  nu  kunna  betecknas  såsom  det  bästa  i  sitt  slag,  ty 
Clatisons  lärobok  innehåller  flere  nu  föråldrade  uppgifter  och  de 
sista  upplagorna  hafva  svält  ut  öfver  det  för  en  skolbok  lämpliga 
omfånget1).  I  hvarje  fall  tyckes  Warburgs  bok  hafva  ett  afgjordt 
företräde  framför  Sundéns  Kort  öfver sigt  af  svenska  vitterhetens 
historia  (1881,  2:dra  uppl.  1885),  som  dels  röjer  brist  på  histo- 
riskt sinne,  dels  är  öfverlastad  af  oviktiga  bibliografiska  notiser 
samt  mer  eller  mindre  svulstiga  citat.  En  god  lärobok  är  däremot 
Vasenius'  —  dock  blott  för  Finland  afsedda  -  Lärobok  i  Sveriges 
och  Finlands  literaturhistoria  (1886)  *). 

1)  Af  Warburgs  bok   utgaf  H.  Odhneb  ett  sammandrag  för  folkhögskolan 
(1881). 

2)  1874   hade  K.   V.  Brembb   utgifvit   Kurs  t  den  svenska  literaturens  hi- 
storia for  fruntimmerskolan  i  Helsingfors. 


Den  nyfunna  Birgittahandskriften. 

I  uppsatsen  En  vigtig  handskrift  till%Birgittaliteraturen,  inta- 
gen i  1887  års  första  häfte  af  Hist.  Tidskr.,  yttrar  Prof.  Weibnll 
följande  ord,  hvilka  delvis  angå  en  af  mig  i  arbetet  Svensk  Litera- 
turhistoria  meddelad  uppgift: 

Hvad  vi  särskildt   här  fasta  uppmärksamhet  vid,  är att  den 

tionde  boken  innehåller  den  latinska  texten  till  den  så  ofta  omtalade 
handskriften  »Jungfru  Marie  örtagård»,  hvilken  liksom  den  latinska  texten 
—  obekant  om  den  finnes  annorstädes1)  —  hittills  förblifvit  otryckt.  Om 
denna  skrift  har  stor  oklarhet  härskat  Stiernman,  då  han  omtalar  den 
under  den  senaste  medeltiden  af  generalkonfessorn  i  Vadstena  Nils  Rag- 
valdsson  värkstälda  svenska  öfversättningen,  yttrar,  att  den  latinska  texten 
varit  af  »mäster  Peder  sammanskrifven  vid  pass  år  1386.»  Därvid  har 
det  sedan  fått  förblifva.  Wieselgren  upprepar  året  1386,  men  då  han  för- 
modligen insett  dess  orimlighet,  enär  magister  Peder  dog  redan  1378, 
har  han  funnit  utväg  att  rädda  årtalet  genom  att  skjuta  författareskapet 
öfver  på  priorn  Peder,  hvilken  dog  först  1390.  SchUck  återställer  magister 
Peder  som  författare  och  tillerkänner  honom  pä  grund  af  skriften  en  plats 
bland  medeltidens  själfständige  författare1).     Men  det  är  en  upplysning,  som 

1)  Alla  kursiveringar  äro  gjorda  för  denna  uppsats  och  finnas  ej  i  Prof. 
Weibnlls  artikel. 

2)  I  Svensk  Literaturhistoria  s.  172  står: 

»Birgittas  trogne  följeslagare,  magister  Petras,  måste  äfven  räknas  till  me- 
deltidens sjålfständiga  författare.  Han  redigerade  den  i  Vadstenakloster  före- 
kommande ritualen  med  dithörande  hymner  och  leotier.  Mot  medeltidens  slut 
öfversattes  och  utlades  detta  arbete  på  svenska  af  Nicolaua  Bagvaldi.  Såväl 
den  latinska  ritualen  som  den  svenska  utläggningen  (Jomffru  Marie  Yrthegardher) 
äro  ännu  outgifna.» 

Därefter  namnes,  att  han  och  prior  Petrus  författat  den  älsta  Birgitta- 
biografien. Huvudsakligen  på  grund  häraf  upptages  han  bland  »medeltidens 
sjålfständiga  författare.»  Beträffande  det  föregående  arbetet  har  jag  med  flit 
valt  termen  »redigerade»,  emedan  jag  anser  det  ovisst,  om  han  författat  hvarje 
hymn  i  ritualen.  Någon  eller  några  kunna  ju  vara  hämtade  från  numera  okända 
samlingar. 
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kan  hämtas  af  denna  handskrift,  hviUcen  visar  de  från  Birgitta  härrörande  skrif- 
terna i  deras  följd  och  sammanhang  med  hvarandra,  att  Celeste  Viridarium 
måste  tillskri/vas  Birgitta  själ/  på  samma  sätt  och  med  lika  mycken  rätt, 
som  själ f va  Salvatorsregeln  och  öfriga  på  uppenbarelsens  grund  hvilande 
skrifter.  Det  har  vanligen  altför  litet  blifvit  framhäfdt,  att  den  h.  Birgittas 
ingifvelse  —  det  är  hennes  ordens  trosgrund  —  är  grundvalen  icke  blott 
för  de  egentliga  Revelationes,  h vilka  upptecknats  och  b r ägts  i  den  form 
de  äga  af  hennes  sk rifte fäder  ocb  vänner,  magister  Peder,  priorn  Peder  af 
Alvastra  och  biskoperemiten,  spanioren  Alfonso  af  Jaen,  utan  detsamma 
gäller  också  i  lika  hög  grad  om  själfva  ordensregeln  —  regula  S.  Salva- 
tnris  —  som  är  »revelata»,  samt  om  ordens  hela  gudstjänstordning,  ritua- 
len med  hymner  och  lektier.  Men  denna  gudstjänstordning  är  just  den, 
som  innehålles  i  Celeste  Viridarium.  Därför  får  också  denna  i  handskrif- 
ten, såsom  vi  sett,  tillägget  (Celeste  Viridarium)  S:te  Birgitte.  Den  till- 
skri  fves  henne  i  10:de  boken  på  samma  sätt  som  klosterregeln  i  den  ll:te. 
Detta  hindrar  icke,  att  magister  Peder,  såsom  det  också  säges  i  Prologen 
till  »Jomfru  Marie  Yrthegardher»  är  den,  af  bvilken  »S.  Salvatoris  systra 
Wikusangh  är  diktader  oc  sammansätter»,  nämligen  på  samma  sätt  som 
Vadstena  Diariet  kan  kalla  priorn  Peder  »conscriptor  maxiroe  partis  reve- 
lacionum».  Birgitta  och  hennes  båda  skriftefäder  hade  uppgått  i  eu  oskilj- 
aktig enhet.     Hon  talade;  de  uppfattade  och  upptecknade. 

Att  jag  i  min  literatarhistoria  endast  angifvit  själfva  faktorn 
utan  något  bevis,  beror  därpå,  att  jag  af  hänsyn  både  till  arbetets 
omfång  och  till  dess  lättfattlighet  måst  nöja  mig  med  att  meddela 
blott  de  resultat,  till  hvilka  jag  eller  andra  kommit.  Men  då  upp- 
giften blifvit  bestridd,  må  det  tillåtas  mig  att  anföra  de  skäl,  på 
grund  af  hvilka  jag  ansett  och  fortfarande  anser,  att  »S.  Salvatoris 
systra  wikusangh»  eller  —  såsom  den  ock  kallas  —  »Cantns  sororum» 
värkligen  är  af  magister  Petras  författad,  ej  blott  öfversatt  eller 
af  skr  if ven: 

1)  I  Diarinm  Wazstenense  förekommer  följande  uppgift: 

»In  crastino  octav.  nativitatis  beate  Marie  virginis  (1378)  obiit 
magister  Petrus,  primus  confessor  generalis  in  Wazstenom.  Hic  magister 
et  confessor  fuit  sancte  Byrgitte,  permanens  in  virginitate  per  omne  tempus 
vite  sue.  Hic  dictavit  Cantum  sororum,  de  quo  multa  bona  alibi  inve- 
niuntur». 

Med  »dictavit»  kan  svårligen  afses  annat  än  själfständigt  för- 
fattareskap.     På  helt  annat  sätt  talas  om  Prior  Petras,  som  kallas 
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»translator  et  conecriptor  (=afskrifvare)  maxime  partis  revelationum 
divinitus  ostensarnm  beate  Byrgitte.» 

2)  I  Cod.  Benzel.  5  förekomma  tvänne  latinska  strofer,  den 
ena  om  magister  Petrus,  den  andra  om  S.  Catharina.  Då  den 
senare  strofen  med  säkerhet  är  helgonets  grafskrift,  är  det  ytterst 
sannolikt,  att  äfven  den  förra  kopierats  från  inskriptionen  på  ma- 
gister Petras  graf.  Strofen,  som  i  tryck  tinnes  hos  Vastovius  ed. 
Benzelins,  s.  74,  lyder: 

ANNIS    MILLEN1S    BEVOLUTIS    8EPTUAGENIS 

AC    TER    CENTEN1S    EXHINC    OCTO    QUASI    PLENI8 

A    PARTU    CHRISTI    MORTEM    BONE    PETRE    TUL18TI. 

VlEGO    VIXISTI,    C0NSCRIBEN8    DOGMATA    CHRISTI 

TRADITA    Q.VA    LATE    BIRGITTA    GLORIFICAT^E. 

AC    MENSURATE    CANTUS    DEPROMITUR   A    TE, 

QUEM    STUDIO    MORUM    NUNC    CONCINIT    ALMA    SORORUM 

CONGIO,    FACTORUM    SIC    COMMEMORANDO    TUORUM. 

Äfven  här  angifves  ett  olika  förhållande  till  revelationerna, 
hvilka  han  afskref  (conscribens),  och  Cantus  sororutn,  som  togs  ur 
egen  fatabnr  (depromitnr  a  te). 

3)  I  Revelationes  Extravagantes  (kap.  10—11  i  den  svenska 
texten)  ntvecklas  detta  än  ytterligare: 

Nar  sande  bir gitte  scripta/adher  oc  mästare  diktade  jSancti  saluatoris 
ordens  systra  sangh  Oc  j  enne  ympno  twåkandis  rneente  at  jomfru  marie 
siäl  war  Christi  brudh  En  dagh  äpther  thz  at  han  haffde  sakt  måsso  Tha 
fik  sancta  birgitta  j  andanom  tassa  reuelacionem  som  hår  äpther  fölghia: 

»En  dagh  naar  herra  pädher,  helga  åminnelse  sancte  birgitte  scripta- 
fadher,    haffde    sakt   mäss  o  j  capelleno  for  henne  Tha  sagde  gudh   fadher 

til  sins  sons  brudh Framdelis   sigh    thera   samma   prästenom, 

At  han  läti  staa  the  ymp  no  na  som  är,  Sponse  iungendo  filio  etc. I),  som 
han  haffwir  henne  saat,  For  thy  at  mädhan  the  hälga  kirkia,  hon  kalla  alla 
siäla  mins  sons  brudher,  Mykit  meera  maa  marie  siäl,  kallas  hans  brudh». 

Naar  sancte  birgitte  scriptafadher  oc  mästare  storlika  twingadis  oc  dröff- 
dis  i  sinom  hugh  ffor  ens  manz  ordh  som  talade  möte  gudhi  Oc  honom  dik- 

1)  I  dikten  8ponse  iungendo  filio  förekomma  följande  verser: 
Venter  Marie  thalamns 
Sponsaque  eius  anima 
8pon8usque  Christus  do  minus 
Vestis  trabea  carnea. 
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tandis  sancti  saluatoris  ordens  systra  sangh  Oc  mykit  wttrykte  j  hanom  the 
aldra  hälgasta  tre/alloghetz  loff  Taa  syntis  jomfru  marie  sande  birgitte  thee- 
andis  huat  storom  lönom  han  wärdogher  war  når  gudhi  Oc  htm  hanom  giffuit 
war  (hen  sangin  at  dikta: 

»Gudz  modher  talar  til  Christi  brudh Sigh    ther    näst  thinom 

raästara  ....  At  han  är  aff  them  p  ras  tom,  Hwilka  gudh  mast  älska  j 
jordherike,  ffor  hwilkit  hanom  är  giffwit  thän  sangen  at  dikta,  Hwilken 
är  gudheliker,  Oc  hwilkin  manghom  9kal  vara  til  hugnadh.» 

Den  latinska  texten  är  härmed  öfveren8stämniande. 

Som  man  märker,  förklaras  uttryckligen,  att  magister  Petras 
själf  diktat  Cantus  sororam.  Han  likställes  i  detta  fall  fullkomligt 
med  magister  Mat  t  bias,  som  likaledes  rörande  en  t  vifv  elaktig  pankt 
i  ett  af  bonom  författadt,  teologiskt  arbete  erhöll  en  af  Birgitta 
framförd,  gudomlig  uppenbarelse. 

4)  I  Bodleyanska  biblioteket  i  Oxford  finnes  en  handskrift, 
Cod.  Rawlinson  C  781,  hvilken  jag  endast  känner  genom  den 
trykta  katalogen.  Det  är  en  membran  från  början  af  1400-talet. 
Titeln  är  följande: 

»Ordo  servicii  sororum  ordinis  sancti  Salvatoris,  traditus  et  ordinatus 
ex  precepto  sanctissime  matris  Birgitte,  immo  verius  lhu  Xri,  per  magi- 
stram Petra m  Olavi,  confessorem  ipsius  beate  Birgitte,  dividitur  principa- 
liter in  septem  historias,  quas  sorores  dicti  ordinis  impermutabiliter  can- 
tare  debent  omni  septimana  per  totum  annum  exceptis  diversis  festivita- 
tilms  in  fe  ri  us  an  no  tat  i  9.» 

Här  hafva  vi  således  en  handskrift  af  Gantus  sororum,  i  hvil- 
ken magister  Petrus  förklaras  på  Birgittas  befallning  hafva  redi- 
gerat och  i  klostret  infört  ordensritualen.  Jämf.  härom  Revel, 
extrav.  kap.  4  (lat.  text)  eller  9  (sv.  text). 

5)  Härmed  må  jämföras  en  dansk  Vadstenahandskrift  från 
1450,  nu  förvarad  i  Kongl.  Bibi.  i  Stockholm  (gammal  signum  A, 
51).  Det  är  en  gudstjänstordning,  indelad  i  25  kapitel,  af  hvilka 
det  första  och  egentliga  är  en  sammandragen  upplaga  af  Cantus 
sororum 1).     De  öfriga  kapitlen  innehålla  ritaalen  för  de  hälgdagar 


1)  Själf  ra  psalmerna,  hymnerna  o.  s.  v.  upptagas  ej,  utan  blott  de  två  eller 
tre  första  orden.  Det  är  således  egentligen  blott  en  anvisning  på  den  ordning, 
i  hvilken  officiets  olika  delar  följa  på  hv  äran  dra. 
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och  fester,  hvilka  ej  upptagits  i  Cantus  sororum.  Handskriften 
börjar  med  en  mycket  dålig  öfv  ersätt  ning  af  ofvanstående  latinska 
titel,  och  i  sjäfva  företalet  följer  ett  slags  ytterligare  ntläggning 
af  samma  punkt: 

thenna   aeffteskreffuaen   orden  Allaes  ordinarias  j  gutheligh   äm- 

bede  ok  daghxens  ok  nottens  tither  aeffter  gamlae  ok  sann»  stiktilssa 
hetherligh  fathers  ok  herr  se  maester  psethers  fforthum  roaestaere  ok  confes- 
soris  wor  haelghae  mothers  sancte  Birgitte,  hwilken  ferst  ok  framptz  aff 
Chri8ti  buthord  aembedit  ok  tithernae  mz  sin  song  giorthe  ok  skikkaethse 
Ok  aeffter  skikkeelssae  somrase  the  f0rstae  ok  aelstae  br0thers  sancti  salua- 
toris  ordens  hwilkae  han  maestaer  psethaer  gangeudis  vtaff  thsennae  waereld 
skikkethee  at  fulkommaskolendae  noghre  stykkae  hwilkae  han  förekommen 
af  dethen  sey  fulkom matbas  etc. 

Satsfogningen  —  liksom  språket  —  är  visserligen  så  dålig, 
att  meningen  kan  missförstås,  men  om  man  öfyersätter  den  mise- 
rabla danska  texten  tillbaka  till  latinet,  skall  man  finna,  att  det 
är  magister  Petrus  och  ej  Birgitta,  som  här  tillskrifves  författare- 
skåpet  af  Cantus  sororum.  Bokens  följande  kapitel  innehålla  för- 
modligen de  öfriga  munkarnes  tillägg. 

6)  Slutligen  kan  för  fullständighetens  skull  anföras  den  upp- 
gift, som  hittills  varit  det  enda  stödet  för  magister  Petrus'  rätt  till 
ifrågavarande  arbete.  Nicolaus  Ragvaldis  svenska  utläggning  af 
Cantus  sororum  (nu  i  Eongl.  Bibi.)  börjar: 

Här  aepther  börias  prologus  ower  the  bok  som  kallas  ioraffru  maria 
yrtegardher  Oc  aer  hon  en  wttydilse  ower  sancti  salaatoris  systra  wikusangh 
Hwilken  sangher  diktadher  oc  sammansätter  aer  i  then  haelga  anda  aff 
waerdogasto  fadher  oc  gudhi  eelskelikastom  haelga  masstar  Paedhasr  sancta 
birgitta  skrifftafadher  til  iomffru  maria  höxta  loff  Hwilken  sangh  war  kaere 
fadher  confessor  generalis  ber  nigils  raualdi  haffner  wttyth  aff  latino  oc 
oppa  swaensko  gudhi  oc  iomffru  marie  til  hedher  oc  idher  allom  sinom 
kaera  systrom  oc  döttrom  til  andeliken  hwgnat. 

7)  Men  slutligen  kunna  vi  fråga:  är  det  ens  möjligt,  att  Bir- 
gitta författat  Cantus  sororum  i  samma  mening,  som  hon  författat 
Bevelationes,  Regula  S.  Salvatoris  och  Sermo  Angelicus?  Dessa 
nedskref  eller  dikterade  hon  själf  på  svenska,    hvarefter  prior  Pe- 
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trus  och  magister  Petras  öfversatte  dem  till  latinet.1)  Men  Cantns 
sororum  är  en  hufvudsakligen  af  hymner,  sekvenser  o.  s.  v.  be- 
stående ritnal.  Antingen  skulle  Birgitta  då  på  svenska  hafva  skrif- 
vit  dessa  hymner,  h  v  ar  efter  magister  Petras  eller  någon  annan  öf- 
versatt  dem  till  latinet,  eller  också  skulle  hon  själf  hafva  diktat 
dem  på  latinsk  vers.  Det  förra  alternativet  visar  sig  orimligt  för 
hvar  och  en,  som  läst  dessa  hymner;  de  kanna  ej  vara  öfversatta, 
ntan  måste  från  början  bafva  nedskrifvits  på  latin.  Det  senare  anta- 
gandet stöter  på  den  svårigheten,  att  Birgitta  säkerligen  ej  ägde 
tillräckliga  insikter  i  latinet.  Detta  språk  lärde  hon  sig  först,  då 
hon  vid  framskriden  ålder  begaf  sig  till  Bom.2)  Äfven  om  man 
antager,  att  Cantns  sorornm  ej  diktats  redan  i  Sverge  och  således 
innan  Birgitta  lärt  sig  det  latinska  språkets  element,  är  det  dock 
tydligt,  att  hennes  kunskaper  aldrig  nådde  den  utsträckning,  att 
hon  med  ledighet  kunde  uttrycka  sig  på  romarspråket,  mycket 
mindre  dikta  några  latinska  hymner.  Hennes  ifrige  beundrare, 
prior  Petrus,  nödgas  rörande  denna  punkt  lemna  henne  ett  tämli- 
gen matt  erkännande:  »ipse  testis  audiebat  ipsam  dominam  Brigi- 
dam  loquentem  congrue  et  prolixiores  sermones  facientem  latinis 
verbis,  quam,  dum  esset  XL  annorum,  ipse  testis  cognouit  rudem 
et  omnino  in  scientia  grammaticali  insciain.»  Ett  annat  vitne, 
Nicolaus,  grefve  af  Nola,  intygar  uttryckligen,  att  hon  —  som  vid 
det  afsedda  tillfället  dock  redan  20  år  vistats  i  Bom  —  måst  be- 
gagna tolk  vid  sitt  samtal  med  påfven,  »quia  nesciebat  bene  gram- 
maticam  nec  intellexit  bene  linguam  dicti  domini  pape»3).  Det  torde 
således  fä  anses  nästan  bevisligt,  att  hon  icke  kunnat  dikta  några 
latinska  hymner. 

Att  Birgitta  dock  värkligen  ansetts  såsom  författare  till  Can- 
tns sororum  på  samma  sätt  som  till  Bevelationes  och  Begula  S. 
Salvatoris,  beror  säkerligen  på  en  sammanblandning  med  ett  annat 
af  hennes  arbeten,  nämligen  Sermo  Angelicus.    Dess  prolog  lyder  : 


1)  Se  den  1S73  författade  biografien  i  Sariptores  III  8.  196. 

2)  8e  den  nyssn&mda  biografien  i  Scriptores  III  8.  202. 

3)  Scriptores  III  s.  223—224. 
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Cum  Beata  Brigitta  Priucipissa  Neritias  de  Regno  Suetias  per  plures 
annos  habitaret  in  Roma  in  domo  Cardinalatus,  quae  est  contigua  Ecclesiae 
Sancti  Laurentij  in  Damaso,  tunc  ipsa  ignorantc  quales  Lectiones  deberent 
legi  per  Moniales  in  Monasterio  suo,  quod  Christus  constitui  preeceperat 
in  Suetia,  Cuius  Regulam  ipsemet  dictauerat  ad  honorem  B.  Virginis 
Matris  sure.  Illico  ipsa  Beata  Brigitta  orante  et  super  hoc  dubitante 
apparuit  ei  Christus  dicens  ei.  Ego  mittam  tibi  angelura  meum,  qui  lec- 
turam  in  Matutinis  legendam  per  Moniales  in  Monasterio  tuo  ad  honorem 
Virgin  is  Matris  meae  tibi  reuelabit,  et  ipse  eam  tibi  dictabit,  et  tu  scribe 
illara,  prout  ipse  tibi  dixerit.  Igitur  Beata  Brigitta  habens  Cameram, 
cujus  fenestra  ad  altare  majus  respiciebat,  vnde  corpus  Christi  quotidie 
videre  poterat,  prasparabat  se  quotidie  in  eadem  Caraera  ad  scribendum 
cum  pugillari  et  carta  et  penna  in  manibus,  postquam  horas  et  orationes 
suas  legebat,  et  sic  parata  Angelum  Domini  expectabat.  Qui  veniens 
ponebat  se  prope  eam  a  latere  eius  et  stabat  erectus  honestissime,  habens 
semper  faciera  cum  reuerenti  gestu  respicientem  versus  Altare,  vbi  corpus 
Christi  reconditum  erat.  Et  sic  stans  dictam  lecturam,  id  est  infrascriptas 
Lectiones  legendas  in  Matutinis  Sororum  in  dicto  Monasterio,  quae  trac- 
tant  de  excellentissima  excellentia  ab  asterno  Beatas  Mariae  Virginia,  ipse 

dictabat  distincte  et  ordin ate  in  lingua  materna  Beatee  Brigittas 

Ex  tal  i  modo  ab  ore  Angeli  iste  infrascriptus  Sermo  Angelicus  de  excel- 
lentia Beatse  Mariae  Virginis  dictatus  et  conscriptus  fuit.  Et  etiam  divisus 
fuit  ab  Angelo  per  Lectiones  ad  legendum  in  Matutinis  Sororum  per  Heb- 
domadam  per  totum  anni  circulum,  vt  infra  sequitur. 

Detta  arbete  innehåller  blott  lektier,  och  det  är  dessa,  som 
Birgitta  nedskrifvit  på  svenska,  hvarefter  de  af  hennes  biktfader 
tifversatts  till  latinet.  Någon  vers  förekommer  här  ej,  och  —  som 
man  märker  —  talar  prologen  också  blott  om  de  efterföljande  lek- 
tierna,  ej  om  någon  af  hymner,  sekvenser  o.  d.  bestående  ritual. 
Men  då  dessa  lektier  enligt  prologens  uppgift  lästes  under  morgon- 
mässan, var  det  ganska  naturligt,  att  Sermo  Angelicus  ofta  i  samma 
handskrift  sammanfördes  med  själfva  officiet.  Så  är  förhållandet  i 
God.  Benzel.  8,  så  vidt  jag  vet  den  enda  i  Sverge  befintliga  hand- 
skrift af  Cantus  sororum 1).     Den  börjar  med  Sermo  Angelicus,  och 


1)  Utrikes  finnas  flere  (jämf.  s.  161).  6edan  ofvanstående  skrifvits,  har  jag 
af  överbibliotekarien  G.  fi.  Klemming  erhållit  den  öfrerraskande  upplysningen, 
att  officiet  t.  o.  ra.  är  t  ryk  t,  nämligen  i  Genua  1570.  Det  troligen  unika 
exemplaret  äges  af  den  bekante  hymnologen  D:r  Linke.  Den  af  Prof.  Weibull 
funna  handskriften  af  Cantus  sororum  är  således  ej  den  enda. 
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efter  Explicit  legenda  per  totam  ebdomadam  följer  själfva  officiet 
omedelbart  på  nästa  sida.  En  handskrift  (Cod.  215),  som  finnes  i 
Merton  College  i  Oxford  och  hvilken  jag  blott  känner  genom  den 
trykta  katalogen,  tyckes  hafva  samma  anordning.  Sermo  Angeli- 
cu8  kallas  där  helt  enkelt  Officium  S.  Brigitte  cui  Mulas  Sermo 
Angélkus  etc.1).  En  annan  handskrift  (God.  225)  i  Ballial  College 
i  Oxford  låter  däremot  Sermo  Angelicus  föregå  det  af  ärkebiskop 
Birgerns  Gregorii  författade  officiet  till  Birgittas  ära.  På  grund 
häraf  förefaller  det  ganska  naturligt,  att  Sermo  Angelicus  redan 
under  medeltiden  sammanblandats  med  Cantus  sororum.  Så  sker 
värkligen  i  den  mot  slutet  af  1400-talet  skrifna  Birgittabiografi,  som 
finnes  aftrykt  i  Wadstena  Kloster-Beglor  (S.  P.  S.  S.  1845): 

I  rom  tedhis  haenne  j  gudbelike  ok  andelike  syn Oc  tedhe 

gudz  tengil  haenne  dyrasta  loff  af  j  om  fru  maria  h0gheliko  sero  hulkit  hon 
skreff  af  sengilsins  mwn  ok  sy  8 1  råna  lassa  nw  thet  daglika  ok  sunga  i 
sinom  ottosang. 

Misstaget  får  dock  skrifvas  på  den  svenske  öfversättarens  räk- 
ning, ty  det  latinska  originalet  —  bevaradt  i  Cod.  Benzel.  23  — 
erbjuder  ingen  motsvarighet  till  de  här  kursiverade  orden: 

Conscripta  vero  regula  cum  circa  matutinalem  legendam  pia  sollici- 
tudine  moveretnr  misit  ei  Christus  angelum  suum,  qui  sermonem  pulcher- 
riraum  raira  divine  et  angelice  caritatis  suauitate  redolentem  de  beatissime 
matris  excellentia  precelsa  cunctisque  fidelibus  amiranda  dictavit  ipsaque 
conscripsit  et  ad  fin  em  usque  conplevit. 

Då  jag  ej  sett  den  af  Prof.  Weibull  omtalade  handskriften,  är 
det  måhända  djärft  att  våga  en  gissning  om  dess  anordning,  men 
då  handskriften  synes  mycket  fullständigt  upptaga  all  Birgittalite- 
ratur  och  Sermo  Angelicus  ej  särskildt  namnes,  förefaller  det  gan- 
ska möjligt,  att  ordningen  här  varit  densamma  som  i  Cod.  Benzel. 
8,  d.  v.  s.  att  den  tionde  boken  börjat  med  Sermo  Angelicus  och 
att  officiet  följt  därefter. 


1)  Af  slutorden  är  det  dock  ej  klart,  om  officiet  värkligen  följer  på  Sermo 
ADgelicns. 
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Öfverskriften ')  är  i  hvarje  fall  oriktig,  ty  officiet  kan  på  intet 
sätt  betraktas  såsom  något  utdrag  ur  revelationerna,  ocb  Alfonsus 
har  därmed  säkerligen  ej  haft  något  att  skaffa.  I  den  af  honom 
författade  Prologus,  som  vanligen  föregår  den  åttonde  boken,  ytt- 
rar han  ej  ett  ord  om  detta  författarskap,  men  väl  säger  han  om 
magister  Petras:  »Alter  vero  pater  spiritualis  istins  dominse  erat 
quidam  presbyter  de  Suetia,  virgo  etiam  venerabilis  et  sanctissim» 
vit»,  qui  totam  domarn  prsedictse  dominse  regebat  et  eam  cum  filia 
sua  grammaticam  et  cantum  ex  prseeepto  Ghristi  docuit.»  Dessutom 
förtjänar  det  att  anmärkas,  att  Alfonsus  först  så  sent  som  1370 
erhöll  någon  befattning  med  revelationerna,  och  vid  denna  tid  var 
Viridarium  antagligen  redan  färdigt. 

På  grund  af  dessa  skäl  torde  man  —  åtminstone  till  dess  att 
några  motbevis  förebringas  —  äga  rätt  att  anse  magister  Petrus 
såsom  författare  af  Gantus  sororum. 

Afven  rörande  en  annan  punkt  synes  man  vara  befogad  att 
hysa  en  från  Prof.  Weibulls  afvikande  mening.  Prof.  Weibull  an- 
ser, att  Sionsmanuskriptet  1416  eller2)  1427  afskrifvits  från  en  nu 
förlorad  Linköpingshandskrift,  som  innehållit  originalet  till  Birgittas 
uppenbarelser.  Han  yttrar  8.  91:  »I  Linköpings  domkyrka  altså 
har  varit  förvarad  en  originalurkund  till  den  heliga  Birgittas  uppen- 
barelser samt  andra  från  henne  härrörande  skrifter  och  akter.  In- 
genting synes  också  i  själfva  värket  vid  närmare  eftertanke  vara 
naturligare.»     I  en  not  tillägger  Prof.  Weibull: 


1)  Liber  X,  qui  dicitur  Celeste  Viridarium  beate  Birgitte,  contextum  de 
quibusdam  revelationibus  celestibas  per  venerabilem  fratrem  Dominum  Alfonsum 
quondam  Gien.  Episcopum. 

2)  Se  bevisen  Hist.  Tidskr.  VII,  93.  På  Prof.  Weibulls  ståndpunkt  före- 
faller denna  tvekan  onödig,  se  nämligen  det  sid.  173  meddelade  notarialintyget, 
som  bestämd  t  angifver  ej  blott  året,  utan  af  ven  månaden,  dagen  och  t.  o.  m. 
klockslaget.  Året  1416  synes  osannolikt  redan  däraf,  att  Petrus  Svenonis  nam- 
nes såsom  Notarius  Publicus.  Denne  dog  nämligen  så  sent  som  1461  ooh  inne- 
hade väl  svårligen  redan  1416  en  så  pass  ansvarsfull  syssla.  I  Scriptores  III 
181 — 182  anföres  värkligen  ett  notarialintyg,  hvilket  1417  utfärdades  af  tre 
notarii  publici  från  Linköping,  men  bland  dessa  återfinna  vi  ej  Petras  Svenonis. 
Jämf.  vidare  om  honom  Link.  Bibi.  Handl.  I,  s.  95,  Hadorphs  Konglige  och 
Furstlige    Förlijkningar   etc,  s.  74,   Wadstena    Kloster-Reglor  8.  54,  Klemmings. 
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Att  Vadstenaklostret  själft  agt  urkunder,  som  tillskrifvits  liknande 
värde,  är  bekant.  De  båda  V  ad  stenamun  k  ar  ne,  h  vilka  1492  i  Liibeck 
ombesörjde  utgifvandet  af  Reuelationes  S.  Birgitte,  omnämna  i  sitt  Epi- 
gramma  »vera  et  indubitata  originalia  una  cum  declarationibus  et  defen- 
soriis,  que  habentur  et  observantur  in  cenobio  Watzsten.  in  regno  Swecie.» 
Det  värde,  som  fästes  vid  urkunden  i  Linköpings  domkyrka,  ådagaläggas 
emellertid  bäst  därigenom,  att  afskriften  för  det  engelska  Sion  lemnades 
efter  denna. 

Att  den  handskrift  »Acta  et  processus  canonizationis  S.  Birgitte,*  hvil- 
ken,  härrörande  från  Vadstenaklostret,  nu  förvaras  i  Kgl.  Biblioteket  under 
märket  A  14,  endast  är  en  pappershandskrift,  kunde  tänkas  äga  sin  för- 
klaring däri,  att  den  dyrbarare  pergamentshandskriften  fanns  vid  stifts- 
kyrkan i  Linköping.  Kanske  hörde  dessa  handskrifter  till  den  skatt  af 
dylika,  h vilken  den  siste  katolske  Linköpingsbiskopen  förde  med  sig,  då 
ban  lemnade  sitt  stift  för  att  flytta  till  Polen.  Om  så  varit,  ha  vi  nu  i 
Englnnd  funnit  bestyrkta  afskrifter  af  dessa  förlorade  originalurkundar. 

Birgittas  egna  handskrifter  komma  bär  naturligen  ej  i  betrak- 
tande, då  jn  dessa  voro  på  svenska,  och  med  original  måste  här 
tydligen  menas  den  handskrift,  hvilken  allmänt  ansågs  såsom  prin- 
cipal codex  och  väl  älven  härrörde  från  Birgittas  skriftefåder. 
Men  denna  originalurkund  fanns  icke  i  Linköping,  ntan  --  såsom 
natnrligt  var  —  i  Vadstena.  Efterföljande  notarialintyg,  i  koncept 
förvaradt  i  Cod.  Benzel.  31,  visar  nämligen,  att  biskopen  af  Lin- 
köping, då  han  behöfde  ett  officielt  ntdrag  ur  den  som  original 
ansedda  handskriften  af  revelationerna,  måste  begifva  sig  från 
Linköping  och  till  Vadstena,  där  »de  första,  sanna,  otvifvelaktiga 
och  omedelbara  originalens  funnos. 

In  nomine  domiui  amen.  Anno  domini  nativitatis  eiusdem  MCDLVJ 
die  X  mensis  ianuarii  pontificatus  sauctissimi  in  Christo  patris  domini 
Kalixti  digna  dei  prouidencia  pape  ....  Anno  ....  indicionis.  In 
mei  notarii  et  testium  in/rascriptorum  precencia  In  oppido  watzsten  en  si  dio- 
ceseos  lincopensis  in  regno  suecie  Constitutus  venerabilis  in  Christo  pater 
dominus  N.  dei  gratia  Episcopus  lincopensis  vna  cum  venerabili  in  Christo 
patrejdotnino  N.  dei  gratia  Episcopo  etc Mandauit    mihi    notario 


opp l*g*  &f  Birgitta  V,  ss.  139.  Vita  Nicolai,  som  ock  förekommer  i  denna  af- 
skrift,  författades  troligen  ej  förr  än  1417  eller  samtidigt  med  Vita  Brynolphi 
och  det  na  förlorade  Vita  Ingridia. 
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infrascripto  requisitus  et  rogatus  ex  parte  personarum  monasterii  watzste- 
nensis,  quateuus  reuelationem  infraacriptam  et  ejus  rubricam  atque  decla- 
rationes  super  eodem  reuelatione  editas  et  confectas  hic  inferius  subse- 
quentes  ex  suis  primis  veris  et  indubitatis  atque  immediatis  originalibus 
copiarer  et  in  publicam  for  mara  redigere  deberem  et  ad  abundantiorem 
cautelam  exemplaris  cum  periculosum  sit  propter  viarum  discrimina  et  ter- 
rarum  disturbia  huiusraodi  earum  originalia  passim  qaibuslibet  exhiberi  et 
per  locorum  distancias  deportari.  Ego  igitur  reuelationem  atque  rubricam 
et  declarationes  huiusmodi  in  presentatis  suis  originalibus  vidi  et  de  verbo 
ad  verbum  diligenter  perlegi  et  conspexi  non  cancellatas  neque  rasas  nec 
in  aliquo  viciatas  sed  omni  prorsus  vicio  et  suspicione  carentes  prim  o  in 
quodam  magno  libro  et  volumine  totum  corpus  et  omnes  libros  reuelatio- 
num  beate  birgitte  veraciter  et  integre  continente  rubricam  et  reuelatio- 
nem Beu  capitulum  sub  tenoribus  istis  qui  sequuntur  et  sunt  tales  etc. 

De  birgittinska  originalhandskrifternas  historia  kan  för  öfrigt 
följas  både  långt  tillbaka  och  långt  fram  i  tiden.  Den  svenska 
sierskans  arbeten  bestå  som  bekant  af  åtta  böcker  revelationes,  en 
bok  revelationes  extravagantes,  Begnla  S.  Salvatoris  och  Sermo 
Angelicns.  Om  originalmanuskripten  till  de  båda  sistnämda  finnas 
inga  säkra  underrättelser,  men  vi  känna  desto  bättre  till  de  båda 
förstnämda. 

1370  öfverlemnades  större  delen  af  Birgittas  revelationer  till 
Alfonsns,  biskop  af  Jaen,  hvilken  ordnade  och  fördelade  dem  i 
åtta  böcker  (Scriptores  III  204),  hvarefter  han  sannolikt  öfverlem- 
nade  den  sålunda  värkstälda  samlingen  åt  Birgittas  rättsinnehaf- 
vare,  i  främsta  rummet  åt  dottern  Catharina1).  En  del  fanns  dock 
kvar  hos  prior  Petrus,  och  om  denna,  de  8.  k.  Revelationes  extra- 
vagantes, berättar  företalet  : 

Postquam  Dominus  Alphonsus  quondam  Episcopus  Giennensis  et 
postea  Eremita  probatissimus  ex  prsecepto  Christi  Reuelationes  caelestes 
factas  Sanctse  Birgittas  de  Re  gno  Suetiae  in  libros  distinxisset,  Domiuus 
?etrus  Prior  Alvastri.  ipsarum  Reuelationum  primus  conscriptor  aliquas 
alias  Reuelationes  extra  libros  originales  preetermissas  redegit  seorsum  in 


1)  Under  Birgittas  egen  lifstid  voro  revelationerna  troligen  ordnade  i  tids- 
följd. Så  8 närt  Birgitta  mottagit  en  uppenbarelse,  tyckes  någon  af  hennes  bikt- 
fäder hafva  öfversatt  och  infört  den  i  en  därför  särskildt  upprättad  bok.  Detta 
faktum  synes  mig  framgå  af  Magnus  Petris  vitnesmål  i  Scriptores  III  223. 
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caedulas  et  sexternos.  Quas  in  praesentia  Reuerendi  Patris  bcatae  memo- 
riae  Domini  Nicolai  tunc  temporis  Episcopi  Lincopensis,  aliorumque  plu- 
rimorum  Dominorum  Saecularium  et  Ecclesiasticorum  tradidit  Fratribus 
primitivis  Monasterij  Vuatzstenensis.  Affirmans  in  verbo  veritatis  Reuela- 
tiones  illas  et  plures  alias,  quas  in  suo  Monasterio  Aluastri.  repositas 
habebat,  B.  B  ri  gitt  ne  diuinitus  reuelatas  et  per  se  ab  ore  eius  translatas 
fideliter  et  conscriptas.  Quarura  Renelationum  aliquae  propter  Conuenien- 
tiam,  quam  habent  ad  Reuelationes  in  Libris  originalibus  coutentas  tam- 
quara  declarationes  earuiudem  et  additiones  diligenti  praehabita  discussione 
ipais  originalibus  Libris  hinc  inde  pio  conamine  sunt  insertee.  Reliquae 
vero  studiose  in  vnum  recollectas  volumen  patebunt  numero  et  ordine  in- 
frascriptis. 

Dessa  ord  återfinnas  i  den  af  Vadstenainnnkarna  1492  ntgifna 
npplagan  af  Birgittas  skrifter,  och  i  följd  häraf  är  det  tydligt,  att 
originalmanuskriptet  till  Revelationes  extravagantes  funnits  i  Vad- 
stena från  tiden  strax  efter  Birgittas  död  till  1492  och  förmodligen 
ända  till  klostrets  upplösning1). 

De  nyssnämda  åtta  böckerna  voro  en  därifrån  skild  samling. 
Den  andra  gången  vi  höra  dessa  omtalas  är  1377,  således  fyra  år 
efter  Birgittas  död.  Catharina,  prior  Petrus  och  magister  Petrns 
läto  då  värkställa  en  mängd  afskrifter,  hvilka  af  Gregorius  XI  öf- 
verlemnades  till  den  komité,  som  hade  att  döma  om  Birgittas  hel- 
gonförklaring. Emedan  Catharina  och  hennes  båda  reskamrater 
föranstaltade  om  afskrifterna,  förefaller  det  som  om  de  innehaft 
eller  ansågos  innehafva  själfva  originalmanuskriptet. 

1379  —  då  kanonisationen  åter  afhandlades  —  skyndade  man 
att  ånyo  låta  taga  en  hop  afskrifter,  hvilka  strax  därefter  spriddes 
kring  de  flesta  europeiska  land.  Ehuru  Turrecremata,  från  hvilken 
dessa  båda  uppgifter  hämtats,  ej  med  nttryckliga  ord  nämner,  att 
dessa  afskrifter  kopierats  från  det  manuskript,  som  ägdes  af  Ca- 
tharina, prior  Petrns  samt  Vadstenamunkarna  Andreas  Olavi  och 
Magnns  Petri,  synes  detta  dock  framgå  af  sammanhanget.  Att  ori- 


1)  Måhända  fanns  originalhandskriften  kvar  ända  till  1620.  Bland  åtskil- 
liga böcker,  som  då  »lefwereredes  vr  Librijet  som  kom  ifrå  Wastena»,  upptages 
»än  en  (S.  Birgitte  bok  skrifin  på  latijn)  in  folio  på  Permant,  Extravagantes.» 
Barei  anteckningar.     8amlaren  IV,  73. 
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ginalet  då  ännu  ansågs  tillhöra  Vadstena  kloster,  tyckes  dessutom 
följa  af  det  nyss  citerade  företalet  till  Revelationes  extravagantes» 
hvilket  afser  en  tidpunkt  före  1390,  prior  Petrus'  dödsår. 

Då  frågan  om  kanonisationen  för  sista  gången  förehades,  1390 
och  1391,  infann  sig  Vadstenakonfessorn  Magnus  Petri  i  Rom,  h var- 
vid han  »volumen  geminum  Pontifici  obtulit,  quorum  alterum  illius 
(Birgitt®)  revelationes,  alterum  vero  liber  Attestationum  nuncupa- 
tum,  vitam,  genus,  mores  et  miracula  continebat.  Jussit  preterea 
Magnus,  adhibita  triginta  amanuensium  opera,  postremi  voluminis 
exemplaria  sedecim  pretio  viginti  nummorum  aureorum  in  singula 
quam  celerrime  conscribi,  qua?  cardinalibus  totidem  dono  dedit»1). 
Detta  är  sista  gången  vi  höra,  att  svenska  munkar  till  utrikes  ort 
medfört  den  kostbara  boken.  Förmodligen  ansågs  det  altför  våg- 
samt  att  utsätta  denna  för  resans  faror,  och  man  nöjde  sig  därför 
med  att  vid  behof  medföra  bevitnade  utdrag.  Ett  dylikt  omtalas 
1417,  och  underrättelsen  härom  är  intressant  äfven  därför,  att  den 
gifver  oss  en  noggrann  beskrifning  på  själfva  handskriften: 

Deraum  die  Mercurii  XXVIII  predicti  mensis  Aprilis  apud  monaste- 
rium  sanctarum  Marie  et  Birgitte  in  Wasteno,  ordinis  sancti  Augustini, 
Sancti  Saluatoris  nuncupati,  Lincopensis  dyocesis,  nobis  commissariis  per- 
sonaliter constitutis  ad  instan ci as  dictorum  procnratorum  et  sollicitatorum, 
citat  is  prius  per  nos  citandis  ad  nonnullos  actus  iuxta  interrogatoria 
suprascripta,  quamuis  non  super  articulis  prelibatis,  super  vita  tamen  et 
sanctitate  dicti  venerabilis  patris  Brynolphi,  quondam  Scarensis  Episcopi 
et  eius  meritis  nos  processisse  noueritis  in  hunc  modum: 

Eadem  die  hora  sextarum  vel  quasi  in  loquutorio  fratrum  dicti  Mo- 
nasterii  in  Wastenis  inträ  cancellos,  venerabiles  et  religiosi  ac  deo  deuoti 
fratres,  dominus  Ericus  Johannis  Prior  totusque  conuentus  ibidem  Mona- 
sterii  eiusdem  coram  nobis  Commissariis  prelibatis  extra  eosdem  can cellos 
pro  tribunali  sedentibns  personaliter  constituti  ac  generaliter  in  verbo  veritatis 
et  sacerdotii  interrogati  et  requisiti  de  et  super  farna,  vita  et  sanctitate 
venerabilis  patris  domini  Brynolphi  quondam  Scarensis  Episcopi  prelibati, 
vt  si  et  in  quantum  eis  aut  eorum  alteri  de  huiusmodi  et  sanctitate  con- 
staret,  semotis  odio,  timore  vel  amore,  prece  vel  precio  et  quacumque 
alia  subtractionis  causa,  nobis  fideliter  referre  curarent.  Ad  quam  quidem 

1)  Orden  återfinnas  hos  Baeus  (s.  369),  som  här  stöder  sig  på  ögonvitnet 
Laurentius  Ro  manus'  skildring. 
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requisitionem  seu  interrogationem  et  9icut  premittitur  per  nos  factam, 
dictus  dominus  prior  et  stat  i  m  in  continenti  afferri  mandans  quendam 
librum  celestium  reuelationum  bente  Birgitte,  alias  Brigide,  quondam  fun- 
datricis  et  spiritualis  patrone  eiusdem  Monasterii  in  Waste  ni  9,  dum  in  hu- 
manis  ageret,  diuinitas  factarum,  in  pergameuo  et  littera  ytalica  conscrip- 
tum,  quatuor  tenacula  argentea  deaurata  et  zonis  sericeis  auro  contextis 
affixa  et  ad  mod  tim  manunm  formata  habentem,  a  cuius  quidem  libri 
vtroque  latere  super  balteo  serica  ab  extra  inter  solem  et  lunam  deaura- 
toa  et  stellas  argenteas  hinc  inde  insertas  perpendiculariter,  vt  prima  facie 
apparuit,  continebantur  hec  verba:  liber  celestis  reuelationum  dei.  Cuius 
etiam  prologus  in  octavo  folio  a  principio  numerando  sic  incipit:  Stupor 
et  mirabilia  andita  sunt  in  terra  nostra  etc.  Finis  autem  eiusdem  libri  in 
rubro  talis  est:  Explicit  vltimus  liber  celestium  reuelationum  Christi  ad 
sponsam  beatam  Birgittam.  Et  aperiens  idem  dominus  prior  euudem 
librum  capitulum  vltimum  secundi  libri,  infrascripti  tenoris,  digito  deroon- 
strans,  nobis  ad  inspiciendum,  legendum  et  exaroinandum  tradidit  et  pro- 
duxit,  dicens,  hoc  capitulum  vltimum  de  ipso  venerabili  patre  Brynolpho, 
quondam  Episcopo  Scarensi,  pie  memorie  debere  intellegi  et  exponi,  et 
de  nullo  alio  sancto,  saltem  ab  eo  loco  vbi  dicitur:  hic  sanctus  cum  tem- 
poraliter  vixit  et  cetera  usque  ad  finem,  excepto  illo  Redaro  de  quo  ibi- 
dem  fit  mentio.  Et  hoc  idem  affirmabant  om  nes  et  singuli  fratres  con- 
uentus  eiusdem  monasterii,  ibidem  presentes  et  auscultantes,  dicentes,  se 
hoc  firmisse  credere  et  super  hoc  auderc  mori,  eo  quod  sic  veraciter  a 
patribus  et  senioribus  eorum  dici  audiuerant  et  sic  audita  communiter 
predicauerant  in  ambone.  Vnde  ad  corroborandum  huiusmodi  dictum  suum 
prelibati  fratres  prior  et  conventus  quendam  alium  librum  papireum  priori 
Ii  bro  omnino  dissimilem  et  difformem  duo  tenacula  dumtaxat  habentem, 
qui  liber  attestationum  beate  Birgitte  alias  Brigide  vulgariter  nuncupatur, 
in  medium  produxerunt  etc.     (Scriptores  III,  s.   176). 

Nästa  gång  vi  höra  talas  om  denna  handskrift  är  i  det  ofvan 
citerade  notarialintyget  från  1456,  och  då  slutligen  ntgifvarne  af 
1492  års  npplaga  förklara  denna  vara  från  »vera  et  indabitata 
originalia  ana  cnm  declarationibus  et  defensoriis,  que  habentur  et 
observantnr  in  cenobio  Watzstenensi  in  regno  Snecie»,  så  synas  vi 
vara  skyldiga  att  tro  dem. 

Originalen  till  de  öfriga  i  Sionsmannskriptet  införda  skrifterna 
tillhörde  likaledes  med  all  sannolikhet  Vadstena  bibliotek.  Sär- 
skildt   gäller   detta   Vita   Catharine,  som    mellan   åren    1407    och 
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1422  skrefs  i  Vadstena  af  Vadstenamnnken  Ulpho.  1427  —  sex  år 
före  författarens  död  —  kan  ej  gerna  originalet  till  denna  legend 
hafva  öfverflyttats  till  Linköping.  Öfverhufvud  är  det  blott  en 
enda  skrift  af  alla  de  i  Sionsmanuskriptet  intagna,  hvars  original 
kan  tänkas  hafva  befunnit  sig  i  Linköping,  och  denna  skrift  är 
den  sista  i  hela  samlingen,  nämligen  Vita  Nicolai  eller  biografien 
öfver  Linköpingsbiskopen  Nicolaus. 

Mot  de  skäl,  jag  här  f ramstält,  kvarstår  dock  alltid  det  nota- 
rialintyg, som  Prof.  Weibull  anför  8.  98  och  som  han  förklarar 
»sluta  handskriften»: 

Testificatio  Petri  Suenonis  Notarij  Publici  de  accuratione  et  fide  Libri 
Apographi  de  reuelationibus  b.  Birgitte  etc.  de  vero  originali  in  Ecclesia 
Lincopensi  reseruato  descripti  rogatu  Johannis  Hartman,  procuratoris  reli- 
giosorum  virorum  fratrum  Roberti  Belle  et  Thome  Sterinton  professorum 
in  monasterio  de  Syone  ordinis  S.  Augustini,  S.  Salvatoris  nuncupati, 
Londonensis  dioces.  regni  Anglie. 

Prof.  Weibull  förklarar  8.  91  denna  i  manuskriptets  slut  in- 
tagna handling  vara  »ett  i  vederbörlig  form  utfårdadt  svenskt  no- 
tarialintyg»; men  på  sin  höjd  torde  man  kunna  anse  dessa  ord 
vara  en  rubrik  öfver  eller  en  resumé  af  ett  notarialintyg.  Och 
ett  dylikt  referat  skulle  afsluta  handskriften? 

Vid  ett  besök  på  Kongl.  Bibi.  kom  jag  att  för  Bibliotekarien 
H.  Wieselgren  omtala  mina  dubier  rörande  detta  intyg.  Till  min 
öfverraskning  nämde  han  då,  att  han  redan  1864  sett  ifrågavarande 
handskrift  och  då  gjort  en  kort  beskrifning  däröfver,  hvilken  be- 
skrifning  han  med  sedvanlig  välvilja  stälde  till  mitt  förfogande. 
Enligt  Bibi.  Wieselgren  slutar  handskriften  också  med  ett  notarial- 
intyg —  men  med  ett  annat  än  det  Prof.  Weibull  meddelat.  För 
att  få  klarhet  i  denna  fråga  afskref  jag  de  båda  intygen,  sände 
dem  till  British  Museum  och  har  nu  från  Mr  E.  Maunde  Thomp- 
son, chef  för  dept.  of  mss.,  erhållit  till  svar: 

1)  Det  af  Prof.  Weibull  meddelade  notarialintyget  finnes  alls 
icke  i  handskriften. 

2)  Handskriften  innehåller  intet  annat  notarialintyg  än  det  af 
Bibi.  Wieselgren  afskrifna,  och  detta  slutar  manuskriptet. 
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Under  förutsättning  att  Mr  Thompsons  uppgift  är  riktig,  har 
således  Prof.  Weibull  låtit  förleda  sig  att  tro  på  den  tryhia  kata- 
logen, där  de  citerade  orden  värkligen  förekomma  såsom  en  —  vis- 
serligen oriktig  —  sammanfattning  af  själfva  intyget ').  Detta  åter 
bar  följande  lydelse: 

Et  ego  Petrus  Suenonis  clericus  lincopensis  dioceseos  publicus  auc- 
toritate  Imperiali  notarius  quia  presentis  libelli  de  vero  originali  in  ecclesia 
lincopensi  reseruato  transsumpcioni  copiacioni  ac  de  verbo  ad  verbum 
diligenti  collacioni  seu  perlectioni  jn  presentia  reuerendissimorum  patrum 
dominorum  prepositi  et  capituli  ecclesie  lincopensis  in  loco  capitulari  per- 
sonaliter constitutus  nec  non  cujusdam  Johannis  Hartman  multum  specia- 
liter  pro  parte  religiosorum  virorum  dominorum  fratrum  Boberti  Belle  et 
Thorae  Ste vinton  professorum  in  inonasterio  de  Syon  ordinis  sancti  augu- 
stino  Sancti  Saluatoris  nuucupati  London iensis  dioceseos  in  regno  Anglie 
pro  nunc  in  monasterio  Watzstenensi  lincopensis  dioceseos  regni  Swecie 
personalier  existencium  instantissime  requisicioni  originalis  libelli  produc- 
tioni  et  presentacioni  copie  presentis  tradicioni  et  recepcioni  Anno  domini 
millesimo  Quadringentesimo  Vicesimo  septimo  Jndictione  quinta  mensis 
maij  die  vicesima  tertia  hora  quasi  septima  ante  meridiem  in  loco  capi- 
tulari predicto  Pontificis  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  Martini 
digna  dei  providentia  pape  quinti  anno   decimo    Omnibusque  aliis  et  sin- 


1)  1  den  t  ryk  ta  katalogen  I,  s.  389  beskrifves  handskriften  p&  detta  sätt: 

612. 
Codex  membranaceus,  vegrandis  molis,  in  q  no  contineutur, 

1)  Celestinm  revelationum  B.  Birgitte  de  Suecia,  Libri  XII  cnm  prologis- 
defcnsoriis  etc Col.  1. 

2)  Attestaciones  facte  pro  canonizacione  B.  Birgitte,  in  qaibns  ex  amin  antar 
et  de  cl  äran  t  ur  vita,  revelationea,  et  miracula  ipsius  B.  Birgitte;  et  tandem  per 
Bom.     Pontificem  approbantur .     .     Col.  826. 

3)  Attestaciones  seu  deposiciones  Testium  super  vita,  conversacione  et  mi- 
racnlia  recolende  memorie  Dfie  Birgitte  Principisse  Nobilis  de  Suecia,  Gol.  942, 

4)  Tenor  sive  summa  abbreviacionis  tocius  Processus  Ganonizacionis  B. 
Birgitte  de  Swecia Col.  1102. 

6)  Liber  de  Legendis  Dfie  Eaterine  filie  dfie  Birgitte,  et  Dfii  Petri  Olai, 
et  Dfii  Nicholai  Episcopi  Lyncopensis Col.  1147. 

6)  Testificatio  Petri  Suenonis  Notarij  Publici  de  accuratione  et  fide  Libri 
Apographi  de  revelationibus  B.  Birgittas  etc.  de  vero  originali  in  Ecclesia  Lin- 
copensi reserrato  descripti  rogatu  Johannis  Hartman,  Procuratoris  Religiosorum 
viroruin  fratr.  Roberti  Belle  et  Thome  Sterinton,  Professorum  in  Monasterio  de 
Syone,  Ordinis  8.  Augustini,  S.  Salvatoris  nuncupati;  Londonensis  Dioces.  in 
regno  Anglie. 
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gulis  suprad  ic  tis  dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fierent  Vna  cum  in- 
frascriptis  testibus  videlicet  dominis  Suenone  Petri  et  Olavo  Jacobi  pres- 
byteris  presens  interfui  eaque  sic  fieri  vidi  et  audiui  jdeoque  presentem 
libellum  manibus  duorum  scribarum  fideliter  scriptum  me  aliis  arduis  ne- 
gociis  prepedito  signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis  consignaui  una 
cum  appensione  verorum  sigillorum  predicti  domini  kanuti  et  capituli  sui 
lincopensis  me  subscripsi  Eogatus  et  requisitus  in  fidem  et  testiraonium 
omnium  et  singulorum  premissorum. 

Tvänne  slutsatser  kunna  dragas  ur  detta  testimonium. 

1)  Det  intygar  blott  att  Vita  et  Miracula  S.  Nicolai,  efter 
hvars  slut  notarialhandlingen  följer,  kopierats  från  ett  original  i 
Linköping.  Detta  är  tydligt  redan  af  det  skälet,  att  diminutivet 
»libellus»  ej  kan  afse  den  foliovolym  »vegrandis  molis»,  som  på  om- 
kring 1200  spalter  upptager  nästan  hela  Birgitta-literaturen.  Om 
revelationes  namnes  —  som  läsaren  märker  —  i  detta  intyg  ej  ens 
ett  ord. 

2)  Ej  ens  Vita  Nicolai  har  afskrifvits  omedelbart  från  origi- 
nalet i  Linköping,  utan  från  en  kopia  af  detta  original.  Detta  är 
klart  af  följande  skäl. 

Notarialintyget  uppgifver,  att  biskop  Knut  och  Linköpings 
domkapitel  vidfogat  sina  sigill  under  handlingen.  Nu  finnas  —  en- 
ligt Bibi.  Wieselgren  —  ej  ens  några  spår  till  sigill  under  detta 
testimonium,  hvilket  således  måste  vara  en  afskrift  af  det  med 
sigill  försedda  originalet.  Men  är  notarialintyget  afskrift,  är  Vita 
Nicolai  en  kopia  i  andra  hand.  Äfven  ett  annat  skäl  kan  anföras. 
Skulle  de  båda  Linköpingsrenskrifvarnes  kopia  värkligen  hafva 
stått  i  denna  prakthandskrift,  hade  notarius  publicus  svårligen  kun- 
nat undgå  att  nämna  något  om  detta  förhållande.  Nu  gick  det 
antagligen  till  på  så  sätt,  att  tvänne  skrifvare  i  Linköping  togo 
en  sedermera  af  notarius  publicus  vidimerad  och  af  vederbörande 
bevitnad  kopia  af  Vita  Nicolai.  Denna  afskrift  fördes  till  England 
af  Robert  Belle  och  Thomas  Stevinton.  I  England  gjordes  seder- 
mera en  praktupplaga  af  en  mängd  Birgittinerarbeten,  och  i  ma- 
nuskriptets slut  infördes  såväl  Vita  Nicolai  som  notarialintyget  om 
den  första  afskriftens  trohet.    Att  den  stora  prakthandskriften  icke 
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—  såsom  Prof.  Weibnll  förmodar  —  utgör  något  prof  på  svensk 
konstskicklighet,  ntan  på  engelsk,  förefaller  troligt  redan  på  grand 
af  de  notiser,  som  Prof.  Weibnll  själf  meddelat  om  denna  hand- 
skrift. Så  t.  ex.  förekommer  i  facsimilet  s.  89  en  så  afgjordt  osvensk 
form  som  Breigitle.  I  Lib.  XII,  som  innehåller  defensorierna,  upp- 
tagas endast  de  engelska  författare,  hvilka  uppträdt  till  Birgittas 
försvar.  Bland  dessa  namnes  äfven  Galfridas  de  Bellando.  Af 
dennes  skrift  finnes  en  annan  kopia  Ups.  Bibi.  Cod.  Leg.  1,  och 
denna  slätar  med  följande  ord: 

Explicit  declaratio  quorundam  articulorum  excerptorum  de  reuelatio- 
nibus  sancte  birgitte  edita  per  venerabilem  patrem  abbatum  galfridum  de 
bellaland  anglicum  sacre  theologie  professorem  eximium  qui  eain  raisit 
domino  episcopo  londoniensi  in  basiliam  Anno  domini  1435. 

Är  denna  uppgift  riktig  och  är  således  Galfridas'  skrift  från 
1435,  så  följer  däraf  med  nödvändighet,  dels  att  notarialintyget 
från  1427  ej  afser  den  i  Sionsmanuskriptet  införda  afskriften  af 
Vita  Nicolai,  dels  att  själfva  Sionsmanaskriptet  efter  1427  afskrif- 
vits  i  England. 

Upsala  i  April  1887. 


Smärre  meddelanden. 
Vår  älsta  folksaga. 

Som  bekant  har  man  först  i  detta  århundradet  börjat  uppteckna 
våra  folksagor1).  Mot  slutet  af  1700-talet  utkommo  väl  några  folk- 
böcker af  svenskt  ursprung,  men  dessa  kunna  å  den  andra  sidan  ej 
betraktas  såsom  sagor.  Utländska  noveller  finnas  visserligen  i  svensk 
öfversättning  redan  från  1600-talets  förra  hälft,  och  berättelser  med 
legendarisk  anstrykning  förekomma  i  mängd  i  medeltidens  många 
exempelsamlingar,  men  någon  värklig,  svensk  /ésaga  har  man  före 
detta  århundrades  början  hvarken  funnit  i  tryck  eller  i  handskrift. 
Den  bekanta  historien  om  Kung  Rakka  och  Snyo,  hvilken  ingår  i 
En  deel  af  danske  Krönika  j  hedendoinen  är  ingen  fesaga,  utan  ett 
slags  tendentiös  anekdot,  som  i  Sverge  måhända  aldrig  varit  känd 
utanför  en  politisk  intresserad  krets2).  Det  är  därför  af  en  viss  be- 


1)  De  så  vidt  jag  vet  älsta  uppteckningar,  som  finnas  af  utländska  fesagor, 
äro  Straparolas  Le  piacevoli  Notti  (1550)  och  Giambattista  Basiles  Pentameronc 
(älsta  kända  uppl.  1637). 

2)  Krönikan  meddelas  i  Elemmings  8  mås  ty  eken.  Berättelsen  (s.  243 — 247) 
består  i  själfva  värket  af  två  alldeles  skilda  historier.  Sägnen  om  handen,  hvil- 
ken upphöjes  till  konung,  var  troligen  redan  på  1100- talet  gemensamt  nordisk. 
I  Saga  Håkonar  goda  kap.  13  berättar  Snorre  om  »Upplendingakonungr»  Eysteinn, 
som  satte  sin  hund  Saur  till  konung  of  ver  trönderna,  i  hvilkas  bygd  denna  be- 
rättelse sedermera  lär  hafva  dröjt  kvar  såsom  lokalsågen  (Munch  Sami.  Afh.  II 
s.  511).  Troligen  var  det  där  som  en  svensk  i  Earl  Enutssons  följe  gjorde  dess 
bekantskap,  och  —  okunnig  om  den  råtta  betydelsen  af  ordet  »Upplendinga- 
konungr» —  drog  han  ej  i  betänkande  att  inkorporera  berättelsen  i  den  senare 
redaktionen  af  Pros.  Krön.  Därifrån  öfvergick  den  till  Lilla  Rimkr.  och  Ericus 
Olai  (jämf.  8  mås  ty  eken  s.  227,  Medeltidens  rimkr.  1  218  och  Scriptores  II  21). 
I  Danmark  förekom  samma  sägen  i  en  något  olika  form.  Den  återfinnes  där  i 
Series  runica  (Langebek  I  s.  32),  Chronicon  Erici  (Langebek  I  s.  151)  ochjAnnales 
Esromenses  (Langebek  I.  s.  225),  och  äfven  där  är  det  en  svensk  konung  Athils, 
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tydelse  att  redan  under  1600-talets  andra  årtionde  kunna  påvisa  till- 
varon af  en  äkta  svensk  fesaga.  Den  ifrågavarande  sagan  återfinnes 
i  en  handskrift  af  Olavus  Petris  krönika  (E.  8.  Ups.  Bibi.),  som  1612 

som  sätter  sin  hund  Rakki  till  konung  öfver  danskarna.  Hos  Sazo  (ed. 
Muller  8.  352)  förekommer  sagan  i  den  formen,  att  en  svensk  sätter  sin  hund 
till  konung,  ej  öfver  danskarna,  utan  öfver  norrmännen,  och  på  grund  af 
denna  uppgift  hos  Sazo  anser  sig  Petrus  Olai  (Langebek  I,  80)  äga  rätt 
att  förneka  trovärdigheten  af  denna  för  danskarna  så  nedsättande  sågen, 
iiven  senare  danska  författare  såsom  Swaningius  (Befut.  Calumn.  1660  H  —  H  2), 
Erasmns  Lstus  (Margaret.  1573  s.  248 — 249)  och  Pontanus  (Reruxn  dan.  Hist. 
1631  8.  29)  stödja  sig  på  Sazo.  Hos  Swaningius  användes  dennes  auktoritet 
till  att  geudrifva  svenskarnas  smädelser.  Från  Annales  Esromenses  öfverfördes 
sägnen  till  svenska  i  Een  deel  af  danske  krönika  j  hedendomen,  och  därifrån 
öfvergick  den  först  till  Pros.  Krön.  och  därifrån  till  Lilla  Rimkr.  och  Ericus 
Olai,  ehuru  den  där  redan  fanns  i  den  norska  versionen  (Småstyoken  228,  Medel- 
tidens rimkr.  I  219  och  Scriptores  II  21).  I  Heming  Gadhs  oration  anspelas 
ock  på  denna  sägen  (Scriptores  III  60),  hvilken  nat ärligen  ej  häller  förglömmes 
af  Joh.  Magnus  (Lib.  II.  Cap.  21;  den  norska  versionen  Lib.  VII  Cap.  16).  Den 
sanningsälskande  Olavus  Petri  sökte  förgäfves  att  göra  opposition  emot  den 
orimliga  anekdoten.  &Hvad  nw  sannast  wara  kan  —  yttrar  han  ed.  Elemming 
3.  25  —  om  thenna  twå  hundar  Swerring  och  Racka  låter  jach  andra  döma  om. 
En  mechta  stoor  forachelse  haffuer  thet  warit  om  så  skeedt  är.  Kan  henda  at 
Swerring  och  Räcke  haffua  warit  twå  Män,  the  ther  slitzke  haffua  warit  såsom 
hundar,  och  för  then  skul  haffua  wordet  kallade  hundar,  efter  som  the  fordom- 
dags pläghade  bruka  fabeler  och  förtekt  ord».  Under  en  tid  af  ursinnigt  dansk- 
hat kunde  denna  förklaring  ej  gärna  blifva  antagen.  Gustaf  Wasas  mera  under- 
gifne  historieskrifvare  Laurentius  Petri  upptog  pliktskyldigast  både  den  danska 
och  norska  versionen  ("Scriptores  II  23,  39),  af  h vilka  den  förra  återkommer  hos 
Paulinus  Gothus  (Hist.  Aret  Lib.  II,  Gap.  13).  Messenius,  hvars  klara  förstånd 
naturligen  genomskådade  det  orimliga  i  denna  historia,  anför  likväl  utan  reser- 
vation på  flere  ställen  den  norska  traditionen  (Scondia  Illustr.  Lib.  I  s.  5,  53, 
Lib.  XI  s.  33,  Lib.  XV,  s.  3),  hvilket  ej  hindrar  honom  från  att  Lib.  XIII  s.  26 
räkna  den  danska  till  pdeliramenta  in  odium  conficta  gentis  danicse».  Äfven 
Verelius,  som  (Epit.  Hist.  Lib.  I  s.  21  —  23)  berättar  historien  om  Rakka  och 
Snjo,  slutar  med  en  försäkran,  att  han  ej  höll  den  för  otrolig.  Den  siste  historie- 
skrifvare, som  ansett  sig  kunna  göra  bruk  af  berättelsen  är  A.  A.  Afzelius,  som 
i  Svenska  Folkets  Sagohäfder  1  s.  103,  165  anför  både  den  danska  och  den 
norska  traditionen.  Den  sistnämda  har  sedermera  behandlats  på  vers  i  ett 
skämtsamt  poem,  författadt  af  W.  v.  B  ra  un  och  infördt  i  kalendern  Farbror 
Mårten.  För  fullständighetens  skull  kan  slutligen  nämnas,  att  denna  egendom, 
liga  sägen  redan  på  1500-talet  varit  känd  i  Tyskland.  Den  förekommer  näm- 
ligen i  Paulis  Schimpf  und  Ernst  ed.  österley  s.  257. 

Den  andra  berättelsen  —  om  de  tre  sanningarna  —  förekommer  först  hos 
Babrius  och  har  sedermera  fått  en  synnerligen  vidstråkt  spridning.  De  sago- 
historiska hänvisningarna  meddelas  i  Ges  ta  Romanorum  ed.  Oesterley  s.  722  och 
i  Gerings  Isiendzk  ^ventyri  II  s.  J80. 
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tillhörde  en  för  öfrigt  okänd  Olans  Lanrentii  Calmariensis.  I 
slutet  af  boken  har  denne  påbörjat  den  saga,  som  här  meddelas. 
Antecknaren  afskref  blott  början,  och  denna  berättas  så  oredigt, 
att  man  nn  har  svårt  att  fullt  begripa  sammanhanget.  Förmod- 
ligen äro  dessa  anteckningar  gjorda  endast  i  afsikt  att  för  berät- 
taren framhäfva  några  af  sagans  viktigare  moment.  Men  vare  sig 
därmed  huru  som  hälst,  det  obetydliga  fragmentet  är  emellertid 
till  berättelsens  gång  och  till  hela  tonen  så  fullkomligt  överens- 
stämmande med  de  folksagor,  hvilka  upptecknats  först  i  våra  dagar, 
att  vi  med  full  rätt  kanna  draga  den  slutsatsen,  att  1500-  och 
1600- talens  svenskar  ägt  en  oskrifven  folksago-literatur,  som  varit 
väsentligen  ensartad  med  den,  hvilken  förekommer  i  Fru  Wigströms 
med  fleres  samlingar. 

Om  en  bonde  som  hade  en  doter  och  en  lega  drengh  och  wiilde  nöda 
sina  doter  till  at  hawa  lega  drengen  och  honn  haffde  en  oxa  och  hwar 
och  en  gångh  som  hon  gaf  oxan  äta  så  gråt  honn  och  oxen  sporde  henne 
åt,  hwadh  hon  grät  och  hon  sade  min  fader  wil  nöda  migh  till  att  hafua 
vår  lega  drengh  oxen  swarade  gråt  ikkc:  pigan  sade,  och  the  wiilia  taga 
tigh  till  brölops  kwst:  oxen  sade  j  morän  så  tagh  tin  kläde  och  gäck 
och  gif  migh  äta:  tå  måranen  kom  gick  hon  til  oxan,  sade  nw  wila  wi 
färdas:  hon  sate  sigh  på  oxan  rygh  och  drogo  der  hän,  så  korao  the  till 
en  ale  skogh,  och  oxen  sade  tagh  intet  af  thena  bladh,  om  tw  tager,  så 
gelder  thet  wåra  lif  och  hon  togh  ithe  bladh  och  stopade  i  sin  barm  och 
hon  blef  clädh  /  mesttig  k  så  korao  en  wargh  löpandes  efter  them  tå  sade 
oxen:  haffer  tu  iket  taget  bladh  af  skogen  nw  galer  wårt  lif,  gak  bart  på 
markene  och  se  at  (P)lät  migh  sij  om  iagh  kan  weria  migh.  tå  språngo  te 
till  hopa  och  oxen  ref  j  hell  wargen.  kom  hit  och  wi  wilom  färdas  och 
the  drogo  fram  så  komo  the  till  en  kasele  skogh  och  oxen  sade  till  heue 
iagh  förbiwder  tigh  at  tw  tager  intet  af  thena  skogen  och  hon  togh 
it  bladh  och  stopade  i  barmen,  tå  kom  ther  twå  warga  löpandes  äfter 
them  och  oxen  sade  til  hene  hafer  tu  ike  tagit  bladh  aff  skogen,  gak  bart. 
thet  galer  wårt  lif  och  hon  blef  kledh  i  sel/er  och  the  sprwngo  till  hopa 
och  oxen  reff  i  hel  båda  wargena.  kom  hit  wij  wilom  färdas  och  the 
drogo  theär  fram  och  kom  til  linde  skogh  och  oxen  sade  till  hene  tagh 
här  intet  af  om  tw  tager  her  tåf  så  galer  wårt  lif  och  hon  togh  et  bladh 
och  ståpade  i  barmen  och  hon  blef  kläd  i  gul  och  theär  kom  tre  warga 
efter    them    och    oxen    sade   hafer  tu  ike  tagit  bladh  af  thene  skogen  nw 
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galer  t  hat  mit  lif,  när  the  hafa  refet  ihäil  migh  så  tagh  och  flå  mägh 
och  tagh  hwdena  och  swöp  om  tigh  och  flå  thä  wenstra  hornet  af  hwdena 
och  göm  tin  kläde  theär  wti  och  hon  giorde  som  oxen  badh  och  gik 
till  konwngs  gården  och  sade  åt  cåcen  får  jagh  ike  wara  här  wti  köket 
och  han  sade  ia  far  tu  wäl  gå  här  och  twäta  fat  och  thät  led  till  söne 
dagen    och    alle    gingo  til  kiyrkio  och  hon  sade  til  koken  lät   — 


En  fransk  öfversättning,  med  kommentarier, 

af 

Kellgrens  Nya  Skapelsen. 

Kellgrens  Nya  skapelsen  —  på  en  gång  ett  poem,  en  sonat 
och  ett  filosofem  —  är  en  dikt  af  så  hög  ordning,  att  äfven  en  öfver- 
sättning  af  den,  till  och  med  på  ett  språk,  i  hvilket  en  sådan  knappt 
knnde  lyckas,  kan  antagas  påräkna  intresse.  En  fransk  öfversättning 
af  dikten  meddelas  derför,  efter  ett  tryck  i  fyra  qvartsidor  från 
C.  Deléen  1806.  Det  exemplar,  vi  begagnat,  har  i  margen  en 
del  i  synbar  hast  nedskrifna  anmärkningar,  om  hvilkas  värde  med- 
delaren är  jäfvig  att  yttra  sig,  enär  han  i  dem  med  rörelse  igen- 
känt sin  fars  hand. 

Grefve  Wassili  (Basile)  Santi  har  äfven  öfversatt  den  bekante 
C.  D.  Hummels  Qvinnan1)  och  —  ej  osannolikt  från  A.  6.  Silver- 
stolpes svenska  öfversättning  —  Orays  kyrkogårdselegi  *).  Han 
var  af  genuesisk  slägt  och  sekreterare  vid  ryska  regeringens  legation 
i  Stockholm3),  vistades  här  i  minst  tre  år,  då  han  med  flit  och  framgång 
idkade    studier   i    svenska  språket  för  en  svensk  lärd,  jämväl  för- 


1)  Les  femmes.    Petersbonrg  1809. 

2)  Le  ctmettére  de  village.  Traduäe  de  tAnglois  par  ***.  Stockholm,  O.  De- 
léen [8icl],  1818. 

3)  Enligt  förteckningen  på  Målare-  och   Bildhuggare-Akademiens  exposition 
1807,  der  han  hade  en  tafla,  en  atsigt  från  Genua  i  gouache,  utstald  änder  n.  186. 
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fattare  och  poet1)  P.  A.  Wallmark,  var  i  December  1808  i  Köpen- 
hamn2) men  skall  senare  åter  hafva  förekommit  i  Stockholm,  der 
den  andra  af  nyss  nämda  Öfversättningar  trycktes.  Mera  kan  om 
honom  inhemtas  i  Wallmarks  brefvexling  åren  1810—18. 

La  nouvelle  création. 

Ode, 

Traduite  da  Suédois  de  Mr.  KELLGREN, 
Par  le  C.  de  SAOTI. 


De  beautés,  d'attraits  et  d'amour 
O  doux  et  céleste  assemblage!3) 
Je  te  vis  .  .  .     t  depuis  ce  jour 
Partout  je  vois  ta  seule   i  mage. 

Jusqualors 4)    pour    mes  foibles  yeux 
Etoit  raorte  la  terre  entiére4); 
Lorsque  soudain  sur  moi°)  des  cieux 
Descend  un  rayon  de  luraiére. 

Dans  la  nature  en  ce  moment 
Circule  une  flamme7)  nouvelle: 


Son  air  devient  plus  imposant8), 
Sa  voix9)  devient  touchante  et  belle. 

Mon  foible  horison10)  s'agrandit, 
Je    vis    paroltre  un  nouveau   monde. 
La  Muse  des  cieux  u)  descendit 
Et  la  beauté  sortit  de  Tonde. 

Je    me    crus   étre  issu  des12)   Dieux, 
Et  tout  å  coup  je  pus  comprendre u) 
Tous  ces  prodiges  merveilleux1*^ 
Quen   vain  le  sage  crut  entendre1*). 


1)  Enligt  en  efterskrift  af  Hummel  till  Les  femmes. 

2)  Enligt  ett  bref  från  honom  till  Hummel,  bifogadt  dennes  nyss  nämda 
efterskrift.  Santis  öfversättning  af  Qvinnan  var  börjad  i  Petersburg  och  full- 
bordades i  den  danska  hufvudstaden.  —  3)  Construction  vicieuse;  il  faudroit 
transposer  ces  deux  vers,  ponr  la  rétablir.  Assemblage  (Tamour  préte  aussi  å  la 
critique.  —  4)  Jusqu'alorst  locution  prosaique.  —  5)  L'Auteur  parle  de  ia  mört  de 
la  nature:  on  comprend  cela,  mais  la  mört  de  la  terre!  —  Ce  vers  péche  aussi 
par  la  construction,  et  de  plus,  il  manque  d'élégance.  —  6)  Un  rayon  qui  de- 
scend sur  mot  n'est  pas  bien  exprimé.  Ce  sur  mot  est  tres  fautif.  —  7)  Il  faudroit 
feu:  la  flamme  ne  se  prend  au  figuré  que  dans  un  seul  sens;  c' est  au  lieu  ctamour. 
—  8)  Imposant,  epithéte  impropre.  —  9)  Quelle  voix?  Celle  de  la  nature?  Cette 
locution  a  un  sens  tout  différent.  —  10)  Ukorison  n'est  ni  fort,  ni  foible;  il  est 
väste  ou  borné.  —  1 1)  Amphibologie.  Est  ce  la  Muse  des  cieux  ou  la  Must 
qui  descend  des  cieux?  —  12)  Issu,  Ce  terrae  sent  trop  le  blason.  —  13)  com~ 
prendre  —  entendre.  Ces  deux  termes  ont  le  double  dcfaut  d*étre  trop  rappro- 
chés  Tun  de  1' au  tre  pour  la  signification  et  d'étre  trop  communs,  trop  prosai- 
ques  pour  1'Ode.  —  14)  Frodiges  merveilleux,  bis  in  idem.  Tous  les  prodiges 
sont  merveilleux. 
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Jadis1)  je  ne  vis  que  grandeur, 
Que  mouvement  et  que  puissance, 
Des  vallons  que  la  profondeur, 
Des  niouts  que  Tétendue2)  immense. 

Mais  alors  des  célestes  choeurs 
Sur  les  monts8)  j'entends  Tbarmonie. 
Dans  1' a  by  me  les  cris  vengeurs 
Des  Euménides  en  furie. 

Aux  champ8  sourit  alors  la  paix: 
Des  jeux4)  ils  sont  Taimable  empire; 
Dans  le  sein  des  sombres  foréts 
La  douleur  se  cacbe  et  soupire. 

Le  ruisseau  coule  avec  douceur 
Et  la  mer  écume  de  råge; 
L'astre  du  jour  a  la  grandeur5), 
Phébé  la  pudeur  en  partage. 

Avec  fureur  souffle  le  vent6), 
La  vengeance  arme  le  tonnerre: 


La    fleur    ouvre  uu  sein  ravissant7)* 
Le  pin  leve  une  tete  altiére8). 

Profonde  secret  du  sentiment, 
De  la  nature  et  du  génie, 
O  beauté  céleste!  un  amant 
Seul  te  connöit  et  fapprécie 9). 

En  un  ciel  de  félicités 10) 
Lorsque  tu  transformes  la  terre, 
Je  n'y  vois  partout  répétés11) 
Que  les  beaux  traits  de  ma  Glycére  u). 

Le    monde,  aux  yeux  de  son  amant12), 
Prend  une  forme  enchanteresse ia) 
Et  devient  un  temple  éclatant14) 
Dont  elle  seule  est  la  déeBse. 

De  beautés,  d'attraits  et  damour 
O  doux  et  céleste  assemblage! 
Je  te  vis  .  .  .  et  depuis  ce  jour 
Partout  je  vois  ta  seule  image. 


1)  11  y  a  bien  loin  de  jadis  å  nos  jours.  Ou  ne  peut  guére  dire  jadis 
en  parlant  de  soi,  car  la  lon  ge  vite  de  1'ancien  testament  n'existe  pas.  —  2) 
Étendue  n*est  pas  1'expression  propre  aux  montagnes.  —  3)  No n velie  amphi- 
bologie.  Entend  il  les  choeurs  qui  sont  snr  les  monts  on  est  il  sur  les  monts 
ponr  entendre  les  choeurs?  4)  Ce  rapprochement  de  jeux  et  d' empire  ne  plait  pas. 
Ce  second  vers  ne  se  trouve  d'ailleurs  pas  dans  1' original,  et  le  beau  vers  cor- 
respoodant  de  celui-ci  n'est  pas  du  tout  rendu  dans  la  traduction.  —  6)  Ce 
terme  n'est  pas  heureux:  il  rappelle  d'abord  la  grandeur  materielie  du  solei),  qui 
sans  doute  est  immense;  mais  1'expression  de  Vauteur,  majestät,  dit  toute  autre 
chose.  —  6)  Mauvaise  construction.  —  7)  Cest  bien  fort  pour  une  fleur  de  jardin, 
car  il  n'y  a  pas  lå  de  métaphore.  —  8)  Altiére.  Cette  epithéte  n'est  pas  mau- 
vaise, mais  il  faudrait  savoir  éviter  les  epithétes.  I/auteur  n'eu  a  point  dans  ces 
denx  vers.  —  9)  Cette  stanze  me  parait  joliment  tournée.  —  10)  Mauvais  gout. 
11)  C*est  bien  commun;  les  beaux  traits  surtout  sont  d'une  sterilité  insoutenable. 
—  12)  I/auteur  n'y  va  pas  si  vite;  il  n'ose  pas  se  qu alifier amant  —  13)  Forme 
enchanteresse  est  une  expression  qui  ne  va  pas  bien  avec  monde.  Ii  faut  une 
epithéte  plus  forte,  une  image  qui  a  plus  d'élevation.  —  14)  Éclatant  est  une 
epithéte   o  i  sen  se,    palpablement    employée    å  cau9e  de  la  rime. 
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Partout  soiit  tes  traits  enchanteurs1)., 
Toujours  nouveaux,  to  uj  o  urs  aimables:1) 
Le  Lys  retrace  tes  couleurs 
Et  prend  tes  formes  adorables3). 

Tu  prétes  au  jour  ses  rayonss) 
Et  dans  la  fleur  je  te  respire; 
Philoinéle  emprunte  tes  sons; 
Ta~inarche  est  celle  du  Zéphire. 

Tu  parots  —  la  nuit  s'éclaircit4), 
Le  doux  plaisir  succéde   aux  larroes, 
Au  désert  la  rose  fleurit 
Et  los  ruines  ont  des  charmes. 

Mais5)  qnoi!  lorsqu'au  milieu  descieux 
Plane  mon  esprit  témérraire, 
Quand  partout  mon  oeil  curieux 
Cherche6)  lauteur  de  la  lumiére; 

Quand  je  cherche  e)  les  traits  heureux 7) 
Sous    lesquels    ce    Dieu  bon  et  sage 


Daigne  accepter8)  mes  foibles  voeux, 
Il   se  montre  sous  ton  image. 

Dans  les  palais  bryans  des  rois 
Glycére  seule  m'accompagne : 
Et  seule  encor  je  la  revoia 
Chez  Thabitant  de  la  campagne9). 

L'étude  10)  eut  pour  moi  des  appas ,0); 
Tu  m'en  fit  quitter  la  carriére. 
Je  voulu8  chanter  des  combats, 
Mon  luth  ne   nommoit   que  Glycére, 

Des    places11)    j'ai  brigué  Thonneur. 
Mais  je  t'ai  vu  et  t'ai  suivie; 
Dans  Tor  j'ai    cherche  le  bonheur, 
Je  ne  l'ai  du  qu'å  mon  amie. 

Helas!  le  sort  plein  de  rigeur  12), 
De  te  voir  m'ote  1'avantage1*), 
Mais  tu  domines14)  dans  mon  coeur, 
Il  est  rempli  de  ton  image15). 


1)  Aimables  ne  vaut  plus  rien  apres  enchanteurs.  Il  fant  que  la  derniére 
epithéte  renforoe  rimage;  sans  quoi  elle  la  gåte.  —  2)  Commeut  le  Lys  pren- 
droit  il  ces  formes  14?  Il  est  impossible  de  prendre  formes  au  tre  men  t  que  mate* 
riel,  surtout  lorsquMl  s'agit  d'une  comparaiaon  avec  les  formes  de  Glycére.  —  3) 
Vers  obscur  et  alambiqué:  idée  qu'on  pourrait  dire  Urée  å  qyatre  epingles  L'au 
teur  traite  cet  eudroit  bien  diflerement.  —  i)  La  nuä  ne  féclaircU  pas.  Des 
que  les  ténébres  8'éclaircissent,  il  n'y  a  plus  de  nuit.  —  6)  Ce  mais  ne  fait  pas 
bon  eflet,  car  il  n'y  a  pas  la  d'antithése.  —  6)  Cette  repetition  du  mot  chercher 
est  sans  grace.—  7)  Traits  heureux  est  bien  foible,  lorsqnli  slagit  des  signesdi- 
stinotifs  de  la  divinité.  —  8)  On  agrée  ou  acceuille  des  Yoenx ;  on  ne  les  accepte 
pas.  —  9)  Cette  stanse  ne  s'offre  pas  å  la  censure  grammaticale,  mais  elle Äe st 
låche  et  foible,  et  ce  défaat  vaut  tons  les  antres.  —  10)  Etude  —  appas;  qui  croiroit 
que  se  deux  möts  se  rapportent  l'un  å  1' au  tre?  —  11)  Mot  impropre  pour  la  haute 
poesie.  —  12)  Plein  de  rigueur  —  trivialité.  —  13)  Ce  vers  trål  ne.  —  14)  Dominer. 
Ce  verbe  ne  se  dit  pas  au  lieu  de  regner,  N.  B.  lorsqu'il  s'agit  des  coeurs.  — 15) 
Vers  tres  foible  pour  finir  une  ode. 

JR.  Bergström. 
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Vid  den  15  Augusti  förrättadt  arfskifte  efter  handelsmannen  i 
Stockholm  Mårten  Andersson  upptogs  bland  det  i  öfrigt  ej  särdeles 
dyrbara  boets  tillgångar  följande  böcker. 

Böker 

In  folio : 
Biblia  Swenska1) 

Postilla  Simonis  Pauli  på  Tijdsko  2  parter2). 

Secandns  Tomas  Oeorgii  Majoris  1  part3). 

Vandaliae  et  Saxonise  historia  1  part4). 

Practica  observatio  juris5). 

Tomus  primus  Johannis  Brentii6). 

In  Octavo. 
Annotationes  Viti  Theodori  in  novnm  Testamentum7). 
Epistola  Luthn&ri  ad  Leonem  Decimum8). 
Cronica  Garionis  2  parter9). 
Pars  tertia  Methodorum  Simonis  Pauli10) 
Euclides  Elementa  lib.  15"). 


i;  Biblia  Bacra,  thet  är,  all  then  Helgba  Skrifft  på  Swensko.   Ups.  1540—41. 
2)  Simon  Pauli:  Postilla  d.  i.  Auslegung  der  Bpist.  u.  Evangelien  an  8oan- 
tagen  u.  Festen.     Magdeb.  1574  Th.  1—3. 

8)  Geoboius  Major:  Opera  I— III.     Witteb.  1569—70. 

4)  Alb.  Ebantz:  Saxonia.  Franoof.  1575— 80.  Wandalia.  Francof.  1580  eller 
möjligen  Wand.  et  Baxoni»  Alb.  Kr.  continaatio  1500—41  cum  prsef.  D.  Chy- 
trens.     Witteb.  1586. 

5)  Kan  ej  närmare  bestämmas. 

6)  Johannes  Bbbntius:  Opera  I— VIII.    Tubing.  1576—90. 

7)  ViTUS    Thsodobus:   Annotationes  in  Not.  Test.  Francof.     1545.     Qu. 

8)  Martin  Luthbb:  Epistola  ad  Leonem  X.     Basel  1524      O. 

9)  Joh.  OABIO:  Chronica.     1  nppl.  1528. 

10)  Simon   Pauli:  Methodomm  aliqnot  locum  doctrin»  ecclesiae  Dei  1 — IV. 
Rost.   1569—79. 

11)  Euclides  Elementa  Libri  KV.  1558  m    m. 
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Lagboken  Swenska  en  härlig  Book  then  hafwer  Carl  Oluffsson. 

Laurentii  Vallensis  Epitome1). 

Precationes  Johannis  Avenarii2). 

Catechesis  Chitrai8). 

Lexicon  Juris*) 

Methodi  aliquot  locornm  doctrinse  Simonis  Pauli  Prima  Pars5). 

Erotemata  artis  Dialectices6) 

Erotemata  Dialectic»7). 

Ethicae  Doctrin»  Elementa  Phillippi  Melanchtonis8). 

Francisci  Hotomanni  Juris  Consultis  legum  Roma.  index9) 

Germanorum  Res  praeclarse  olim  gest»10). 

Precationes  Musculi "). 

Confessio  Augustana  cum  Apologia12). 

Divi  Augustini  Hipponensis  Episcopi  Confessionum  libri  13 l9). 

David  Chitneus  in  Catouem  Majorem l4). 

Arithmetica  Practica  Genirase  Frisii15). 

1)  Laurentius  Walla:  Paraphrasis  sea  potias  Kpitome  —  in  Elegantiarnra 
libros  Laur.  Wallae.     Pvris  1548.  O. 

2)  Johannes  Avknaeius:  Praeoationes  quotidian».    Witteb.  1696.    D. 

3)  David  Chytr-eus:  Catechesis.     Rost.  1572. 

4)  Antagligen  Lexicon  Jnris  civilis  et  canonici.     Lagd.   1574. 

5)  8IM0N  Pauli;  Methodorum  aliquot  locornm  doctrinse  ecclesie  Dei  I — IV. 
Rost.   1669—79. 

6)  Phil.  Melanobton:  Erotemata  Dialectices.     Witteb.  1548—80.     O. 

7)  LuOAB     LossiUS:     Erotemata     Dtalectice    et     Reth.     Melanchtoni     etc. 
Witteb.  1664.     O. 

8)  Phil.  Melanohton:  Ethic»  Doctrinse  Elementa.     Witteb.  1654.     O. 

9)  Franc.  Hotman:  Index  Legum  Roman.     Basile»  1568.     O. 

10)  Kan  ej  närmare  bestämmas. 

11)  Andr.    MUSOULUS:  PrecationeB  ex  veteribus  Orthod.  doctoribus  hymnis 
Ps.  Dav.  coll.     Lips.  1578.     O. 

12)  Gonfessio  Aug.  cum  Apologia.     Ed.  prima.     Wittb.   1531. 

13)  AUB.  AUGUSTINUS:  Confessionum  Libri  XIII. 

14)  Kan  ej  närmare  bestämmas. 

15)  Reinerus  Gemma  Fbisius  :  Methodus  Arithmeticse  Practicae.  Antw.  1540.  O. 

[Efter  original  i  Westinska  Sami.  å  Ups.  Univ.  Bibi.  meddeladt  al  E.  Lewknhaupt]. 


185 


Ytterligare  om  "Siri  Brahe". 

Tillägg  till  sid.  72. 

Ytterligare  bidrag  till  kännedomen  om  det  sätt,  på  hvilket 
»Siri  Brahe»  emottogs  af  allmänheten,  lemnas  af  följande  i  Gustav. 
Sami.  XX.  Folio.  förvarade  odaterade  biljett  från  Risteli  till  6.  M. 
Arm  fel  t,  på  hvilken  min  uppmärksamhet  blifvit  fästad  först  sedan 
Bil.  A.  redan  var  tryckt. 

»Lördags  morgon. 

Mel  le  Löf  har  svarat  mig  at  hon  ännu  är  ganska  matt  och 
vågar  i  dag  intet  spela  af  fruktan  at  ännu  en  gång  manquera  på 
samma  sätt  som  sist.  Önskeligt  vore  at  hon  kunde  doublera;  Det 
är  olyckligt  at  ej  kunna  ge  et  spektakel  som  theaterns  affärer  så 
väl  behöfver,  I  dag  kan  ej  bli  annat  än  Oförmodade  uptäkten  och 
Witnmerberg,  som  publiquen  ej  lär  stort  bry  sig  om,  emedan  allas 
längtan  är  nu  efter  Siri  Brahe.  Det  är  ovisst  om  ändringarne  i 
Opiäkten  hinner  läras  till  i  afton,  emedan  vi  först  fick  dem  i  går. 

aldraödmjukast  af 
BistelU 

Då  den  Oförmodade  upptakten  af  J.  M.  Lannerstjerna  upp- 
fördes på  teatern  i  Bollhuset  23  Febr.— 29  Mars  1788  och  Marcus 
Wimmerberg,  imitation  af  Molierés  Georges  Dandin  ou  le  Mari 
confondu  af  Ristell,  uppfördes  första  gången  4  Dec.  1787,  men 
dessa  bägge  pjeser,  att  dömma  af  tidningsannonserna,  ej  uppförts 
tillsaromans  andra  Lördagar  än  den  1  och  den  29  Mars  1788  och 
Siri  Brahe  som  bekant  gafs  den  18,  måste  ofvanstående  biljett 
vara  skrifven  sistnämnda  Lördag. 


186 


Kellgrens  bref  till  Rosenstein. 

(Rättelser  och  Till&gg). 

Årg.  VII  g.  87.  Brefvet  till  Zibet  äges  af  hr  C.  Hamroer  och  har 
aftrykts  i  Dagens  Nyheter  för  den  7  Febr.  1880.  Denna 
uppgift  har  benäget  meddelats  mig  af  Kamrer  K.  F.  Werner. 
Den  från  Lagas  hämtade  notisen,  att  brefvet  aftrykts  i  Freja 
för  1842  (n:r  42),  torde  bero  på  ett  misstag. 

Årg.  VII  s.  88.  Det  ena  af  de  i  Sv.  Akademiens  ägo  varande 
brefven  (af  den  7  Aug.  1789)  har  in  extenso  aftrykts  i  Fryxells 
Bidrag  till  Sveriges  Historia  efter  1772  ss.  129—135. 

Årg.  VII  8.  91.  Med  den  dåvararande  hofkansleren  menas  ej  Baron 
Malte  Ramel,  utan  Orefve  Fredrik  Sparre,  hvilken  skötte  hof- 
kanslersämbetet  från  1773  till  1781,  då  han  efterträddes  af 
Ramel. 

Årg.  VII  s.  113.  Kellgren  tyckes  äfven  hafva  haft  en  femte  pen- 
sion (utom  den  i  Samlaren  VIII  s.  38  nämda).  Den  31  Jnli 
1792  skrifver  nämligen  6.  E.  Haartman  till  Calonius: 

»Hvad  man  mycket  fägnar  sig  öfver  är,  at  Hertigen  indragit  den  til 
flere  pensionairer  distribuerade  Lapp-Directionsfonden  til  en  summa 
af  1700  rdr  om  året,  så  att  de  arma  Lapparne  nu  ändteligen  lära 
kunna  få  några  Catecheser.  Härigenom  har  Wallqvist  förlorat  700 
Rdr,  Edelcrantz  200,  Kellgren  200,  Nordin  400  och  Leopold  200. 
Måtte  det  så  gå  med  alla  rofferier!»  (Svenska  Literatursällskapets  i 
Finland  Förhandlingar  och  Uppsatsen     II  s.  236). 

Årg.  VII  s.  116.    Angående    Leopolds    oeh    konungens  dramatiska 

arbeten    se   Lewenhanpts   ex  k  ars  i  Samlaren  VIII  s.  69 — 75. 

Årg.  VII  8.  118.     »Ode  till  Hans  May.t  Konungen»  är  ej  intaget  i 

Sami.  Skr. 
Årg.  VII   s.  44.     Supplique  är   trykt   i   Hansellis  Ur  en  Samlares 
Papper  I  s.  117. 


Svensk  literaturhistorisk  bibliografi. 

VII. 
1886. 

Upprättad  et  E.  H.  Lind. 


1.    Allmän  literaturhistoria. 

Audio,  C.  Literatnrbref  från  Frankrike.  I.  Något  om  Victor  Hugo. 
II.  Den  nuvarande  poesien  i  Frankrike.  III.  Prosaister.  Dra- 
matiska författare.  IV.  E.  Renan:  1802,  tillfälligbetsstycke  i 
en  akt,  nppfördt  på  Théatre  fran$ais  1886.  Le  prétre  de  Némi, 
drame  philosophiqne,  1886.  L'Abbesse  de  J^narre,  drame,  1886. 

Ny  svensk    tidskr.    1886    s.   122—126,  300—308,  550—655 
och  616—626. 

Bokfiender.    (Fritt  efter  »Börsenblatt). 

Svensk  bokhandelstidning  1886.     N:r  8,  9. 

Bolin,  W.    Henrik  SchtLck's  Shakspere-forskningar. 
Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  187—199. 

Brandos,  G.  Panl  Heyse.    Literär  karakteristik.     Sthm.  8:o.   LXI  s. 

Tryckt    såsom    inledning    till    Paul   Heyses  Noveller  öfvers.  af 
A.  G.  Engberg.     B.  1. 

Bring,  Th.    Några   drag  ur  Johannes  Gossners  lif  och  verksamhet. 
Bearbetning  och  öfversättning  från  tyskan.    Ups.   8:o.  29  s. 
Läsning  för  hemmet  1886. 

Fant,  C.  L'iroage  dn  monde  poéme  inédit  du  milieu  dn  XHI.e 
siécle,   étndié   dans  ses   diverses  rédactions  fran$aises  d'aprés 


les    nianuscrits   des  bibliothéqnes   de   Paris    et  de  Stockholm. 
Akad.  afh.  Dpsala.  8:0.  2  +  78  s.  Kr.  1,50. 

Särtryck  ur  Upsala  universitets  årsskrift  1886. 

[Feilitzen,  U.  v.]    Ivan  Sergejevitsch  Turgénjev. 

Fri  forskning  1886  s.  98—120.  —  Undert.:  Rohinsan. 

[Feilitzen,  U.  v.]  George  Sand  och  George  Eliot.     Aforismer  af  Ro- 

binson- 

Ny  illustr.  tidning  1886  s.   101. 

Gustafsson,  F.    Literära  förhållanden  änder  Roms  kejsartid. 
Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  1—24. 

Hagberg,  T.  Litteraturhistoriska  gengångare.  Taflor  ur  förflutna 
tiders  vitterhet.  III.  Galderons  Lifvet  är  en  dröm.  Ups.  8:0. 
4  +  69  s.  Kr.  0,80. 

Hammarskjöld,  A.    Leopold  von  Ranke.    [Levnadsteckning]. 
Sv.  familj-journalen  1886  s.  326—329. 

Hansson,  O.  Det  unga  Frankrike.  Literära  silhonetter.  I.  Paul 
Bonrget. 

Framåt  1886  N:r  19. 

Helen  Jackson,  skald  och  regeringsombnd. 

Tidskr.  för  hemmet  1885  s.  273—284. 

Jensen,  Alfr.    Nekrassoff,  ett  ryskt  skaldeporträtt. 
Finsk  tidskr.   1886,  1  s.  341—362. 

Kaufmann,  R.    Modern  fransk  literatur. 

Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  153—160. 

Leopold  von  Ranke.    f. 

Ny  illustr.  tidn.  1886  s.  199.   —  Undert.:  D- r. 

L.  von  Ranke  f . 

Hist.  tidskr.  1886  s.  187—189. 

Lindgren,  H.    George  Eliot. 

Finsk  tidskr.  1886,  1  s.  450—456. 

Lindgren,  H.    Romantismen  i  Frankrike.    Några  karaktersdrag. 

1886.     Be  vy  i  literära  och  sociala  frågor,  s.  27—40. 
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Lindgren,  H.    Dickens  som  menniska  och  författare. 

Ny  illustr.  tidn.  1886  s.  254,  268  och  268. 

Lord   Macaulays   föräldrar  ocb   hans   förhållande   till  dem.    Efter 
W.  G.  Blaikie  m.  fl.    Ups.  8:o.     17  s. 
Läsning  för  hemmet  1886. 

Minnesteckning   öfver  Annie  Keary,  af  hennes  syster.    (I  samman- 
drag från  engelskan).    Ups.  8:o.    46  s. 
Läsning  för  hemmet  1886. 

Mosén,  Hj.    Joaquim  Manoel  de  Macedo.    En  brasiliansk  skald. 

Ny  sy.  tidskr.  1886  s.  513—528. 

Om  den  samtida  amerikanska  romanliterataren.    (Undert.  S.  R.) 
Dagny  1886  s.  289—294. 

Ribbing,  Sev.     En  bygdemålsdiktare  [R.  Bnrns]  för  hundra  år  sedan. 
Föredrag  hållet  vid  elevmöte  å  Hvilan  den  19  febr.  1886. 
Folkhögskolebladet  1886  N:r  10,  11. 

Roos,  IM.    Några   ord   om    Nordans   författareskap   och    Frans  von 
Schéeles  kritik  deraf:  Nutidslögner  eller  framtidssanningar? 
Ny  svensk  tidskr.  1886  8.  594-604. 

Sjögren,  O.    En  medeltidsskald  [Walter  von  der  Vogelweide]. 
Kalendern  Polstjernan  1887  s.  23 — 32. 

Solter,  M.    George  Eliots  ethiske  betydning. 

Nordisk  tidskr.  atg.  af  Letterst.   fören.  1886  s.  291—311. 

Stave,  E.     Blaise  Pascal.    Efter  Max  Reichard.     Ups.  8:o.    50  s. 
Läsning  för  hemmet  1886. 

U[llman],  U.  L  Den  evangeliska  reformationens  inflytande  på  poe- 
sien och  konsten. 

Tidskr.  för  kristl.  tro  och  bildning  1886  s.  241—256. 

Victor  Hugo.    [Dödsruna]. 

Svenske  arbetaren  1885  s.  289—291. 

öman,  V.  E.  Den  klassiska  literaturen.  En  folkets  bok.  Efter  H. 
Grey's  »The  classics  for  the  million».  Sthm.  16:o.  12  +  366  s 
Kr.  2,50. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  140,  av  I.  A.  Heikel. 
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2.    Nordisk  literatnrhistoria. 

Ahnfelt,  A.    Lefnadsteckning  [öfver  H.  B.  Palmar]. 

Tryckt    såsom    inledning   till   Eldbränder  och  gnistor.     Humo- 
resker af    H.  B.  Palmeer.     3  uppl.     Sthm  1886.     8:o.     53  s. 

Anna  Maria  Lenngren. 

Illnstr.  svenskt  folkbibi.  1886,  1  s.  243—250. 

Bergstrand,  C.  E.  Tal  vid  minnestesten  öfver  Carl  Vilhelm  Scheele 
på  hundrade  årsdagen  af  hans  död  den  21  maj  1886.  Sthm. 
8:o.    21  8.    Kr.  0,50. 

Blomstrand,  C.  W.  Minnesteckning  öfver  Carl  Vilhelm  Scheele  före- 
dragen inför  kongl.  vetenskapsakademien  på  100:de  årsdagen 
af  hans  död  den  21  maj  1886.    Sthm.    8:o.    40  s. 

Boksamling  1486.    (Meddel.  av  O.  E.  Klemming). 
Samlaren  1886  s.  139—141. 

Bredman,  L.    Om  Egill  Skallagrimsson. 

Förr  och  Nu  1886  sp.  111—116,  131—134,  197—204. 

Bref  rörande  nya  skolans  historia  med  anmärkningar  ntgifna  af 
Gudmund  Frunck.  I.  1810  [Jan.-18  april].  II.  1810  [18 
april— 30  angusti].    Ups.  8:o.    4  +   128  s. 

Carl  Fredrik  Bidderstad. 

Sv.  familj-journalen  1886  s.  261—262. 

C.  F.  Bidderstad.    [Levnadsteckning  med  porträtt]. 
Hemvännen  1886  s.  65 — 66. 

Carl  Wilhelm  Scheele.    [Levnadsteckning]. 
Hemvännen  1886  s.  41. 

Cederschiöld,  G.  Huru  den  gamla  isländska  literatnren  kommit  till 
oss.     Sthm.  8:o.     20  8. 

Särtryck  ur  Nord.  tidskr.   utg.  af  Letterst.  fören.  1886. 

[Cederström,  C]  En  mot  tio.  Litterära  vensterns  program  —  Revy 
1885  —  granskadt  af  Carl  Carlsson.  Sthm  1885.  8:o.  129  s- 
Kr.  1,50. 

Cleve,  P.  T.  Carl  Wilhelm  Scheele.  Ett  minnesblad  på  hundrade 
årsdagen  af  hans  död.  Sthm.  8:o.  54  8.  2  pl.  och  1  faksi- 
mile.    Kr.  1,75. 


Den  heliga  Birgitta.    Historiskt  utkast. 

Svenske  arbetaren  1886  s.  70—74  och  103—112. 

De  sex  osynliga  fåtöljerna  i  svenska  akademien.  Också  ett  hundra - 
årsminne.     (Särtryck   nr   Handelstidningen).     Gbg.  8:o.     16  8. 

Edvard  Bäckström.    [Levnadsteckning  med  porträtt]. 
Hemvännen  1886  s.  21—22. 

Ekelund,  T.  J.  K.  Åskelöf  och  Svenska  Minerva.  En  literatur- 
historisk  anteckning. 

Nissekalender  1886  s.  140—142. 

Ekelund,  T.  Vittra  skuggbilder.  Literatnrhistoriska  anteckningar. 
Sthm.  8:o.     8  +  208  s.     Kr.  2. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1887,  1  a.  223. 

Erdmann,   N.    August  Strindbergs  »Jäsningstid».    Betraktad  i  sam- 
manhang med  hans  literära  prodnktion. 
Ur  dagens  krönika  1886  s.  849—862. 

Erdmann,  N.    Ann  Charlotte  Edgren-Leffler.    En  essay. 
Ur  dagens  krönika  1886  s.  661—679. 

Estlander,  C.  G.    C.  D.  af  Wirsén  och  idealismen. 

Finsk  tidskr.  1886,  1  s.  180—201. 

Estlander,  C.  G.    Svenska  akademiens  stiftande. 
Finsk  tidskr.   1886,  1  s.  263—283. 

Estlander,  C.  G.  J.  L.  Runebergs  religiösa  verldsåskådning.  Före- 
drag vid  årsmötet  den  5  februari  1886. 

Skrifter    utg.    af  Sv.  literatursällsk.  i  Finland.     II.     Förhandl. 
och  upps.  1,  s.  1 — 14. 

Ett  bidrag  till  Tycho  Brahes  historia.  Tycho  Brahe  till  Erik  Sparre. 
Historisk  tidskr.   1886  s.  250—253. 

Förteckning  öfver  svenska  akademiens  handlingar  66  delar.  Hand- 
lingar ifrån  1786.  Del.  1—5.  Handlingar  ifrån  1796.  Del.  1— 
61.     Sthm.  8:o.     16  s. 

Förteckning  öfver  tidningar  och  tidskrifter  innehållande  teater- 
pjeser.    Gbg.  8:o.    8  s. 

Efter   »Sveriges  dramatiska  literatur  af  G.  E.  Klemming». 
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Geijerstam,  G.  af.  Om  den  unga  literaturens  ställning.  Ett  inled- 
ningsord. 

1886.     Revy  i  literära  och  sociala  frågor  s.   1  — 17. 

Grotenfelt,  O.    Den  nyaste  finska  novellistiken. 
Finsk  tidskr.   1886,  1  8.  1—16. 

G[rotenfelt],  O.     Senaste  års  finska  novellistik. 
Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  228—236. 

Heikel,  I.  A.    Våra  folkskrifter. 

Finsk  tidskr.   1886,  1  s.  96—107. 

Henrik  Gabriel  Porthans  bref  till  Mathias  Calonins  [utg.  af  W.  Layua}. 
1.  (Åren  1791—1796).  2.  (Åren  1797-1800).  Hfrs.  8:0. 
10  +  342  +  LXVIII  och  18  +  343—606  +  CVI  +  2  s. 

Tillhör  skrifter  utgifna  af  Svenska  literatursällsk.  i  Finland. 
Anm.:    Finsk    tidskr.    1887,  2  s.  56,  av  M.  G.  S[chy bergson]. 

Hernlund,  H.    Ytterligare    »ännu  några  ord  om  Dalins  Svenska  fri- 
heten». (Med  anledning  af  ett  genmäle  af  dokt.  Karl  Warburg). 
Samlaren   1885  s.  187—188. 

Hernlund,  H.    »Mörks  Prins  Tbeodorik»  änder  kanslikollegii  gransk- 
ning, ett  bidrag  till  censurens  historia  under  frihetstiden.   (Ur 
kanslikollegii  protokoll  den  28  april  1749  pag.  389). 
Samlaren  1885  s.   170—173. 

Hernlund,  H.  Från  frihetstiden.  Några  arkivanteckningar.  Ups. 
8:o.     35  8. 

Särtryck  av  uppsatser  i  Samlaren. 

Hildebrand,  E.    Svenska  publikationer  af  historiska  handlingar. 

Hist.  tidskr.  1886  s.  317—367. 

Hjelt,  A.  J.  Några  bidrag  till  Aurora  förbundets  historia.  Hfrs. 
8:o.     2  +  70  +  2  s.     Kr.  1. 

Hofsten,  J.  C.  v.  Johannes  Evald.  En  lefnadsteckning.  Ups.  8:o.  23  s. 
Läsning  for  hemmet  1886. 

Hodell,  Fr.    August  Blanehe  som  teaterförfattare. 
Nissekalender  1886  s.  30—42. 

H[olmbe]rgf  C.    Edvard  Bäckström  f. 

Folkhögskolebladet  1886  N:r  5. 


Höjer,  N.    Norsk  nationel  historieskrifning.     I. 
Hist.  tidskr.  (svensk)  1886  s.  123—176. 

Johan  Ludvig  Runeberg. 

Illustr.  svenskt  folkbibi.  1886,  1   s.  324—332. 

J.  O.  Åberg.     [Levnadsteckning]. 
Tule  1886  s.  2—3. 

Earl  Adam  Lindström.    [Levnadsteckning]. 
Svenske  arbetaren   1885  s.  227—231. 

[J.  H.]  Kellgrens  Bref  till  Rosenstein.    [I.    Utg.  af  H.  Schack]. 
Samlaren  1886  s.  87—137. 

Kieler,  Laura,  Ibsen.    Tecknad  af  —  — . 

Dagny  1886  s.  261—264. 

[Klemming,  G.  E.]    Ur   en  samlares  anteckningar.  Sthm — Ups.  1883 
—86.     4:o.     2  +  254  s. 

Särtryck  av  uppsatser  i  Samlaren  och  Nyare  bidrag  till  känne- 
dom om  de  svenska  landsmålen. 

Krohn,  J.    Kalevala-stadier.    I — IV. 

Finsk  tidskr.  1886,  2  s.  99—112,  177—186,  241—249. 

Leopold,   C.   G.   af,   Bref  till  J.  Axelsson-Lindblom  1774—1815,  ut- 
gifna  af  Eugéne   Lewenhaupt.     I.     Upsala.     8:o.     2  +   124  s. 
Särtryck  ur  Samlaren  1886. 

[Lewenhaupt,  Eug.]     Minnestal    öfver   Mårten    Gås  [Anders  Flodman] 
hållet  i  Samfundet  S.  H.  T:s  Moderloge  den  6  December  1884. 

Tal    och    qväden    i  Samfundet  S.   H.  T.  1884,   1885,  1886  s. 
3 — 16.  —  Undert.:  Opp  i  Oasken. 

Lind,  E.  H,    Svensk    literatnrhistorisk    bibliografi.    V.     1884.     Ups. 
8:o.     11  s. 

Bilaga  till  Samlaren  1885. 

Lind,  E.  H.  Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  VI.  1885.  Ups.  8:o.  Ils. 
Bilaga  till  Samlaren   1886. 

Hinder],  N.    Mårten  Birger  Richert.  f. 
Ny  illuatr.  tidn.   1886  8.  313. 
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Ljunggren^G.  Svenska  akademiens  historia  1786—1886,  på  akade- 
miens uppdrag  författad.  Del  1,  2.  Sthm.  8:o.  X  +  398  och 
VI  +  518  s.    Kr.  12. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1886,  1  8.  464,  av  C.  G.  Eatlander.  — 
Historisk  tidskr.  1886  8.  27,  av  K.  F.  Werner.  —  Ur  dagens 
krönika  1886  s.  604—512,  av  Ignotua.  —  Ny  sv.  tidskr. 
1887  s.   124,  av   E.  Lidfors. 

L(junggre]n,  G.    Svenska  akademien.     1786—1886. 
Ny  illustr.  tidn.  1886  s.  110—111. 

Lundstedt,  B.  Svenska  tidningar  och  tidskrifter  utgifna  inom  .Nord- 
Amerikas  förenta  stater.  Bi  bl  i  ografisk  öfversigt.  Sthm.  8:o. 
IV  +  2  +  53  s. 

Kongl.  bibliotekets  handl.  8.  1885.  —  Även  i  särtryck. 

Meijer,  B.  Svenskt  literaturlexikon.  Haft.  4,  5.  Sthm.  8:o.  s.  289-500. 
Samling  af  facklexika.     Under  redakt,   af  B.  Meijer.     B.  4. 

Meijer,  B.    Onkel  Adam  (Carl  Anton  Wetterbergh). 
Julqvällen  1886  8.  16. 

Möller,  S.    Literatarbref  från  Danmark. 

Finsk  tidskr.   1886,  1  s.  70—77. 

N[orden8van],  G.    Konst  och  literatur.    II. 

Kalendern  Nornan  1887  s.  161 — 167.  —  En  översikt  av  årets 
inhemska  literatur. 

Nordensvan,  G.     Värt  nyaste  drama.    Sthm.  8:o.     22  s. 

Särtryck  ar  Nord.  tidskr.  utg.   af  Letterst.  fören.   1886. 

Nyblom,  C.  R.  Johan  Ludvig  Runeberg.     [Levnadsteckning]. 

Inledn.  till  Runebergs  Sami.  skrifter.  Sthm  1886.  XXXII  s. 

Odhner,    C.  T.     Minnesteckning    öfver   Bror    Emil  Hildebrand.    In- 
trädestal i  svenska  akademien.     Sthm.  8;o.     65  s. 
Särtryck  ar  sv.  akademiens  handl.     D.  62. 

Palmen,   E.   G.    Anders  Fryxell  och  hans  berättelser  ur  svenska  hi- 
storien.   Ett  uttalande  på  finska. 
Ur  dagens  krönika   1886  s.  532—554. 

Piae  cantiones.  S.  Trinitas.  Iesus  Ghristus.  S.  Spiritus.  S.  Maria. 
Gollectionum  nostri  8Bvi  supplementum  e  fontibus  sueticis  de- 
promtum.    Sthm.  8:o.    6  +  192  ♦  2  s. 
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Omslagstitel :  Latinska  sånger  fordom  använda  i  svenska  kyrkor, 
kloster  och  skolor.  Treenigheten.  Jesus  Christus.  Helge  and. 
Jungfru  Maria. 

Rancken,  J.  O.  I.    Leistenii  lefnadsteckning  och  utdrag  ur  hans  bref 
I    Samlade  dikter  af  J.  G.  Leistenius.    Wasa  1886.  8.   1  —  95. 

Register  öfver  svenska  akademiens  handlingar  från  1786  till  1795, 
delarne  1—5,  och  från  1796,  delarne  1—62. 
Sv.  akad.:s  handl.  D.  62  s.  299—318. 

Samlaren.  Tidskrift  utgifven  af  Svenska  Hteratursällskapets  arbets- 
utskott. Årg.  6  1885.  H.  2.  Ups.  8:o  s.  77—188  +  11  s- 
Kr.  2.  -  Årg.  7  1886.    Ups.  8:o.  4  +  141   +  11  s.    Kr.  3,25. 

Schuck,  H.    Den  vandrande  juden.    Föredrag  hållet  vid  landsmåls- 
föreningarnas fest  i  Upsala  den  23  februari  1884. 
Ny  svensk  tidskr.  1886  s.  114—121. 

Schilck,  H.    Svensk  literaturhistoria.    H.  3,  4.  Sthm.  8:o.    S.  129 
256.     Kr.  0,90  häfte. 

Anm.:  Nord.  tidskr.  ntg.  af  Letterst.  fören.  1886  s.  340,  av 
G.  Gederschiöld. 

Schuck,  H.    Medeltidsstadier!    (Forts.). 

Samlaren  1886  s.  166—169. 

Inneh.:  5.  Tolf  mästare  af  Paris.  6.  Öfversättaren  af  B  ar- 
la am  och  Josaphat.     7.     Ars  moriendi. 

Schuck,  H.     Striden    mellan   Olavus    Petri    samt    Peder   Galle    och 
Paulus  Heliffi.     [Ups.].    8:o.     24  s. 
Särtryck  ur  Samlaren  1886. 

Schuck,  H.  Anteckningar  och  samlingar  rörande  svensk  literatur- 
historia.    Ups.  8:o.     164  8. 

Särtryck  av  uppsatser  ur  Samlaren   1885  -1886. 

Schuck,  H.    Domarereglerna. 
Samlaren  1886  s.  73. 

Schuck,  H.   Cancelleren  Laurentii  Andreas  tankar  om  presterskapet. 
Samlaren  1886  s.  71—72. 

Schfiek,  H.    Gustaf  Adolfs  krigspsalm. 
Samlaren  1886  s.  74—86. 
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Schweitzer,  Ph.  Island,  Land  and  Leute,  Gescbichte,  Literatur  und 
Sprache.     Leipzig  18  85.     8:0.     VIII  +  203  s.     M.  4. 

Anm.:  Nord.  revy  1884—86  sp.  441,  av  R.  Arpi.  Jfr  sp. 
470 — 475.  —  Magasin  fur  die  Lit.  des  In-  und  Auslandes. 
1885  s.  804,  av  K.  Maurer. 

Schweitzer,  Ph.  Gescbichte  der  skandinavischen  Litteratur  von  ihren 
Anftngen  bis  auf  die  neueste  Zeit.  1.  Theil:  Gescbichte  der 
altskandinavischen  Litteratur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur 
Reformation.    Leipzig.     8:o.    XXIII  +  226  s.     M.  4. 

Utgör  B.  VIII,  1  av  Geschichte  der  Weltlitteratur  in  Einzel- 
darstellungen. 

Anm.:  Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fören.  1886  8.  340,  av 
G.  Cederschiöld.  —  Literär.  Centralbl.  1886  sp.  1124,  av  E. 
M[ogk]. 

Schöldström,  B.    Pehr  Johan  Höppener.     [Levnadsteckning]. 

Sv.  familj-journalen   1886  s.  261. 

Schöldström,  B.  Fredrik  Bogislaus  von  Scbwerin.  [Levnadsteckning]. 
Sv.  familj-journalen  1886  a.  5. 

Schöldström,  B.    Gustaf  Henrik  Mellin.     [Levnadsteckning]. 
Sv.  familj-journalen  1886  a.  101  —  106. 

Schöldström,  B.    August  Theodor  Blanche. 
Sv.  familj-journalen  1886  8.  9—12. 

Schöldström,  B.     Gröna  stugan. 

Kalendern  Polstjernan   1887  8.  143—157. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  literatursällskapet  i  Finland.  II.  För- 
handlingar och  uppsatser.  I.  1885—1886.  Hfrs.  8:o.  6  + 
LXII  +   112  s. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1887,  2  s.  215,  av  A.  L[önn]b[ec]k.  — 
HiBtorisk  tidskr.   1886  s.   183. 

Stave,  E.    Hans  Larsen  Martensen,  biskop  öfver  Seelands  stift.    En 
lifsbild.     I    sammandrag   efter  A.  Mickelsen.     Ups.   8:o.     41  s. 
Läsning  för  hemmet  1885. 

(Strandberg,  Sigrid).  Biografiska  anteckningar  öfver  medlemmar  af 
familjen  Strandberg.     Sthm  1885.    8:o.    27  s.  +  1  tab. 
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Strindberg,  A.    Den  litersere  Reaktion  i  Sverige  efter  1865.    (Af  et 
Foredrag  holdt  i  Paris  den  25  Nov.  1885). 
Tilakueren  1886  a.  388—399. 

Sundberg,  A.  N.     Tal    vid  svenska  akademiens  hundraårsfest  den  5 
april  1886.     Stbro.     8:o.     31  s. 

Särtryck  ur  sv.   akademiens  handi.  D.  62. 

Svensén,  E.    De  döde.     Januari — oktober  1886. 
Kalendern  Nornan   1887  s.  204—222. 

Svenska  akademien  1786 — 1886.    Ett  hundraårsjubileum. 
Svenske  arbetaren   1886  s.   97—102. 

Svenska  literatursällskapet  i  Finland. 

Finsk  tidskr.   1886,   1   a.   163—156. 

Söderhjelm,  W.  Zu  den  Plantiniscben  Einfltissen  bei  Hotberg.  Eine 
vergleicbende  Studie. 

Öfveraigt  af  linska  vetenskapsBocieletena  förhan  dl.   27.    1884 — 
85,  a.  43—60. 

Tingstadius,  J.  A.  Inträdestal,  hållet  i  svenska  akademien  den  12 
febr.  1795.     [Minnesteckning  över  Olof  Celsius]. 

Sv.   akademiens  bandi.   D.  5,  ny  uppl.  a.   259 — 285. 

T[opeitus],  Z.     Biskop  Franzén  i  Helsingsfors. 

Förr  och  Nu   1886.      Omslaget  till   häftet  3.     Avtryck  ur  tidn. 
Finland. 

Tottie,  H.  W.  Jesper  Svedbergs  lif  och  verksamhet.  Bidrag  till 
svenska  kyrkans  historia.  Senare  delen.  Akad.  af  bandi.  Ups. 
8:o.     4  +   IV  +  280  s. 

Anm.:    Nord.    tidskr.  utg.   af  Letterst.   foren.   1886   s.   417,  av 
P.    Sondén.   —   Hist.  tidskr.    1887  s    4,  av  P.   Eklund. 

Ur  Fredrika  Bremen  bref  till  Thekla  Knös  och  Lotten  Wennberg. 
Tidskr.  för  hemmet  1885  s.  265—272. 

Warburg,  K.    Ännu  några  ord  om  Dalins  Svenska  Friheten.     (Med 
anledning  af  rektor  Hernluuds  uppsats  i  Samlaren  VI,  1). 
Samlaren  1885  s.    185—187. 

Vasenius,  V.  Lärobok  i  literaturhistorien.  Hfrs.  8:o.  VIII  +  56  s.  M.  2. 

Anm.:  Finsjc   tidskr.    1887,  2   s.   229,  av   A.   L[önn]b[er]k. 

18* 
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Vedel,  V.  Carl  Suoilskys  digtning  saerlig  i  dens  senere  fase.  Sthm. 
8:0.     18  s. 

Särtryck  ur  Nord.  tidskr.  utg.   af  Letterst.  fören.   1886. 

[Victorin,  K.  A].  Förteckning  på  en  rikhaltig  samling  svensk  lite- 
ratur [tillhörig  v.  häradshöfding  Rob.  Bovallius]  hafvadsakligast 
bestående  af  dramatik,  vittra  småskrifter  och  kalendrar  samt 
tidningar .     Sthm.  8:o.     172  s.     Kr.  0,25. 

W[ieselgren|,  H.     Edvard  Bäckström  f. 

Ny  illustr.  tidn.    1886  s.  59. 
W[ieselgren],  H.     Bilder  till  svenska  akademiens  minnesfest. 

Ny  illustr.  tidn.  1886  s.   111—114. 

Wieselgren],  H.    Biskop  Thomas. 

Ny   illustr.  tidn.  1886  s.    158. 

W[ieselgren],  H.    Carl  Fredrik  Ridderstad  f. 

Ny  illuBtr.  tidn.   1886  8.  289. 
Wieselgren,  H.    Carl  Fredrik  Ridderstad.     [Dödsruna]. 
Kalendern  Svea   1887  s.   236—242. 

Wieselgren,  H.    Edvard  Bäckström.     [Dödsruna]. 
Kalendern  Svea   1887  8.  224—228. 

Zanders,  A.     Georg  Adlersparre.     [Levnadsteckning]. 
Sv.  familj-journalen   1886  s.  36—43. 

Zanders,  A.         Johan  Gabriel  Richert.     [Levnadsteckning]. 
Sv.  familj-journalen   1886  a.  293. 

Ährling,  E.  Om  Karl  von  Linné.  Linné  d.  y.,  Linnean  society  of 
London,  Linnéska  institutet,  Linnéska  samfundet  och  Linnéska 
samlingarna.  (Aftryck  nr  Nordisk  Familjebok).  Sthm.  8:o.  13  s. 

Bihang. 
Hagberg,  T.     Rolandssagan    till    sin    historiska  kärna  och  poetiska 
omklädnad.     Ups.   1884. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1886,  2  s.   143,  av  W.  Söderhjelm. 

Wirsén,  C.  D.  af.    J.  G.  Oxenstierna  (Sv.  akad  :s  handl.  D.  61). 

Anm.:  Ny  sv.  tidskr.   1887,  s.   126,  av-E.  Lidfors. 


Af  Svenska  litteratursällskapet  utgifna  skrifter: 

1880— 81. 
Samlaren,  Tidskrift:  I,  1.     Pris  i  bokh.  3  kr. 

n  n  *i  2.       ,1    „     „        2    „ 

Dagboks-Anteckningar  af  j.  G.  Oxenstjerna :  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.   1—64. 

1881—82. 
Samlaren,  Tidskrift:  II,  i.     Pris  4  bokh.  2  kr. 

„  „  II,  2.       „     „     „        1    „  50  öre. 

Dagboks- Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  II.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  „     „     „         2    „ 

Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.  65  —  192. 

1882—83. 
Samlaren,  Tidskrift:  III.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).     6  kr. 
Skrifter  af  C.  G.  Tessiii:  I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1883-84. 
Samlaren,  Tidskrift:  IV,   1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

,1  1,         IV,  2.       ,,     „      „       2    „    50  öre. 

G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1500-  och   1600  talens  Visböcker:  I.     Harald  Oluffsons  Visbok.  1  h. 
Pris  i  bokh.   i  ki*.  25  öre. 

1884—85. 
Samlaren,  Tidskrift:  V.     Ej  i  bokhandeln. 
G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:     II.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
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1500-  och  1600  talens  Visböcker: 

I.  Harald  Oluffsons  Visbok:  2  h.  Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 
II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok:   1  h.  1f  „     „      2  „     . 


1885—86. 
Samlaren,  Tidskrift:  VI,  i.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

VI    2 
1500-  och  1600-talens  Visböcker:  II.    Broms  Gyllenmärs  Visbok  2  h. 

Pris  i  bokh.   1  kr.  75  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  1  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  1  h. 

1886. 
Samlaren  VII.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  2  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:   2  h.  m 

1887. 
Samlaren  VIII:     Pris  i  bokh.  4  kr.  •' 

Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:    3  h. 

1500-   och   1600  talens  Visböcker  II.     Broms  Gyllenmärs  Visbok.  3 
h.  (sluthäfte.)     Pris  i  bokh.  2  kr. 


För  angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  sällskapets  öfriga 
publikationer  hänvände  man  sig  till  Sällskapets  sekreterare  Biblioteks- 
Amanuensen  Grefve  Eugéne  Lewenhaupt,  Upsala. 

Upsala  i  No  v.   1887. 

Svenska  litteratursällskapets  Arbetsutskott. 


Obs.!    Samlaren  III,   V,   VII   och    VIII   äro    fullständigt   utkomna, 

hvardera  i  ett  häfte. 
Obs.!    Af  Docenten  H.  Schiicks  i   Samlaren  VIII  intagna  uppsats 

''Skrifter   i   svensk    Literaturhistöria"    finnes    ett  mindre  antal 

separatexemplar  till  salu  å  1  kr. 
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SKRIFTER  UTGIFNA  AF  SVENSKA  LITERATURSÄLLSKAPET  , 


V> 


SAMLAREN 

TIDSKRIFT 

UTGIFVEIt  AF  SVENSK*  IITERMDRSÄLLSMPETS  ARBETSUTSKOTT 
NIONDE  ÅRGÅNGEN  l888. 

Lk 


Innehåll: 

\ 
Redogörelse   för  svenska  Literalursällskapels   årsmöte. 

iNågra  småskrifter  af  Olavus  Petri    7 Af  H.  Schack. 

Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom    IV.     .  .  Af  E.  Lewenhaupt. 

Alterbom  och  Geijer  efter  »aftnllel»      Af  (7.  Prunck. 

Bref  från  A.F.  Lindblad  till  ?.  IX  A.  Alterbom  ...  Af  C.  A\  Nyblo/n. 
Reconditi   Labores.     Otryckta   böcker   af  svenska  för- 
fattare från   15-  och  16-hundratalen Af  H.   Wicselgrcn* 

Mörk  och  Upsala  domkapitel Af  V.  Väsenius. 

Smärre  meddelanden.  ( 

Nyårss  Minne  staldtt  ij  Stocholm  Anno  1 569  om  ny* 

'        årssaftten > Af  C  Silfverstolpe. 

Sten  Stures  och  Peder  Axelsson  Baners  epilafier  1565.  Af  C.  Silfverstolpe. 

Ett  ord  om  medeltidens  fastlagsspel Af  C  Silfverstolpe. 

Efterbildning?     ■ Af  A*.  Bergström. 

Förebilden  till  fru  Lenngren$  »Orfeus» Af  O.  Levertin. 

Bidrag  till  G.  Eurelius-Dahlsljernas  biografi-  ..)'..  Af  E*  Lewenhaupt. 

Sveriges  alsta  tidning    .  . Af  G.  E.  Klemming. 

Svensk  literaturhistorisk  bibliografi  VIII.  1887    .  .  .  .  Af  E.  H.  Lind. 
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AKADEMISKA    BOKTRYCKERIET 
EDV.    RERLING. 
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Innehåll. 

Sid. 

Redogörelse  for  Svenska  Literatursäll skåpets  årsmöte 1. 

Några  småskrifter  af  Olavus  Petri.     Af  H.  Schuck 5. 

Bref  frfin  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom  IV.    Af  E.  Lewenhadpt  27. 

Atterbom  och  Geijer  efter  »affallet»     Af  G.  Frunck 71. 

Bref  från  A.  F.  Lindblad  till  P.  D.  A.  Atterbom.    Af  C.  R.  Nyblom  87. 

Reconditi  Labores.     Otryckta  böcker  af  svenska  författare  från  15- 

och   16-hundratalen.     Af  H.   Wieselgren 99. 

Mörk  och  Upsala  domkapitel.     Af  V.  Vasenius 115. 

8märre  meddelanden. 

Nyårss  Minne  stäldtt  ij  Stooholm  Anno   1569  om  nyårssafften. 

Af   C.    SlLFVERBTOLPB 155. 

8ten  Stures  och  Peder  Axelsson  Baners  epitafier  1565.    Af  C. 

Silpver8TOLPE 163. 

Ett    ord    om    medeltidens    fastlagsspel.     Af  C.    Silpverstolpe  165. 

Efterbildning?     Af  R.  Bergström 166. 

Förebilden  till  fru  Lenngrens  »Orfeus».     Af  O.  Levertin  .     .  168. 

Bidrag  till  G.  Eurelius-Dahlstjejnas  biografi.    Af  E.  Lewenhaupt  169. 

Sveriges  älsta  tidning.     Af  G.  E.  Klemming 174. 

Svensk  literaturhistorisk  bibliografi  VIII.    1887.     Af  E.  H.  Lind. 


Härjämte  medfölja  såsom  särskildt  bihang  för  år  1888: 
Samlade   Dramer  af  J.   Messenius.     4  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     3  h. 


Redogörelse  för  Svenska  Literatursällskapets  årsmöte. 

Den  20  Mars  1888  sammanträdde  Svenska  Literatursällskapet 
i  Upsala  till  sitt  åttonde  allmänna  årsmöte,  hvarvid  af  sekreteraren 
upplästes  följande 

Årsberftttelse  för  arbetsåret  1887. 

Under  det  tilländalupna  året  har  till  Sällskapets  medlemmar 
utdelats  »Samlaren  VIII»,  »Samlade  Dramer  af  J.  Messenius  h.  3» 
samt  »1500-  och  1600-talens  Visböcker  II,  Broms  Gyllenmärs  Vis- 
bok h.  3  (sluthäfte).» 

Till  »Samlaren»  hafva  bidrag  lemnats  af  Bibliotekarien  R. 
Bergström,  Kammarherren  C.  Silfverstolpe,  Docenten  H.  Schttck, 
Bibliotekarien  K.  J.  Warburg  samt  Biblioteksamannenserne  E.  H. 
Lind  och  E.  Lewenhanpt. 

Årsafgifter  hafva  erlagts  till  ett  antal  af  353.  Arbetsutskottet 
bar  nnder  året  haft  4  sammanträden. 

Upsala  den  20  Mars  1888. 

Eugéne  Lewenhaupt. 

Därefter  föredrogs  följande  Revisionsberättelse: 
Undertecknade,  som  fått  i  uppdrag  att  granska  Svenska  Litera- 
tursällskapets   räkenskaper   under   dess    åttonde  arbetsår,  räknadt 
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från    den  1  Januari    1887   till  och  med  den  31  December  1887,  få 
härmed  afgifva  följande 

Revisions-Berättelse. 

Sällskapets  inkomster  under  denna  tid  hafva  varit: 

Saldo  fråu  föregående  år 1,516:  20. 

Afgift  af  en  ständig  ledamot       50:  00. 

Årsafgifter  af  353  ledamöter 1,765:  00. 

Svenska  Akademien  för  20  ex 100:  00. 

Privat  bidrag  till  ntgifning  af  Messenii  dramer    .    .     .  325:  00. 
Herr  C.  v.  Plåtens   bidrag   till    ntgifvande  af  Bref  rör. 

Sv.  Teaterns  historia 500:  00. 

»Sv.  Landsmålens»  hälft  i  utgifvare-honorar  för  15-  o. 

1600-talens  Visböcker  I,  II       277:  00. 

Såldt  af  lagret 54:  10. 

Räntevinster 47:  82. 

Debiterade  frakter 94:  85. 

Samma  Kronor  4,729:  97. 

Sällskapets  utgifter  hafva  under  samma  tid  varit: 

Författare-honorar 406:  00. 

Boktryckare-räkningar 1,728:  75. 

Renskrifvare-arfvode 50:  00. 

Bokbindare 45:  85. 

Frakter  och  porton 109:  32. 

Distribution 114:  30. 

Annonsering 2:  68 

Saldo  behållning  i  Sparbanken 1,003:  89. 

»  »  i  Uppl.  Ensk.  Bank      .    .     809:  06. 

»  »  i  Kassan 135:  12. 

Utlåfvadt  bidrag .     .     325:  00.  2,273:  07. 

Summa  Kronor  4,729:  97. 

Räkenskaperna   utvisa  således  en   behållning  af  2,273:  07.    I 
denna   summa    ingå   dels    ett  bidrag,  för  hvilket  Sällskapet  äfven 
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detta  år  står  i  tacksamhetsskuld  bos  en  mecenat,  som  önskar  blifva 
onämd,  dels  en  donation,  som  Herr  G.  v.  Plåten  godhetsfullt  stält 
till  Sällskapets  disposition  för  atgifvande  af  Bref  rörande  svenska 
teaterns  historia. 

Såsom  af  räkenskaperna  synes,  har  redovisning  från  Finland 
ännu  icke  ingått. 

Af  den  kassabehållning,  som,  oafsedt  donationerna,  finnes,  före- 
slå revisorerna,  att  400  kr.  till  förstärkande  af  grundfonden  in- 
sättas i  sparbanken. 

Revisorerna  anse  sig  vidare  böra  hemställa,  huruvida  ej  önsk- 
ligt  vore,  att  inventarium  upprättades  öfver  Sällskapets  lager  af 
tryckalster. 

Räkenskaperna  voro  väl  och  ordentligt  förda,  hvarför  det  är 
revisorerna  ett  nöje  att  föreslå,  att  Sällskapet  beviljar  skattmä- 
staren full  ansvarsfrihet  för  det  tillända! upna  arbetsåret. 

Upsala  den  13  Mars  1888. 

Carl   Wahlund.  S.  J.  Boéthius. 

Revisorer. 


Sedan  full  ansvarsbefrielse  blifvit  skattmästaren  beviljad,  be- 
slöts att  400  kronor  af  kassabehållningen  skulle  insättas  i  Upsala 
sparbank,  men  tills  vidare  ej  läggas  till  grundfonden. 

I  anledning  af  revisorernas  hemställan  om  önskligheten  af  att 
ett  inventarium  öfver  sällskapets  lager  af  tryckalster  upprättades 
beslöts  att  detta  skulle  värkställas,  hvarjämte  arbetsutskottet  fick 
i  uppdrag  att  med  ledning  af  nämnda  inventarium  tillse  af  hvilka 
af  Sällskapets  publikationer  så  stor  del  af  upplagan  finnes  i  behåll, 
att  en  del  exemplar  skulle  kunna  utan  men  för  Sällskapets  syfte 
öfverlemnas  till  Upsala  Universitets  Bibliotek  för  det  internationella 
literära  utbytet. 

Vid  den  i  stadgarne  föreskrifna  utlottningen  afgick  Professor 
Noreen  ur  arbetsutskottet,  dit  han  åter  invaldes. 


4  Redogörelse  for  Svenska  Literat  ar  sällskapets  årsmöte. 

Till  revisorer  valdes  Docenten  S.  Boethius  och  e.  o.  Bibi. 
Amanuensen  R.  Almquist  och  till  deras  suppleanter  Akad.  Adjunk- 
ten P.  A.  Geijer  och  Fil.  Kand.  B.  Risberg. 

Vid  Arbetsutskottets  d.  4  April  hållna  sammankomst  omvaldes 
Professor  C.  R.  Nyblom  till  Ordförande,  Biblioteks-Amanuensen 
Grefve  E.  Lewenhaupt  till  sekreterare  och  Biblioteks-Amanuensen 
Dr.  Aksel  Andersson  till  skattmästare. 

Utekottets  öfrige  medlemmar  äro  Vice-Bibliotekarien  L.  Byg- 
den, Professor  A.  Noreen  och  Docenten  H.  Schiick. 

E.  L. 


Några  småskrifter  af  Olavus  Petri. 

Den  man,  hvilken  kan  sägas  hafva  grundlagt  runforskningen 
i   vårt   land,   är  som  bekant  den  kände  mångfrestaren  och  mysti- 
kern JohanneB  Thomae  Bnreus.    Hans   första   trykta  arbete  är  en 
Runtafla,  hvilken  han  själf  graverade  (Upsala  1599)  *).    Midtkartan 
upptager  åtskilliga  runalfabet,  af  hvilka  tvänne  icke  äro  »ex  monumen- 
tis  ip8i8i>,  ntan  »ex  observationen,  det  ena  »Johannis  Magni»,  det  andra 
»Laurentii  et  Olavi  Nericii».    Med  den  förra  runskriften  afser  Burens 
naturligen   det   korta   alfabet,   som    förekommer   s.  25  i  Johannes 
Magnus'  Qothorum  Sveonumque  Historia  (Rom  1554),  och  som  seder- 
mera omtrykts  s.  57  i  broderns  Historia  de  Gentibus  Septentrionali- 
bus   (Rom    1555).     För   att   förstå  hvad  han  menat  med  bröderna 
Petris   runskrift   måste  man  däremot  gå  till  ett  annat  af  Bureus' 
arbeten  Runaräfst  eller  Runakänsla.    Detta  arbete,  som  skrefs  1602 
eller  1603,  blef  aldrig  trykt,  men  finnes  ännu  i  behåll  bland  Eougl. 
Bibliotekets   samlingar  (gammalt   signum    F.   a.    14).     Det  är  en 
ganska  vidlyftig  kommentar  till  den  kort  förut  utgifna  runtaflan. 
Af  Olavus   Petri  känner  Bureus  blott  en  kort  runinskrift,  hvilken 
denne  låtit  rista  på  sitt  hus  i  Kyrkobrinken  i  Stockholm:  V\Y\YY\A  t : 
*\Y\  :  KNt>*R  :  IKK*  •  Nt  :  I  :*HI*|:  [skeggiot  haka  kleder 
ikke  vel  i  dansa].     Däremot  citerar  han  ganska  vidlyftigt  »gamle 
ärkebiskop   Lars    Undervisning2)»     Vid   slutet    af  den   nu    befint- 
liga  handskriften    har   Bureus  bifogat  följande  anteckning:  appen- 
dix    någre    alphabeta    ther    efter    iagh    thetta    skri/vit   hafver   Joh. 


1)  1881  utgafs  den  ånyo  af  G.  E.  Klemming. 

2)  Han  talar  på  ett  ställe  af  ven  om  »Ärkebiskop  Lars  Göte»  d.  v.  s.  Lau- 
rentius Petri  Gothus,  efterträdare  och  måg  åt  Laur.  Petri  Nericiensis.  Citatet 
lyder:    »Archebiskop    Lars    Göte    betygar  uti  en  sijn  skrift  at  Banor  hafva  sitt 
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Magni  sädhan  Laur.  Senioris.  Häraf  följer,  att  Laurentius  Petris 
afhandling  om  runor  ursprungligen  varit  af  Barens  såsom  appen- 
dix  vidfogad  Runaräfsten ').  Den  lilla  afhandlingen  fanns  ännu 
1766  kvar  på  samma  plats.  Detta  år  hade  Johan n  Erichson  (Pa- 
stor zu  Starkow  in  Schwedischen  Vor-Pommern)  utgifvit  ett  runo- 
logiskt  arbete  Bibliotheca  Runica.  Denna  skrift  framkallade  en 
skarp  och  i  det  hela  obillig  kritik,  författad  af  den  bekante  Net- 
telbladt:  Antwort  auf  die  Frage  ob  des  Herrn  Johann  Erichsons 
Bibliotheca  Runica  fur  vollständig  und  zureichend  eu  halten  sei? 
Sid.  8  yttrar  anmärkaren  på  tal  om  Burens1  Runaräfst: 

»Bs  bestehet  aus  42  Flocken  und  61  Seiten  in  8:o;  wobei  noch  Lau- 
rentii  Senioris  Archi-Episcopi  Anraerkung:  Om  Runaskrifft  befindlich,  von 
einer  sehr  alten  Hand  in  Schwedischer  Sprache,  mit  beygefugten  Ruuen, 
geschrieben. 

När  och  huru  dessa  blad  kommit  bort,  är  okändt.  Så  vidt  jag  vet 
omtalas  de  blott  bos  Nettelbladt.  Om  själfva  »Undervisningen»  fin- 
nas däremot  icke  så  få  uppgifter. 

I  Sneda  Literata  (Holmise  1680  8. 25)  upptager  Schefferus  bland 
Laurentius  Petris  skrifter  följande  arbete:  Libellum  de  literatura 
runica  Ms.  Extat  in  Bibliotheca  Dn.  Samuelis  Steen,  arcis  upsalien- 
sis  prcefecti*).  Samma  uppgift  återkommer  —  som  det  förefaller 
oberoende  af  Schefferus  —  hos  Hallman  i  dennes  biografi  The 
Twenne  Broder  ....  Mest  Oluff  Petri  Phase  . . .  Mest.  Lars  Petri 
etc.  (Sthlm  1726).  Bland  Laurentius  Petris  otrykta  arbeten  nam- 
nes där  (  s.  174):  Vnderwijsning  om  Runaskriften,  sedermera  tillökt 
och  förbättrad  med  en  utförligare  beskrifning  och  anledning,  huruledes 
den  samma  å  stenom  bör  läsas  och  rätteligen  uttydas.  Schinmeier 
(Lebensbeschreibungen  der  drey  Schwedischen  Reformatoren  Ltibeck 


namn  af  Hebraisko  ordena  nn  Rinna,  hvilket  marker  röst  så  at  skriften  skal 
lampa  sigh  efter  röstalåten.»  Någon  dylik  skrift  finnes  mig  veterligen  ej  i  be- 
håll och  omtalas  ej  häller  i  den  samtida  literaturen. 

1)  Att  Barens  haft  flera  i  viss  mån  olika  handskrifter  framför  sig,  såges  af 
af  honom  uttryckligen. 

2)  Som   det  af  det  följande  Till  synas,  hade  Schefferus  ej  sjålf  sett  hand- 
skriften,  ntan  erhållit  uppgiften  från  dennas  ägare. 
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1783,  s.  181),  Wieselgren  (Sv.  Sk.  Lit.  III,  s.  99)  och  Sondén 
(Theophrosyne,  II,  s.  88)  anföra  endast  Hallmans  uppgift;  Noreen 
(Apergu  de  la  science  linguistique  Suédoise,  p.  4)  citerar  Schefferns. 
I  sin  uppsats  Om  äktheten  af  ett  bref  ifrån  ärkebiskop  Laurentius 
Petri  till  Erik  XIV  {Skandia  III)  yttrar  sig  P.  E.  ThyBelius  i 
förbigående  om  denna  skrift.    Sid.  135  skrifter  han: 

Då  emellertid  själfva  brefvet  framter  flera  anledningar,  att  härmed 
kunde  förhålla  sig  lika  som  med  den  otrykta  traktaten  om  Runaskriften 
—  hvilken  först  i  våra  dagar  befunnits  vara  af  någon  annan  än  Lauren- 
tius Petri  hand  författad  —  torde  ett  försök  etc. 

I  en  not  upplyses,  att  författaren  haft  »Prof.  Schröders  godhet 
att  tacka  för  denna  uppgift».  Såvida  man  undantager  den  korta 
notisen  i  Catalog  öfver  Manuskripterna  .  ...  på  Skokloster  (Skand. 
Handl.  XII),  har  Scbröder  ej  i  tryck  yttrat  sig  härom,  men  i  den 
nyssnämda  katalogen  har  han  (s.  5)  antecknat: 

49.  Laurentius  Petri  om  Runeskrift  (understueken  och  af  senare  fa- 
brik.    Detta  synes  varit  Falsarii  eget  exemplar). 

Härmed  torde  jag  bafva  lemnat  en  i  det  närmaste  fullständig 
literaturförteckning  rörande  denna  skrift,  af  hvilken  följande  band- 
skrifter äro  mig  bekanta:  det  nyss  omtalade  Skoklostermanuskrip- 
tet, en  afskrift  i  Palmsköldska  samlingen  på  Ups.  Bibi.  (nr.  406),  en 
af  B.  Brocman  värkstäld  afskrift  i  Kongl.  Bibi.  och  en  äfvenledes 
där  befintlig  latinsk  öfversättning  i  sammelbandet  Commentarius 
de  linguis  variorum  gentium  (gammalt  signum,  F.  e.  10).  Slutligen 
kan  man  hit  räkna  de  talrika  citaten  i  Bureus'  Runaräfst  och  ett 
kortfattadt  utdrag  i  en  laghandskrift  Nr.  33  Ups.  Bibi. 

Utförligast  är  den  Palmsköldska  afskriften,  som  uppgifver  sig 
vara  »kollationerad  med  manuskriptet  i  Antikvitetsarkivet»,  ett 
original,  som  redan  för  länge  sedan  tyckes  bafva  gått  förloradt. 
Titeln  lyder  hos  Palmsköld:  En  kort  undervijsning  om  Runaskrif- 
ten med  Anledning  huruledes  den  samma  å  stenom  bör  läsas  och 
rätteligen  uthtydas1).    Arbetet  sönderfaller  i  följande  delar: 

1)  Ätt  döma  håraf  tyckes  det  hafva  varit  denna  afskrift  eller  dess  origi- 
nal i  Antikvitetsarkivet,  som  Hallman  sett. 
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A)  Ett  företal,  hvars  början  bär  meddelas: 

Till  Läsaren. 
Sedan  som  jag  thet  hade  tagit  för  händer  att  afrijtningar 
utaf  Runsteenar,  hwilcke  uthi  Swerige  till  närwarande  tijdh,  och 
af  åthskillige  samkade  äre,  uti  sådan  ordning  och  skickelsse 
som  dhe  här  införas,  att  fram  te  e,  förorsakades  jag  Att  igenom- 
söka  och  ransaka  hwadh  som  hälst,  nn  för  sexton  åhr  sedan, 
nnder  Johannis  Burei  Antiqvarii  Begni  information,  desslijkes 
uthi  detta  Studio,  uthaf  mig  hafwer  colligerat  warit.  Och  allden- 
stnnd  der  ibland  annat  igenfans  en  kort  nndervijsning  af  Erckie- 
biskopen  Laarentio  Nericiensi  om  Runa  Bokstafwerne,  och  huru- 
ledes  dhe  nthaf  honom  emoot  dhet  latinske  A.  b.  c.  d.  e  läm- 
pade woro,  wäxte  mig  högen  der  athaf  så  mycket  högre,  att 
till  den  förnämlige  och  wärdige  Mans  antechning  som  allenast 
war  på  ett  litet  blad,  något  mehra  nthaf  mig  måtte  tilläggas, 
och  det  sedan  tillsammans,  såssom  ett  beqwemligit  slunt  effter 
sielfwe  Rnnestenerna  föllia. 

B)  Laurentii  Senioris  Archiepiscopi  om  Runaskrift. 

C)  En  Vthförligare  underwijsning  om  Runeskrifften.  Afskrif- 
varen  har  ej  på  något  sätt  antydt,  att  denna  afhandling  är  af 
annan  författare  och  att  den  således  ej  bör  betraktas  såsom  en 
fortsättning  på  den  föregående,  Laurentius  Petri  tillskrifna  traktaten. 
Äfven  i  katalogen  upptages  hela  skriften  såsom  Laurentius  Petris. 

Emellertid  är  det  tydligt,  att  på  sin  höjd  den  här  såsom  B 
betecknade  delen  kan  härröra  från  den  gamle  ärkebiskopen. 
Detta  visar  sig  redan  af  innehållet  i  G,  som  tydligen  härrör  från 
1600-talets  midt.  Det  framgår  dessutom  både  af  den  latinska 
öfversättningen  och  af  skoklostermanuskriptet.  Den  förra,  som 
tämligen  fritt  återgifver  den  svenska  texten,  motsvarar  endast 
delen  B,  efter  hvars  slut  öfversättaren  antecknat:  Huc  usque  Lau- 
rentius senior  Archiepiscopus  upsaliensis  vernaeule  disserans.  Sko- 
klosterhandskriften är  ändå  tydligare.  Detta  manuskript  saknar 
företalet  (A)  och  börjar  med  B,  hvars  titel  är  Laurentij  Senioris 
Archiepiscopi  om  Runaskrifft.  Efter  denna  afdelnings  slut  har  skrif- 
varen  gjort  en  sedermera  öfverstruken  anmärkning: 


Några  småskrifter  af  Olavus  Petri.  9 

Så  mycket  hafver  jagh  funnit  uthi  ett  fragmento  effter  Laurentij 
Nericiensis  undervijsningh  om  Eunaskriften,  fölger  nu  på  andra  bladhet 
min  vijdhare  deduction. 

Därefter  vidtager  delen  G.  De  talrika  ändringarna  och  öfver- 
strykningarna  i  denna  afdelning  visa,  att  vi  bär  hafva  författarens 
eget  koncept1). 

Den  Brocmanska  afskriften  är  i  det  hela  lika  med  den  Palm- 
sköldska,  dock  med  den  skilnaden,  att  Brocmans  saknar  företalet 
och  börjar  direkt  med  Laurentij  Senioris  archiepiscqpi  om  Runa- 
skrift.  Afskriften  är  ett  fragment,  som  afbrytes  midt  i  G.  Slutli- 
gen kan  tilläggas,  att  själfva  texten  till  Laur.  Petris  lilla  traktat 
ej  §x  fullt  lika  i  alla  handskrifterna. 

Schröder,  som  förmodligen  först  bläddrat  i  den  Palmsköldska 
afskriften,  där  delarne  B  och  G  äro  nnder  gemensam  öfverskrift 
förenade,  och  vid  denna  flyktiga  genomläsning  märkt,  att  en  del 
af  uppsatsen  (C)  ej  bärrörde  från  1500-talet,  förleddes  måhända 
därigenom  att  stämpla  det  hela  såsom  ett  falsarium.  Skokloster- 
handskriften borde  dock  hafva  upplyst  honom  om  det  värkliga 
förbållandet,  nämligen  att  en  af  1600-talets  språkmän  till  Lauren- 
tius Petris  kortfattade,  endast  ett  blad  upptagande  uppsats  fogat 
en  vidlyftig  utläggning2).  Men  eburu  den  lilla  skriften  således  på 
intet  sätt  kan  betraktas  såsom  något  falsarium  —  b  vilket  äfven 
framgår  af  själfva  innehållet  —  är  Laurentius  Petri  likväl  ej  dess 
författare.    Äran  häraf  tillhör  hans  broder  Olavus  Petri. 


1)  I  denna  handskrift  följer  därpå  en  annan  af  samme  man  skriften  upp- 
sats: Om  orthographia  och  Prosodia  veterumque  förtålckadt  och  öfwersat  aff 
den  gambla  Edda. 

2)  Ått  döma  af  företalet  kan  denne  ej  gärna  hafva  varit  någon  annan  än 
Burens'  lärjunge  och  måg  Joh.  Axehjelm,  som  i  TJpsala  studerade  under  Burens. 
Bland  Azehjelms  efterlemnade  —  nu  förlorade  —  skrifter  uppräknar  Stiernman 
(Bibi.  Sviog.  II,  674):  »2)  Monumenta  runica  seu  250  cippi  runioi  seri  vel  ligno 
incisi  cum  interpolatione  latina  et  jam  usitata  svecica.  5)  Tractatus  de  genuina 
scriptura  Svio-Gothica,  sub  titulo:  Ben  tractat  om  den  rätta  Swea  Göthiska 
skrifft,  des  ålder,  ågenskap,  bruuk  och  nytta,  uthrikes  hos  Giotherna  och  här 
inrijkes;  af  hwad  tilfålle  hon  är  aflagdh  och  den  Latiniska  i  stället  igen  up- 
kommen  etc.  Ålt  sådant  af  lärde  mäns  skriffter  och  förnämligast  desse  run- 
stenar bewisandes.D  Den  »utförligare  utläggningen»  är  dock  föga  själf ständig. 
Den  är  endast  en  illa  dold  kompilation  från  Burens*  Runaräfst. 
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Att  denne  skrifvit  en  traktat  om  runor,  har  länge  varit  kändt. 
I  Svecia  literata  afslutar  Schefferus  med  följande  nummer  förteck- 
ningen på  Olavus  skrifter: 

XVII.  Fragmenta  de  Regibas  Sveciee  sermone  latino,  quae  ex  veteri 
Ms.  descripta  extant  penes  me. 

XVIII.  De  urbibus  praecipuis,  Templis,  Monasteriis  per  universam 
Sveciam.     Index  brevis  sermone  populari  in  mea  Bibliotheca. 

XIX.  De  modo  legendi  literas  runicas  brevis  informatio  sermone 
populari  Ms.  in  mea  Bibliotheca. 

Med  undantag  af  Schefferus  tyckes  ingen  literaturhistoriker 
hafva  sett  dessa  skrifter.  Men  ehuru  Hallman  (s.  85  och  168) 
antagligen  endast  utbroderar  Schefferus'  magra  notiser,  har  han  fått 
tjäna  alla  följande  biografer  som  källa,  nämligen  Schinmeier  (a.  a. 
s.  178),  Westén  (Kongl.  Svenska  Hofclericiets  historia  I,  18),  Son- 
dén  (Theophrosyne  I,  86)  och  Wieselgren  (a.  a.  III,  s.  99).  Den 
sistnämdes  arbete  användes  såsom  hemul  af  Svedelius  {Sv.  Akad. 
Bandi.  IL,  s.  155). 

De  små,  i  Svecia  literata  nämda  uppsatserna  finnas  ännu  kvar 
i  Schefferus'  egen  afskrift  och  förvaras  på  Eongl.  Bibi.  {Johannis 
Schefferi  dbservationes  varice  in  antiquitatibus  Sveogothicis,  gammalt 
signum  F.  e.  6).  En  jämförelse  visar,  att  den  lilla  traktat  om  runor, 
som  där  tillskrifves  Olavus  Petri,  är  alldeles  den  samma  som  den, 
hvilken  nyss  omtalats  som  Laurentius  Petris.  Skriften  är  ej  större 
än  att  den  här  kan  meddelas: 


Descripsi  a  quo- 
dam  MS.  cujus  an- 
tar Olaus  Petri, 
diaconus  ut  se  ip- 
8um  vooat,  qui  vixit 
circa  annum  1525 
quo  anno  nuptias 
scribit  se  celebrasse 
reclamantibns  papi- 
stis. 


Til  att  förstå  Runeschrifft,  then  i  Suerighe  brukades  for- 
domdags, skal  man  förste  veta,  att  ther  vtinna  är  ike  mer 
än  sexton  åthskilelighe  boksteffer,  och  är  thetta  theras  rette 
skik,  som  aff  Kalender  och  Rimstaffuer  noch  märkias  kan,  ty 
the  äro  ike  så  ordinerade,  som  the  Latiniske  literer,  utan  som 
her  epter  folier 

Fyr  K.  Vr  n.  Thors  p.  Aos  4.  Radher  R.  Kaguen  y. 
Hagel  *.  Nodher  K  Is  |.  Åars  \.  Sool  hH  Thir  t1. 
Birkal  B.    Lagher  h    Madber  Y.    Hengiande  sool  0. 

Y  f.  n  v.  £  th.  A  o.  H  r.  p  k,|  h,  ch  eller  gh.  h  n.  |  i. 
\  a.  H  s.  t1  t.  B  b.  M  t  m,  i  z  eller  c. 
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Sin  aff  forschriffune  bokstäffuor  plegba  stundom  haffua  en 
prik  i  sigb,  och  thå  få  the  ena  andra  krafft,  och  äro  thesse  : 

Y  v  consonans.  Pl  y.  £  dh.  Y  g.  \  e.  ^  B1)  B  B  p. 

Stungen  Fyr  Y  v  conson.  Stungen  vr  Fl  y.  stungen  Thors 
p  dh.  stungen  Kaguen  Y  g*  stungen  Jis  i  e.  stungen  Thur  ^  g.*) 
stungen  Birkal  B  p. 

Och  skal  man  veta  at  t  är  stundom  så  gott  som  H.  såsom 
*JMt  hagel,  \  £M*J  Y  abraham  och  stundom  är  thet  så  mächtigt 
som  cb  eller  gh.  vt  YW1 1*  mächtigh,  ^|*JR  dagher8).  Så  är 
och  *  och  H  tillhopa  så  godh  som  x  såsom  N*H  lax.  Thes- 
likes  skal  man  och  vetta,  att  R  står  opta  vidh  enden  på  orden 
för  er,  såsom  ^H*R  dagher,  KltTR  finger.  Hengiande  sool 
är  så  goodh  som  z  eller  c,  såsom  NnRih&mh  Laurencius. 
KRJhi  Frantz.  Y  brukas  för  k  och  q  N^+RIM  Katerina  K4) 
brukas  för  v  conson.  ^\YY\  Dauid. 

Skal  man  och  veta,  att  i  Runoskrifft  haffuer  man  intet  å 
ytan  \  brukas  för  a  och  å,  \  för  ä  och  e.  Huadh  för  ö  bru- 
kes,  veth  man  intet.     Fl  för  y  B  R. 

Teslikes  är  ocb  besinnandes,  att  någhre  flere  figurer  pläga 
vpteknas  i  runoskrifft^  såsom  thesse:  Stupemadher  /k.  Arlaghor  <f . 
Tuemadher  tf<.  Belgtoors  $.  huilka  doch  äro  mer  abbreuiatu- 
rer  än  rätte  bokstaffuor  och  sätties  in  i  Kalender  och  Rim- 
staffuer  för  gyllene  åretalet  skul  såsom  contracter  (?)  settias 
til  thet  Latiniske  abcetet(?).  Ty  såsom  gyllene  talet  är  til 
nitton  så  haffua  the  och  nitton  bokstaffuer  i  Buneskrifften  på 
rimstaffuer,  och  äre  thesse: 

r.n.|).4.R.K.*-i.i-i.h.t.B.r.T./k.i.«<.*. 

Thesse  epterste  bokstaffuer  pläga  icke  mykit  brukas  i 
Bunaskrifften.  Ytan  ft  må  brukas  för  dubbel  M,  och  i  för 
al.  pläga  och  flera  abbreuiaturer  brukes.  ¥  ^r  Me  <£.  för  Ar 
och  annat,  som  sielffua  skrifften  medhgiffuer,  när  man  thet  achter. 


1)  Skriffel  för  d.  2)  Skriffel  för  d. 

3)  Skriffel.    Bör  vara  antingen  »^J*JR  dagban>  eller  »^HtR  dagher». 

4)  Skriffel  för  K. 
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Skal  man  och  veta,  att  ther  Capital  bokstäffuer  skola  stå 
i  Runeskrifft,  ther  setties  <£  och  bliffaa  så  alle  bookstäuor  lika 
stora,  och  ther  versal  är  sätties  H  och  två  prikar  emellan 
emellan  haart  ord  i  shrifftenne.  Somlige  säija  att  w  skall 
vara  v  i  thenne  skrifftena,  och  \  o.  Jis  varder  standom  på 
stenar  så  stungen  f ,  så  att  ther  är  itt  diupt  höll  mitt  vthi. 

Härefter  följa  några  abbreviaturer,  hvilka  af  typografiska  skäl 
ej  kunna  återgifvas. 

De  två  afhandlingarna  smälta  således  hop  till  en  enda.  Men 
hvilken  har  författat  denna?    Uppgift  står  ju  mot  uppgift. 

Betraktar  man  de  båda  brödernas  skriftställarvärksamhet  i 
öfrigt,  skall  man  hos  Laurentius  ej  kunna  påvisa  några  antikvari- 
ska intressen,  hvilka  däremot  på  mångfaldiga  ställen  lysa  fram  ur 
broderns  skrifter.  Att  Olavus  känt  och  sysslat  med  runor  visas 
bl.  a.  af  hans  egendomliga  nyck  att  förse  sitt  hus  med  en  run- 
inskription.  Äfven  hans  krönika  häntyder  på  detta  intresse  (s.  4 
i  Klemmings  upplaga). 

Det  bästa  beviset  kan  dock  hämtas  från  Schefferus'  anteck- 
ning å  afskriften: 

Descripsi  a  quodam  Ms.  Cujus  autor  Olaus  Petri,  diaconus  ut  se 
ipsum  vocat,  qui  vixit  circa  annum  1525,  quo  anno  nuptias  scribit  se 
celebrasse  papistis  rcclamantibus l). 


1)  I  samma  band  har  Schefferus  afskrifvit  den  lilla  uppsatsen  om  Nampn- 
kunoga  städhr  i  Swerige.  Att  döma  al  hans  anteckning  fanns  denna  traktat 
i  samma  handskrift:  »Descripsi  ex  Ms.  cujusdum  Olai  Petri,  diaconi,  qui  anno 
1526  se  celebrasse  nuptias  scribit».  Uppsatsen  år  ej  större,  än  att  den  här 
kan  meddelas: 
Descripsi  ex  M.  S.  Nampnkunoga  Städhr  i  Swerige. 

cujusdam  Olai  Pe-  8 tokholm,  och  ther  haffuer  aff  ålder  warit  en  soknakyrkia  och  tu  clö- 

tri ,     diaconi ,     qui  ster,  Swartmunke  och  Gråmunke.    Ther  till  Sancti  Johannis  hws,  mez  nogra 

anno  1525  se  cele-  bröder  Johanniter,  Helgeands  hws  niedh  siwkastughu,  och  vtan  för  stadhn 

brasse  nuptias  scri-  på  Norrmalm  Sancta  Clare  cl  öster  medh  nunnor,  och  St.  Georgii  Capal  medh 

bit.  Hospitale  för  spetalst  folk.     St.  Jacob  kyrkie  war  ther  ock. 

Vpsala,  ther  är  Erchebiscop  sätet  medh  domkyrkio,  itt  Gråmunke  clo- 
ster,  och  tre  soknakirkior. 
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Att  Schefferus  här  omtalar  Olavus  Petri  såsom  en  alldeles  okänd 
man,  synes  bäotyda  på,  att  afskriften  värkstälts  kort  efter  Schefferus' 


Bnkioping,  och  ther  war  itt  Qromuake  closter,  och  tree  soknakyrkior. 

Westeråårs,  ther  är  domkyrkia,  och  ther  war  itt  Swartmunkecloster, 
och  twå  soknakyrkior. 

Köping  haffuer  ena  Soknakyrkio. 

Arboga  haffner  twa  Soknakyrkior  och  itt  Gråmunk  closter. 

Örebro  hade  twa  Soknekirkor  och  itt  Carmelite  closter. 

8kara,  och  ther  är  domkyrkio,  och  wore  ther  two  closter,  Swart- 
mnnke  och  Gråmunke. 

Lydheköping  haffwer  en  soknakyrkio. 

Lödhesö  thet  gambla,  haffwer  Soknakyrkio,  och  Gråmunke  closter. 

Nya  Lödhesö  haffwer  ena  Soknekyrkio. 

Jeneköping  haffner  ena  Soknakyrkio,  och  ther  wår  itt  Gråmunke  closter. 

Wadsstena  haffuer  ena  soknakyrkio  och  itt  S:ta  Brigitte  closter  medh 
munkar  och  nunnor,  thet  första  och  yppersta  aff  thez  ordanet. 

8chenige  hade  twå  soknekyrkior  och  itt  Svartmunka  closter,  och  itt 
S:ta  Ingridis  closter  medh  nunor. 

Linköping,  och  tber  är  domkyrkia,  och  en  soknakyrkia  medh  ett  Grå- 
munkecloster. 

Söderköping  haffwer  twå  soknakyrkior  och  ther  war  itt  Gråmunke 
closter  och  itt  Helga  ands  hws  ytan  för  staden  medh  ordans  bröder  och 
siukustughu. 

Westerwijk  haffner  ena  soknakyrkio. 

Calmar  haffuer  ena  soknakyrkio  oeh  itt  Swartmunka  closter. 

Weziö  haffuer  ena  domkyrkio  och  Gråmunke  closter. 

Nörköping  haffuer  twå  soknekyrkior. 

Nyköping  haffuer  twå  soknekyrkior  och  itt  Gråmunke  closter. 

8trengene8  haffuer  ena  domkyrkie,  och  ther  war  itt  Swartmunkecloster. 

Sichtuna  hade  fyra  soknakyrkior  och  itt  Swartmunka  closter. 

Gäffle  haffuer  ena  soknekyrkie. 

I  Finlandh. 

Ranma  haffner  ena  soknekirkie  och  itt  Gråmunk  closter. 

Åbo,  ther  ar  en  domkyrkio,  och  ther  war  itt  Svartmunk  closter. 

Wiborg  haffuer  ena  soknekyrkie,  och  ther  waro  tua  closter  Swart- 
munke  och  Gråmunker. 

Itt  Ste  Brigitte  closter  år  i  Nådhendal  icke  långt  i  frå  Åbo. 
Closter  i  Swerige  Ytan  Städer. 
I  Husaby  i  Dalerne  Bernardiner  bröder. 
8koogh  Bernardiner  Nunor. 
Eskilstuna  Johanniter. 
Jwleta  i  Södermanland,  Bernardiner. 
Risaberga,  Bernardiner  Nunor. 
Warnheem  i  Westergötland,  Bernardiner. 
Gudheem,  Bernardiner  Nnnor. 
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ankomst  till  Sverge.  Men  anteckningen  visar  ock,  att  bana  original 
upptagit  Olavus  Petris  själf biografi;  det  är  nämligen  denna,  som 
ordagrant  citeras.  Ått  döma  af  detta  utdrag  och  af  den  nyss  an- 
förda förteckningen  i  Svecia  literata,  både  det  »gamla  manuskript», 
Schefferus  haft  framför  sig,  innehållit  en  latinsk  uppsats  om  Sver- 
ges  konungar,  en  annan  på  svenska  om  Sverges  städer,  en  tredje 
om  runor  och  slutligen  Olavus  Petris  själfbiografi  —  ordningen 
mellan  dessa  uppsatser  oviss.  Med  andra  ord  —  man  tyckes  här 
hafva  återfunnit  en  —  nn  tyvärr  åter  förlorad  —  »kladd»  eller  an- 
teckningsbok, i  hvilken  Olavus  Petri  infört  notiser,  excerpter  och 
förberedande  studier.  Denna  originalskrift  fanns  antagligen  kvar  i 
början  af  1700-talet,  då  von  der  Hardt  och  Celsius  gjorde  några  ut- 
drag ur  en  handskrift,  bvilken  båda  förklarade  vara  Olavus  Petris 
autograf.  I  likhet  med  det  manuskript,  som  Schefferus  begagnat, 
synes  äfven  detta  hafva  varit  en  dylik  »kladd»  eller  anteckningsbok. 
Det  är  således  ytterst  antagligt,  att  Schefferus'  och  Celsius'  origi- 
nal varit  detsamma.  Åtminstone  förekommo  i  det  senare  Olavus 
Petris  egenhändiga  själfbiografi  och  en  af  honom  nedskrifven  upp- 
sats om  Sverges  konungar.   Men  voro  dessa  anteckningar  autogra- 


Aluastra,  Bernardiner. 

Nydal,  Bernardiner. 

Wreta,  Bernardiner  Nunor. 

Aakeby,  Bernardiner  Nunor. 

Cronobek,  Johanniter. 

Mariafridh,  Oarthusier. 

Crooheek,  Gråmunkar. 

Rumelabodha,  Antoniter. 

Prestageld  i  Schwerige. 
1    Vpsala   sticht   200,    Linköping   widh    200,    Skaara   100  nogot  mer, 

8trengnes    100,    eller   nogot    mindre.     Wästerås    widh  60  eller  70,   Wexiö 

widh  30,  Åbo  100  eller  nogoth  mer. 

1    Swerige   äre   inge   fäste    städer    utom    Stokholm,    Calmar,    Lödese 

och  Wiborgh. 

I  samma  band  finnes  en  tredje  afskrift,  enligt  Schefferus  T&rkstäld  »ex 
vetusto  libroD.  Åfven  här  antecknar  han:  »au  t  o  rem  puto  quendam  Olavum  Petri 
diaoonum  qui  vixit  Anno  1525  eoque  anno  celebravit  nu  p  ti  asp.  Författarskapet 
styrkes  åfven  af  innehållet.  Den  lilla  uppsatsen  är  nämligen  ett  förberedande 
utkast  till  ss.  20—29  i  Olavus  Petris  krönika  (Klemmings  upplaga). 
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fiska,  var  äfven  den  lilla  traktaten  om  runor  skrifven  med  Olavas 
Petri8  egen  hand. 

Uppsatsen  äger  ett  särskildt  intresse,  såsom  varande  den  älsta 
kända  afhandling,  bvilken  sysselsätter  sig  med  våra  första  skrif- 
tecken.  Joh.  Magnus  anför  visserligen  ett  rnnalfabet  i  sin  1554 
trykta  Historia,  men  dels  meddelas  detta  utan  alla  kommentarer, 
dels  är  Olavus  Petris  lilla  uppsats  åtminstone  några  år  äldre. 


Vi  kunna  nn  öfvergå  till  en  annan  af  Olavas  Petris  småskrif- 
ter, nämligen  bans  själf biografi.  Denna  publicerades  för  första 
gången  i  tredje  delen  af  R.  von  der  Hardts  numera  ytterst  säll- 
synta skrift  Periculum  Antiquitatum 1).  Samma  handskrift,  som  där 
aftrykts,  hade  ungefär  samtidigt  kopierats  af  Olof  Celsius,  bvars 
afskrift  nn  förvaras  på  Upsala  bibliotek  (E.  146).  Slutligen  har 
Elof  Tegnér  i  Svenskt  Biografiskt  Lexikon,  Ny  följd,  B.  VIII,  s.  515 
aftrykt  en  biografi2),  som  i  flera  ganska  väsentliga  punkter  skiljer 
sig  från  de  förut  kända,  hvilka  —  om  man  frånser  de  olika  styc- 
kenas ordning  samt  ett  eller  annat  skrifvarfel  —  äro  identiska. 
Den  af  Tegnér  meddelade,  vida  utförligare  biografien,  återfinnes  i 
en  bland  de  älsta  handskrifterna  af  Olavus  Petris  krönika  (Eongl. 
Bibi.).  Handstilen  i  biografien  synes  mig  häntyda  på  1500-talets 
sista  fjärdedel. 

Afsikten  med  denna  uppsats  är  att  söka  utröna,  hvilken  af 
dessa  båda  redaktioner  förskrifver  sig  från  Olavus  Petri  själf. 


1)  Den  af  von  der  Hardt  utgifna  biografien  afskrefs  därefter  af  Stiernman 
och  infördes  i  det  aldrig  trykta  första  bandet  af  BibUoiheca  Svio-Gfothica,  hvar- 
efter  Stiernmans  afskrift  med  några  mindre  Tiktiga  uteslutningar  aftryktes  i 
Westéns  Svenska  Kongl  Hofclericiets  Historia  (I,  II). 

En  annan  uppteckning,  som  dock  ytterst  obetydligt  skiljer  sig  från  von  der 
Hardts,  förekommer  i  en  af  B.  Benselius  värks  tåld  afskrift,  trykt  i  Thyselius' 
HandUngar  till  Sverges  Reformations-  och  Kyrkohistoria,  II,  346.  Benselins  upp- 
gifver  ej,  hvilket  original  han  afskrifvit. 

2)  Den  ende,  hvilken  före  Tegnér  uppmärksammat  denna  redaktion  af  bio- 
grafien,  är  så  vidt  jag  vet  Murberg  i  Vitt.  Hist.  och  Ånt.  Akad.  Handl.  I,  276. 
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Celsius'  och  von  der  Hardts  uppteckningar  äro  gjorda  från 
samma  originalhandskrift,  hvilken  von  der  Hardt  förklarar  vara 
Olavus  Petris  autograf.    Efter  själf  biografiens  slut  yttrar  han: 

Hrec  et  alia  plura,  quse  ex  avTÖ%€CQog  Olai  Petri  persequenda  essent, 
urgen8   spacium   chartae   et  magis  temporis  me  invitum  relinquere  cogunt. 

Äfven  Celsius,  som  af  von  der  Hardt  fått  låna  manuskriptet, 
är  af  samma  mening.  Som  hans  uppgifter  äro  utförligare  och 
noggrannare  än  von  der  Hardts,  torde  vara  lämpligt  att  med  nå- 
gra ord  redogöra  för  deras  innehåll. 

Öfverst  på  den  sida,  där  hans  afskrift  börjat,  hade  Celsius 
tydligen  antecknat,  att  det  handskriftsband,  han  af  von  der  Hardt 
fått  låna,  delvis  varit  skri f vet  med  Olavus  Petris  egen  hand.  Den 
öfre  raden  af  denna  anteckning  bar  emellertid  af  bokbindaren 
bortskurits  och  endast  den  undre  återstår:  »sunt  scripta  manu 
Olavi  petri  (oläsligt  ord)  communicauit  dn.  von  der  Hardt  ant.  Reg. 
a.  1706  mense  octob.  Holmise».  Därefter  följer  en  afskrift  af  ett 
diarium,  fördt  i  franciskanerklostret  i  Stockholm  och  i  flere  fall 
afvikande  från  det  trykta  (Scriptores  7,  67  /".)•  Med  stor  nog- 
grannhet har  Celsius  antecknat  de  olika  stilar,  som  i  denna  af- 
skrift följa  på  hvarandra.  Midt  i  diariet  förekomma  några  —  om 
jag  så  må  säga  —  paleografiska  anteckningar,  hvilka  af  Celsius 
förklaras  vara  »manu  Olavi  petri».  Denna  uppgift  styrkes  af  no- 
tisernas eget  innehåll,  ty  de  äro  tydligen  nedskrifna  af  en  per- 
son, hvilken  sysslat  med  Södermanlands  arkivalier,  och  Olavus 
Petri  hade  som  bekant  varit  kansler  åt  biskop  Matthias  i  Sträng- 
näs. Efter  diariets  slut  har  Celsius  antecknat:  »Seqventia  sunt  a 
manu  Olavi  petri  a  me  Olavo  Celsio  fideliter  descripta  Holmiae 
mense  Oct.  1706.»  Därefter  vidtager  en  latinsk  öfversättning  af  den 
historiska  delen  af  den  prosaiska  krönikan.  Efter  krönikans  slut 
följa  några  historiska  anteckningar,  bvilka  så  småningom  öfvergå 
till  en  själfbiografi.  Dessa  anteckningar  hafva  här  aftrykts  på 
vänster  sida;  på  den  högra  återfinnes  den  af  Tegnér  först  med- 
delade biografien. 
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a)  Ad.  d.  MCCLXXXII  Obiit  Beata 
Ingridis  Skeningensis  in  Crastino  Egidii 
exhnmata  aatem  anno  1398. 


b)  Anno  d.  MCDLX  Obiit  Johannes 
Benedicti  Archiepiscopns  Upsalensis, 
Obiit  autem  in  Borgholm  et  Sepultus 
Upsalie  in  Summo  choro  anno  d. 
MCDLXXII  dominus  Ohristiernns  Benet- 
son  in  Salista  fnit  fräter  hujus  archi- 
episcopi. 


c)  Conradns  Roggo  Bpiscopns  Stren- 
genensis  obiit  Dominica  palmarnm  anno 
Domini  MDI. 


d)  Anno  d.  1498  facta  sunt  magna 
organa  Ecclesie  Holmensis  qu«  desolata 
denao  (?)  snblata  sunt. 


e)  Anno  1620  circa  festum  michaelis 
ordinatus  fni  ego  Olaans  petri  diaconas 
per  Dominum  matthiam  Kpiscopum 
8trengenscm.  Anno  1589  ordinatus  fui 
presbyter  per  dominum  botwidum  ejus- 
dem  ecclesie  Episcopum  sabbato  post 
bartholomei  s.  30  die  augusti.  Jmf.  6, 13, 


f)  Anno  d.  MDXIX  redii  ex  german  i  a 
in  sueciam  et  eodem  anno  fuerunt  nä- 
ves d.  8tenonis  et  regis  Christierni  in 
*  conflictu  circa  revaliam  sequenti  anno 
circa  Henrici  intravit  ezercitus  regis 
Sveciam  in  die  Henrici  lesus  est  domi- 
nus steno  et  in  die  Blasii  ejusdem  anni 
obiit.  Eodem  anno  dominica  infra  octa- 
vaa  omnium  sanctorum  coronatus  est 
christiernus  Holmis,  et  sequenti  quinta 
feria  fecit  lamentabilem  cedem.  Anno 
sequenti  nempe  MDXXI  expulsus  est. 
Jmf.  4,  5,  6. 


1)  Anno  Domini  MCDXCIIl  die  VI 
Januarii  sive  festo  Epiphanie  Domini 
ego  Olavus  Petri  Phase  natus  sam  in 
Nericia  et  oppido  0rabro,  ubi  ab  anno 
meo  astatis  VILmo  ad  annum  XIII  stu- 
dui.  Post  Upsalie  ad  annum  Domini 
MDVI  commoravi.  Eodem  anno  Rosto- 
chium  et  Vitebergam  studiorum  gratia 
profectus,  ubi  per  XII  annos  continue 
permansi. 

2)  Anno  MDXV1II  die  scolastice  Vir- 
ginis  ego  Olavus  Petri  Phase  ad  lau- 
dem  Domini  nostri  Jesu  Christi  pronio- 
tus  fui  in  artium  et  philosophiae  Magi- 
strum  per  venerabilem  virum  Magistrum 
Johannem  Ferreum  Hessum,  Bacrarum 
literarum  baccalaureum,  tuno  artistice 
facultatis  decanum  in  alm  a  universitate 
Vitebergensi.    Jmf.  k. 

3)  Eodem  anno  circa  Martini  episcopi 
valedixi  professoribus,  presertim  Mar- 
tino  Luthero,  quem  per  VI  annos  cum 
fratre  Laurentio  in  theologia  audivi. 

4)  Anno  sequenti,  nempe  MDXIX,  tem- 
pore  Philippi  et  Jacobi  redii  per  Ju- 
ciam,  Daciam  et  Rostochium  in  Sue- 
ciam ex  Germania.    Jmf.  /. 

5)  Eodem  anno  fuerunt  näves  Domini 
Stenonis  et  regis  Christierni  in  con- 
flictu circa  Revaliam.  Sequenti  anno 
circa  Henrici  intravit  exercitus  regis 
Sueciam.  In  die  Henrici  lesus  est  Do- 
minus  Steno  et  in  die  Blaasii  eiusdem 
anni  obiit.  Eodem  anni  dominica  infra 
octavas  omnium  8anctorum  coronatus 
est  Christiernus  Holmis,  et  sequenti  V* 
feria  fecit  lamentabilem  cedem.  Jmf.f 

6)  MDXX  circa  festum  Michaelis  or- 
dinatus fui  ego  Olavus  Petri  diaco- 
nus  per  Dominum  Mathiam  episoopum 
Strengnensem,  qui  me  paulo  ante  suum 
cancellarium  creavit.  Anno  sequenti, 
nempe  MDXXI  expulsus  est  rex  et  ego 
prope  de  vita  perii  in  confiictu.  Eodem 
anno  obiit  mortem  in  Domino  pater 
meus  Petrus  Olavi  post  Michaelis.  Jmf. 
e,f,  *,  17. 
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g)  Anno  Dni.  MDXXIIII  accepi  sig- 
netum senatus  Holmensis  post  octavas 
pasche,  et  fui  septem  annis  in  consi- 
storio  Holm  en  si  Senatus  seeretarius. 
Anno  1631  resignavi  signetum  civitatis 
circa  Botolphi.    Jmf.  7,  11. 

h)  A.  domini  MDXXXI  in  profesto  viti 
et  modes  ti  accepi  sigillum  serenissimi 
domini  nostri  regis  Gostaffui  svecornm 
et  gothorum  regis  anno  MDXXXIII 
oirca  urbani  illud  resignavi  Maiestati 
sue.    Jmf.  11,  12. 

i)  Dominioa  palmaram  qae  fuit  26 
Martii  obiit  mortem  in  domino  Magi- 
ster Michael  Langerbeen  concionator 
8tocholmen8is  circa  nonam  horam  antl- 
meridianam  1648.    Jmf.  19. 

j)  Anno  1642  accepi  signetum  sive 
sigillum  Schole  Holmensis  a  d.  Andrea 
Torkilli  sabbatho  post  assumptionis 
Marie.    Jmf.  15. 

k)  Ego  Olauus  Petri  Pbase  ad  laudem 
domini  nostri  Jesu  Christi  promotus  fui 
in  artium  et  philosopbie  magistrum 
ipsa  die  scolastice  virginis,  que  fuit  4 
ante  dominicam  Esto  mihi.  Per  vene- 
rabilem  virum  magistrum  Jobannem 
Ferreum  Hessum  sacrarum  literarum 
Baccalaureum,  tunc  artistice  facultatis 
decanum  in  alm  a  universitate  Witten- 
bergensi  anno  salutis  1618.     Jmf.  2. 

1)  Anno  domini  MDXXV  in  sabbato 
septuagesime  celebrate  sunt  nuptie  in- 
tar me  Olavum  Petri  et  conjugem  meam 
Christinam,  omnibus  papistis  reclaman- 
tibus  eo  quod  fuerim  diaconus.  Jmf»  8. 

m)  Anno  MDXXV1  in  die  ascensionis 
domini  nata  est  mihi  mea  Elisabeth. 
Jmf.  9. 


7)  MDXXIV  accepi  signetum  senatns 
Holmiensis  post  octavas  Pasche  et  fui 
VII  annis  in  consistorio  Holmensis  se- 
natus.    Jmf.  g. 

8)  MDXXV1I  in  Sabbato  septuage- 
sime celebrate  sunt  nuptie  inter  me, 
Olavum  Petri  et  conjugem  meam  Chri- 
stinam Miohaelis,  omnibus  papistis  reote 
proclamantibus  eo  quod  fuerim  diaconus. 
Jmf.  1. 

9)  MDXXVI  in  die  ascenBionis  Do- 
mini nata  est  mihi  mea  Elisabeth  filia 
primogenita.    Jmf.  m. 

10)  MDXXVII  in  die  Andreas  natus 
est  mihi  meus  Beginaldus,  et  cessavit 
mäter  eius  parere,  quia  tunc  egit  an- 
num  XXXIX  cum  dimidio.    Jmf.  n. 

11)  MDXXX.  Die  Botolphi  resignavi 
signetum  civitatis  Stokholmiensis.  Eo- 
dem  anno  in  profesto  Viti  et  Modesti 
accepi  sigillum  serenissimi  Domini  no- 
stri Regis  Oustavi  Suecorum  et  Gotho- 
rum Begis.    Jmf.  g,  h. 

12)  MDXXXIII  circa  Urbani  illud  re- 
signavi Majestati  sue.    Jmf.  h. 

13)  MDXXXIX  8abbato  post  Bartho- 
lomei  TZTCTt  die  augusti  ordinatus  fui 
presbiter  per  dominum  Bothvidum  eccle- 
sie  Strengnensis  episcopum.     Jmf.  e. 

ii)  Eodem  anno  constitutus  sum  ca- 
nonicus  ecclesie  Strengnensis  ab  eodem 
episcopo. 

16)  MDXL1L  8abbato  post  assum- 
tionis  Marie  accepi  signetum  sive  sigil- 
lum schole  Holmensis,  cujus  inspector 
factus  sum  a  rege  Gostavo  post  An- 
dream  Torkilli.  Eodem  anno,  circa 
quadragesimam,  i  v  it  Beginaldus  meus 
ad  Bostochum,  pro  major©  literarum 
experientia,  agens  annum  quintum  de- 
cimum,  postquam  IX  in  patria,  preser- 
tim  in  Vpsala,  Holmia  et  Strengnes 
studuisset.  8it  com  missus  gracie  Det 
Jmf.  j,  o. 

16)  MDXLIII  die  VII  Aprilis  oom- 
missa  est  mihi  per  Begiam  Majestatem 
Ecclesia  8tooholmensis  paroohialis,  tunc 
fuit    Sabbatum    post  quasimodo  genitj. 
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n)  Anno  MDXXVII  in  die  andre© 
natns  est  mihi  mens  reginaldus,  et  ces- 
savit  mäter  ejus  parere.    Jtnf.  10. 

o)  A.  MDXLII  circa  quadragesimam 
ivit  Beginaldus  meus  ad  rostochinm  pro 
majore  literaram  experientia,  agens 
annnm  quintumdecimum,  sit  commissns 
gratie  dei.     Jmf.  15. 

p)  A.  dni.  1643  die  aprilis  7  com- 
missa  est  mihi  per  regiam  majestatem 
Bccleaia  Stocholmensis  et  7  aprilis  tnnc 
foit  sabbatnm  post  qnasimodo  geniti 
Bodem  anno  16  decembris  celebrate 
snnt  nnptie  inter  d.  Ericum  petri  et 
meam  Elisabeth.     Jmf.  16. 

q)  Anno  1546  qninta  die  jannarii  in 
profesto  Epiphanie  domini  peperit  mea 
Elizabeth  primogenitam  snam  Christi- 
nam.    Jmf.  17. 

r)  Eodem  anno  circa  Erici  rediit 
Regin  al  dus  ex  Germania,  et  in  die  m  ag- 
dalene iterum  petiit  Germaniam.  Jmf.  17. 

s)  Eodem  anno  6  angusti  inter  un- 
decimam  et  daodecimam  diei  horam 
obdormivit  in  domino  mäter  mea  cha- 
ns si  ma  Christina  Lanrentii  filia  qne  in 
viduitate  vixerat  post  mortem  patri  mel 
petri  olaffson  ad  25  annos,  nam  ipse 
anno  1521  post  Michaelis  mortem  obiit. 
Viyant  in  christo.    Jmf.  6,  17. 

t)  Eodem  anno  22  augusti  prima 
hora  noctis  obiit  mortem  dns.  Olauus 
Johannis  auunoulus  conjugis  mee  Chri- 
stine.   Jmf.  17. 

a)  Anno  1547  in  die  circumcisionis 
circa  decimam  vel  undecimam  noctis 
peperit  mea  Elizabeth  secnndam  filiam 
Charitatem.    Jmf.  18. 

v)  Anno  1547  post  pasche  rediit  ex 
Germania  reginaldus.  magdalene  iterum 
Dantiscum  navigavit,  poloniampetiturus. 
Jmf.  18. 


Eodem  anno  die  XVI  Decembr.  cele- 
brate sunt  nuptie  inter  Dominum  Eri- 
cum Petri  et  meam  Elisabetham.  Jmf.p. 
17)  MDXLV  quinta  die  Januari!  in 
profesto  Epiphanie  Domini  peperit  mea 
Elisabeth  primogenitam  suam  Christi- 
nam,  quam  secundum  nomen  matris  sue 
nominavit.  Eodem  anno  rediit  ex  Ger- 
mania Beginaldus  meus  et  in  die  Mag- 
dalene iterum  petiit  Germaniam.  Eodem 
anno  VI  die  Augusti  inter  XI  et  XII 
diei  horam  obdormivit  in  Domino  mä- 
ter mea  charissima  Christina  Laurentii 
filia,  que  in  virtute  vixerat  post  mor- 
tem mariti  sui  patri  mei  Olavi  Phase 
ad  XXV  annos ;  nam  ipse,  anno  MDXXI 
ut  supra  scriptum  est,  tempore  paulo 
post  Michaelis,  mortem  obiit.  Vivant 
ambo  in  Christo.  Eodem  anno,  nempe 
MDXLV  die  XXII  augusti  prima  hora 
noctis  obiit  mortem  Dominus  Olavus 
Johannis,  avunculus  conjugis  mee  Chri- 
stine.   Jmf.  q,  r,  *,  t,  6. 

18)  MDXLV1I  in  die  circumcisionis 
circa  X  vel  XI  noctis  horam  peperit 
mea  Elisabeth  secnndam  filiam  Chari- 
tatem. Eodem  anno  post  Pasche  rediit 
iterum  Beginaldus  meus  ex  Germania. 
Proxima  die  Magdalene  Dantiscum  na- 
vigavit  Poloniam  petiturus.    Jmf.  u,  v. 

19)  MDXLVIII  die  XXV  Martii,  Do- 
minica  Palmarum  ciroa  IX  horam  ante 
meridian am  obiit  mortem  in  Domino 
magister  Michael  Langerbeen  conciona- 
tor  primarius  Holmiensis,  socer  meus 
charissimus,  cuius  vices  ego  Olavus 
Petri  ex  Begia  voluntate  ab  anno 
MDXLIII,  nempe  quinque  annis,  pr«- 
fui  propter  senectutem  et  infirmitatem 
ej us.     Obiit  etatis  sue  XCII.    Jmf.  i. 

20)  Eodem  anno  IX  aprilis  peperat 
mea  Elisabeth  tertiam  filiam  Sophiam 
secunda  hora  pomer.  Eodem  anno  die 
lucie  obdormivit  in  domino  primogeni  ta 
filie  mee  Christina  et  post  10  dies  a 
morte  ejus  obdormivit  in  Christo  neptis 
mea  secunda  charitas.  MDL  in  profesto 
oonversionis    Pauli    obdormivit   in    dn. 
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x)  Anno  1548  9  aprilia  peperit  mea 
Elizabeth  terciam  filiam  Sophiam,  se- 
cunda  hora  pomeridiana.    Jmf.  20. 

y)  Eodem  anno  in  die  Lncie  obdor- 
mivit  in  domino  primogenita  filie  mee 
Christina,  et  post  decem  dies  a  morte 
ejua  obdormivit  in  Christo  neptis  mea 
secanda  Charitas.    Jmf.  20. 

z)  Anno  1660  in  profesto  conversio- 
nis  pauli  obdormivit  in  domino  neptis 
mea  tertia  Sophia  Omnes  peste  obi- 
verunt.    Jmf.  20. 

å)  Eodem  anno  in  die  Matthie  apo- 
stoli  måne  inter  quintam  et  septam 
peperit  mea  Elisabeth  quartam  filiam 
Saram.    Jmf.  20. 

ä)  Anno  1649  post  Michaelis  rediit 
reginaldns  ex  Qermania  promotns  ma- 
gister, et  anno  1660  in  crastino  m ag- 
dalene iterum  germaniam  petiit.  Jmf.  21. 


mino  neptis  mea  tertia  Sophia.  Omnes 
peste  obiernnt.  Eodem  anno  die  Ma- 
thie  apostoli  måne  inter  qninta  et  sexta 
peperit  mea  Elisabeth  quartam  filiam 
Saram.    Jmf.  x,  y,  *,  å. 

21)  MDL  in  orastino  Magdelene  ite- 
rnm Germaniam  petiit  Reginaldns  mens, 
postqnam  anno  snperiori  rediit  ex  Ger- 
mania  creatus  Magister.    Jmf.  å. 

22)  Dum  curatum  egi  ecclesie  paro- 
chialis  8tokholmie,  otiosis  temporibus 
historiam  conscripsi  Suecanam  sermone 
populari;  sed  male  a  Rege  interpretatus 
est  hic  labor  meus.  Nam  invidi  et  ma- 
levoli  homines  inimici  mei  et  Fratris 
Laurentii  Archiepiscopi,  qui  et  simile 
opus  historicum  edidit,  fecerunt,  ut  nos 
ambo  iram  regiam  contraximus,  qui  pro- 
hibuit  tales  nostros  labores  per  typo- 
graphiam  publicare.  Sed  ea,  quae  paulo 
post  reditum  ex  Germania  in  patriam, 
in  theologia  elaboravi,  tam  gråta  et 
accepta  Regi  fuere,  ut  eius  mandato 
et  sam  tu  in  luoem  publicam  per  typo- 
graphiam  venerint. 


Att  Celsius  felaktigt  skalle  hafva  identifierat  bandstilen  med 
Olavas  Petris,  är  knapt  troligt,  ocb  att  döma  af  den  noggrannhet, 
med  hvilken  han  angifver  olika  stilar  o.  d.,  synes  det  ej  sannolikt, 
att  han  utlemnat  någon  del  af  biografien.  Om  man  nn  under- 
söker de  uppgifter  i  den  utförligare  biografien,  hvilka  ej  åter- 
finnas bos  Celsius,  skall  det  visa  sig,  att  några  bevisligen  äro 
nedskrifna  efter  Olavus  Petris  död,  och  att  andra  innehålla 
oriktigheter,  hvilka  svårligen  kunna  härröra  från  Olavus  Petri 
själf.  I  det  hela  torde  man  därför  komma  sanningen  närmast,  om 
man  antager,  att  denna  biografi  nedskrifvits  omkring  1590  på 
grundvalen  af  Olavus  Petris  värkliga,  mera  kortfattade  själfbio- 
grafi,  med  ledning  dels  af  tradition,  dels  kanske  ock  af  några  nu 
förlorade-anteckningar. 

Nummern  före  de  följande  styckena  hänvisar  till  motsvarande 
paragraf  i  den  af  Tegnér  först  meddelade  biografien. 
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1)  Hela  detta  stycke,  h vilket  ej  återfinnes  hos  Celsius,  är  tro- 
ligen senare  tillägg.  Likväl  finnes  bär  den  sannolikt  riktiga  upp- 
giften om  Olavus  Petris  födelseår  (6  jan.  1493).  Fornt  bar  man 
som  bekant  på  Hallmans  tvetydiga  auktoritet  antagit  1497  såsom 
den  svenske  reformatorns  födelseår,  men  utom  det  att  biografiens 
uppgift  i  hvarje  fall  förskrifver  sig  från  1500-talet,  är  den  i  sig 
själf  troligare.  Olavus  var  vid  sitt  första  uppträdande  tydligen 
äldre,  än  man  i  följd  af  Hallmans  uppgift  antagit. 

Anteckningarna  om  Olavus  studier  äro  däremot  motsägande  och 
åtminstone  delvis  oriktiga.  I  Örebro  skulle  han  hafva  studerat  från 
sitt  sjunde  till  sitt  trettonde  år  (1500—1506),  och  därefter  skulle  han 
hafva  stannat  i  Upsala  till  1506.  Detta  år  säges  han  hafva  rest 
till  Rostock  och  Wittenberg,  där  han  oafbrutet  uppehållit  sig  till 
1518  d.  v.  8.  i  tolf  år,  af  h vilka  han  —  enligt  uppgift  i  §  3  —  under 
sex  åhört  Luther.  Men  i  Rostocks  Album  Studiosorum  finnes  han 
ej  upptagen,  och  i  Wittenbergs  inskrefs  han  först  under  den  se- 
nare hälften  af  1516,  sedan  han  kort  förut  (den  23  april  1516) 
låtit  inmatrikulera  sig  vid  Leipzigs  universitet.  Själfbiografiens 
uppgifter  kunna  därför  ej  gärna  härröra  från  Olavus  Petri  själf, 
utan  bero  sannolikt  på  en  åtminstone  i  detaljen  felaktig  tradition. 

2)  Tegnér  har  anmärkt,  att  »namnet  Ferreus  torde  vara  en 
misskrifning  för  Montanus.  I  Förstemann,  Liber  decanatus,  namnes 
Johannes  Montanus  Hessus  såsom  professor  i  Wittenberg.  I  Westéns 
Hofclericiets  Hist.  tryckes  namnet  Eflerus,  bos  Tbyselius  namnes 
han  Johannes  Christophorus  Hessus.»  Detta  är  ett  tillfälligt  förbi- 
seende, ty  Johannes  Ferreus  kallades  tillika  Montanus  (Jöcher,  II, 
576),  och  äfven  hos  Förstemann  namnes  »Johannes  Ferreus  Hessus» 
såsom  rektor  från  den  18  okt.  1521  till  den  1  maj  1522  (se 
pag.  108). 

3)  Detta  stycke,  som  ej  återfinnes  hos  Celsius,  kan  vara  skrif- 
vet  af  Olavus  Petri.  Ehuru  han  först  1516  inskrefs  vid  Witten- 
bergs universitet,  är  det  möjligt,  att  han  förut  vistats  där  såsom 
oinskrifven.  Men  den  omständigheten,  att  han  några  månader  ti- 
digare inmatrikulerats  i  Leipzig,  gör  detta  antagande  mindre  tro- 
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ligt.  Dock  förtjänar  anmärkas,  att  biografen  bär  meddelar  unge- 
fär samma  uppgift,  som  återfinnes  hos  Peder  Swart  (Klemmings 
oppl.  s.  92): 

En  hederligh  och  lärd  man  benembd  M.  Oleff  Petri  född  i  Örebro 
och  på  thenne  tijdh  Canick  i  Strengnäs,  war  året  tilförende  heera  kom- 
men iffrå  then  höga  schola  i  Wittenberg,  thär  han  hade  genom  wehll 
hördt  then  berömelige  helige  man  Doctorem  Martinum  Lutherum  medh 
andra  höglärde  men  i  samma  schola,  vti  hwilkes  lexor  thenne  M.  Oleff 
hade  wistas  i  7  eller  8  år. 

Uppgiften,  att  Laurentius  Petri  jämte  sin  broder  studerat  i 
Wittenberg,  förtjänar  större  uppmärksamhet.  Det  understuckna 
bref  från  Laurentius  Petri  till  Erik  XIV,  hvilket  Hallman  först 
meddelat,  innehåller  (s.  137)  en  hänsyftning  pä  brödernas  gemen- 
samma Wittenbergerstudier.  Källan  till  denna  uppgift  var  måhända 
Abrahamus  Angermannus'  Refvtatio  Erroris  Herbesti.  Sid.  B.  2. 
verso  berättar  utgifvaren  om  sin  svärfader: 

»Vbi  primum  per  Dei  gratiam  restituta  esset  Lux  Evangelij,  mox 
exeraplo  sni  praeceptoris  electi  Dei  organi  D.  Martini  Lutheri,  a  quo 
verae  Theologiae  perceperat  fundaiuenta,  constanter  veritatem  est  amplexus 
et  in  patriam  reversus,  vna  cum  fratre  M.  Olao  Stocholraensi  Pastore .... 
primus  facem  Euangelij  in  patria  excitauit». 

Anjou,  hvilken  först  påpekat  Angermannus'  uppgift,  fann  egen- 
domligt nog,  att  denne  omnämt  saken  »så  flyktigt,  att  ovissheten 
ej  häfves»,  och  i  en  kort  därefter  författad  uppsats  fasthöll  ban  sin 
förut  uttalade  åsikt,  att  Laurentius  Petri  icke  studerat  i  Witten- 
berg. Genom  biografiens  annotation,  som  med  säkerhet  härrör 
från  1500-talet,  bestyrkes  ytterligare  riktigheten  af  Angermannus' 
påstående1). 

4)  Är  en  kanske  riktig  utvidgning  af  den  mera  kortfattade 
uppgiften  hos  Celsius. 


1)  Jämf.  Anjou,  Sv.  Kyrkoref.  Hist.  Il  (tillagg  ocb  rättelser)  samt  samme 
författares  uppsatser  i  Läsning  för  bildning  och  nöje  1848,  n:r  2,  s.  166  ocb  i 
Smärre  Bidrag  till  Svenska  Kyrkans  Hist.  (1851).  Se  därjämte  Annerstedts 
Ups.  Univ.  Hist.  I,  s.  78. 
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6)  Här  förekommer  ett  egendomligt  tillägg,  hvilket  är  bevi- 
sande för  tillkomsten  af  de  öfriga,  nämligen  orden  qui  me  paulo 
ante  suutn  cancellarium  creavit.  Ett  stycke  ofvanför  dessa  ord, 
hvilka  saknas  hos  Celsius,  förekommer  följande  mariginalanteck- 
ning:  »p.  181  war  M.  Olaus  Petri  Biskop  Matzes  i  Strängnäs  Can- 
cellariu8  1520».  Häraf  framgår,  att  antecknaren  i  krönikan  å  sidan 
181  sett  uppgiften  och  biscop  Matte  sende  sin  canteeler  mester 
Olaff  Petri  tnedt  leyde  bteff  etc.  (s.  320  i  Klemmings  upplaga), 
vidare  att  han  gjort  en  mariginalanteckning  därom  samt  slutligen 
Ofversatt  och  infogat  denna  å  själfbiografien. 

Afven  orden  ego  prqpe  de  vita  perii  in  conflictu,  hvilka  ej  häller 
förekommo  hos  Celsius,  böra  uppmärksammas.  I  det  understuckna, 
nyss  omtalade  brefvet,  som  tillskrifves  Laurentius  Petri,  förekom- 
mer den  så  mycket  omskrifna  uppgiften1),  att  bröderna  Petri  varit 
närvarande  vid  Stockholms  blodbad  och  endast  genom  en  tillfällig- 
het undgått  döden  (Hallman,  s.  137).  Uppgiften,  som  i  allmänhet 
blifvit  betviflad,  finner  dock  ett  stöd  i  denna  annotation.  Den  i  det 
falska  brefvet  anförda  händelsen  tyckes  i  hvarje  fall  bero  på  en 
tradition,  som  sträcker  sina  anor  upp  till  1500-talets  sista  årtion- 
den. Likväl  kan  Olavus  själf  ej  gärna  hafva  gjort  denna  anteck- 
ning, hvarigenom  Stockholms  blodbad  förlägges  till  1521.  Uttrycket 
är  dessutom  så  dunkelt,  att  det  utan  den  förklaring,  som  kan  häm- 
tas af  det  understuckna  brefvet,  knappast  kan  förstås. 

8)  Här  förekomma  tvänne  afskrifvarfel,  hvilka  ej  återfinnas 
hos  Celsius,  nämligen  1527  för  1525  och  recte  proclamantibus  för 
reclamantibus.  Ett  sakligt  misstag  torde  —  såsom  sedan  skall 
visas  —  ligga  däri,  att  Olavus  hustru  här  kallas  Christina  Mi- 
chaelis.    Hos  Celsius  namnes  ej  faderns  namn. 

10)  Uppgiften  om  hustruns  ålder  förekommer  ej  hos  Celsius, 
men  synes  bero  på  någon  biografen  tillgänglig,  nu  förlorad  an- 
teckning. 

11)  I  stycket  7  uppgifves  riktigt  och  liksom  hos  Celsius,  att 
Olavus    1524   utnämts   till   Stockholms  stads  sekreterare,    hvilken 


1)  8e  Skandia  III,  185,  8v.  A  k  ad    Handl.  XXII,  21;  IL,  81. 
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plats  han  skalle  hafva  skött  i  sju  år.  Tegnér  har  trott  sig  böra 
rätta  detta  till  sex  år.  Anledningen  till  denna  rättelse  är  tydligen, 
att  stycket  11  uppgifter,  att  Olavas  redan  1530  upphört  att  utöfva 
sin  sekreterarebefattning.  Tegnérs  rättelse  afser  att  häfva  denna 
motsägelse.  Emellertid  är  biografens  senare  uppgift  oriktig,  ty 
Olavus  upphörde  —  såsom  Celsius'  afskrift  upplyser  —  först  den 
15  juni  1531  att  vara  Stockholms  stads  sekreterare,  hvarefter  han 
samma  månad  utnämdes  till  konungens  kansler.  Biografen  låter 
äfven  denna  senare  utnämning  ske  1530,  men  uppgiften  hos  Cel- 
sius bestyrkes  fullkomligt  af  Registraturet  (VII,  362): 

Thesse  effterme  befahnngar  äre  vtgongne  sedan  Mester  Olaff  Petrj 
anamade  Sigillum  Domiui  tisdagen  nest  effter  Dominicam  primam  trini- 
tatis  Anno  etc  3j. 

14)  Denna  utnämning  bör  således  hafva  skett  vid  något  till- 
fälle i  sept.— dec.  1539  d.  v,  s.  ungefär  vid  samma  tid,  Olavus 
stod  i  konungens  högsta  onåd.  Vi  torde  nu  ej  kunna  afgöra  upp- 
giftens sanning.    Den  förekommer  ej  hos  Celsius. 

15)  Den  ej  hos  Celsius  anförda  uppgiften,  att  Reginaldus  Olavi 
före  sin  resa  till  Rostock  studerat  nio  år  i  Upsala,  Stockholm  och 
Strengnäs,  beror  måhända  på  en  gissning.  I  Rostocks  matrikel 
inskrefs  han  i  april  1542  såsom  Reinoldus  Holmensis  Upsaliensis1). 
Till  hvad  som  här  meddelats  om  Olavus  Hetris  ende  son,  kan 
läggas,  att  denne  1550—51  studerade  i  Wittenberg  och  därunder 
åtnjöt  anslag  af  Gustaf  I  (Annerstedt  I,  s.  54).  Måhända  häntyder 
detta  på  ett  godt  förhållande  mellan  fadern  och  konungen. 

19)  Detta  stycke  innehåller  åtskilliga  uppgifter,  hvilka  svår- 
ligen kanna  vara  riktiga.  Till  de  af  Celsius  afskrifna  antecknin- 
garna läggas  här  följande  nya  upplysningar.  Michael  Langerbeen, 
som  uppgifves  vara  Olavus  svärfader,  dör  vid  92  års  ålder,  sedan 
Olavus  under  fem  års  tid  (från  1543)  skött  hans  ämbete  såsom 
»concionator  primarios».  Enligt  denna  uppgift  skulle  Michael  Lan- 
gerbeen vid  reformationens  utbrott  1527  redan  hafva  uppnått  den 


1)    Daae;    Matrikler   över   nordiske   studerende  ved    fremmede    universitet, 
sid.  80. 
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ansenliga  åldern  af  71  år,  men  ej  dess  mindre  satt  sig  i  spetsen 
för  den  nya  rörelsen,  efter  byars  seger  ban  skulle  hafva  atnämts 
till  kyrkoherde  i  Stockholm1).  Vid  detta  tillfälle  bör  ban  hafva 
varit  antingen  borgare  eller  katolsk  andlig.  Men  i  det  förra  fallet 
måste  han  hafva  varit  en  olärd  man,  och  då  synes  öfvergången 
ännn  mera  oförklarlig.  I  det  senare  fallet  var  han  ogift  och  kan 
då  svårligen  hafva  varit  fader  till  Olavus  Petris  hustru.  De  ofta 
motsägande  notiser,  man  från  andra  håll  kan  samla  rörande  denne 
mans  biografi,  tjäna  blott  till  att  ytterligare  försvaga  trovärdig- 
heten af  dessa  bizarra  anteckningar.  Peder  Swart  (Elemmings 
nppl.  s.  96)  lemnar  om  honom  följande,  troligen  till  en  del  orik- 
tiga upplysningar: 

Förr  än  Kong  Götstaff  drogh  nid  till  Danmarck  wore  nogre  lärde 
men  komne  heem  iffrå  Wittemberg  enkannelige  M.  Michell,  honom  satte 
han  till  Kyrckeherda  i  Stocholm.  Bleff  och  M.  Oleff  Petri  kallat  iffrå 
Strengnes  och  till  Stockholm,  bleff  ther  Stadzscriffware. 

Denna  notis  upprepas  af  Swarts  båda  afskrifvare,  Tegel  (s.  98) 
och  Messenius  (Scondia  V.  17  och  Chrönika  om  Stockholm  w. 
2185—2190),  hvilka  förlägga  denna  utnämning  till  1524.  Men  om 
magister  Michael  öfver  hufvud  taget  utnämdes  till  kyrkoherde,  kan 
han  endast  några  få  år  hafva  förvaltat  ämbetet.  I  Olavus  Petris 
Tankebok  för  1529  (Troil  II,  290)  omtalas  Herr  Hans  (Johannes) 
Nicolai  såsom  kyrkoherde  och  Herr  Erik  Svenoms  såsom  »predikare 
här  i  staden»2).  Samma  år  undertecknade  »Joannes  kökemester, 
pastor8)  Holmensis»  det  beslut,  som  fattades  å  kyrkomötet  i  Örebro, 


1)  Måhända  bör  concionator  primarias  i  stället  öfversättas  med  predikare. 
Celsius*  afskrift  har  endast  concionator. 

2)  Några  flera,  fast  anstälda,  svenska  prester,  torde  dä  ej  hafva  funnits  i 
Stockholm.  Den  4  mars  1529  skrifver  nämligen  konungen  (Registraturet  VII, 
11):  "att  effter  vij  granneliga  besijnnat  haffue  att  vti  vår  stadt  Stocholm  väl 
är  aff  nödhen  en  predicare  för  vtan  Kyrkeherren  och  att  skolen  bliffuer  ther 
ved  magtD  etc.  I  anledning  däraf  anslås  några  hus  till  underhåll  åt  denne  pre- 
dikant och  skolmästare.  Den  förste  innehafvaren  af  platsen  tyckes  hafva  varit 
Ericus  Svenonis. 

3)  Svenska  Riksdagsakter  I,  121.  Egendomligt  nog  erhöll  han  först  året 
därpå  i  december  kunglig  fullmakt  på  platsen.    {Registraturet  VII,  216). 
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och  att  döma  af  Messenins  framställning  (Chrönika  om  Stockholm 
w.  2661—2676)  tyckes  han  först  1539  —  och  då  på  grand  af  li- 
derligt  lefverne1)  —  hafva  blifvit  skild  från  sin  syssla.  Då  nn 
Olavas  Petri  1543  atnämdes  till  kyrkoherde  i  Stockholm,  synes 
knapt  någon  tid  vara  öfrig  för  Michael  Langerbeen.  Förmodligen 
hade  han  aldrig  någon  fast  presterlig  befattning,  ntan  var  endast 
predikare  (concionator);  äfven  Olavus  Petri  var  lekmannapredikant 
ända  till  1539.  Michael  Langerbeen,  hvilken  icke  finnes  upptagen 
i  Album  Stadio8oram  för  universitetet  i  Wittenberg,  är  måhända 
identisk  med  den  »Michael  Langrevins(?)*)  de  Suetia»,  hvilken  i  juli 
1514  inskrefs  vid  Rostocks  universitet.  Troligen  återvände  han 
samtidigt  med  Olavas  Petri  till  Sverge  och  började  där  att  genom 
predikningar  värka  för  den  nya  läran.  Sannolikt  är  han  den 
»mäster  micheb,  öfver  hvars  predikan  konungen  klagar  i  bref  af 
den  28  mars  1526  (Registraturet  III  100). 

22)  Detta  stycke,  hvilket  alldeles  saknas  hos  Celsius,  är  be- 
visligen skrifvet  efter  Olavas  Petris  död3).  Det  talas  nämligen 
om  Laurentius  Petris  krönika,  hvilken  med  säkerhet  skrefs  efter 
1554  —  författaren  citerar  oupphörligen  Johannes  Magnus  —  och 
troligen  först  1559,  således  sju  år  efter  Olavus  Petris  död.  Upp- 
giften, att  Olavas  skalle  hafva  utarbetat  sin  krönika  *>på  lediga 
ständer,  medan  han  skötte  pastoratet  i  Stockholm»  d.  v.  s.  1543 
— 1552,  är  äfven  oriktig,  ty  redan  i  deo.  1539  var  detta  arbete 
färdigt  (se  anklagelseskriften  hos  Järta  i  Vitt.  HisL  och  Ank.  Akad. 
Handl.  X  VI,  195). 


1)  Måhända  Tar  han  också  på  något  sätt  inblandad  i  Olavus  Petris  process. 

2)  Daae,  8.  75.  Frågetecknet  är  ej  här  infördt,  utan  förekommer  redan 
hos  Daae. 

3)  Troligt  är  också,  att  den  person,  som  skr  if  vi  t  denna  paragraf,  haft 
framför  sig  det  bref,  konungen  den  4  dec.  1554  skref  till  Laurentius  Petri. 
(JSoriptores  II,  155). 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom. 
17V4— 181Ö. 

(Forts.  fr.  föreg.  h.) 

M.  K.  Bror1).  Jag  tackar  på  det  -förbnndnaste  för  alla  böc- 
kerna: Boéthias  *)  och  Schirach  *).  Jag  hörde  Essen  4)  tala  om  den 
förra,  med  uttryck,  som  gjorde  mig  nyfiken  at  läsa  detta  mäster- 
stycke. De  första  styckena  har  jag  blott  genomögnat.  Det  sidsta, 
om  den  Akademiska  och  Gymnasiska  undervisningen,  har  jag 
ordentligen  genomläst.  Mitt  omdöme  derom  är  som  Brid-Oisons  i 
Mariage  de  Figaro:  Je  ne  sais  qu'en  dire,  voilå  mon  sentiment. 
Det  är  gröt,  och  hård  gröt,  stampgröt.  Han  bårar  hafvet  så  djupt 
in  [i]  sina  idéer  at  läsaren,  (jag  åtminstone),  ej  förstår  det  minsta 
hvad  han  propheterar  om.    Men  jag  misstänker  at  all  slags  djup- 

1)  Detta  odaterade  bref  kan  e]  gärna  Tara  af  senare  dato  an  1796,  möj- 
ligen från  1794—96. 

2)  Stycken  til  befrämjande  af  rätta  begrep  om  Philosophien,  dess  ända- 
mål och  närvarande  tilstånd,  ntgifne  af  Daniel  BoSthius.  Ups.  1794,  Innehåller 
1)  Philosophiens  Historia  i  sammandrag.  2)  Philosof.  Föreläsningar.  3)  Föt- 
tjenar  Eantiska  Philosophien  en  allmän  uppmärksamhet?  4)  Ftilleborns  berät- 
telse om  sit  Philosophiska  stadium;  alla  dessa  hemtade  ur  prof.  Ftilleborns  1793 
i  Breslau  tryckta  3  h.  af  Beyträge  sur  Geschichte  d.  Philosophie  etc.  Den  6: te 
ooh  sista  af  delningen  är  den  enda  af  Boäthius  sjelf  författade:  Utväg  til  öfver- 
ensståmmelse  emellan  undervisningen  i  Philosophien  vid  Rikets  Lägre  ooh  Högre 
Lärosäten.  Om  denna  skrift  och  dess  motskrift  af  prof.  Ohristernin  ooh  dess 
följder  se  Bygden:  Benjamin  Höjer.    Ups.  1872. 

3)  Förmodligen  Q.  Bened  von  Schirach:  Politisches  Journal.  Hamburg 
1781—96. 

4)  Hans  Henrik  von  Essen  i  1755  f  1824.    Qrefve,  fältmarskalk  m.  m. 
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sinnighet  är  den  samma,  det  vill  säga  at  när  man  skräder  den, 
siktar  den,  etc.  så  kommer  derur  och  deraf  litet  likt  sundt  förnuft, 
som  ej  förtjente  så  mycket  bråk  och  at  ställas  inom  ett  mödosamt 
ihopsatt  philegram.  Jag  skrifver  detta  under  det  Ahlstedt  sitter 
bredvid  mig  och  har  således  ej  tid  at  göra  annat  än  ösa  fram 
mina  flyktiga  idéer,  som  kunna  vara  rätt  falska.  Det  enda  skall 
jag  blott  tillägga  at  om  Boethii  betänkande  innehåller  planen  till 
en  nyttig  förbättring  af  undervisningsverket,  så  behöfs  en  så  lång 
tid  innan  dessa  idéer  tydeligen  hinna  kläckas  och  växa  till  brukbar 
mognad,  at  man  gerna  kan  emedlertid  vidtaga  hvilka  idéer  man 
finner  vid  Scholaeverket  mest  förmånliga.  De  skola  altid  blifva 
gamla  och  genom  sjelfva  tidens  fortgång  onyttiga,  innan  Boöthius 
hinner  at  säga  rigtigt  hvad  han  menar.  Detta  är  mitt  privata 
omdöme,  som  jag  vet  ej -missbrukas  af  dig.  Ingen  ting  annat  än 
sanningens  starka  känsla  har  tvungit  det  fram  af  mig.  —  Recen- 
serade jag  skulle  jag  berömma;  ty  mycket  finnes,  som  kunde  ge 
anledning  också  dertill,  och  rätt  mycket. 


St.  d.  14  Juli  1797. 

För  all  senast  på  Vreta  åtnjuten  godhet  får  jag  den  äran 
härmed  aflägga  ödmjukaste  tacksägelse.  Jag  begynner  rättnu  blygas 
själf  för  de  många  bevis  af  ynnest,  som  jag  ständigt  emottar,  utan 
att  däremot  kunna  visa  en  behörig  tacksamhet,  och  utan  att  få 
göra  det  så  godt  jag  kan.  Tit.  har  mig  då  så  fullkomligt  i  sin 
förbindelse,  som  det  är  möjligt,  och  jag  är  väl  egentligen  icke 
ledsen  däröfver,  mer  än  i  det  afseende,  att  jag  icke  vet,  hvad  T. 
vill  göra  med  en  så  oduglig  person.  Allt  hvad  jag  kan,  däröfver 
eger  T.  rätt  att  befalla  och  från  min  sida  skall  ingen  ursägt  gälla 
förutom  den,  som  en  inskränkt  förmåga  ger. 

Jag  hade  med  förra  posten  bordt  lemna  några  underrättelser 
härifrån,  men  jag  ville  afvakta  Konungens  resas  fulla  decision,  om 
hvilken  då  endast  hördes  ett  ovisst  prat.  Nu  är  hon  utsatt  till 
morgondagen,  och  detta  bref  skall  hinna  i  lagom  tid  att  förekomma 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom.  29 

herrskapet  därom,  så  framt  det  ej  redan  skett.  Förmodl.  reser 
Konungen  genom  Linköping  men  bär  är  man  om  återresan  ganska 
oviss  1).  Den  kunde  från  Garlscrona  få  en  hel  annan  direction '). 
Många  tro  sig  veta  det  med  visshet,  ehnrn  jag  icke  hört  det  af 
någon  rätt  trovärdig  person.  Tvärtom  skall  ett  mindre  behagligt 
svar  vara  kommet  från  Petersburg,  ocb  Konungen  behöfva  denna 
resa  för  distraction.  Tit.  får  sammanhanget  häraf  bättre  därnere, 
än  jag  här  kan  veta  det.  Mecklenburgska  prinsessan  *)  skall  vara 
i  begrepp  att  gifta  sig  med  en  hertig  af  Saxen-Gotha.  Gen.  Taube  4), 
som  rest  till  Åken,  lär  hafva  med  sig  en  vacker  hemgift  för  hanne, 
tagen  af  Konungens  egna  besparda  medel.  Konungen  tyckes  vilja 
uppfylla  all  rättfärdighet,  och  i  detta  afseende  finna  det  billigt,  att 
äfven  han  själf  pliktar  för  ostadighet  i  äktenskaps-handel  —  fast 
icke  till  kyrkan. 

Hertiginnan  befinner  sig  bättre  med  hvar  dag.  Tidningen  om 
hannes  förlossning  mötte  mig  först  i  Nyköping.  Fostret  skall  hafva 
dödt  för  en  månads  tid,  efter  Gen.  Dir.  Akrells  utsago,  och  af  den 
anledning,  att  Hertiginnan  under  en  promenade  blef  altererad  för 
sin  favorithund,  som  hoppade  ned  ur  vagnen,  och  blef  af  hanne 
själf  öfverkörd.  Hon  mådde  ock  illa  däraf  i  flere  dagar.  Liket 
begrofs  i  Biddarholms  Grafven  af  Murray  i  största  tysthet,  som  i 
Stockholm  är  möjlig.  Riksmarskalken  utgjorde  nästan  ensam  hela 
procession.  Dock  berättelsen  härom  torde  hafva  stått  i  våra  Dag- 
blad *). 


1)  Samma   dag   skrifter   Schering   Rosenhane   till   sin   syster  friherrinnan 

Jennings:  » Demain  le  Roi  part  pour  Carlscrona.  —  —  —  La  premiére 

couchée  å  Nyköping,  la  seoonde  å  Linköping,  la  troisiéme  a  Wexiö  et  la  qua- 
triéme  å  Garlscrona.  Son  retour  n'e8t  pas  encore  fixé  et  donne  lien  a  diffe- 
rentes  conjectares.» 

2)  Som  bekant  är,  reste  Konungen  till  Erfurt,  där  hans  förlofning  med 
prinsessan  Fredrika  af  Baden  egde  rum  d.  19  Åug. 

3)  Ang.  Konungens  korta  förlofning  med  prinsessan  Lovisa  Charlotta  af 
Mecklenburg-8chwerin  se  Scbinkel-Bergmans  Minnen  III.  Hon  blef  den  21  Oct* 
1797  g.  m.  prins  Emil  Leopold  Ang.  af  Sachsen-Gotha. 

4)  Evert  Taube  af  O d enkät,  Öfyerste-Kammarjunkare,  General-Löjtnant, 
t-  1737  f  1799. 

5)  Sehering  Rosenhane  d.  y.  skrifver  härom  d.  4  Juli  till  sin  syster:  »La 
Duchesse  est  acconcbée  Dimancbe  passé  å  6  benres   —  —  —  Le  Roi  est  entré 
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Handels  Societeten  har  varit  ganska  brydd  för  en  yppad 
mi8shällighet  med  Fr.  Direct  i  anledning  af  Commendantens  för- 
hållande mot  en  fransk  kapare  i  Marstrand.  Han  blef  antydd  att 
lemna  de  Engelska  priser,  som  han  dit  infört.  En  lär  han  dock 
hafva  uppbränt,  och  den  andra,  tror  jag,  han  icke  dess  mindre 
förde  nt  med  sig.  Imellertid  har  man  fruktat  för  säkerheten  på 
vår  egen  sjöfart  efter  denna  händelse  och  man  har  sagt  att  2:ne 
Ostindskepp  verkligen  blifvit  tagna,  som  dock  skall  vara  osant.  — 
Om  Rent.  och  Armf.  —  höras  här  aldeles  intet.  Så  mycket  är 
visst  att  ingendera  är  här.  Portugisiska  hofvets  Chargé  d'affaires 
Pereyra  dog  här  för  några  dagar  sedan  af  slag  inom  en  minut 1). 
Det  är  det  enda  ministeriella  nytt,  jag  vet. 

I  Risinge  *)  kunde  jag  ingenting  uträtta  till  min  båtnad.  Secr. 
Pamp  var  bortrest  på  längre  tid,  än  att  jag  på  stället  kunde  af- 
bida  hans  återkomst  och  Fru  Westerdahl s)  visade  fullkomlig  okun- 
nighet i  alla  detailler  af  pastoratet.  Bostället  besåg  jag,  och  det 
tyckes  mig  vara  godt.  Få  se,  hvad  öfverenskommelse  vi  kunna 
träffa;    båda   parterna  äro  hugade  för  accord,  och  jag  hoppas  att 


en  ville  et  le  Duc  est  revenu  de  Rosersberg.  On  planta  des  canons  aux  plaoes 
ordinaires  et  un  signal  sur  la  colines  des  Llons.  Qnand  toute  la  ville  fut 
en  attente  de  voir  partir  le  signal,  celuici  fat  oté  et  on  annonca  que  la  Prin- 
oesse  dont  la  Duchesse  est  accouchée  fut  née  morte.  Pour  la  Me  re,  elle  se 
trouve  assee  bien  et  on  ne  craint  plus  pour  sa  vie.  Pour  1'enfant,  il  å  été  deposé 
oe  soir  au  Caveau  de  Gustave  Adolphe,  empaqueté  dans  un  cercueil  revetu  de 
velours  bleu  semé  des  couronnes  d'or.  Le  Comte  d'Oxenstjerna  et  le  Baron 
Hugo  Hamilton  formerent  le  convoi.  On  dit  que  la  faute  a  été  a  la  mere  que 
1'enfant  fut  mis  au  monde  mört  et  on  oroit  que  son  decés  doit  etre  attribué  a 
un    cbute    qu'a   fait  la  Mere  buit  jours  auparavant  et  å  un  refroidissement  qu' 

elle  a  pris  au  camp  Vendredi  passé .    Le  Roi  a  temoigné  beauooup 

1' ätten  tion  å  son  onde  å  ce  triste  evenement.  Au  reBte  cet  evenement  a  fait 
peu   de  sensation  dans  le  public.     On  le  regarde  avec  oette  indtfference  glacée 

et   on   voit   plutöt   des  indices  de  joie  que  de  larmes — .»    [Ops.  Univ. 

Bibi.]. 

1)  Rosenhane  berättar  i  bref  till  sin  syster  af  den  7  Juli  om  detta  hastiga 
dödsfall. 

?)  Risinge  pastorat  i  Östergötland  blef  ledigt  genom  kh.  Joh.  Claes  We- 
sterdahls  d.  17  Maj  1796  inträffade  död. 

3)  Elsa  Catharina  Nordgren,  enka  efter  den  siste  kyrkoherden  i  Risinge. 
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in  gen  8  afsigt  är  att  skinna  den  andra.  V.  Pastorn  är  en  rätt  mun- 
ter och  hygglig  man,  men  för  hans  stora  gåfva  att  kanna  supa 
med  bönderna,  bittida  och  sent,  ntan  att  därföre  öfverlasta  sig, 
skulle  jag  vara  rädd  att  behålla  honom.  Han  skalle  helt  och 
hållet  fördunkla  mig.  En  ang  man,  också  en  blott  prästcandidat, 
skalle  jag  bäldre  taga  emot  och  han  för  öfnings  skall  torde  bäst 
vara  belåten  med  en  predikan  i  månaden,  h vilket  för  mig  vore 
tillräcklig  hjelp.  —  Den  tiden  jag  hade  besparad  genom  detta 
biträde  skalle  tillhöra  Journalen.  —  På  Finspong  råkades  blott 
Baron ').  Grefvinnan  2)  har  jag  bockat  mig  för  här  i  Stockholm. 
Hennes  dotter  Gr.  Gyllenstolpe  är  förlöst  med  en  dotter7),  som 
Kgl.  Maj.  höll  till  dop.  Hela  slägten  lär  framdeles  träffa  in  på 
Finspong  så  fort  den  sjuka  Grefvinnans  tillstånd  tillåter  resan. 
Vördnad  och  sällhet! 
Tit.  torde  ej  hafva  sig  bekant  den  obehagliga  process,  som 
öfver  valet  i  Risinge  föres.  —  1  kyrkan  har  Gomm.  Viström4)  be- 
skyllt en  bonde  vara  fall,  som  voterat  på  mig,  h varför  hans  röst 
icke  blifvit  upptagen.  Bonden  har  varit  utan  skall  och  för  hämnd 
stämt  Gomministern.  Vid  tinget  blir  Bonden  frisagd  för  drucken- 
het, men  hans  sätt  att  svara  Viström  i  kyrkan  får  rubrique  af 
oljad,  h  va  ref  ter  han  dömmes  till  böter  och  kyrkostraff.  Bonden 
som  är  rik  och  stnrsk,  vädjar  till  Hofrätten  och  saken  skall  hafva 
ett  vidt  utseende *). 


1)  öxVer-Kammarherren  Baron  Johan  Jacob  de  Qeer  f.  1737  f  1809. 

2)  Fredrica  Aurora  Taube  f,  1758  t  1806,  gift  1769  med  J.  J.  De  Geer  i 
hans  2:  dra  gifte. 

3)  Charlotta  Aurora  f.  1779  f  1834  g.  m.  1)  Nils  Gyldenstolpe  2)  Q.  af 
Wetierstedt,  födde  d  4  Juli  1797  dottren  Gustafva  Charlotta  Jaquette  Aurora 
t  1839  g.  m.  1)  C.  G.  Löwenhjelm  2)  U.  ▼.  Troil. 

4)  Johan  Axel  W.  Komminister  i  Risinge  1794,  kh.  i  Borg  och  Löth  1808 
f.  1754  f  1827. 

5)  Enligt  benåget  meddelande  af  konsistorie-notarien  H.  Petri  i  Linköping 
finnes  Leopold  ej  i  konsistorii  protokoll  ooh  handlingar  upptagen  bland  sökande 
till  Risinge  år  1 796  lediga  konsistoriella  pastorat,  &  hvilket  fullmakt  utfärdades 
den  16  April  1797  för  Mathias  8tenhammar. 


32  Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom. 

Stockholm  d.  6  Mars  1798. 
Tack,  tusen  tack,  Bäste  Broder,  för  commonicationen  af 
Ditt  vackra  tal  öfver  Nicolai  *),  likasom  för  presenten  af  Jour- 
nalen *).  Den  senare  tyckes  mig  ha  rätt  mycken  merit,  och  det 
förra  aldeles  intet  mindre.  Förundra  dig  då  på  intet  sätt  at  finna 
det  af  mig  aldeles  orördt.  Föret  och  främst  om  det  än  behöfdes, 
hade  jag  ty  verr,  för  närvarande,  ej  en  timme  at  använda  derpå. 
Jag  slutar  nyss  en  afhandling  för  läsningen  om  Spökeri  och  Wid- 
skepelse*),  och  då  jag  trodde  mig  ledig,  kommer  Stenhammar4) 
och  vill  hafva  sitt  Inträde:  Olyckligt  vis  är  jag  Directeur  för  det 
närvarande.  Men  tage  mig  fan,  om  detta  Tal  efter  mitt  omdöme, 
behöfver  en  enda  rads  hvarken  förändring  eller  tillsats.  Det  är 
så  vackert,  så  värdigt  och  så  fullt  af  sannt  behag,  at  min  hustru, 
för  hvilken  jag  läst  det,  långt  ifrån  at  uppfylla  M.  Brors  önskan, 
till   och   med   förbudit  mig  at  föreslå  någon  förändring  deraf.  — 


1)  Vid  Lectorens  i  Gråkiska  språket  Herr  Magister  Bag  vald  Nicolai  Oraf 
d.  21  Febr.  1798.  Till  den  Studerande  Ungdomen  i  Linköping  af  Iac.  Ax. 
Lindblom.    Linköp.    8:0.    Utom  verser  af  J[ohan]  E[lers]  utdelades  åfven  af  8. 

Ålf :    Lesaus    Senilia  in   Månes  prascursorios  generi  admodum  dileoti  — a 

socero  segrotante  effusus.  Den  22  Febr.  skrifver  Lindblom:  »I  går  begrofs  Ni- 
colai 00b  jag  boll  öfver  honom  det  tal,  som  har  bilagges.  Det  är  som  allt 
ifrån  mig  en  frakt  af  min  medelmåtta  och  ett  hastverk.  Likväl  vill  man  icke 
tillåta  det  begrafvas  med  sin  hjelte.  Jag  måste  fram  på  Auctorsbanan  igen, 
der  jag  visst  icke  mera  ämnat  visa  mig,  åtminstone  icke  utan  masque.  I  mitt 
bekymmer  går  jag  till  dig,  min  vän  och  vän  af  den  afdöde.  Jag  begär  icke  att 
du  omsmälter  det  till  något  stycke,  som  håller  profvet,  jag  begär  endast  att  det 
måtte  befrias  från  brister  och  få  någon  förbättring  af  din  hand.  Jag  har  läst 
ditt  tal  Öfver  81eincour ;  da  skall  finna  det  i  några  uttryck  och  i  en  hel  strophe 
jag  länt  dernr  —  men  det  har  gjort  mig  modfäld.  Hvarföre  skrifva,  då  man 
icke  kan  skrifva,  har  jag  tänkt  —  välan  jag  skall  blott  tala.  Men  sel  Dom- 
prosten och  Gymnasii  Ungdomen  vilja  ook  trycka.  —  Nu  har  jag  sagt  allt,  din 
vänskap  säge  resten,  och  ditt  snille  öfverskygge  på  något  ställe  mina  dåligheter. 
—  —  — J>    [Otryckt  ur  Brinkm.  Arkiv  å  Trolle  Ljungby]. 

2)  Journal  för  Präster  utkom  1797-99  i  2  arg.  Företalet  till  l:sta  häftet 
är  dagtecknadt  d.  7  Aug.  1797. 

3)  Om  Spöksyner  och  Vidskeppelse  anon.  införd  i  Läsning  i  Blandade 
Ämnen  2  irg.  1798  N:o  9  k  10. 

4)  Johan  S.  f.  1769  f  1799  som  lektor  vid  Linköpings  Gymnasium,  valdes 
d.  4  Febr.  1797  enhälligt  till  Kellgrens  efterträdare  i  Svenska  Akademien  samt 
tog  den  14  Mars  1798  sitt  inträde,  helsad  af  Leopold. 
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Har  då  intet  sidsta  häftet  af  Läsningen  ännu  kommit  till  Linkö- 
ping? Der  var  en  Recension  öfver  Blixtens  arbeten  som  baft 
vogoe  ').  Farväl  bäste  Vän.  Min  och  min  hustrus  respect  till 
samtlige  Familien. 

ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 


P.  S.  Så  när  hade  jag  glömt  tacka  för  nnderrättelsen  om 
Brodern  Axel  och  hans  Disputation  *).  Både  min  hustru  och  jag, 
glädja  oss  på  det  högsta  åt  denna  älskvärde  ynglingens  framsteg. 
Måtte   han  lägga  till  dessa  beständigt  nya.    Vår  respectable  Alfs 

1)  I  dubbelhäftet  7  och  8  för  1797  hade  Leopold  infört  en  dräpande  recen- 
sion af  häradsböfding  M.  Blix'  år  1797  utgifna  arbete  »Philosofiskt  försök  att 
utur  menniskans  egenskaper  utröna  ändamålet,  hvartill  menniskan  är  skapad; 
samt  att  utur  djurens  egenskaper  utröna  ändamålet  för  djuren.»  Jmfr  Ljung- 
gren Sv.  Witt.  fläfd.  8  s.  184  o.  f.  samt  Lindbloms  bref  af  d.  22  Mars  [i  Brinkm. 
Ark.  2  sid.  410  orätt  dagtecknadt  1797  i  st.  f.  1798].  Att  denna  Leopolds  re- 
cension Täckte  mycken  uppmärksamhet  framgår  äfven  af  Sch.  Rosenhanes  ytt- 
randen i  bref  ven  af  d.  16  och  28  Jan.,  till  sin  syster.  På  tal  om  de  sista 
numren  af  »Läsningen*  säger  han:  »Vous  y  verres  de  quelle  maniére  mr  de 
Blix  a  eu  la  tete  lavee  pour  s'etre  avisé  de  oritiquer  la  nouvelle  Philosophie  et 
parti  cu  lie  rem  en  t  celle  de  Rousseau.  le  crois  qu'il  aura  de  peine  å  y  repondre 
et  mon  avis  est  qu'il  se  tiendra  tranquille.»  I  det  senare  brefvet  säger  han 
bl.  a.  angående  recensionens  innehåll:  d—  —  —  Mais  on  doit  savoir  que  mr 
Leopold,  qui  en  est  1'Auteur,  est  en  sa  qualité  de  Poete  un  trop  grand  admi- 
rateur  de  Voltaire  pour  ne  pas  le  defendre  comme  Philosophe.  Mais  ce  n'est 
pas  cette  partie  de  sa  oritique,  qui  ma  fait  le  plus  de  plaisir.  J'ai  eu  une 
plus  grande  satisfaction  å  lire  ses  remarques  sur  1'ouvrage  Historique  de  Mr 
Blix  et  il  Ta  savonné  commi  il  meritoit  de  Tetre.» 

2)  Han  disputerade  pro  exercitio  i  Greifswald  1798  [enl.  Östg.  Nat.  i  Up- 
sala  matrikel]. 

Till  S.  Alf  skrifver  Axel  Lindblom  d.  10  Hornung  [Februari]  1798  från 
Greifswald  bl.  a.  sedan  han  framsagt  sitt  tack  för  dennes  Dbald  unzäligen 
GunstbeseugungenD :  »Unter  ihre  Zahl  rechne  ich  gegenvårtig  nur  nicht  den 
Glttckwunsch,  der  nach  Ausspruch  der  hiesigen  Gelehrtesten  des  erhabenen 
Geistes  eines  Römischen  Dichters  vollkommen  wttrdig  war,  Bondern  auch  die 
Zauberkeit  der  Disputation  selbst,  deren  sie  in  der  Gelehrten  Augen  nie  theil- 
haft  goworden,  falls  Buer  Hochwlirden  sohaffende  und  sierende  Hand  ihr  nicht 
gttnstig  gewesen  wåre.  Hochdenenselben  und  ihren  erhabenen  Geiste  gebtthrt 
in  der  That  die  Ehre  und  der  Ruhm,  die  diese  unter  meinem  Nahmen  nur  ins 
Lioht  getretene  Disputation,  von  ausländischen  so  wohl  als  einheimischen  Lesern 
von  Rheln  bis  sum  Fluss  Fyris  einerndten  darf.» 
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verser  likar  sig  altid.  Han  gör  med  hvarje  nytt  stycke  min  stora 
förundran.  Det  är  ett  träd  som  jn  äldre  det  blir,  jn  rikare  blomst- 
rar det 1). 


1)  I    sitt   bref    af  d.   22    Febr.  skrifver  Lindblom:     » Jag  är  viss 

på  att  Domprosten  skickar  dig  sin  Lessus  Senilis  som  du  ej  utan  interet  skall 
läsa.  Gubben  år  ett  jårtecken  på  vitterhetshimmeln.  Utmärglad  af  krämpor, 
stående  lutad  Öfver  ett  lågt  bord,  ty  sitta  kan  han  icke,  skrifver  han  beständigt 
vers,  han  tänker  ej  på  annat,  då  hvar  och  en,  som  ser  honom,  tror  sig  se  döden 
på  hans  läppar.  Här  är  ett  bevis  att  han  icke  släpper  något  tillfälle,  der  han 
kan  låta  sin  åder  flyta.  Men  hans  Svanesång,  på  hvilken  han  med  framgång 
uttömmer  sin  _  Btyrka  och  allt  det  behag  han  ännu  har  i  sitt  våld,  blir  hans 
Poeme  till  dig  öfver  Virgilii  lagerkrans,  gifven  af  Gustaf  III.  I  sanning  blir 
detta  stycke  clasBlskt,  och  Gud  vet,  om  någonsin  ett  sådant  mer  skrifves  i 
Sverige. » 

Huru  högt  Leopold  satte  Ålf  framgår  af  följande  bref  från  honom  till 
Gjörwell,  som  ned  san  de  en  copia  däraf  till  Alf  jämte  ett  bref,  hvari  han  yttrar: 

»— —  Hvad    den    hos   oss   ofelbare   Kännaren   af  Snilleverk,  Hr  Leopold 

yttrat  sig  om  min  käraste  Broders  Skalde-Åder  uti  Latinska  Språket,  uti  detta 
Snillets  liksom  egna  och  värdigare  språk,  intages  bäst  af  bilagde  Utdrag  utur 
Dess  sista  Bref  till  mig.  Hvilken  högst  angenäm  Skänk  således  för  oss  bägge, 
at  få  mottaga  af  den  väl  åldrige,  men  eld  fulle  ach  sinnrike  Samuels  hand  ett 
Quäde  öfver  en  Lager,  gifven  och  mottagen  af  tvånne  kännare,  hvilka  Snillet, 
förenade  och  emellan  hvilka  den  mest  förädlade  smak  uphåfde  det  öfriga  afstån- 
det,  tillät  dem  i  samma  mån  njuta  Vänskapens,  Förtroendets  8ällhet .» 

»Utdrag  utur  Herr  Kungl.  Secreter  G.  G.  Leopolds  Bref  dat.  d.  23  Jan.  1798. 

Hvad  mig  enskildt  angår,  skulle  jag  svårligen  kunna  hastigt  upräkna  alla 
de  Rättigheter  han  (Dom pr.  S.  Ålf)  har  til  min  vördnad  och  til  mit  ömma  del- 
tagande. Jag  var  i  min  ungdom  hans  Lärjunge,  och  det  är  jag  än.  Jag  har 
til  äfventyrs  at  tacka  honom  för  de  första  intrycken  af  en  sann  smak;  visser- 
ligen för  mycken  senare  undervisning  och  framför  alt  för  mycket  nöje,  som  jag 
njutit  i  Hans  sällskap  och  vid  läsningen  af  hans  Latinska  Skaldestycken.  Under 
mitt  vistande  i  Linköping  för  tre  år  sedan,  emottog  och  bemötte  han  mig  alltid 
med  en  Fars  godhet.  Efter  min  återkomst  till  Stockholm  har  Han  hedrat  mig 
med  flera  minnen  af  samma  godhet  och  af  samma  oförändradt  sköna  Latinska 
Sånggudinna.  På  lång,  mycket  lång  tid,  har  jag  ej  läst,  ibland  moderna  saker, 
något  skönare  ån  hans  Grafskrift  öfver  Doctor  Lindblom.  Af  en  händelse  föll 
den  mig  i  händerna  för  några  dagar  sen  hos  Landsh.  RosenBtein.  Sällskapet 
var  talrikt,  de  fleste  deribland  förstodo  Latin;  Jag  upläste  den,  och  alla  öfver- 
enståmde  med  rörelse  at  beundra  den  ojemförliga  ljufheten  af  detta  Poeme. 
Man  måste  medgifva  mig,  at  vår  8 venska  sång  år  en  barbarisk  jargon  mot  denna 
Romerska  röst.  Men  hvad  hvarken  jag  eller  någon  annan  kunde  förklara,  det 
var,  huru  en  man  inpå  sena  Hösten  af  sin  ålder,  och  dertil  utmattad  af  kropps- 
lidande, kunde  ännu  behålla  denna  Vår  i  Snillet,  denna  mjuka  och  lifliga  ton, 
dessa    färger   af  en  frisk  bildningsgåfva,  som  ståndigt  fortfara  at  utmärka  hans 
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Stockholm  d.  27  April  1798. 

Min  Älskade  Vän.  Jag  vet  ej  om  Da  var  i  sjelfva  värket 
nöjd  eller  missnöjd  med  mitt  förhållande  i  anseende  till  Liktalet, 
eller  bättre  sagt,  graftalet  öfver  Nicolai;  men  vid  Gud,  jag  såg 
något  att  dervid  påminna  eller  tillägga,  atom  den  lilla  anmärk- 
ningen som  jag  i  mitt  bref  med  en  väns  uppriktighet  meddelade  l). 
Talet  var  så  godt  som  någon  Biskopp  hos  oss  kan  göra  ett  sådant, 
och  skall  kanske  någonsin  kunna  det2).  Jag  undantar  det  fall  att 
Stortalaren  Lehnberg  blir  en  gång  Biskopp,  och  att  det  sker  innan 
hans  talang  med  åren  försvunnit.  Ty  tvifvelsutan  skall  det  hända 
honom  som  andra  serdeles  i  detta  snölandet,  att  icke  alltid  vara, 
hvad  han  varit  i  en  lyckligare  ålder. 

Journalen  för  Präster  bar  bär  uppe  vunnit  mycket  bifall.  Re- 
censionen var  af  Ådlersparre  *).  Huru  går  det  nu  med  detta  före- 
tag? Har  utgifvaren  anmält  sig  till  bifall  å  högvederbörlig  ort, 
och  erhållit  det?    Man  var  ej  aldeles  nöjd  med  förordningen  i  det 


Latinska  Skaldestycken.  Vi  kommo  öf rörens  derom,  at  med  honom  dör  den  Ro- 
merska Poesien  i  Sverige  för  att,  God  vet,  kanske  aldrig  mer  uplefvs.  Jag 
finner  af  Herr  Doktorna  Bref,  at  han  mediterar  et  Poeme  öfver  den  Gusta- 
viansk e  lagern.  Det  vore  Han,  som  borde  ha  fått  den.  Men  han  har  dess  utom 
Lagrar  nog,  som  icke  en  Konungs  nåd,  utan  hans  egen  förtjenst  gifvit  honom. 
Den  skönaste  och  vissaste  deribland  felas  ännu,  och  ma  den  l&nge  felas:  Det 
år  Rfterverldens.D 

[Bref  från  Gjörwell  till  Ålf  dat.  Stockholm  d.  2  Febr,  1798  i  Bref  till  d. 
Alf.  T.  XIV.  Ups.  Univ.  Bibi.].  Jmfr  Bref  från  Gjörwell  till  Leopold  af  8. 
29  Jan.  1797  tr.  i  Brinkm.  Arkiv  II,  s.  363  o.  f. 

Till   Ålf   sjålf   skref    Leopold    d.   6   Mars    1798  hårom:  »- Skriften 

öfver  min  vån  och  Upsala-Camerad  Nicolai,  hvars  saknad  jag  delar  med  Herr 
Domprosten  och  alla  som  älska  förtjenster  och  lårdom;  —  denna  skrift  har  jag 
låst  med  det  nöje  och  de  rörelser  den  förtjenar  att  väcka.  Redan  sjelfva  titu- 
len  har  ett  pathos  som  gjort  sin  verkan  på  mig.  —  —  —  —  Hvad  jag  skrifvit 
till  Assesor  Gjörwell,  borde  han  ej  hafva  visat.  Rättvisan  och  erkänslan  för- 
lorar deras  renhet  och  deras  värde  så  snart  det  blir  möjligit  att  anse  dem  som 

en  blott  konst   att  smickra  finare — .»     [Bref  till  S.  Ålf.    T.  XIV.     Ups. 

Univ.  Bibi.]. 

1)  Denna,  som  rörde  endast  ett  uttryck,  har  på  grnnd  af  Bin  vågade  form 
vid  ntgifvandet  uteslutits. 

2)  Jmfr  Lindbloms  bref  af  d.  30  April  1798  [n:o  21  i  Brinkm.  Arkiv,  där 
årtalet  1797  år  orått  angifvet]. 

3)  I  dubbelhäftet  n:o  7  och  8  af  Läsning  i  Blandade  ämnen. 
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ämnet  när  den  straxt  kom  nt.  Nn  hörs  derom  ej  något  vidare 
sägas.  I  Ryssland  har  man  gått  längre.  Der  förbjuder  man  till 
och  med  införslen  af  bokcatalogner.  Man  måste  tillstå  at  i  Nor- 
den liknar  det  sig  bra  för  upplysningen.  Sjelfva  Danska  regerin- 
gen sysselsätter  sig  med  tryckfrihetens  inskränkning.  Hos  oss 
hafva  Golportören  ')  och  Telegraphen  2)  aldeles  försvunnit.  Det  är 
ej  det  som  kunnat  hända  värst  för  litteraturen. 

Min  önskan  och  mitt  hopp  är  att  Brors  hälsa  må  hafva  för- 
bättrat sig.  Min  är  värre  än  någonsin.  Till  stor  del  bar  väl 
denna  försämring  förorsakats  af  för  strängt  och  för  länge  fortsatt 
arbete.  Academien  har  i  uppsåt  att  utgifva  en  ny  edition  af  sina 
Handlingar.  Men  innan  det  kan  ske,  måste  stafningssättet  ändte- 
ligen  vara  afgjordt  och  stadgad  t;  hvilket  visserligen  ej  är  ett  ar- 
bete af  de  lättaste  och  angenämaste.  Som  Ödet  gjordt  mig  till 
ett  arbetsbi  i  denna  kupa,  har  det  blifvit  min  lott  att  åtaga  mig 
detta  svåra  och  ledsamma  värf.  Det  är  mig  omöjligt  att  uttrycka 
hvad  möda  jag  deruppå  an  vän  dt,  och  huru  aldeles  försvagad  min 
förut  usla  hälsa  derigenom  blifvit.  Omsider  tror  jag  dock  att  vi 
skola  få  en  orthographie  utan  krångel,  utan  nyheter,  och  således 
utan  motsägelser.  Om  jag  ej  bedrar  mig  på  värdet  af  mitt  arbete, 
tror  jag  mig  derigenom  verkligen  hafva  gjordt  en  tjenst  åt  språ- 
ket, som  det  af  få  andra  kanske  skulle  erhållit.  I  fall  så  är,  har 
jag  förtjent  min  pension  i  Akademien. 

På  någon  annan  vidare  belöning  tänker  jag  ej;  och  minst  på 
den  som  Du  i  ditt  sista  bref  omtalar.  Sakerna  hafva  sedan  Din 
härvarelse  mycket  förändrat  sig.  Den  sidsta  förordningen  kan 
visa  Dig  ungefärligen  litteraturens  och  litteratörernas  närvarande 
läge;  alla  dessa  sidstnämde,  i  ett  knippe  sammantagna3).  Mera 
bör  jag   ej    här   säga   i  detta  ämne.    Jag  har  fått  en  gulldosa4), 


1)  Utgafs  af  Carl  Lindegren  1798,  upphörde  redan  d.  4  April  s.  å. 

2)  Utgafs  af  B.  Nordfors,  började  d.  2  Sept.  1797,  slutade  redan  d.  3 
Mars  1798. 

3)  Af  den  26  Mars  1798. 

4)  I  ett  otryckt  bref  af  den  10  Maj  1798  skrifver  Lindblom  härom:  d— 
—  —  Jag  glömde  i  sista  brefret  gratulera  dig  till  dosan  och  nu  kommer  det 
så   långt    efter,    att    jag    af  st  Ar    der  med   denna  gång  af  ven      I  mel  lertid  skrifver 
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eller  att  uttrycka  mig  ännu  riktigare:  Berget,  som  var  hafrande, 
förlöstes  med  en  gnlldosa.  Om  något  vidare  sker,  är  det  mig  i 
sanning  oförmodadt. 

Det  sägs  att  Kungen  i  år  dricker  Medvi  Brunn  ').  Hans  hälsa 
skall  ty  verr  ej  vara  den  bästa.  Gud  bevare  honom.  I  sanning, 
min  vän,  vi  stå  som  på  nålar.  Man  må  darra  när  man  tänker  på 
huru  mycket  som  beror  af  detta  enda  lif.  Gud  bevare  honom: 
jag  gjorde  aldrig  en  uppriktigare  bön.  Hans  Fars  Statue  af  Ser- 
gel2) har  jag  först  nyligen  sett.  Jag  kunde  ej  hålla  mina  tårar 
tillbaka. 

Tillåt  at  jag  omfamnar  Dig  utan  ceremoni  och  tro  att  min 
vördnad  och  min  tacksamhet  ej  äro  förminskade  fast  jag  utelämnar 
den  vanliga  slutcomplimenten. 

L. 


Bäste  Broder.  Tusen  tacksägelser  för  brefvet,  Disputationen 
och  de  två  exemplaren  af  Präst-Journalen,  hvaraf  Lehnberg  genast 
på  stället  fick  det  honom  tillhöriga.  —  Men  skulle  det  vara  sant 
att  detta  nyttiga  och  så  vackra  företag  värkel.  befunne  sig  qväft 
i   lindan,  som  Ditt  eget  uttryck  lyder?8)    Vi  förmoda  det  ej  och 

Domprosten  till  mig,  att  han  ville  meditera  något  in  Thecam  Anream  Leopoldi 
a  Bege  donatam.    Han  gör  les  honears  för  mig  och  hela  Colleg.» 

1)  Konungen  vistades  vid  Medevi  de  siBta  14  dagarne  i  Juli,  men  var 
upprepade  gånger  illamående,  enligt  hvad  Rosenhanes  bref  meddela.  Denne 
skrifver  bl.  a  d.  1  Ang.:  t> —  —  —  Le  Boi  a  beaucoup  gagné  par  son  séjonr  å 
Medevi.  Son  popularité  et  ses  complaisanoes  envers  tönt  le  monde  lui  ont 
valn  Tadoration  d'un  chacun.  Cest  veritablement  dommage  que  son  séjour  fut 
interrompn.» 

2)  Denna  hade  redan  1790  påbörjats  af  Sergel,  men  blef  som  bekant  ej 
af  täckt  förr  än  1808. 

3)  I    bref   af  d.   10  Maj  skrifver  Lindblom:  » Jag  får  ett  tillfälle 

att  sända  dig  8:dje  häftet  af  den  i  sin  födsel  qväfda  Journalen.  Var  god  och 
lemna  Lehnberg  det  andra  exemplaret.  Jag  är  viss  han  läser  det  icke,  ehuru 
der  är  en  och  annan  vacker  predikan  till  ex.  s.  106,  139.  Lyckligtvis  lärer  jag 
ej  komma  i  behof  af  flere  sådane  stycken,  och  således  slipper  Lehnberg  mina 
anfåktningar.     Helsa  honom  imedlertid  broderligen. 

audarra  IX.  4 
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Lebnberg  säger  att  han  ej  kan  tillåta  det.  Han  som  jag  och  alla, 
gör  deråt  all  den  rättvisa,  som  det  genom  uppsåtets  nyttighet  och 
utförandets  godhet  oemotsägligen  förtjenar. 

Man  håller  på  häruppe  att.  förfärdiga  ett  kopparstick,  som  före- 
ställer Liden  på  sin  sjuksäng l).  Han  hade  proponerat  (det  är 
Lindahl  2),  Knhlman 8)  och  någre  andre,  som  stå  i  spetsen  för  detta 
företag)  man  hade,  säger  jag,  proponerat  Dom  Probsten  att  deltaga 
i  kostnaden,  hvartill  han  ej  skall  hafva  funnits  benägen.  Således 
bar  man  ej  heller  velat  vända  sig  till  honom  angående  inskriften. 
Efter  jag  varit  i  ett  visst  förhållande  till  sal.  Liden  har  man  kom- 
mit på  mig  med  detta  åliggande.  Jag  har  aldrig,  som  Du  vet, 
kunnat  skrifva  någon  bit  duglig  latin:  efter  12  års  förlopp,  som 
aldrig  ett  latinskt  ord  undfallit  min  syndiga  penna,  kan  jag  det 
visserligen  ännu  mindre.  Derför  skickar  jag  mitt  förslag  till  en 
sann  mästares  granskning,  med  anhållan  om  tystnad  och  att  med 
omgående  post  återfå  det.  Det  är  intet  annat  än  en  litet  bättre 
tournerad  öfversättning  af  hvad  Gjörwell  mig  på  svenska  förelagt. 

Hälsning,  Broderskap,  tacksägelse  och  mycken  respect. 

X. 
d.  1  Junii  1798 


1)  Detta  af  I.  F.  Martin  1798  efter  Pehr  Hörbergs  1792  utförda  målning 
graverade  porträtt  har  följande  underskrift  efter  namnet  och  titeln:  Inclytum 
huntf  ingenii  et  Litterarnm  lande  Virum,  natum  Lincopin  VIII  Id.  Jan.  MDCCXLI. 
morbas  articalaria  XXX  ntatis  anno  subito  corripuit,  remediisque,  ingravescenti 
malö,  per  Patriam  aeque  ac  apud  Exteros  fru«tra  qusesitis,  XIV  annos  affixum 
Lecto  tenuit.  Exoptatum  serum narum  finem  tandem  contingens,  IX  Kalend.  Maji 
MDCCLXXXXIH,  illsetabilem  vitam  cum  morte  Norcopire  commutavit:  memo- 
riam  relinquens  Viri  boni,  a  doctrina  instractissimi,  sermonis  commercio  ama- 
bilis8imi,  corporis  cruciatus  mira  animi  virtute  sustinentis,  Beique  Litterariss, 
cui  in  Patria  promorendn  curas  et  opes  lubens  insumserat,  ad  supremum  usqne 
vit»  diem,  nnice  studiosi.  Cura  C.  C.  Gjörwell  et  Sumtibua  Amicorum  Norco- 
pensium  An.  1798. 

2)  Johan  Niclas  L,  Gjörwells  måg,  grosshandlare  i  Norrköping,  bekant 
för  sin  boksynthet  och  sina  stora  samlingar  af  böcker  m.  m.,  af  hvilka  en  stor 
del  skänktes  till  Svenska  Akademien.     F.  d.   12  Mars  1762  f  d.  29  Jan.  1813. 

3)  Johan  K.,  Lidéns  mångårige  vän,  grosshandlare  i  Norrköping,  R.  W.  O. 
F.   17  .  .  f   I80Ö. 
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Förlåt  att  jag  ej  hinner  8krifva  mera  denna  gången.  Millioner 
vördnadsbetygelser  för  nådiga  Gousine.  Angående  d.  28  Apr.  skall 
jag  en  gång  förklara  mig. 


Stockholm  d.  2  Decemb.  1798 
Strax  efter  inflyttningen  från  Drottningholm. 


Inscriptionen  stod  redan  på  sitt  ställe,  när  min  Brors  begge 
bref  från  Medvi  kommo  mig  tillhanda 1).  Tyvärr,  voro  således 
rättelserna  för  mig  och  läsaren  onyttiga.  Jag  var  ledsen  deröfver, 
men  min  ledsnad  kunde  ingen  ting  utplåna.  Orafstickeln  hade 
redan  förevigat  min  sottise.  Wadsbergs2)  död  har  mycket  oroat 
mig.  Jag  förlorade  i  honom  en  god  vän  och  en  åtminstone  öm 
läkare.  Brunsbönen,  som  lästes  vid  Söderköping,  var  just  den 
samma  lilla  morgonpsalmen,  som  skrefs  hos  Biskopen  i  Lind- 
köping *). 

Huru  är  det  med  Journalen  för  Präster?4)  Har  den  åter  kom- 
mit i  gång  igen?  eller  hvilar  den  ännu  och  för  alltid.  Företaget 
var  så  vackert,  så  nyttigt,  så  hedrande,  att  hvar  god  och  vis  man 
borde  anse  den  sidsta  händelsen,  som  ett  publikt  sorge-äinne*). 


1)  Dessa  bägge  bref  finnas  tyvärr  ej  bland  Lindbloms  öfriga  ä  Trolle- 
Ljungby. 

2)  Anders  Magnus  W.,  f.  1767  f  14  Juni  1798  vid  Medevi,  där  han  sedan 
1790  yar  intendent. 

3)  Månne  ej  den  »lilla  morgonpsalmen,  som  skrefs  hos  biskopen  i  Linkö- 
ping]) var  den  bekanta  n:o  418  i  Svenska  Psalmboken,  som  hittills  med  stöd  af 
fru  Ehrenström8  obestyrkta  uppgift  påståtts  hafva  blifvit  af  Leopold  författad 
under  hans  vistelse  på  Stjernarp? 

4)  Under  1797  hade  1  häfte  utkommit  och  1798  2  men  under  1799  utgåf- 
vos  3  häften,  sedan  Kansli-Collegium  d.  9  Juli  1798  lemnat  boktryckaren  D.  Q. 
Björn  i  Linköping  privilegium  på  at  fortsätta  utgifvandet. 

5)  Hänsyftar  förmodligen  på  Förordningen  af  d.  26  Mars  1798. 
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Vi  halva  hört  med  bestörtning  att  Biörkegrenska  huset  blifvit 
upplöst,  och  att  detta  par  efter  8å  många  års  sammanlefnad,  intet 
kunnat,  som  sig  borde  dö  ihop.  Det  är  ohyggligt.  Jag  vet  ej 
hvad  för  rysligt  jag  finner  i  dessa  äktenskapsskillnader. 

Konungen  värdigades  vid  sidsta  Ordensdagen  ihogkommamig1). 
Följ  ett  så  högt  exempel,  gode  broder,  och  glöm  ej  den  som  lefver 
med  respect  och  öm  tillgifvenhet,  till  sitt  sidsta  ögonblick,  min  brors 

ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 


Bäste  Broder.  Jag  uppsköt  sidsta  postdagen  att  skrifva  dig 
till  för  att  med  denna  post  kunna  göra  det  mera  tillräckligen.  I 
dag  ty  värr  faller  det  sig  så  att  jag  icke  ens  har  så  god  tid  der- 
till  som  förra  gången.  I  den  fruktan  att  det  torde  gå  så  med 
denna  sak  som  med  så  många  andra,  hvilka  i  stället  för  att  för- 
bättras, bli  dag  från  dag  värre,  tar  jag  mitt  parti,  hellre  förr  än 
senare,  och  skrifver  dig  till,  för  att  så  kort  och  torrt  tiden  och 
ögonblicket  medgifver,  tacka  dig  för  ditt  sidsta  bref,  din  hågkomst, 
ditt  förtroende,  din  Journal 2)  (hvaraf  jag  för  länge  sedan  fick  en 

1)  Radan  d.  29  Nov.  1798  uttryckte  Lindblom  sin  glädje  öfver  att  Leopold 
blifvit  hugnad  med  Nordstjemeorden  i  ett  bref  (otryckt  å  Trolle-Ljungby)  med 
följande  ord:  »Jag  skall  icke  plåga  dig  med  någon  platt  lyckönskan,  jag  skall 
endast  säga  dig,  att  aldrig  någon  diatinction  mera  förnöjt  mig  än  den,  som 
träffat  dig  vid  detta  tillfälle.  Din  förtjänst  har  länge  påkallat  den  och  Nord- 
stjernan  har  fått  ett  förökad  t  värde,  sedan  hon  blifvit  fästad  på  ditt  bröst, 
som  med  så  mycken  värdighet  bär  henne.» 

Den  26  Nov.  1798  utnämndes  Leopold  till  Riddare  af  Nordstjemeorden 
hvaraf  han  1818  blef  Kommendör,  hvarom  han  på  gamla  dagar  med  anledning 
af  den  vid  hans  sjuttiondeförBta  födelsedag  öfver  honom  slagna  medaljen  skrifver 
till  grefvinnan  Rålamb:  d —  —  —  Man  var  fordom  mera  sparsam  på  allt  slags 
ärebetygelse,  och  det  mindre  hugnade  mera.  Detta  påminner  mig  ett  ord  af 
den  gamle  lustige,  nu  salige  Petter  Bergström.  Jag  hade  nyss  erhållit  plaquen, 
hvartill  han  lyckönskade  mig.  Jag  nästan  blyges,  yttrade  jag,  att  bära  denna 
grannlåt,  då  jag  tänker  på  att  icke  ens  den  lilla  nordstjernan  någonsin  kom  i 
Kellgrens  knapphål.  Nej,  svarade  han  med  en  rad  ur  Dumbom:  ty  konsten  var 
ej  inventerad.  Tiden  har  blifvit  mera  inventiv  i  detta  afseende,  men  jag  tillstår 
att  jag  ej  önskade  tjena  som  exempel  derpå.D    [Sv.  Akad.  Handl.  B.  35  s.  484]. 

2)  Om  denna  skrifver  Lindblom  den  4  Mars  1799:  »Vår  Parnass  år  ej 
särdeles  fruktbärande      Likväl  gifves  bär  ett  eller  annat  ämne  bland  ungdomen, 
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ny  del)  verbo,  för  allt  hvad  jag  hos  dig  stadnat  i  förbindelse  för, 
sedan  jag  sidst  skref  och  tackade. 

Jag  hade  redan  förut  hört  att  du  mår  bättre  än  för  någon  tid 
sedan.  Tillåt  att  jag  betygar  min  fägnad  deröfver,  fast  ditt  bref 
ger  mig  dertill  nästan  ingen  anledning.  Do  säger  mig  ej  mer  om 
din  och  din  familles  hälsa  än  da  skalle  göra  om  da  skref  till  en 
vild  främmande,  bvars  ungdom  du  alldrig  skyddat  och  fostrat,  och 
som  hade  ingen  ting  att  tacka  dig  för. 

Denna  gången  skall  jag  ej  säga  dig  annat  än  att  jag  genast 
med  omgående  post  uppfyllde  din  begäran,  och  skref  till  din  son 
i  Uppsala;  så  godt  och  så  klart  jag  kände,  sökte  jag  att  förklara 
för  honom  Stenhammars  litterära  meriter,  och  deras  caracteristik. 
Derjemte  gaf  jag  honom  mina  råd  huru  hans  omdöme  öfver  detta 
ämne  borde  ställas  och  inrättas.  Jag  sökte  tala  mera  till  hans 
inbillning  än  till  hans  förstånd,  som  jag  väl  i  dessa  ämnen  väl 
med  skäl  förutsätter,  men  dock  ej  känner.  Det  skall  vara  mig 
kärt  om  din  önskan  derigenom  blifvit  uppfylld,  och  om  din  son 
kan  vid  sitt  arbete  draga  någon  nytta  deraf.  Att  det  skall  hedra 
dig  och  honom,  derom  tviflar  jag  ingalunda  ■)• 


som  lofvar  något.  Från  Bokpressen  utgår  Journalen  och  ett  annat  Teologiskt 
arbete  af  Ödman,  med  den  magra  framgång  att  de  nätt  upp  bära  förlaget.» 
[Otryckt  å  Trolle-Ljungby]. 

1)  I    ett    otryckt   bref  af  den   4  Mars   1799  skrifver  Lindblom  härom:  » — 

—  —  Tillåt  mig  väcka  hos  dig  en  gammal  känsla  af  godhet  för  min  son  Axel, 
som  nu  studerar  i  Upsala,  och  anholla  att  du  ville  gifva  honom  ett  pertinent 
begrep  af  Stenhammars  förtjänst  i  vittervägen.  Gossen,  som  bodde  med  Sten- 
hammar,  njöt  hans  vänskap  och  i  hvars  armar  han  dog,  har  fått  på  sin  partage 
att  nomine  nationis  hålla  ett  Åminnelsetal  öfver  honom.  Det  historiska  h.  e. 
de  ordinaira  i  sådana  skrifter  tror  han  sig  kunna  få  reda  på,  hans  caracter 
tror  han  sig  kunna  någorlunda  croquera;  men  att  uppskatta  hans  förtjänst  som 
vitter,  hoc  opus,  hic  labor.  Jag  kan  ej  på  annat  sätt  välta  denna  sten  än  med 
dina  senfulla  armar.  Förbarma  dig  öfver.  gossen  och  skrif  ett  utkast,  som  kan 
vara  efter  hans  portée.     Strax  efter  Påsk  lårer  högtidligheten  gå  för  sig.    Ergo 

—  qui    cito    dat,    bis    dat  d I   bref  vet   af  d.   21    Mars  (delvis  tryckt  i 

Brinkm.  Arkiv  n:o  25)  tackar  Lindblom  Leopold  för  hans  tillmötesgående  i  detta 
fall  och  säger  bl.  a.:  »Det  vore  en  dårskap  af  mig  att  vilja  i  otid  framdraga 
gossen  såsom  Auctor,  men  här  blir  det  en  slags  nödvändighet.  Han  hade  sjelf 
och  genom  mig  nära  relationer  med  Stenhammar,  han  är  utsedd  af  Nationen 
såsom    Stenhammars   skötevän  att  tala  öfver  honom-  jag  har  ej  kunnat  motstå 
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Det  är  sant  att  jag  arbetar  mycket  och  har  nästan  ingen  le- 
dighet. Ett  stort  temmeligen  omständligt  arbete  i  svenska  Ortbo- 
graphien,  som  nn  kommer  att  af  Sv.  Akademien  oförtöfvadt  utgif- 
vas,  har  sedan  många  månader  ensamt  sysselsatt  all  min  arbets- 
förmåga 1).  Det  är  annars  från  början  tagit  begynt  under  vår 
sammanvaro  i  Linköping.  När  det  nn  en  gång  kommer  ut,  lärer 
min  bror  ej  bli  en  af  dess  motståndare  inbillar  jag  mig.  Inneslut 
arbetet,  autorn  och  Acadeniien,  som  adopterar  det,  i  samma  vän- 
skapliga hågkomst,  säg  min  respect  för  familjen,  och  emottag  mina 
försäkringar  om  den  respect  och  tacksamma  tillgifvenhet  hvarmed 
jag  lefver  och  dör 

min  brors 

ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 
Stockholm  d.  19  Mars  1799 
om  jag  ej  felar  på  datum 
och  månad  i  det  stojet  som 
jag  har  omkring  mig  i  detta 
ögonblick, 


dessa  frestelser.  Jag  har  ock  ansett  ett  sådant  försök  nyttigt  för  att  gifva 
honom  erfarenhet  på  sitt  behof  att  läsa  hvarjehanda  skrifter  med  uppmärksam- 
het och  tillämpning  et  cet.  Genom  din  åtgerd  borde  hans  tillbad  ej  misslyckas 
och  gossen  skall  vinna  pä  att  han  nödgas  spänna  eftertanken  —  —  — d  I  ett 
otryckt  bref  af  den  25  Mars  skrifver  han  ytterligare:  »Jag  kan  ej  afholla  mig 
att  än  en  gång  tacka  dig  för  ditt  bref  till  min  son,  hvaraf  han  skickat  mig 
transumt.  Du  är  inimitabelt  skön  och  skapare  af  idéer.  Jag  önskar  att  de  må 
kanna  employeras  i  ett  tal,  der  allt  det  öfriga  måste  bli  af  den  gyllene  me- 
delmåttan.]) 

I  Östgöta  Nations  i  Upsala  prokoller  förekommer  intet  omnämnande  af 
att  någon  minnesfest  öfver  8tenhammar  firats,  ehuru  hans  sista  sjukdom  och 
död  samt  nationens  deltagande  med  latinska  verser  af  M.  Wallenberg  och  Simon 
Gronstrand  vid  hans  begrafning  utförligt  beskrifves.  Huruvida  detta  tal,  om 
det  värkligen  hållits,  blifvit  tryckt,  har  jag  ej  kunnat  få  visshet  om. 

I)  Om  Leopold  och  hans  deltagande  i  Sv.  Ak.  arbete  för  rättskrifningen 
se  Ljunggren  Sv.  Ak.  Hist.  II  s.  398  o.  f.  där  bl.  a.  läses:  »Redan  på  högtids- 
dagen 1798  kunde  han  föredraga  en  uppsats  om  »Grunderna  för  stafsättet»  och 
vid  första  sammankomsten  1799  började  han  i  akademien  uppläsningen  af  sitt 
vidlyftiga  arbete,» 
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Stockholm  d.  14  Apr.  1799. 

Min  käraste  bror.  Jag  har  slagit  öfver  en  postdag  efter  jag 
hade  ingenting  att  skicka,  och  det  står  i  himmelens  händer  om 
jag  får  något  denna  gången.  Det  är  nu  redan  middag;  posten* 
afgår  i  eftermiddag,  och  ännu  höres  ingenting  af  ifrån  hans  Exc. 
Riksmarskalken  ').  Det  är  ej  löften  och  förnyade  försäkringar  som 
felas  mig;  det  är  blott  den  lilla  saken,  som  kallas  verkställighet. 
Jag  har  två  gånger  uppvaktat  hans  Excellence,  en  gäng  råkat 
honom  i  Akademien,  och  äfven  i  går  på  rapporten.  Det  sista  löftet 
innehöll  att  de  begärda  underrättelserna  skalle  komma  i  dag, 
innan  middagen.  Men  uppriktigt  sagt,  vet  jag  ej  hvad  de  skola 
innehålla,  ty  hans  Excellence  sade  sig  veta  föga  om  den  Sal.  Döda, 
utom  att  han  fört  en  sitt  höga  embete  värdig  train,  och  represen- 
terat med  mycken  värdighet.  Se  der  också  allt  hvad  jag  förmodar 
att  hane  bref  kommer  att  innehålla  si  sant  est  [I]  att  han  skrifver 
något. 

Har  du  sett  sidsta  häftet  af  Läsningen  och  den  afhandling 
mot  teologiska  censuren,  som  deri  finnes?2)  Låt  mig  i  det  fallet 
veta  hvad  dig  synes  derom.  Mig  synes  detta  stycke  ett  häftigt 
och  offentligt  tag  i  kragen  på  Orthodoxien.   Stylen  är  ej  utan  för- 


1)  I  bref  af  d.  25  Mars  skrifver  Lindblom:  »Min  store  välgörare  B.  B. 
Gr.  Gyllenstjerna  håller  på  att  gå  nr  verlden.  Man  har  prevenerat  mig  att  jag 
skulle  begrafva  honom,  och  jag  bar  äfven  förstått,  att  fråga  torde  vara  om  ett 

Åminnelse  Tal. I  hnset  skola  några  upplysningar  finnas  om  honom  till 

den  tiden  då  b  an  blef  Seraphimer-Biddare,  pnetereaque  nihil.  Ehuru  jag  före- 
ställer mig  att  just  ej  mycket  återstår  för  historien,  så  fordrades  väl  dock  något 
begrepp  om  hans  Biksmarskalkskap.  Om  detta  Ämbete,  dess  vidd  och  detailer, 
samt  hvad  han  deruti  gjort,  som  en  Parentator  kunde  använda,  derom  har  jag 
intet  begrepp.» 

I  bref  af  d.  19  April  [i  Brinkm.  Arkiv  delvis  tryckt  under  n:o  22  med  orätt 

årtal]  tackar  Lindblom  Leopold  för  all  hans  möda  härmed.    » Till  lycka 

lefver  Herren,  som  skulle  loftalas  icke  just  directe  af  mig,  men  dock  — .» 

Grefve  Göran  G.  dog  i  Norrköping  d.  17  Maj   1799. 

2)  Jmfr  om  denna  i  n:o  21  o.  22  af  3  årg.  införda  artikel  af  1  ström: 
9 Anmärkningar  öfver  religionens  och  kristendomens  öfverklagade  förfall  samt 
tvångsmedlen  däremot  genom  den  teologiska  censuren.»  Ljunggren  Sv.  Witt. 
Häfder  3  sid.  138  ff.,  Lindbloms  bref  af  d.  19  April  [n:o  22  i  Brinkm.  Arkiv], 
samt  H.  G.  Porthans  Bref  till  M.  Calonius  II  s.  652, 
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tjenst,  men  jag  vet  ej  hvad  för  en  ton  af  stormlöpare  jag  tycker 
mig  finna  deri,  och  som  ej  behagar  mig.  Ju  starkare  saker  man 
har  att  säga,  ja  mer  borde  man  bemöda  sig  att  säga  dem  ljuft 
och  varsamt.  Det  händer  annars  en  gång  att  man  får  säga  ingen- 
ting mera.  Att  tala  förnuft  och  att  skrika  förnuft  äro  två  sär- 
skilda saker,  men  man  vill  ej  det  förra,  utan  blott  det  senare. 
Stycket  är  annars  helt  Kaotiskt,  som  modet  nu  för  tiden  fordrar  1). 
Det  är  både  ynkligt  och  löjligt  att  se  bura  allting  måste  nu  späc- 
kas med  dessa  Kaotiska  phraser  om  det  skall  duga,  till  och  med 
historiska  disputationer.  Ingen  förstår  riktigt  pappa  Kant,  men 
alla  små  barnen  jollra  efter  som  han  stafvar  för  dem  med  pek- 
pinnen i  handen  *).  Jag  vet  ej  hur  det  rätt  förhåller  sig  med 
Kant  och  hans  metaphysik,  ehuru  jag  i  tu  års  tid  studerat  på  att 
få  veta  det,  men  denna  affection  af  Kantisk  philosophe  är  odräg- 
lig. Det  är  uselt  att  en  Professor  sådan  som  Fant  ej  skulle  töras 
skrifva  en  disputation,  utan  att  begynna  den  från  någon  Kantisk 
principe,  likasom  alla  predikningar  fordom  begyntes  ifrån  synda- 
fallet. Fruktar  han  att  ej  passera  för  lärd  nog  det  förutan?  Vet 
han  ej  att  dessa  Kaotiska  fraser  äro  Kants  dräng-snören.  Jag  har 
ej  ännu  riktigt  afgjordt  i  mitt  sinne  om  Kant  förtjenar  att  hög- 
aktas eller  tvertom:  men  jag  vet  vist  att  jag  föraktar,  och  skall 
till  min  död  förakta  alla  dessa  usla  papegojor  i  philosophien,  som 

1)  Om  Leopolds  kritik  af  Kanta  åsigter  och  hans  strid  härom  med  Boe- 
thius  jmfr  Nyblaus:  Den  filosof.  Forskningen  i  8verige  I:  2  och  Ljunggren  8v. 
Witt.  H.  3. 

2)  Når  Leopolds  bekanta  kritik  af  Boethii  öfv.  af  Kants  Metafysik  der 
Sitten    stått    att  läsa  i   2  h.  af  »Läsningen»  skref  Lindblom  d.  4  Juli  1797:  »— 

För   öfrigt  vill  jag  tacka  dig  för  ditt  classiska  stycke  om  Kant.     Jag 

har  läst  det  med  samma  förnöjelse  som  Damerna  det,  om  det  Romaneska.  Vid 
Medevi  brunn  njöt  jag  hugnaden  af  den  kunnige  och  älskansvårde  ministern 
Ehrenheims  sällskap.  Du  utgjorde  förnämsta  ämnet  och  ljufligheten  af  våra 
samtal.  Vi  voro  i  din  hand.  Kant  stod  och  föll  allt  efter  den  ställning  du 
gaf  honom.  Men  jag  har  föresatt  mig  att  ej  tala  om  detta  stycke  förr  än  jag 
läst  det  en  gång  till.  Vi  voro  för  mycket  nöjde  med  oss  sjelfve,  att  kunna 
göra  något  begrepp  om  Kants  Philosophie,  för  att  komma  ihog  att  det  var  din 
förtjenst  som  gaf  oss  denna  visshet.  Imedlertid  hörer  jag  alla  instämma  i 
samma  vitsord  och  svårligen  lärer  Kanten  få  någon  farligare  motståndare  än 
den  han  mött  i  dig.  Man  längtar  att  se  om  Boethius  svarar,  mitt  råd  vore 
att  han  inte  svarade. — »    [Otryokt  bref  på  Troile-Ljungby], 
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utan  en  gnista  ljus  af  egen  eftertänka,  pladdrar  ideligen  efter 
bvad  de  höra  upprepas,  intill  dess  någon  ny  och  högre  ton  åter 
förvånar  dem.    O  Imitat.  serv.  pec. ! 

Jag  har  frågat  Adlersparre  hvem  som  skrifvit  Åströms  skrift  om 
Censuren;  men  han  svarade  mig  lika  okonstlad  t:  att  han  visste  det  ej. 

Det  märkvärdiga  är  att  denna  skrift  ej  ådragit  sig  minsta 
tilltalf  på  en  tid  då  Flodin  l)  adjungeras  Cansli  Collegium  för  att 
pröfva,  hvilka  böcker  som  kanna  utan  fara  inköpas  till  det  Eungl. 
Bibliotheket 

Caffé  förbudet2)  som  i  förrgår  utkom  gjorde  oss  alla  häpna, 
mig  i  synnerhet.  Ingen  visste  deraf  det  ringaste.  Mitt  sinne  hvälf- 
ver  med  Agamemnons  i  Iliaden  tvefalldiga  forslager,  och  ofta  frågar 
jag  mig  med  Brutus:  hvad  är  dygd? 

Om  det  är  sant  som  försäkras,  att  Drottningen  är  hafvande, 
så  blir  det  ett  callas  utan  caffé,  hvilket  är  stor  skada.   I  en  sådan 
glädje  borde  ingen  ting  felas. 
Eftermiddagen  kl.  4. 

Jag  vet  intet  nytt,  som  du  ej  troligen  vet  förut.  Det  alldra 
nyaste  är  att  Riksmarskalken  åter  gjort  narr  af  sin  tjenare;  men 
detta  nya  kunde  gissas  af  gammalt.  I  grunden  har  jag  alldrig 
smickrat  mig  af  det  företrädet  att  hans  Excellence  skulle  hålla  ord 
emot  mig  mera  än  emot  andra,  och  bryta  för  min  skull  en  gammal 
respectabel  vana.  Också  tror  jag  ej  att  du  förlorar  något  dervid. 
Allt  hvad  jag  förmått  har  jag  emellertid  redligen  gjort;  och  får 
nu  Gr.  Gyllen8tjerna  ej  ett  vackert  äreminne;  så  skall  åtminstone 
hans  skugga  ej  derföre  skjuta  skulden  på  min  efterlåtenhet. 


1)  Johan  Gustaf  F.  t  1741  f  1808.   Öfver-Hofpred.  1792.    Biskop  i  Westerås 

stift   1800.     I   sitt   svar  skrifver  Lindblom:  » Det  var  mig  alldeles  nytt 

att  Flodin  blifvit  Censor  Librorum.  Denna  genre  är  ny  för  honom,  jag  är  viss 
derpå,  äfven  som  att  vi  ej  få  några  ny  modiga  Homileter  in  i  Kgl.  Biblioteket.» 
[Brinkm.  Ark.  n:o  22].  Om  Flodin  och  hans  inflytande  på  konungen  i  reaktio- 
när väg  se  Adlerbeth  Hist.  Ant.  III  s.  43  ff. 

I  ett  bref  af  d.  18  April  skrifver  Porthan  till  Calonius:  »— Det 

sista  Stycket  af  Läsningen  var  rätt  intressant;  men  om  ej  sådana  stycken  som 
det  om  Theol.  Censuren  kan  ådraga  arbetet  en  nådig  befallning  at  uphöra? 
kan  vara  fara  underkastadt !    Det  vore  skada  om  en  så  god  skrift! d 

2)  af  d.  6  April  1799. 
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Min  hustrus  hälsa  är  usel.  Hon  hostar  dagligen  och  nattligen, 
sedan  tre  eller  fyra  veckor.  Ingenting  vill  hjelpa.  Hur  går  det 
med  hostan  i  ditt  hus,  bästa  broder?  Bär  fram  vår  respect,  min 
hustrus  och  min 

Ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 


Drottningholm  d.  10  Sept.  1799. 

Broder  och  vän.  Efter  du  förstår  Bibeltolkningen,  så  säg  mig 
huru  vida  det  språket:  Om  din  broder  faller  sju  resor  om  dagen 
så  etc.  icke  kan  med  bibehållande  af  dess  rätta  mening  äfven 
varieras  på  det  sättet:  om  din  broder  lämnar  sju  veckor  ditt  bref 
obesvaradt,   så  förlåt  honom   ändå,  så  snart  han  skrifver  dig  till? 

Det  som  gör  mig  en  stor  och  förtjent  vånda  när  jag  nu  ändte- 
ligen  vill  bättra  mig  är,  att  som  ofta  bänder,  bättringen  icke  mera 
är  mig  fullkomligt  möjlig.  Jäg  skrifver  från  Drottningholm  *)  och 
ditt  bref  har  tvifvels  utan  kommit  att  stanna  bland  mina  papper 
i  staden.  Således  kan  jag  ej  ens  riktigt  svara  derpå  efter  jag  ej 
mins  hela  dess  innehåll. 

Men  bedrar  jag  mig  eller  talte  du  deri  om  något  tal  öfver 
Sal.  Dom-Probsten,  som  jag  skulle  få  läsa2).  Ifall  du  gifvit  mig 
ett  sådant  löfte,  så  akta  dig  att  bryta  det.  Jag  skulle  då  säga 
att  du  hämnades. 


I)  Om  Leopolds  vistelse  vid  Drottningholm  och  hans  deltagande  i  hofvets 
nöjen  se  »Ur  Sv.  Hofvets  o.  Aristokr.  Lif»  I.  och  Ljunggren  Sv.  Witt.  H.  3  s.  172. 

2)  I  sitt  svar  af  d.  19  skrifver  Lindblom:  p Jag  tackar  dig  för  den 

godheten  att  vilja  genomse  mitt  tal  öfver  Ålfven.  Jag  skall  visst  begagna  detta 
tillstånd,  sedan  jag  hunnit  skrifva  det  rent.  Nu  är  mitt  tal  öfver  R.  R.  Gyllen- 
stjerna  tryckt  och  skall  komma  dig  till  hända  med  första  lagenhet.  Huru  väl 
hade  detta  behöft  din  granskning,  men  jag  vågade  icke  begära  den,  då  du  var 
upptagen  med  C  ar  o  usel  lan  stal  ter  ne  —   —  —.»    [Otryckt  bref  å  Trolie-Ljungby]. 

»I  går  begrof  jag  Alfven  med  ett  tal,  som  nog  smakade  af  Brunnsvatten 
i  hufvudet.  Jag  törs  ej  begära  att  skicka  dig  det,  ehuru  det  äfven  innehåller 
din  relation  med  honom,  som  du  sjelf  borde  justera.  Jag  vågar  ej  önska  att 
från  dig  få  någon  caracteristik  på  hans  snille,  som  ej  kan  åstadkommas  af  mig.s 
[Otryckt  bref  af  d.    15  Juli  å  Trolle- Ljungby]. 
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Det  ger  mig  glädje  att  Hedin  talar  väl  om  din  hälsa,  och 
jag  tror,  Gud  förlåte  mig,  till  och  med  om  dig  sjelf.  Jag  vet  ej 
hvad  han  kunnat  säga  dig  om  mig,  (ty  som  du  vet,  säger  han 
alltid  något)  men  det  är  säkert,  att  hvad  min  hälsa  beträffar,  har 
han  ej  kunnat  baktala  den. 

Afven  om  din  fru  och  din  yngre  son  hafva  vi  haft  goda  tid- 
ningar, i  anseende  till  välmågan,  likasom  i  anseende  till  allt  annat. 
Du  har  gjort  einedlertid  en  förlust  i  din  goda  Latinska  Dom- 
Probst.    Må  en  Hebraisk  ersätta  den, 

Du  ser  att  jag  ändå  ännu  skrifver  småroligt  nog.  Men  om 
du  kunde  se  min  kropps  och  min  själs  tillstånd  under  det  jag 
skrifver  detta  bref,  skulle  du  kanske  förundra  dig. 

Ja,  min  vän,  Gref  Bunge  *),  bar  vändt  sig  till  Rätta  man,  och 
han  kunde  ej  finna  en  bättre.  Det  är  sagt  och  gjordt;  jag  ger  ut 
min  medelmåtta,  och  till  en  början  fyra  tomer  så  fort  de  hinna 
efter  b  varandra.  Du  får  snart  läsa  annonsen  derom.  H  v  ar  af  du 
ser,  att  om  jag  hittils  icke  svarat  dig  med  bref  på  din  uppfyllda 
commission,  har  jag  dock  svarat  med  gerningen. 

Hvar  Torne  kommer  att  innehålla  vers  och  prosa,  hälften  af 
hvardera  slaget;  men  ej  blandadt,  utan  ett  häfte  till  10  å  12  ark 
af  hvardera.  Detta  har  synts  mig  bäst  för  Läsares  olika  smak 
och  ändamål.  Jag  lofvar  dig  således  att  trycka,  efter  du  så  vill, 
men  jag  lofvar  dig  icke  att  det  jag  trycker  duger  något.  Och 
hvem  kan  lofva  sådant? 

Men  —  fyra  tomer  kosta  penningar  att  upplägga  —  och  huru 
många  kan  nu  min  bror  narra  att  köpa?  Jag  fruktar  att  det  året 
säden  mältar  sig,  säljer  vitterbeten  sig  ej  rätt  bra.  Men  beslutet 
är  tagit,  och  jag  löper  faran  af  en  dubbel  ruin.  Det  är  sannt, 
den  är  snart  gjord:  jag  är  ej  stark  i  förlag,  h varken  på  reputa- 
tion  eller  penningar.    Prenumerationen  lär  bli  1  Rb. 


1)  Antingen  R.  R.  Grefve  Sven  B.  f.  1731  f  1801  eller  sonen  Kanslirådet 
sed.  Öfverhofjägmästare  Mårten  B  t  1764  f  1816.  I  Dre*  af  den  15  Juli  näm- 
ner Lindblom  att  han  vid  Medevi  ofta  samtalat  med  grefve  Bunge  om  Leopold, 
samt  lofvat  den  förre,  som  orden  lyda  Datt  af  ven  i  mon  bidraga  att  förmå  dig 
till  rättvisa  mot  dig  sjelf  och  ädelmod  mot  allmänheten .d 
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Jag  har  skrifvit  om  detta,  äfven  till  vännen  Kernell.  Jag 
hoppas  han  vill  hjelpa  mig  att  utprångla  min  Drogne. 

Upprigtigt,  bäste  vän,  hvad  menar  du  om  detta  vågsamma 
företag?  Säg  mig  om  da  tror  mig  säljbar.  Vid  Gud  jag  vet  om 
jag  är  värd  att  man  köper  mig.  Hen  dina  Präster  och  din  ungdom 
kunde  dock  här  och  där  hitta  något  förnuftskorn  som  blefve  frukt- 
bärande '). 

Min  hustru  förmäler  sin  hälsning.     Bär  fram  till  nåd.  cousine 

vår   samfäldta   respect  och  emottag  våra  önskningar  för  hela  ditt 

hos.     Hvad    mig   särskilt    anbelangar    upphör  jag   aldrig  att  vara 

med  mina  gamla  tänkesätt  af  vördnad,  erkänsla  och  tillgifveribet, 

bäste  broder,  din 

ödmjukaste  tjenare 

och  redlige  vän 

Leopold. 

P.  S.  Till  Kernell  har  jag  skrifvit  alla  mina  nyheter  i  två 
rader.  Till  dig  skrifver  jag  i  tre  ord:  Garousell s)  —  Taubens 
död  3)  —  Kungens  resa  till  Carlscrona.    Se  der  allt. 

P.  S.  Så,  gode  broder,  så  gör  ödet  våra  beslut  och  löften 
fåfängeliga.  Jag  ger  nu  knappast  ut  mina  arbeten,  åtminstone 
under  denna  vinter. 


1)  Härpå  svarade  Lindblom  d.  19  8ept :  »—  —  —  —  Nu  till  din  upplaga. 
Hvi  var  icke  änden  början  lik  i  ditt  bref.  Redan  uppgjorde  jag,  huru  den 
Landsort,  som  räknar  bland  sina  äretitlar,  att  vara  Leopolds  fosterjord,  skulle 
rättvisa  sina  tänkesätt  mot  en  så  storfrågdad  fosterson  —  men  se,  jag  föll 
från  min  höjd,  och  hade  icke  rest  mig,  om  jag  ej  kommit  på  den  tanken,  att 
medan  du  arrangerar  materialierna,  så  kunna  vi  upptaga  subscriptionen,  som 
fordrar  åtminstone  8  å  4  månader.  Din  oalcyl  att  upptaga  små  förskotter  är 
alldeles  den  råtta  och  om  denna  försigtighet  kunde  synas  öfverflödig  för  dig 
som  Auctor;  så  faciliterar  den  dock  moyenerne  för  liebhabers.  Tänk  på  den 
saken.  Det  gör  ingenting  om  publicum  får  vänta  något.  Hon  gör  det  med 
otålighet,  men  hon  gör  det  häldre,  än  att  som  nu  vara  i  ovisshet  om  den  nå- 
gonsin får  ut  dina  arbeten.  Du  har  gifvit  mig  den  äran  att  hafva  verkat  till 
ditt  beslut.  Gif  dig  sjelf  af  ståndaktighet.  Jag  tror  dig  kunna  tjena  två  herrar 
till  begges  nöje  både  Acad.  och  det.  på  dina  skrifter  begärliga  publicum.]» 

2)  Om  den  i  början  af  Sept.  vid  Drottningholm  gif  na  karusellen  och  Leo- 
polds verser  se  »Ur  Sv.  Hofv.  o.  A  ris  to  kr.  Lif»  I  s.  16  och  III  s.  138  ff. 

3)  Öfverste-Kammarjunkaren,  General- Löjtnanten  Evert  T.  dog  d.  15  Au  g. 
vid  Carlsbad. 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom.  49 

Detta  P.  S.  Skrifves  i  staden,  hvarest  jag  bevistat  en  Acade- 
misk  session.  Du  vet  att  jag  arbetat  på  en  stafningslära,  som  när 
jag  sidst  skref  ännu  ej  var  färdig.  Academien  (i  hvars  namn 
denna  utgifves)  vill  nödvändigt,  ännn  detta  år,  ntgifva  den.  Raiso- 
nerna  for  mig  dertill  äro  högst  gällande.  Men  då  försvinner  också 
all  möjlighet  för  mig  att  annoncera  mina  Inmpna  skrifters  ntgif- 
vande  denna  vinter.  Det  kan  då  ej  ske  förr  än  i  vår.  Säg  mig 
dina  tankar  om  allt  detta;  och  haf  den  godheten  att  lemna  Kernell 
samma  underrättelse. 

Så  när  hade  jag  glömt  säga  dig  att  kungen  i  Torsdags,  2 
minuter  innan  han  reste,  nämnde  mig  till  Canzli-Råd  1).  Ännu  har 
jag  dock  ej  fått  full  mag  t  en. 

Brefvet  afgår  först  d.  17  Sept. 


Nådige  Bror. 
Jag  hade  den  äran  att  få  min  brors  bref,  först  för  tre  dar 
sedan;  ty  jag  är  ej  ackurat  at  skicka  på  posten  sedan  jag  ej  mer 
har  någon  betjent.  —  Bevare  Gud  hvilket  öde,  under  resan!  Väl, 
bror  sjelf  och  dess  venner,  att  det  så  aflopp2).  De  sednare  äro 
ej  glade  öfver  förändringen  vid  kyrktagningshögtidligheten:  deras 


1)  Jmfr  Lindbloms  svar  d.  19  Sept.:  »—  —  —  —  Men  h  varmed  skall  jag 
börja?  Lyckönskningar  —  de  äro  sanne  och  uppriktige,  men  träffa  mest  det 
Colleginm,  som  får  emottaga  en  så  daglig  Ledamot.  Gud  gifve  jag  fått  emot- 
taga  dig  som  Domprost,  jag  hade  då  rundligare  skolat  löna  din  capacité.  Du 
hade  då  haft  2000  R:drs  lön  —  jag  önskade  att  C.  Coll.  vore  lika  liberale. 
Med  allt  detta  år  det  i  min  tanke  visst,  att  Canz.  Colleg.  med  den  Chef  det 
nn  äger  och  de  Ledamöter  det  i  senare  tider  fått  inom  sig,  ej  kan  eftergifva 
något  annat  i  anspråk  på  ypperlige  Ledamöter.» 

Jmfr  äfven  det  af  Ljunggren  i  Sv.  Witt,  H.  3  s.  172  anförda  utdraget  ur 
ett  bref  af  d.  28  Sept  1799  ur  Kullbergska  brefsamlingen  på  Eungl.  Bibi. 

2)  1  bref  af  d.  8  Jan.  skrifver  Lindblom:  »Min  nedresa  hade  sina  svåra 
episoder,  men  jag  gick  den  så  vida  oskadd  igenom,  att  jag  endast  behöfde  14 
dagar  för  att  kunna  gifva  min  mörbultade  kropp  en  sittande  ställning.  Det 
var  godt  köp,  då  jag  tvånne  gånger  gjorde  samma  volta,  som  i  första  försöket 
kostade  arfprinsen  af  Baden  lifvet.  Nu  är  jag  fullkomligen  återställd  och  känner 
endast  min  saknad  af  de  vänner,  som  jag  räknat  på  att  vid  den  förestående 
högtidligheten  ånyo  få  råka  —   —    — .»     [Otryckt  del  af  n:o  27  i  Brinkm   Arhiv]. 
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saknad  af  Bisk.  Lindblom,  ersattes  ej  af  biskopar  från  Götbeborg 
eller  Wexiö,  aldraminst  min. 

Efter  m.  bror  vill  att  jag  talar  uppriktigt,  kan  jag  ej  säga 
att  jag  just  är  försedd  med  mycket  mynt.  Jag  har  ärligen  betalt 
ut  allt  hvad  jag  fått  in,  och  har  ej  annat  än  mina  qvartaler.  Men 
detta  är  lappri.    Således,  när  lägligt  blir,  —  utan  all  gSne. 

Tack  för  en  plats  i  Vitterhets  Akademien,  der  jag  redan  tagit 
mitt  inträde  med  ett  tal  om  antiqviteterna  1).  I  detta  stycke,  (som 
torde  vara  ett  bland  de  minst  odugliga  jag  skrifvit),  betraktar  jag 
dem  synnerligast  i  anseende  till  de  förebråelser  man  gjort  detta 
studium  l:o  af  ovisshet,  eller  till  vissa  delar  rent  af  omöjlighet  2:o 
af  öfverdrift  och  pedanteri  —  ända  till  den  yttersta,  antingen  onytta, 
eller  löjlighet.  Man  har  tyckts  vara  nöjd,  och  Hallenberg2)  som 
aldrig  förut  talat  vid  mig,  gjorde  mig  följande  dagen  en  visit, 
jemte  present  af  sina  antiqvariska  skrifter.  Jag  smickrar  mig  må 
bända;  men  jag  säger  utan  flärd  hvad  jag  trott  mig  se. 


St.  d.  18  J.  1803. 


ödmjukast 
Leopold. 


1)  L.  invaldes  d.  21  Jan.  1802  och  tog  sitt  inträde  d.  11  Jan.  1803.  Den 
25  Jan.  skrifver  Lindblom  härom:  d—  —  —  Välkommen  in  att  hedra  och 
pryda  vårt  gille.  Det  är  mig  en  sann  förlust  att  icke  hAfva  fått  höra  ditt  Tal 
uppläsas  af  dig  sjelf.  Men  det  är  mig  en  suprise  att  Hallenberg  behöfde  höra 
det  för  att  göra  dig  rättvisa.  Var  min  8tora  Patron  Liljestråhle  närvarande! 
Hvem  ämnas  att  succedera  Engeströni?  Jag  må  icke  tro  att  han  får  någon 
parentation  öfver  sig.  Afstyrk  det  for  all  ting.  Nu  har  Akad.  något  att  bjuda 
för  sig  med  till  en  ny  Torne,  sedan  hon  fått  ditt  Tal.  Der  måtte  väl  finnas 
förut  något  till  barlast,  hvartill  mitt  kan  fournera  en  dryg  portion,  och  då  är 
6  delen  snart  segelfärdig  —  —  —   —.t     [Otryckt  å  Trolle-Ljungby], 

I  bref  af  d.  13  April  tackar  Lindblom  för  ett  bref  af  d.  17  Mars,  som 
varit  åtfoljdt  af  inträdestalet,  öfver  hvilket  han  uttalar  sig  i  de  mest  smick- 
rande ordalag. 

Leopolds  tal  infördes  väl  i  hans  8aml.  Skrifter  VI  s.  67  o.  ff.,  men  oaktadt 
Lindbloms  beröm  ej  i  Akademiens  handlingar,  i  hvars  8:de  del  (tryckt  först 
1808,  den  7 .de  trycktes  1802)  däremot  dennes  eget  inträdestal  »Om  Svenska 
Predikosättet  före  och  närmast  efter  Reformationen])  är  infördt.  [Se  B  ref  ve  t 
n:o  26  i  Brinkm.  Arkiv]. 

2)  Hurn  högt  Leopold  satte  Hallenberg  framgår  af  ett  bref  af  d.  3  Maj 
1804,    b  varvid    den    förre    vid    återsändande   till  den   senare   af  en  afhandling  i 
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Stockb.  d.  8  Juli  1803. 

Broder  och  Fader.  Hura  skall  jag  du  åter  ställa  mitt  tal  så 
att  min  brist  och  skuld  må  derigenom  afplanas?  På  två  sådana 
bref  som  jag  fått,  svarar  jag  nu  först.  Visserligen  måste  jag  hafva 
i  min  natur  något  oöfvervinneligt  hinder  för  ordentlighet  i  bref- 
skrifning,  efter  äfven  det  mest  smickrande  beröm,  som  min  brors 
ena  bref  innehåller,  och  det  största  Vänskapsprof,  hvarom  det 
andra  underrättar  mig,  icke  förmått  att  förr* än  nu  föra  min  hand 
till  papperet.  Jag  må  genomsöka  alla  min'  bjernas  vinklar,  jag 
finner  dock  ej  någon  liknelse  till  ursäkt:  derföre  skall  jag  ej  heller 
göra  någon. 

Min  brors  bifall  till  mitt  inträdestal  var  en  stor  och  tillräck- 
lig belöning  för  min  möda  dervid;  ty  jag  kan  ej  neka  att  det 
kostat  mig  tio  dygns  strängt  arbete.  Mina  gamla  lappar  i  Lär- 
domshistorien, voro  mig  här  till  särdeles  tjenst.  Jag  tror  på  min 
brors  ord  att  dessa  grunddragen  till  en  Filosofi  öfver  det  anti- 
qvariska  studium  icke  äro  utan  allt  värde.  Kanhända  är  likväl 
sakernas  sammanträngning  deri  för  stor.  Detta  kan  bjelpas  när 
jag  en  gång  får  tid  att  lägga  sidsta  handen  dervid. 

Emottag  min  innerliga  tacksägelse  för  brefvet  till  Gref  Mör- 
ner1).  Den  är,  var  derom  öfvertygad,  likaså  sann  och  liflig  som 
om  jag  hade  anhållit  om  detta  förord,  eller  rättare  sagdt,  bör 
vara  just  derföre  så  mycket  lifligare.  Hvad  saken  i  och  för  sig 
sjelf  angår  så  har  jag  blott  svagt  tänkt  derpå.    Jag  har  ej  velat 

handskrift  skrifver:  »—  —  —  Jag  skall  ej  inför  sjelf  va  Anktorn  tillåta  mig  att 
saga  derom  allt  hvad  lärdomen  och  den  utmärkta  förtjensten  deraf  berättigar 
mig  att  känna  och  tänka.  Jag  skall  blott  tacka,  med  liflig  förbindelse  tacka 
för  en  mängd  nya  undervisningar,  som  jag  utan  denna  läsning  troligen  aldrig 
skulle  hafva  vunnit.  Det  är  hårdt  att  bära  namn  af  litteratör,  och  att  finna 
sig  så  alldeles  skolgosse,  som  jag  och  mina  likar  nödvändigt  måste  känna  sig, 
vid  jemförelsen  med  en  sådan  bergmaasa  af  kunskaper, —  — »  [J.  Hal- 
lenbergs Brefrexling  3,  å  Dps.  Univ.  Bibi.]. 

1)  Af  Lindbloms  bref  af  d.  16  Maj  [n:o  29  i  Brinkm.  Arkiv]  framgår  att 
han  hos  patronus  för  Skytteanska  professionen  Orefve  Carl  Gabriel  HÖrner 
anmält  Leopold  som  sökande  till  den  genom  I.  F.  Neikters  död  d.  3  Maj  1803 
lediga  platsen,  till  hvilken*  innehafvarc  Olof  Kol  modin  d.  9  A  pr  1806  utnämndes. 
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sätta  mig  i  kompetens  med  en  mängd  yngre,  och  lika  ogerna  velat 
blottställa  mig  för  ett  afslag.  Min  tanke  var  sådan:  Om  Gref 
Mörner  skalle  vilja  lemna  mig  företrädet,  så  behöfver  han  blott 
låta  någon  ge  mig  en  vink  derom.  Gör  han  ej  detta  så  är  det 
redan  ett  tecken  att  min  ansökning  vore  förgäfves.  Detta  har  ej 
skett;  —  således.  Men  om  det  skett,  hade  jag  visserligen  tagit 
saken  i  öfvervägande. 

Jag  står  just  nu  i  utflyttning  till  Drottningholm,  dit  vi  ännu 
ej  veta  om  vi  få  vänta  något  hof  i  år.     —     —     —     -r-    —     — 

Vördnad  och  vänskap 

Leopold. 

*  * 

* 

Min  käraste  broder. 
Jag  har  ej  haft,  och  kan  ej  få  i  dag  tid  att  genomläsa  detta 
papper  *)  hvarför  jag  återsänder  det  knappt  mer  än  genombläddradt. 
Påminnelser  dervid  äro  mig  således  omöjliga  att  göra.  Om  jag 
gjorde  några,  skalle  jag  kanhända  begynna  dem,  icke  med  pro- 
jektet  till    stadgarna,    utan    med    projektet  till   hela  inrättningen. 

1)  Stadgarne  för  det  nybildade  Östgöta  Gillet  i  Stockholm,  bvilken  d.  28 
Nov.  1803  underskrefvos  af  Lindblom;  Georg  Fr,  Didrichsson;  C.  O.  Leopold; 
Magn.  Lehnberg;  J  Askegren;  N.  A.  Humble;  H.  J.  Cherlin;  Anders  Beinoen; 
Oust.  Westerberg;  G%  J.  Westell.  [Afskrift  i  östg.  Nat.  i  Upsala  Arkiv.  »Hand- 
lingar 1691  —  18221.  Folio]. 

Oaktadt  Leopolds  här  yttrade  ovilja  mot  Gillets  stiftande  synes  han  seder- 
mera ha  tagit  en  vigtig  del  i  dess  förhandlingar,  att  döma  af  ett  otryckt  bref 
från  Lindblom  af  d.  29  Jan.  1807,  hvari  han  bl.  a.  skrifver:  »Nej  min  bror, 
det   går  ej  an  att  lemna  längre  intervall  mellan  våra  brefvexlingar.    Jag  löper 

fara  att  kunna  bli  glömd .    Men  förlåt  mig.    Dn  har  ej  glömt  mig. 

du  har  ihogkommit  mig,  på  ett  ärofullt  sätt  har  du  framställt  din  gamle  vän 
bland  hans  församlade  landsmän  d.  28  Nov.  Jag  har  läst  ditt  förträffliga  tal 
till  Lehnberg  vid  det  tillfället.  Du  åldras  icke.  Jag  skulle  säga  att  Snillet 
och  Vitterheten  tala  der  i  hvar  rad,  om  jag  icke  igenkände,  huru  vänskapen  på 
sina  ställen  blandat  sig  i  spelet.  Tack,  ypperlige  vän,  för  du  aldrig  återvänder 
att  vara  skön.  Intrycket  deraf  år  starkare  hos  mig,  än  känslan  af  det  ärofulla 
loford,  ditt  hjerta  gifvit  mig. 

Dernäst  tackar  jag  dig  för  ditt  kraftiga  deltagande  i  Gillets  bemödanden. 
De  skola  hafva  framgång,  jag  är  viss  derom,  så  länge  du  främjar  dem  — . 
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Men  denna  sak  är  för  ny  i  mitt  hufvud,  för  att  jag  skalle  ha  kunnat 
stadga  hos  mig  sjelf  något  omdöme  deröfver.  Jag  vet  först  om 
alltihop  sedan  i  går  middags.  Denna  afton  passerar  jag  hos  den 
Portugisiska  Legations  Sekreteraren.  I  morgon  först  kan  jag 
tänka  derpå.  Jag  tillstår  jag  har  en  viss  ovilja  för  dessa  små 
inre  afdelningar  mellan  menniskor  som  hemligen  åtskiljer  dem.  — 
Men  jag  förbehåller  mig  att  få  taga  saken  i  öfvervägande,  oeh 
derefter  yttra  mig.  Vi  råkas,  om  ej  förr,  åtminstone  söndagen. 
Emedlertid  har  jag  skrifvit  på  att  jag  kommer  till  måltiden  om 
Måndag.  —  Tag  emot  min  vördnad,  och  gif  mig  tillbaka  godhet, 
vänskap,  ursäkt  för  min  uppriktighet. 

Leopold. 
d.  25  Nov.  1803. 


Fader  och  broder.  Man  har  försäkrat  mig  att  Sveriges  Erke- 
Biskop l)  tillika  med  Dess  hus  befinner  sig  väl,  och  så  bör  det  sig 
vara  till  Svenska  Kyrkans  fromma  och  alla  rättrognas  glädje,  hvari- 
bland  jag,  under  en  sådan  Chef,  älven  räknar  mig. 

1)  Lindblom  hade  den  1  Mars  1805  blifvit  utnämnd  till  ärkebiskop.  Re- 
dan den  26  Bept.  1804  vidrör  Lindblom  i  ett  bref  till  Leopold  möjligbeten  af 
att  bliiva  vald  till  ärkebiskop  efter  den  d.  27  Juli  1803  aflidne  Uno  v.  Troil.    Han 

skrifver  näml.:    » —  Da  har  rätt,  att  2  gånger  bli  så  lycklig  med  hustrur 

som  jag,  är  en  stor  Guds  välsignelse.  Men  om  Ä  B.  kräk  lan  år  det  för  en  man 
med  små  partier  som  mina  och  i  en  ålder,  då  jag  känner  huru  mitt  ringa  förråd 
allt  mer  och  mer  aftager,  en  annan  fråga.  Om  du  sett  min  lilla  habitation, 
som  just  nn  år  färdig,  de  aisancer  vi  hår  äge,  den  agrement,  som  en  liten,  men 
väl  sammansatt  egendom  gifver  i  hushållningen;  så  skulle  du  medgifva  att  1 
eller  annat  100:detal  tunnor  ej  betalar  de  jouissancer  jag  lemnar.  Får  jag  till- 
lägga  att  jag  nu  hunnit  bli  älskad  i  orten,  både  af  lekman  och  klerk,  att  jag 
hår  kan  impune  bli  oduglig  och  man  skall  dock  hålla  mig  räkning  för  det  jag 
bjudit  till  att  vara,  så  år  det  vist,  att  jag  ej  utan  en  sann  saknad  kan  lemna 
detta  ställe,  om  något  annat  skulle  bjudas  mig .»    [Otr.  å  Troile-Ljungby]. 

I    sina   »Momenta   Biographica»   [mscrt.    X  274   å  Ups.  Univ.  Bibi.]  säger 

Lindblom    efter   omnämnande    af   Troils    död:     »— Hans    befordran   till 

Brkebiskop  beredde  åt  mig  Linköpings  stift  och  hans  frånfälle  väckte  hos  mig 
en  tung  aning  om  möjligheten  att  ån  en  gång  komma  i  fråga  att  bli  hans  efter- 
trädare. Jag  kände  mig  lycklig  på  mitt  ställe,  någorlunda  vuxen  mitt  kall, 
samt  i  stånd  att  uträtta  något  bland  ett  Presterskap,  som  ntan  undantag  tätade 
iDt.  5 
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Men  om  detta  bref  skall  träffa  Min  Bror  i  Linköping  eller  på 
Brunby  *),  eller  på  Vreta,  eller  annorstädes,  det  är  hvad  jag  i  min 
ovetenhet  ej  kan  utreda,  och  hvad  jag  lemnar  ät  Ödets  försorg, 
som  i  dessa  tider  af  stora  händelser  har  sig  sjelf  förbehållit  hvad 
det  ämnar  göra  med  Byssland,  Frankrike,  England  och  mina  bref. 

Oaktadt  de  små  kalla  roligheter  hvarmed  jag  begynner  detta 
närvarande,  har  jag  likväl  ett  ganska  allvarsamt  ändamål.  Jag 
har  en  godhet  att  begära  af  Min  Bror,  och  denna  godhet  består  i 
en  underrättelse  som  verkligen  blir  mig  af  vigt  att  erhålla,  icke 
för  min  egen  del,  men  för  den  jag  tar  i  en  viss  älskvärd  Persons 
väl,  som  kan  möjligtvis  komma  att  bero  af  den  kunskap  Min  Bror 
lemnar  mig. 

Känner  min  Bror  en  viss  Askan*),  häradshöfding,  som  jag 
tror,  öfver  någon  Jurisdiktion  i  Öster- Göthl and?  Emellan  Cheferna 
i  en  ort,  Andeliga  eller  Verldsliga,  och  samma  orts  öfriga  Embets- 
män,  plär  under  en  längd  af  tid  vanligtvis  något  förhållande  upp- 
komma, som  gör  dem  bekanta  för  hvarannan,  åtminstone  kända 
genom  det  allmänna  Ryktet.  1  hopp  att  sä  kunde  förhålla  sig  äfven 
i  närvarande  fall,  har  jag  tagit  det  partiet  att  vända  mig  till  Min 
Bror  med  mina  förfrågningar,  på  hvilka  jag  anhåller  om  ett  upp- 
riktigt, och  efter  möjligheten  fullständigt  svar. 

Denna  bemälte  Häradshöfding  Askan,  hurudan  man  är  han? 
Man  har  beskrifvit  mig  honom  såsom  icke  allenast  en  ganska 
kapabel  Domare  och  en  man  af  hufvud,  men  äfven  såsom  allmänt 


att  visa  mig  kårlek  och  tillgifvenbet.  Större  bevis  af  deras  goda  tanke  för 
mig,  den  jag  var  lycklig  att  kunna  underhålla  och  öka  under  min  åm betstid, 
kan  ej  gifvas  ån  att  de  gåfvo  mig  en  hedrande  kallelse  till  att  bli  deras  Sty- 
resman, innan  jag  ännu  var  eller  ens  ämnat  bli  Prest.  Körtel,  det  var  med 
hela  bjertat  jag  kände:     Quod  snm  esse  volo  et  ni  aliud  malo.D 

1)  I  Vreta  klosters  9 o eken,  inköptes  af  Lindblom  på  hans  hustrus  födelse- 
dag d.  22  April  1795  för  28338  Bdr.  16  sk.  Biksgäld.  1797  lät  han  dår  upp- 
föra ett  två  våningars  oorps  de  logis  med  tvänne  flyglar  i  halfcirkel. 

[X.  274  å  Ups.  Univ.  Bibi.  och  Bidderstad:  Hist  m.  m.  Lexikon  öfver 
Ö.-Götland], 

2)  Per  Aschan  t  1764  f  1849,  var  sedan  1795  Håxadsb.  i  Bråbo  m.  fl. 
härader  i  Ö.-Götland.  Han  gifte  sig  d.  17  Ang.  1806  med  Albertina  Lovisa 
Obristernin  t  1788  f  1*62. 
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känd  å  orten  för  Rättvisa,  heder  och  alla  värdiga  tänkesätt.  Na 
har  jag  väl,  egentligen  sagdt,  denna  beskrifning  af  personer,  som 
kanna  hafva  intresse  uti  att  så  skilra  honom.  Det  vore  derföre 
jag  skulle  önska  att  äfven  höra  samma  omdöme  bestyrkas  af  någon 
fullkomligt  oväldig  på  hvars  kunskap  och  pröfniug  jag  kände  lita, 
och  jag  är  verkligen  glad  att  den  hederligaste  man  jag  sjelf  kän- 
ner, är  just  den  som  kan  troligen  lemna  mig  härom  den  säkraste 
upplysningen. 

Tillåt  mig  att  lägga  till  föregående  hufvudfråga  ännu  ett  par 
andra,  i  händelse  en  närmare  kännedom  af  personen  skalle  göra 
möjligt  för  Min  Bror  äfven  deras  besvarande.  Vid  hvad  år  anses 
han  vara?  Hurudan  visar  han  sig  i  det  allmänna  umgänget,  i 
anseende  till  lynne  och  Sinnelag?  Vet  man  något  om  hans  enskilta 
huslefnad?  Känner  Min  Bror  till  äfven  tyrs  sjelfva  stället  der  han 
är  etablerad,  dess  belägenhet  och  öfriga  beskaffenhet?  Är  hans 
beställning  förmånlig,  hans  åtkomst  tillräcklig,  och  anses  han,  med 
ett  ord,  för  att  vara  hvad  man  kallar  välbehållen? 

Det  är  mig  ej  tillåtit  att  säga  Min  Bror  anledningen  till  alla 
dessa  besynnerliga  frågor,  som  synas  höra  till  ett  giftermålsprojekt. 
Må  hända  är  det  äfven  så,  men  jag  har  ej  rättighet  att  andas  ett 
ord  derom,  äfven  till  Sverges  högsta  Bigt-Fader.  Med  ett  besynner- 
ligt välbehag  återkommer  jag  alltid  till  detta  sidstnämnda  ämne, 
miu  älskade  Lindblom,  min  uppfostrare,  min  välgörare,  min  käraste 
vän,  upplyft  genom  ingenting  annat  än  sina  egna  förtjenster  till 
denna  högsta  grad  af  anseende  och  värdighet  inom  sitt  Stånd,  är 
för  mig  en  ljuf  och  lifligt  rörande  tanke.  Jag  igenomlöper  dervid 
i  minnet  hela  vår  långa  bekantskap  alltifrån  den  första  stånden 
deraf,  då  jag  såg  Herr  Erkebiskopen  för  34  år  tillbaka  dansa  med 
fröken  Armfelt. 

Sätt  mig,  jag  ber,  för  nådiga  kusins  fötter.  Min  sjuka  hustru 
förenar  sin  respect  med  min  och  delar  den  i  lika  delar  mellan 
Erke-Paret.  Vi  äro  här  uppe  i  stor  längtan  att  veta  Biskopp  Lind- 
bloms ^efterträdare :   Antingen  det  blir  Harlingsson  eller  Lehnberg  1), 

1)  Lehnberg  utnämndes  till  biskop  i  Linköpings  et.  d.  22  Oct.  1805.  Om 
hans   första    besök    i    stiftet    skrifter    Lindblom    till  Leopold  d.  29   Jan.  1806: 


56  Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom. 

sä  behåller  jag  alltid  en  vän  på  Lindköpings  Biskoppsstol.  Jag 
gör  en  djup  reverens  inför  Erkebiskopps-Stolen  och  ber  den  som 
sitter  derpå  emottaga  offret  af  min  eviga  vördnad,  kärlek  och 
tacksamhet. 

Leopold. 
Drottningholm  d.  2  Ang.  1805. 

Stället  der  mannen  bor  heter  Stora  Txhnlt '). 


Fader  och  Broder. 

Man  kan  ej  vara  mer  tacksam  än  jag  är  för  min  Brors  så  väl 
personliga  som  skrifteliga  besök,  ehuru  kort  fägnaden  också  var 
af  begge  delarna.  Men  det  är  redan  mycket  för  mannen  i  vrån 
att  ens  ihågkommas  af  mannen  på  verldsfältet,  i  synnerhet  när 
det  rum  han  der  innehar  ger  honom  rätt  att  glömma  gamla  venner 
af  smärre  scala.  Jag  tackar  Min  Bror  för  att  ej  ha  velat  begagna 
sig  af  denna  rätt.  Jag  känner  andra  Ärans  män  som  förhålla  sig 
helt  annorlunda,  och  som  tyckes  vara  alldeles  absorberade  i  kon- 
templationen  af  deras  nya  värdigheter. 

Det  är  visserligen  sant  hvad  Min  Bror  skrifver  att  omflyttnin- 
gen till  andra  orter  och  umgängen  måste,  vid  en  viss  ålder,  hafva 
sina  obehag3).    Det  är  som  en  ny  sko  innan  den  hunnit  sätta  sig 


D —  —  —  Biskop  Lehnberg  har  varit  har  och  e mottagit  investitnren.  (d.  26 
Jan.)  Om  dervid  varit  något  märkvärdigt  må  Secr.  Westeli  det  berätta.  Hvad 
jag  kan  saga,  är  att  han  gjort  ett  starkt  intryck  här  till  sin  fördel.  Högakt- 
ningen mötte  honom,  men  han  har  på  stället  väckt  tillgifvenhet.  Jag  spår  oss 
i  honom  en  lika  nyttig  som  värdig  styresman  —  —  — .» 

1)  Häradshöfdinge-boställe,  '/s  mil  *ran  Tjellmo  k.  i  Ö.-Götland,  af  Aschan 
mycket  förbättradt  och  förskönadt.    [Se  O.  Bergström:  Slågten  Aschan.  Sth.  1885]. 

2)  »Ånnu  har  jag  ej  känt  lyckan  af  att  hafva  bytt  om  coeium  och  solum. 
Vid  mina  år  går  det  trögt  att  aflägga  gamla  vanor  och  antaga  nya.  Omnia 
fert  aBtas.D     [Otryckt  bref  af  d.  27  Oot.   1806  dat.  Upsala]. 

I  ett  bref  af  d.  6  Mars  1806  skrifver  Lindblom  till  B.  M.  Fant,  sedan  han 
beskrifvit  sitt  Brunnbys  behag  och  svårigheten  af  ombyte:  »— Jag  med- 
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efter  foten.  Med  min  tröghet  i  sinnet  skalle  jag  verkeligen  anse 
som  en  ognnst  af  Ödet  att,  äfVen  med  fördel,  kastas  på  en  främ- 
mande eller  nästan  främmande  ort.  Men  jag  tillstår  likväl  att 
ogunsten  synes  mig  lindrig,  när  man  kastas  på  något  ställe  såsom 
Erke-Biskopp  och  Pro-Canzler.  Till  och  med  Lehnberg  finner  sig, 
tror  jag,  med  tålamod  i  Försynens  skickelse. 

Hvad  Min  Bror  beträffar,  så  kommer  Bror  aldrig  på  något 
ställe  der  Bror  ej  strax  älskas,  och  får  derigenom  lika  snart  nya 
föremål  för  sin  egen  tillgifvenhet.  Det  bör  vara  ett  ljuft  tillstånd, 
om  något  är  det  på  jorden,  att,  hvar  man  vistas,  icke  finna  för 
sina  ögon  eller  kunna  uppleta  i  sitt  minne  andra  än  sådana,  som 
antingen  glädjas  att  äga,  eller  sörja  öfver  att  sakna  en. 

Min  Bror  har  dessutom  ännu  qvar  i  Upsala  flere  af  sina  gamla 
venner.  Jag  är  viss  att  Primatskapet  ej  skall  beröfva  Min  Bror 
den  ljufvare  känslan  af  en  gammal  förtrolighet.  För  mig  är  Up- 
sala som  Bror  riktigt  anmärker  nästan  alldeles  främmande;  jag 
borde  säga:  har  varit  en  lång  tid,  ty  nu  har  jag  der  mitt  Fäder- 
nehus. 

Mina  uppriktiga  tacksägelser  för  de  Akademiska  papperen 
som  jag  verkeligen  med  nöje  genomögnat.  Men  dubbelt  flera  för 
exemplaret  af  min  Brors  tal  *)  som  jag  nu  fått  genomläsa  med  mera 
hvila  och  eftersinnande.  Jag  vet  ej  hur  jag  läst  det  första  gången, 
men  jag  finner  deri  ej  nu  på  långt  när,  det  dristiga  och  vågande 
som  jag  då  fann.  Det  synes  mig  som  man  måste  väl  böra,  åtmin- 
stone för  skam  skull,  tåla  så  mycket  förnuft  i  Religionen  som 
nödvändigt   behöfves   för   att  gifva  bestånd  eller  värdighet  deråt. 

gifver  att  jag  vinner  på  flyttningen,  om  jag  f&r  lefva  några  år,  men  skall  jag 
också  känna  mig  lyckligare?  så  lycklig  som  här?  skall  jag  kunna  uträtta  något, 
som  ger  mig  tillfredsställelse  och  andra  skäl  att  bära  opp  mig?  Eller  skall  jag 
blott  Tara 

un  etre  qui  passé  sur  la  terre 

-fru ges  consumere  nätas? 

Dessa  frågor  lär  du  åfvenså  litet  som  jag  kunna  nöjaktigt  besvara.  [E.  M. 
Fante  Brefvåxl.  II  å  Ups.  Univ.  Bibi.]. 

1)  Antagligen  talet  vid  Biskop  Hesléns  installation,  hvilket  år  tryckt  un- 
der denna  titel:  »Rede  bei  der  Einweihung  des  Bischofs  Nio.  Heslén  1805. 
Aus  d.  8chwed.  Handschrlft  tibers.  von  D.  Fr.  Munter.     Eopenh.  1806.     8:o. 
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Ed  Erke-Biskopps  lärdomar  gifna  vid  en  Biskoppavigning,  måste 
väl  också,  genom  större  och  vidsträcktare  utsigter,  något  åtskilja 
sig  ifrån  en  vanlig  Kathechesläxa. 

Äfven  Min  Brors  bref  till  Konungen  har  blifvit  mig  af  Brodern 
Axel  tillskickadt.  Det  utmärker  sig,  som  allt  hvad  jag  sett  i  det 
ämnet  af  samma  hand,  genom  förnuft,  moderation  och  verkeligt 
Religionsnit.  Jag  nämner  ej  Stylens  douceur  som  Bror  har  alltid 
till  en  besynnerlig  grad.  Tro  mig,  detta  är  ej  smicker.  Jag  kan 
ej  bedraga  min  Far  och  Välgörare.  Och  jag  tror  äfven  att  jag 
förstår  att  dömma  häröfver.  Lita  då  på  sin  sons  öga,  och  gör 
mer  af  det  slaget.  Jag  har  ej  funnit  i  detta  stycke  en  rad  som 
jag  skulle  önska  förändrad,  Blott  måste  jag  tillägga  för  sannin- 
gens skull,  att  så  mycket  jag  admirerar  skickligheten  deraf,  så 
mycket  förtryter  mig  äfven  att  den  skall  behöfvas  till  den  grad, 
för  att  hos  oss  våga  säga  så  palpabelt  nödvändiga  saker. 

Men  nu  vet  jag  ej  huru  Min  Bror  förordnar  om  detta  papper, 
antingen  det  får  förblifva  hos  mig,  eller  skall  återlämnas  till  bror 
Axel,  eller  skickas  tillbaka  till  min  bror  sjelf.  Intill  vidare  befall- 
ning, behåller  jag  det  således  *). 

Min  hustru  och  jag  nedlägga  begge  vår  förenade  vördnad  för 
det  Erkebiskoppliga  paret.  Måtte  det,  sådan  är  vår  uppriktiga 
önskan,  länge  åtnjuta  denna  andeliga  ära,  i  förening  med  all  den 
lekamliga  sällhet  som  tillhör  erkestiftet!  och  måtte  Min  Bror  under 
en  lång  fortsättning  deraf,  någon  gång  med  gammal  godhet  ihåg- 
komma  den,  som  har  den  äran  att  vara,  så  länge  han  lefver,  med 
största  vördnad  ooh  tacksamhet  Min  Brors. 

ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 
Stockholm 
d.  13  November  1806. 


1)  Nog  hade  jag  velat  ha  brefvet  qnastionis  upputeadt  af  dig  för  att  sedan 
förvaras  bland  mina  ecolesiastica  nostris  temporis.  Men  jag  ser  du  rttl  intet 
sätta  ett  nytt  kläde  på  ett  gammalt  plagg. d  [Otryckt  bref  från  Lindblom  af 
d.  21  Not.  1806  å  Trolle-Ljnngby]. 
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Fader  och  Broder. 

Litet  sent  men  af  uppriktigaste  hjerta  har  jag  den  äran  att 
önska  Min  Bror  med  hela  det  älskade  Erke-huset  all  välgång  och 
sällhet  i  det  ingångna  året.  Måtte  Min  Bror,  med  hälsa  och  krafter, 
räkna  ännu  många  års  Bkiften,  till  Svenska  Kyrkans,  Familjens, 
och  favar  tacksam  Öst-Göthes  heder  och  glädje. 

Genom  det  ännu  friska  minnet  af  den  förlast  h varmed  förra 
året  för  Min  Bror  slutade 1),  har  väl  början  af  detta,  som  jag  före- 
ställer mig,  fej  kunnat  vara  så  alldeles  glad.  Med  det  sannaste 
och  skyldigaste  deltagande  i  Min  Brors  saknad,  önskar  jag  likväl 
att  såret  ej  må  hafva  gått  djupare  än  att  Min  Bror  dervid  behåller 
det  sinneslugn  som  fordras  för  att  njuta  tillfredsställelsen  af  gla- 
dare tankeämnen. 

Underrättelsen  om  Min  Brors  hastiga  afresa  från  Stockholm 
var  mig  i  sanning  på  dubbelt  sätt  en  sorgtidning.  Först  och  främst 
genom  dess  orsak,  h vilket  jag  ej  lärer  behöfva  försäkra;  men  äfven 
dernäst  genom  saknaden  af  den  heder  och  det  nöje  som  jag  och 
mitt  hus  lofvade  oss. 

Ehuru  gerna  jag  önskade  att  få  behålla,  i  mitt  försvar,  när- 
lagda  monument  af  svenskt  Religions-förnuft2),  anser  jag  mig  likväl 
skyldig  att  uppfylla  Min  Brors  föreskrift,  genom  dess  återställande. 
Jag  har  fruktat  i  synnerhet  den  tanken  hos  min  bror  att  det  möj- 
ligen kunde  förkomma  ibland  mina  pappersluntor.  Men  jag  törs 
försäkra  Min  Bror  att  ingen  ting  sådant  hade  varit  att  hos  mig 
befara.  Jag  håller  god  ordning  äfven  på  mina  indifferenta  lappar, 
och  jag  anser  stycken  af  detta  slag  såsom  hörande  till  historien. 
Det  vore  möjligt  att  jag  en  dag  försökte  mig  den.  Och  måste 
jag  bekänna  att  jag  förlorar,  vid  återsändningen  af  detta  papper, 
ingen  ting  annat  än  originalet. 

Nu  till  en  sak  som  rör  min  enskilta  hushållsställning  och 
hvarom   jag   ej  skulle  ge  mig  f'rih,et  att  skrifva  Min  Bror  till  om 

1)  D.  28  Not.  1806  dog  Lindbloms  broder  Häradshöfdingen  i  N.  och  8. 
Tjust  härader  Lars  Axel  Liljenstolpe  [t  1743]. 

2)  Förmodligen  Lindbloms  i  förra  brefvet  omnämnda  »bref  till  Konungens. 
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jag  ej  genom  tjugu  års  reglerad  lefnad,  trodde  mig  hafva  bevisat 
att  jag  är  verkligen  en  ordentlig  menniska,  äfven  i  penningesaker. 
Jag  är  viss  att  min  Bror  vid  möjelig  efterfrågan,  hvarken  skall 
hafva  hört  eller  få  höra  annat  om  sin  Elef.  Efter  detta  korta 
företal,  nu  till  saken. 

Min  årliga  inkomst  utgör  för  det  närvarande  2100  Rid  Riks- 
gälds:mt.  Vore  jag  ntan  all  skuld,  som  nödvändigt  fräter  genom 
intressen  och  afbetalningar,  så  kunde  jag  väl  ej  rikeligen  bärja 
mig  dermed,  men  temmeligen.  Men  jag  har  ej  alltid  haft  denna 
inkomst.  Gustaf  111:8  död  lemnade  mig  med  knappa  1000  Rid 
Rglds  årligen,  som  genom  myntets  förfall,  ännu  blef  mycket  rin- 
gare i  sjelfva  verkligheten.  Mina  flyttningar  till  och  ifrån  Öster- 
Götland  medtogo  också  en  hop  hundrade.  Men  ehuru  jag  således 
vid  början  af  år  1800,  befann  mig  med  Diskontskuld  af  2,300  Rid, 
skall  väl  ingen  kunna  säga  att  jag  någonsin  öfver  en  enda  dag 
lemnat  ouppfylld  någon  åliggande  penningeskyldighet.  Jag  talar 
nu  likväl  blott  om  tiden  efter  mitt  giftermål. 

Genom  utgifvandet  af  mina  lumpna  Skrifter  och  en  temmeligt 
aktsam  hushållning,  hade  jag  emedlertid  hunnit  så  långt  att  jag 
för  2.ne  år  sedan  hade  betalt  min  Discontskuld  (annan  har  jag 
aldrig  utom  vanliga  årsräkningar)  inpå  återstoden  af  omkring  500 
Rid  Riksglds  *).  Ronungen  hade  då  den  nåden  att  vid  berättelsen 
härom  låta  mig  hoppas  en  liten  årlig  förökning  af  några  hundrade 
Rid,  hvarpå  jag  likväl  ännu  väntar  *).     Baron  Rosenblad  vet  detta 

1)  Jmfr  härom  Leopolds  böneskrift  till  konungen  1806  och  P.  M.  till  exc. 
v.  Engeström  af  d.  20  Maj  1810,  begge  tryckta  i  »Samlaren»  I. 

2)  Detta  var  antagligen  följden  af  den  uppvaktning  Leopold  vid  denna 
tid  gjorde  hos  konungen  hvarom  han  den  26  Mars  1805  skrifter  till  Nils  v.  Ko- 
senstein :  » —  —  —  Jag  mins  mig  aldrig  hafva  varit  så  förargad  som  vid  detta 
tillfälle  och  jag  behöfver  all  den  förtröstan  jag  äger  till  min  Brors  tillstyrkande 
rad  för  att  våga  detta  steg.  Jag  har  aldrig  personligen  bönfallit  om  något  hos 
denna  Konungen:  Min  Brors  förord  bar  hittills  skaffat  mig  allt;  och  ehuru  nådig 
hans  Majestät  och  må  vara,  är  jag  rådd  att  knappt  kunna  framsäga  mitt  ålig- 
gande. Tio  gånger  har  jag  varit  på  vågen  at  resolvera  om  igen,  ty  ehuru  saken 
må  gå,  synes  det  mig  hederligare  att  umbära  än  tigga.  Men  höjden  af  vidrigt 
öde  skulle  vara,  att  hafva  tigt,  och. ändå  ingenting  få.  O  curas  hominum  och 
framför  allt  poetarum!  Det  är  dock  ej  så  med  alla.  Brödren  Adlerbeth  till 
ex.   har   lått  att  vara  stor  poet  och  att  göra  poesien  estimerad,  med  sitt  geni 
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och  känner  sammanhanget  deraf.  Men  änder  denna  väntan  bar 
jag  ej  kunnat  hindra  att  återstoden  af  min  skald  i  Riksglds,  för- 
vandlat sig  till  Banko  och  sålunda  blifvit  en  half  gång  större. 
Denna  Discontskuld  af  omkring  500  Rid  Banko  är  det  na  frågan 
om.  Jag  har  den  delad  i  t  ven  ne  sedlar;  har  således  om  året  4 
omsättningar,  hvilka  hvarje  gång  medtaga  i  at  betalning  50  Rid 
atom  Intressen  som  åtgöra  tillhopa  30;  samma  Rylds  345  Rid  som 
följakteligen  afgå  från  mina  inkomster. 

Detta  afdrag  faller  sigi  något  för  starkt  för  mig  i  min  när- 
varande ställning  och  med  den  tilltagande  dyrheten  af  allt.  Jag 
har  således  tänkt  på  att  förvandla  de  tvenne  sedlarna  till  en  enda, 
bvarigenom  afbetalningarne  väl  går  långsammare,  men  blir  för  mig 
förmånligare,  genom  besparingen  af  100  Rid  Banko  årligen.  Till 
denna  operation  behöfver  jag  500  Rid  B:co.  Tvåhundra  äger  jag 
sjelf  till  detta  behof,  men  320  (320)  måste  jag  låna  i  Diskonten. 
Tvenne  af  mina  venners  namn  som  jag  sedan  många  år  dispone- 
rar till  detta  brak,  och  hvaraf  Landshöfd.  Rosenstein l)  är  den  ena, 
ville  jag  gerna  andvika  att  ens  för  ett  ögonblick  belasta  med 
dubbel  tyngd.  Se  här  således  min  förfrågan:  Vill  Bror  våga  att  på 
6  månader  låna  mig  sitt?  I  fall  så  är,  täcktes  min  bror  bryta  den 
förseglade  lappen  som  innehåller  skald-sedeln;  ifall  annorlunda,  behöf- 
ver den  ej  ens  öpnas  och  jag  anhåller  blott  om  dess  återsändning. 

och  sitt  Ramsjöholm  tiilgodolagda.  Men  jag  stackars  djefvul,  som  har  nästan 
ingenting  af  allt  det  der,  hvarföre  har  jag  valt  att  vandra  denna  fördömmelsens 
råg?  hvarför  har  jag  ej  hellre  blifvit  allt  annat:  Köpman,  Biskop,  Skomakare 
eller  hvad  Ond  behagat! *  [Ur  N.  v.  Rosensteins.  Brefv.  i  Ups.  Univ.  Bibi.]. 

D.  2  Febr.  1808  skriiver  Leopold  till  Rosenstein ;  »Han  (Hofkansleren)  sade 
sig  vara  uttryckligt  underrättad  af  Bar.  Bhrenheim  att  Konungen  bifallit  både 
den  gamla  Pensionen  för  min  hustru  och  tillökningen.» 

1)  Till  denne  skrifver  Leopold  d.  7  Jan.  1809:  »—  —  —  Angående  det 
innestående  qvartalet  af  mitt  Akademiska  arfvode  får  jag  nåmna  att  jag  na  vid 
början  af  året  väl  skulle  kanna  behöfva  det.  Jag  har  lidit  en  oförutsedd  förlust 
i  exemplar  af  mina  arbeten,  som  voro  redan  borttingade  till  Utter,  men  som 
Danskarne  för  ett  par  månader  sedan  på  sjön  uppbringat.  För  riktig  afbetal- 
ning  i  Diskonten  ber  jag  Min  Bror  aga  all  trygghet.  Åfven  oberoende  af  mina 
vanliga  inkomster,  har  jag  dertill  afsedd  och  saker  tillgång.  Bror  vet  att,  fast 
jag  har  skuld,  år  jag  ej  oordentlig  och  brukar  ej  såga  mer  än  jag  håller  ord.» 
[K.  v.  Rosensteins  Brefv.  Ups.  Univ.  Bibi.]. 
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Men  jag  ber  uppriktigt  att  Min  Bror  häri  handlar  utan  alla 
afseenden,  efter  de  gränder  som  Min  Bror  kan  finna  rådiigast  att 
följa.  Jag  tillägger  blott  upplysningsvis:  att  Min  Brors  namn  skall 
vara  infriadt  inom  6  månaader;  att  jag  icke  skall  slnta  min  bana 
med  att  förfördela  min  första  älskade  välgörare,  ocb  att  i  fall  något 
dödligt  skulle  tima  skall  min  skald  likväl  ej  blifva  obetalt.  Mina 
effekter  lära  väl  räcka  dertill,  att  ej  nämna  den  vanliga  hälften 
af  mina  löner  som  ej  kan  nekas  mig;  och  hvad  min  hustru  angår 
så  har  hon  en  liten  pension  för  Ii  istid  af  325  Rid  hvilken  konungen, 
genom  Baron  Rosenblad,  lofvat  mig  att  i  händelse  af  mitt  från- 
ftlle  föröka  till  ett  nödtorftigt  underhåll. 

Nu  har  jag  aflagdt  min  redogörelse  och  anmält  min  begäran. 
Jag  har  nu  ingen  ting  att  vidare  tillägga  utom  min  vördnad  för 
nåd.  cousine  som  jag  ber  Min  Bror  frambära,  och  min  försäkran 
om  de  outplånliga  tänkesätt  af  samma  natur  hvarmed  jag  har  den 
äran  att  förblifva  så  länge  jag  lefver. 
Min  käraste  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 
Stockholm  d.  8  Jan.  1807. 


Min  nådiga  cousine '). 
Erke-Biskoppens  bref  gaf  mig  ej  allenast  en  snar  tröst  i  mitt 
bekymmer,  det  medförde  äfven  en  tillagd  njutning  af  heder  och 
tillfredsställelse,  genom  de  älskvärda  rader  af  min  nådiga  cousines 
egen  hand,  hvaraf  det  åtföljdes.  Ett  så  ädelt  och  vänfast  hjerta 
som  denna  min  faderliga  broders,  är  redan  en  stor  sällsamhet  att 
finna,  men  tvenne  sådana  på  ett  blad  tillhopa,  det  är  ett  fynd,  som 
man   kanske   ej   skall  göra  på  många  ställen  i  våra  dagar.    Låt 

1)  Ehuru  detta  bref  ej  är  ställett  till  Lindblom  utan  till  hans  hustru,  in- 
föres det  dock  här,  då  det  finnes  förvaradt  ibland  de  här  offentliggjorda  brefven 
till  mannen. 
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mig  nerlägga,  i  min  nådiga  consines  händer,  både  mina  egna  och 
min  hustrus  lifliga  och  vördsamma  tacksägelser.  Utan  tvifvel  är 
begges  vår  högsta  önskan  att  hon  ej  må  behöfva  nyttja  den  till- 
flygt  som  våra  ädelmodiga  vänner  hafva  den  godheten  att  tillbjnda 
henne  *),  men  äfven  då  min  fruktan  i  den  delen  skulle  finnas  ogran  - 
dad,  skall  vedermälet  af  deras  deltagande  ömhet  bli  för  oss  begge 
en  alltid  kär  hågkomst,  och  förbinda  oss  till  lika  uppriktig  tack- 
samhet. 

Något  vigtigt  nytt  höres  ej  ännu.  Molnen  segla  blott  omkring 
oss  och  mullra  på  afstånd.  Hvar  slagen  skola  träffa  och  huru 
starka  de  blifva,  det  är  hvad  man  väntar  att  se.  Lösa  rykten 
komma  och  fara.  Man  säger  att  fransmännen  äro  i  Hollstein,  och 
skynda  sig  till  Seland.  Man  talar  om  ett  anfall  derifrån  på  Hel- 
singborg *),  och  om  ett  annat  från  Rttgen  på  Ystad.  Deremot  be- 
rättas äfven  att  våra  fregatter  redan  blifvit  sedda  i  Balt,  att  två 
eller  tre  Engelska  krigsskepp  gått  in  i  Sundet,  och  att  18  andra 
med  20,000  man  hjelptropper,  väntas  med  första  efter.  Baron 
Armfelt  har  emottagit  befälet  öfver  en  reserv-corps  *)  af  några 
tusen  man,  destinerad  åt  norska  sidan,  och  tar  för  det  första, 
sitt  hufvudqvarter  i  Örebro.  Från  Finland  har  man  ännu  inga 
närmare  underrättelser  än  dem  tidningarna  meddelat.  Hvarken 
Ryska4)  eller  Danska5)  ministern  hafva  ännu  lemnat  Stockholm. 
Indignationen  öfver  de  Ryska  proclamationerna  •)  är  här  ganska 
stor.  Med  spänd  uppmärksamhet  väntar  man  händelserna;  och  som 
de  stå  för  dörren  lära  de  ej  heller  dröja  att  inträda. 

1)  I  bref  af  d.  8  Not.  skrifrer  Lindblom:  »Om  mitt  hus  kan  bereda  din 
Fru  en  fristad  och  gifva  dig  mera  lugn,  så  står  det  henne  öppet,  ifrån  första 
stund  hon  vill  sig  deraf  begagna.  Många  beqråmligheter  kan  jag  ej  bjuda  ty 
atom  6  fosterdöttrar  har  jag  förre  1.  B.  syster,  en  döf  ötverstinna,  att  herber- 
gera;  men  jag  hoppas  Consine  skall  finna  någon  ersättning,  för  det  hon  saknar, 
i  det  hjertelag,  hvarmed  hon  hår  skall  mötas.     [Otryokt  å  Trolle-Ljungby]. 

2)  I  början  af  Mars  överfördes  till  Seland  5,000  man  af  de  26,000,  med 
hvilka  Bernadotte  i  Febr.  inryckt  på  danskt  område. 

9)  Denna  flok  d.  6  Mars  uppbrottsorder. 
4)  Den  28  Mars  kom  ryska  krigsförklaringen. 

6)  8,  d.  d.  14  öfverlemnade  danske  ministern  grefve  Moltke  krigsför- 
klaringen. 

6)  General  Bnzhöwdens  proklamntioner  af  d.  ,8/«  och  */„  Febr. 
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Mitt  bref,  jag  känner  det  väl,  är  tnngt  och  målet  som  tiderna. 
Så  borde  sig  ej  vara,  och  jag  förebrår  mig  det,  utan  förmåga  att 
kanna  förbättra  mitt  fel  När  jag  besinnar,  att  Europa  är  i  bojor, 
att  mina  qvartaler  kunna  indragas,  att  jag  är  nu  51  år  gammal, 
och  att  smöret  kostar  7  '/,  Rid  pundet,  finner  jag  icke  mer  några 
glada  tankar  i  mitt  hufvud.  För  att  glömma  dessa  sorgeämnen 
borde  jag  äfven  äga  den  lyckan  att  se  den,  som  jag  har  den  äran 
att  skrifva  till. 

Det  hade  varit  min  skyldighet  att  äfven  hos  Erke-Biskoppen 
aflägga  min  tacksägelse.  Hen  om  min  nådiga  cousine  värdes  för 
denna  gången  vara,  hos  honom,  en  tolk  af  mina  tänkesätt,  torde 
jag,  genom  inträffande  händelser,  snart  få  anledning  att  sjelf  ut- 
trycka dem. 

Den  gamla  rimaren,  som  är,  nu  mera,  ingen  ting  värd  utan 
genom  sitt  bjerta,  förmår  ej  ens  yttra  allt  bvad  det  känner,  och 
kan  ej  annorlunda  än  ofullkomligt  skilra  den  vördnad  och  lifliga 
tillgifvenhet  hvarmed  han  har  den  äran  att  vara  till  sitt  sidsta 
ögonblick, 

min  nådiga  cousines 

ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 
Stockholm 
d.  14  Mars  1808. 


Stockholm  d.  29  Dec.  1808. 
Nådige  broder.  Jag  skäms  att  ha  hållit  mig  tyst  hela  åtta 
dars  tid,  ehuru  jag  har  ett  charmant  bref  obesvaradt;  men  det  är 
väl  värre,  att  jag  nu  knappt  kan  skrifva.  I  går  på  eftermiddagen 
angreps  jag  af  en  feberkänsla  med  starka  rysningar,  eokel,  verk, 
ifrån  hufvudet  till  fötterna,  i  synnerhet  häftiga  magplågor.  Detta 
tillstånd  har  fortfarit,  utan  särdeles  minskning  intill  nu  på  förmid- 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom.  65 

dagen,  ocb  jag  mins  mig  aldrig  ha  tillbragt  en  sådan  natt.  Ovisa 
om  hvad  taäraf  vill  bli,  och  om  det  ej  är  till  äfventyrs  en  begyn- 
nelse till  den  gångbara  sjukan,  iakttager  jag  det  första  drägliga 
ögonblick,  för  att  skrifva  Min  Bror  till,  och  afbörda  min  erkänsla 
för  all  både  gammal  och  ny  godhet,  ty  jag  underlät  ej  att  i  Min 
Brors  sidsta  bref,  finna  spor  af  de  för  mig  mest  hedrande  afsigter. 
Visserligen  smickrar  mig  blotta  möjligheten  af  en  sådan  tanke. 
Men  till  denna  enda  njutning  deraf  måste  jag  ock,  förnuftigtvis, 
inskränka  mig.  Hvarken  min  ålder  eller  min  helsa,  eller  mina 
föregående  yrken,  eller  mitt  förhållande  till  högre  och  lägre  veder- 
börande, vare  sig  här  nppe  eller  i  stiftet,  tillåta  mig  att  vända 
dit  åt  minsta  tanke  eller  önskan.  Men  vore  ock  deri,  för  öfrigt, 
någon  minsta  möjlighet,  har  jag  min  vän  Lehnbergs ')  exempel  för 


1)  I  ett  otryckt  bref  af  d.  18  Dec  1808  skrifver  Lindblom  till  Leopold: 
» —  —  —  Dina  reflexioner  öfver  Lehnbergs  frånfälle  utgöra  ett  åreminne  öfver 
honom,  som  jag  af  h  jer  täts  full  het  underskrifter.  Åfven  lampar  jag  med  goda 
skäl  på  mig,  hvad  du  skrifter  om  väckelsen,  att  rid  dylika  skilsmässor  titta 
inom  grafdörren.  Medgifvom  att  den  afgångne,  i  det  mechaniska  af  sitt  kall  ej 
gjort  sig  oförgätlig:  hvarken  hans  helsa  eller  hans  korta  tid  lemnade  honom  ut- 
rymme dertill.    Men  med  allt  detta,  hvar  skall  stiftet  få  en  lämplig  Efterträdare? 

Du  nämner  Upsala.  Jag  skulle  gifva  Fanten  alla  tre  rösterna,  om  jag 
ägde  att  votera,  så  duglig  känner  jag  honom  just  på  en  Biskopsstol.  Han  har 
sedan  1800  varit  ledamot  i  Cons.  Eccles.  och  är  i  denna  egenskap  ojämförligen 
den  djupaste.  Men  han  vill  icke  ens  emottaga  förslaget  och  således  ån  mindre 
kräcklan.  Boethius  skulle  ej  kunna  förmås  att  emottaga  Westerås  Biskopsstol, 
än  mindre  Linköpings,  om  man  kunde  truga  honom  in  på  ett  förslag.  Dahl  har 
många  egenskaper,  som  skulle  pryda  en  Biskop,  men  han  vill  blott  bene  latere. 
Ergo  stryk  ut  Upsala  rent  ur  tillgångarne,  I  stiftet  är  ingen  af  så  eminenta 
meriter,  att  Presterskapet  skulle  gemensamt  önska  honom  upplyftad  på  denna 
stol.  Harlingsson  får  ofelbart  nu,  som  förra  gången,  ett  rum  på  förslaget,  men 
han  känner  och  erkänner  vid  68  års  ålder,  att  »Tel  brille  au  second*  —  —  — . 
Dom-Prosten  och  8undevall  ambiera  högeligen  förslaget,  och  jag  tror  att  de 
göra  oause  commune  för  att  vinna  det.  Den  sednare  får  appui  af  Gref  8tröm- 
felt  m.  fl.  allierade,  men  jag  kan  icke  förmoda,  att  ett  sådant  Westeråsiskt 
(eller  att  bruka  Harl.  (ingssons)  Calambour  Westerdmiskt  förslag %  kan  vinna 
framgång  i  ö.-GÖtland.  Hisce  positis.  Skall  man  då  gå  utstiftes.  Af  varande 
Biskopar  tror  jag  ej  att  någon  kommer  i  fråga,  icke  ens  Nordin,  än  mindre 
Mörner.  Hvart  skola  de  då  vända  ögonen?  På  Murray,  Bosenstein,  Bergsten, 
Lundström  —  Gud  vet  bvilka  jag  skall  uppspinna.  Murray  torde  in  hac  pau- 
pertate    komma  mycket  i  fråga.     Tanken,  att  kgn  ej  nämner  Bosenstein,  ligger 
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mig,  som  ganska  visst  ej  varit  lycklig  i  denna  plats.  Utan  tvifvel 
gör  jag  bättre  att  tänka  på  den  plats  ban  na  innehar,  än  på  den 
han  lemnat,  och  befinner  mig,  efter  all  anledning,  mycket  när- 
mare den  förra  än  den  senare.  Men  intill  dess  jag  der  gömmes, 
kan  och  skall  jag  aldrig  glömma  mina  förbindelser  emot  min  första 
älskade  lärare  och  välgörare,  hvars  ädelmodiga  åtanke  på  mig, 
äfven  vid  detta  tillfälle,  verkeligen  både  rört  och  smickrat  mig. 

Öfver  Lehnberg  slår  Östgöta  Gille  en  medalj,  af  ungefär  en 
Riksdalers  storlek.  Idéen  dertill  är  ännu  ej  afgjord.  Så  snart 
den  blir,  skall  jag  be  att  derom  få  inhämta  min  Brors  råd  och 
yttrande.  Åt  Landsh.  Rosenstein,  Lagm.  Blom  och  mig  har  han 
uppdragit  att  författa  inskriften  på  hans  grafsten  i  Wreta.  Som 
det  na  står  till  med  mig  liknar  det  sig  mera  för  mig,  att  behöfva 
en  grafsten,  än  att  besörja  någons. 

Spanska  sakerna  lära,  vid  detta  laget,  mest  vara  åtgjorda. 
Man  vill  veta  att  pålitlig  nyhet  derom  ankommit.  Bonaparte  skall 
ha  skrifvit  till  Senaten  och  låtit  contramandera  de  öfriga  trop- 
parna som  skalle  gå  till  Spanien;  la  conquete  en  étant  déjå  faite, 
som  orden  skola  lyda.  Man  säger  att  dessa  troppar  skickas  na 
till  Holstein.  Här  hos  oss  begrafvas  hela  lass  af  döda,  dagligen  '). 
Är  det  ännu  friskt  i  Upsala? 


honom  i  vägen,  de  tvänne  öfriga  åro  föga  kände  och  minst  den,  jag  skalle  pre- 
ferera,  Lundström.  När  jag  nu  lägger  härtill  att  B.  Tingstadius  ej  vill  komma 
i  fråga,  absolut  ej  vill,  så  ser  du  huru  sakerna  förhålla  sig.  Jag  har  uppdragit 
teckningen  till  taflan,  men  kan  icke  achevera  henne.  Jag  känner  östgötharnes 
Ostrogotisme.  Den  visade  sig  för  Lehnberg,  »om  likväl  gått  in  i  ett  annat  stift. 
Den  tror  jag  ej  skulle  dementera  sig  nu  emot  en  med  lika  och  kanske  mera 
öfverträffande  talanger.  Nu  tillägger  jag  icke  ett  ord,  för  att  ej  synas  råda. 
Prof  va  människan  sig  sjelf.     8ed  haec  hactenus .» 

Den  80  Mars  1809  utnämdes  C.  v.  Rosenstein,  som  med  202  röster  uppförts 
på  första  förslagsrummet. 

1)  Om   den   härjande  farsoten,  fältsjukan,  skrifver  Sch.  Rosenhane  till  sin 

syster   d.    6    Dec:     » —  Au  reste  on   est  entouré   ici  des   Hopitauz  mili- 

taires.  La  Maison  d'Opera  qui  å  ce  que  pretendit  des  mauvais  plaisans  etait 
parfois  rempli  des  personnes,  qui,  å  parler  avec  feu  le  Grand  Ohaucelier,  intet 
hade  deras  tillbörliga  friskhet,  La  Maison  d'Opera  est  å  present  changé  ea  Ho- 
pital  militaire.  — d 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom.  67 

Sätt   mig   för   Erke-Biskoppinnans.  fötter.    Vördnad  ocb  evig 

tillgifvenhet.  —  Nu   orkar  jag   ej  mera,   för  denna  gången.    Om 

jag    blir   bättre  till  nästa  Postdag,  skrifver  jag  väl  några  ord  för 

att  låta  veta  det. 

Leopold. 


Älskade,  vördade.  Jag  kommer  sent  med  den  lofvade  under- 
rättelsen om  min  helsa;  men  att  jag  ändteligen  skrifver  bevisar 
åtminstone  att  jag  ännu  är  till;  hvilket  också  är  allt  det  goda  jag 
kan  berätta  om  mitt  tillstånd.  Jag  har  haft  tid  på  dessa  två  tre 
veckorna,  att  bli  flera  gånger  sjuk  igen.  För  det  närvarande  står 
det  sämre  till  med  mig,  än  då  jag  sidst  skref.  Men  derom  längre 
fram.    Nu  till  annat. 

Bror  finner  på  närlagda  tvenne  lappar1)  förslagen  dels  till 
medaljen  öfver  Lehnberg  *),  dels  till  inskriften  på  hans  grafsten  s), 
som  han  genom  sitt  sidsta  förordnande  anmodat  Rosenstein,  Blom 
och  mig  att  besörja.  Tillåt  att  jag  gör  min  bror  ett  enskildt  för- 
troende af  begge  delarne,  och  utber  mig  dess  råd  och  förbättrin- 
gar. Hvad  sten -skriften  angår,  tycker  jag  den  vara  enkel  nog, 
och  passabelt  god.  Jag  har  åtminstone  gjort  det  bästa  jag  knnnat. 
Men  med  Penningen  hafver  thet  sig  icke  så  lätt.  Adlerbeth,  som 
blifvit  dervid  i  synnerhet  rådförd,  gillar  starkt  sjelfva  den  all- 
männa idéen  dertill,  och  bland  Legenderne,  i  synnerhet  N:o  1. 
Mitt  tycke  är  ej  i  den  delen  detsamma  som  hans;  och  i  allmänhet 
är  jag  ej  nöjd  med  någondera.  Men  hvarken  mina  göromål  eller 
min    hälsas   närvarande  tillstånd,  lemnar  mig  tid  nog  att  genom- 


1)  Dessa  äro  na  förkomna.  Medaljen,  som  graverades  af  C.  Enhörning, 
har  på  åtsidan  inskriften:  Magnus  Lehnberg  Eloqtm  Sublimäate  ImmortaUs,  på 
frånsidan:  Cuws  Brant  Mores  Quatis  Facundia  samt  i  af  skärningen :  Sibi  Erepto 
SodatiUu  Oetrogotli.  Stockh.  1809.  Den  21  Juli  1809  höll  Gillet  en  minnesfest 
Öfver  Lehnberg,  hvarvid  minnestalet,  som  sedan  trycktes,  hölls  af  C.  Q.  Cassel. 

2)  Lehnberg  hade  aflidit  d.  9  Dec.  1808. 
a)  PA  Wreta  kyrkogård. 
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bläddra  alla  mina  gamla  Latinska  vänner,  och  i  mitt  blotta  minne, 
finner  jag  ingen  ting  som  gör  mig  fullkomligt  till  freds.  Icke 
heller  är  jag  försedd  med  goda  register,  som  kunde  lätta  under- 
sökningen. Af  de  7  upptecknade  skulle  jag  preferera  N:o  3,  såsoin 
ett  uttryck  af  landsmäns  högaktning,  i  fall  detta  loford  verkeligen 
tillhörde  Lehnberg,  och  ifall  icke  den  Enda,  om  hvilken  detta  rätte- 
ligen kan  och  bör  sägas,  vore  Gudskelof  ännu  lefvande.  Jag  ber 
denne  ende  bistå  oss  med  sin  fina  nrskilning  och  sina  större  res- 
sourcer.  De  öfriga  förslagen  synas  mig  till  större  delen  små  och 
kraftlösa.  Likväl  tycker  jag  att  N:o  6  har  någonting  som  vackert 
skulle  svara  emot  inskriften  kring  bilden,  och  utgöra  ett  slags  helt 
med  den.  Ty  man  bör  väl  ej  taga  mores  i  den  mest  inskränkta 
bemärkelse  utan  förstå  dermed  hela  omfattningen  af  tänkesätt  och 
förhållande.  Äfven  synes  mig,  i  samma  afseende,  N:o  5  icke  orim- 
lig, då  man  med  prima  Corona  ville  förstå  icke  blott  den  första 
utmärkta  och  belönta  förtjensten  i  vältaligheten,  men  äfven  den 
största.  —  Men  det  fordrades  dertill  att  omskriften  kring  bilden 
ändrades,  och  icke  innehölle  samma  superlatif.  Denna  omskrift  är 
dessutom  ordrik,  och  temmel.  trivial.  Jag  ville  finna  ett  bättre 
och  kortare  sätt  att  uttrycka  dess  innehåll. 

Med  ett  ord :  om  ibland  alla  någon  finnes  som  kunde  synas  pas- 
sabelt lycklig  och  ej  ovärdig  sitt  ämne,  skulle  det  efter  min  tanke 
vara  den  sidsta.  Men  den  är  lång.  Skulle  antingen  ordet  meritam 
ej  kunna  gå  bort,  eller  versen  sammandragas  till  en  enda,  för  ex. 

Nec  Famam  fortuna  auxit  neqve  auferet  »tas. 

Och  månne  ej  personen  hvarom  detta  säges  kunde  förstås 
under,  utan  att  behöfva  utmärkas  genom  något  cujus,  cui,  eller 
dylikt?1) 

1)  Se    Lindbloms    svar  i  sitt  bref  af  d.  27  Jan.  1809  [Delvis  tryckt  i  N:o 

30  i  Brinkm.  Arkiv.],  och  bref  vet  af  d.  14  Febr.,  hvari  han  skrifver:    »— 

Se!  Nu  är  det  ock  slut  med  den  enda  talang  du  hitintills  kunnat  i  någon 
roohn  hos  mig  gilla,  jag  menar  min  förtroliga  brefstil. 

Sedan  du  med  de  öfrige  herrarne  upphöjt  mig  till  Hedlem  i  det  vittraste 
Samfund,   dnger   jag   icke  ens   att  skrifva  ett  bref.    Man  bör  äfven  skrifva  vär- 
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Posttimman  är  på  vägen  att  slå,  och  jag  hinner  ej  mer  än  för- 
nya min  anhållan  om  Min  Brors  råd  och  biträde.  Jag  är  säker 
att  Bror  finner  i  sitt  minnesrika  förråd  lätteligen  någon  ting  bättre 
än  allt  det  föreslagna. 

Nu  ett  ord  om  mig,  innan  jag  slutar.  Då  jag  ber  Min  Bror 
frambära  min  vördnad  till  Erke-Biskoppinnan,  får  jag  be  Min  Bror 
tillika  underrätta  henne,  för  rolighets  skull,  att  detta  vördnads- 
offer,  kommer,  för  denna  gången,  från  en  gubbe  med  kalott  på 
hufvudet 1).  Jag  bär  verkel.  nu  mera  en  sådan  och  kommer  för- 
modligen att  länge  bära  den.  En  olycklig  tillfällighet,  bestående 
i  en  loupe  mitt  ofvanpå  hj essän,  redan  öfver  20  år  gammal,  men 
som  genom  en  rifning  med  kammen,  råkat  i  bulnad,  har  gjort 
nödvändigt  att  för  skötselns  skull,  afraka  en  stor  fjerdedel  af  håret. 
Jag  skrifver  detta  under  full  supurationsfeber,  och  efter  att  ha  till- 
bragt  flera  nätter  i  värk  och  sömnlöshet.  Huru  härmed  går,  vet 
ej  min  doktor;  men  jag  är  lengesedan  beredd  på  allt  sådant.    Ut- 


digt  en  Corps  af  Snille  och  Smak,  då  man  skrifver  bref.  Men  se  detta  har 
aldrig  varit  min  stora  förtjenst.  Skyll  dig  sjelf,  min  värde  Med-Broder,  som 
jag  visst  vet,  i  en  hufvndsaklig  mohn  bidragit  till  denna  försnillning  af  min 
enda  förtjenst.  Men  Min  Bror  vet,  att  i  samma  ett  sinne  förslöas,  vinner 
ett  annat  i  styrka,  och  detta  är  tacksamhetens  hos  mig.  E mottag  denna  för- 
säkran, som  mitt  hjerta  uppriktigt  ägnar  dig,  och  känn  någon  tillfredsstäl- 
lelse af  medvetenhet,  att  hafva  kunnat  gifva  en  nära  40  års  gammal  vän  den 
enda  möjliga  äretitel,  som  han  kunde  emottaga. 

Jag  kan  härvid  ej  glömma  ett  nyligen  utkommet  pasqill  öfver  Academie- 
staten,  der  jag  stod  främst  med  ett  motto  af  Lidner: 

Ve!  den  sitt  öde  vet  och  kan  ej  hoppas  mer. 

Huru  ärofullt  är  icke  denna  profetie  af  Acad.  vederlagd? 

Ett  ord  om  Medaillen.  Om  ett  sådant  embleme,  som  du  föreslagit,  sättes 
på  reversen,  så  gifver  jag  företrädet  åt  of verskriften :  Superstes  erit,  framför 
alla  andra  hittills  föreslagne.  I  detta  enda  fall  knnde  jag  om  mig  säga  inter- 
dum  bonus  dormitat.  —  Men  om  jag  minnes  rätt,  så  är  ne"  i  növe  långt  och  då 
är  saken  hnlpen.  Jag  vill  ock  tro  att  cm  är  2-stafvigt  och  i  anceps.  Dahl  är 
i  staden  bor  midt  emot  Rosenblad.     Honom  hörer. j> 

1)  1  sitt  svar  af  den  27  Jan.  skrifver  Lindblom:  »Min  hustru  em  o  tt  äger 
hälsningen  hälst  utan  calotte,  så  länge  den  är  ett  bevis,  att  ett  så  väl  organi- 
seiadt  hufvnd  invärtes  har  någon  obehörig  utvärtes  åkomma.* 

I  ett  bref  af  den  3  Febr.  lemnar  han  råd  om  sjukdomens  behandling  från 
Arkiatern  Pehr  v.  Afzelius. 

8«nlv6n  IX.  6 
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gångsporten  är  nästan  likgiltig.  En  mindre  obehaglig  kunde  jag 
likväl  ha  önskat  mig.  Med  kalott,  kunde  jag  nu  verkeligen  tänka 
på  Linköping.  Ifrån  Westerås  skrifver  en  till  Malmström:1)  hvem 
skall  bli  Biskop  i  Linköping,  —  Murray*)  eller  Leopold?  Murray 
har  förargat  sig  deröfver,  och  jag  ej  mindre. 
Vördnad,  vänskap,  evig  erkänsla. 


Stockholm  d.  22  Jan.  1808  s). 


Leopold. 

[Forts.] 


1)  P&r  M.  t  1758  f  1834.  Prof.  i  Åbo,  Kg).  Bibliotekarie,  Kh.  i  Sköfde, 
Kh.  i  8t.  Tuna. 

2)  Gustaf  M.  t  1747  f  1825,  Biskop  i  Westeras  sedan  1811,  Tar  vid 
denna  tid  Pastor  Primarins  i  Stockholm,  men  utnämndes  följande  år  till  öfver- 
Hofpredikant  och  Ordens-Biskop. 

3)  Dat.  1808,  men  måste  vara  1809,  då  Lehnberg  dog  i  Dec.  1808. 


Atterbom  och  Geijer 

efter  "affallef  '. 

Det  var,  som  bekant,  genom  den  i  n:r  2  af  »Litteratur-Bladet» 
(1838)  förekommande  recensionen  af  Atterboms  nyligen  utgifna 
Sami.  Dikter,  som  Geijer  öppet  bekände  sin  gent  emot  honom 
förändrade  ståndpunkt.  Redan  flere  månader  förut  kände  Atter- 
bom till  Geijers  afsigt  att  utgifva  en  tidskrift  med  detta  namn  1). 
I  ett  bref  af  d.  28  nov.  1837  (se  nedan  n:r  1)  hade  Geijer  närmare 
meddelat  sin  mångårige  vän  sitt  beslut  att  »utgifva  ett  Litteratur- 
Blad».  Om  att  detta  skulle  blifva  ett  språkrör  för  några  förändrade 
åsigter,  finnes  dock  icke  ett  ord  taladt.  Han  säger  blott,  att  det 
skulle  blifva  en  kanal  för  en  hop  öfverloppsverksamhet  hos  honom. 
Att  han  ej  önskade  medarbetare,  var  klart.  (»Jag  ämnar  skrifva  det. 
Dess  inskränkta  område  är  dermed  gifvet».)  Att  Atterboms  dikter, 
af  h vilka  första  bandet  utkommit  1837,  där  skulle  komma  att  gran- 
skas, kunde  deras  författare  möjligen  antaga,  men  svårligen  kunde 
han  tänka  sig,  att  granskningen  skulle  innehålla  sådana  omdömen, 


1)  Jmf.  hans  bref  till  Geijer  d.  3  sept.  1837  (i  »Bref  från  P.  D.  A.  Atter- 
bom» i  K.  B.)  tryckt  af  Arv.  Ahn/elt  i  »Nektar  och  Gift»  (Sthm  1881)  s.  122.  I 
detta  bref  säger  A.  bland  annat:  »Schröder  och  Palmblad  ville  helst,  att  du 
▼alde  Litteraturföreningens  Tidning  till  organ  för  dina  domar  och  öfversigter; 
men  jag  inser  väl,  att  ditt  blad  är  till  sin  idé  något  ganska  annat,  hvilket  så- 
som sådant  ej  kan  nndgå  att  framträda  särskildt.  Hvad  de  befara,  att  svenska 
allmänheten  (hvars  majoritet  är  lika  illvillig  som  dum)  skulle  tro  någon  schism 
vara  inträffad  mellan  dig  och  Litteraturföreningen  eller  oss,  kan  enligt  min 
tanke  förebyggas,  om  du  t.  ex.  lemnar  oss  någon  gång  en  och  annan  artikel 
för  Litteraturföreningens  tidning.» 
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som  där  verkligen  förekommo.  (»Poesien  i  dina  Poesier  är  en 
perla,  som  väl  ej  bör  till  dagens  prål,  men  hvars  milda  sken  ej 
heller  kommer  att  qväfvas  af  skymning  och  natt.»)  Ännu  sedan 
den  bebådade  tidskriftens  första  nummer  framträdt,  anar  Atterbom 
ingenting  för  sin  särskilda  del.  »Ja,  Geijers  Litteratur-Blad!» 
skrifver  han  d.  11  febr.  1838  till  Almqvist,  »es  lässt  sich  Verschie- 
denes  dartiber  sägen».  Det  är  för  Geijers  egen  skull  han  är  orolig. 
»Det  vissa  är,  att  Geijer  nu  spelar  ett  så  öfverdådigt  spel,  att  jag, 
ehuru  mycken  oro  jag  har  i  mina  egna  kläder,  för  ingen  del  ville 

vara   i   hans Det  gör  mig  om  Geijer  hjerteligen  ondt;  detta 

företag  kan  bli  halsbrytande  för  honom  1). 

Kom  så  i  februarinumret  den  ödesdigra  recensionen.  Denna 
handlar  endast  till  sin  senare  hälft  om  Atterboms  dikter.  Såsom 
stundom  annars  i  sina  recensioner  gör  Geijer  äfven  här  vidsträckta 
utflykter  från  saken  i  fråga.  De  stora  tankarne,  som,  uttryckta  i 
några  få  ord,  jaga  fram,  undanträngande  hvarandra,  föra  honom 
själf  liksom  läsaren  omärkligt  bort  från  ämnet.  Efter  att  hafva 
kastat  en  snabb,  vemodig  blick  på  vår  medeltid,  enligt  hans  me- 
ning »lika  fattig  som  dunkel»,  och  sedan  i  korta  drag  uttalat  sin 
uppfattning  af  de  följande  tre  århundradenas  vetenskap  och  vitter- 
het öfvergår  han  till  den  romantiska  skolan  i  Sverge  och  särskildt 
den  atterbomska  diktningen,  hvilkens  både  förtjänster  och  brister 
han  på  ett  eftertryckligt  sätt  framhåller.  Ett  rättvisare  beröm  och 
ett  rättvisare  klander  torde  i  hufvudsak  med  afseende  på  denna 
diktning  ej  vara  uttaladt. 

Det  var  visst  icke  första  gången,  som  Geijer  oförtäckt  lät  sin 
vän  skalden  höra  skarpa  sanningar,  men  tonen  i  klandret  var  nu 
en  helt  annan  än  förut.  Han  tillät  sig  åtskilliga  uttryck,  som  väl 
kunde   för   föremålet    i   fråga    kännas  sårande.    Sålunda  kallades 


1)  »Bref  från  P.  D.  A.  Atterbom»  i  K.  B.  De  där  befintliga  7  brefven  till 
Almqvist  äro  till  största  delen  tryckta  af  Ahnfelt  i  »Nektar  och  Gift.»  —  Kan- 
ske får  man  till  denna  tidpunkt  hänföra  hans  zenie  (SamL  Dikter,  1863)  öfver 
»Litteratur-Bladet» : 

Facklor  nu  tändas  alltjemt,  som  spraka.     Af  dig  vi  dock  vänta 
Bloss,  som  lyser;  och  ej  skall  du  besvika  vårt  hopp. 


Atterbora  och  Geijer.  73 

Atterbom  »värnlös  mot  löjet».  »Författaren  tänker  för  mycket  på 
framtidens  utslag.  Framtiden  har  så  många  att  afgifva,  att  fruk- 
tansvärdt  är,  han  förfar  summario  processu  i  saken»,  och  än  mera. 
Fullt  klar  blef  recensentens  mening  genom  de  märkliga  slutorden: 
»Och  härmed  trycker  jag  i  tankan  Skaldens  band  till  pant  af  en 
lika  uppriktig  som  ovanskelig  tillgifvenhet,  skulle  ock  våra  banor 
ifrån  hvarandra  vika.  —  Ty  mig  —  »har  stugan  blifvit  för  trång». 

»Personligen»,  skrifver  Geijer  till  Järta1),  »har  Atterbom,  efter 
första  missnöjet,  tagit  saken  mycket  väl,  såsom  ock  hans  i  allt 
afseende  vackra  och  billiga  förklaring  i  Litteratur-föreningens  tid- 
ning visar.»  Säkert  är  dock,  att  han  blef  djupt  gripen  af  en  kritik 
af  från  det  hållet  så  oväntad  art.2) 

1  ett  »Bihang»  till  »Svenska  Litteratur-Föreningens  Tidning» 
(1838)  införde  Atterbom  d.  14  mars  en  lång  »Förklaring».  1  denna 
vänder  han  sig  särskildt  mot  åtskilliga  af  Geijers  påståenden.  Så 
hade  talats  om  Ars  »utfall  .  .  .  hans  återtåg  .  .  .  hans  vexlande  krigs- 
och  /redsrop.»  Härpå  genmäler  den  senare,  att  hans  bana,  i  sitt 
hela  betraktad,  alltid  gått  i  rak  riktning  och  att  intet  enda  verk- 
ligt återtåg  där  kunde  företes.  Hvad  »krigs-  och  fredsropen»  an- 
ginge,  låge  icke  i  dem  något  vacklande,  inkonsekvent,  motsägande. 
Intagna  i  de  nyligen  i  kronologisk  följd  utgifna  dikterna,  beteck- 
nade de  två  särskilda  tidsskiften,  dels  den  tidpunkt,  då  den  litte- 
rära striden  begynte,  dels  den,  då  författaren,  i  den  mest  frids- 
älskande  sinnesstämning  återkommen  från  södra  Europa,  hade  för 
afsigt  att  egna  sig  endast  åt  positiva  produktioner. 

»Till  det  hos  författaren  sjelf  opoetiska»,  hade  Geijer  sagt, 
»räkna  vi  hans  böjelse,  om  ej  bemödande,  att  låna  sin  poetiska 
bekännelse  en  viss  politisk  färg.»    Atterbom  svarar  härpå,  att,  så 


1)  D.  21  mars  1838.  Se  Er.  Gast.  Geijers  8aml.  Skrifter.  Band  8  (Sthm 
1875)  sid.  678. 

2)  Ett  tillräckligt  bevis  härför  har  man  i  hans  bref  till  Almqvist.  Jmf. 
»Nektar  och  Gift»  s.  169. 

En  samtida,  som  säger  sig  tidtals  stått  Atterbom  nära,  påstår  till  och 
med,  att  han  sjnknade.  Jmf.  Bud.  Hjärne,  »Från  det  förflutna  och  det  närva- 
rande. I.  Teckningar  från  Upsala  academi  på  1830-  och  40-talen.»  Vesterås 
1879. 
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långt  hans  åsigt  af  verlden  hunnit  utbilda  sig  till  ett  sammanhäng- 
ande helt,  den  ej  kunnat  undgå  att  afspegla  hans  religion,  hans 
filosofi  och  —  i  viss  mån  —  hans  samhällslära.  Med  hvad  man 
i  dagligt  tal  kallar  politik,  hade  hans  egentliga  väg  ingen  beröring. 
Den  »byporboreiska  republiken»  i  Lycksalighetens  O  karikerade  ej 
särskildt  svenska  förhållanden. 

Geijer  hade  vidare  beskylt  honom  för  att  »behaga  sig  på 
ståndpunkten  af  en  föråldrad  vitter  polemik»,  detta  med  anledning 
af  att  i  dikterna  liksom  i  anmärkningarna  intagits  åtskilligt  till- 
hörande den  litterära  fejden.  Han  borde  hafva  bifogat  »något  ut- 
tryck af  ett  gladare,  billigare,  upphöjdare  omdöme»,  särskildt  om 
Leopold.  Atterbom  erinrar  härvid  om  att  han  i  anmärkningarna 
till  sina  dikter  uttryckligen  till kännagif vit  de  äldre  af  dem  som 
»poetiska  memoirer,  som  återspegla»  hans  äldre  period  »i  dess 
förtjen8ter  och  dess  brister,  i  dess  goda  och  dess  onda,  i  dess 
skick  och  dess  oskick».  I  recensionen  hade  Geijer  själf  sagt  (s. 
29,  30):  »vi  ha  ingenting  emot  att  minnen  af  den  vittra  strid, 
b  varm  ed  den  så  kallade  pbosphorismen  i  Sverige  uppträdde,  äfven 
blifvit  införlifvad  med  Atterboms  samlade  Dikter.  Striden  tillhör 
svenska  vitterhetens  historia,  kunde  och  borde  ej  af  författaren 
förnekas,  och  skalden  har  ej  varit  allt  för  frikostig  i  mängden  af 
de  här  anförda  dokumen terna,  som  bära  ögonblickets  färg  —  om 
man  ock  skulle  önskat  dem  ha  varit  af  större  betydenhet.»  Detta 
medgifvande  af  recensenten  innebär,  menar  Atterbom,  att  han  (A.) 
ej  gjort  sig  saker  till  den  förstnämnda  beskyllningen.  Angående  ytt- 
randen i  vänligare  ton  om  Leopold  hänvisar  Atterbom  till  ett  så- 
dant i  Poetisk  kalender  för  1821 1).  Om  flera  af  Leopolds  stycken, 
t.  ex.  Försynen,  Eglé  och  Annette,  Den  vackra  bedjerskan,  hade 
han,  ehuru  ej  i  nu  utgifna  dikter,  talat  med  loford.  »Hans  anta- 
gonister erkände  tidigt,  att  han  i  sitt  slag  är  fulländad,  att  han 
står  vid  sidan  af  Pope,  ja,  i  vissa  afseenden  öfver  denne.  Kan 
Recensenten    sjelf   inrymma   honom    ett   ännu   högre   rum?»     Att 


1)  Atterbom    af  ser,  hvad   han    i    sina   »Recensionsblom  mor»   då   skref   om 
Leopold. 
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Leopold,  såsom  Geijer  påstått,  burit  de  noga  litteratörernas  anfall 
med  tystnad  vore  ogrundadt.  Atterbom  hänvisar  till  flera  i  Leopolds 
skrifter  förekommande  ställen  t.  ex.  Silfvertonen  —  »niotutfall,  till 
bvilka  han  naturligtvis  egde  den  oinskränktaste  rättighet.»  —  Geijer 
hade  i  sin  recension  visat  sig  tro,  att  Atterbom  genom  att  i  dikt- 
samlingen intaga  polemiska  stycken  velat  gifva  luft  åt  en  ännu 
hos  honom  kvarlefvande  vrede.  Att  så  ej  var  förhållandet,  hade 
Atterbom  redan  förut  framhållit  genom  att  hänvisa  till  planen  för 
dikternas  utgifning.  Emellertid  upptager  han  åter  detta  ämne  och 
förnekar,  att  någon  sådan  vrede  hos  honom  verkligen  funnes.  San- 
ningen af  detta  sitt  påstående  bevisar  han  ock  genom  det  följande. 
Leopold  såg,  säger  Atterbom,  »på  fullt  allvar  en  fara  för  förnuf- 
tets och  culturens  heliga  sak  i  den  större  frihet,  det  mindre  be- 
gränsade spelrum,  som  phantasien  genom  de  nyare  poeterne  åter- 
vunnit.» Hans  föraktfulla  utlåtanden  om  folksagan  och  folkvisan 
Yore  sagda  »i  uppriktigaste  välmening.»  »Frid  öfver  hans  minne!» 
o.  s.  v. 

Atterboms  »förklaring»,  ur  hvilken  vi  här  framlagt  endast  hvad 
som  synts  oss  vigtigast,  är  i  sin  sista  punkt  riktad  mot  recensen- 
tens påstående:  »Författaren  tänker  för  mycket  på  framtidens 
utslag.»  Detta  gifver  Atterbom  anledning  att  uttala  en  del  af  sin 
poetiska  trosbekännelse.  »Rigtigare»,  säger  han,  »fatta  mig  dock 
de,  som  förebrå  mig  att  för  mycket  tänka  på  forntiden,  d.  v.  s. 
att  med  mina  tankar,  känslor  och  böjelser  för  mycket  lefva  i  för- 
flutna  tider.» »Jag  försänker   mig  gerna  i  betraktandet 

af  den  tid,  då  Poesien  var  den  anda,  som  genomträngde  menniskans 
hela  offentliga  och  enskilda  lif,  och  om  jag  någonstädes  på  jorden 
är  hemma,  så  är  det  der.» 

Efter  att  i  förbigående  hafva  opponerat  sig  mot  Geijers  upp- 
fattning af  Stjernhjelm  och  det  sjuttonde  århundradets  svenska 
vitterhet  (»ännu  ingen  vår»  hade  Geijer  därom  yttrat)  afslutar  han 
sin  förklaring  med  ett  tack  till  recensenten  för  hans  »redliga  väl- 
menings. Han  ser  denna  äfven  i  de  »tirader,  der  han  tillåtit  sig 
en  ton,  som  för  de  flesta  läsare  bortskymt  den.»    Hans  dikter  hade 
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förut  å  ena  sidan  öfvermåttan  tadlats,  å  den  andra  öfvermåttan 
berömts.  Oeijer  hade  velat  gå  »den  jemna  sanningens  medelväg.» 
De  vackra  och  betydelsefulla  slutorden  anföra  vi  i  sin  helhet:  »Jag 
besvarar  derföre  hans  handtryckning  med  oförminskad  värme.  Äfven 
mig  har  »stugan  blifvit  för  trång»;  i  den  mening,  att  äfven  mig 
lockar  den  fria  luften,  den  vida,  klara  himmelen.  Men  då  hans 
bana  är  rigtad  åt  hafvets  öckenrymder  att  der  förlusta  sig  med 
stormvågor,  med  vikingsbragder  och  strandmåsars  skri,  går  min  åt 
den  gröna  skogen,  bland  blommor  och  lärksång  att  der  lyssna  till 
den  anda,  som  ännu  i  dag  gerna  uppenbarar  sig,  liksom  fordom 
för  propheten,  icke  i  väderbvirfveln,  icke  i  jordskalfvet,  icke  i 
eldslågan,  utan  i  en  sakta  vindflägt  med  eviga  trösteljud.  Vill 
han  understundom,  trött  af  sina  härnader  och  ströftåg,  besöka  mig 
der  i  min  eremit-hydda,  så  må  han  vara  viss  att  alltid  mötas  af 
ett  lika  oskrymtad  t  välkommen  som  i  vår  gemensamma  ungdoms 
oförgätna  dagar»  1). 

Atterboms  försvarsskrift  —  ty  en  sådan  är  den  —  bär  en  upp- 
höjd och  ädel  prägel,  men  gör  i  sak  på  det  hela  taget  ett  matt 
intryck,  så  till  vida  som  han  vederlägger  egentligen  endast  hvad 
som  rör  hans  förhållande  till  den  gamla  skolan,  men  icke  bemöter 
recensentens  vigtigaste  kritiska  inkast  i  afseende  på  arten  af  hans 
poesi.  Han  bar  intet  att  svara  på  de  välgrundade  anmärkning- 
arna mot  dennas  förnämhet  att  ej  släppa  verkligheten  inpå  sig 
—  dess  »pretiositet»  —  skaldens  böjelse  för  en  symbolik,  i  hvilken 
ban  själf  »träder  emellan  tecknet  och  det  betecknade  och  ger  in- 
vigningen, tydningen»  —  detta  klemande  med  sin  egen  ytterst  till- 
spetsade subjektivitet,  egenskaper,  som  (hvad  de  bägge  sista  beträf- 
far) Geijer  tillägger  den  nya  romantiken  i  allmänhet  utan  att 
därifrån  fritaga  Atterboms  diktning.  Kanske  kan  man  i  det  un- 
danskjutande  af  hufvudsaken,    hvilket   vidlåder   Atterboms  skrift, 


1)  På    den  geijer  ak  a  recensionen   syftar  xenien  *B.**  G.»     (Sami.  Dikter, 
1868): 

Redligt  da  klandrat;  humant  till  en  del.     Qodt!  Aactorn  är  tacksam: 
Dock  är  hans  ståndpunkt  hans;  kan  ej  förvandlas  till  dm. 
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finna  en  förklaring  till  den  något  nedlåtande  tonen  i  Geijers  »Re- 
plik» *),  hvars  korthet  tillräckligt  motiveras  af  att  ban  säkerligen 
ej  önskade  någon  polemik. 

Om  det  inflytande,  som  recensionen  i  Upsala  utöfvade  på  upp- 
fattningen af  Atterbom,  ordar  han  själf  i  ett  bref  till  Almqvist  på 
följande  sätt:3)  I  allmänhet  har  en  liten  hygglig  aftonbladistisk 
ormgård  här  inom  Upsala  blifvit  anlagd,  hvartill  Oeijers  Litteratur- 
Blad  gifvit  väckelsen.  De  små  ormungar,  som  här  na  hväsa  åt 
mig  och  Palmblad,  anse  sig  hväsa  i  Geijers  intresse  och  tjenst.  — 

Innan  det  nyssnämnda  Litteratur  Bladet  och  recensionen 

öfver  mig  utkommo,  hördes  ej  i  Upsala  minsta  kny  af  det  gorm 
om  fos/orister  och  fosforismer,  som  nu  äfven  här  hos  ett  (måhända 
talrikt)  parti  blifvit  en  jargon.» 

Verkningarna  af  Geijers  öfvergång  till  det  liberala  lägret, 
hvarigenom  Atterbom  förlorade  ett  af  sina  förnämsta  stöd,  spåras 
bär  och  där  i  dennes  dikter.  Redan  förut  hade  han  i  bref  till 
Almqvist 3)  klagat  öfver  att  han  kände  sig  allt  mera  ensam  —  ett 
förhållande,  som  han  kanske  ej  besinnade  vara  en  naturlig  följd 
af  riktningen  af  hans  poesi.  Ett  uttryck  för  samma  känsla  är  so- 
netten »Godt  sällskap»  från  1838: 

En  främling  i  mitt  land  jag  är  och  blifver, 
Ocb  från  dess  skalder  står  jag  skild  allena;  etc. 

Till  detta  sammanhang  hör  äfven  »Röst  ur  Stugan»,  en  längre 
dikt,  som  Atterbom  insände  till  tidningen  Svenska  Biet  (1841,  n:r 
25).    En    annan,  något  senare  dikt  från  samma  år  är  »Eremitens 

1)  Litteratur-Bladet,  1838,  n:r  3.  Geijer  svarade  endast:  b  Den  förklaring, 
som  den  i  Litteratur-Bladet  n:r  2  recenserade  skalden,  i  anledning  af  samma 
recension,  afgifvit  i  Svenska  Litteraturföreningens  Tidning  är  egnad  att  förstås 
af  ädla  sinnen,  och  jag  förenar  mig  i  det  bifall,  alla  sådana  skola  skänka  åt  den 
anda,  hvari  den  år  skriiven.» 

2)  D.  1  maj  1839.  —  I  ett  föregående  bref  (d.  13  jan.  a.  å.)  säger  han 
sig  blifvit  härdad  genom  »det  Geijerska  eldprofvet».  B.  B.  Malmströms  upp- 
sats i  Bos  »Blick  på  Svenska  Vitterhetens  närvarande  tillstånd»,  (1839  n:r  22, 
24)  tyckes  dock,  för  tillfället  åtminstone,  hafva  bragt  honom  ur  jämvigten.  Jmf. 
det  nyss  anförda  bref  vet  af  d.  1  maj. 

3)  D.  30  nov.  1836,  d.  4  jan.  och  d.  5  okt.  1837.  »Man  blir  alltmera 
ensam,  eller  rättare;  man  blir  alltmera  varse,  att  man  redan  länge  varit  det», 
skrifver  han  i  det  första  af  dessa  bref. 
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tackoffer»,  som  begynner  med  fyra  nr  det  förra  stycket  hemtade 
strofer  ocb  fortsätter  samma  ämne.  I  dessa  båda  dikter  nttalar 
sig  en  stolt,  manlig  resignation  öfver  den  isolering,  som  allt  mer 
bildade  sig  omkring  bonom  och  i  hvilken  hans  käraste  arbete  var 
återväckandet  af  den  svenska  litteraturens  stora  minnen.  Han  var 
redan  nu,  bvad  ban  i  sin  »Helsning  till  svenska  allmänheten» 
(1847)  skref, 

En  minnets  man.     I  det  förflutna  bor 
Min  tankas  uragångskrets,  och  sagans  tempel 
Är  helgedomen  för  min  offertjenst. 
Geijers  och  Atterböms  slutord  till  bvarandra  i  Litteraturbladet 
ocb  Litteraturföreningens  tidning  beteckna,  enligt  vår  uppfattning, 
den  ställning,  de  i  det  hela  taget  intogo  till  hvarandra  efter  affal- 
let.    Med    åsigternas  förändring  hos  den  förre  följde  utan  tvifvel, 
att    en    viss    kyla  inträdde  i   den  sympati,  som  förut  på  grund  af 
gemensamma  litterära  tycken  och  sträfvanden  så  länge  förenat  dem, 
men    ovänligt    blef  icke  deras  förhållande  till  hvarandra;  tvärtom 
saknas  icke  bevis  på  motsatsen. 

En  del  af  deras  samtida  byste  dock  en  motsatt  uppfattning. 
Åtminstone  finner  man  ingen  undantagen  från  de  »forna  vänners» 
antal,  som  »förgiftade  Geijers  sista  stunder»  1).  Af  Ven  i  senare  tid 
har  man  hos  Atterbom  velat  påvisa  ett  mot  Geijer  afvogt  sinne. 
Så  bar  man  påstått,  att  Atterbom  i  ett  rektorsprogram  efter  Geijers 
död  sagt,  att  dennes  affall  endast  kunde  »ur  pathologiska  grunder» 
förklaras2).  Då  Atterbom  afträdde  från  rektoratet  d.  14 juni  1847, 
yttrade  han  sig  bland  annat  äfven  om  den  förlust,  Upsala  univer- 
sitet lidit   genom    Geijers  död.     Att  han  det  gjorde,  var  en  sak, 


1)  Dagligt  Allehanda  1847,  n:r  94,  (anfördt  i  »Minne  af  B.  G.  Geijer».  Öre- 
bro 1869).  I  sina  »Teckningar  från  Upsala  academi»  meddelar  Hjärne  (a.  46), 
att  han  »har  sig  särskild  t  bekant,  att  äfven  Atterbom  hade  del  i  en  mot  Geijer 
uppsatt  skrift»,  hvilken  dock  undertrycktes.  Denna  uppgift  är  af  allt  för  obe- 
stämd karaktär  för  att,  innan  närmare  upplysningar  vunnits,  förtjäna  något 
af  seende. 

2)  Bjarne,  Götiska  Förbundet  och  dess  hufvudmän.  Brik  Gustaf  Geijer, 
s.  28».  I  sin  lefnadsteckning  öfver  Geijer  har  J.  Hclktenius  samma  påstående, 
men  i  betydligt  mera  tillspetsad  form.  (B.  G.  Geijers  Sami.  Skr.  Sthm  1S76 
s.  XLIV,  noten). 
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som  berodde  på  hans  pligt  för  tillfället,  emedan  det  var  en  »bäfd- 
vnnnen  sed,  att  bvarje  afträdande  Beetor  förtäljer  i  en  enkel  öfver- 
sigt  de  akademiska  tilldragelser,  som  timat  under  hans  styrelsetid.» 
Att  vid  den  återblick,  som  han  i  sin  skrift  kastade  på  Geijers  lifs- 
verksamhet,  han  icke  kunde  förbigå  dennes  öppna  brytning  med 
»den  historiska  skolan»,  är  tydligt.  Hvad  han  härvid  yttrade,  röjer 
visserligen  partimannens  ståndpunkt,  men  hans  ord  uppenbara  äfven 
ett  bemödande  att  utan  att  skyla  egna  åsigter,  så  mildt  som  det 
med  dessa  gärna  var  möjligt,  döma  öfver  den  bortgångne.  Hvad 
det  ofvan  anförda  uttrycket  beträffar,  bar  det,  då  det  läses  i  sitt 
sammanhang,  ej  den  smädliga  karaktär,  som  det,  lösryckt  ur  det- 
samma, erhåller.  Efter  att  hafva  omtalat,  huru  Geijer  mot  slutet 
af  sitt  lif  ville  lefva  blott  för  sin  häfdateckning,  heter  det:  »För- 
synens beslut  var  dock  ett  annat.  Hans  fysiska  krafter  voro  bräckta; 
de  hade  till  och  med  länge,  fastän  hemligen,  varit  det;  och  til I- 
äfventyrs  kan  mången  af  hans  senare  lefnadsföreteelser  endast 
pathologiskt  förklaras.»  Det  är  Israel  Hwassers  uttryck  som  Atter- 
bom här  anför  (enligt  hvad  både  Hjärne  och  Hel  Is  ten  i  us  upplysa), l) 
och,  som  man  finner,  är  det  genom  ordet  » ti  11  äfven  ty rs»  ej  så  litet 
modifieradt  och  användes  för  öfrigt  ingalunda  särskildt  om  affallet. 
»Men»,  fortsätter  Atterbom,  »huru  än  härmed  må  förhålla  sig,  så  ut- 
plånas dock  aldrig  de  verkliga  förbindelser,  i  hvilka  Sverige  står  till 
denne  sällsynt  begåfvade  man,  på  hvars  kärlek  och  snille  poesien, 
filosofien,  historien,  musiken  gjorde  lika  anspråk.»  Det  sista  om- 
dömet är  ett  bland  de  många  i  ofvannämnda  program,  genom 
hvilka  författaren  framhåller  Geijers  storhet,  och  det  hela  gör  in- 
trycket af  att  härröra  från  en  verklig  vän,  som  ej  upphört  att  vara 
det  därför,  att  han  ej  kunde  förstå  eller  gilla  sin  förre  själsfrän- 
des förändrade  riktning. 

Såväl    Atterbom    som    Geijer    hafva   själfva    genom    sina  bref 
lemnat   bevis  för  det  vänskapsförhållande,  som  emellan  dem  egde 


1)  Hwasser  lär  hafva  fält  detta  yttrande  i  ett  enskildt  sällskap.  I  sådant 
fall  måste  det  betraktas  som  mindre  taktfullt  af  Atterbom  att  offentligen  {åter 
gifva  det.  Hvilken  pankt  i  Geijers  senare  lif  Hwasser  egentligen  afsåg,  är  oss 
ej  med  visshet  bekant. 
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bestånd  ännn  änder  de  sista  åren  af  den  senares  lefnad.  Atter- 
boms  t  ren  ne  bref  från  denna  tid  äro  på  ofvan  uppgifna  ställe  af 
Ahnfelt  offentliggjorda.  Här  nedan  följa  de  geijerska  brefven  *), 
till    hvilka   of  v  anstående  är  att  betrakta  endast  som  en  inledning. 


1)  Originalen  till  dessa  samt  till  de  öfriga  i  Geijers  skrifter  tryckta  bref- 
ven till  Atterbom  finnas  för  närvarande  i  Majoren  m.  m.  B.  6.  A.  Atterboms 
ego.     Enligt  egarens  önskan  har  stafningen  bär  oförändradt  bibehållits. 
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1. 
Bäste  Atterbom! 
Tack  för  ditt  bref! 

Poesien  i  dina  Poesier  är  en  perla,  som  väl  ej  hör  till  dagens 
pr  ål,  men  hvars  milda  sken  ej  heller  kommer  att  qväfvas  af  skym- 
ning och  natt. 

En  min  plan  måste  jag  meddela  mina  Upsala  vänner.  Dn 
känner  mina  gamla  betänkligheter  angående  en  Litteraturtidning, 
sådan  den  mer  än  en  gång  bos  oss  blifvit  försökt,  liksom  min 
gamla  grundsats,  att  en  sådan  fordrar  en  man,  som  deråt  egnar  sig. 

Men  hvarken  mannen  eller  tidningen  torde  komma  att  finnas, 
om  den  senare  ej  för  säkerhets  skull  tilltages  i  så  liten  skala,  att 
en  man,  äfven  med  andra  sysselsättningar,  verkeligen  kan  prae- 
stera  arbetet 

Jag  har  beslutat  göra  ett  försök,  och  med  nästa  år  torde  af 
mig  komma  att  utgifvas  ett  Litteratur-Blad  —  ungefär  1  tryckt 
ark  in  8:o  —  den  siste  af  hvarje  månad,  innehållande  Recensioner 
och  Öfversigter  ur  årets  Litteratur.  Jag  ämnar  skrifva  det.  Dess 
inskränkta  område  är  dermed  gifvet.  Ideen  har  länge  sysselsatt 
mig  och  är  helt  och  hållet  min  egen.  En  hop  öfverloppsverksam- 
het   finnes  hos  mig,  som  på  detta  sätt  kan  få  en  ordentlig  kanal. 

Det  ekonomiska  af  företaget  är  ej  ännu  rangeradt,  men  torde 
bli  det.  Jag  vill  så  litet  som  möjligt  gå  Litteraturföreningens  tid- 
ning i  vägen  *).  I  December  pläga  ju  vanligen  prenumerationerna 
ske?  Mitt  blad  kommer  troligen  ej  att  annonceras,  förrän  det  ut- 
kommer i  Januari.  Jag  är  i  alla  fall  en  afsvuren  fiende  af  pro- 
specter.    Meddela  detta  ät  våra  gemensamma  vänner. 

Oföränderligt 

Din 

E.  G.  Gr. 
Ups.  d.  28  nov.  1837. 


1)  »Svenska  Litteratur-Föreningens  Tidning»  ntgafs  1833—38.  Bland  re- 
daktörerna, enligt  prospekt-en  till  antalet  17,  voro  Atterbom,  Fahlcrantz,  Grubbe, 
Hwasser,  Palmblad.  Bland  »medarbetande  ledamöter»  namnes  Oeijer.  —  »Litte- 
ratur-Bladet» utkom  1838—39;  Bilaga  1840. 
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2. 
Tisdagsqväll  d.  15  okt.  39. 
Bäste  vän! 
Då  jag  kanske  ej  hinner  söka  dig  dessa  dagar,  och  jag  just 
nyligen  genomläst  din  till  vidd  lilla,  men  till  innehåll  vigtiga  bok1), 
som  du  haft  godheten  skänka  mig,  så  vill  jag,  medan  intrycket 
bar  all  sin  första  friskhet,  göra  mig  det  nöjet  att  genast  säga  dig, 
att  i  mitt  tycke,  och  så  vidt  jag  förstår,  denna  af  handling  är  den 
mest  fulländade  af  dina  prosaiska  arbeten  —  på  en  gång  djupt 
innerligt  och  älskeligt  tänkt  —  och  äfven  i  framställningen,  för 
den  som  kan  följa  dig,  i  så  hög  grad  lyckad,  att  endast  få  an- 
märkningar kunna  göras.  Jag  har  egentl.  blott  en  att  framställa, 
att  början  kanske  kunnat  tagas  populärare  och  lyckligare  från 
analysen  af  begreppen  nöje  —  välbehag  —  kärlek  —  och  derigenom 
strax  de  toner  anslås,  som  sedan  så  skönt  och  skärt  i  slutet  sam- 
tnanklinga.  — 

För  öfrigt  är  uppsatsen  lika  väl  tänkt  och  sagd  —  och  att 
du  måst  concewtrera  din  vanligen  nog  episkt  sig  utbredande  fram- 
ställning, har  gifvit  det  hela  en  rundning  och  mognad,  som  smakar 
af  mästare. 

Din 

E.  G.  Gr. 


3. 

Måndags  f.  m.  [1841]. 
Bäste  Atterbom! 
Hjertlig  tack  för  ditt  bref ! 2)  -  Och  hjertlig  lyckönskan  till  din 
lanätliga   trefnad,  (hvarom   min  hustru  äfven  vet  berätta)  samt  till 
alla    denna   trefnads    frukter,    hvilka  jag   hoppas  skola  öfverlefva 
mången  både  sommar  och  vinter. 


1)  Möjligen    »Tal,   hållet   vid   Svenska  Bibel-Sällskapets  allmänna  samman- 
komst på  stora  Börs-Salen  i  Stockholm  den  27  mars  1839.]»     Stockholm   1839. 

2)  Al   d.  19  juni    1841  från  Qvallstad  i  Upland.     Detta  bref  är  till  största 
delen  tryckt  af  Ahnfelt. 
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Medföljande  portfölj  af  Thorildiana  anförtroddes  mig  för  många 
år  sedan  af  Expeditions-Sekreteraren  Ulmgren  och  bar  af  mig  för- 
varats i  den  tanka  att  begagnas  vid  en  uppsats  om  Thorilds  Ka- 
rakteristik, ett  företag,  ta  vars  utförande  under  åratal  blifvit  upp- 
skjutet och  nu  mera  väl  aldrig  af  mig  blir  utfördt.  Det  är  der- 
före  med  verklig  fägnad,  som  jag  öfverlemnar  dessa  dyrbara  och 
intressanta  materialier  att  af  dig  efter  behag  behandlas.  De  kunna 
ej  öfverlemnas  i  bättre  händer. 

Några  biografiska  anteckningar  om  Thorild  af  en  sann  ung- 
domsvän måste  äfven  finnas  i  mina  gömmor.  Jag  skall  eftersöka, 
och  om  de  igenfinnas,  med  nöje  sända  dem.  Nu  hinner  jag  ej  mer, 
ty  budet  väntar  '). 

Jag  är  lycksalig  att  åter  finna  mig  i  min  trefliga  bostad  ibland 
de  mina! 

Din 

E.  G.  Gr. 


4. 

Upsala  d.  10  Juli  1841. 
Bäste  vän! 

[Början  af  brefvet  innehåller  tacksägelser  för  Atterboms  ocb  hans  hustrus 
afsigt  att  besöka  Geijer  på  hans  silfverbröllopsdag  samt  åtskilliga  meddelanden 
angående  familjeförhållanden,] 

Lycka  till  din  Serenitas  mentis  —  den  i  sanning  högsta  himla- 
gåfvan  —  måtte  ej  blott  Serenitas  coeli  aldeles  uteblifva!  Lycka 
äfven  till  alla  dinj  poetiska  funderingar!  Näst  att  göra  poesi  är 
ingenting  ljufligare  än  att  betrakta  den.  Den  stilla,  lyssnande  be- 
traktelsen är  en  så  stor  lycka.  Man  borde  ej  låta  störa  sig  deri 
—  om  man  kunde.  Dina  Blåfågelsverser  —  tack  för  dem!  —  äro 
den  skönaste  bekännelsen  i  detta  afseende. 


1)  I  sitt  bref  beder  Atterbom  att,  om  ej  Oeijer  själf  ämnar  utgifva  någon 
»karakteristik  öfver  Thorild»,  få  begagna  de  papper  om  Thorild,  bvilka  O.  har 
i  sin  ego. 
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Härhos  några  rader,  skrifna  till  en  melodi,  som  tillkom  dagen 
efter  det  tysta  Silfverbrölloppet,  och  bvilka  mamma  oeb  Agnes 
sjunga  för  oss: 

Utöfver  årens  spegel 
Vår  lefnadsjulle  sakta  flöt 
Och  bar  med  villigt  segel 
Vår  stilla  lycka  i  sitt  sköt. 
Må  ingen  storm  den  härja 
På  väg  till  önskad  hamn! 
Må  der  oss  samfällt  bärja 
Ett  hem  i  samma  Faders  famn! 
Det  må  i  alla  afseenden  vara  en  gemensam  önskan.      —     — 

Din 

E.  G.  Or. 


5. 
d.  8  ')  April  kl.  9  f.  m.  [1844]. 
B.  B. 
Jag  hörde  i  går  berättelsevis  nämnas,  att  du  ämnar  uppträda 
emot  mig  med  'en  Brocbure  angående  den  Köpenhamnska  resan. 
Förhåller  det  sig  sålunda,  så  bar  du  den  fördelen  att  få  vända 
dig  emot  en  person,  som  hvarken  vill  eller  kan  försvara  sig:  en 
fördel,  hvilken  jag  tviflar,  att  du  vill  begagna.  Ar  det  din  afsigt 
att  nu  uppröra  detta  ämne,  hvarmed  du  sätter  flera  i  förlägenhet 
än  mig,  och  vill  du  hvarken  derifrån  afstå  eller  uppskjuta  före- 
taget, så  finnes  (hvilket  visserligen  ej  kan  undjgä  dig)  en  sida  af 
saken  att  fram  b äf va,  nämligen  den  sociala  och  litterära,  hvilken 
jag  sjelf  bidragit  att  skilja  ifrån  den  politiska,  emedan  jag  just 
utpekat  denna,  men  på  hvilken  förenämnda  sida  jag  sjelf,  ehuru 
jag  gillar  den,  vid  tillfallet  ej  kunnat  lägga  vigt,  emedan  resan, 
just  nu  företagen,  otvifvelaktigt  äfven  och  företrädesvis  fått  karak- 
teren  af  en   politisk  demonstration.    Afstrykes  denna  karakter,  då 

1)  Af  misskrifning  står  brefvet  dateradt  en  vecka  senare,  d.  15  april. 
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är  allt  annat  godt,  men  den  kommer  tvärtom  att  förbittras,  om  da 
8jelf  vid  detta  tillfälle  inlåter  dig  i  någon  slags  politisk  polemik. 
Dessa  mina  tankar  har  jag  velat  meddela  dig  till  det  afseende,  da 
kan  anse  dem  förtjena  1). 

Hälsning  och 
vänskap 

E.  G.  Geijer. 


6. 


d.  9  April  [1844]. 


Bäste  Atterbom! 
Jag  har  nyss  emottagit  dina  ord  om  Skandinaviska  Föreningen 
och  Stndentattåget  från  Upsala  till  Köpenhamn  och  läst  dem  med 


1)  Efter  det  danska  studentbesöket  i  Upsala  1843  upprättades  ett  skan- 
dinaviskt sällskap,  som  tog  den  skandinaviska  idéen  i  sitt  hägn.  På  dansk arnes 
inbjudning  hade  man  beslutat  ett  studentmöte  i  Köpenhamn  1844.  Geijer,  då 
rektor,  kallade  kuratorerna  till  sig  ooh  förestälde  dem  det  mindre  passande  i  att 
företaga  resan  under  den  gamle  konungens  sjukdom,  hvarpå  ordf.  kurator  svarade, 
att  i  händelse  af  hans  Maj:ts  frånfålle  resan  naturligtvis  skulle  inställas.  Efter 
konungens  död  fortsattes  emellertid  förberedelserna  till  resan.  Då  med  anled- 
ning af  sin  ooh  landets  sorg  konung  Oska^  I  ansåg,  att  för  närvarande  ingen 
resa  borde  företagas,  fick  Geijer  i  uppdrag  att  i  eget  namn  framställa  detta  till 
mö  tesbestyr  el  sen,  men  hans  ord  upptogos  med  myoket  missnöje.  Sedan  emel- 
lertid rektor  tillkännagifvit,  att  det  vore  konungens  bestämda  önskan,  att  nu 
ingen  resa  skulle  företagas,  uppsköts  mötet  till  nästa  år.  (Jmf.  Resebestyr  elsens 
»Förklaring  rörande  Köpenhamnsfärden»  i  Aftonbladet  1844,  n:r  116,  en  sam- 
tida broschyr  af  —  bb  —  och  Hjärne,  »Anteckningar  från  Upsala  academi»). 
Sedan  beslutet  om  resans  inställande  fattats,  utkom  Atterboms  broschyr  »Om 
Skandinaviska  Föreningen  och  Studentuttåget  från  Upsala  till  Köpenhamn.»  (Up- 
sala 1844).  I  denna  skrift,  som  bemöter  en  insänd  artikel  i  »Svenska  Biet»  d. 
20  mars  1844  (n:r  67)  »Några  ord  om  det  ti  lie  made  studentuttåget  från  Upsala 
till  Köpenhamn»,  uttalade  Atterbom  visserligen  sitt  gillande  af  att  resan  nu 
blifvit  in s tåld,  men  tager  själfva  studentmötesidéen  varmt  i  försvar.  Samma  år 
utkom  broschyren  »Några  ord  om  den  sednast  tillåmnade  Köpenhamnsresan  och 
därmed  i  sammanhang  stående  tilldragelser»  af  —  bb  — .  (Skriften  utgör  en 
förändrad  upplaga  af  samme  författares,  Sigurd  Ribbings,  kort  förut  utgifna, 
men  af  förf.  sjålf  indragna  broschyr  »Några  ord  med  anledning  af  den  sednast 
tillåmnade  Köpenhamnsresan).  Författaren,  som  uttalar  sina  dubier  om  den 
skandinaviska  idéens  förträfflighet,  uppträder  mot  Atterboms  skrift  och  berör  de 
senaste  tilldragelserna  i  studentmötesfrågan.  Kort  därefter  utkom  (1844)  andra 
öfversedda  ooh  tillökta  upplagan  af  Atterboms  nyssnämnda  skrift. 

SMalam  IX.  7 
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en  stor  och  verklig  tillfredsställelse.  Uppsatsen  är  med  mild 
och  kraftig  värma  skriften,  lika  värdigt  tänkt  som  väl  uttryckt. 
Att  den  innehåller  det  vänligt  sköna  uttrycket  af  en  trofast  själ, 
är  det  bästa,  som  derom  kan  sägas.  Tack  äfven  för  de  bifogade 
vackra  verserna  1).  Gårdagens  Billet  till  dig,  som  kom  af  ett  stort 
missförstånd,  får  jag  be  dig  förlåta. 

Din  vän 

Geijer. 


7. 

Stm  d.  24  nov.  1846. 
Bäste  vän! 
Tack   för   ditt    bref!2)    Jag    har  i   anledning  deraf  talat  vid 
Beskow,  bvilken  du  vet  är  dig  tillgifven.  —    —     —    —     —     — 

Tegnér  är  gången.  —  Att  en  lefnad  slocknar,  som  redan  var  slut, 
deröfver  kan  man  ej  sörja. 

Vänskap  och  hälsning 
E.  G.  Geijer. 


1)  I  slutet  af  broschyren  hade  Atterboin  infört  tvänne  poem  under  den 
gemensamma  titeln  »Efterklang»  (I  från  1826  och  II  från  1844). 

2)  Dateradt  Upsala  den  11  Nov.  1846  och  tryckt  af  Ahnfelt  i  »Nektar  och 
Gift*  (b.  128).  Brefvet  innehåller  bland  annat  en  begäran  till  Geijer  att  hos 
vederbörande  höra  sig  före,  huruvida  Atterbom  skalle  till  den  pension  af  St. 
akademien  på  200  rdr  bko,  som  han  för  närvarande  innehade,  kunna  erhålla  en 
förhöjning,  då  genom  Tegnérs  död  dennes  pensioner  blifvit  lediga. 

B.  Frunck. 


Bref 

från  tondiktaren  A.  F.  Lindblad  till  P.  D.  A.  Atterbom. 


I  femtiondesjunde  delen  af  Svenska  Akademiens  Handlingar 
förekommer  en  lefnadsteckning  öfver  tondiktaren  Adolf  Fredrik 
Lindblad  (f.  1802,  d.  1878),  vän  till  Atterbom,  med  hvilken  ban 
gjorde  bekantskap  inom  den  bekanta  Kernellska  familjen  i  södra 
Östergötland  under  början  af  1820-talet,  samt  skyddsling  och  vän 
till  Erik  Gustaf  Geijer,  som  1823  gjorde  honom  till  student  i  Up 
sala  och  upptog  honom  i  sitt  hem.  Vänskapen  mellan  dessa  båda 
litteraturens  stormän  å  ena  sidan  och  den  snillrike  tonsättaren  å 
den  andra  upphörde  aldrig,  men  under  tidernas  lopp  ändrade  den 
i  viss  mån  karakter,  i  det  att  Geijers  s.  k.  »affall»,  eller  rättare 
hans  på  grund  af  lifserfarenhet  och  studier  verkade  utvidgning 
och  föryngring  af  idé-  och  synkrets  år  1838,  icke  tilltalade  den 
yngre  musikaliska  vännen,  hvilken  åter  såsom  fullblods  roman- 
tiker fann  sig  mera  dragen  till  Atterbom  och  liksom  denne  upp- 
gick i  beundran  för  och  förtjusning  öfver  hyper-romantikern  C.  J. 
L.  Almqvist,  som  deremot  icke  fann  nåd  inför  den  framför  allt 
själssunde  Geijer.  För  att  belysa  förhållandet  mellan  de  tre  för 
vår  vittra  historia  under  ett  äldre  skede  af  detta  århundrade  så 
betydande  männen  meddelades  i  den  nämnda  lefnadsteckningen 
några  utdrag  ur  en  samling  bref  från  Lindblad  till  Atterbom,  som 
af  den  senares  son,  major  E.  G.  A.  Atterbom  benäget  ställdes  till 
lefnadstecknarens   förfogande.    Dessa    utdrag  kunde  naturligtvis  i 
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« 

lefnadsteckningen  icke  bli  vidlyftiga;  men  då  brefven  genom  inne- 
håll och  framställning  äro  fällt  värdiga  att  bli  närmare  kända  och 
möjligen  kunde  lända  till  båtnad  för  en  framtida  teckning  af  det 
skede  inom  vår  litterära  historia,  som  de  tillhöra,  meddelas  de  här, 
dock  ej  in  extenso,  utan  med  uteslutning  af  sådant,  som  icke  kan 
vara  af  allmännare  intresse. 

C.  R.  Nyblom. 
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Stockholm  5  och  6  Febr.  1835. 

Tack   för  din  bok  ').     I  sällskap  med  Almqvist  och  J. 

Hazeliag 2)  har  den  redan  skaffat  mig  3:ne  lyckliga  aftnar.  Den  är 
utmärkt  väl  skrifven,  och  troligen  har  ännu  ingen  filosofisk  bok 
talat  ett  hjertligare  språk.  —  Du  låter  mitt  namn  komma  till 
efterverlden  på  dessa  blad.  —  Skall  jag  tacka  dig  derför?  —  jag 
vet  det  ej  —  men  du  har  gifvit  mig  en  börda,  kanske  allt  för 
tung  för  mina  axlar. 

P.  S.  Jag  har  läst  din  recension  öfver  Ti  n  tom  ar  a1),  hvari 
jag  till  alla  delar  instämmer;  kanske  dock  att  sjelfva  slutscenen 
hade  kunnat  betraktas  i  en  annan  dager.  —  Mig  tyckes  den  platta 
tillställningen  vid  flickans  arkebusering  ej  så  illa  karakterisera  det 
sätt,  hvarpå  det  »gentila  packet»  eller  den  flacka  ytan  uppfattar 
det  sköna  eller  lifvets  vigtigare  ämnen,  och  osannolikare  är  detta 
ej  än  allt  annat  i  boken  eller  t.  ex.  Tintomaras  förhållande  af 
ungdomsvän  åt  Gustaf  Adolf  m.  m.  —  Några  lena  modnlationer  från 
det  historiska  till  det  romantiska  elementet  tyckes  förf.  hafva  för- 
smått  att   begagna.     Tvärtom;    det   tyckes   vara   honom    ett  nöje 


1)  Studier  till  Philosophiens  Historia  och  dess  System.    Första  bandet.   1835. 

2)  Då  varande  kaptenen,  sedermera  generalmajoren  J.  A.  Haselins. 

3)  Svenska  Litteraturföreningens  Tidning  1835,  N:o  6  och  7. 
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(ehuru  ett  ironiskt,  ett  bittert,  uppsprunget  nr  en  förbiten,  qväd 
önskan,  att  det  kunde  vara  annorlunda)  att  ställa  begge  dessa 
verkligheter,  den  yttre  och  den  inre,  i  strid  med  h varandra.  — 
Jag  längtar  att  läsa  din  dom  öfver  Ramido.  I  går  afton  var 
Almqvist  här  och  förtrodde  mig  något  nr  ditt  bref  till  honom.  Det 
framlyser  deri  det  egna  qval,  hvari  du,  älskligaste  af  alla  menni- 
skor,  befinner  dig  i  anseende  till  vännen  Almqvist  och  hans  pro- 
duktioners »magiska  tjuskraft»  å  ena  samt  hans  kalla  antagonister 
ocb  dina  egna  artistiska  kraf  å  andra  sidan.  —  Din  ställning  är 
svår  och  domen  öfver  en  sådan  författare  som  A.  svårare  ju  mindre 
inskränkt  domaren  är,  d.  v.  s.  svårast  i  de  högre  domstolarne. 
Jag  måste  emellertid  tillstå,  att  jag  är  öfver  all  beskrifning  nöjd 
med  det  utslag,  du  fällt  i  detta  kinkiga  ämne. — 


1  April  1835. 
I  går  afton  kom   Almqvist  till  mig  i  högsta  förtjusning  öfver 

ditt  lifliga  bref. Jag  lofvar  mig  mycket  af  Almqvists  ovanliga 

produktivitet.  Jag  har  aldrig  sett  en  menniska  med  ett  så  out- 
tömligt förråd  af  idéer  och  tillika  ihärdighet  att  föra  allt  till  slut. 
Sådant  skall  förr  eller  senare  skaffa  honom  respekt.  Om  några 
dagar  utkommer  af  honom  en  charmant,  ehuru  något  polemisk 
historia:  Baron  Julius  E.  eller  Tant  Eleonoras  reseminnen,  med 
bvilka  jag  tror  du  i  de  flesta,  ja  i  alla  hänseenden  skall  bli  nöjd. 
Jag  ber  blott  Gud  att  du  ej  må  vika  ifrån  hans  sida.  Han  är, 
oaktadt  alla  sina  estimabla  motståndare,  dock  ensam  mera  värd 
än  dessa,  vore  deras  antal  till  och  med  10-dubbelt,  —  och  det 
skola  de  nog  få  se.     —     —     —     —     —     —     —     —     —     — 

P.  S.  Jag  kan  icke  neka,  att  det  skulle  alldeles  förtvifladt 
fröjda  mig  om  du  i  någon  särskildt  brochure  snäste  af  det  Fahl- 
crantzska  svarta  kätteriet. 
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7  April  1835. 
Nyss  skickade  jag  till  Palmblad  en  »smörja»,  som  oss  emellan 
sagdt  jag  smort  ihop  sjelf,  och  hvilken  skulle  tjena  till  svar  på  den 
Hagberska  recensionen.1)  Jag  ber  dig  afgöra,  huruvida  dess  åsyf- 
tade ändamål,  neml.  att  såsom  bilaga  till  Gorrespondenten  tjena  till 
ett  ironico-melancholiskt  svar  på  Hagbergska  recensionen,  skall 
uppfyllas  eller  icke.  Du  kan  ju  sjelf  finna,  att  icke  jag  kan  hvar- 
ken  philosophiskt  eller  esthetiskt  vederlägga  den  gynnaren,  men 
huruvida  jag  alldeles  misslyckats  i  att  drifva  litet  spe  med  honom, 
torde   skriften    sjelf  kunna  upplysa.    Jag  har  yttrat  mig  bestämdt 

för   saken. För   att   förstå   ironien    eller  skämtets  udd, 

torde  vara  nödvändigt  att  känna  2:ne  omständigheter,  neml.  att  en 
flicka  Lotta  Öberg  kom  för  en  tid  sedan  till  Stockholm  och  för- 
medelst sin  talang  att  skrifva  vers  å  la  Tegnér  blef  på  några  för- 
näma personers  bekostnad  hållen  i  pension  samt  att  ett  häfte 
dikter  af  henne  utkommit.  —  Den  andra  saken  känner  du  visst 
icke,  ehuru  alla  menniskor  bär  känna  den,  neml.  att  tid  efter 
annan  på  någon  af  teatrarne  blifvit  uppförd  en  pjes  med  det  besyn- 
nerliga  namnet   »Recensenten    och  Djuret».2)  —  Jag  bönfaller  hos 

1)  I  Upsalatidningen  Gorrespondenten  för  1835  N:o  18,  19  och  21  före- 
kommer en  artikel  med  titel:  »Bref  till  ett  äldre  fruntimmer  om  Asouras  La- 
zuli  Tintomara  och  Ramido  Marinesco»,  h vilket  innehåller  en  skarp  kritik  af 
Almqvists  båda  nämnda  arbeten,  sedan  i  inledningen  bland  annat  Qöthe  tadlats 
för  sin  »Af  ter- An  tik»  samt  för  »den  riktning  af  konsten,  som  antyddes  i  Wer- 
ther  och  Die  Wahlverwandschaften».  Mot  denna  artikel,  som  enligt  Lindblads 
anförda  bref  skulle  vara  författad  af  C.  A.  Hagberg,  uppträdde  Lindblad  i 
samma  tidnings  Supplementblad  N:o  3  och  4  med  ett  »Svar  från  ett  äldre 
fruntimmer  till  bref skrif våren  i  Correspondenten  om  Asouras  Lazuli  Tintomara 
och    Ramido    Marinesco»,    h vilket    är    dateradt:    »Carlberg    2    April    1835»,  och 

börjar:    »Tack  bästa  August »  samt  innehåller  ett  ironiserande  försvar  för 

Göthe  och  Almqvist.  Den  i  texten  nämnda  författarinnan  Lotta  Öberg,  som 
1834  utgaf  ett  häfte  »Lyriska  bilder»,  efterföljdt  af  tvenne  nya  sådana  1X37 
och  1841,  har  åberopats,  emedan  enligt  Lindblads  förmenande  »Mamsell  Tin- 
tomara skulle  med  goda  gynnare  ha  kunnat  bli  en  Lotta  Öberg».  —  »Recensenten 
och  Djuret»  anföres  såsom  ett  bevis  för,  huru  den  i  Hagbergs  kritik  anfallna 
»djuriskheten»  hos  den  nyaste  Hteraturen  griper  omkring  sig  i  vårt  land.  Slut- 
ligen må  påpekas,  att  denna  H:s  kritik  med  en  »mention  honorable»,  såsom 
Lindblad  yttrar  i  slutet  af  sitt  svar,  infördes  i  den  af  Wall  mark  (»Markall») 
redigerade  tidningen  »Journalen»  för  1835,  N:o  35,  36  och  37,  på  hvilket  för- 
hållande slutorden  i  svaret  ha  afseende. 

2)  Recensenten  og  Dyret,  Vaudevilje  af  J.  L.  Heiberg 
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dig,  att  da  ej  må  för  någon  annan  än  på  sin  höjd  för  fru  Silver- 
stolpe förråda  mig. Ack,  att  du  icke  sloge  ur  hågen  att 

samla  din  kritik  öfver  A — t  och  med  några  polemiska  tillägg  för 
Göthes  och  egen  räkning  något  stäckte  vingarne  på  de  dumma 
strntsarne  »nm  ihnen  den  Kitzel  zu  verjagen».  —  Tag  ej  bort  den 
adress,  som  på  sista  sidan  i  uppsatsen  namnes,  —  neml.  2  tr.  upp 
i  Skomakareembetets  hns.  Der  bor,  son)  da  kanske  vet,  just  Wall- 
mark,  och  denna  underrättelse,  obegriplig  för  många,  torde  dock 
förstås  af  Markall. 


Den  13  Juni  1837. 

Mycken    tacksägelse    för  din  bok!1) Du  känner  mig  af 

gammalt  och  vet,  huru  jag  är  stämd  för  din  poesi,  och  du  kan 
deraf  sluta  till  den  glädje  jag  erfor  vid  att  se  dem  na  i  ett  pryd- 
ligt  skick  ordnade.    Denna  glädje  har  emellertid  på  ett  sorgligt 

sätt  blifvit  störd  genom  den  förträfflige  Sondéns2)  död. Hvad 

gör  Almqvist  så  länge  i  Upsala?  Han  lärer  blifvit  prest  i  söndags! 
—  Ett  svårt  steg!  Gud  hjelpe  honom!  Janne  Hazelius  var  här 
och  ville  dricka  hans  skål,  men  jag  var  hindrad  af  bullrande  vir- 
tuoser. — Helsa  A.  med  ett  varmt  handslag  från  mig. 


15  Dec.  1837. 

På  förhand  så  mycket,  att  mitt  hjerta  slår  varmt  så 

väl  för  din  offentliga  som  enskildta  person  och  att  jag  af  hela 
min  själ  deltar  i  alla  dina  lidelser  och  förargelser  lika  innerligt 
som  i  den  seger,  Du  ändå  slutligen  skall  vinna  på  dina  mång- 
färgade  motståndare. 

28  Febr.  1838. 
Tack  för  din  vackra  gåfva!3)  —  Gudskelof!     Da  är  dock  en 
poet  »trots  alla  vitterlekande  förnämligheter»,  och  det  ej  blott  för 
»i    år»    utan    äfven  »åt   året».    Kunde  du   nu  blott  vara  stilla  och 

1)  Samlade  Dikter  I,  1837. 

2)  Den  kända  litteraturhistorikern,  död  2  Jani   1837, 
8)  8amUde  Dikter  II,  1838r 
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tyst,  låta  dera  berömma,  tadla,  häckla  och  nedsmutsa  dig,  utan  att 
alls  bry  dig  derom,  bara  gå  fram  rakt  på  ditt  mål;  ej  se  till  höger, 
ej  till  venster,  ej  skryta,  ej  hyckla  en  undfallande  ödmjukhet, 
komma  med  sak,  bara  sak  och  intet  annat.  Endast  så  ger  sig 
konsten-  tillkänna  hos  den,  som  kan  uppoffra  allt  för  henne.  Det 
är  denna  konstnärskärlek,  som  du  så  skönt  besjunger  och  som 
kan  ersätta  mycket  i  verlden. 

Geijer  är  en  superb  man!  I  tjugu  år  har  jag  varit  van  att 
tänka  och  upprepa  det  för  mig,  och  denna  vana  behöfs  för  att  ej 
nu  hårdt  tadla  honom  för  hans  Litteraturblad.  —  Jag  kan  ej  be- 
stämdt  säga,  hvad  jag  har  emot  detsamma,  men  det  har  en  bi- 
smak, som  jag  ej  kan  bli  af  med  och  som  plågar  mig  mycket. 
Jag  slipper  den  ej  förr  än  jag  får  säga  honom  det.  —  I  julas 
var  jag  orolig  öfver,  att  han  ej  skulle  lyckas  —  —  nu  är  jag  det 

mindre  —  men  —  men —    I  hemlighet  önskar  jag  nu  blott, 

att  du  och  de,  hvilka,  enligt  dagbladskrifvarnes  mening,  hafva 
blifvit  lemnade  i  sticket,  måtte  vara  tysta  och  ej  hvarken  med 
raka  eller  sidohugg  låten  märka  eder.  Sådant  (tystnaden  nemligen) 
vore  l:o  nobelt,  2:o  klokt,  ty  Oeijer,  ehuru  inkonseqvent  och  obe- 
räknelig han  än  synes,  är  dock  ganska  lätt  att  beräkna,  blott  man 
fått  rätt  på  hans  method.  Han  är  som  en  balancerstång:  ser  man 
honom  alldeles  för  mycket  väga  öfver  åt  den  ena  sidan,  så  kan 
man  vara  säker  på,  att  sådant  blott  sker  för  att  komma  den  andra 
till  godo. 

17  Mars  1838. 
Bravo,  bravo!  Jag  har  nyss  genomläst  ditt  svar  på  Oeijers 
recension  i  Litt:  bl:1)  och  med  tårfulla  ögon.  Detta  svar  är  så 
bra,  att  det  nästan  är  bättre  än  —  intet  svar.  Tycker  du  detta 
beröm  är  för  litet,  så  måste  jag  säga  dig,  att  jag,  i  anseende  till 
det  hat  jag  har  till  alla  repliker,  ej  vet  att  uttala  något  bättre. 
I  ett  samqväm  i  går  afton  tillsammans  med  biskop  Butsch  nämnde 

1)  Litteraturbladet   N:o   2;   svaret  afgafs  i  Svenska  Litteratur-Föreningens 
Tidning  N:o  11  Bihang  N:o  1,  Onsdagen  den  14  Mars  1838. 
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någon,  att  da  hade  svarat  i  Litt.-tidningen.  Det  »klack  i  mig», 
ocb  knapt  var  boklådan  öppen  förr  än  jag  skaffade  mig  tidningen 
och  du  trycker  jag  dig  i  den  eäl läste  glädje  till  mitt  hjerta.  Jag 
lefver  så  för  mig  sjelf  och  är  så  sysselsatt,  att  jag  sällan  råkar 
några  så  kallade  litterära  personer,  kan  således  ej  meddela  några 
notiser  eller  något  sqvaller  härifrån.  Jag  vet  ej,  hvad  man  i  all- 
mänhet tänker  om  sakerna.  —  Att  Järta  är  ond  på  Geijer  gissar 
jag  da  hört  till  öfverflöd.  —  Jag,  för  min  egen  del,  vet  ej  rätt 
hvad  jag  skall  tänka.     Knnde  hela  detta  fyrverkeri  sprida  någon 

verklig  värme  omkring  sig,  så  hade  jag  ingenting  deremot 

—  men — -  tills  vidare  inställer  jag  mitt  omdöme.    Så  miidt, 

så  himmelskt  vackert  som  dn  bedömt  Geijer  lär  jag  af  dig  till 
min  blygd,  att  jag  också  borde  bafva  bedömt  honom,  men  hittills 
har  jag,  oaktadt  all  vänskap  för  honom,  alla  de  oförgätliga  prof, 
som  han  enskildt  gifvit  mig  på  den  ädlaste,  skönaste  personlighet, 
dock  varit  honom  vrång.  Sådant  kan  vara  och  är  ett  prof  på  min 
egen  klenhet.  Hade  jag  så  anfallit  en  vän,  som  han  gjort  dig, 
och  detta  anfall  blifvit  så  mottaget,  skalle  jag  anse  mig  förödmju- 
kad för  en  lång  tid. 


8  Juni  1838. 

Ditt   sista   bref  var    i  sanning  melancboliskt   nog,  och 

det  gick  mig  till  hjertat,  jag  ville  gråta  dervid  och  vore  färdig  att 
göra  det  ännu,  då  jag  ej  eger  ett  enda  ord  till  tröst.  Tiden  har 
på  de  sista  15—20  åren  förändrat  sig  ofantligt,  om  i  verkligbeten 
eller  våra  föreställningar  tilltror  jag  mig  ej  att  afgöra.  Han  pas- 
sar ej  mera  åt  dig,  och  da  kan  ocb  vill  näppeligen  beqväma  dig 
efter  honom.  Är  således  ingen  annan  råd  än  att  lefva  och  vara 
dig  sjelfom  d.  v.  s.  dina,  så  mycket  som  möjligt,  öfver  allt  flyk- 
tigt tidslynne  upphöjda  och  frigjorda  föreställningar  till  nöjes. 
Denna  utväg  är  också  ej  endast  den  sista,  utan  också  verkligen 
den  bästa  och  oaktadt  alla* skällsord,  dem  idealismen  och  idéerna 
få  uppbära,  slutligen  den  enda  som  dager. 
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5  Febr.  1839. 
I   dag   fick  jag  dina  verser  öfver  Törneros1).    AU  det  skalle 
bli  på  detta  sättet  våra  tankar  på  den  gemensamme  älsklige  vännen 
skulle  mötas!    Alla  som  höllo  af  Törneros  och  af  honom  älskades 

tillbaka  hafva  gjort  en  oersättlig  förlast.  — Dina  verser  äro 

så  outsägligt  vackra,  så  ädelt  värdiga  det  offer  de  kostat,  att  jag 
tusende  gånger  ville  trycka  dig  till  mitt  hjerta  och  tacka  dig  der  för. 
Nu  måste  det  stanna  vid  dessa  torftiga  ord,  men  du  är  så  god, 
att  da  äfven  anser  dem  för  något.  Gud  tröste  dig  nu  i  din  sorg, 
och  sluten  eder  allt  närmare  b  varandra!  Kom  i  håg  att  tiden  är 
kort  och  kärlekens  bud  det  yppersta  och  angelägnaste  af  alla. 
Låt  ej  småsaker  skilja  vänner  åt.  Vore  jag  hos  Eder,  skulle  jag 
på  Törneros'  graf  försona  alla  oförrätter  och  visa  eder  en  utsigt 
af  ny  art,  men  som  från  ingen  annan  böjd  kan  bättre  vinnas. 


7  Mars  1839. 

Du  är  ej  så  ensam,  som  du  anser  dig  vara,  och  ett  lif, 

sä  verksamt  i  kärlek  som  ditt  kan  ej  föda  af  sig  några  egentliga 
fiender.  Jag  bar  mycket  att  i  detta  ämne  anföra,  men  —  vill 
ej  falla  in  i  en  tonart  af  rådgifvare,  som  illa  passar  mig.  Till  en 
del  måste  jag  det  dock,  ty  faran  står  för  dörren.  Låt  detta  råd 
komma  såsom  en  bön,  uttalad  kanske  blott  af  mig,  men  känd  af 
alla  dina  vänner:  blanda  ej  politik  eller  sidohugg  åt  tiden  eller 
publicisterna  i  ditt  tal  vid  Bibelsällskapets  sammankomst.  Gör 
det  ej,  men  skrif  enkelt  och  varmt  i  ett  ämne,  som  ingen  såsom 
du  känner  och  —  blif  ej  för  lång.  Sålunda  skall  du  träffa  dina 
motståndare  djupare  än  med  den  hvassaste  polemik;  derom  är  jag 
öfvertygad  —  —  — . 


1)  Professor  i  latin  vid  Upsala  Universitet,  död  20  Jan,  1839, 
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21  Nov.  1843. 
Omöjligt  kan  jag  i  något  vara  som  jag  bör.  'Så  har  jag  öfver 
3:ne  postdagar  försummat  att  sända  dig  min  tacksägelse  för  din 
bok  iy  —  Redan  för  flere  dagar  sedan  har  jag  slutat  henne,  och 
na  vill  jag  uttala  min  uppriktiga  tacksägelse  för  all  den  glädje, 
den  gifvit  mig.  Mest  roade  mig  Frese  och  fru  Nordenflycht.  Tro- 
ligen sätter  jag  i  någon  stund,  då  andan  kommer  på  mig,  något 
af  deras  qväden  i  musik.  Genom  din  bok  tror  jag  du  verkligen 
lyckats  att  göra  våra  hädangångna  mer  eller  mindre  märkvärdiga 
författare  samt  och  synnerligen  värde,  kärlek  och  uppmärksamhet 
af  vår  ideligen  framåt  sträfvande  tid.  Det  är  en  egen  ungdoms- 
närande  känsla  att  betrakta  de  gamla  och  genomgå  deras  öden 
och  utvecklingar  såsom  ynglingar  ocb  unga  män  Det  är  ett  sätt 
att  hålla  ålderdomen  och  slutet  tillbaka. 


2  Juli  1844. 

Naturligtvis  är  det  försummelse  af  mig  att  ej  bafva  tackat 
dig  för  din  godhet  att  sända  mig  ett  exemplar  af  dina  minnesord 
öfver  konungen ; 2)  men  jag  är  en  försumlig  en,  som  knappast 
kan    ursäktas   af  den    rbeumatism,    som    en   längre  tid  hållit  min 

högra  arm  i  band  och  bojor. Tack  nu  af  hjertat  för  ditt  vackra 

tal,  och  ehuru  det  rörde  ett  ämne,  som  aldrig  intresserat  mig,  läste 
jag  det  med  nöje.  Dina  skandinaviskt  rabulistiska  utflykter  bafva 
dock  roat  mig  mer,  och  ser  jag  med  glädje  dig  i  spetsen  för  en 
vilja  och  en  åsigt,  som  bär  alla  tecken  af  att  vara  ungdomlig. 

En  hjertlig  och  allvarlig  glädje  känner  jag  vid  tanken  derpå, 
att  du  fortsätter  dina  »Siare  och  Skalder».  Nu,  sedan  du  rangerat 
dig  på  »fortgåendets»  linea,  unnas  dig  så  mycket  hellre  att  emel- 
lanåt kasta  en  blick  åt  de  trakter  och  minnesmärken,  hvilka  qvarstå 
från  en  förfluten  tid. 


1)  Svenska  Siare  och  Skalder.     Andra  delen,   1843 

2)  Carl    XIV    Johan.    Minnesord,   talade  t    Opsala   Universitets   namn    den 
31  Maj  1844. 
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2  Nov.   1852. 

Så  långt  trodde  jag  väl  aldrig  det  kände  gå,  att  Atterbom 
skalle  tillegna  mig  ett  af  sina  odödliga  arbeten  l)  och  mitt  namn 
sålunda  få  följa  med  i  släptåg  till  efterverlden.  Det  bar  dock 
skett,  oeb  i  en  tid,  då  jag  måste  bekänna  om  mig  sjelf,  att  jag 
aldrig  varit  så  långt  ifrån  att  förtjena  denna  vänskap  eller  denna 
utmärkelse.  Mitt  bjerta  har  af  mycket  bekymmer  blifvit  tomt  och 
utslitet  och  min  kraft  förminskad  till  den  grad,  att  jag  ordentligt 
plågas  af  det  rykte  jag  har  om  mig  att  duga  till  något,  ty  jag 
vet,  att  jag  duger  till  intet.  Beviset  ligger,  bland  annat  i  dessa 
rader,  som  velat  vara  en  tacksägelse  till  dig,  men  blifvit  en  i  afse- 
ende  på  rummet  olämplig  sjelfförebråelse. 

Min  älskelige  vördade  vän  Atterbom!  Jag  tackar  dig  af  allt 
mitt  hjerta  och  rördes  af  din  tillegnan,  innan  jag  läst  den,  och 
sedan  skedde  mig  den  stora  lyckan  att  få  brista  ut  i  gråt.  —  Det 
var  först  senare  på  qvällen,  som  min  smickrade  fåfänga  kom  med 
i  spelet  och  som  vanligt  lade  litet  jord  i  min  himmelska  glädje. 
Ännu  en  gång,  tack  hedersvän,  för  alltsammans  så  jord  som  him- 
mel. Jag  hade  så  nära  glömt,  att  så  gammal  och  trofast  vänskap 
fans  till  i  verlden.  Erfarenheten  deraf  gjorde,  att  jag  ej  minnes 
den  dag,  då  jag  blifvit  så  glad  åt  någonting.  Och  af  denna  glädje 
får  jag  nu  skapa  din  belöning. 

Jag  har  med  bedröfvelse  hört,  att  du,  ehuru  frisk  eller  åtmin- 
stone friskare,  är  nedstämd  och  finner  dig  ensam.  Ack,  broder,  hvem 
är  ej  ensam!  Vi  äro  det  alla. och,  hvad  värre  är,  vi  blifva  det 
allt  mer  och  mer,  ehuru  en  krets  af  kära  och  älskande  barn  omger 
oss;  men  deras  väg  går  ej  öfver  »dyrbara  grafvar»  som  vår.  Emel- 
lertid Gud  gifve  oss  någorlunda  helsan.  Min  är  i  detta  ögonblick 
klen.  Jag  går  och  skrufvar  mig  för  operation,  men  den  måste 
väl  slutligen  ske. 


1)  Svenska  8  i  are  och   Skalder.     Sjette  delens  första  af  delning.     (Med  till- 
egnan till  Adolf  Lindblad  och  Carl  Sjögréen). 
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3  Maj  1853. 

Jag  är  skyldig  dig  varma  tacksägelser  för  ett  det  bjertligaste 
bref,  som  jag  för  längesen  fick  mottaga  från  dig,  och  hvilken  skald 
genom  de  sista  dagarnes  händelse  blifvit  så  tryckande  för  mig  att 
bära,  att  jag,  oaktadt  min  tröghet,  måste  taga  till  pennan  och 
säga  dig  några  ord. 

Dessa  ord,  då  de  nu  skola  fram,  äro  dock  så  illa  tillhyfsade, 
att  de,  förgätande  allt  skick  och  ordning,  trängas  om  främsta  rum- 
met, h varigenom  deras  afsigt  att  uttrycka  min  tacksamhet  endast 
medelst  din  goda  vilja  att  så  uppfatta  den,  kan  vinnas. 

Saken  är  neml.  den,  att  det  är  du,  som  gifvit  mig  Nord- 
stjerneorden,  och  då  denna  utmärkelse  gjort  mig  glädje,  så  vill 
jag  också  af  allt  mitt  hjerta  tacka  dig  derför.  Du  har  skrifvit  till 
mig  inför  en  undrande  allmänhet  de  skönaste  och  varmaste  ord  i 
din  dedikation  af  din  Bellman,  bvilka  kommit  samma  allmänhet 
att  säga:  »Det  var  väl  f—  n!»  Yttterligare  har  genom  din  nitiska 
och  vänskapsfulla  medverkan  Svenska  Akademien  gifvet  mig  sin 
stora  medalj,  som  för  andra  gången  framkallade  detta  uttryck  af 
förvåning.  Har  nu  folket  två  gånger  sagt:  »Det  var  väl  f— n», 
så  underlåter  sällan  konungen  att  säga:  »Det  var  tusan  d— r»,  och 
så  fick  jag  Nordstjernan.  Tack  derför,  hedersbroder,  och  när  jag 
en  gång  får  den  på  rocken,  så  skall  jag  komma  till  dig  och  visa 
mig  i  min  ståt.  Emellertid  har  jag  äfven  från  hofvet  emottagit 
de  otvetydigaste  bevis  på  den  hjertligaste  och  uppriktigaste  väl- 
vilja, grundad  på  ingen  annan  auktoritet  än  deras  egen  öfver- 
tygelse,  bvilken  jag  dock  för  min  del  bestrider,  ty  sanning  är  och 
förblifver,  att  jag  fått  mer,  än  jag  förtjenat,  och  måste  således 
enligt  all  naturlag  underkasta  mig  det  ödet  att  till  slut  gälla 
mindre,  än  jag  i  sjelfva  verket  är  värd.  —  Men  nog  härom.  Det 
är  allt  fåfänglighet.  Våra  ömsesidiga  sorger  och  bekymmer  vika 
ej  åt  sidan  för  dess  dunster —  Det  är  ålderdomens  hår- 
daste pröfning  att  se  vännernas  krets  allt  mer  och  mer  glesna  och 
slutligen  försvinna. 
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26  Dec.  1854. 
Det  skulle  blifva  poesi  af,  kunde  jag  uttala,  hvad  jag  kände 
vid  mottagandet  af  din  dyrbara  gåfva  *).  Så  många  minnen  från 
8ällare  dagar,  alla  innefattade  i  ramen  af  den  ljnfvaste  vänskaps 
erfarenhet,  genomilade  min  själ  och  uppfriskade  den,  som  en  ström 
af  tårar  kan  vederqvicka  ett  qvaldt  och  nära  förtorkadt  hjerta. 
Jag  har  aldrig  varit  djupare  rörd  än  vid  genomläsandet  af  din 
tillegnan  till  den  »Hädangångna».  Ej  någon  jordisk  smärta  kan 
vara  så  stor,  att  ej  den  salighet,  som  innebor  i  dina  verser  är 
ännu  större.  Deri  röjer  sig  den  kraft,  som  är  andens,  som  är 
Gods  egen  andes,  och  som  ensam  förmår  bära,  då  allt  annat  faller 
undan.  Hvad  mig,  stackare,  angår,  så  hade  jag  nära  glömt  bort 
eller  var  åtminstone  på  väg  att  misskänna  förmågan  i  den  så  ofta 
obegripna  eller  missförstådda  konsten  att  med  ord  i  melodiska 
slutfall  tala  de  himmelskas  tungomål.  Jag  fick  dock  på  mina 
gamla  dagar  erfara  det  så  som  jag  ej  fått  det  ens  i  min  ungdom. 
Dina  versar  äro  de  skönaste  någon  ande  någonsin  diktat.  Jag 
tackar  dig  derföre  af  allt  mitt  hjerta  och  prisar  mitt  öde,  som 
låtit  mig  känna,  älska  och  vörda  en  man,  på  bvars  hufvud  strå- 
lame  af  Guds  löften  falla. 

(Atterbom  afled  som  bekant  påföljande  år.) 

])  »Lycksalighetens  ö»  (1854)  andra  upplagan,  med  tillegnan  »Till  den  hä- 
dangångna». 
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Otryckta  böcker  af  svenska  författare  från  15-  och  16  hundratalen. 

dDoIco  tantum  olei  musarum  lucernaa 
ereptum  esse». 

Gr.  Borasto  Jac.  Hunterus  1629. 

»Opera  typograpborum  et  papyrus  adeo 
care  emenda  sunt,  ut  ex  editione  alicujus 
scripti  luerum  nullum,  dam  ni  vero  pluri- 
mum  mausurum  föret. 

Leömitiio  Urb.  Hiårne  1697. 

I  Kungliga  Biblioteket,  Stockholm. 

1.  Påfvarnes  Historia.  [Utan  titelblad].  1  vol.  4:o,  254  blad;  brunt 
skinnband  från  slutet  af  1500  talet,  med  pressade  figurer.  Bär 
Ant.  Archivi  märke:  D.  75. 

Romerske  påfvarnes  historie.  [Titel  af  Cl.  Ornbielni  i  hans 
register  till  det  sammelband,  i  hvilket  påfvehistorien  med  dess 
förespråk  ingår].  Pag.  625—799  i  Bälambska  manuskr.  saml. 
4:o  n:o  40;  hvitt  skinnband. 

»Påfvarnes  historia»  på  svenska,  från  de  liturgiska  stri- 
dernas skede,  bar  i  två  bearbetningar  gått  till  vår  tid.  Den 
till  handstilen  äldre,  »D.  75»,  är  en  af  slutad  skrift;  den 
yngre,  från  tiden  omkr.  1600,  synes  vara  afskrift  af  förar- 
beten för  den  delvis  i  annan  form  f&rdigskrifna  historien. 
Arbetet  är  svenskt  original ;  i  Bål  4:o  n:o  40  förekommer  en 
utförlig  källförteckning  (s.  665). 
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»D.  75»  börjar  med  »Förespråk  till  Läsaren»  (bl.  11  sak- 
nas), derefter  följer  »Refutatio  oin  S.  Peter»,  hvarefter  krö- 
nikan, bl.  64  v.,  börjar  med  »Linus  tben  andre  PåfVe»  och 
afslntas  med  »Pins  4  och  237  På.»  (vald  1560). 

»Bål.  4:o  n:o  40»  har  s.  629  »Refntatio  eller  en  förlegning 
om  S.  Paeder»  (lakun  mellan  668  och  669,  s.  673  o.  675  två 
bearb.  af  samma  innehåll),  s.  677—95  »Pi«  Memorise  Mgri 
Olai  Petri  Medelpadij  prefatio  ad  lectorem  etc.  circa  an.  1578», 
g.  703—795  »Pfifvekrönika-,  från  Linus  till  Leo  IV  (vald  848). 

Uppgiften  om  författaren  till  Förespråket  ger  klaven  till 
bokens  tillkomst.  Mag.  01  Petri  Medelpadius,  kyrkoherde  i 
Stockholms  Storkyrka  och  kongl.  hofpredikant  1567,  dom- 
prost i  Upsala  1576,  afsattes  s.  å  vid  jultiden  emedan  han 
predikat  emot  den  nya  messeboken,  togs  i  förhör  af  »Kloster- 
lasse» och  fördes,  då  han  ej  lät  sig  öfvertyga,  i  febr.  1577 
till  Häringe  i  Södertörn,  der  han  någon  tid  satt  i  förvar. 
1578  fick  han  ett  hemman  der  i  trakten  »på  behaglig  tid», 
hvilket  indrogs  1585,  emedan  han  åter  uppträdde  som  pre- 
dikant. 1592  i  febr.  fick  han  åter  ett  kronoanslag,  och  upp- 
trädde 1593  på  Upsala  möte  som  en  af  ordförandens  biträden. 
Hertig  Carl  gaf  honom  för  hans  ålderdoms  skull  tionden  af 
några  socknar,  hvilken  hans  enka  uppbar  1598.  Något  af 
mellanliggande  åren  har  sål.  varit  hans  dödsår. 

»Förespråket»  är  i  de  båda  exemplaren  föga  olika,  dock 
icke  fullt  identiskt.  Med  stor  kraft  deduceras,  att  Påfven  är 
antikrist,  »syndens  menniska»,  hvilket  vidlyftigare  skall  be- 
tygas i  sjelfva  påfvekrönikan.  »Likvel  skal  man  icke  tala 
om  Påwen,  på  thz  hans  helige  (:  iag  hade  när  sagt  Dieffuuls  :) 
gerninger  boos  våra  menlösa  suenska  män  icke  mage  komma 
i  dagzliusett»,  heter  det  i  D.  75;  motsvarande  strof  i  Rål. 
4:o  40  lyder:  »Likwel  skal  man  icke  må  tala  om  Påwen. 
Såsom  det  os  svenskom  nu  i  dsenna  Lithurgiska  menigheten 
endels  oppenbarliga  varder  förbudit,  n»mliga  på  dz  hans 
heliga  (:  jag  hade  nser  sagdt :)  helvetes  oc  Diaefvels  gaerningar, 
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icke  baer  ho>s  våra  meeolösa  svenska,  måga  i  dags  ljuset 
komma.»  Företalet  slutar  i  båda  exemplaren  med  bön  till 
god,  »at  wij  mage  bliffua  vedh  thet  som  nu  vid  pass  vti  50 
åår  här  vti  Soerigis  rijke  lärt  och  predicat  är.»  — 

Utan  särskild  rubrik  följer  i  D.  76  motbevisningen  mot  de 
påfviskes  påstående  »at  S.  Peder  Apostelen  haffuer  waret 
then  förste  påwe  i  Rom»,  hvilkeo  deremot  i  sammelbandet 
Hål.  4:o  n:o  40  är  skrifven  på  något  större  papper  och  in- 
häftad framför  förespråket.  De  båda  exemplaren  äro  jemväl 
ganska  olika  redaktioner,  hvilkas  olikhet  blir  allt  större  ja 
längre  man  kommer  i  afhandlingen.  Den  vidlyftigare  rela- 
tionen i  Rål.  4:o  40  öfvergår  i  en  förteckning  på  den  föl- 
jande påfvekrönikans  källor  och  har  citat  ur  dessa  källor. 
(Lakunen  s.  668—669  kan  icke  fyllas  ur  D.  76,  hvaremot 
denna  handskrifts  lakun  bl.  11  kan  fyllas  ur  Rål.  4:o  40). 

Sjelfva  påfvekrönikan  har  i  de  båda  exemplaren  i  början 
någon  likhet,  men  blir  snart  två  fullt  skilda  arbeten.  D.  76 
afser  en  större  allmänhet.  Rål.  4:o  40  med  talrika  latinska 
citat,  mest  ur  Mantuani  »Fasti»,  synes  afse  en  lärdare  läse- 
krets. De  båda  påfvehistorierna  behandla  således  sitt  ämne 
mycket  olika.  Den  på  vidlyftigare  fot,  med  latinska  citat 
anlagda  saknar  den  andras  stil  och  komposition  och  af brytes 
för  öfrigt  redan  vid  800-talet,  hvaremot  den  ledigare  afhand- 
lingen når  till  författarens  samtid.  Bittra  anmärkningar  in- 
strös mer  än  ofta,  kritiken  öfver  »the  Påwers  lögnar  (:  legen- 
der säijer  jag :)©  vakar  allt  jemt.  Om  S-  Brita  erinras  två 
gånger  i  korthet.  Intressanta  episoder  inskjutas  här  och 
hvar,  t.  ex.  (bl.  235 — 249)  berättelsen  om  Roms  intagande 
och  sköfling  1527  och  den  haltnakne  dårens  föraktade  spå- 
dom derora  föregående  skärtorsdag. 

Språket  i  D.  76  är  ledigare  än  i  Rål.  4:o  40,  ledigare  än 
de  samtida  tryckta  böckernas  svenska. 
2.    »Salomons  Ordspråk.    Quicquid  ages  prudenter  ages  et  respice 
finem.    Quicunque   vult   saluus   esse   ipsum    fidem    est  necesse 

8u>1aren  IX.  8 
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seruare  catholicam  [etc,  katolsk  sequens  till  treenigheten,  enligt 
nutida  ntgifvare  (Neale,  Daniel,  Eebrein)  endast  känd  från  Mts- 
sale  Nidrosiense  1519],  —  Lägg  in  folio  på  26  blad,  obundet. 
Utelemnar  beskrifvande  inledningsverser.  Ger  en  helt  annan 
öfversättning  än  Laur.  Petri,  som  mellan  1561  och  1602  veter- 
ligen icke  omtrycktes.  Språk  och  stafning  låta  misstänka  en 
utländsk  öfversättare.  Den  norska  seqnensen  leder  tanken  till 
Lanrentii  Norvegi  verksamhetstid  vid  Stockholms  högskola, 
papper  och  skrift  hänvisa  till  samma  tidsperiod. 

Öfversättningen  är  gjord  från  versio  vulgata,  går  fr.  bl.  2 
till  bl.  21.  De  följande  bladen  oskrifna  (atom  begynnelse- 
raderna af  en  psalm  å  sista  bladet). 

Som  (antagligen)  ett  prof  på  Stockholms  katolska  högskolas 
svenska  på  1570-talet  meddelas  första  kapitlet: 

»Herrens  frncht  er  wisdomsens  beginnilse,  wisdom  oc  ler- 
dom  försmår  ten  galne.  Hör  min  son  tin  faders  lere  oc  tin 
moders  bnd  forlat  ei  opa  tet  attu  est  en  höffding  oc  iipper 
än  någon  höffding.  Min  son  vm  stindere  locke  tig,  see  tern 
ej,  oc  sije:  selle  tig  til  os,  iag  haner  it  anslag  tet  ei  ringa 
blozdrap  gieller,  jag  kan  dölie  mina  brnnne  for  ten  osktil- 
loge,  iag  sneljer  honom  leuandis  som  ten  ter  legs  i  grop, 
al  costelig  haner  finner  iag,  oc  med  roff  cledis  iag  oc  min 
hns,  lotte  med  mig,  min  pung  gieller  huar  oc  en.  Men  min 
son  tred  ei  med  tern,  stfir  tin  fot  aff  teris  stige  ttl  te  haste 
til  ont  oc  til  blozutgititilse  braes  te,  saledis  gilras  slagjer- 
net  for  wingerens  oie  for  intet,  saledis  gilras  effter  sit  eigne 
blod  oc  beredis  falskhet  emot  sin  eigen  siel,  saledis  [becreff- 
tiger]  besitter  giricheten  [allés  teres  siele  som  ten  tilkommer] 

sin  eigen  hnsbonde.     (Det   inom   klämmer  inneslutna  är   den  första, 
öfverstrukna  läsarten.) 

Wisheten  predicer  ute  oc  låter  höra  sig  opa  gaten  oc  gior 
sit  anskrii  iblant  almogen  oc  i  stazen  port  utroper  ten  sit 
tal  sijandis:  huru  lenge  elska  te  sine  fakundighet  oc  dårskap, 
begiere   ogagn,   oc  te  oforstinlige  hata   forstinen,   Vmvender 


Beconditi  Labores.  103 

eder  til  min  neps,  seer  iag  meddeler  eder  min  ande  oc  min 
ord  skal  iag  wisa  ider,  tu  se  jag  callade  eder  oc  tet  var  eder 
emot,  min  vtreckte  hand  achtad  ingen,  al  mit  rad  forachtad 
i  oc  al  min  age  forsmade  j,  Terfore  ler  iag  at  ider  olicke 
och  begecker  ider  ner  ider  tet  hende  som  iag  ider  tilforne 
sade  Ner  brat  forderff  heller  döden  eder  onerfaller  som  en 
ström,  när  ångest  oc  tribnlering  ider  påkommer,  ta  varda  te 
acalla  mig  for  inthet,  bitida  sta  te  np,  men  te  finna  mig  ei 
forttl  te  hated  agen  oc  gudz  fruchten  annamed  te  ei,  icke  heller 
Itlde  te  min  neps  ia  al  min  lerdom  forsmades,  Terfore  föde 
sig  aff  sin  gerning  aff  sin  radslag  mette  sig,  teris  eigen  barn 
döma  tern,  oc  ten  åvisas  ltlcke  drepa  tern,  men  ten  mig 
hörer  skal  huilas  oredas  oc  ntttia  al  onerflodighet 

[»timore  malorum  sublato»  —  slutorden  —  äro  ntelemnade]. 

Dauidz   Saltare   på  Rhim  forbettrat.     Handskrift  från    1500-talets 

sista    årtionde,    i    samtida   band    med   messingsknäppen.     Rål. 

Handskr.  in  4:o  n:o  141. 

Inledes  med  en  rimkrönikelik  berättelse  om  konung  David, 

som  sjelf  talar: 

»Jag  war  enn  Be(t)lehcmiti8k  ra  ann  8  sonn 

Thenn  yngste  ibland  alla  mina  Bröder 
Mig  ty  c  h  te  thett  vara  thenn  störste  Monn 

När  jag  vachtade  mins  faders  Söder, 
Att  priisa  gud  som  alting  haffuer  skafftt 

På  harpa  jag  sådant  monde  göra 
Psalmer  at  dichta  brukade  jagh  idz  krafft 

Som  lustige  are  till  att  höra. 
Men  Gud  alzmechtig  som  i  himmelenn  boor 

Thenn  alting  haffuer  i  sichte 
Och  ophöier  huem  honom  synes  til  ära  stoor 

Samuell  till  min  faders  hus  skichte 
Att  hann  Enn  aff  hanns  sonner  all 

Thenn  Gud  sjelff  ville  beslutha 
Skulle  vtuelia  til  konungsligit  kall 

Och  olio  på  honom  vtgiutha 
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Handskriften  synes  vara  en  afskrift  efter  ett  exemplar,  i 
hvilket  de  blad,  som  upptagits  af  ps.  114 — 135  varit  utrifna: 
bär  följer  netnl.  ps.  136  omedelbart  på  ps.  113,  utan  angif- 
vande  af  någon  öfverhoppning  eller  uteslutning.  I  början  af 
ps.  144  afbrytes  afskriften,  midt  i  en  rad.  —  Carl  IX:s  rim- 
made epitaf  öfver  grefve  Carl  Sture  är  inskrifvet  på  försits- 
bladen;  en  anteckning  på  bakpermens  insida  visar  att  Carl 
Stures  systerdotter  Christina  Bjelke  (f.  1570)  egt  boken  och 
1641  skänkt  den  till  sin  yngre  franka  Brita  Horn. 

Clement  Marot's  och  Théodore  de  Beze's  »pseaumes  de  Dauid, 
mis  en  rime  francoise»,  under  senare  hälften  af  1500-talet  ofta 
upplagda,  vunno  tidigt  efterföljd  af  svenska  öfversättare.  Ifrån 
1567  ingå  flera  eller  färre  Davidiska  psalmer  i  vår  officiela 
psalmbok;  Carl  Carlsson  Gyllenhielms  (af  Abr.  Eempe  fullförda) 
rimöfversättning  af  psaltaren  har  till  och  med  Marots  noter. 
Från  1600-talets  förra  hälft  finnes  äfven 

Psaltaren  på  svensk  vers  af  Andreas  Nicolai  Sparrman,  adlad 
Palrnchron,  med  sångnoter  (icke  desamma  som  hos  Marot  och 
Gyllenhielm).  Sparrman  (f.  1609,  1641  kongl.  lifmedicus,  1647 
adlad,  f  1658)  har  af  flera  psalmer  lemnat  mer  än  en  öfver- 
sättning,  att  sjungas  på  olika  melodier.  Hans  egenfaändiga 
handskrift  tillhör  K.  Bibi.  åtm.  sedan  1734,  en  vol.  i  oktav, 
306  blad,  hvitt  skinnband. 

Som  jemförande  prof  af  de  otryckta  översättningarna  införes 
42:a  psalmens  början: 

Anonytna-Bjelke'ska : 

Såsom  hjortenn  efftter  Rinnande  kellovatn  lengter 

8å  och  herre  iag  till  tig  ropar  och  trängter 

Efftter  thenn  Leffuande  gud  törster  min  eiel  altidh 

Och  säger  när  får  iag  åtter  sij  hans  ansichte  blida 

Mine  tårar  ftro  mig  vthi  thenna  min  nödh 

Både  Dag  och  Natt  för  Souell  och  brödb. 

1  huilcke  till  mig  sägie  altid  så 

Huar  är  nu  thin  gudh  tu  tröster  oppå 
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Palmchrons  l:a  öfvers.  (han  har  skrifvit  tre): 
Såsom  efter  vattnet  kalla 
hjorten  ropar  bitterlig 
så  min  sjal   i  nödher  alla 
ropar  herre  gud  till  tig. 
Min  själ  effter  herren   fromma 
längtar,  gud  then  lefvand  är 
efftertörster  med   begär, 
när  skall  jagh  tå  ther  till  komina 
att  jagh  mötte  gladlig  se 
herrens  mins  gudz  ansichte. 

Dagh  och  natt  mig  tårar  heta 
moste  vara  spisningh   min, 
när  the  (mig  till  att  förtreta) 
säga,  hvar  är  guden  t  in 

(Jemför  Gamla  Ps.-boken   n:o  58,  Nya  Psalmboken  n:o  460). 

4.  Johannes  Petri  Gothus  eller  Hans  Persson  Östgiötc,  »Guds  ords 
medarbetare  i  Söderköping»,  Andeliga  dikter  från  1580-  och 
1590-talen,  samlade  i  en  bok,  tillegnad  fru  Ingeborg  Tott,  gift 
med  Sten  Baner.    Författarens  autograf. 

»Ett  Disputatz  och  Kamp  emellan  Syndaren  och  the  Ande- 
lighe   svåre   och   förskreckeligha  frestelser,  Item   Hwruledes 

Syndaren  blijffuer  Stärckt  och  Vnsatt  aflf  Gudz  Ordh. 

Sudercopise  Anno  1591  3  januari.» 

Rimmad  dialog  mellan  Syndaren  och  Guds  Ord.   52  blad. 
Språkprof: 

VII.  Syndaren. 
Allahanda  wedermöda 
sorg  och  bekymber, 
Kranchett  och   fattigdom 

gör  migh  stoort  hinder, 
Ther  till   raedh   myckitt 

annath   ondt  migh 
Förskrecker,  och  förfarer 
gruffweligh 
Gudz  ordh. 
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Then  gudh  Elskar  then  nepsar  och  straffar  hann 

Ehoo  som  helst  thz  nu  wara  kan 

Wij  lijdom  och  dragora  oss  till  fromma 

P&  thz  wij  skolom  till  ähro  komma 

»Pietatis  ac  Impietatis  Speculum,  Thett  är,  alla  Boottfårdiga 
och  Oboottfärdiga  meoniskiors  spegel  1,  till  Een  lijthen  gåffao 
Suderkiepingz  församlingh  dediceret  —  anno  1587  27  Sep- 
tembris» 
Tillegnan  m.  m.  på  prosa,  af  handlingen  på  rim.  36  blad. 
»Hypotyposis.  —  En  affmålningh  och  affkonterfey,  om  then 
yttersta  dom  och  sentens.»  —  På  rim.     14  blad. 

1   vol.  8:o  pressadt  pergament,  guldsnitt.    Sign.  Bål.  MS. 

8:o  n:o  16. 

5.    Jonas  Petri  Base,  Gothus,  Sveriges  och  Göthis  historia  (efter  Jo- 

hannes  Magni  latinska  krönika).     Få  svensk  knittelvers,  hvarje 

konung  talande  i  eget  namn.     1  vol.  4:o,  170  blad,  skinnper- 

mar  med  pappklistrad  rygg.    (Warmholtz,  Bibi.  bist.  sveog.  V  44). 

Författaren,    hans   föräldrar   och   syskon    ba   njutit  mycken 

godhet  af  Kon.  Gustafs  efterlefverska,  drottning  Catharina  och 

hennes    slägt;    ban    tillegnar   derför   som   en   tacksamhetsgärd 

detta   af   honom    i  ungdomen  stälte  verk   till  drottningen  och 

dagtecknar  tillegnan  S.  Pauli  Omvändelsedag  1588  i  Jumala  på 

Åland  (dr.  Catarinas  förläning  1569—1606). 

Verskrönikan  slutar  med  Sten  Svantesson  Sture,  bvarefter 
i  de  fortsatta  rimmen  på  balfannan  sida  »jag»  är  författaren 
sjelf,  som  åter  tilltalar  drottningen  och  åter  tackar  henne  och 
alla  hennes  syskon  samt  utlofvar  en  andra  del  af  krönikan 
»och  i  framtiden  annat  mehra». 

Den  nu  i  Rål.  MS.  saml.  som  n:o  97  in  4:o  signerade  vol. 
synes  vara  sjelfva  dedikationsexemplaret,  ehuru  i  saknad  af 
originalbandet.  Det  är  skrifvet  med  svart,  rödt  och  grönt  bläck, 
titelbladet  siradt  med  figurer.  Som  egare  ba  Brita  Stenbock 
och  H(ans)  Löwenstierna  (=  Löwenstern)  tecknat  sina  namn. 
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Språkprof.    Sten  Sture  d    ä.  talar: 

Thett  iagh  Sweriges  och  Göthes  Gubernator  wardt 

Förtrööt  Kongh  Christiaan  aff  Danmark  suardt 
Som  sigh  eij  annarss  tyckia  lätt 

Ahn  han  till  rijket  hadhe  godh  rätt 
Effter  han  aff  Månss  Green   var  till  Konungh  giordh 

Och  aff  Erkibiskop  Jönss  smordh 
Och  togh  tij  sigh  en  skipa  flåtha  stark 

Medh  hwilken  han  sigledhe  frå  Danmark 
Til  Stockhollms  Staadh  och  lägrade  sigh 

Vidh  Brunka  Bergh  menandess  migh 
Göra  ther  medh  Vånda  och  spått 

Men  thett  gick  vth  på  honom  b  rå  dt 
Ty  iagh  månde  honom  ther  icke  mötha 

Medh  skenker  och  andra  ordh  sötha 
Vthan  månde  them  först  på  fly ch ten  jaga 

Doch  them  henne  sedhan  förtagha 
I  thett  iagh  them  så  hårdeligh  månde  tuinga 

Att  månge  i  Norre  Ström  måtte  springa 
Så  att  the  vore  ganska  fåå 

Som  o  skam   fårade  vndkomme  tå 
Iblandh   hwilka  Kongh  Cbristiern  eij   vara  fick 

Ty  ther  handladess  i  Slicht  skick 
Medh  honom  att  ther  begynthe  Mässa 

Så  starkt  itt  väder  vpi  hanss  nässa 
Att  itt  Haka  Loodh  vthan  all  miskundh 

Slogh  fyra  tänder  vthar  hanss  mundh 

Ett  århundrade  efter  det  Jonas  Base  på  Åland  utskrifvit  och 
till  en  drottning  dedicerat  sin  verstolkning  af  Johannes  Magni 
historia  lockade  samma  företag  en  svensk  på  Ösel;  till  Carl  XII 
dedicerade  1699  landshöfdingen  der,  friherre 

Peer  Örneklow     Theatrum  Sveo  Goticum  eller  Hitnbla  Postens 

Mercurii   Vppskallande  och  Vpptonande  Swea  och  Götha  Konunga 

Bedrifter  ...  —  1  vol.  4:o,  245  blad,  nu  sign.  Bål.  MS.  in  4:o 

n:o    21,    prydligt    pressadt  skinnband   och   guldsnitt,  sjelfva 

dedicationsexemplaret  till  konungen  med  ritadt  titelblad. 
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Författaren  var  student  i  Dorpat  innan  ban  blef  officer,  blef 
på  äldre  dagar  landsböfding,  bvilket  slutade  illa,  så  att  ban 
afsattes,  och  då  han  tagits  till  nåder  på  Ösel,  åter  afskedades 
och  rymde  landet.  Hans  uppträdande  på  riddarhuset  för  em- 
betsmannahustrurs  rang  har  hugfäst  hans  minne,  hvilket  der- 
emot  hans  omfångsrika  versproduktion  ej  fått  göra.  Den  nam- 
nes dock  af  Warmboltz  (bibi.  hist.  sueog.  n:o  2525).  Synnerligt 
intresse  för  historien  har  den  emellertid  icke,  ehuru  helt  pro- 
saiska annotationer  följa  hvarje  regents  rimmade  historia. 
(Två  originaldokument,  hvilka  han  funnit  på  Ösel,  bar  han  illa 
afskrifvit  bland  annotationerna:  Kon.  Abels,  »Dei  gratia  Da- 
norum Suecorumque»(!)  regis,  privilegium  för  Ösels  ridderskap 
1251,  och  Kon.  Christiern  I:s  1458). 

Närmast  titeln  och  den  versifierade  tillegnan  följer  ett  före- 
tal på  vers,  derefter  en  tysk  äredikt  till  författaren  af  kyrko- 
herden i  Ahrensburg,  dat.  A.  den  31  Aug.  1697;  sedan  pTill 
Momum  och  Appulum»,  en  verssida,  bvarefter  »Konungabedrif- 
terna» vidtaga.  Alla  af  Johannes  Magni  uppräknade  konungar 
hafva  hvardera  sin  versifierade  krönika,  men  det  är  icke  längre 
rimkrönikans  knittelvcrs.  Qrneklow  använder  alexandrinen 
som  synes  af  följande  prof,  taget  ur  början  af  Gustaf  1:8  105 
sidor  långa  historia. 

Nu  som  Kung  Christiern  sit  Tyranni  bad'  öfwat 
Så  och  omenniskligt  till  döden  mången  bracht 
Förmördat,  ynkligt  pijnt,  samt  uti  asko  lagt; 
Ja  Swerie  nu  såleds  helt  jemmerlig  bedröfwat, 
Det  samma  öfverlagt  ett  rätt  odrägligt  ok, 
Att  af  sån  börda  tung  det  hade  draga  nog, 
Med  aldrastörsta  qvahl;  wijd  samma  tijd  sig  wiste 
Herr  Gustaff  Erichsson  i  Dahlcrne  der  bort 
Hos  Dahleknrlarne,  ett  Folk  som  varit  fort 
Vtaf  vhråldrig  tijdh,  helt  frägdefull'  och  lyste 
Af  öfverrnåttan  dygd;  Ett  folck  af  tappert  mod 
Som  aldrig  skonat  ha,  hwark*  lifvet  eller  blod, 
För  deras  Konungar;  hos  dem  han  då  tillbrachte 
I  stillhet  sitt  Elend',  sins  Faders  död  begret, 
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8111  Frumors  äfvenwähl,  ia  och  så  den  förtret 
Som  Swe-  och  GjÖtha  land,  och  Scandinavske  trachten 
Beklagligt  var  isatt     —     —     —     —     —     — 

Efter  slutet  af  Gustaf  I:s  historia  följa  »ÄbreRijm!  öfver  den 
Store  Gustavi  Dödel:  Afifärdb»  i  annat  verslag: 

Wår  Gustafs  tappra  hand 
Want  Christiern  Tyran' 

Förutan  alt  Vpskof, 

Kör  ut  båd  Munck  och  Påf; 
Dergenom  han  förwerfftt 
Att  Rijket  nu  blir  ärftt 

O  store  Kung  och  Far 

Din  maka  än  eij  war 


Sist  en  »Sluih  Skrift  till  Momwn».    Pallas,  beter  det,  använ- 
der ofta  ringa  ting  för  att  främja  »snillhet», 

»Ja  och  Bije-  Folcket  gifvit 

Det  beröm  för  alla  diur, 

At  de  wäll  sin  fatebur 
Ha  bestelt  och  den  indrifwit 

Vr  ett  litet  blomster,  alt, 

Swärmande  sig  margefalt, 
I  all  tijdh  derom  bekymbrat 

Att  des  Spijs  den  men'ge  man, 

Till  betiäna,  wara  kan. 
Myran  ses  och  der  bort  glimra 

Snabbar  sig  uti  sin  gång, 


Momus,  »han  som  steds  åt  alting  ler  och  sig  spåtskelig  be- 
teer»  bör  derför  icke  bana  en  af  »desse  små»,  som  arbeta  så 
godt  de  förmå:  »biet  stinger». 

Nogre  stycket  aff  thenn  frije  Konst  Astronomis,  opa  wfirth  Swen- 
ske  tungomåll  vthsatt.  Öffuersedd  aff  M.  Oluff  Lwth.  Vtscbref- 
wen  i  Vpsala  Anno  etc.  HDXXCIV. 
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I  kanten  midt  emot  årtalet:  1584.     Under  årtalet  en  tryckt 
lapp,  bvarå  läses  inom  en  ram:  »ITABVRE1  Possessio».   Der- 
under  skrifvet:  »Hos  Per  Ands.  Rentersteen  sägs  vara  maken». 
I    vol.   4:o,   60   blad  med  1  stierntabell.     Text  ocb  figurer. 
Hopsydda  lägg.    Ant.  Arcb.  sign.  D.  77. 
En  lärobok  i  läran  om  bimmelens  lopp,  himmelens  cirklar, 
de  fem  himmels  och  jordenes  rum  som  kallas  Zon».    I  kapitlet 
om  cirklarne  eller  »ten  frie  Konst  Oeometria»  är  Upsalas  hori- 
zont  anbragt   som  utgångspunkt  ä  figurer.    Upsalas  läge  upp- 
ges så  väl  i  texten  som  i  en  särskild  »Taffla»  sålunda:  Läng- 
dens  grader   39  minuter  30.    Widdens  grader  60  minuter  50. 
Linköpings:  32°  30*  ocb  59°  30\    Slutar  med  denna  sats:    »Män 
efter    wij  här   i  Sverige  äre  närmare  ten  kalla  Zonam  än  ten 
warme,  händer  att  här  är  mera  kalt  än  warmpt  som  och  för- 
(fa)renbeten  medhgifver.» 

Professorn  i  Upsala  Olof  Luth  dog  i  pesten  1578.     Utskrif- 
ten är  af  Bures  band. 

7.  Physica  Thet  Sr  Naturens  konst,  aff  Latinen  på  Suenska  tungomålet 
förferdigat  och  Vthtolkat  aff  M.  Sigfrido  Aronio  Forsio,  nu  öffuer- 
sedd  och  förbätrat  och  på  H.  K.  M.  befalning  och  omkostnadh  aff 
trycket  vthgången.  1  vol.  4:o,  485  blad,  inbäftade  i  ett  messboks- 
blad.     Ant.  Arch.  sign.  D.  76. 

Innehållsförteckningen  upptager  9  böcker.  1 :  om  Naturen 
ocb  hennes  almänneligbe  principiis  eller  begynnelser,  och 
hennes  tillbebörlige  Egendomar  (14  capp.).  2:  Om  Naturens 
Qualiteter,  Temperament,  wärckande,  beblandning,  födhelse 
och  förrotnelse  (7  capp.).  3:  Om  werlden  i  gement  och  om* 
Elementerne  (4  capp.,  af  hvilka  det  sista  afhandlar  »äng- 
larne,  godhe  ocb  onde»).  4:  Om  Himmelen  ocb  hans  delar 
och  theres  lop  (7  capp.).  5:  Om  wädhret  och  the  ting  ther 
uthi  föd  h  as,  som  Aristoteles  kallar  Meteora  (8  capp.)  6: 'Om 
Watns  Elementet,  och  tbess  Creatur  (8  capp.).  7:  Om  Jorden 
och  thet  henne  tillhörer  (9  capp.).  8:  Om  Lefuande  Creatur 
på  Jordenne,  som  känna  och  röras  (16  capp.).  9:  Om  själen 
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ocb  hennes  krafter  (19  capp.).  —  Derefter  källförteckning, 
bvarefter  texten  begynner.  Efter  sista  bokens  nittonde  ka- 
pitel antecknas,  att  arbetet  afslntats  lördagen  före  l:a  Sond. 
efter  Trin.  1611. 

Sist  följer: 
»En    Låfsång    till    then    Alrahögste   obegrijpelige   Skaparen, 
huilken   korttelighen    i   sigb    befattar   hela   Bokens   Innehåld» 
(6  sidor). 

Språk  prof  nr  lofsången: 

»I  wädret  Foglar  hålla  9pel 
Lustige  raedh  siina  wingar, 
I  Skogen  siunga  the  fullwäl 
Medh  liufeligh  st  era  och  tunga, 
Menniskiom  tiena  the  till  spijss, 
Af  äggen  the  efter  sitt  wijss 
Wthkläckia  sina  ungar. 


Men  Menniskian  thz  edla  diur 
Gudb  sijdzst  på  Jorden  giorde 
Och  fick  henne  then  fatabuur, 
Tmpnigh  på  bela  Jorden, 
Foglar,  Fiskar  och  diuren  all, 
Att  hon  öfver  the  ra  rådha  skall 
Och  Herrans  låf  fullborde. 


Exemplaret  har  tillhört  J.  T.  A.  Burens;  kan  vara  utskrifvet 
för  censoren  efter  författarens  koncept,  med  titel  och  rättelser 
af  annan  hand.  I  K.  B.  har  jemväl  hamnat  en  prydligare  af- 
skrift,  daterad  1627  och  signerad  »Manu  propria  D.  W».  Der 
förekommer  dock  icke  titelbladet.  Med  Rål.  MS.  samling  (4:o 
n:o  103)  har  E.  B.  fått  ett  tredje  exemplar,  vackert  utskrifvet 
1627  i  nov.  för  Olaus  Jon»  Vbsaliensis;  det  saknar  äfven  titeln 
i  D.  76,  men  har  författarens  namn. 

Om  det  på  titelbladet  i  D.  76  gjorda  tillkännagivandet  om 
bokens  granskning  och  tryckning  på  E.  M:ts  befallning  lemnar 
Gustaf  Adolfs  bref  »till  professores  nti  Upsala  om  Sigfridi  Aroni 
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Physica  opå  Swenska;  dat.  Stockholm  7  Junii  1626»  (i  afskr. 

i  Rål.  MS,  4:o  124,  Palmschölds  samll.)  följande  upplysning: 
»Wår  gunst  etc.  Trogne  Män  Professores  vti  Upsala  Aca- 
demia,  eder  är  wäll  witterligit  att  ibland  dee  förnembste 
berömmelser,  som  Rijker,  Land  och  Provincier  fordom  hafft 
hafwa,  hafwer  det  warit  ett,  att  de  frie  konster  som  heele 
menni8kios  slechte  uti  alle  deras  nödtorfftige  saker  till  nytto 
och  gagn  äre  opå  deres  egit  tungomåål  bafwa  skrifne  och 
författade  varit,  så  att  Jnbyggierna  uti  Landet  sielfwa  strax 
utaf  ungdomen  hafwa  sig  deruti  öfwa  kunnat,  och  icke  som 
nu  hos  oss  och  andre  omliggiande  Nationer  skieer,  tillförende, 
mere  flijt,  omkostnadt  och  arbete  moste  läggia  opå  frem- 
mande  tungomåls  förstånd,  gjenom  hwilket  dee  sedan  till 
sjelfwe  konstennes  kundskap  ocb  förstånd  komma  kunne,  än 
som  på  sielfwe  konstenne,  för  bwilkens  skull  man  då  dee 
fremmande  tungomålen  lära  moste,  Och  aldenstund  uti  Påfve- 
dömet  den  fåfengia  inbilning  införd  är,  att  alt  som  någon 
synnerlig  nyttighet  med  sig  hafva  skole,  måste  alt  vpå  frem- 
mande tungomål  tracteras,  Och  man  befinner  sådant  wara 
skiedt  till  en  förblindning,  så  att  man  altid  skulle  vara  torf- 
tig theres  vnderrättelse  som  fremmande  språk  förstå.  Så 
alldenstund  andre  Nationer  är  berömmeligit  och  nyttigt  att 
tbe  een  stoor  deel  af  bokelige  konster  på  sitt  tungomåhl 
bracbt  hafwa;  Så  är  det  wäll  wärdt  att  J,  hwilkom  Wij  för- 
trodt  hafwa  att  draga  omsorg  och  beflita  eder  opå  allehanda 
sätt,  huruledes  bokelige  konster  måtte  vthi  vårt  Kiere  fäder- 
nesland, så  wäll  för  effterkommandes  [skull]  som  för  den 
ungdomen  som  nu  uppfödes,  funderes,  utsprides  och  tillvexe, 
att  J  med  flijt  der  effter  trachte,  att  man  för  gement  folk 
skull,  som  icke  hafva  så  råd  och  lägenbeet  att  kosta  på  sig 
att  lära  Latin,  så  pedetentim  måtte  få  dee  bokelige  konster 
på  Swenska,  som  på  Swenska  tracteres  kunne,  och  effter  oss 
är  till  hända  kommen  een  Physica  som  Sigfridus  Aronus 
hafver  på  Swenska  skrifwit,  så  begiäre  Wij  nådeligen,  at  J 
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samma    book   öfwersee   och    oss  der  öfwer  een  wällgrundat 
Gen8uram    tillhanda  skicke  om  hon  skall  wara  wärd  att  så- 
ledes tryckas  såsom  hon  är,  Och  der  J  befinne  henne  något 
feela,  wilie  Wij  att  J  den  således  förbättra  skole,  så  att  bon 
-    kan    blifwa   beqväni    att    med    det   första  af  trycket  uthgå, 
hwilket  J  således  med  det  första  effterkomma  wele.  etc.  etc. 
Om    professorerna  uti  Upsala  gjort  något  för  bokens  för- 
bättrande, hur  eller  om  de  svarat  konungen,  förmäler  icke  den 
Palmsköldska  källan;  men  ännu  en  gång  gjorde  Sveriges  regent 
ett    försök   hos  Upsala  professorer  till  förmån  för  den  svenska 
»physica»,   af   hvilken    Gustaf  Adolf  väntat  nytta  för  gemene 
man  och  för  vårt  tungomåls  uppkomst. 

Anförda  samling  innehåller  äfven  följande  kungabref  i  af- 
skrift: 

Till  Rector  och  Professores  i  Upsala,  att  öfversee  Sigfridi 

Aroni   Forsii  Physicam,   den  han  på  Swenska  gjordt  hafwer 

och  Johan  Henrichsson  Axehielm  will  låta  upläggia.    Datum 

Stockholm  d.  24  Martii  1652. 

Christina  etc.     Wår  gunst  etc.    Wij  see  gerna,  Rector  och 

Professores  uti   Wår  Academia  i  Upsala,  att  bookliga  Konster 

och   den   Wijsheet,  som  Graeci  och  Latini  hafwa  uti  sine  egne 

Språåk  lijka  såsom  enskijlt  häfdat,  kunde  och  boos  oss,  så  wäll 

som    andre    nationer    uti   Europa,    vpå  Wårt  Swenska  Tungo- 

måål,  så  wijda  det  sig  någonsin  giöra  låther,  fattas  och  afsät- 

tias;    Såsom    Wij    nu   förnimme,   att  Sigfridus  Aronus  Forsius 

hafwer   skrifwit   en  Physicam  uppå  Swensko,  den  oss  blifwer 

recommenderat   såsom    tienlig  att  komma  i  Linset  och  upläg- 

gias;    är    wår    nådige   willie   och  befallning,  att  Facultas  Phi- 

losophica    hoos    eder  den  aldraförst  öfwerseer,  och  sitt  betan- 

kiande   der   utöfwer   meddeelar,  hwad  heller  hon  med  någon 

dess  nytto,  som  till  Natursens  Eundskap  bog  och  Lust  hafwer, 

af  trycket  kan  utgåå  eller  icke.     Och  Wij  befalle  etc. 

Christina. 

J.  Stiernhöök. 
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Om  facultas  philosophica  handlade  ärendet  denna  gång 
meddelar  icke  heller  Palmsköldska  källan  i  K.  B.  Föresprå- 
karen hos  dr.  Christina,  Axebielm,  var  J.  T.  A.  Burai  måg 
och  blef  1652  riksantiqvarie. 

Forsii  digra  arbete,  som  haft  så  mägtiga  förespråkare  och 
förlagsanbud,  har  emellertid  aldrig  blifvit  tryckt.  Att  han  icke 
för  sin  samtids  consistoriales  var  persona  gråta  är  nogsamt 
kändt,  i  synnerhet  sedan  hans  öden  och  skrifter  blifvit  föremål 
för  F.  W.  Pippings  noggranna  forskning.  Pipping  (i  Bidrag 
till  kännedom  om  Finlands  Natar  och  Folk,  Första  häftet,  s. 
90—94)  omnämner  Forsii  Pbysica,  med  en  ar  Stiernmans 
»Fennia  Literata»  lånad  titel,  som  otvifvelaktigt  afser  samma 
exemplar,  hvars  titel  här  är  tryckt.  Pipping  aftrycker  inne- 
hållsförteckningen, meddelande  både  de  nio  böckernas  och  de 
91  kapitlens  rubriker.  Hvad  8.  93  uppgifves  följa  näst  efter 
»19  om  wiljan»  —  ett  koncept  till  den  redan  meddelade  för- 
teckningen öfver  nionde  bokens  kapitel  —  inträffar  icke  på 
något  af  K.  B:ts  exemplar.  Den  vackra  »Låfsången»  omtalas 
icke  af  Pippings  källor.  De  båda  konungabrefven  om  tryck- 
ning af  Forsii  arbete  äro  deremot  ofta  omtalade  och  två  gånger 
tryckta  (1772  af  Loenbom  i  en  brochyr  om  Forsius,  1828  i 
Skand.  Sanif.  Handl.  XIV),  men  torde  icke  förty  vara  föga 
kända,  och  så  mycket  mera  förtjenta  att  bär  återgifvas,  som 
de  göra  ett  märkligt  inlägg  i  den  allt  jemt  fortgående  striden 
om  »latinherraväldet». 

•  [Forts.] 

H.  W. 
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Genom  Atterboms  skildring  af  Mörk  har  i  Sveriges  litteratur- 
historia inkommit  såsom  ett  obestridligt  eller  åtminstone  hittills 
obestridt  faktorn,  att  Mörk  af  sina  andliga  förmän,  Upsala  domka- 
pitel, vid  befordring  blifvit  förbigången  derför  att  han,  ehuru  prest, 
skrifvit  romaner. 

Då  jag  af  andra  skäl  kommit  att  sysselsätta  mig  med  Mörk, 
öfver  hvilken  jag  hoppas  att  inom  icke  alltför  aflägsen  tid  knnna 
publicera  en  utförligare  framställning,  har  jag  äfven  sökt  att  vinna 
så  mycken  klarhet  som  möjligt  öfver  nyssnämnda  punkt.  Det  har 
också  lyckats  mig  att  i  Upsala  domkapitels  arkiv  äfvensom  i  riks- 
arkivet påträffa  flere  aktstycken,  som  enligt  min  uppfattning  ganska 
klart  visa,  det  Atterboms  framställning  tål  att  väsentligen  modi- 
fieras. Och  då  dessa  aktstycken  tillika,  ur  åtskilliga  synpunkter 
sedda,  äro  rätt  upplysande  såväl  för  Mörka  historia  som  för  tide- 
hvarfvets,   har  jag  dristat  för  dem  anhålla  om  plats  i  »Samlaren». 

Atterboms  framställning  stöder  sig  på  ett  yttrande  af  Wilcke 
i  hans  åminnelsetal  öfver  Mörk,  så  lydande: 

I  anseende  til  knapp  utkomst  vid  sitt  lilla  Pastorat,  med  et  stort 
hushåll,  gjorde  salig  Herr  Kyrkoherden  några  gånger  ansökning  om  någon 
fördelaktigare  lägenhet.  Men  oaktadt  dess  allmänt  bekanta  förtjänster, 
och  oansedt  Han  vid  et  Prästemöte  i  Upsala  inför  sina  andeliga  Förmän 
hade  visat  utmärkte  prof  af  en  grundelig  lärdom  uti  Theologien,  och  en 
mer  än  vanlig  färdighet  at  försvara  Trones  grundsattser;  ja,  fast  Han  ock 
ärhölt  Hans  Kongl.  Majestäts  Nådiga  föreskrift  och  befallning  til  Consi- 
storium :  at  låta  MÖRK,  i  anseende  til  åtskilliga  Prof  af  särdeles  skick- 
lighet och  lärdom,  hvarmed  Han  gjort  sig  förtjent  til  befordran,  njuta  sådant 
efter  sin  förtjenst  til  godo:  ville  det  dock  för  Honom  ej  lyckas.     Andre  må 
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döma  om  orsakerna  til  sådan  vidrighet.  Sjelf  underkastade  Han  sig  med 
nögdt  sinne  den  Gudomeliga  Försynens  skickelse.  Efterverlden  lärer  dock 
undra,  at  vår  tid  låtit  en  så  vitter  och  berömlig  Man  lida  brist  på  det 
nöd  torftigaste,  och  dö  uti  fattigdom. 

Det  är  den  sista,  något  mystiska  delen  af  detta  uttalande,  som 
af  Atterbom  ansetts  vara  en  tillräcklig  grand  för  att  derpå  bygga 
legenden  om  ett  martyrskap  för  vitterbeten.  Låtom  oss  nu  se  till 
hvilket  ljus  handlingarna  sprida  öfver  saken. 

Bland  dessa  dokument  finnes  ett,  hvilket  väl  åberopas  först 
långt  senare  än  det  tillkommit,  men  hvilket  vi  för  att  i  samlingen 
af  Mörks  »meriter»  iakttaga  kronologisk  ordning  här  ställa  först. 
Det  är  Mörks  gymnasiibetyg.  Då  det  samma  åberopas  i  en  befor- 
dringsansökan  och  äfven  af  Wilcke  citeras,  finner  man,  att  det  för 
sin  tid  måtte  häfva  ansetts  synnerligen  hedrande.  Af  litteraturhi- 
storiskt intresse  är  detta  betyg  för  öfrigt  derutinnan,  att  det  upp- 
lyser om  att  Törngren,  medarbetaren  i  »Adalrik  och  Giöthilda», 
varit  Mörks  gymnasiikamrat.    Betyget  lyder: 

Magnifice  Domine  Rector. 

Laetissima  fronte  demittimus,  qui  sitim  altioris  doctrinae  in  Academia 
Upsaliensi  explere  meditantur,  Joh.  Forsner,  And.  Törngren,  Laurentium 
Schiaerfors,  Joh  an  ti  era  Molitz,  Johannem  Westman  et  Jacobum  Mörk  Hol- 
mensera. Hi  optime  noverunt  errare  illos,  qui  credunt  oscitantibus  eru- 
ditionem  in  ora  delabi  et  doctrinam  sine  contentione,  sine  labore  parari, 
adeoque  in  ludo  nostro  se  ita  gesserunt,  ut  non  solum  diligcntia  prae 
reliquis  enituerint  et  ingenii  bonitate  in  litteris  haud  conterauendos  feee- 
rint  progressus,  sed  etiam  exemplo  suo  commilitones  nd  virtutem  excita- 
verint.  Tanta  fuit  excitatae  mentis  induBtria,  tantus  discendi  ardor,  ut 
quotidie  major  fuerit  eruditionis  accessio  quara  eetatis,  nec  eas  dotes,  quas 
in  illos  benigna  manu  natura  contulit,  ull  a  negligentise  labe  deformari 
passi  sint.  Tribus  enim  annis,  quibus  Doctorum  Arosiensium  lateribus 
adhaeserunt,  ita  litteris  humanioribus  et  artibus  omnibus,  quas  scholee  ca- 
piunt,  sese  dederunt,  ut  summa  cum  utilitate  spatia  academica  decurrere 
queant.  Et  quod  in  duobus  ultimis  singulare  est,  lingvae  sanctse  studio 
laudabiliter  sese  adplicuerunt  et  felices  lyree  Apollineae  manus  ita  adraove- 
runt,  ut  sive  vernacula  sive  latina  canendum  esset,  favorem  et  gratiam 
bonorum  promeruerint.     Hinc  si  quam  hactenus  institere  viam,  in  posterum 
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quoque  sequantur,  speraraus  före  ut  ad  solidara  eruditionem  et  ad  omnia 
summne  laudis  exempla  pleno  gradu  enitantur.  Fuit  bonarum  ra  en  ti  u  ra 
soror  paupertas,  patribus  enim  suis  orbati  omnes,  teedioso  labore,  qui 
aliornm  informationi  impenditur,  victum  redemerunt  et  quidquid  fuit  dis- 
ficultatura  peculiari  solertia  et  assidua  contentione  superarunt.  Te  igitur, 
Magnifice  Domine  Rector,  quo  par  est  verborum  honore,  rogatum  venimus, 
velis  optimos  hosce  adolescentes  non  solum  societatis  acaderaicae  immuui- 
tatibus  donare  sed  etiam  Tuo  favore  sublevare  et  erigere.  Dab.  Arosiae 
d.  VIII  febr.  MDCCXXXIV. 

Magnificentine  Tuce 

Cultor  observantissimus 

Jacobus  Suedelius. 
Qymn.  Aros.  h.  t.  Rector. 

(Afskrift  bland  bandi.  rör.  Bro  o.  Lossa  församl.  i  Upsala  domkap. 
arkiv,  bifogad  Mörks  ansökan  om  befordran   1751). 

För  fnllständighetens  skall  och  emedan  några  af  hithörande 
aktstycken  senare  åberopas  följa  vi  steg  för  steg  Mörks  befor- 
dringsbana,  såvidt  den  berodde  af  domkapitlet.  Oss  möter  då  först 
öfverste  Stjernroos'  kallelsebref  att  vara  hans  huspredikant.  Det 
lyder: 

Högwördigste  Herr  Doctor  och  Erkebiskop, 

Det  lärer  förmodeligcn  Högwördigste  Herr  Doctoren  och  Erke  Biskopen 
benägit  erhindra  sig  huruledes  jag  af  den  orsak  at  min  kiiira  hustru  för 
sitt  si  u  k  liga  tillstånd  eij  kunde  bewista  den  allmänna  Gudstiensten,  blef 
for  twenne  åhr  sedan  föranlåten  at  till  Hus  Präst  kalla  magister  La  uren, 
hwilken  nu  sedermera  i  Stiftet  blifwit  befordrad.  Hwarföre  och  såsom 
klageligen  samma  siukliga  tillstånd  för  min  kiära  hustru  continuera  månde; 
altså  finner  iag  mig  lika  föranlåten  at  å  nyo  taga  en  Predikant  i  Huset: 
till  hwilken  syssla  iag  kallat  Theologiae  Studiosum  Jacob  Mörck  af  Stock- 
holms Nation,  hwilken  i  de  nödige  wettenskaper  wackra  framsteg  giordt, 
och  om  hwars  ährbara  upförande  samt  goda  Einbetets  g&fwor  med  hwilka 
han  försedd  är,  iag  noga  underrättad  är.  Altså  är  min  hörsamste  begiä- 
rau  det  täcktes  Högwördigste  Herr  Doctoren  och  ErkeBiskopen  wara  så 
god  och  honom  på  denna  min  kallelse  ordines  Sacros  meddela.  Den  or- 
sak   som    föran  låtit    mig  at  honoro  till  denna  syssla  kalla,  giör  at  ju  förr 

Samlaren  IX.  9 
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han    den    samma    tillträda    kan,    des    större    nöije    och   tienst  månde  mig 
derigenom  wederfaras.     Forblifwer  städse  med  högachtning 
Högwördigste  Herr  Doctoren  och  ErkeBiskopens 
Stocholm  d.   8  Hörsamste  Tienare 

December  1742.  M.  Stiernroos. 

(Orig.   bland  kallelser  till  »Huspredikanter»   i  Upsala  domkap.  arkiv). 

Med  anledning  bäraf  resolverade  domkapitlet  den  12  jannari 
1743  att  »emedan  Dn.  Mörck  är  närvarande  i  staden,  vil  Consisto- 
rium  låta  honom  komma  til  examen,  sedan  förut  behörigt  specimen 
in  stilo  aflagdt  är». 

Redan  i  följande  dags  protokoll  heter  det  under  §  1. 

Dn.  Jacob  Mörck,  som  den  föregående  dagen  hos  herr  Decanus  et 
wackert  prof  i  stilo  aflagdt,  blef  behörigen  in  Philosophia  och  Theologia 
examinerad,  gifwandes  så  wwekra  prof  af  lärdom,  at  Consistorium  ej  utan 
särdeles  nöje  det  åhöra  månde;  hwarföre  efter  fulländad  examen,  god 
approbation  strax  meddeltes  och  lemnades  honom  til  swar,  at  Consisto- 
rium vil  genom  bref  til  Högwördigste  Herr  ArchiBiskopen,  recommendera 
des  ansökan,  at  snart  warda  til  det  heliga  PredikoEmbetet  inwigd. 

Härefter  ha  vi  att  anföra  friherrinnan  Funcks  (född  Cronström) 
kallelsebref  till  Bro  och  Lossa  pastorat. 

Högwördigste  Herr  Doctor  och  Arkiebiskop  så  ock  Högwyrdige, 
Högärwyrdige  och  widtberömda  Herrar  Consistoriales. 

Det  lärer  förraodeligen  förut  wara  Högwyrdigste  Herr  Doctoren  och 
Arkiebiskopen  samt  max.  Venerando  Consistorio  bekant,  det  Kyrkioherden 
vid  Bro  och  Låssa  församlingar  Herr  Carl  Staaf  redan  i  förledne  Decem- 
bris  Månad  med  döden  afgådt.  Ägarne  af  Brogårds  Sätesgård  hafva  af 
ålder  och  med  Höga  Ofwerhetens  stadfästelser  haft  den  frihet  at  kalla 
Kyrkioherdar.  Som  nu  varande  ägarinna  af  samma  Säterie,  har  jag  af 
denne  frihet  giort  mig  en  angelägen  omsorg  at  wid  detta  tilfalle  forese 
dessa  församlingar  med  sådan  Lärare,  som  dem  til  nytta  och  upbyg- 
gelse  wara  kunde.  Dervid  har  mitt  wal  stadnat  wid  Predikanten  Arewyr- 
diga  och  Högwällärde  Herr  Jacob  Henr.  Mörck,  som  eij  allenast  är  af 
detta  Stifts  barn,  utan  och  predikat  ordet  uti  Herr  Öfwersten  Stiemroses 
hus  samt  äfwen  nu  en  tid  warit  dem  behielpelig,  som  wid  S:t  Nicolai 
församling  i  Stockholm  uti  ordet  arbeta.  Den  grund,  som  han  i  sina 
framflutna    ungdomsår   har   lagt:    hans   renhet  uti  läran:  hans  ostraflighet 
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uti  lefvernet  och  de  wakra  ämbete  gåfwor,  hwilka  den  högste  gifwaren  ho- 
nom förlänat,  och  som  eij  lära  wara  Högwördigste  Herr  Arkiebiskopen 
och  Yenerando  Consistorio  obekanta,  gifwa  mig  det  hopp  at  han  igenom 
den  Högstes  kraftiga  bistånd,  god  upbyggelse  giöra  skall,  Det  är  för- 
denskul  min  hörsaraste  begiäran  det  taktes  Högwyrdigste  Herr  Arkiebi- 
skopen samt  max.  Ven.  Consistorium,  uppå  denna  min  kallelse  fö  re  se 
Predikanten  Jacob  Henr.  Mörck  med  behörig  fullmakt  uppå  den  wid  Bro 
och  Låssa  församlingar  ledige  Kyrkioherdesysslan,  at  han  när  den  tiden 
kommer  uti  Herrans  namn  och  i  förtröstan  på  dess  gudommeliga  hielp 
må  gå  at  åtaga  sig  wårdnaden  öfwer  dessa  församlingar.  Jag  önskar  at 
detta  wärket  må  wara  så  lykligt  och  wälsignat,  som  alla  afsigter  herwid 
warit  hos  mig  til  den  Högstes  ära  och  hans  dyra  församlings  nytt  o  för- 
neroligast  inrättade. 

Med   mycken  högaktning  förbli fwer 
Högwyrdigste  Herr  Doctorens  och  Arkiebiskopens  samt 
Max.  Ven.  Consistorii 
Brogård  Hörsamste  tienarinna 

d.  25  Junii   1744.  Christina  Cronström. 

(Orig.  bland  handl.  ang.  Bro  o.  Låssa  församl.  Upsala  domkap.  arkiv). 
Härå  resolverades  i  domkapitlet  den  4  Juli  (§  4): 

Consistorium  skal,  efter  åliggande  Em  betes  plikt,  denna  Fru  Friher- 
rinnaii  C  ron  ströms  begäran  fullkomna,  så  snart  tiden  är  inne,  på  hwilken 
vacante  Prestelägenheter,  efter  Kongl.  Förordningen  af  den  5  Junii  1739 
besättas  böra,  och  Hr  Mörck  undergadt  behörig  examen  pastorale. 

Huru  saken  fullföljdes  framgår  af  följande  protokoll: 

Anno  1744  den  18  Septembris  blefwo  Coraministri,  01.  Jernberg  i 
Gefle,  01.  Berg  i  Söderala,  01.  Tibelius  i  Sigtuna  och  Johan  Berg  i  Al- 
sike,  tillika  med  Adjunct  i  Gnarp  Pet.  Bergqvist  och  Predikanten  Jacob 
Henric  Mörck,  som  sig  til  befordran  och  några  för  tiden  lediga  pastorater 
anmäldt,  eller  ock  kallade  blifwit,  af  Herr  Doctor  Melander,  Herr  Pro- 
fessor Asp  och  Herr  Professor  Beronius  examinerade  i  Theologia  och 
språk,  hwarundnr  bem:te  01.  Berg,  Tibelius,  Bergqvist  och  Mörck  afgåfwo 
nöjaktigare  prof  än  de  ofri  ga,  dock  blefwo  samtelige  approberade,  med 
förmaning,  att  med  all  flit  söka  widare  förkofring  i  studio  Theologiae 
och  de  öfriga  nödiga  stycken;  hvartil  ock  önskades  dem  wälsignelse  af 
högdene! 
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I  följd  bäraf  utfärdades 

Fullmakt  för  Predikanten  Hr  Jacob  Henr.  Mörck  på  pastoratet  i  Bro 
och  Låssa. 

Aldenstund  igenom  Hr  Carl  Staafs  dödelige  från f alle  pastoratet  i  Bro 
och  Låssa  är  wordet  ledigt,  och  nu  med  en  annan  skickelig  Prestraan  bör 
försörjas,  och  Predikanten  Arewördige  och  Wällärde  Hr  Jacob  Henric 
Mörck  af  Friherrinnan  Högwälborne  fru  Christina  Crouström,  såsom  jus 
patronatus  ägande,  är  der  til  kallad  och  åstuudad,  och  han  sielf  utom  des, 
igenom  wacker  lärdom,  och  goda  ämbetes  gåfwor,  samt  stedse  betygadt 
wälförhållande,  til  en  sådan  lägenhet  giordt  sig  wärdig  och  förtjent;  ty 
warder  hau,  Hr  Jacob  Henric  Mörck  här  med  förordnad,  at  wara  Kyrko- 
herde wid  bemäldta  Bro  och  Låssa  församlingar,  hwar  uppå  detta  honom, 
såsom  en  wanlig  Collation  och  stadfästelse-bref  meddelas.  Consistorium 
drager  fördenskul  det  säkra  förtroende  til  dessa  församlingars  Christeliga 
Förnäma  och  Hederswärda  Ledamöter,  at  etc.  Upsala  den  19  September 
1744. 

Olof  Celsius.         Er.  M.  Melander.  Matth.  Asp.  M.  Beronius. 

E.  Waldius. 

(Upsala  domkap.   koncept-bok  för  1744  s.  406—407). 

Det  embete  Mörk  med  8töd  af  denna  fullmakt  tillträdde  (utan 
tvifvel  skedde  tillträdet  den  1  Maj  1745),  medförde  pligter,  som 
belt  visst  ej  i  allo  voro  honom  angenäma. 

I  Bro  socken  bodde  nämligen  på  Lejondals  gård  ett  »separa- 
tistiskt» äkta  par,  bofjunkaren  Jacob  Gripenstedt  och  hans  frn, 
född  Funck  (dotter  till  den  friherrinna  Fanck,  som  kallat  Mörk  till 
pastoratet).  I  mer  än  sju  års  tid  (1740—1747)  gåfvo  dessa  de 
andliga  och  verldsliga  myndigheterna  mycket  att  göra,  dels  genom 
att  de  afhöllo  sig  från  kyrkogång,  dels  och  förnämligast  emedan 
de  gång  efter  annan  vägrade  att  låta  döpa  sina  nyfödda  barn. 
Fem  gånger  förordnade  Kongl.  Maj:t  för  särskilda  fall  och  slutli- 
gen 1747  en  gång  för  alla,  att  barnen  skulle  i  trots  af  föräldrar- 
nas vilja  döpas  af  presterskapet  med  handräckning  af  krono- 
betjeningen;  och  åtskilliga  sådana  tvångsdop  (1747  ff.)  fick  Mörk 
förrätta.  Dessutom  boll  domkapitlet  strängt  på  att  socknens  pre- 
sterskap    med    all   flit  skulle  arbeta  på  de  villfarandes  upplysning 
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samt  regelbundet  inberätta  hvilka  »misstänkta»  personer  som  vista- 
des på  Lejondal  l).  I  följd  häraf  insände  också  Mörk  flere  berät- 
telser och  slutligen  fann  han  sig  föranlåten  att  till  domkapitlet  af- 
gifva  följande  skrifvelse: 

Ödmiukaste  memorial. 

Under  mitt  sista  wistande  i  Stockholm  kom  iag  i  säker  erfarenhet, 
det  HofJunkaren  Gripenstedt  genom  undcrdåuig  ansökning  hos  Hans 
Kongl.  Maij:t  anhållit  om  frihet  at  få  på  Landsbygden  uprätta  et  tryc- 
kerii,  föregifwande  sig,  emot  några  förbehållna  friheter  med  pappers  och 
stilars  införande,  wilia  uplägga  en  Bibel  til  et  långt  lindrigare  pris  än 
den  nu  almänt  sälias  månde.  Denna  ansökning  är  Communicerad  worden 
icke  allenast  med  Cancellie  och  Comraerce  Collegierne  utan  ock  med 
Stadsens  Consistorio  uti  Stockholm.  Hwad  de  förra  dera  ämnat  swara  är 
mig  obekant;  men  sistnämde  Consistorium  har  förmenat  sig  ingen  ting 
hafwa  at  påminna  deremot,  när  det  förbehållet  war  betingadt,  at  HofJun- 
karen Gripenstedt  skulle  wara  sina  priwilegier  förlustig  så  snart  wisas 
kunde  det  någon   skrift  utan   föregången   Censur  wore   hos  honom  tryckt. 

Icke  desto  mindre,  såsom  under  et  så  fagert  sken  torde  ligga  något 
hemligt  gift  fördoldt  och  det  gorde  förbehåll  torde  på  sistone  finnas  swagt 
nog  at  hindra  al  den  olägenhet  som  häraf  kunde  lända;  har  iag  räknat 
det  för  min  skyldighet  at  wördsamast  gifwa  detta,  det  HögwÖrdige  Dom- 
Capitlet  tilkänna,  på  det  ännu  i  tid  må  kunna  deremot  tagas  de  steg, 
som  nödige  profwas.  Hwarierate  iag  ei  eller  underlåta  kunnat,  at  wörd- 
samast nämna,  det  ryktet  säger  at  på  Skevik  i  Wermdö  församling, 
hwarest  en  flock  af  samma  art  lefwer  och  öfwar  med  förenärade  HofJun- 
kare  et  besynnerligit  förtroende,  skal  arbetas  på  en  ny  öfwersättning  af 
Bibelen,  efter  deras  föregifwande,  närmare  efter  grundtexten,  men  iag 
fruktar  efter  deras  tycke  och  willfarelse  wriden:  wid  hwilket  arbete  eu 
förförd  studiosus  wid  namn  Ekeroth  af  Östgöta  nation  skall  gå  dem  til- 
handa.  Och  ehurwäl  iag  har  detta  af  tämligen  god  grund,  tör  iag  dock 
ei  erbiuda  mig  det  at  wisa  kunna,  utan  har  allenast  i  ödmiukhet  welat 
gifwa    någon    anledning    at  widare  må  kunna  efterhöras,   om  et  så  farligt 


1)  Af  denna  som  tids-  och  kulturbild  mycket  intressanta  sak  har  man  hit- 
tills känt  endast  första  akten,  hvilken  afslöts  år  1741  (se  t.  ex.  Henning,  J.  C. 
Dippels  vistelse  i  Sverige  och  Dippelianismen  i  Stockholm,  s.  152,  156).  Ur  Up- 
sala domkapitels  arkiv  och  riksarkivet  har  jag  samlat  en  mängd  notiser  till 
sakens  historia,  hvilka  jag  inom  kort  torde  komma  att  bearbeta  och  publicera. 
För  ytterligare  några  upplysningar  i  samma  sak  står  jag  i  förbindelse  hos 
Aktuarien  Fr.  Barthelson. 
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foster    är    på    wägen    at    födas    at   det    innan  det  födes  til  församlingens 
olycka,  det  må  kunna  ödas.     Bro  Prästgård  d.  26  April  1750. 

Jacob  Henr.  Mörk. 

(Orig.   bland  handl.  ang.  »Religiousmål»  i  Upsala  domkap.  arkiv). 
Härom  resolverade  domkapitlet  den  4  Maj: 

Som  detta  ärende  är  till  alla  sina  omständigheter  af  den  vigt,  att 
Consistorium  icke  kan  eller  bör  dermed  uteblifva,  med  mindre  det  skulle 
icke  tillika  å  sido  sätta  en  lika  stor  samveta  plikt  mot  Gud,  som  Eds- 
och  Embetes  pligt  mot  Kongl.  Maj:  t  och  sam  tel.  Riksens  Ständer,  men 
i  synnerhet  hela  Rikets  presterskap,  altså  afgår  underdånig  föreställning 
härom  till  Hans  Kongl.  Maj: t. 

Och  förklarade  sig  äfven  Kongl  Maj:t  den  4  September  hafva 
funnit  det  »betänckeligit»  att  bifalla  till  Gripenstedts  anhållan. 

Med  stöd  af  de  meriter  han  sålunda  förvärfvat  ansåg  sig  Mörk 
året  derpå  kunna  till  domkapitlet  ingifva  följande  skrifvelse: 

Högwördigste  fader,  Herr  Doctor  och  Ärke-Biskop,  Högwördige 
herr  Doctor,  Professor  och  DomProst,  så  ock  Högwördige  och 
widtberömde  Herrar  Professorer. 
Det  äro  wäl  intet  flera  än  sex  år  och  något  på  det  siunde,  sedan 
siäla-wården  wid  Bro  och  Låssa  församlingar  blifwit  mig  anförtrodd,  dock 
hafwa  de  åren  warit  på  omsorger  och  arbeten  för  mig  rikare  än  flera  år 
för  andra,  som  uti  stillare  lugn  få  dt  wårda  den  sig  betrodda  hiorden. 
Den  långwariga  afsöndring  på  Lejondal,  som  förorsakat  så  mycken  oro 
och  äfven  förargelse  i  wårt  Swenska  Zion,  har  öpnat  för  mig  ett  ound- 
wikeligit  fält  af  beswär  och  omsorger:  Och  ehuru  wäl  en  så  farlig  refwa 
ännu  ei  med  någon  flit  kunnat  helas,  så  har  doch  det  warit  eu  wälsignad 
frukt  af  en  oförtruten  möda,  at  den  ei  fådt  sig  widare  utwidga  och  at 
den  hiord,  som  nu  i  så  många  år  warit  detta  smittande  onda  så  nära, 
likwäl  ännu  är  af  wilfarelsen  obestnittad.  Sedan  iag  och  förledit  år  af 
oskyldigt  nit  för  wår  Evangeliska  församlings  ro  och  trygghet  uptäckte  de 
äfwentyrliga  och  widt  utseende  förslag,  som  desse  afsöndrade  förehade, 
har  iag  fådt  upbära  ännu  mera  af  den  bitterhet,  som  mot  läro  ståndet  lig- 
ger hos  dem  förwarad. 

Wid  så  beskaffade  omständigheter  må  det  ei  falla  underligit  om  hos 
Högwördigste  f ad  ren  och  Ärkebiskopen  samt  max.  veuerandum  Consisto- 
rium  iag  med  ödmiuk  wördnad  bönfaller,  at  gunstigast  blifwa  från  en  så 
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orolig  och  beswärlig  wakt  till  någon  stillare  ort  hulpen  och  befordrad. 
Denna  min  ödraiuka  åstundan  har  iag  na  i  synnerhet  tänkt  föredraga  då 
så  åtskillige  öpuingar  äro  uti  Stiftet  och  skulle  det  wara  mig  en  besyn- 
nerlig hugnad  for  alla  med  tålamod  öfwerståndne  arbeten  och  en  upmun- 
tran  för  dem,  som  en  gång  i  mitt  rum  åter  träda  månde,  om  iag  blef  på 
något  förslag  til  en  af  de  uti  Gestrikland  lediga  församlingar  uptagcn, 
bland  hwilka  Värnebo  ligger  denna  orten  närmast.  Huru  mina  första 
ungdoms  år  blifwit  anwände  täcktes  Högwördigste  fadren  och  det  Hög- 
wördiga  DomCapitlet  gunstigast  inhämta  af  närgående  wittnesbörd,  som 
wid  min  bortgång  från  Westerås  Gymnasium  mig  lämnadt  blef.  Uti  otta 
års  tid  arbetade  iag  sedermera  at  bygga  på  denna  grund  och  ehuru  lycka 
och  ti lf alle  ei  tillåtit  mig  at  wid  Academien  aflägga  några  lysande  prof 
deraf,  kan  iag  dock  tryggt  försäkra  at  aldrig  mitt  sinne  warit  lättian  til- 
gifwit  och  at  mina  wilkor  ei  tillåtit  mig  någon  ting  mindre  än  utan  om- 
tanka  bortslurara  mina  dagar.  Sedan  iag  år  1744  blef  kallad  och  för- 
ordnad til  Bro  och  Låssa  församlingar,  har  iag  fådt  under  Högwördigste 
fadrens  och  Arkebiskopens  samt  det  Högwördige  DomCapitlets  waksama 
upsigt  förrätta  mitt  ämbete  och  skulle  det  wara  mig  en  oskattbar  fägnad 
om  iag  derwid  kunnat  mig  så  upföra,  at  iag  nu  ei  blef  owärdig  räknad 
til  den  förmån,  som  iag  i  ödmiukhet  begärat. 

Med  oaflåtelig  wördnad  framhärdar 

Högwördigste  fadrens   Herr  Doctoren  och   Ärkebiskopens 
samt 
det  Högwördige  DomCapitlets 

aldra  ödmiukaste  tienare 
Jacob  Henr.  Mörk. 

(Orig.  bland  bandi.  ang.  Bro  o.  Låssa  församl.  Ups.  domkap.  arkiv). 

Då  denna  ansökan  den  31  Juli  föredrogs  i  domkapitlet,  resol- 
verades belt  lakoniskt:  »annoteras  till  sin  tid».  Men  när  tiden 
kom,  den  26  Juli  följande  år  1752,  voro  de  sökande  tolf,  och  af 
dem  var  Mörk  till  tjensteår  den  tionde  i  ordningen  Han  fick 
derför  ej  något  mm  å  förslaget  och  om  några  extra  meriter  nam- 
nes ej  ett  ord. 

Att  detta  varit  första  gången  Mörk  vändt  sig  till  domkapitlet 
med  anhållan  om  befordran,  tyckes  framgå  ur  ingressen  till  hans 
skrifvelse.  För  öfrigt  äro  i  domkapitlets  protokoller  från  och  med 
år    1748   upptagna   namnen    på    alla   som    ansökt  lediga  pastorat 
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(förut  npptogos  blott  de  8om  fingo  föralag),  ocb  att  Mörk  tidigare 
än  1748  skulle  sökt  sig  bort  från  Bro  är  knappast  möjligt. 

Efter  afgörandet  år  1752  förekommer  Mörk  ej  som  sökande 
förrän  år  1756,  då  han  sökte  Håtuna  och  Tibble  pastorat.  Det  är 
i  akterna  rörande  denna  ansökan  man  framför  allt  har  att  söka 
bidragen  till  kännedomen  af  Mörks  förhållande  till  domkapitlet. 

Om  förslagets  upprättande  förmäler  domkapitlets  protokoll 
följande. 

Den  28  Maj  1756. 
Närvarande:  samtliga  cousistoriales. 

§  L 

Till  Håtuna  och  Tibble  pastorat  hafwa  efterföljande  sig  anmält,  nem- 
ligen  Comminist.  Myhrman  i  Näs,  ordinerad  1721.  Pastor  Agriwillius  i 
Holm  och  Kulla  1729.  Probsten  Scharin  i  Häggeby  1733.  Coraminister 
Berg  i  Spånga  och  Jerfälla  1735.  Comminister  i  Widbo  A.  Ehrenströra 
1739.  Pastor  Enewall  i  Waxholm  1740  och  Pastor  Mörck  i  Bro  och  Lossa 
1743.  Och  som  Kyrkoherden  Joh.  Agriwillius  i  Holm  och  Kulla  icke 
länge  sedan  njutit  befordran  till  bemälte  pastorat,  pröfwade  Consistoriura 
skäligt,  at  för  denna  gång  de  äldste  Capelianer  ihogkommas  borde,  och 
tillika  Probsten  Scharin  i  Häggeby,  som  är  en  skickelig  man,  och  länge 
sutit  wid  en  knapp  lägenhet.  I  anseende  fördenskull  hwartill  resolvera- 
des, at  bemälte  Probst  Scharin,  Comminister  Myhrman  i  Näs,  och  Com- 
minister Berg  i  Spånga  nu  skulle  undfå  missiver. 

Den  10  Juni  1756. 
Närvarande:    ärkeb.    Henrik    Benzelius,  doktorerna  Matth.  Asp,  Gabr. 
Mathesius,    Laur.    Hydrén    och    Nils    Wallerius.     Domprosten    hindrad  af 
hög  ålder,  doktor  Benzelstierna  vid  riksdagen. 

s  v. 

Angående  de  under  d.  28  sistl.  Maj  i  med  Herr  ArchiBiskopen  com- 
municerade  förslager  till  Pastorater,  förklarade  sig  Herr  ArchiBiskopen, 
at  han  derwid  hade  så  mycket  mindre  at  påminna,  som  de  mast  förtjeute 
ibland  sökande  blifwit  ihogkomne,  och  fördenskull  resolverades,  at  behö- 
riga missiver  nu  skola  extraderade  warda  till  Håtuna  och  Tibble  pasto- 
rat för: 

l:o  Probsten  och  Kyrkoherden  i  Häggeby,  Joh.  Scharin,  som  giorde 
sig    till    befordran    skickelig   och  förtient,  medelst  studerande  wid  Kongl. 
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Academien  in  till  år  1733,  då  hau  till  det  heliga  Predikoembetet  invigd 
bl  ef,  at  wara  Pastoris  Adjunct  i  Sigtuna,  hwilken  Församling  han  ock, 
såsom  Nådårspredikant  i  från  år  1735  sedermera  förestod,  och  war  år 
1739  i  sådan  åtanka  hos  Consistoriuro,  at  han  då  på  underdånigt  förslag 
upförd  blef  till  Kyrkoherde  Embetets  besättjande  dersamraastädes,  wid 
hwilket  tillfälle  han  ock  crhölt  Församlingens  enhälliga  wal,  och  under- 
dåniga föreskrift  till  Kongl.  Maj: t  om  efterträdandet.  Ausågs  år  1742 
wärdig  at  komma  på  förslag  till  Skånhälla  och  Norrsunda  pastorat;  och 
förorduades  samma  år  till  at  företräda  Kyrkoherde  Embetet  i  Häggeby, 
hwarest  han  ock  år  1744  uppå  bemälte  Församlings  kallelse,  blef  till 
Kyrkoherde  constituerad,  och  har  alt  sedan  med  sådan  nit  och  waksamhet 
denna  syssla  bestridt,  at  han  eij  allenast  förwärfwat  sig  sina  åhörares  kär- 
lek och  förtroende,  utan  ock  hos  Consistorium,  det  goda  omdöme,  at  han 
wid  Proste  Embetets  vacerande  i  Håbo  Contract,  ansågs  skickelig  och 
wärdig,  at  till  bemälte  syssla  warda  befordrad. 

2:o  Comminister  i  Eukiöpings  Näs»  Sam.  Myhrmau,  emedan  han, 
efter  anwänd  tid  på  studier  wid  Kongl.  Academien,  genom  långlig  tjenst 
i  Ministerio,  gjordt  sig  till  ytterligare  befordran  wärdig  och  förtient,  i 
det  han  först  ifrån  år  1721  till  och  med  år  1723  warit  Huspredikant 
hos  Högwälborna  Fru  Grefwinnan  Charlotta  Stenbock,  sedan  företrädde  år 
1724  Commini8tersbeställningen  wid  domkyrkjo  Församlingen  i  Upsala, 
och  år  1725  Kyrkoherde  Embetet  i  Biskopskulla;  hwarefter  han  år  1726 
till  ofwanämde  Näs  Församl.  Comminister  förordnad  blef,  och  har  nu  re- 
dan i  sam  fal  te  30  år  denua  församling  betjent,  under  mycket  knappa 
wilkor,  så  att  han  wid  des  annalkande  ålder  betarfwar  warda  till  någon 
bättre  och  fördelaktigare  utkomst  förhulpen. 

3:o  Comminister  i  Spånga  och  Jerfalla,  Lars  Berg,  hafwandes  han 
dertill  gjordt  sig  skickelig,  wärdig  och  förtjent,  genom  studerande  wid 
Kongl.  Academien  in  till  år  1735,  då  han  till  det  Hel.  PredikoEmbetet 
inwigdes,  at  wara  wid  Wadsunda  och  Haga  Församlingar,  hwilken  syssla 
han  ock  förestod  in  till  år  1739,  då  han,  uppå  erhållen  kallelse,  förord- 
nades  till  Comminister  uti  ofwannämde  Spånga  och  Jerfalla  Församlingar, 
hwarest  han  nu  redan  på  18  året  giordt  nyttig  och  trogen  tjenst,  och 
dermed  et  allmänt  godt  loford  sig  förwärfwat. 

Ofver  det  sålunda  upprättade  förslaget  inlemnade  Mörk  den  13 
Juli  samma  år  följande  besvärsskrift: 

Stormägtigste  Allernådigste  Konung, 
Jnför    Eders    Kongl.    Maijestäts    af  så    mycken  Nåd  och  rättwisa  ly- 
sande konungsliga  thron,  nödsakas  iag,  en  bland  de  ringaste  doch  trogne 
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undersåtare,    i    diupaste   underdånighet   nidlägga  et  beswär,  som   mig  och 
mina  swaga  wilkor  på  det  ömaste  rörer. 

Sedan  iag  nu  på  det  tolfte  året  under  trägnaste  arbete,  mångfaldigt 
bekymmer  och  Ömaste  omständigheter  samt  swagastc  wilkor  såsom  Kyrko- 
herde förestådt  Bro  och  Låssa  församlingur  i  Upsala  Stift,  trodde  iag 
mig  hafwa  fortienat  et  rum  på  förslaget  til  en  lika  syssla  wid  Håtuna 
och  Tible  församlingar,  hwarom  iag  äfven  hos  det  Högwördiga  DoraCa- 
pitlet  anhållit,  men  blifwit  mot  al  förmodan  utesluten,  sedan  Hr  P robsten 
Scarin  från  Haeggby  och  twenne  Comministri  från  landsbygden  blifwit 
mig  föredragne.  Det  wil  ei  anstå  mig  at  undersöka  mine  Medbröders 
förtienster,  som  en  gång  wunnit  mine  Andelige  förmäns  bifall;  doch 
täcktes  Eders  Konglig  Maijestät  nllernådigst  tillåta,  det  iag  underdånigst 
följ  au  de  allena  härwid  anmärker 

Probsten  Scarin  har  nu  litet  mer  än  tolf  år  förestådt  Hseggeby  för- 
samling, under  sitt  arbete  wid  en  enda  Kyrka  til  halfwa  delen  lättad  af 
sin  Comminister,  då  iag  snart  i  lika  många  år,  med  slätt  intet  större 
inkomster,  doch  med  dubbelt  arbete  och  större  swårigheter  förestådt  twenne 
församlingar  och  utan  någon  hielp  eller  hwila  under  arbetet  hwar  predi- 
kodag  haft  at  ensam  sörja  för  Gudstiensten  wid  endera  Kyrkan.  Der- 
jemte,  då  det  Högwördige  DomCapitlet  i  Upsala  sistledne  höst  behagade 
förordna  honom  til  Probst  i  samma  Contract,  hwarest  wi  begge  sköta 
wårt  ämbete,  hade,  då  skilnaden  af  wåra  fulmagter  war  så  ringa,  och  uti 
wår  skickelighet  ännu  mindre,  wid  förslaget  mig  jemte  honom  någon  yn- 
nest kunnat  wederfaras,  på  det  ei  al  godhet  må  synas  blifwa  på  den  ena 
så  anwänd,  at  intet  deraf  wore  för  den  andre  öfrigt.  Uwad  de  på  för- 
slaget uptagne  Comministrar  angår,  skulle  iag  oförgripeligen  tro,  at  det 
af  den  19  September  år  1744  mig  meddelte  Collations  bref  til  den  nu 
iunehafwande  Kyrkoherde  lägenhet,  lämnade  mig  för  dem  et  ostridigt  fö- 
reträde; i  synnerhet  som  en  waksam  kyrkoherde  wid  en  eller  flera  försam- 
lingars upsigt  och  skötande  är  med  en  dyrare,  et  drygare  answar  och 
långt  flera  omsorger  belastad. 

Af  sådan  grund  har  det  Högwördige  DomCapitlet  til  flyttning  ofta 
föreslagit  yngre  Kyrkoherdar,  hwilket  wäl  icke  behöfwer  bewisas,  doch 
understår  iag  mig  at  i  underdånighet  et  enda  exempel  såsom  et  kärt  be- 
wis  dertil  anföra.  Magister  Christopher  Justus,  den  iag  med  heder  nämner 
såsom  en  beröralig  och  wälförtient  Prästman,  blef  år  1744  och  således 
samma  år  som  iag,  Kyrkoherde  wid  twenne  små  församlingar  i  Roslagen, 
och  redan  för  sex  år  tilbaka  af  DomCapitlet  föreslaget)  til  Hudiksvall 
och  Jdenors   församlingar,  dem   han  ock  nu  med  mycket  beröm  förestår. 
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Jcke  lärer  det  kunna  inwändas  at  Magister  Justus  förut  gort  sig  til 
Magister  Kransen  i  Upsala  wärdig;  ty  saknaden  af  et  sådant  lärdoms 
tekn  är  ei  altid  et  bewis  til  brist  af  flit  och  lärdom,  utan  för  inånga,  en 
påfölgd  af  de  hårdaste  lyckos  wilkor,  genom  hwilka  deras  ungdom  sig 
med  bekymmer  brutit  och  wägen  til  denna  Heder  wid  Parnassen  fodrar 
något  mer  än  en  oförtruten  flit  allena.  Eliest  under  hwad  beswärliga 
omständigheter  och  tillika  med  hwad  flit  och  fördel  mina  första  undomsår 
blifwit  wid  et  berömligt  Gymnasium  anlagde,  kan,  om  så  befalles,  tilräcke- 
ligen  visas  af  det  owalduga  wittnesbörd,  som  för  några  och  tiugu  år  blif- 
wit mig  deröfwer  lämnad  t  och  hwilket  nogsamt  skiljer  sig  från  de  al- 
man u  8.  Det  hederliga  wittnesbörd,  hwarmed  den  Kongliga  Wetenskaps 
Academien  genom  sitt  wal  år  1749  mig  hedrat  och  det  praemiuin,  som 
Konglig  Witterhet8  Academien  mig  sistledne  år  tildömt,  äro  nog  tilräcke- 
liga  bewis,  det  iag  ei  aldeles  utan  frukt  slumrat  bart  mina  senare  dagar, 
hwarom  jag  äfwen  tror  mig  hafwa  lämnat  de  Academiska  fader  i  Upsala 
några  bewis:  så  få  lära  wara,  för  hwilka  en  så  ringa  befordran  kostat  i 
ungdomen  mera  flit  och  drygare  arbete  under  de  mognare  Aren. 

Förgäfwes  skulle  det  förebäras  at  Comministri  i  Stiftet,  som  warit 
längre  i  Ämbetet  och  med  bekymmer  wänta  sin  befodran,  skulle  lida,  om 
twenue  Kyrkoherdar  blifwit  här  på  et  förslag  uptague;  ty  at  sådant  ej 
strider  emot  den  i  wårt  stift  wanliga  praxin,  kan,  utom  mångfaldige 
exempel,  det  redan  anförde  nogsamt  bewisa.  Ehuru  också  den  tideu  woro 
rätt  så  åldrige  Comministri,  lika  öme  om  sin  befodran,  blefwo  likwäl 
Probsten  Magister  Buller  i  Faerila  och  Magister  Justus  såsom  twenne 
Kyrkoherdar  på  et  förslag  tilsamman  stälde. 

Af  mera  wigt  torde  det  synas,  at  iag  utan  långsam  utdrägt  på  tiden, 
doch  lagligen,  blifwit  kallad  til  den  beställning,  som  iag  nu  innehafwer, 
så  frarat  icke  det  Högwördige  DomCapitlet  i  sitt  meddelte  Collations 
bref  intygat,  det  iag  genom  lärdom,  et  oskyldigt  up/örande  med  mera  gort 
mig  til  en  sådan  befodran  wärdig  och  wål/örtient;  Och  såsom  iag  alt  se- 
dan ei  warit  for  den  minsta  förseelse  i  mitt  ämbete  angifwen  eller  til- 
talad,  lärer  mig  då  tillåtas  at  utan  minskning  räkna  min  förtienst  från 
den  dag,  då  samma  fulmagt  blef  mig  gifwen.  Bland  mina  Andeliga  för- 
män, som  under  Högwördigste  Herr  ArkeBiskopens  frånwaro,  wid  min 
sökta  befordran,  endast  räknat  mina  Ambets  år,  äro  flere,  hwilke  kommit 
senare  til  Prediko-Ambetet  än  iag;  derföre  hwarken  wil  eller  bör  någon 
af  dem  ändå  eftergifwa  det  en  gång  wundna  företräde,  emedan  deras  med 
så  mycken  flit  anlagda  ungdoms  år,  den  heder  och  den  nytta,  som  de 
förut   gort   den  Kongliga  Academien,  komma  i  billig  åtanka,  fast  ock  för 


128  Mörk  och  Upsala  domkapitel. 

någon  kunnat  wara  andra  omständigheter,  som  hulpit  dess  lycka  mogna 
tidigare  än  monga  andras. 

StorMägtigste  AllerNådigste  Konung,  i  underdånighet  har  iag  anfört 
de  skäl,  hwaruppå  et  förmodeligen  billigt  missnöije  sig  grundar  och  tillika 
förekommit  hwad  deremot  skulle  anföras  kunna.  Om  Eders  Konglig 
Maijestät  för  högwigtiga  orsaker  ei  behagade  befalla  i  nåder  någon  för- 
ändring i  det  öfwerklagade  förslag;  bönfaller  likwäl  i  diupaste  underdå- 
nighet, det  Eders  Konglig  Maijestät  nådigast  täckes  hos  sig  i  nådigt  öf- 
werwägande  komma  låta,  om  A  in  bets  åren  allena  böra  innom  wårl  Stånd 
wid  förslager  så  räknas,  at  också  en  eliest  yngre  Kyrkoherde,  hwars  äm- 
bete med  långt  flera  omsorger  och  dyrare  auswar  är  förenadt,  ei  skulle  i 
anseende  der  til  äga  något  företräde  för  en  Comminister,  i  synnerhet  när 
den  förras  fulmagt  är  tolf  år  gammal  och  dess  ålder  utgör  en  mär- 
kelig  period  af  wår  lefnads  tftl:  Och  tillika,  om  icke  de  Prästmän,  som 
en  same  hafwa  en  kyrka  at  sköta  och  således  stå  under  en  långt  tyngre 
arbets  börda,  förtiena  en  snarare  ihogkommelse  än  andre,  som  tiena  med 
mindre  arbete  och  hafwa  bättre  tilfälle  at  spara  sin  hälsa  och  sina  kraf- 
ter; eliest  skulle  de,  som  stå  under  den  tyngre  bördan  och  på  et  år  ar- 
beta så  mycket  som  andra  på  twenuc,  i  förtid  blifva  afmattade  och  deri- 
genom  hoppet  om  deras  widare  befodrau  af  sig  sielf  förswinna;  hwilket 
omilda  Öde  synes  wara  både  mig  och  många  andra,  fastän  oförtient  til- 
ärnadt.  Eders  Konglige  Maijestäts  allemådigste  förordnande  härutinnau 
skola  flere  trogne  undersåtare  jemte  mig  med  underdånig  glädie  anse  så- 
som en  besynnerlig  Nåd,  emedan  wi  då  wete  i  hwad  tour  och  ordning 
wi  böre  wänta  wår  befodran,  såsom  en  frukt  af  wåra  arbeten  och  en 
oskyldig  förtienst,  men  ei  såsom  en  wärkan  allena  af  wåra  Andeliga  för- 
mäns personliga  tycke  och  enskylta  förtroende,  hwilket  kunde  under  tiden 
delas,  utan  afseende  på  det,  som  borde  egenteligen  komma  i  åtauka; 
hwilket  wore  äfwentyrligast  för  den,  som  sätter  sin  förtienst  i  fulgöraudet 
af  sina  werkeliga  skyldigheter  allena  och  ei  wet  annan  wäg  til  sin  be- 
fordran än  at  utan  widare  omgång  sig  uti  enfaldighet  dertil  anmäla. 

Et  oskyldigt  sinne  kan  wäl  för  sin  del  nöijas  åt  sin  lilla  lått  i 
werlden,  men  den  som  försynen  belastat  med  omsorgen  för  sex  små  fat- 
tiga barn,  kan  ei  utan  blödande  rörelser  föreställa  sig  utsigten  af  deras 
tilstuudande  dagar,  när  största  brist  på  medel  och  utwägar  hindrar  at  ge- 
nom en  tilbörlig  upfostran  i  tid  lägga  til  deras  sanskylliga  lycka  en  nod- 
wändig  grundwal. 

Gör  mig  fördenskull  det  underdåniga  hopp,  at  Eders  Konglig  Maije- 
stät med  något  tekn  af  sin  höga  och  så  högt  beprista  Nåd,  allernådigst 
täckes    hugna    mig,    som    blifwit    under    de    ömaste    och  swagaste  lyckos 
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wilkor    nog   förfördelad    och    oskyldigt  förbigången;  derigenom  skal  också 
hos   mig  ännu  mera  förökas  den  uudersåteliga  wördnad  och  den  underdå- 
niga trohets  nit,  hwarmed  in  til  slutet  af  miua  dagar  framhärdar 
StorMägtigste  AllerNådigste   Konung 

Eders  Konglig  Maijestäts 

underdånigste  och  tropligtigstc 
undersåte 
Jacob  Henr.  Mörk. 
(Orig.  i  riksarkivet). 

Besvären  utstäldes  till  domkapitlets  förklaring,  hvilken  äfven 
inkom,  så  lydande: 

Storm ägtigste,  Allernådigste  Konung. 

Genom  nådig  Remiss  af  den  27  sistledne  Julii,  har  Eder  Kongl. 
Maj: t  i  nåder  täckts  infordra  Consistorii  underdåniga  förklaring  öfver 
Kyrkoherdens  i  Bro  och  Lossa  Jacob  Henric  Mörcks,  hos  Eder  Kongl. 
Maj: t  i  underdånighet  andragna  besvär  deröfver,  at  han  vid  förslagets 
uprättande  till  Håtuna  ocb  Tibble  pastorat,  blifvit  af  Consistorio  oförtjent 
förbigången. 

Detta  kan  ej  annat  än  gå  Consistorio  nog  till  sinnes,  at  bemälte 
Kyrkoherde  på  så  hög  ort  fördristat  sig,  under  egna  förtjensters  oförsig- 
tiga  ophöjande,  låta  i  underdånighet  märka  de  nedriga  tankar  han  hyser 
om  Con8istoriura  och  dess  giöromål,  som  wore  Consistorium  mera  mohn  at 
grunda  sina  författningar  uppå  andra  omgånger,  än  den  skyldighet,  som 
Ed  ock  samwets  lagen  thy  föreskrifwer;  och  derföre  åtager  sig  Kyrkoherden 
Mörck,  at  genom  jämförelse  emellan  Probsten  Scharin,  och  de  flera  andra 
Prestmän,  dem  han  an  före  r,  [samt  sig  sjelf]  *)  tilwita  Consistorio,  at  uti 
ofwannämde  måtto  hafwa  orättwisligen   handlat,  och  ej  altid  wara  sig  likt. 

Kyrkoherden  Mörck  blef  år  1743  in  Januario  till  Prest  ordinerad, 
och  hade  den  lyckan,  at  strax  året  derpå,  medelst  Patroni  walrättighet 
erhålla  Bro  och  Lossa  pastorat  af  64*/4  mantal,  hwarpå  han  ock  undfick 
wanligit  Collations-Bref,  i  de  termer  opsatt,  som  allmänt  formulair  med- 
gifwer.  Men  derföre  will  ei  följa,  at  som  han  då  deruti  kallas  wärdig 
och  förtjent  hans  förtienst  sedermera  så  tilltagit,  att  den  kan  synas  öf- 
werwäga  andras  som  äldre  äro,  hwilkas  befordran  bör,  enligit  Kongl. 
Maj:ts  KyrkjoLag,  på  alt  sätt  i  akt  tagas. 


1)  De  inom  [  ]  inneslutna  orden  fattas  i  skrifvelsen,  men  finnas  i  domka- 
pitlets protokoll. 
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Probsten  Scharin  är  inemot  10  Ars  äldre  Prest  ordinerad  1733  medan 
Mörck  ännu  ej  var  Student,  och  blef  2:ne  gånger  till  Kyrkoherde  lägen- 
heter föreslagen,  under  Kyrkoherden  Mörks  Studenteår.  Det  pastorat 
Scharin  nu  innehafwer,  består  af  30  3/8  mantal,  och  altså  mer  än  hälften 
mindre  än  Bro  och  Lossa,  hwartill  Kyrkoherden  Mörck  blef  i  yngre  åren 
befordrad,  och  synes  altså  billigt,  at  den,  som  wid  knappare  wilkor  längre 
arbetat,  i  wäntan  på  bättre  utkomst,  warder  ihogkommen  fram  för  den, 
som  yngre  är,  och  redan  i  flera  år  innehaft  nästan  så  stor  lägenhet,  som 
den,  hwilken  af  dem  bägge  sökas:  ty  skildnaden  emellan  den  lägenhet 
Mörck  nu  hafwer,  och  den  han  åslundar,  kan  ongefähr  komma  an  på  4 
mantal.  Consistorium  förmodar  altså,  at  den  anseenliga  åtskildnad  i  stor- 
leken emel.  förenämde  gjäld  torde  ersätta  det  arbete  Mörck  säger  blifwit 
af  honom  der  nedlagdt  wid  2:ne  kyrkor,  hwilket  arbete  äfwen  Håtnna  och 
Tibble  gjäld  fordrar,  der  dock  Mörck  nu  menar  sig  winna  mera  ro  och 
utkomst. 

Wid  Kyrkoherdens  Mag:r  Ju  st  i  missiverande  till  Hudikswalls  pasto- 
rat, hwilken  dock  samma  år,  som  Mörck  blef  befordrad  till  Pastor  wid 
2:ne  små  Församlingar  i  Roslagen,  anmärkes  i  underdånighet,  at  Consi- 
storium ej  blott  haft  afseende  på  Magister-Krantzen,  som  Mörck  foregif- 
wer,  utan  ansågs  Justus  ej  mindre  då  för  tiden  af  Consistorio,  än  han  nu 
anses  af  Kyrkoherden  Mörck,  för  en  berömlig  och  förtjent  Prestraan. 
Hwartill  kommer  den  omständigheten,  at  inga  flere  woro  sökande  till  be- 
mälte  Hudikswalls  då  warande  ledighet,  än  Probsten  Mag.  Bulleri,  och 
Oeconomi  Upsoliensis  då  warande  Adjunkt,  Mag.  Backman*  jemte  bemälte 
Magi  st.  Justus. 

Widare  beskyller  Kyrkoherden  Mörck  sina  så  kallade  andeliga  För- 
män, som  doch  till  en  del  äro  yngre  Prester,  än  han,  at  de,  under  Herr 
ArchiBiskopens  frånwaro,  blott  efter  personligit  tycke,  uteslutit  honom  af 
förslaget  till  den  sökta  lägenheten,  i  det  de  blott  räknat  Embetsåren,  och 
altså  föredragit  2:ne  Comministrar  för  honom,  som  länge  warit  Pastor, 
och  wid  flera  Lärda  Samfund  wunnit  loford  och  praemier,  samt  således 
skildt  sig  ifrån  det  allmänna. 

Derpå  swaras  i  underdånighet,  at  missiwerne  till  denna  Håtuna  och 
Tibble  lägenhet,  jemte  flera,  afgjordes  under  Högwördigste  Herr  Archi- 
Biskopens öfwerwaro  i  Consistorio,  och  altså  wiker  Mörck  härutinnan  ifrån 
sanningen.  Och  hwad  det  angår,  at  Mörck  förmenar  sig,  såsom  Kyrko- 
herde, ju  så  wäl  äga  företräde  för  äldre  Comministri,  som  en  till  P resta- 
åren yngre  Consistorialis,  i  anseende  till  sitt  Embete,  njuter  förmon  för 
äldre   Prester    i    Stiftet,    så   at  ej  alt  bör  ankomma  på  Embets  årens  räk- 
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nande:  så  swaras  i  underdånighet,  at  et  sådant  utlåtande  ej  tyckes  rim  a 
sig  med  den  ödmjuka  tanka  en  Herrans  tjenare  efter  Öfwerherdens  befall- 
ning, bör  hysa  om  sig  sjelf,  icke  eller  kommer  den  öfwerens  med  den 
morale  Kyrkoherden  Mörck,  androm  till  efterrättelse  skrifwit,  och  af  trycket 
låtit  utgå:  dessutan  är  den  beskyllning,  at  Consistorium,  utan  afseende 
på  annat,  blott  räknat  Embets  åren,  hwarken  riktig,  eller  bewislig.  En 
Consistorialis  eftersträfwar  ingen  widare  heder,  än  den,  till  följe  af  erhållen 
nådigste  fullmagt  honom  tillkommer,  som  gemeul.  plägar  åtfölja  des  i 
flera  år  förut  gjorda  tjenster.  Deremot  hade  Mörck  den  lyckan,  at  han 
innom  wid  pass  halftannat  år  blef  prest  och  Kyrkoherde,  och  det  wid  et 
tämmeligen  godt  pastorat,  hwilket  steg  är  nog  owanligit.  Om  han  nu 
endast  för  det  han  är  kyrkoherde,  skulle  blifwit  de  Comministri  föredra- 
gen, hwilke,  då  han  näppeligen  ännu  war  Student,  woro  tj en stgjö rande, 
och  alt  sedan  sutit  under  trånga  wilkor  wid  drygt  arbete,  och  till  weder- 
börandes  nöje  fullgjordt  sina  skyldigheter,  tycker  Consistorium  sig  då 
skolat  handlat  emot  Eder  Kongl.  Maij:ts  KyrkoLag,  Ed  och  samwete,  at 
fortiga,  det  sällan  någon  Gomminister  skulle  kunna  wänta  befordran,  om 
Fastores  woro  altid  berättigade  till  företräde  för  honom  wid  missivers 
utdelande. 

Comminister  Myhrman,  som  af  Consistorio  är  upförd  i  andra  rummet 
till  ofwannämde  Håtuna  och  Tibble  pastorat,  blef  Prest  år  1721  och  så- 
ledes 22  år  förr  än  Mörck:  och  har  alt  derföre  Consistorium  haft  orsak, 
at  med  ömhet  anse  dess  mångåriga  tjenst  och  tryckande  fattigdora  wid  en 
swag  lägenhet,  under  trög  lycka,  och  det  så  mycket  mera,  som  Myhrman 
nti  Pastoralexamen   giorde  Consistorio  godt  nöje. 

Comminister  Berg,  hwilken  till  3:dje  rummet  blef  opsatt,  kunde  Con- 
sistorium ej  eller  förbigå,  så  wida  äfwen  hos  honom  finnas  de  egenska- 
per, som  Eder  Kongl.  Maj.ts  Höga  KyrkoLag  Cap.  XIX  SS  7.  8,  äskar; 
hafwandes  ock  han  blifwit  Prestvigd,  innan  Mörck  war  till  Student  in- 
skrifwen,  och  dessutom  är  i  studierna  förswarlig. 

Af  hwad  nu  i  underdånighet  är  anfordt,  täckes  Eder  Kongl.  Maj:t  i 
nåder  anse,  at  Consistorium  ej  kunnat  eller  wågat,  at  wid  detta  förslags 
opsättjande  förhålla  sig  på  annat  sätt  än  det  gjordt,  samt  at  Kyrkoherden 
Mörck  warit  aldeles  obefogad  at  klaga  deröfwer,  som  wore  han  af  Con- 
sistorio förfördelad  och  oskyldigt  förbigången. 

Allernådigste  Konung!  Consistorium  som  ej  annat  förstår,  än  at  här- 
wid  är,  enligit  Eder  Kongl.  Maj:ts  höga  Lag  och  Förordningar  handladt, 
och  således  förmenar  sig  blifwit  af  Kyrkoherden  Mörck  obehörigt  förö- 
lämpadt,   giör    sig  i  underdånighet  försäkradt  om  Eder  Kongl.  Maj:ts  nå- 
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diga    hägn    emot    de    oförskylte    tillmålen   som  Kyrkoherden  Mörck  låtit  i 
sin   klagoskrift  inflyta.     Förbli fwa 

Storraägtigste,  Allern&digste  Konung, 
Eder  Kongl.  Maj:ts 
allerunderdåuigstc,  troptigtigste 
tienarc  och   undcrsåter 
Upsala  d.   11  Aug. 
1756. 

Henric  Benzelius. 
Matthias  Asp.       Gabriel  Matthesius.       Laurent  Hydrén.      Nils  Wallerius. 

Eric  Lundin. 
L.  N. 
Til    Hans    Kongl.    Maj: t   med    underdånig  förklaring  öfwer  Pastor  J. 

H.  Mörcks  giorda  klagomål. 

(Orig.  i  riksarkivet). 

I  den  session  der  afgifvandet  af  denna  förklaring  beslöts,  var 
crkebiskopen  ej  närvarande,  hvarför  det  i  protokollet  heter: 

Detta  Consistorii  underdåniga  swar  och  förklaring  öfwersändes  till 
Högwördigste  Herr  Archibiskopcns  widare  ompröfwande,  med  begäran,  at 
som  Förslaget,  under  dess  biträde  uprättades,  Herr  Archibiskopen  täcktes, 
på  händelse  at  derwid  ej  wore  något  at  påminna,  med  sin  underskrift 
lägga  wigt  så  wäl  till  det  af  Consistorio  författade  förslaget,  som  ock 
till  dess  tankar  öfwer  ofwannämde  Kyrkoherden  Mörcks  obilliga  och  an- 
stöteliga  klagomål,  samt  de  samma  sedermera  på  hög  wederbörl.  ort 
ort  inlemna. 

Ärkebiskopen  svarade  bärpå: 

Högwördige  Herrar  Doctorer,  Professorer  och  Consistoriales. 

Utaf  Venerandi  Consistorii  af  d.  11  sistlre  och  medföljande  (oriiira- 
mer  JaK>  &t  kyrkoherden  Mörk  welat  nyttja  sin  wältalighet,  och  på  hög 
wederbörlig  ort  bewisa,  som  wore  honom  skjedt  för  när,  at  ej  hafwa  fåt 
Missive  til  det  lediga  Håtuna  och  Tibble  Prästegäll;  men  som  Consisto- 
rium  tiltror  sig  lagligen  kunna  också  härutinnan  förswara  sit  gjöromål: 
så  har  jag  så  mycket  mindre  kunnat  hafwa  betänkande  wid,  at  undertekna 
den  af  Venerando  Consistorio  mig  tilstälte  wäl  oeh  med  mycken  redighet 
opsatte  underdåniga  förklaring  och  wederborligen  insinuera,  så  at  nu 
mera  får  wäl  på  nådigt  utslag  ankomma,  innan  med  profpredikningars  af- 
läggande  widare  tilgöres.  Förblifwer 
Stockholm  d.  19  aug. 

1756.  Venerandi  Consistorii 

Hörsamste  tienare 
Henric  Benzelius. 

(Orig.  bl.   handl.  rör.   Håtuna  o.  Tibble  socknar  i  Ups.  dorakap.  arkiv). 
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Öfver  domkapitlets  förklaring  iugaf  Mörk  den  13  September 
samma  år  följande  anmärkningar. 

Uoderdånigste  Memorial. 

I  undersåtelig  förtröstan  om  Kongl.  Maijits  aldranådigste  tillåtelse^ 
fördristar  iag  mig,  at  i  underdånighet  förete  följande  anmärkningar  wid 
den  förklaring,  som  det  Högwördige  Dom  Oapitlet  i  Upsala  aflämnat  öf- 
wer  det  til  Håtuua  och  Tible  församlingar  uprättade  och  öfwerkiagade 
förslag.  Et  godt  samwete  gör  et  frimodigt  hierta  och  sanningen  tål  så 
litet  at  genom  hårdheter  bindas,  som  det,  at  genom  fårgor  öfwerh oljas. 

At  ei  sielfwa  saken  må  genom  åtskilliga  infall  bårtblandas  eller  ge- 
nom konster  klädas  uti  främmande  skepnad,  så  stöder  sig  et  til  Kongl. 
Maijestäts  nådigste  ompröfwande  öfwerlämnadt  underdånigt  beswär  på 
dessa  twenne  grunder:  den  förre,  att  Kyrkoherdar  också  på  Lands  bygden 
synas  aga  tour  och  företräde  til  befordran  för  dylika  Capellaner,  ehuru 
desse  senare  längre  tienat.  Den  moral,  som  den  fulko roligaste  Sedo-lårare 
oss  lämnat,  är  wäl  den,  at  också  den  ypperste  bör  wara  såsom  den  rin- 
gaste; doch  sedan  den  första  Apostoliska  enfaldighet  och  likhet  förswun- 
nit  och  wid  församlingens  styrelse  en  ordning  och  subordination,  blifwit 
såsom  Lifwet  och  siälen  wid  al  styrelse,  nödig,  har  också  wår  Kyrkolag 
Cap.  24  g  25  uttryckeligen  nämt  Kyrkoherdar  såsom  Capellanernas  för- 
män, under  hwilka  desse  senare  stå,  och  dem  de  äro  heder  och  lydno  skyl- 
dige. Men  illa  skulle  denna  ordning  bibehållas,  om  den,  som  heder  och 
lydno  bewisa  bör,  skulle  wid  åtskilliga  tilfällen  föredragas  dem,  som  efter 
lagen  hafwa  heder  och  lydno  at  förwänta.  den  40  §.  af  Rikets  Regerings 
form  foreskrifwer  Riksens  Collegier,  at  wid  förslagens  uprättande  bör  af- 
seende  göras  på  en  bepröfwad  erfarenhet.  At  Kyrkoherde  sysslan  ledsagas 
af  flera  omsorger  och  fordrar  en  widsträcktare  omtanka  och  erfarenhet, 
märkes  ofta  af  förfarenheten,  då  en  berömlig  Comminister  blifwit  under 
tiden  en  mindre  förswarlig  Kyrkoherde,  och  äfwen  af  det  nya  förhör,  som 
efter  Kongl.  förorordningarne  åligger  dem,  som  skola  til  en  sådan  syssla 
blifwa  föreslagne.  Men  nu  är  wäl  ingen  säkrare  prof  v  osten  än  sielfwa 
sysslans  obrotsliga  förwaltande,  hwarwid  iag  nu  på  tolfte  året  warit.  Den 
märkeliga  söndring,  som  nu  snart  i  20  år  warit  i  Bro  församling,  har 
fast  i  yngre  åren  warit  mig  en  sådan  pröfwosten,  den  många  långt  äldre 
arbetare  undgådt  och  ehuru  en  så  beklagelig  refwa,  som  blifwit  gord  för 
min  tid,  ännu  ej  kunnat  helas,  har  iag  doch  orsak  at  wörda  försynens 
nåd,  at  den  ej  fådt  sig  widare  utbreda.  Den  andra  anledning  til  mitt 
underdåniga  beswär  är  det,  at  de,  som  stå  under  tyngsta  Arbetsbördan, 
förtiena  en  suarare  befordran.  Sådant  är  ei  allenast  grund  ad  t  i  sakens 
Samlaren  IX.  10 
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natur  och  billighet,  ty  om  arbetet  blifwer  en  grund  til  befodran  och  be- 
löning, så  måste  denna  frukt  under  trägnaste  arbete  skynda  til  snaraste 
mognad;  och  at  lämna  dem  lika  länge  ohulpne,  som  stå  under  största 
tyngden,  wore  at  låta  dem  aldeles  förs  ra  äkta,  då  andre  med  mera  lätthet 
få  sina  år  genomlöpa.  Men  derjämte  wioner  detta  ännu  mera  styrka  af 
den  förordning,  som  tillägger  schole-betienterna  den  hugnad,  at  under  sitt 
trägna  och  mödosama  arbete  se   sina  tienste  år  årligen  fördublas. 

Jcke  utan  orsak  har  iag  i  min  underdåniga  klageskrift  anfört  Magi- 
ster Justi  redan  för  sex  Ar  tilbaka  wundne  transport.  Ven  eran  dum  Con- 
sistorium  har  wäl  behagat  anföra,  at  då  ei  warit  flere  än  trenne  sökande, 
hwilket  wäl  måtte  anses  för  en  den  besynnerligaste  händelse  i  wårt  be- 
trängda Stifft,  hwarest  så  månge  trogne  och  wälförtiente  arbetare,  under 
en  trög  lycka  och  tryckande  fattigdom  länge  nog  och  förgäfwea  w  än  tat 
sin  befordran.  Åtminstone,  då  bland  de  trenne  sökande  war  Magister 
Backman  en  den  tiden  ung  Prästman,  hade  det  warit  för  ven.  Consisto- 
rium  et  det  önskeligaste  tillfälle,  at  wisa  en  billig  ömhet  for  Commini- 
ster  Myrman  och  kan  hända  flere,  som  lika  med  honom  under  en  trög 
lycka  och  tryckande  fattigdom  arbetat  på  det  trettionde  året  och  hwilkas 
flyttning  skulle  efter  naturligt  utseende  några  år  derefter  lofwa  dem  mindre 
förmån,  eller  ock  den  församling,  til  hwilken  de  med  utmattade  krafter 
kommo,  mindre  frukt  af  deras  wälmeuta  flit. 

Det  Högwördige  Dom  Capitlet  nämner  flera  gångor  iag  wet  ei  i  hwad 
mening,  början  af  mina  studente  år,  för  hwilka  iag  doch  ei  kan  blygas, 
emedan  iag  under  dem  hade  den  äran,  at  såsom  jämnåldriga  eller  ock 
något  yngre  känna  dem,  som  sedermera  gort  sig  Konglig  Maijestäts  nå- 
digste  åtanka  wärdige  til  Doctors  Heder  och  Professors  fulimagt  och  dem 
Försynen  behagat  skicka  at  bekläda  bland  de  yppersta  Ämbeten  i  försam- 
lingen. Mången  minnes  den  gå  ur  sina  barndoms  år,  som  sedan  med 
förundran  ser  den  förra  gå  in  uti  en  ny  barndom.  Mången  kommer  til 
Academien  med  den  styrka,  som  saknas  hos  andra,  när  de  gå  derifrån,  så 
at  den  måttståcken  kan  äfwen  fela.  Mitt  tiifalle  war  ei,  at  komma  til 
Academien  föran  iag  kunde  göra  mig  nytta  af  de  Academiska  föreläsnin- 
gar och  mitt  upsåt,  at  ei  för  mycket  hasta  til  et  embete,  som  genom  illa 
mogne  händer  illa  wårdas. 

Min  befordran  til  nu  w ärande  pastorat,  beskrifwes  såsom  et  owanligit 
steg  och  war  doch  icke  owanligit.  Jag  blef  på  et  lagligt  sätt  kallad  af 
en  Gudälskande  Fru,  som  prydt  al  sin  wandring  med  mycken  Gudsfruk- 
tan; som  wid  alla  tilfällen  sökt  Guds  ära  och  nu  på  sin  höga  ålderdom 
satt  sin  endaste  glädie  i  hans  ord  och  som  tillika  under  moget  betän- 
kande   öfwerlade   det   ärendet  med    en   af  wåra  berömdaste  Biskopar  Herr 
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Doctor  Troilius,  hwars  ömhet  for  Guds  Ära  och  församlingens  förraon  är 
bekantare,  an  at  den  behöfwer  mitt  ringa  loford.  Owanligare  synes  det 
wara,  at  Probsten  Scarin  ännu  ej  warit  10  ar  Präst,  när  han  blifwit  af 
Consistorio  twenne  gångor  foreslagen  til  Kyrko  herde,  då  andre  lika  rene 
i  läran,  oskyldige  i  sitt  lefwerne  och  ostraffelige  i  sitt  Ämbete  i  dubbelt 
längre  tid  förgäfwes  wäntat  en  sådan  förmån;  så  at  det  ei  är  underligt, 
om  wid  så  olika  utmätning  af  befordran  mången  stannar  i  förundran  öf- 
wer  det,  som  han  ei  kan  uträkna. 

At  förswaga  mina  ringa  förtienster,  förebäres  det  min  fullmagt  är  et 
blott  formulair  och  således  osäkert  om  detta  och  dylika  wittnesbörd  äro 
betydande  och  trowärdige  eller  icke.  Om  Consistorii  yttrande  uti  min 
fullmagt  betyder  det,  som  orden  innehålla,  måste  det  tillika  bewisa,  hwad 
iag  i  underdånighet  welat  bewisa,  nem ligen  at  iag  var  wärd  och  förtient 
den  befordran  som  iag  år  1744  åtniöt.  Men  är  det  möjligt,  at  en  sådan 
formalitet  kan  wara  utan  betydelse  och  at  den  blifwer  en  stämpel  utan 
afseende  på  personens  rätta  halt,  så  förswagas  tillika  trowärdigheten  af 
Consistorii  wittnesbörd;  då  förswagas  det  förswar,  som  hwaren  i  sitt  äm- 
bete bör  äga  af  sin  fullmagt,  såsom  en  förmur  for  all  ondska  och  afund 
och  då  löper  en  församling  ofta  den  fara,  at  genom  en  så  opålitelig  stäm- 
pel  blifwa   med  et  falskt  mynt  bedragen.      Farliga  påfölgder. 

Jntet  wore  förmätnare:  intet  borde  af  min  Nådigste  Konung  hårdare  be- 
ifras,  än  om  iag  wågat  mig  at  med  upsåt  wika  från  sanningen.  At  tro  det 
Högwördigste  Herr  Ärke  Biskopen  warit  frånwarande  wid  det  öfwerklagade 
förslagets  nprättande,  hade  iag  anledning  af  de  mångfaldiga  omsorger  och 
angelägenheter,  som  fordrade  dess  betydande  närwarelse  i  Stockholm;  Och 
om  Högwördigste  Herr  Ärke  Biskopen  under  så  många  bekymmer  erin- 
drar  sig  min  ödmiuka  upwaktning,  som  i  början  af  Juli  Månad  gordes 
och  det  derwid  förefall  ne  samtal,  är  iag  försäkrad  om  dess  besynnerliga 
Ädelmod,  och  det  wittnesbörd,  att  dess  egna  ord  gofwo  mig  et  nytt  til- 
fälle  til  en  så  oskyldig  wilfarelse.  Deremot  lärer  ven.  Consistorium  fela, 
då  Bro  och  Låssa  församlingar  sägas  bestå  af  64  !/4  mantal,  ty  när  bo- 
stället, et  det  swagaste,  til  bruk  och  belägenhet  det  beswärligaste  i  sitt 
slag  undantages,  äro  ei  flere  än  59  l/2  öfrige.  At  Bro  wore  et  tämeligen 
godt  Pastorat  wore  önskeligast  för  den,  som  nu  under  sparsammaste  hus- 
hållning ser  sina  wilkor  årligen  förswagas.  Såsom  Mantalen  ei  äro  altid 
lika  goda,  så  kan  wäl  Bro  wara  dubbelt  til  deras  myckenhet,  men  ei  der- 
före  til  deras  godhet  och  deraf  flytande  inkomster,  hwilket  erfarenheten 
nogsamt  wisar,  fast  ock  en  tredubbelt  större  tyngd  af  fattiga  barn  gör 
härwid  mycket. 
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Sedan  Kongl.  Mayestät  i  Nåder  hehagat  förekomma  en  del  af  fattiga 
prästmäns  öm  aste  bekymmer,  blyges  iag  icke  at  i  underdånighet  äfwen  i 
detta  ämnet  erindra,  hwad  Kongl.  Maij:ts  Kyrkolag  Cap.  XIX  g  8  inne- 
håller dem  til  hugnad,  som  med  omsorgen  för  många  barn  beswäras. 

Underligit  är  det,  at  ven.  Gonsistorium  på  et  nog  ömande  sätt,  be- 
hagat förebrå  mig  mina  enfaldiga  moraliska  tankar,  hwilka  ehuru  oful- 
komliga  likwäl  wittna,  at  iag  warit  en  i  min  krets  tänkande  warelse  och 
ei  en  tanklös  til  wissa  afsigter  inrättad  machine  allena.  Fulkomligare 
wäntas  billigt  af  dem,  som  äga  et  rikare  förråd  och  sedan  de  höstat  en 
ymnigare  lyckos  frukt  äro  dertil  högre  förbuudne.  Venerandum  Consisto- 
rium  upgifwer  wäl  et  twifwelsmål,  om  iag  härwid  efterlefwat  en  sådan 
sedolära,  men  det  twifwelsmål  är  snart  uplöst,  då  en  skilnad  göres  mellan 
det,  hwad  en  Christen  och  Lärare  är  skyldig  at  med  tolamod  lida  när 
himmelens  ära  derigenom  winues  och  hwad  iag  såsom  en  undersåtare  i 
riket,  när  frågan  är  de  jure,  kan  wara  efter  lag  skyldig  eller  ei  at  låta 
[tåla?]  af  medborgare. 

At  Consistorium,  som  owäidugt  bordt  utlåta  sig  öfwer  saken,  med 
mera  hårdhet  bemöter  och  likasom  mödar  sig  at  trampa  en  bönfallande 
in  för  sielfwa  thronen:  At  Consistorium  beskyller  mig  för  nedriga  tankar 
om  dess  göromål  och  tager  det  ordet  omgång  utom  sin  egenteliga  me- 
ning, då  det  swarar  mot  de  Romares  ambitus,  et  enwist  och  ouphöriigt 
sökande:  At  Consistorium  tagit  flera  mina  oskyldigste  utlåteiser  uti  et 
helt  annat  sammanhang  och  när  iag  talat  om  möijligheter,  som  nu  eller 
framdeles,  i  wårt  eller  et  annat  Stift  kunna  hända,  uttyder  det  för  en 
obetänkt  beskyllning,  at  här  wore  nu  handlat  efter  godtycko  med  mera: 
sådant  och  dylikt  blifwer  med  diupaste  underdånighet  öfwerlämnadt  til 
Kongl.  Maijestäts  nådigste  ompröfwande,  huru  det  förtienar  at  au  ses;  Om 
det  swarar  mot  den  undersåteliga  wördnad,  som  et  Consistorium  bör  hysa 
för  sin  Konung  och  det  milda  förswar,  som  en  oskyldig  undersåte  bör 
niuta  inför  Konglig  Maijestäts  thron,  medan  saken  ligger  der  under  et 
nådigt  och  rättwist  af  görande. 

Konglig  Maijesät  täcktes  ock  aldra  nådigast  eftertänka  hwad  befor- 
dran iag  nu  eller  framdeles  kan  wänta  af  et  Consistorium,  som  utan  al 
skälig  anledning  in  för  Kongl.  Maijestäts  höga  åsyn  yttrat  en  widrighet, 
den  iag  aldeles  et  förtienat. 

Bro  den  6  Septbr.  1766. 

Jacob   Henr.  Mörk. 

(Orig.  i  riksarkivet). 
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Horn  saken  afgjordes  framgår  af  följande  ntdrag  nr  rådspro- 
tokollet för  justitie-ärenden  : 

1757    den    20    Januarius,    Tisdagen    för  Middagen.     Närwarande  uti 
Rådkammaren  Theras  Excellenser  Herrar  Biksens  Råd 
Grefve  Ehrenpreus 
Grefve  Wrangel 
Friherre  von  Höpken 
Friherre   Palmstierna 
Grefve  Ekeblad 
Friherre  von   Seth 
Grefve  Strömberg 
Friherre  Scheffer 
Herr  Ruuth 
Friherre  Fleming. 
Justitise  Cancellern  var  tillstädes. 

Sedan   föredrogs  af  Revisions-Secreteraren  Wagner, 

Kyrkioherdens  i  Bro  och  Lossa  församblingar  Jacob  Hindrich  Mörks 
deröfwer  i  underdånighet  anförde  beswär,  at  han  wid  förslagets  uprättande 
till  den  i  Håtuna  och  Tibble  Församblingar  lediga  Kyrkioherde  lägenheten 
af  Consistorium  i  Upsala  skal  blifwit  förbigången,  samt  theruppå  npfördt 
trenne  andre  mindre  förtiente  Prästmän,  Probsten  Scarin  och  Commi- 
nistrarne  Myhrman  och  Berg;  Anhållantjes  Mörk  af  andragne  skäl  om 
ändring  härutinnan. 

Thesse  underdånige  beswär  tillika  med 

Consistorii  häröfwer  infordrade  underdåniga  utlåtande  af  den  11  Aug. 
sistledne  Ar,  samt 

Kyrkioherden  Mörks  häremot  ingifne  påminnelser  afhördes. 

Och  allthenstund  af  Consistorii  förenämnde  underdåniga  utlåtande 
inhämtades,  at  then  på  första  rummet  i  förslaget  upförde  Probsten  Scarin 
är  innemot  10  års  äldre  Präst  än  Mörk,  samt  den  förre  under  knappa 
wilkor  tjent  wid  en  församling,  som  til  Hemmantalet  skal  wara  helfften 
mindre,  än  Bro  och  Lossa,  hwartill  Mörk  i  yngre  Aren  blifwit  befordrad: 
Och  the  på  andra  och  tredje  rummet  af  detta  Förslag  upförde  Prästmän- 
nen Myhrman  och  Berg  begge  långt  förut  warit  i  Ministerio,  neml.  Myhr- 
man 22  år  förr  än  Mörk,  och  Berg,  innan  Mörk  war  till  Student  inskrif- 
wen;  Förthenskull  och  emedan  emot  desse  af  Consistorio  till  förenämde 
ledige  Kyrkioherde  lägenhet  föreslagne  Prästmäns  lära  och  lefwerne  icke 
något  är  at  påminna;  Thy  kunde  T h eras  Excellcncier,  i  anseende  till  den 
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märkeliga  skillnad  emellan  Mörks  och  the  af  Consistorio  föreslagne  Präst- 
män, icke  styrka  till  någon  ändring  uti  Constistorii  till  meranämde 
Kyrkioherde  lägenhet  up rättade  förslag,  utan  at  wid  Consistorii  forfatt- 
ning härutinnau  bör  bero  och  förblifwa. 

Men  som  Kyrkioherden  Mörk  likwäl  nu  en  lång  tid  med  godt  beröm 
tjent  samt  i  öfrigit  för  särdeles  skickeligbet  och  lärdom  är  allmänt  be- 
kant, therom  ock  hans  genom  trycket  utgifne  böcker  nogsamt  wittna;  Så 
fants  godt,  thet  Consistorium  förständigas  skulle,  at,  wid  förefallande 
ledigheter  hafwa  honoro  i  åtanka. 

Hwarom  öppet  Utslag  utfärdas  och  bref  till  Consistorium  afgår. 

Detta  bref  till  domkapitlet  är  na  det  som  Wilcke  åberopar  och 
hvilket  Atterbom  gjort  till  ett  bref  från  konungen,  utfårdadt  »san- 
nolikt på  drottningens  tillstyrkan».  Man  behöfver  icke  annat  än 
observera  protokollets  datum,  början  af  1757,  och  erinra  sig  den 
politiska  ställningen  vid  denna  tid,  för  att  vara  på  det  klara  med 
att  knappast  kungaparet  haft  något  inflytande  på  detta  beslut. 

Och  hvilken  betydelse  denna  Kongl.  Maj:ts  rekommendation  i 
sjelfva  verket  egde,  det  visade  sig  innan  kort,  då  Mörk  med  stöd 
deraf  ånyo  sökte  ett  bättre  pastorat.  Då  härvid  ordalydelsen  af 
brefvet  blir  föremål  för  olika  utläggning  från  de  båda  parternas, 
Mörke  och  domkapitlets,  sida,  må  verba  formalia  här  anföras. 

Efter  underrättelsen  att  Kongl.  Maj:t  icke  funnit  skäl  att  i  den 
af  domkapitlet  i  afseende  å  förslaget  gjorda  författning  ändring 
göra,  heter  det: 

Men  som  Kyrkoherden  Mörck  visat  åtskilliga  prof  af  särdeles  skicke- 
lighct  och  lärdom,  och  derföre  giordt  sig  förtiänt,  at  åtuiuta  befordran; 
Ty  är  till  Eder  Vår  Nådiga  Vilja  och  befallning,  att  I,  wid  förefallande 
tillfälle,  efter  dess  förtienst,  låta  honom  sådant  till  godo  niuta. 

(Orig.  bland  kongl.  bref  o.  resolutioner,  band  15:  1423 — 24  i  Upsala 
dom  kap.  arkiv). 

Det  »förefallande  tillfälle»  vid  hvilket  denna  rekommendation 
skulle  komma  Mörk  till  godo,  ansåg  denne  vara  förhanden  då 
Odensala  pastorat  kort  derpå  biet  ledigt.  Härom  heter  det  nu  i 
domkapitlets  protokoll  för  den  24  Maj  1757: 
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Närvarande:    Ärkebiskopen,    domprosten    Asp,  doct.  Mathesius, 
doct.  Benzelstierna,  doct.  Hydrén  och  doct.  Wallerius. 

8  II. 


b)  Till  Odensala  hafwa  sig  anmält  Comminister  loci,  Petr.  Nybbierus. 
Pcedagogus  i  Husby,  Elias  Nibelius,  Comminister  i  Skånhälla  och  Norr- 
sanda,  Joh.  Lin  dra  ar  ek,  Comminister  i  Frötuna  och  Bådmansö,  Lars  Phil. 
Trunström,  Comminister  i  Bro,  Lars  Wråberg,  Comminister  i  Såni?a  och 
Skå,  Joh.  Bodman,  Comminister  i  Söderby  och  Carls  kyrka,  Lars  West- 
man, Comminister  i  Harmånger  och  Jettendal,  Pet.  Södermarck,  Scholte- 
mästaren  wid  Ulricre  Eleonone  Kyrkio  Schola  i  Stockholm,  01.  Justinas 
Giöding,  Kyrkoherden  i  Bro  och  Lossa,  Jacob  H.  Mörck,  Vice  Commi- 
nister i  Wermdö,  Mag.  G.  A.   Hedenberg. 

I  anseende  dertill,  att  Comminister  loci,  P.  Nybbierus  är  till  den 
höga  ålder  kommen,  at  Församlingens  styrsel  icke  synes  kunna  af  honom 
wårdas  på  sätt,  som  wederbör,  hölt  Consistorium  betänkeligit,  at  upföra 
honom  på  kyrkoherde  förslaget,  och  resolverades,  at  de  dernäst  mast  för- 
tjente  nu  hafwa  att  undfå  missiver,   nemligen : 

1.  Paedagogus,  Elias  Nibelius,  som  giordt  sig  dertill  skickelig,  wärdig 
och  fortjent,  medelst  studerande  wid  Kongl.  Academien  samt  tienstgiörande 
i  Ministerio  ifrån  år  1724,  då  han  förordnades  till  Adjunct  wid  Frötuna 
och  Bådmansö  församlingar,  hwarefter  han  i  några  års  tid  förestod  nåd- 
årstjensten,  in  till  år  1735,  då  han  blef  till  Barna  Sch  ol  re  mästare  i  Husby 
antagen,  hwilken  sysslo  han  nu  uti  22  års  tid  emot  en  nog  ringa  weder- 
gällning  förestått,  och  på  sin  annalkaude  ålder  betarfwar  warda  till  något 
bättre  hulpen. 

2.  Comminister  i  Skånhälla  och  Norrsunda,  Joh.  Lindmarck,  hälst 
och  emedan  han,  efter  någon  tids  anwändande  på  studier,  redan  in  på 
det  29  året  tj  en  st  gjort  wid  ofwannämde  Församlingar,  först  såsom  sin 
faders  Adjunct  ifrån  slutet  af  år  1728  in  till  år  1732  och  sedan  ifrån 
nyssnämde  tid,  såsom  ordinarie  Comminist,  wid  bemälte  Församlingar, 
hwilken  syssla  han  ock  nu  behörigen  förestår. 

3.  Comminister  i  Frötuna  och  Bådmansö,  Lars  Phil.  Trunström: 
hafwandes  han  dertill  gjordt  sig  skickelig,  wärdig  och  fortjent  medelst 
studerande  wid  Kongl.  Academien  in  till  slut(!)  af  år  1733,  då  han  blef 
till  det  Hel.  Prediko  Erabetet  inwigd,  at  wara  Pastoris  Adjunct  wid  of- 
wannämde Frötuna  och  Bådmansö,  hwarest  han  ock  sedan  1736  blef  till 
Comminister  förordnad,  hwilken  syssla  han  ock  ännu,  till  wederbörandes 
nöje  behörigen  förestår,  ehuru  med  et  stort  beswär  och  hwarjehanda  äf- 
wentyr  under  sjöresor  uti  den  widsträckta  skärgården. 
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Öfver  detta  besiat  besvärade  sig  åter  Mörk  uti  följande  inlaga: 

Stormägtigste  Allernådigste  Konung. 

Sedan  Eders  Kongliga  Maijestat  genom  nådig  skrifwelse  af  den  20 
sistledne  Januari  månad  allemådigast  behagat  tillägga  mig  det  högstmilda 
omdöme  och  wittnesbörd,  a  t  iag  genom  oskyldig  flit  förtienat  widare  be- 
fordran och  tillika  förklarat  sin  nådiga  wilja  och  befallning  till  m.  ven. 
Consi8torium  i  Upsala,  at  låta  mig  sådant  wid  förefallande  tillfällen  till 
godo  niuta;  hade  iag  förmodat  at  få  röna  deraf  en  ofelbar  wärkan  och 
blifwa  af  ven.  Consistorio  uptagen  på  förslag  til  den  wid  Odensala  ledig 
warande  Kyrkoherde  sysslan,  men  ser  mig  doch  swiken  uti  et  eliest  så 
wäl  grundadt  hopp  och   trenne  andra  prästmän  mig  föredragne. 

Mindre  underligt  wore  det  Ht  ven.  Consistorium  med  ogunst  gådt 
mig  förbi,  som  sistledne  år  fördristat  mig  öfwer  deras  förslag  til  Håtuna 
mitt  beswär  och  förfrågan  i  underdånighet  frambära,  men  mera  eftertän- 
keligit  synes  det  at  ei  mera  afseende  blifwit  gordt  på  Eders  Kongeliga 
Maijestat 8  nådigsta  befallning,  som  likwäl  bör  wara  ven.  Consistorii  så 
wäl   som   andra  undersåtares  owikeliga   rättesnöre. 

Förgäfwes  iärer  ven.  Consistorium  wilja  skydda  detta  sitt  göromål 
under  Eders  Kongl.  Maijestäts  nådiga  yttrande,  det  borde  iag  efter  min 
förtienst  niuta  den  befalta  befordran  till  godo,  emedan  Eders  Kongl.  Maije- 
stat näst  förut  nådiga  t  behagat  grunda  detta  sitt  höga  omdöme  öfwer  min 
ringa  förtienst,  icke  på  åren,  som  kunde  hos  mig  wara  mindre,  utan  på 
andra  personliga  egenskaper,  af  hwilka  de  nu  föreslagne  trenne  prestmän 
swårligen  kunna  bewisas  äga  rikare  förråd  och  af  hwilka  ännu  ingen  i 
åsyn  och  öfwerwaro  af  Stiftets  wärda  Prästerskap  aflagt  det  mödosama 
prof,  som  iag  doch  för  flera  år  tilbaka  warit  af  ven.  Consistorio  befalt 
at  genomgå;  då,  ehuru  långt  yngre,  fram  för  många  äldre  ihogkommen, 
när  arbetet  skulle  utmätas,  men  wid  utmätningen  af  befodran  altid  för- 
gäten. 

Skulle  Eders  Kongl.  Maijestat  endast  behagat  befalla  för  mig  en 
befordran,  den  iag  genom  ämbets  åren  och  deras  jämförande  mot  andra 
kunnat  förtiena,  wore  det  for  m.  ven.  Consistorium  at  blifwa  påmint  om 
en  skyldighet,  hwilken  des  Ledamöter  efter  ed  och  lag  woro  utom  des 
förbundne  at  i  akt  taga,  en  rätt  så  liten  heder,  som  det  nu  likwäl  blif- 
wer  för  mig  en  besynnerligen  utmärkt  förmon,  at  efter  min  nådigaste 
konungs  mildaste  omdöme  hafwa  genom  flit  och  skickelighet  förwärfwat 
en  förtienst,  den  iag  cliest  ej   genom   åren  kunnat  hinna  at  samla. 

Jcke  eller  lärer  det  wara  en  tilräckelig  undflygt,  at  Eders  Kongl. 
Maijestat  i  sitt   allernådigsta  utslag  öfwer  mitt  förra  underdåniga  beswär, 
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sig  i  nåder  förklarat  ei  hafwa  funnit  skal  til  någon  ändring  derwid,  ty 
ven.  Consistorium  täcktes  endast  erindra  sig  at  det  til  förswar  af  sitt 
göromål,  då  anförde  flera  skäl,  som  då  hade,  men  nu  ei  kunna  hafwa  det 
minsta  rum.  Bland  annat  anfördes  å  den  sidan,  den  ringa  skilnad  af 
hemantal,  som  war  mellan  Håtuna  och  Bro  och  at  mina  wilkor  i  anseende 
dertil  ej  skulle  blifwa  särdeles  förbättrade,  men  nu  är  skilnadeu  öfwer 
20  mantal,  som  förra odeligeu  göra  en  märkelig  raon  til  mina  knappa 
wilkors  förbättrande.  At  sådant  då  kommit  hos  Eders  Kougl.  Maijestät 
i  nådigt  Öfwerwägande  är  ofelbart,  emedan  det  cliest  skulle  synas  en  con- 
tradiction  at  hafwa  förtienat  befordran,  men  ei  den,  som  syntes  wara 
så  ringa. 

Dernest  åberopade  sig  m.  ven.  Consistorium  at  Comministri  i  Stifftet 
skulle  for  mycket  lida,  om  twenne  pastores  biefwo  på  en  gång  föreslagne 
til  transport,  hwilket  här  icke  kan  befaras,  emedan  ingen  pastor  härwid 
niutit  den  förmon,  utan  jämte  twenne  Comministris  en  psedagogus  på 
landet  blifwit  framdragen,  hwilken  fri  för  de  arbeten,  som  höra  til  för- 
samlingens styrelse  och  skötsel,  endast  warit  sysslosatt  med  barns  undcr- 
wisning  wid  de  första  bokstäfwerne.  Om  den  förra  satsen  är  så  aldeles 
riktig,  lämnas  derhän,  emedan  en  Comminister  altid  kan  blifwa  befordrad 
i  den  transporterade  kyrkoherdens  ställe,  men  det  wore  aldeles  obilligt 
om  sökande  kyrkoherdar  skulle  aldeles  utslängas  från  förslagen  til  de 
större  pastorater. 

Adjuncti  Pastorum  i  Stockholm  äga  den  förmon  at  blifwa  föreslagne 
til  pastorater,  utan  at  deras  år  böra  jämföras  med  comministri  på  landet. 
Comministri  i  Stockholm  få  räkna  sina  år  dubbla;  men  pastores  allena  hafwa 
ingen  förmon,  som  doch  kallas  Capellanernes  förmän  i  kyrkolagen;  i  Riksdags 
ordningen  anses  såsom  kärnan  af  Ståndet;  arbeta  med  dubbel  omsorg  och 
mera  answar;  med  drygaste  känning  måste  löna  flera  Herrdagsmän  och 
allena  bära  tyngden  wid  bewakandet  af  Ståndets  fri  och  rättigheter.  Deras 
förmon  blifwer  nu  efter  det  wid  Odensala  tagne  mått  så  ringa,  at  de  ei 
med  pädagoger  eller  Comministris  få  komma  i  jämförande.  At  tienste 
åren,  hwilka  så  noga  räknas  mot  mig  såsom  yngre  mot  andra  i  Stifftet, 
ei  altid  så  noga  räknas  wid  alla  andra  tilfällen,  lärer  nog  finnas  af  de  i 
dessa  dagar  utgifua  förslag  så  wäl  til  Odensala,  som  Wallby  pastorater, 
om  alla  der  wid  sökaude  tagas  tilsaraman  och  de  uteslutne  jämföras  med 
de  ihogkomne.  Och  om  Ämbetsåren  allena  skola  mig  hindra,  Ty  i  un- 
derdånighet fördristar  iag  mig  försäkra  at  intet  annat  hinder  skall  emot 
mig  kunna  anföras,  må  iag  ei  wänta  någou  frukt  eller  wärkan  af  Eders 
Kongl.    Maij:ts    nåd  i  g  sta    befallning,    så    länge    tre    äldre   prästmän   ännu 
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innom   Stiftet  finnas  öfrige  och   således  al  upmuntran  för  en  oskyldig  flit 
aldeles,  dödad  blifwa. 

Stormägtigste  Allernådigste  Konung,  et  ömt  och  förtryckt  h  i  ert  a  kan 
ei  utan  största  blödighet  inför  Eders  Kongl.  Maijestats  höga  thron  yttra 
sina  tankar  och  bekymmer.  Bönfaller  fördenskull  i  diupaste  underdånig- 
het, det  täck  te  8  Eders  Kongl.  Maijestät  låta  sig  i  nåder  angeläget  wara 
at  des  höga  och  nådiga  til  ven.  Consistorium  i  Upsala  afgifna  befallning 
ei  må  blifwa  utan  wärkställighet  och  et  så  oskyldigt  som  underdånigt 
deruppå  grundadt  hopp  aldeles  fåfengt.  Det  kan  icke  eller  annat  ån  smärta 
et  oskyldigt  sinne  at  m.  ven.  Consistorium  i  sin  förra  underdåniga  förkla- 
ring utlåtit  sig,  at  des  år  1744  mig  meddelte  fulmagt  och  wittnesbörd  om 
förtienst  och  skickelighet  wore  et  blott  formulair  allena  och  således  ord 
af  mindre  betydelse,  hwarigenom  den  oförtienta  misstankan  skulle  så 
oförmärkt  bibringas,  som  innehade  iag  nu  en  syssla,  till  hwilcken  iag  ei 
förtienst  eller  skickelighet  ägde.  Och  emedan  en  sådan  full  mag  t  är  en 
den  owärdigaste  egendom,  som  någonsin  kan  til  falla  Eders  Kongl.  Maije- 
stats fast  ringa  doch  trogna  undersåtare  och  blottställer  des  innehafware 
för  afund  och  förtal,  ty  bönfaller  iag  i  diupaste  wördnad  at  in  för  Eders 
Kongl.  Maijestats  höga  thron  få  nidlägga  en  fullmagt  af  så  ringa  wärde 
och  der  mottaga  en  annan,  som  är  närmare  stäld  efter  roiua  ringa  egen- 
skaper och  åt  hwilhen  iag  under  öm  aste  omsorger  må  kunna  hugna  mig, 
at  den  är  något  mer  än  et  blott  formulair,  hwilkct  skulle  med  förakt 
kunna  mig  förewitas. 

Med  diupaste  undersåtelig  wördnad  och  oaflåtelig  trohets  nit  fram- 
härdar 

Storm ägtigas te  Allernådigste  Konung 
Eders  Kongl.  Maijestats 

underdånigste  och  tropligtigaste  undersåtare 

Jacob  Henr.  Mörk. 
Kyrkoherde  i  Bro  och  Lossa. 

(Orig.  i  riksarkivet). 

Såsom  svar  härpå  afgaf  domkapitlet  följande  förklaring : 

Stormägtigste  Allernådigste  Konung. 
Till  underdånigst  följe  af  Eder  Kongl.  Maijrts  nådigsta  Befallning 
till  Consistorium  at  inkomma  med  förklaring  öfwer  de  beswär  som  Kyrko- 
herden i  Bro  och  Lossa,  Jacob  Heuric  Mörck  an  förd  t  öfwer  de  till  Kyrko- 
herde Beställningens  i  Odensala  och  Husby  besättjande  utfärdade  mis- 
siver, har  Consistorium  icke  bordt  underlåta  följande  i  all  underdå- 
nighet anföra. 
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Det  är  ofelbart  en  owärderlig  förmon,  at  alla  Rikets  undersåtare  äga 
tillstånd  in  för  sin  Nådigsta  Ofwerhets  Thron  framföra  deras  åliggande, 
samt  söka  rättelse  uti  det,  som  de  tro  sig  på  et  eller  annat  sätt  wara 
för  när  skedt;  men  denna  stora  förmon  missbrukas,  efter  Consistorii  uu- 
derdåuiga  tanka,  då,  när  sådana  klagomål  äro  upfylte  med  förkleuliga  til- 
målen,  och  således  derwid  ei  brukas  det  tillbörliga  anständiga  skrifsätt, 
som  Eder  Kongl.  Maj:t&  Kyrko  Lag  och  flera  derom  utgifne  Kongl. 
Förordningar  i  nåder  föreskrifwa.  Det  förra  gifwer  Eder  Kongl.  Maj:ts 
Embetsmän  an  widare  upmuntran,  och  tillhåller  dem,  at  efter  Ed  och 
samvete,  grundadt  på  Lag  och  Kongl.  Förordningar,  fullgiöra  sina  skyl- 
digheter, samt  lemnar  de  förorättade  öpen  wäg  at  erhålla  ändring  i  det 
de  kunna  lidit,  men  det  senare  förswagar  den  drift  och  det  anseende,  som 
de  af  Eder  Kongl.  Maj: t  i  nåder  förordnade  Embetsmän,  till  sysslornas 
behöriga  bestridande  bör  åtfölja. 

När  således  Kyrkoherden  Mörck  bifogar  sina  klagomål  den  tillwitel- 
sen,  at  Consistorium  med  ogunst  gådt  honom  förbi,  som  sistledit  år  öf- 
wer  dess  förslag  till  Håtuna  beswär  framburit,  så  lärer  Eder  Kongl.  Maj: t 
i  nåder  finna  deruti  ligga  det  swåra  tillmäle,  at  Consistorium  af  missnöje 
öfwer  et  sådant  bemälte  kyrkoherdes  tagna  steg,  wid  närwarande  tillfälle 
gådt  honom  förbi.  Consistorium  finner  så  mycket  mindre  sig  förfördeladt 
genom  underdåniga  beswärs  anförande  hos  Eder  Kongl.  Maj: t  Öfwer  dess 
gj  öromål,  so  in  det  med  nögda  sinnen  städze  efter  sin  skyldighet  är  redo, 
at  för  dem  in  för  sin  Nådiga  Öfwerhét  giöra  räkning:  owilja  der  öfwer 
kan  derföre  hos  Consistorium  intet  hafwa  rum,  och  aldraminst,  när  det 
ankommer  at  tilldela  en  hwar  hwad  honom  med  skjäl  tillkommer.  Et 
sådant  förfarande  är,  efter  Consistorii  tanka,  kännemärken  af  nedriga  sin- 
nen, och  låter  aldrig  förena  sig  med  owäldigt  sinnelag,  som  har  warit, 
och  genom  guds  nåd,  altid  skall  blifwa  Consistorii  omsorg  at  bibehålla. 

Men  så  eftertänkeligit  och  falskt  et  sådant  Kyrkoherden  Mörcks  fö  re- 
gi fw  an  de  är,  så  står  det  likwäi  intet  at  jemföra  med  de  följande  orden  i 
hans  underdåniga  beswärsskrift,  der  han  ei  otydeligen  helt  oförsynt  will 
påbörda  Consistorio,  at  ei  hafwa  giordt  afseende  på  Eder  Kongl.  Maj: te 
nådigste  befallning  om  Hans  befordran.  Lydnad,  i  anseende  till  Eder 
Kongl.  Maj:ts  bud  och  befallningar,  är  den  grundpelare  hwarpå  et  wäl 
bestäldt  Regemente  sig  stödjer,  då  olydnad  ei  annat  kan  än  wara  det  för- 
de rfwe  Ii  gaste  missfoster,  som  kan  uptänkas.  Consistorium  hade  förmodat 
at  undslippa  alla  illa  sinnade  tillmålen  i  detta  wigtiga  ämnet,  och  det 
ömar  Consistorio  at  nödgas  till  siu  hägn  här  underdånigast  anhålla  om 
det  beskydd  och  näpst,  som  Lagen  i  sådana  mål  lemnar  och  stadgar. 
Olika    begrep    om    rätta  förståndet  af  Höga  Öfwerhetens  nådigsta  förord- 
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nande  kan  äga  rum,  men  alt  olika  begrep  om  sjelfwa  lydnaden  och  be- 
fallningarnas werkställande,  ar  i  högsta  måtto  straffbar,  och  förtjenar  hår- 
daste answar.  Hade  förbemälte  Kyrkoherde  Mörcks  ord  endast  haft  det 
förra  till  sitt  syftemål;  så  ankommer  det  allenast  på  olika  tankar,  som 
Consistorium  och  kyrkoherden  kunnat  fatta  om  Eder  Kongl.  Maj:ts  åbe- 
ropade nådigsta  förordnande,  och  hwaruti  Consistorium  med  trygghet  af- 
waktar  Eder  Kongl.  Maj:ts  nådigsta  widare  yttrande,  men  när  de  samma, 
uti  sitt  sammanhang  tagne,  nog  tydeligen  lyda  till  det  senare,  hälst  det 
widare  heter,  at  Eder  Kongl.  Maj:ts  nådiga  befallningar  böra  wara  Con- 
sistorii,  så  wäl  som  andre  undersåtares  owiteliga  rättesnöre,  på  hwilka 
Consistorium  will  påbördas,  at  intet  hafwa  haft  afseende,  innefatta  de  en 
af  de  aldragrofwaste  beskyllningar. 

Sedan  Kyrkoherden  Mörck,  på  ofwannämde  eftertäukeliga  sätt  börjat 
sin  beswärsskrift,  så  blir  hans  giöromål  at  wara  uttolkare  af  Eder  Kongl. 
Maj:ts  nådigsta  Resolution,  honom  angående,  utgifwen  d.  20  Januarii  in- 
newarande  år,  och  hwilket  föranlåter  Consistorium,  at  i  all  underdånighet 
anföra,  huru  Consistorium  trodt  sig  böra  förstå  ofwanhögstberörda  Eder 
Kongl.  Maj:t8  nådigsta  förordnande:  Eder  Kongl.  Maj: t  täckes  deruti  i 
nåder  förklara,  det  Eder  Kongl.  Maj: t  ei  finner  skjäl  at  giöra  någon 
ändring  uti  det  af  Consistorio  till  Håtuna  kyrkoherde  lägenhets  återbe- 
sättjande  giorda  författning.  Men  som  Kyrkoherden  Mörck  wisat  åtskil- 
liga prof  af  särdeles  skickelighet  oah  lärdom,  och  derföre  gjordt  sig  för- 
tjent  at  njuta  befordran;  så  ware  Eder  Kongl.  Maij:ts  nådiga  wilja  och 
befallning,  at  Consistorium  wid  förefallaude  tillfällen,  efter  dess  förtjenst, 
låter  honom  sådant  till  godo  njuta.  Som  nu  Kyrkoherden  Mörck  sökte 
ändring  uti  den  då  af  Consistorio  giorda  författning,  hwarigenom  han 
från  förslaget  till  Håtuna  lediga  pastorat  war  utesluten,  men  Eder  Kongl. 
Maij:t  ei  fann  något  skjäl  der  till,  så  will  derutaf,  efter  alt  Consistorii 
begrep,  naturligen  följa,  at  han  war  obefogad  till  de  af  honom  då  an- 
förda underdåniga  beswär:  Han  måste  wid  det  tillfället  antingen  hafwa 
warit  berättigad  at  der  till  undfå  missive,  eller  ej.  I  den  förra  händelsen 
hade  ofelbart  Eder  Kongl.  Maj: t  det  så  stadgadt,  hwilket  när  det  ei 
skedt,  så  blir  det  senare  derutaf  en  så  mycket  tydeligare  påfölgd.  Dess. 
utom  tjenar  ock  det  till  en  hufwudsakelig  denna  sakens  utredande,  at  Con- 
sistorio åligger  hos  de  sökande  noga  pröfwa  de  twänne  grunder,  hwar  på 
befordran  bör  läggas,  nemligen  förtjenst  och  skickelighet.  Den  senare  har 
Eder  Kongl.  Maj: t  täckts  i  nåder  förklara  Kyrkoherden  Mörck  äga,  och 
blir  således  det,  hwarpå  han  i  den  delen  med  största  skjäl  sig  beropar; 
men  widkommande  hans  förtjenst,  så  har  Eder  Kongl.  Maj: t,  hwad  den 
angår,    täckts    i    nåder    förordna,    at    Kyrkioherden    Mörck    efter  förtjenst 
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skulle  DJuta  befordran.  Som  nu  förtjänst  är  det  samma,  som  man  med 
andra  ord  kallar  tjänste-år  och  meriter;  så  will  der  utaf,  efter  Consistorii 
underdåniga  tanka  följa,  at  de,  som  i  Prestesysslorna  längre  tjent  än 
Kyrkoherden  Mörck  fram  för  honom  äga  förtjenst,  samt  at  således  de, 
som  tillika  äro  skickelige,  med  beröm  undergådt  sina  examina,  altid  för- 
rättat sina  Embeteu  redeligen  och  wäl,  samt  äro  i  den  ålder  och  styrka, 
at  dem  ep  widlyftig  Församlings  hufwudsakeliga  wård  kan  ombetros,  altid 
böra  kyrkoherden  Mörck  föredragas;  men  i  annor  händelse  han,  hwad 
på  Consistorium  kan  ankomma,  njuta  befordran.  Någon  annan  mening 
ut  af  Eder  Kongl.  Maj: ta  nådigsta  Resolution  har  Consistorium  för  sin 
del,  intet  kunnat  hämta,  som  det  ock  dessutom  anser  den  af  Kyrkoherden 
Mörck  anförda,  wara  så  mycket  orimligare,  som  der  utaf  skulle  följa,  at 
Eder  Kongl.  Maj:ts  nådigsta  befallning  warit,  inge  andre  medsökande 
kunde  afhålla  Mörck,  at  till  det  pastorat,  som  han  will  giöra  ansökning 
om,  erhålla  missive:  en  mening,  som  wäl  ingen  annan,  än  kyrkoherden 
Mörck,  deraf  torde  kunna  leda. 

De  skjäl,  som  ofta  bemälte  kyrkoherde  till  denna  sin  tankas  bestyr- 
kande anförer,  wisa  dels  et  oredigt  och  falskt  begrep  om  hwad  skicke- 
lighet  och  förtjenst,  såsom  twänne  ifrån  hwarannan  skilde  egenskaper  har 
at  innebära,  dels  äro  de  upfylte  med  hans  obefogade  gissuingar  angående 
det,  som  Mörck  tror  sig  weta  hafwa  föranlåtit  Eder  Kongl.  Maj:t  till 
ofwanhögstbemälte  nådiga  Resolutions  utfärdande.  Consistorium  anser  alt 
raison  ne  rande  här  öfwer  för  öfwerflödigt,  och  stödjer  sig  endast  wid  sjelfwa 
orden  uti  Eder  Kongl.  Maj:ts  nådigsta  yttrande,  hwara  otwungna  och  na- 
turliga förstånd  har  warit  Consistorii  wägledare,  när  det  ankommit  at 
döma,  om  den  befordran,  hwar  till  Kyrkoherden  Mörck  nu  tror  sig  så 
mycket  fram  för  alla  andra  berättigad,  som  det  ock  nu  mera  har  orsak 
at  undra  öfwer  bemälte  Kyrkoherdes  nog  enfaldiga  slutsats,  när  han  will 
föra  det  Consistorio  till  last,  och  räkna  för  wauheder,  at  Eder  Kongl. 
Maij:t  wid  hans  beswärs  ogillande,  befalt  Consistorium,  at  wid  förefal- 
lande tillfällen  efter  förtjenst  låta  honom  dess  wista  skickelighet  till 
godo  njuta. 

På  dessa  grunder  har  således  Consistorium  bygdt  sitt  gj  öro  mål  wid 
förslagets  uprättande  till  Odensala  och  Husby  lediga  pastorat.  Det  har 
der  till  missiverat  3:ne  wärdiga  och  förtjenta  Prestraän,  hwilke  alle  wid 
flera  tillfällen  wist  prof  af  sin  berömliga  lärdom  och  öfriga  skickelighet 
at  wårda  Guds  kyrka  och  Församl.  Genom  sina  långwariga  och  mödo- 
samma sysslor  hafwa  de  förwärfwat  sig  de  förtjenater  som  wida  öfwergå 
dem,  som  Kyrkoherden  Mörck  kunnat  erhålla. 
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Den  förste  Paedagogus  i  Hu9by,  Elias  Nibclius  har,  efter  anwänd  tid 
på  studier  wid  Acaderaien  blifwit  år  1724  till  Prediko  Erabetet  inwigd, 
och  deruppå  förestådt  Adjuncturer  samt  nådårstjenster,  in  till  år  1735, 
då  han  blef  till  Barna  Scholseraästare  å  förcnämde  ställe  förordnad,  och 
således  nu  i  22  års  tid  warit  sys  si  osatt  med  det  beswärliga  underwis- 
nings  werket,  och  det  emot  en  ganska  ringa  lön  och  wedergällning. 

Den  andre  är  Oora minister  wid  Skånhälla  och  Norrsunda  Församlin- 
gar, Johan  Lindmarck,  som  sedan  han  wid  Academien  studerat,  nu  uti 
29  års  tid  warit  uti  Ministerio,  och  Capelian  wid  nyssnämda  Församling 
i  25  år. 

Den  tredje  Comrainister  i  Frötuna  och  Rådmansö,  Lars  Philip  Trun- 
ström,  som  sedan  han  flera  år  till  studiers  idkande  wid  Academien  an* 
wändt,  inwigdes  år  1733  till  Prediko  Erabetet,  och  har,  efter  föregångna 
Adjunct-år,  nu  warit  Capelian  wid  berörda  Församlingar,  belägne  i  den 
widsträkta  och   heswärliga  skjärgården,  uti  21   års  tid. 

När  således  en  bepröfwad  skickelighet  bär  warit  förknippad  med 
nnseenligeu  många  tjenste-år,  eller  mycken  förtjenst,  så  har  Consistorium 
trodt  sig  då  fela,  om  det  skulle  dem  en  mindre  förtjent,  som  Kyrkoherden 
Mörck,  föredragit. 

Hwad  bemälte  Kyrkoherde  wid  are  anförer  om  Capellanerne  och  Ad- 
junctis  Pastorum  i  Stockholm,  är  en  sak,  som  till  närwarande  gjöroroål 
intet  hörer,  men  hwarwid  likwäl  förtiges,  at  enär  sådana  Capellans  Be- 
ställningar på  landet  finnas,  som  med  de  nyssnämda.  i  anseende  till  För- 
samlingarnas widd  och  storlek,  samt  wigt  och  trägenhet  jemforas  kunna, 
dessa  en  lika  förraon  kan  tillfalla,  enligit  Eder  Kongl.  Maj:ts  nådiga  Re- 
script  i  samma  mål  af  d.   12  sistledne  Januarii. 

Consistorium  wet  ganska  wäl  med  hwad  aktning  det  bör  anse  we- 
derbörande  berömliga  och  nitälskande  kyrkoherdar,  och  deras  Rmbelen, 
men  finner,  det  oaktadt,  oändeliga  missbruk  och  andras  förtryck  deraf 
skola  upkomma,  om  transporter,  utom  wederbörlig  de  sökandes  öfriga  för- 
tjensters  pröfwande,  skulle  tillåtas.  I  synnerhet  wisar  sig  detta  liusligen, 
i  anseende  till  Kyrkoherden  Mörck,  som  så  ung  kom  till  det  pastorat 
han  nu  innehafwer,  at  Consistorium  då  nödgades,  igenom  Prestabewis 
infordrande,  sig  om  hans  ålder  underrätta,  och  hwarutaf  war  at  inhämta, 
det  han  ej  ännu  då  fylt  de  nådigst  påbudna  30  ålders  åren,  när  kallelse 
för   honom  till  bemälte  beställning  blef  inlagd. 

Men  for  Kyrkoherden  Mörk  är  intet  tillräckeligit,  at  å  egna  wägnar, 
emot  Consistorium  anföra  beswär,  utan  han  intränger  sig  äfwen  obuden 
at  wara  full  ni  ägt  ig  för  andra,  då  han  påstår  at  tjenste-åren  af  Consistorio 
ei  blifwit  wid  andra  tillfallen  så  noga  räknade,  som  det  med  honom  skedt. 


Mörk  och  Upsala  domkapitel.  147 

Ehuru  lätt  det  for  Consistorium  wore,  at  i  underdånighet  med  fullt  sam- 
wetes  trygghet  kunna  anföra  skjäi  till  dessa  Consistorii  giöromål,  och  så- 
ledes wisa  obilligheten  af  et  sådant  föregifwande;  så  tror  sig  likwäl  Con- 
sistorium  intet  böra  inlåta  i  något  Swaromål  med  den,  som  på  detta  sättet 
obefogadt  till  sig  tagit  målsägande  rätten. 

Slutet  af  denna  beswärsskriften,  hwaruti  Mörck  beklagar  sig  öfwer 
Consistorii  utlåtande  uti  dess  förra  underdåniga  förklaring,  angående  den 
honom  1744  meddelte  fullraagten  till  Bro  och  Lossa  pastorat  erkänner 
Consistorium  för  sig  wara  mindre  begripeligit.  Cousistorium  an  före  r  der, 
at  Mörck,  på  Patroni  kallelse  undfådt  wanligit  Collations-Bref;  men  at 
deraf  ei  wille  följa,  at  hans  förtjenst  ei  skalle  öfwerwäga  andras,  som 
äldre  äro;  men  hwarutaf  Consistorium  ei  ser  den  slutsats  kunna  giöras  at 
Kyrkoherden  Mörck  innehade  nu  en  syssla,  till  hwilken  han  ei  förtjenst 
eller  skickelighet  ägde.  Den  otålighet,  som  Kyrkoherden  Mörck  änteligen 
straxt  här  efter  uti  sin  skrift  röjer,  är  intet  bewis  af  eu  bcpröfwad  lä- 
rare, och  wille  Consistorium  önska,  at  den  ei  ifrån  en  otidig  egenkärlek 
ledde  sitt  ursprung. 

Utaf  alt  detta  täckes  Eder  Kongl.  Maj: t  i  nåder  inhämta,  huru  Con- 
sistorium, i  stöd  af  Eder  Kongl.  Maj:ts  Kyrkolag,  och  flera  Kongl.  För- 
ordningar, efter  Ed  och  samvete,  med  deu  owäldughet,  som  et  så  gran- 
laga mål  fordrar,  handterat  detta  ärendet,  samt  at  Kyrkoherden  Mörck 
således  aldeles  warit  obefogad  till  de  klagomål,  som  han  anfördt.  Con- 
sistorium lefwer  fördenskull  i  den  underdånigsta  tiilförsigt  så  wäl  at  häri- 
från blifwa  hugnadt  med  Eder  Kongl.  Maj:ts  Nådiga  bekräftelse  uppå 
detta  sitt  oskyldiga  gjöromål,  som  den  klagande  befordrad  till  den  näpst 
som  hans  swåra  tillmålen  kunna  finnas  förtjena. 

Näst  trognaste  förböner  till  Gud  för  Eder  Kongl.  Maj:ts  Höga  Kongl. 
sällhet  och   wälgång,  förblifwa 

Storm  ägtigste,  Allernådigste  Konung 
Eder  Kongl.  Maj:ts 
Upsala  Aldraunderdånigste,  tropliktigste 

d.  3  Augusti  tienare  och  undersåtare 

1757. 

Matthias  Asp.  Gabriel  Matthesius. 

E.  Benzelstierna.  Laur.   Hydrén. 

Nils  Wallerius. 

Laur.  Norin. 

Underd.  utlåtande  öfwer  Kyrkiohcrd.  Mörcks  uuderd.  Beswär  öfw. 
förbigående  med  Missive. 

(Orig.  i  riksarkivet). 
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Utgången  af  ärendet  ses  af  följande  utdrag  nr  rådsprotokoliet 
för  justitieärenden. 

År  1757  den  7  September 

Onsdagen  för  Middagen 
Närwarande  i  Råd  Cammaren  Theras  Excellcncier  Herrar  Riksena  Råd 

Grefwe  Wrangel 

Grefwe  Teasin 

Friherre  von  Höpken 

Grefwe  Ekeblad 

Friherre  Scheffer 

Grefwe  Strömberg 

Friherre  Hamilton 

Herr  Lagerberg 

4:o  Kyrkioherdens  i  Bro  och  Lossa  Församlingar  Jacob  Hindrich 
Mörks  underdåniga  beawär  deröfwer,  at  Conaiatorium  i  Upsala,  wid  för- 
slagets uprättande  till  den  i  Odensala  och  Husby  församlingar  ledige 
Kyrkioherde  lägenhet  honom  förbigådt,  och  dertill  upfördt  trenne  andra 
Prästmän  hwilcka  Mörk  förmenar  wara  dertill  mindre  berättigade;  Anhål- 
landes  han  fördenskull  om  ändring  härutinnan. 

Härwid  afhördes 

l:o)  Kyrkiohcrden  Mörks  i  detta  mål  ingifne  underdåniga  beswärs 
skrifft. 

2:o)  Consistorii  underdåniga  förklaring. 

3:o)  Råds-Protokollet  af  den  20  Jan.  innewarande  år,  rörande  Mörks 
då  föredragne  beswär  deröfwer,  at  han  ej  fått  missive  till  Håtuna  och 
Tibble  församlingar. 

4:o)  Kongl.  Maij:ts  nådiga  skrifwelse  af  den  12  sidstlcdne  Januarii, 
angående  Capelianers  befordran  med  mera. 

Detta  mål  togs  sedan  i  öfwerwägande: 

Och  ehuruwäl  Kongl.  Maij:t  den  20  sidsil.  Januarii,  då  Mörks  be- 
swär deröfwer,  at  han  ej  fådt  förslag  till  Håtuna  och  Tibble  Pastorat, 
blifwit  afgiorde,  genom  bref  till  Consistorium  i  Upsala  förklarat  at  Mörk 
wid  förefallande  ledigheter  borde  komma  i  åtanka;  hwaraf  Mörk  trodt  sig 
framför  andra  wara  till  slika  förslag  berättigad;  dock  som  Kongl.  Maij:ts 
mening  dermed  icke  warit,  at  andra  mer  förtjente  skulle  genom  hans  be- 
fordran blifwa  lidande ;  Altså  och  alldenstund  af  Consistorii  förberörde 
underdåniga  förklaring  inhämtades,  det  af  de  till  Odensala  och  Husby 
Pastorat    föreslagne    trenne    Prästmän,    Pasdagogus    Elias    Nibelius,    samt 
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Comministrerne  Johan  Lindmark  och  Lars  Trunström,  den  forstnemde 
blifwit  Prästwigd  år  1724,  samt  sedan  förestådt  Adjuncturer  och  Nådårs 
tienster  till  år  1735,  då  han  till  Scholse  mästare  blifwit  förordnad;  Lind- 
mark åter  i  29  års  tid  warit  Prästwigd,  och  25  år  Capellan,  samt  Trun- 
ström blifwit  år  1733  Präst,  och  warit  21  år  Capellan  uti  en  widsträckt 
Skärgårds  församling;  hwareraot  Mörk  blifwit  år  1744  till  Kyrkioherde 
kallad,  wid  hwilken  tid  han  ock  först,  enligit  hwad  Consistorii  förklaring 
öfwer  dess  beswär,  angående  dess  uteslutande  från  förslag  tilj  Håtuna 
Pastorat,  innehåller,  blifwit  Prästwigd;  Consistorium  äfwen  gifwer  före- 
nämde  Prästmän  godt  loford  om  deras  skickelighet ;  Förthenskull  och 
emedan  Mörks  tjenste  år  på  långt  när  ej  kunna  förlikas  med  de  före- 
slagnas, hwilka  äfwen  oförwiteligen  tient,  Ty  funne  Theras  Excellen- 
cier  sig  ej  kunna  någon  ändring  i  den  af  Consietorio  till  Odensala 
och  Husby  Pastorats  besättjande  giorde  författning  tillstyrka,  utan  at  der- 
wid  må  förblifwa. 

Till  följe  hwaraf  öppet  Utslag  utfärdas,  och  bref  till  Consistorium 
afgår. 

(Orig.  i  riksarkivet). 

Härmed  var  nu  saken  afgjord,  hvad  Mörk  beträffar,  och  han 
sökte  sedermera  icke  vidare  något  pastorat l). 

De  anförda  aktstyckena  synas  mig  otvetydigt  ådagalägga,  att 
Atterboms  framställning  i  fiere  afseenden  är  bra  nog  novellistisk. 
De  tre  gånger  Mörk  sökte  pastorat  betecknas  af  Wilcke  såsom 
»några  gånger»  —  Atterbom  gör  deraf  »gång  på  gång».  Domka- 
pitlet betecknas  af  honom  som  »Ärkebiskop  Troilius  och  hans  Ca- 


1)  Det  kan  förtjena  anföras,  såsom  bevis  på  huru  »skicklig»  en  af  Mörks 
medsökande  var,  att  församlingen  sedermera  mot  psedagogus  Nibelius  enhälligt 
anförde,  det  han  var  »af  naturen  besvärad  af  et  ganska  svagt  uttal  och  mål- 
före, så  i  predikstolen,  som  för  altaret,  at  han  i  de  främsta  bänkarne  näppe- 
ligen, men  längre  fram  från  predikstolen  alts  intet  kan  höras».  Domkapitlet 
lät  honom  derför  predika  och  mässa  prof  engång  till,  dä  några  dertill  förord- 
nade prestmän  skulle  undersöka  om  han  hördes  på  olika  ställen  i  kyrkan.  Och 
befans  det  att  man  i  allmänhet  kunde  få  rätt  väl  reda  på  sammanhanget  i  pre- 
dikan. Mässan  deremot  måste  tillstås  vara  »ej  så  väl  ljudande»,  hvartill  orsaken 
var  att  N.  »af  naturen  fådt  en  mindre  böjelig  röst».  Saken  drogs  inför  Kongl. 
Maj:t,  men  N.  blef  qvarstående  på  förslaget.  Vid  valet  fick  han  dock  blott  1'/» 
mantals  röster,  då  Lind  marek  fick  28  och  Trunström  63.  Efter  ytterligare  di- 
verse trassel  erhöll  Trunström  fullmakt  å  tjensten. 

Samlaren  IX.  1  * 
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pitulares»  —  men  Troilius  blef  ärkebiskop  först  ett  par  månader 
efter  det  det  senare  besvärsmålet  afgjorts. 

Misstaget  angående  kungaparets  ingripande  i  saken  har  redan 
påpekats.  Ocb,  bvad  som  är  det  vigtigaste,  handlingarna  utvisa 
alldeles  icke  att  domkapitlet  varit  afvogt  sinnadt  mot  Mörk  derfor 
att  denne  skrifvit  romaner. 

Mörks  litterära  verksamhet  spelar  öfverbufvud  i  denna  kon- 
trovers en  mycket  underordnad  roll.  Sjelf  anför  han  de  »vittnes- 
börd» han  erhållit  af  vetenskaps-  och  vitterhets-akademierna  — 
romanerna  nämner  han  ej  alls  —  förnämligast  såsom  kompense- 
rande den  magisterkrans  hans  »hårda  lyckos  vilkor»  ej  tillåtit  ho- 
nom att  vinna.  Och  domkapitlet  svarar  ej  ens  härpå,  ty  dess 
kardinalskäl  är  först  och  sist  tjensteåren. 

Icke  heller  kan  man  fästa  sig  synnerligen  vid  domkapitlets 
ironiska  anmärkning,  att  Mörk  ej  sjelf  följt  föreskrifterna  i  »den 
moral  han  androm  till  efterrättelse  skrifvit  och  af  trycket  låtit 
utgå».  Sådana  artigheter  voro  väl  både  då  och  långt  senare  van- 
liga i   rättegångsskrifter,  och  Mörk  betalar  nog  med  samma  mynt. 

Hufvudsakliga  skälen  till  Mörks  besvär  voro  dock  första  gån- 
gen, att  han  haft  ytterst  mödosam  tjenstgöring  i  Bro  (i  anledning 
af  den  gripenstedtska  »refvan»  i  församlingen),  att  han  hade  många 
barn  och  att  han  som  kyrkoherde  borde  hafva  företräde  framför 
kapellaner.  Så  upplysande  för  Mörks  personliga  ställning  åtskil- 
liga hithörande  yttranden  än  äro,  framgår  dock  ur  dem  ingenting, 
som  tyder  på  ett  litterärt  martyrskap  sådant  Atterbom  tecknat, 
enligt  hvilket  han  hade  varit  domkapitlet  tacknämligare,  om  han 
i  stället  för  att  skrifva  romaner  »tillbragt  sin  tid  med  att  dricka 
öl  och  röka  tobak». 

Hvad  beträffar  de  senare  besvären  röra  de  sig  förnämligast 
kring  tolkningen  af  den  kungliga  rekommendationen.  Och  af  ut- 
gången framgår  tydligt  nog,  hurusom  denna  rekommendation  blott 
var  gifven  till  »soulagement»  åt  den  förbigångne  skriftställaren, 
men  ingenting  vidare.  Ty  tjensteåren  förblefvo  dock  A  och  O,  ej 
blott  för  domkapitlet,  utan  ock  för  Eongl.  Maj:t.    I  detta  afseende 
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kände  man  säga  att  handlingarna  kasta  ett  bjert  ljus  öfver  tidens 
uppskattning  af  litterära  förtjenster;  men  då  denna  uppskattning 
formuleras  såsom  en  allmän  princip,  »förtjenst»  kontra  »skicklig- 
het»,  finnes  häruti  intet  skäl  att  betrakta  Mörk  såsom  särskildt 
förfördelad.  Ja,  man  skalle  tillochmed  uti  detta  förhållande  kunna 
finna  förklaringen  till  Wilckes  ord :  »Efterverlden  lärer  dock  undra, 
att  vår  tid  låtit  en  så  vitter  och  berömlig  man  lida  brist»  o.  s.  v. 
»Tiden»  kunde  ju  ej  göras  ansvarig  för  annat  än  hvad  i  regel 
gälde  som  rätt,  och  så  var  fallet  just  med  uppfattningen  af  tjen- 
steårens  betydelse. 

Med  det  nu  sagda  bar  jag  ingalunda  velat  bestrida  möjlighe- 
ten af  att  äfven  andra  bevekelsegrunder  kunna  hafva  förefunnits 
till  att  domkapitlet  förbigick  Mörk.  Sjelf  antyder  han,  att  ancien- 
nitetsprincipen  ej  alltid  följts  och  att  befordringar  kunna  bero  af 
hans  andeliga  förmäns  »personliga  tycke  och  enskylta  förtroende». 
Wilckes  ord  »Andra  må  döma  om  orsakerna  till  sådan  vidrighet» 
kunna  också  tolkas  i  samma  syfte.  Och  slutligen  heter  det  i  ett 
tryckt  grafqväde  öfver  Mörk  (»En  ärans  son»  o.  s.  v.): 

Fastän  hans  låf  kring  Svea  farit, 

Han  Lyckan  endast  fått  af  Guds  och  Funckisk  Hand, 

något  som  ju  också  tyckes  syfta  på  en  dylik  »vidrighet».  I  sådant 
fall  är  Atterboms  uppfattning  icke  alldeles  utesluten,  men  reduceras 
till  en  blygsam  förmodan,  hvilken  behöfver  styrkas  med  bevis  från 
andra  håll  för  att  erkännas  hafva  något  företräde  framför  andra 
liknande  förmodanden.  Hvad  de  ofvan  anförda  aktstyckena  be- 
träffar, må 8 te  man  då,  ifall  »orsakerna  till  vidrigheten»  skola  upp- 
sökas, läsa  dessa  emellan  raderna;  och  har  äfven  detta  varit  ett 
skäl  att  här  intaga  skriftvexlingen  in  extenso.  Finner  man  en 
gång  den  rätta  nyckeln,  så  kan  mycket  bli  förklarligt,  hvilket  man 
eljes  såsom  oväsentligt  förbigår.  För  min  del  är  jag  benägen  att 
söka  nämnda  nyckel  på  annat  håll;  men  då  de  undersökningar 
jag  förehaft  rörande  denna  sak  ej  äro  afslutade,  och  då  man  i  fall, 
sådana  som  dessa,  måste  gå  till  väga  med  stor  försigtighet,  för  att 


152  Mörk  och  Upsala  domkapitel. 

ej  råka  på  villospår,  anser  jag  mig  ej  ens  böra  här  framkasta  en 
förmodan,  som  möjligen  senare  visar  sig  ogrundad. 

Rörande  Mörks  förhållande  till  domkapitlet  hafva  vi  emellertid 
ännu  några  aktstycken  att  anföra. 

Det  af  Atterbom  omtalade  ryktet  om  oordningar  i  kyrkoräken- 
skaperna saknade  ej  alldeles  grand.  Åtminstone  beter  det  i  pro- 
tokollet öfver  en  visitation  i  Bro  den  3  September  1761: 

Angående  Kyrko  Medlen  voro  nu  väl  icke  formel  le  räkenskaper  för 
handen,  dock  betygade  Kyrkoherden  Mörk  at  därmed  hafver  sin  rigtighet 
uti  Bro  och  hvad  Låssa  angår  skall  likväl  på  de  tillfälliga  inkomster  för 
de  sista  åren  ej  finnas  så  aldeles  rediga  uppteckningar  hvilket  deraf  kom- 
mit dels  at  klåckaren  warit  mycket  siukel.  och  glömsk,  dels  at  de  så 
ofta  här  till  och  afgående  Präster,  såsom  Extra  ordinarie  ej  welat  med 
kyrkans  Oeconomiska  mål  sig  befatta,  dock  för  säkrade  nu  Pastor  att  alt 
skulle  möjel.  i  behörig  redo  och  ordning  med  det  snaraste  bracht  warda; 
och  at  Ryrcko  räkningarne  med  Cladd  och  Hufwud  bok  skola  här  som 
wederbör,  årligen  hädanefter  blifwa  oppläste  och  verificerade. 

(Orig.  bland  handl.  rör.  »Bro  o.   Låssa»  i  Upsala  domkap.  arkiv). 

Men  ännn  efter  Mörks  död,  1764  Dom.  5  p.  Epiph.,  heter  det 
i  ett  annat  visitationsprotokoll: 

6:o  —  —  Vid  kyrko  räkenskaperna  här  anmärktes  likwäl,  at  de  för 
många  År  tillbaka  ej  blifwit  i  församlingen  oppläste  ej  häller  wederbör- 
ligen  verificerade,  som  ingalunda  rätt  och  förswarlrt  wara  kan.  Såsom 
och  at  årl.  blifwit  affört  6  D:r  km' t  såsom  arfwode  för  Räkenskapernas 
förfärdigande,  och  så  otillbörht.  Och  äntelrn  inga  räti  ordentel-.a  Böcker 
af  Special  och  hufwud  bok  inrättade.  Hwilket  alt  härefter  komer  at  å  nyo 
opprättas  och  i  skick  ställas,  hwartill  man  föranlåten  blef  wederbörande 
alfwarhn  at  före  hål  la  och  förplichta,  såsom  de  och  det  nu  försäkrade  at 
wärkel:n  göra  och  förbättra.  Såsom  och  at  Protokolls  och  Annotations 
böcker,  hwilka  här  länge  saknats  nödwändigt  inrättas  och  nyttias,  till 
nnder  och  efterrättelse  i  åtskillige  mål  för  framtiden. 

(Orig.  bland  handl.  rör.  »Bro  o.  Låssa»  i  Upsala  domkap.  arkiv). 

Emellertid  antyda  ordalagen  i  dessa  protokoll,  att  denna  för- 
sumlighet icke  betraktats  såsom  något  brott  eller  bevis  på  ored- 
lighet,  utan    blott   såsom   en    oordning.    Äfven  i  detta   hänseende 
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vederlägges  alltså  Atterboms  förmodan  att  Mörks  förmän  velat,  om 
de  fått  tillfälle  dertill,  »brännmärka  honom  med  offentlig  nesa». 

Att  dock  å  andra  sidan  domkapitlet  ända  till  slutet  ej  varit  Mörk 
beväget  tyckes  framgå  af  hvad  som  tilldrog  sig  efter  hans  död. 

Såsom  bekant  härjades  under  tjensteåret  efter  Mörk,  påskaf- 
tonen, prestgården  af  en  vådeld,  hvarvid,  enligt  interimspredikan- 
tens  rapport  till  domkapitlet,  16  klafbundna  nöt,  8  oxar,  2  hästar 
och  46  får,  gamla  och  unga,  blcfvo  innebrända,  dessutom  »en 
myckenhet  redskap  och  foder»,  som  fru  Mörk  »tänkt  nyttja  till  af- 
salu;  och  är  hon  härvid  så  mycket  mer  at  beklaga,  som  detta  efter 
Boupteckningens  innehåll  var  den  förnämsta  egendom  hon  med 
sina  omyndiga  barn  hade  att  tillgå». 

I  anledning  b  är  af  anhöll  fru  Mörk  hos  Kongl.  Maj:t  om  ett 
extra  nådar  »at  under  den  tiden  jag  med  mina  fattiga  barn  må 
vinna  et  utrymme  at  i  stillhet  och  hopp  på  den  milda  Försynen 
afbida  de  utvägar,  som  till  förekommande  af  en  hotande  framtid 
för  mig  och  barn  kunna  öpnade  varda». 

Till  denna  ansökan,  ingifven  den  29  Aug.  1764,  var  fogadt 
bevis  om  boets  tillstånd,  som  var  följande: 

Tillgång  enligt  bouppteckningen      Dal.  kmt  14,529:  30. 

Gäld  och  skuld »         »      4,149:  24. 

Behållning     »        »     10,380:     6. 
Värdet  af  brunna  kreatur  1,946:  — 
D:o  åker-  och  körredskap     201:  28     »        »      2,147:  28. 
Återstod  alltså     Dal.  kmt     8,232:'  10. 

På  grund  af  denna  ringa  behållning  rekommenderas  enkans 
ansökan  af  domhafvanden  i  orten,  som  bl.  a.  säger: 

I  mer  än  18  års  tid  har  körkjoherden  Mörk  varit  vid  thetta  lilla 
Pastorat,  som  allenast  utgör  64  1/A  mantal,  men  haft  ett  ganska  klent, 
skoglöst  och  arbetsträgit  prästebord,  så  att  ock  nog  troligt  är,  att  han 
ej  vid  en  så  liten  lägenhet  hint  något  förkofra  sig,  utan  snarare  råka  i 
then  gäld,  samt  hans  Enka  och  många  små  barn  i  thcn  fattigdom  som 
anförd  finnes. 

Äfven  patronus,  öfversten  frih.  C.  Funck,  har  mot  ansökningen 
intet   att    erinra,  så  mycket  mindre  som  »sal.  Kyrckioherden  sjelf 
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genom  dess  synnerligen  goda  gåfvor  i  des  em  bete  oeb  många 
lärda  utgifna  arbeten  i  flere  ämnen  gjordt  sig  i  lifstiden  recom- 
menderad». 

Landshöfdingen,  hvars  yttrande  infordrades,  förklarade  likaså, 
att  intygen  om  boets  tillstånd  enligt  gällande  författningar  ut- 
gjorde tillräckligt  stöd  för  bifall  till  ansökningen.  Och  så  heter 
det  vidare: 

Enär  här  til  läggcs,  at  afl:ne  Kyrkioherden  Mörk  i  Lifstiden  sig  vin- 
lagt, mera  at  med  utmärkt  färdighet  sitt  ämbete  förrätta,  och  at  til  Ri- 
kets heder  författa  prydeliga  tryckta  Böcker  och  skrifter,  än  at  förkofra 
sit  bo;  Så  lärer  Enkan  med  många  barn  uti  oskyldigt  påkommen  fattig- 
dom, kunna  gjöra  sig  hopp  om  et  ömt  medlidande,  efter  Eders  Kongl. 
Maj:ts  medfödda  huldhet  och  nåd. 

Alla  dessa  verldsliga  myndigheter  omnämna  alltså  Mörk, 
två  af  dem  vitsorda  såväl  hans  embetsgåfvor  som  hans  litterära 
verksamhet.  Men  domkapitlet,  som  väl  borde  varit  mest  kompe- 
tent at  derom  yttra  sig,  det  motiverar  sitt  tillstyrkande  blott  ge- 
nom att  sterbhuset  är  »uti  beklagelige  omständigheter  försatt,  i 
det  ej  mer  än  8,232  d.  10  ö.  kopp:mt  äro,  efter  den  tirnade  våd- 
eiden, i  behåll,  som,  uti  närvarande  dyra  tid,  ej  långt  kan  förslå 
till  föda  och  kläder  för  Enka  och  Sex  stycken  omyndiga,  samt 
merändels  än  små  barn,  för  hvilkas  uppfostran,  modren  allena, 
efter  deras  Faders  tidiga  frånfälle,  nödig  försorg  draga  måste». 
Men  om  denne  faders  förtjenster  namnes  icke  ett  ord! 

Äfven  detta  ärendes  behandling  leder  alltså  till  samma  resul- 
tat, hvartill  vi  kommit  vid  föregående  pnnkter  af  vår  undersökning, 
att  nämligen  Mörk  icke  för  sina  andeliga  förmän  tyckes  ha  varit 
en  »persona  gråta»,  men  att  man  tillsvidare  icke  har  något  positivt 
bevis,  hvarken  på  en  så  stark  afvoghet  mot  författaren,  som  At- 
terbom  antager,  ej  heller  på  att  afvogheten  framkallats  af  missnöje 
öfver  att  Mörk,  ehuru  prest,  sysselsatt  sig  med  att  skrifva  romaner. 

Helsingfors,  September  1888. 

Valfrid  Vasenius. 


Smärre  meddelanden. 
Nyårss  Minne 

stäldtt  ij  Stocholm  Anno  1569  om  nyirssafften. 

Den  rimlek  vi  här  meddela  torde  på  grund  af  sin  höga  ålder 
kunna  påräkna  våra  läsares  uppmärksamhet.  Dess  värde  såsom 
vittert  alster  är  väl  ingalnnda  stort,  men  i  kulturhistoriskt  hän- 
seende lemnar  den  oss  ett  godt  och  sällsynt  tillfälle  att  för  ett 
ögonblick  skåda  in  i  sällskapslifvet  i  hufvudstaden  för  mer  än  tre 
hundra  år  sedan. 

Vi  se  då  huru  en  samling  gäster  kommit  tillhopa  i  ett  ungt 
hem  för  att  fira  nyårsaftonen  1569  ').  De  tillhöra  utan  tvifvel  till 
stor  del  embetsmannakretsen.  Om  vi  ej  allt  för  mycket  misstaga 
oss,  är  sjelfve  sekreteraren  Rasmus  Ludvigsson  2)  med  i  sällskapet. 
Man  upplifvar  en  gammal  god  sed  att  förlusta  sig  med  rimlekar, 
hvartill  stunden  är  särdeles  väl  egnad,  då  man  vid  årsskiftet  vill 
utbyta  nyårsönskningar  med  hvarandra.  Papper  framlägges  der- 
före,  och  de  äldre  uppmanas  först  att  nedskrifva  sina  tankar;  de 
återspegla   det    allvar    årets    sista    timmar    ingifva  och  som  de  ej 


1)  Årtalet,  som  först  varit  1569,  har  sedan  ändrats  till  1570;  vi  bibehålla 
dock  det  förra  änder  förutsättning  att  ändringen  skett  af  misstag  sedan  det 
nya  året  trädt  in. 

2)  Vi  hafva  till  en  viss  grad  betecknat  de  olika  stilarna  genom  att  num- 
rera de  skilda  af  delningarna ;  fullständigt  har  detta  dock  ej  kunnat  ske  enär 
en  mängd  infliokningar  och  rättelser  företagits  i  det  delvis  mycket  svårlästa 
manuskriptet.  Det  är  i  afdelningen  2  vi  på  några  ställen  trott  oss  igenkänna 
Basmas  Ludvigssons  prydliga  stil;  att  han  haft  sin  hand  med  vinner  i  sanno- 
likhet derigenom  att  ifrågavarande  skrift  kommit  att  bland  andra  hans  papper 
förvaras  i  Riksarkivet  till  våra  dagar;  den  tillhör  nu  mera  K.  Bibliotekets  sam- 
lingar. 
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bättre  kunna  uttrycka  än  i  religiösa  sentenser,  hänförliga  till  de 
förnämsta  kyrkliga  högtiderna.  Derpå  träder  Rasmus  Ludvigsson 
fram  —  vi  vidhålla  nämligen  fortfarande  att  det  är  han  — ;  det 
är  konungen  och  det  kungliga  huset  hans  välönskningar  gälla, 
hvarvid  han  ej  förglömmer  att  mana  godt  för  den  »rätta  läran»), 
som  väl  ansetts  hafva  lupit  fara  genom  det  för  icke  länge  sedan 
inträffade  tronskiftet;  man  önskar  hvarandra  ock  ett  godt,  efter- 
längtadt  »fride-år».  Värdsfolket  och  dess  gäster  växla  lyckönsk- 
ningar. Derpå  kommer  turen  till  de  unga;  allvaret  får  då  gifva 
vika  för  en  lättare  ton,  som  väl  knappt  kan  undgå  att  stöta  af- 
1  ägs  na,  yngre  generationer,  men  som  eger  sitt  intresse  genom  sin 
äkta  ursprunglighet,  bvarigenom  vi  försättas  midt  in  i  en  pågå- 
ende konversation,  sådan  man  fick  höra  den  bland  de  bildade 
kretsarne  på  1500:talet.  Det  är  ingen  vitterhetsidkare  ex  professo, 
som  här  uppträder.  Det  är  ungdom  af  båda  könen,  som  samlats 
till  skämt,  och  de  oförtäckta  nyårsönskningar  man  egnade  hvar- 
andra framburos  och  mottogos  utan  att  såra  ärbarheten;  de  gamla 
sutto  ju  bredvid  och  hörde  pä.  Klostertiden  är  förbi.  Man  erinrar 
sig  den  icke  utan  bitterhet,  —  ja  kanske  hån.  Jungfrurna  till- 
önskas fåstemän  »åt  åhre»;  äfven  svennerna  ihågkommas,  men  huf- 
vudsakligen  med  ganska  skarpa  tillrättavisningar  och  förmaningar. 

Leken  bar  emellertid  så  tagit  allas  uppmärksamhet  i  anspråk, 
att  förplägningen  försummats.  Detta  ger  värden  anledning  att 
ånyo  sätta  fart  i  stopen;  man  börjar  åter  dricka  hvarandra  till 
och  drifver  ledsnaden  på  porten.  Stämningen  lifvas  märkbart  un- 
der det  att  det  nya  året  allt  närmare  nalkats.  Allvaret  återkom- 
mer, och  med  fromma  känslor  tillönskar  man  hvarandra  ett  godt 
nytt  år. 

Vi  hafva  med  ofvanstående  rader  endast  velat  påpeka  den  syn- 
punkt, från  h vilken  den  gamla  skriften  må  bedömas;  den  tale 
bättre  för  sig  sjelf: 
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Wår  käre  nådwkh  Gwd  willje  wi  låfwe  ocb  prijse 

för  nåder  han  ås  alltjd  bewjser. 
Wår  Gwd  lathe  ås  täte  nyjår  så  begyne 

att  wij  må  haffue  hans  nadhe  och  ynne, 
Wij  wille  och  ther  hos  ehr  förfynne 

hans  godhet  medh  tackseielsse  ihugkomen. 
Wår  frwe  dagh  månne  Engelen  oppenbare 

att  Christas  wille  meniskie  warde, 
Jole  otte  looth  Wår  herre  sigb  födhe 

och  löste  alle  wärden  aff  nödhe. 
Stor  frögdh  bleff  herdarne  vppenbarett 

aff  Gudz  änglar  och  den  himmelske  härskare. 
Ottende  dagenn  lott  han  sigh  omskäre, 

dett  giorde  hann  all  wärdenn  till  ähre. 
Trättende  dagen  skedde  honnm  stor  ähre 

de  helge  tre  konger  måne  honnm  åffer  bäre. 
Kyndellmesse  ottessångh 

deth  war  Wårfrwe  Kirckegångh. 
Christas  loth  sigb  döpe  aff  Johannes  Baptiste, 

igenem  dopett  kallis  vij  alle  Christne. 
I  firetie  dager  månne  Kristus  fäste, 

effter  werldennes  förlåssningh  wille  han  baste. 
Pallnjsöndagh  måne  han  på  en  åsninno  inriide 

endogh  han  var  all  verldennes  koningh  den  bliide. 
Skäärthorsdbagh  welle  hann  påskelåmbet  ättbe 

på  deth  wij  honum  aldrigh  skalle  förgäte. 
Långefredagb  lotth  wår  herre  sigh  piine 

för  wåre  syndher  och  icke  för  sine. 
Påskeafften  bleff  ban  aff  kårsett  tagenn 

och  sedenn  med  stor  ähre  begraffnenn. 
Påskedagh  stodh  hann  op  aff  dödhe 

ocb  frelste  oss  aff  werdennes  mödhe. 
Strax  hann  war  opståndenn  aff  graffne 

oss  till  trösth  wille  ban  sigh  vppenbare. 
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Helge  torssdagh  for  hann  op  till  himbla 

szå  well  då  monne  hann  oss  seghna. 
Pingissdagh  sende  han  vtt  den  beige  andhe, 

som  oss  kan  tröste  vdhi  all  wånde. 
Gudh  och  de  helge  trefoldegheth 

ske  låff  och  priess  ij  enighetth. 
Wij  åkalle  och  bidie  Gudh  allene 

han  förläne  oss  sitt  beige  ordb  det  reene, 
Att  wij  oss  tber  epter  skicbe  och  läge 

och  trogne  prediker  ij  wåre  daghe. 
Gudh  styre  för  oss  ocb  rådbe 

han  giffue  oss  alle  aff  si  ne  nådhe. 

2  Gud  wår  herre  konung  beuare 

iffrån  all  ekade  och  fare 
Gudh  hans  hierte  medh  godhe  rådh  tförööke 

ath  han  sine  vndersåters  beste  altidh  inå  sööke. 
Gud  och  wår  drothning  förähre 

med  sin  ande  och  rätt  lare. 
Gud  giffue  theris  Nåde  lycke  och  frome 

welsigne  them  med  barn  och  bloine. 
Gud  och  så  altid  beuare 

konungens  barn  iffrån  all  fare, 
Att  the  vpfödes  i  Gudz  ähre 

formeras  medh  en  sann  rätt  lare, 
Och  seden  ij  alle  gode  dygder  forfrämies, 

som  sigh  medh  Gudbz  och  werdzligh  lagh  kan  sannes. 
Gud  och  wåre  förster  beuare 

med  sinne  nåde  hos  them  ware, 
Ath  the  ij  theris  höghe  ståndh  så  leffue 

att  Gudh  verdes  them  himmelriketh  geffue. 
The  gode  herrer  med  konungen  äre  i  rade 

Gud  giffue  them  alle  sinne  nåde 
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Theres  rådhslag  sig  så  kan  läge 

att  the  må  Gud  och  riketb  bebage. 
Gud  beuare  wårt  land  och  ricke 

allt  folket  och  så  theslike, 
Giffue  oss  thet  helga  nymäre 

och  oss  med  en  stadigh  frid  förähre. 
Gud  giffue  oss  suenske  menn  alle 

att  en  godb  lycke  i  åår  må  oss  tilfalle. 
Gudh  vår  värdh  och  wärdinne  besökie 

medh  glädie,  och  ett  godt  nytt  år  föröke, 
Ath  the  sith  bus  kunne  så  förestå 

att  monge  tbet  till  godhe  åtniute  mhå. 
Gudh  gifue  vnge  frwer  vare 

en  vngh  sån  eller  dåtter  åttb  åbre 
Thii  sodanth  månne  altid  gått  betyde 

ath  faddrer  och  vener  thertill  biudhe. 
För  vare  gester  velie  vij  och  Gudh  åkalle 

han  förlähne  tbem  eth  gått  nyt  åbr  alle. 
Han  ville  och  vårt  wmgenge  så  regere 

ath  ynnist  och  godh  vänskap  må  förmeres. 
Wij  ville  ock  wår  herre  så  prisa 

ath  vij  huar  annan  alth  gott  beuisa 
Att  Gud  ville  tbet  så  latthe 

att  ingen  then  andre  bathar. 
Gud  giffue  oss  godbe  wenner 

trogett  hussfolk  och  suenner 
Gud  giffue  oss  gode  gåffue, 

welsigne  alth  thet  wij  åghe. 
Wi  vilie  aff  Gud  begäre 

ath  han  vill  oss  föde  och  näre. 
Gud  föröke  och  wår  glädhie 

både  medh  föödhe  och  kläde. 
Gud  giffue  oss  godhe  gåffuor 

fridhe-åhr,  de  beste  båffuer, 
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Them  wij  åstunde  ocb  länkte 

och  nu  fast  effter  tränkte. 
Vij  bedie  och  Gudh  så  gerne 

han  gefue  oss  korn  och  kierne, 
Han  verdis  vare  os  så  huller 

och  gifue  oss  vore  laader  fulle. 
Gudh  gifue  oss  fiske  ij  floode 

och  vachre  fålar  medh  vore  stode, 
Gudh  gifue  oss  fiske  ij  fånge 

och  dygdefulle  hustrur  ij  vor  sänge, 
Gudh  giffue  oss  fiske  ij  maske 

och  penningar  wthi  vore  thaske. 
Wi  lykte  her  med  wår  wise 

i  euighet  vilie  wij  Gud  prise. 

3  Wij  begynne  nu  på  nyt  till  atb  skära pte 

raäden  I  well  inthet  annath  epterlängte. 
Wåre  jungfrur  och  pigor  i  thenna  wrå 

bör  oss  eij  förgätna  såå, 
The  månde  så  hemlig  sarg  att  dragé 

och  haffue  så  ont  vthi  sin  mage. 
Gud  giffue  them  alle  åt  åhre 

Gode  vnge  menn  vt  offuer  them  rade, 
Ther  effter  the  både  tränkta  och  fäste 

att  thett  thess  snarare  meth  them  kan  haste. 
Gud  hielpe  them  alle  för  sitt  nampn 

en  godh  from  man  meth  ähre  i  theres  fampn, 
Som  meth  them  känn  danse  och  springe; 

sådanne  lek  höra  the  gerna  klinga; 
Och  sedann  mäsling  vthi  theres  maga, 

sådana  kunna  the  well  fördraga, 
Ther  medh  theres  lust  och  käthi  så  ändes 

att  theres  quide  i  glädi  må  wendes. 
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The  finna  well  huer  sinne  like 

sä  well  fattige  som  the  rijke, 
Ity  man  finner  tbem  eij  m&nge 

som  i  kloster  nu  gerne  ingånge, 
Men  besinnet  och  prönet  hos  segh  sielffae 

ath  the  haue  intet  Clåsterkööth  att  wällie; 
Therför  f reste  piger  Sancte  Niclas  nampn 

ath  de  må  få  en  vngher  man  ij  theres  fampn, 
Tbii  nunneskrååll  meth  theris  fåfänghe  låått 

acbtis  nn  för  skrympterij  och  spått, 
Efter  man  nu  som  fordom  byther  eij  så  gerne 

och  gifner  them  en  åxse  för  tre  äplekärne 
Och  lather  en  lesth  korn  till  them  tedhe 

för  tuå  små  skåler  och  tre  förmålede  skedhe, 
Och  toge  och  gerne  jordegodhz  så  gröne 

fasth  heller  änn  en  tunna  ärter  heller  böne, 
Och  medh  closters  siälemässer  och  mycken  sångh 

förförde  hela  wärden  ij  mörchsens  tuångh. 
Therföre  nu  och  jungfrur  och  piiger  eij  läste 

som  heller  effter  en  godh   ächte  man  fäste. 

4  Wij  wilie  the  vnge  suenner  och  ihugkome 

som  så  myckijt  tänckie  vppå  rosenebloma 
Mest  i  then  stund  och  thime 

när  Gudz  ord  förkunnas  thet  rena. 
Suermerij  medh  spassere-wijs 

åkte  the  for  theres  paradis 
Och  mere  spörie  effter  en  ööllkanne 

änn  effter  Gudz  ord  thet  sanne. 
Månge  stodhe  dher  och  altid  vanske 

huar  the  sig  i  sådane  lag  samman  samke, 
Och  ville  medh  dubbeli  och  otugtigth  snack 

och  all  lösachtighet  förtienne  thack 
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Hnilket  öfuerbeten  straffe  boorde 

tbe  sigh  såledhes  förbryte  tborde. 
Szå  will  ocb  drängen  ware  tbe  gambles  lijke 

ocb  them  eij  meth  et  gått  ordh  wijke 
Vt  ben  ware  then  förste  ij  sinne  stoop 

endogh  han  er  en  vnger  gloop. 
Tber  tnedh  fölger  bnarken  tncht  häller  ähre 

ner  ungdomen  inthet  gått  skall  lare 
Vtben  emoth  gammelt  brak  ocb  båffwdh-zeder 

i  sielffzwåldh  vthen  acbt  och  vthen  heder. 
Man  skulle  heller  gifne  them  för  afflath  dragé 

krydzremroer  medh  riis  och  annen  godh  aghe 
Till  tbes  de  lärde  huad  håffwiske  seder  inbäre 

och  seden  formode  godh  löön  ocb  ähre. 
The  vnghe  dränghe,  som  nögest  wele 

att  få  segh  hustrur  med  stor  glädhie 
Ocb  föge  besinne  huadh  äcbtenskap  betyde 

vten  sed  hen  myckin  armodh  måste  lijde 
Ocb  så  meth  osämie  vele  gerne  åtskillie 

them  the  tilförenne  så  obetenckt  gillie. 
Huar  taghe  sigh  heraf  lärdom  och  warningh 

ocb  förachte  icke  all  trogen  förmaning. 
Så  framptt  Gud  skall  eij  straffe  vtban  nådhe 

med  krig,  örlig  och  suåre  plåghe. 
Tber  före  vij  alle  trolige  rådhe 

att  man  vnduiker  sådane  wädhe 
Och  begynna  thetta  nye  åår  så 

att  man  bättring  förnima  må. 

Huij  sitthie  I  så  och  mope 

och  dricke  eij  om  medh  edher  stope 
Warer  glade  ocb  lustige  well 

wårc  rijm  känn  well  beuisas  medh  skäll. 
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Wi  sitthie  na  fast  ocb  länckta 

och  effter  mera  glädi  tränckta, 
Hailchet  wi  begere  i  tbetta  sinne 

att  vndfå  thet  beige  nye  åars  minne 
Felas  kosor  så  bätther  roedh  stöpa 

ocb  thet  låtther  koma  ij  stora  bopa. 
Tben  sig  nu  icke  glad  göra  will 

Hann  bör  eij  wara  hos  oss  ij  spell. 

Vij  önske  edher  till  ny  åars  gåffuo 

Gndz  nåd  och  wenskap  till  enigh  håffno 
1  rätt  kärlek  så  saman  leffue  — 

Gud  oss  sinn  enige  glädi  giffue. 

8-e. 


Sten  Stures  och  Peder  Axelsson  Baners  epitafier  1565. 

1  Peringskiölds  »Monumenta  Ullerakerensia»  sid.  90—91  finnas 
införda  de  epitafier,  som  författats  öfver  Sten  Sture  och  Peder 
Axelsson  Baner,  hvilka  ombord  på  skeppet  Finska  Svanen  stupade 
i  striden  mot  danskarne  mellan  Bornholm  och  Rttgen  den  7  Juli 
1565.  Så  väl  Peringskiöld  som  andre  efter  honom  säga,  att  konnng 
Erik  XIV  författat  dessa  verser,  men  i  »Biografiskt  Lexikon»,  Ny 
Följd,  1,  sid.  296,  not,  anföres,  utan  närmare  angifvande  af  källan, 
mester  Lars  Gestrinus,  kyrkoherde  i  Stockholm,  såsom  författare. 
Denna  senare  uppgift  har  varit  hemtad  från  en  i  dessa  dagar  till 
K.  Biblioteket  öfverlemnad  och  der  nu  mera  i  samlingen  »Vitterhet» 
förvarad  fullkomligt  samtida  uppteckning  af  ifrågavarande  epitafier, 
med  följande,  såsom  det  synes,  vittnesgilla  påskrift:  »Epitaphia 
giortt  aff  S[alig]  Mester  Lars  Oestring  kirkeherde  ij  Stocholm 
öffuer    Salige    medh   Gudh  ber  Stenn  Sthures  och  Pedher  Banners 
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begraffninghzlijk».  De  bär  kursiverade  orden  äro  tillagda  af  annan, 
men  samtida  hand.  Deraf  synes  att  författaren  aflidit  sannolikt 
kort  efter  det  denna  nppteckning  blifvit  gjord,  hvilket  ger  stöd  åt 
det  antagande,  att  han  varit  den  ra.  Laurentius  Olai,  som  i  Arrbe- 
niu8-6rundels  disputation  »De  Stockbolmia»  och  sedan  af  Rfid- 
ling  namnes  såsom  kyrkoherde  i  S.  Nicolai  församling  i  Stock- 
holm, och  som  afled  samma  år,  som  de  af  honom  besjungne  hjel- 
tarne.  Någon  annan  kyrkoherde  i  Stockholm  från  denna  tid  med 
namnet  Lars  hafva  vi  åtminstone  icke  kunnat  uppspåra. 

Som  nämda  epitafier  i  denna  uppteckning  förekomma  i  sin 
ursprungliga  form  och  fullständigare  än  å  de  ställen,  der  de  förut 
varit  tryckta,  meddela  vi  dem  här  ånyo. 

1. 
Råt -Sten  Sture  thenn  ädle  och  ynge  häldt 
effter  rätt  adels  ähre  war  hans  sinne  e  tal  dt, 
i  tro  vnderdånlighet  lott  han  sig  ädelige  finna 
till  att  ähre  inleggia  och  segher  winna. 
Med  Danske  löste  honnora  ridderlige  fekta 
ibland  trogne  Suenske  herrar  och  landzknekter, 
thet  war  bans  vpsåt  och  idkelige  tbaal, 
slår  flux  vppå  tbe  Danskes  ameral. 
Frimodig  som  en  halt  han  än  thå  stod, 
hans  stalbröder  låge  döde  kring  honom  i  blod. 
Han  brådde  vppå  sina  fädernes  rätthe  art, 
sitt  liiff  och  blod  hade  han  för  Suerige  ospurt, 
huilket  alle  med  honom  sannerlige  vithne  må, 
som  tillstädes  i  then  suåre  kamp  vore  thå, 
att  adels  trohet  i  hans  hierta  war  wist, 
ty  sätte  ban  sin  saak  och  ände  till  Jesum  Christ, 
vthi  samme  sinn  trohet  ähr  ärlige  fallen, 
hos  Gudi  ähr  han   nu  och   euinnerlige  behållen. 
Honnom   befoltc  han  både  liiff  och   aiel. 
Ten   han  beuarar  far  euinncrlig  wel. 
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2.') 
Pedher  AxiUson  Baner  then  ärlige  3)  man, 
adels  ähre  och  trohet  thå  aktade  han 
mera  ann  wellust  och  egen  welfard, 
godz,  ägor  och  theres  werd. 
Som  en  ädeligh  3)  helt,  wijgh  ock  stark 
söker4)  ban  the  skepp  aff  Dannemark. 
Ridderlige  låt  han  sine  ilägger  *)  flygha, 
the  fångadhe  skepp  skola6)  thet  betygha. 
Nikter  7)  att  strida  war  hans  seed, 
ther  striden  war  starkast  war  han  gerne  med. 
The  Suenske  förde  han  trolighe  ahn, 
på  Suanen  war  han  en  hoffuitzman 
then  dag  hans  huffud  lades  nidh, 
the  Danskes  amiral  sig  gaff  ther  vid. 
Gudt  haffuer  hann  åffrat  sinna  siell 
för  Saeriges 8)  skull  9),  han  10)  mår  ganske  well. 

S— e. 


Ett  ord  om  medeltidens  fastlagsspel. 

I  »Samlarens»  sjätte  årgång  sid.  72  säges,  att  »medeltidens 
fastlagsspel  varit  tämligen  utbildade»  i  vårt  land.  Då  likväl  en- 
dast ytterst  sparsamma  underrättelser  härom  förekomma,  torde 
bvarje  litet  bidrag  till  frågans  belysning  vara  af  vigt.  Vi  med- 
dela derföre  nedanstående. 

Den  5  Febr.  1509  sände  erkebiskop  Jakob  Ulfsson  till  abbe- 
dissan Katarina  i  Sko  kloster  sitt  skriftliga  bifall  till  hennes  be- 
gäran att  nnder  fastlagen  få  äta  »hvitt»  (=  mjölkmat),  men  förma- 
nade henne  tillika  att  noga  tillse,  det  de  lekar  (fastlagsspel)  barn 


1)  Vid  anst&ld  jemförelse  med  sjelfva  epitafiet  i  Upsala  domkyrka  hafya, 
atom  åtskilliga  mindre  olikbeter  i  Btafningen,  följande  skiljaktigheter  iaktta- 
gits: 2)  ädle;  3;  adeligh;  4)  söchte;  5)  Flagår:  6)  skulle;  7)  Nöchter; 
8)  Swerigie;      9)  föll;      10)  Efter:  han,  står:  och. 

Surturen  IX.  12 
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då   plägade   anställa  inom  klostrets  murar,  måtte  utföras  i  all  an- 
ständighet.   Brefvet  lyder: 

Jacobus  miseracione  diuina  archiepiscopus  Vpsalensis  etc. 
Sinceris  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Som  j  bidie  oc  be- 
giere  atj  mage  »the  hwit  the  dager  i  fastelagen,  swa  wnne  wij 
tbet  gerne  til  gode,  radendis  atj  bestelle  at  ther  gar  alt  sk&lige 
til  meth  the  leker  the  barn  pltege  haffua  ther  inne,  swa  at  thet  ey 
i  nagen  matte  sker  moth  eder  regla.  Hwar  wij  kunne  wethe  eder 
oc  eders  klosters  beste,  göre  wij  altiid  gerna.  Eder  her  meth 
Gud  befalendis  oc  sancte  Erich.  Ex  Vpsalia  die  Aggate  virginis 
anno  Domini  millesimoquingentesimo  nono. 

Adress:   Religiöse  ac  Deo  deuote  domine,  domine  Katerine 
monasterii  Skogh  abbatisse  electe,  amice  nobis  sincerrissime  dilecte. 

(Orig,  på  papper  i  Riksarkivet;  spår  af  sigill  på  frånsidan). 

S—e. 


Efter  bild  ning? 

Af  B.  Bergström. 

Dalins  bekanta,  här  nedan  anförda  versifierade  anekdot  kan 
icke  gerna  kallas  öfversättning  af  det  franska  »Epigrammen,  vi 
stält  bredvid  det,  och  är  kanske  icke  ens  en  fri  efterbildning  af 
det  samma,  då  det  ju  mycket  väl  låter  tänka  sig,  att  den  svenske 
poeten  alldeles  oberoende  af  den  franske  behandlat  temat,  som  till 
och  med  kan  ha  spontant  uppkommit  på  ett  par  eller  flere  skilda 
håll.  Emellertid  är  icke  heller  möjligheten  af  att  här  föreligger 
en  imitation  utesluten,  och  i  hvilketdera  fallet  som  helst  har  en 
jemförelse  sitt  intresse. 

Angående  Baraton  kan  den  samling,  Poésies  anciennes  et 
mödernes  (1,  2.  Paris  1781),  ur  hvilken  vi  hemtat  stycket,  endast 
upplysa,    att   allt,  hvad  man  vet  om  denne  författare,  är,  att  han 
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tillhörde  en  ryktbar  el  ägt  från  Anjou,  af  hvilken  en  medlem  inne- 
haft värdigheten  af  Grand- Echanson  de  France. 

Epigramme. 

Prés  de  Meudon,  dans  un  Village, 

Préchoit  un  Pere  Capucin, 

Qui,  le  Cracifix  k  la  matn, 
Pour  éraouvoir  les  coeurs  mettoit  tout  en  usage. 
Sur  les  peines  d'enfer  au  long  il  8'étendoit: 

Chacun  des  assistants  pleuroit. 
Parmi  ces  bonnes  gens,  chose  assez  ordinaire, 
Un  Paysan  de  Vaugirard, 

Qui  se  trouva  lå  par  hasard, 
Tranquille,  &  d'un  oeil  sec,  écoutoit  le  bon  Pere. 
Tu  vois  que  nous  pleurons,  lui  dit  le  grand  Colas; 

D'ou  vient  que  tu  ne  plenres  pas, 

Quand  j'avous  tönt  le  coeur  serré  d*angoisse? 
Le  tiens  est  anssi  dur  qu'une  pierre  å  fusil. 

Pourquoi  pleurerois-je,  dit-il? 

Je  ne  suia  pas  de  la  Paroisse. 

Baraton. 
La  religion  tå  la  Mode. 

Marcus  folgde  Folket  åt, 
Som  i  Kyrkan  sig  in  stal  te, 

Der  blef  sk  räck  lig  låt  och  gråt, 
Ty  den  Prästen  war  en  Hjelte, 

Lags-Basun  och  Straff-Prophet, 
Folket  tjöt,  hwem  kunde  annat? 
Ja;  Herr  Pär  skal  ha  förbannat 

Hwar  och  en  som  intet  gret. 

Marcus  war  allena  den, 
Som  sitt  öga  intet  blötte: 

Derför  sad  en  helig  wän 
Som  i  sidan  honom  stötte, 

Dyrka  GUD  och  gråt  min  Son: 
Ja,  sad  han,  nog  will  jag  dyrkan; 
Men  jag  hör  ej  hit  til  kyrkan, 

Far  min  bor  en  mil  härfrån. 

O.  v.  Dalin.  x) 


1)  Vitterheto-  Arbeten.    4.   8tockb.  1767.    Sid.  37  o.  f. 

ii.  2>. 
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Förebilden  till  Fru  Lenngrens  »Orfeus». 

I  sitt  arbete  öfver  Anna  Maria  Lenngren  sid.  207  nppgifver 
D:r  Warbnrg  som  antaglig  förebild  till  ifrågavarande  dikt  ett  poem 
af  Sénecé  »Orphée».  Förmodligen  hafva  dock  följande  tvänne  strofer 
gifvit  idén  till  dikten  om  »Thraciens  Sten  borg»: 

Lorsque  le  Chantre  de  la  Thrace 
Dans  les  sombres  lieux  descendit; 
On  punit  d*abord  son  audace 
Par  sa  femme  qu'on  lui  rendit. 

Mais  bientot  par  une  justice 
Que  fit  honneur  au  Dieu  des  Mörts, 
Ce  Dieu  lui  reprit  Euridice, 
Pour  prix  de  ses  divins  accords. 

Verserna  äro  af  »Le  Dieu  dn  vandeville»,  Pannard  (Théatre 
et  Oeuvres  chois.  Paris  1763  IV  8.  357),  som  kanske  också  gifvit 
förebilden  till  epigrammet  »Min  Dagbok».  Man  jemföre  härmed 
tvänne  behandlingar  af  samma  tema  i  Stockholms  Posten.  Den 
ena  också  en  efterlikning  af  Pannards  dikt,  den  andra  enligt  upp- 
gift från  spanskan. 

Orphée. 

När  Orphée  i  sin  karleksyra 
Ned  til  de  Dödas  Rike  gått, 
För  at  med  tilhjelp  af  sin  lyra, 
Beweka  afgrundahärens  Drott, 
At  lifwet  åt  hans  hustru  skänka; 
En  allmän  undran  wäcktes  opp. 
Och  sjelfwa  de  fördömdes  tropp 
På  sina  qwal  ej  kunde  tänka. 
Sjelf  Pluto  måst  åt  honom  le, 
Så  trumpen  gubben  ock  plär  wara; 
Han  henne  lät  den  gunst  bete, 
At  utan  lösen  återfara 
Med  denna  fjälliga  Orphée. 
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Dock  när  han  sig  fick  föreställa, 
Hur  litet  mensklig  wishet  wog, 
Han  henne  strax  tilbaka  tog, 
Hans  täcka  sång  at  wedergälla. 

Stockh.  Posten  25  April  1781. 

I  den  10  Juli  1786  af  samma  tidning  finnes  samma  infall 
återgifvet  på  prosa  med  titel :  Wisa  öfwersatt  från  Spanskan.  Slut- 
klämmen är  den  samma:  Han  (Pluto)  återgaf  då  denna  Euridice  til 
näpst   för   hans   djerfhet;   men  han  tog  henne  tilbaka  til  belöning 

för  hans  sång. 

0.  L. 


Bidrag  till  G.  Eurelius-Dahlstjernas  biografi. 

I  de  kortfattade  biografier,  som  förefinnas  öfver  »Kungaskalds» 
mer  ryktbare  än  kände  författare,  förekomma  stridiga  uppgifter 
om  det  universitet,  där  han  förvärfvade  sig  sin  magister-titel. 
Uppgiften  att  han  gjort  detta  i  Leipzig  1687  bestyrkes  af  efter- 
följande handlingar,  som  derföre  torde  förtjena  att  blifva  mera 
kända. 

I. 

SATURNALIA  |  inter  eruditos  sermones  |  transacta  |  sive  |  ad  | 
Libros  Saturnaliorum  |  Macrobii  |  PARALIPOMENA  |  Conscripsit  |  ip- 
öoqve  |  Promotionis  Magisterialis  (  Die  |  qvi  erat  XXVII  Ianuar.  | 
Anni  å  Christo  nato  |  M.  DC.  LXXXVII.  |  in  Academia  Lipsiensi  | 
exhibuit  |  M.  Joh.  Heinricus  Ernesti.  |     Typis  Joh.  Georgi.  | 

Saturnalia  hsec  sua 

sacra  cupit 

Poeta. 

Sumite  compositum,  Musarum  corcula,  librum 

Et  spectate  oculis  carmina  fusa  bonis. 
Qvos  scripsi,  juvenum  forte  haud  spernantur  hon  öres, 

Qvodqve  volunt  docti  dicere  docta  Viri. 
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Nec  metuo,  penitus  före  Te,  mea  Masa,  molestam, 

Lumina  non  prima  nunc  vice  tanta  subis. 
Qvod  8i  divinas  offendant  nomina  mentes, 

Saturnalitium  qvodqve  vocatur  opus. 
Anthologi  potius,  permittam,  dicite  scriptum; 

Macrobius  vestrum  gic  mibi  nomen  erit. 

OLAUS  PISCATOR 

Carolstadid-Svecus. 
Tuncqve  duos  oculis  homines  sedisse  notåram, 
Svecia  Lipsiacis  qvos  frigida  miserat  agris. 
Ebria  multö  ambo  gestabant  pectora  Ph»bo. 
Promebantqve  satis.     Cupidå  ergö  mente  paratis 
Exipere  egregié  qvid  vellent  tradere  rerum, 
Acceptö  alloqviö  PISCATOR  talia  fatur: 
Verum  est,  possemus  doctas  expromere  Musas; 
Omnia  sed  nostis.    Fluviis  superaddere  fluctus 
Qvid  juvat  &  maribus?    Doctores  narro  peritos, 
Upsala  qvos  nutrit.     Vix  omnes  Misnia  nörit. 
Functos  ipse  loqvar.    Vivos  Tu  Chare  rencense, 
Qvi  latus,  EURELI}  tangis.     BRUNNERUS  babebunt 
Pr  i  mas;  namqve  Ii  tant  sacris,  &  SKUNKIUS,  aris. 
GARTMANN  Romani  juris  consulta  legebat, 
Delhi»  Themidos  dulces,  regniqve  Senatus. 
HOFFVEN11,  dubites,  clari  qvem  nomiue  Celsi 
Hippocratisve  voces,  referant  qvae  verba  Camsenas? 
Sed  Sopbici  spargunt  etiam  sua  lumina  stel!» 
Ordinis.     Eloqviö  moveat  vix  Tullius  seqvo, 
Qvåro,  SCHEFFERE,  tibi  dictum  est.      VERELIUS  olim 
Facta  refert  veteris  Gothi».     Töm   CELSIUS  omnes 
Invenit  numeros.     FORNELIUS  astra  recenset, 
Atqve  vias  C»li.     Divinus  nonne  COLUMBUS 
Fervorem  Ausonium  spirans,  Cbaritesqve  Maronis 
Tradebat  vätes?    Mentisqve  AURVILL1US  artes? 
Et  virtutes  L1UNG?    Solyra»  GRU  B  B  verba  locutus? 
Illorum  ergö  in  me  veneror  post  fata  labores, 
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Qviqve  illis  juncti  mentem  formåre,  valentum. 
Agno8cit  nostras  qvoqve  jara  Qermania  vires, 
Promeritåqve  ornat  peregrina  h»c  tempora  laurö. 
Qvid?  laudante  simul  tollit  patri»  ore  Sionis 
Lumen,  &  Eusebies  fulcrum  memorabile  sanct»; 
Qvippe  me»  cernens  BROMANNI  vivere  prolem 
Commissam  fidei,  gaudet,  Uetansqvse:  per  auram 
Svecica  tecta  petas,  farna  inqvit;  pignora  fatis 
Ductorisqve  refer  beué  nnnc  dilecta  parari. 

GUNNO  EUREUUS 

Daliå  Svecus. 

Praebita  qvae  fuerant,  mox  voce  silentia  rumpit 

Al  ter:  Et  ex  vivis  Doctrinse  semina  spargunt, 

Qvo8  brevibus  vobis,  inqvit,  memorabo  seqventes. 

Altaribus  fervens  sacris  RUDBECK1VS  adstat, 

Sanctaqve  profatus  pleno  BENZELIUS  Ore; 

Adstat  SCHUTZ1ADES,  procuratqve  HOLMIUS  ignes, 

Voce,  velat  Paulus  permultura  &  Apollo  valentes. 

Arbiter  expandit  Svecanum  LUND1US  seqvi 

Baldum  aut  Alphenum.     Celebrera  RUDBECKIUS  asqvat 

Galenum  Hippocrati  plane  similisqve  DROSANDER 

Qvod  RECHBERGERUS  vobis  ARRHENIVS  illic, 

M1CRANDERQVE  valent,  ALBERTI  STEUCHIVS  instar 

Entia  cuncta  dedit.     Clarus  BILBERGIUS  omni 

Invento  Euclidis  pollet  SPOLE  qve  sagacis. 

Eloqvio  NORCOPENSIS  fera  pectora  mollit, 

Cultus  &  OBRECTUS.     Pulcbras  qvö  discere  possis 

Virtutes,  vastasqve  regas  dat  VOLFIVS  urbes. 

Nasones  vincit  sed  LAGERLOEFIVS  ipsos. 

NORMAN  ab  arte  doeet,  qvi  mentis  fervidus  »stu. 

Est  &  natur»  prodens   VALLERIVS  omnes 

Thesauros,  Verpiqve  potens  ostendere  pravi. 

Verba  PERINGERUS  praestans,  diamqve  loqvelam. 

Eruit  ingeniis  6r»cisqve  ELINGIUS  apta. 
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Dixerat.  At  cuncti  referentem  dicta  verentur, 
Sumendosqve  novos  lseti  gratantur  honores, 
Utqve,  vovent,  addat,  redeant  si,  Svecia  plures: 
Dudum  est,  subjungunt,  tinctå  qvod  mente  Mathesi 
Qvantuni  aliå  distet  mensurå  terra  notåsti, 
Dividit  å  lioscis  magnos  qvö  Narva  Borussos. 
Auspiciisqve  Tui  Te  maxima  lumina  servant, 
Gloria  LICTONE  Baronum  amplissima,  Regis, 
Nobilitatis  honos  &  SCHNECKENSCHOELDIUS  ingens. 
Lipsia  parva  dedit,  tennis  catusqve  Sophornm, 
Svecia  per  snmmos  tribnet  tibi  samma  Patronos: 
Nec  victa  invicti  est  donis  bis  gratia  Regis. 

II. 

Honores  Festivi  |  qnos  |  cum  Tiaram  summi  in  Pbilosophia  Ho- 
noris | |  Pereximiis    Glarissimisqae  Candidatis  | 

Domino  Olao  Piscaiori  |  Carolostado-Vermelando  Sueco  |  Do- 
mino Gunnoni  Eurelio  j  Dalia-Vermelando  Sueco  |  Lipsise  Anno 
cloloc  LXXXVI1  d.  VI  Calendas  Peb.  |  Solenni  ritu  conferret  |  Po- 
pularibus  amicitiae  foedere  plus  quam  vnlgari  mihi  conjnnctis  |  De- 
bito  officio  |  Posui  |  Andreas  Eurelius,  Dalia-Vermelandus  Snecns.  | 
Lipsi»,  Literis  Johannis  Georgi.  | 

III. 

Gratnlatorium  Carmen  |  Quod  |  Gam  Magisterii  in  Pbilosophia 
honoribus  |  Ornarentar  | —  —  | Viri-juvenes  |  Do- 
minus  Olaus  Piscator  |  Vermelandia-Suecus  |  Dominus  Gunno  Eure- 
lius |  Dalia  Suecus  |  Pautores  &  Amici  maxime  honorandi  |  Dam 
maximum  debuerunt,  minimum  posuere  |  Conterranei  |  LipsisB  Anno 
MDCLXXXVII  d.  27  Januarii.  |  Lipsise  Literis  Johannis  Georgi  i.  | 

Författaren  af  n:o  I  var  den  berömde  filologen  Leipziger-pro- 
fessoren  och  skolrek tören  Johan  Heinrich  Ernesti  (f.  1652  f  1729). 
Ofvanstående  latinska  verser,  som  äro  af  intresse  ej  blott  emedan 
de  delvis  äro  rigtade  till  Dablstjerna  utan  äfven  på  grund  af  den 
kännedom  om  Sveriges  ryktbaraste  lärde  vid  denna  tid,  som  däri 
lägges  i  dagen,  äro  i  sin  mån  en  illustration  till  följande  uppgift 
om  författaren,  som  läses  i  Allg.  Deutsche  Biographie  B.  VI.  (1877) 
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» als  Professor  der  Poésie  musste  er  bei  den  verschiedensten 

Gelegenheiten  mit  Versen  hervortreten,  namentlich  bei  den  jähr- 
lichen  Magisterpromotionen.  Schon  vor  der  Erlangung  dieser  Pro- 
fessur hatte  er  (1678.  82,  83,  87)  mehrere  solcher  Panegyrici  ge- 
scbrieben  and  setzte  sie  bis  zu  seinetn  Tode  fort.  Da  nan  in  jedem 
derselben  aacb  die  Lebensgeschicbte  der  30 — 40  Candidaten  versi- 
ficirt  wnrde  and  er  docb  Abwechslung  in  die  Aufzählung  der  Ge- 
bartsorte,  der  gehörten  Lehrer  and  der  Gönner  bringen  wollte,  so 
lässt  dich  denken,  za  welchen  Spielereien,  ja  Abgeschmacktheiten 
er  8ich  hinreissen  Hesz.  Namentlich  die  Scherze  mit  den  Namen 
and  dem  Amte  verarsachten  ernstliche  Empfindlichkeiten,  and  wenn 
er  zar  Rede  gesetzt  warde,  so  behaaptete  er  fUr  nichts  Recbenscbaft 
geben  zn  können,  was  er  in  furore  poStico  geschrieben  habe.  Erst 
nacb  seinem  Tode  1730  ordnete  die  Behörde  an,  dass  die  Lebens- 
läufe  fortan  in  Prosa  einfach  abgefasst  werden  sollte». 

Den  jämte  Dahlstjerna  i  verserna  firade  Olaus  Piscator  rar 
född  1635,  blef  1673  student  i  Upsala,  där  han  äfven  disputerade 
1686,  men  reste  därefter  utomlands  med  Superintendenten  i  Karl- 
stad Erland  Bromans  tvenne  söner  Carl  och  Erland,  hvilka  ock 
författat  de  verser,  hvilkas  titel  här  ofvan  anförts  under  n:o  III. 
Efter  vunnen  magistergrad  återvände  Piscator  till  Karlstad,  där 
han  dog  1700  som  Lektor  och  Konsistorie-Notarie.  Hans  bägge 
disciplar  blefvo  sedermera  lagmän.  Författaren  till  n:o  II  Andreas 
Eurelius  var  Dahlstjernas  broder.  Född  1664,  student  i  Upsala 
1679  skall  äfven  han  blifvit  promoverad  i  Leipzig  1687  och  dog 
1697  som  skollärare  i  Kristinehamn. 

Utom  med  ofvanstående  lyckönskningsskrifvelser  hugnades  de 
bägge  svenske  magistrame  med  ännu  en  på  svensk  vers,  som  i 
handskrift  förvaras  å  Upsala  Univ.  Bibliotek  och  bär  denna  an- 
teckning »önskat  och  skrivit  af  en  Redlig  Wänn  M:r  Gabriel 
Skragge  i  Jena  d.  8  Febr.  Överkommit  genom  bref  till  Leipzig 
d.  13  Ejusdem». 

Författaren,  som  1685  blef  magister  i  Upsala,  blef  sedermera 
Professor  i  Dorpat  samt  Superintendent  i  Lifiand. 
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Länge  nog  har  i  vår  litteraturhistoria  spökat  den  uppgiften, 
att  vår  första  tidning  ntgafs  1606 ').  Detta  är  dock  tvåfaldt  orätt, 
ty  den  sålunda  betecknade  skriften  är  hvarken  en  tidning,  ej  heller 
den  i  sitt  slag  äldsta.  Den  är  ett  i  och  för  sig  sjelfständigt  flyg- 
blad, utan  samband  med  något  föregående  eller  efterföljande  num- 
mer, det  nödvändiga  vilkoret  för  en  tidning  i  vår  mening.  Ett 
äldre  dylikt  blad  ntgafs  här  redan  9  år  förut,  hvadan  detta  från 
1606  ej  kan  få  högre  rang  än  n:r  2  på  åldersstegen.  Bådas  titlar 
anföras  här  under  n:r  1  och  2. 

1)  ©anfårbtgc  |  görfftäcfcUgc  9tyia  £ij«  |  benber,  om  fpoabf)  flgl)  in  utyt 
©iral*  i  funb*  ftaabl)  od)  tljer  fcaart  bt&an  före,  totljt  tljeffo  |  97  Afyrena  til* 
bragljit  odj  begiffutt  fcaffuer,  nemttgffa  at  tfjer  |  ndgfyra  dtffilieltgtye  reefor  bloblj 
od)  jwaffucl  regnat:  od)  eelb  [  aff  Ijimmelcn  toppa  ©.  SRarUe  ftqrfia  |  tfjet* 
fammejtäbj  fallit  ^affuci.  |  [Träsnitt.]  j  3tem  om  een  onbertig^  ©i^n,  Ijuil*  \ 
ten  Ijaffuer  lommit  euom  ^Borgare  tfjerfammeftäbj  |  titmöte*;  Såfom  Stjrt** 
trogne  Säfaven  tit^aff  |  ficlffuc  (janbetenä  förtätning  fan  ttubtja*  |  te  förnimma. 
SQom  (Sfjriffrognoin  ottjt  ©mcrtge  tit  roarning  |  od)  rättelfe,  aff  I^bffone  af* 
fatt.  ;  Zxt)dt  i  ©torfljolm. 

Qvart  8  opag.  sidor.  —  I  Kgl.  Bibi.  och  Ups.  Univ.  Bibi. 

2)  ©anfetbtge  |  9tye  lijbljenber  ifrd  j  9Jarfme  »efäfhting,  om  t^et  nftt*  | 
toarenbe*  tilfldnb  Ijoo*  äRufdjonu*  |  ten  Dtfjt  atybjtanb.  ,  2&e§liite«  |  9Mgrr 
nriffe  2tjb()enber,  bAb^e  ifrA  |  S)antjigt,  Stybecf,  ftcberlanb  od)  anbre  orter, 
om  tyen  närtoarenbeä  |  lägenhet  i  ^olen.  |  [Prydnad]  |  äntompne  til  ©totf* 
Ijolm,  |  t^en  24  Sunij.  ;  tyr  etc.  1606. 

Qvart  12  opag.  sid.     I  Kgl.  Bibi.  och  Upsala  Univ.  Bibi. 

Sveriges  verkligen  första  tidskrift  trycktes  redan  1624  i  Streng- 
näs.  Om  den  också  utgafs,  är  helt  tvifvelaktigt  och  knappast  san- 
nolikt. Det  enda  nu  kända  exemplaret  (i  Kongl.  Bibi.)  afbrytes  på 
40:de  sidan  med  ordet:  »Penning-arne»  och  synes  hafva  varit 
utgifvarens    eget,   ithy.  att  det,  som  för  öfrigt  är  alldeles  helt  och 

l)  8.  Aurmllius,  Catalogus  librorum  bibliothecse  Academiae  Upsaliensis, 
T.  II,  p.  125.  —  Förat  upptog  Höppenor  lika  oriktigt  skriften  bland  Åcta  Pu- 
blica,  se  sid.  28. 
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rent,  bar  några  rättelser  skrifna  med  stor  ocb  vacker  stil.  Inne- 
hållet består  af  hvarjehanda  från  Tyskan  öfversatta  nyheter  för 
månaderna  Augusti— October  och  från  många  orter,  såsom  Rom, 
Venedig,  Wien, !)  Prag,  Presslaw,  Strassburg,  Cöln,  Amsterdam, 
Hessen,  Andorff,  Franckfurt,  Rotterdam,  Graffwen  Hage,  Mulbeem, 
Berlin,  Lijon,  Switzerland.  Från  Nyköping  och  Stockholm  finnes 
en  utförligare  underrättelse,  som  bär  nedan  aftryckes,  då  den  kan 
gälla  som  ett  belt  ceremoniel  vid  en  kgl.  begrafning. 

3)  $etme£ 

<#ntl)iniö 

SJtåiigc  ttuicfujäröige  8afcr 

foregiffuae/  fom  ich  allenaft  vd)i  ©voea 

ocfy  (Bbtfya  ÄijCen  I?änöe  are/  x>ttyan 

ocfy  jamtpdl  tfce/  fom 

jitaliml  jpiepanitnl  Srantfvijfet/  SyjHanfc/  (g\u 

gelanfr/  Horige/  EJafynmauf/  X?ngern/  £)oUant>/ 

Polen/  fiijflanö/  Atlant)/  Xavtavitt  ocfy  %uv* 

titt  ftgl?  tilöragfcit  ^aff^ 

tpa* 

2tUom  tf;em  til  ftoov  nytto  oå)  xmfcevrattelfe/  fom 

tfymna  ftt>fta  Ytterftennee  firanfcringar  weta 

ocf)  förnimma  xvilia. 

Cum  Pr  iv  i  legio  S.  R.  M.tis 

Xxy&t  i  Qtrengnde  af  (Dtof  <Dlof3fon  Enaeo, 

2°U>v  <£r>vifti   1624. 

Titeln  omgifven  af  en  bred  ram.     Liten  qvart  40  opag.  sidor, 
sign.  a— ©. 


1)  Under   11    8ept.   anföres  från  Wien  ett  Original-Patent  af  Borgmästare 
och  Rådh,  dat.  9  Not.  1624.     Kanske  tryckfel? 
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Det  äldsta  nu  kända  tidningsförsöket  är  af  år  1633  och  be- 
stod förmodligen  endast  af  krigsnyheter.  Deraf  finnes  endast  ett 
enda  nummer  i  behåll  (uti  EongL  Biblioteket.)  Dess  titel,  som 
finnes  tryckt  i  en  aflång  ram  af  röscher,  lyder  så: 

4)     Anno  1633.  N°  6. 

Extract  |  $&  tfjet  9?eberlagl),  fom  fjoo*  |  »tntetn  mib^  ffiefer  ftebb  är, 
$wiltet  utltförU  |  gl>en  btiffroer  [jär  beffuffutt,  berättat  |  od)  confirmerat. 

Liten  qvart  4  opag.  sidor.  Tryckt  i  Stockholm,  förmodligen 
hos  Meurer.  Innehåller  en  skrifvelse  3frä  Sudeburg,  t^en  5.  2Rarttj. 
angående  drabbningen,  som  stod  2  Mars  och  slätar:  $iuab  nnbfjare 
fötter,    berettar   iagl)   tf>e   gobl>e    $errar   $är   nfifi.     Dernnder   står   åter 

A°  1633.   N°  6. 


Den  ofvan  nämnda  utförligare  underrättelsen  följer  här,  hand- 
lande om  Gustaf  II  Adolfs  2:a  dotter  Christina,  f.  1623  f  1624. 

fltytöping  21  (September  1624). 
2(>en  ttugu  förfie  ©eptembriö,  emellan  9.  odj  10.  för  SWibbaglj,  faflablje 
®ubfj  ot^aff  t^enne  bebröffueltgfje  jämmer,  od)  Sorgebaat,  til  figt)  i  jpimmc* 
len,  tt)cn  $ögf>borna  $rince$fin,  odj  gröten,  gröten  (£f)riftina  ©uftabt,  (SrocrU 
geS,  ®ötlje*,  ScnbiS  etc.  Srfföröfen:  $iuilten$  böbfjeligfje  affgäng  trevad 
SKatyfteter*,  tottyt  ©luerige  nu  regeranbe*,  fampt  tmberbänerneö  fyicrter,  högeligen 
frändt  odj  bebröffroabt  (jaffwer.  ©ublj  8ljwolbtgf),  mcbl)  f\\\\  $clgl)a  äBclfig* 
nelfe,  od)  Siiffearffroingar,  ffögftbemälte  tfjeraä  SMaijefleter  SRäbigeji  igen  frögbe, 
t^eraö  SKajeflefer  til  hugnat,  od)  tfjetta  mädjtigfya  Äonungertjfet  til  bijflänb 
totlji  tttlommanbe  tijbfjer.  Ddj  tl>er  man  om  ljögbemälte  ©.  gröten*  böbfy,  pä 
naturligfjit  toijd,  mala  fTulle,  fa  töar  $>.  g.  9l&bf>e  fräncft  aff  en  tjetig^  feber, 
filten  ttjen  ©.  gröiten,  totlji  fijne  ©päb^e  $L1)x,  od)  fteenligfje  Setamen,  icfe 
(enge  bttjftä  tunbe.  Sägl)  för  t&en  ffulb  ide  lenge  ©imt,  för  än  @ubf>  $.  g. 
Wåbtye  fötloSfablje.  SWen  tr)er  man  förnembfle  orfafen  be  träd)  t  ar,  Ijnrilten  man 
tallar  Cansam  Causarum,  fä  nrifle  ®ubl)  mcbl)  $.  g.  SRäbfje  ide  (ange  brötja, 
at  §.  g.  SRäbe  ide  länge,  mcbfc  fiutbomen  pläg$a«  ffulle.  Dd)  oanfebt  $.  g. 
ftäblje  meblj  ftjn  böbljeligfje  Ijäbanfärb,  fä  mängc*  rätftmugfje  Ijiertar  frändt 
fjaffuer,  fjaffuer  tijfiuct  $.  g.  SRäbije  tljet  toebfjerfaretj  od>  tjänbt,  filtet  tftc 
totjfa  ljaffua  tallat  Summum  bonura,  Jljet  fjögljfla  goblja.  Xt)  tljer  man 
fcaffucr    tlje  nrijfe  $ebmngar  ätltfrägat,  Ijroabl)  summum  bonum  nar?   $affua 
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t$e  mij*ligl)en  fmarat:  Nasci  A  statim  Mori.  2Bij  S^rifine  tunnom  tljetta 
mebl)  ftörre  tröft  ja,  ftörre  jtål  fätja,  at,  nembliglj,  Summura  bonum  intet 
annat  är,  etter  mebf}  rätto  tatta*  tan,  ön 

Nasci,  renasci,  &  statim  mori, 
göblja*  $ijt  til  ffiertben, 
$ä  n^tt  föbi)a*,  od) 
©tract*  böö  Ijäbljan. 

®ub$  atjmotbig!)  ljögbemältc  ©aligije  gröten*  ©iäl  SRäbigefr  iblanb  aUe 
Dtymalbc,    odj   ot^i  «bral)am*  ffötc  bemara:    Od}  fträppen  ot^t  ttjc  ftättfer* 
big$a*   Dpftänbelfe,   mebl;    ©iälen    igen  fammanfogfja   til  tyen  Oötljfäijelig^e, 
Emigljmaranbe  orf)  Jriumptjeranbe  görfambtingen,  Amen. 
3frä  SJtytöping  tf>en  4  (October). 

$ä  tljenne  baggen  belebfagabe*  tben  $ögborne  gröten,  gröten  Sljriftinc*, 
©merige*,  ©ötfje*,  ffienbe*  forbom  Ärffröten*  ©.  2ijt,  l)är  ifrä,  til  ©toct* 
Ijotm  (tljer  Sägerfiaben  är  fövorbnab)  ötaff  mänge  aff  SRijtjen*  äbel  och  3ftb* 
berflap,  Dt^i  tmenne  mälötljrujiablje,  odj  ot^offerab^e  ©afletyer. 

Iljen  ©tormed}tigf)e,  ©ögborne  gurfUnna,  odj  grro,  g.  Sljrijttna,  ©mcrigc*, 
©öt^cö  od)  SBenbe*,  etc.  3)rotning  33of)ren  hertiginna  til  ©d)te*mig$oflftcn,  etc. 
tntia,  folgbe  mebl)  en  fioor  l)iertan*  forgl),  SHjtet  in  til  ©tranben,  tl>cr  ©al* 
leverne  lägf)o,  fampt  $.  2R:t$  ©ögborne  ©9fler  od)  $rincc*ftn,  gröten  8gne*, 
Soarén  Stöten  tit  ©<$te*fmig  fcoHjleen:  2Ji)cr  pä  folgbe  $ögbemälte  $.  2R:tj 
grmcntimmer,  meblj  mänge  gruger  od)  Sungfruger. 

Od)  altljenjiunb  incbfr  ^rebitan  (Ritten  SBäHärbe  $.  Änbcr*  ©off^re* 
bitanten  framvälte)  näg^ot  förbrögbe*,  bar*  icfe  tljen  ©  gröten*  2ijt  t>tf),  för 
än  tiodan  mar  mibl)  itt  cfftcr  3Ribbagl>en. 

Odj  more  t^edfe  aff  äbet  fom  boro:  SRembligf),  Oofua  äaronfon,  tit 
£>iula  od)  ©iöfjolm:  Oluff  9tyt)ning,  tit  ©immerftab^:  ffnut  Siflia  tit  $otm: 
«nber*  ©temart  til  $änbelunba:  2)aroib  ©temart,  tit  ffialfunba:  3Rattf)ia* 
SiHietop,  til  ©teen*nä*:  ©öjiaff  Oluff  jon  til  3)eg^eberg. 

$.  «  3R.  2»arfd>atdt,  t^en  <£b$le,  od)  ©clborne  $erre,  $err  ©mante 
Sanner,  til  ®imrf*l)olm  odj  Xärnöö,  mar  öffuer  t^enna  Sonfotja,  titf)i  ljela 
reefan  ©uberneur  od)  görftyrcre.  ©äfom  afle  aff  2tbel  more  tläbbe  ött)i  fmarte 
forgetläbljer,  fä  more  odj  aUe  anbre  ötfyi  t^erad  mebfölie,  ja  fä  mät  Sätjmän 
oå)  ©tep^tnec^ter,  fäfom  anbra.  ©aUetyerne  more  o^  pä  öffuerlöpen  od)  fu^ 
berne  offuan  matnet,  öffuerbragf>ne  meb§  fmart  tläbbe,  famt  9Rafierne,  t^e  t^er 
more  mcbi)  mänge  ftorc  Solfaner  Dt^ftofferab^e.  ©ielffua  ^rorna,  t^er  meb^f 
Sätjmännerne  tobbe,  more  oc^  meb  fmart  tläbbe  öffuerbragne. 

®ubt)  aijmotbig^  ttjen  ©.  gröten*  ©iät  tit  Smig^maranbe  %o  frögbe, 
od)  of*  adorn  en  Saliga  ^äb^anfärb  "Jtäbigeft  förlänc,   9men. 
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dft&  ©tocfyolm  tyen  7.  btto, 

»>eit  7.  £)cto6ri*  !om  ©.  gröfcn*  2tjt,  mcbl)  tljet  anfeenliglje  fottet,  aff 
JRibbare  od)  ©roennct,  til  ©tocfljolm,  emellan  itt  oå)  tu  effter  9Ribbagen,  od) 
fatte*  fhra;  in  pä  ©tocfljolm*  ©Utt,  in  ot^i  ©totjfyrtfian. 

ffitbt)  ©tranben  mötte  tye  btljaff  «bel  od)  ftibberjlapet,  fom  p&  ©I&ttet, 
od)  btyi  ©tabljen  wore,  f&fom  odj  anbre  $.  Ä.  9Ä.  $offtiänare,  jaint  Sorgfc 
are,  od)  ntånge  3nblenbffe  od)  »tlänbffe,  Äljrliglje  SBäladjtablje  SRön,  tjtmtfa 
famptttglj  folgbe  8ij!et  in  pä  ©totffjolm*  ©tött. 
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VIII. 

1887. 
Upprättad  av  E.  H.  Lind. 


1.    Allmän  literaturhistoria. 

Alexandre  Dumas  d.  ä.    [Levnadsteckn.  med  porträtt]. 
Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  215. 

(Benediottton,  V.)    Harriet  Martineau.     Ett  biografiskt  utkast. 
Dagny  1887  8.  271—284.  —  Undert.:  Ern8t  Ahlgren. 

Charles  Kingsley.    (Efter  engelska  skildringar).    Ups.    8:o.    44  s. 
Läsning  for  hemmet  1887. 

Damberg,  J.    Versuch   einer   Geschicbte   der   russischen   Ilja-Sage. 
Akad.  af  bandi.    Hfrs.    8:o.    2  +  118  s. 

Dante,   ett   evangelii   vittne   efter  David  Erdmann  af  E.  S[tave]. 
Ups.    8:o.    23  s. 

Läsning  för  hemmet  1887. 

Erdmann,  N.    Panl  Heyse  såsom  novelldiktare.    En  studie. 
Ny  svensk   tidskr.  1887  s.  479—495. 

Erdmann,  N.    Leo  Tolstoy.    Ett  stycke  rysk  psykologi. 
Dagny  1887  s.  159—164. 

Fredrik  Theodor  Vischer.    [Minnesteckning  med  porträtt]. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  324. 
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G[ranlund],  J.     M.  6.  Saphir.     (En  lefnadsteckning). 

Tryckt  såsom  inledning  till  Raketer  och  avärroare.     Valda  hu- 
moresker af  M.  G.  Saphir.     Norrköp.  1887.     8:o. 
Anm.:  Finsk  tidskr.  1887,  2  s.  484,  av  W— r. 

Gudrun.     Emanuel  Geibel,  en  tysk  lyriker. 

Ny  illustr.  tidn.   1887  8.  90. 

Hans  Sachs.    [Levnadsteckning  med  porträtt]. 
Kalendern  Fristunden  1888  8.  51—58. 

Hansson,  Ola.  Det  angå  Frankrike.  Literära  silhonetter.  II.  J.  E. 
Hnysmans.   III.     Gny  de  Manpassant. 

Framåt  1887  s.  250-257,  261—264  ock  297—304. 

Hellenius,  A.  Don  Juan-typens  utveckling  inom  literatnren.  Ed 
studie. 

Ny  illustr.  tidn.   1887  s.  197,  215,  223,  230  ock  254. 

Higglund,  C.  A.     Johan  Henrik  Jnng-Stilling.    Ups.    8:o.     35  s. 
Läsning  för  hemmet  1887. 

Jozef  Ignacy  Eraszewski. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  136. 

Kaufmann,  R.    Den  nyaste  franska  literatnren. 
Finsk  tidskr.  1887,  1  s.    151  -160. 

Kauftnann,  R.     Zola  som  dramatiker. 

Finsk  tidskr.   1887,  2  s.  149—158. 

Larsson,  H.  E.    Paul  Heyses  noveller. 

Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fören.  1887  s.  607 — 626. 

Lifsbilder  nr  pedagogikens  historia.  I.  Johan  Amos  Comenius  af 
W.  Norlén.  II.  J.  H.  Pestalozzi  af  C.  W.  Eastman.  Sthm. 
8:o.     62  s.  ♦  2  portr.    Er.  0,50. 

Lindgren,  H.  Sheridan  och  Drnry  Lane-teatern.  Skizz  ur  forna 
dagars  teaterlif. 

Ny  illustr.  tidn.   1887  s.  334. 
Lindgren,  H.    Sheridan  på  höjden  af  sitt  rykte.    Skizz. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  342. 
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Ludvig  Ubland. 

Ny  illastr.  tidn.  1887  s.   136. 

Marlitt,  E.     [Dödsruna  med  portr.]. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  248. 

Micbael  Nikiforovitsch  Katkov.     [Med  porträtt]. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  266. 

Nordensvan,  G.    Georges  Ohnet. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  94. 

Nordensvan,  G.    Alphonse  Daudet.     [Med  porträtt]. 
Ny  illustr.  tidn.   1887  a.  292. 

N[ordensvan],  G— g.    Leo  Tolstoy.    [Levnadsteckning  med  porträtt]. 
Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  273. 

Nyblom,  Helene.    Turgenjews  breve. 

Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fören.   1887  s.  357—380. 

Sandberg,  Hj.    Emile  Zola.    I.   Den  moderna  naturalismen.   II.  Ron- 
gon-Macqnart-cykeln. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  132  ock  148. 

[Schéele,  F.  A.  v.]    En  rysk  reformator  [Leo  Tolstoy].    Nutidsbild 
af  S— e. 

Finsk  tidskr.   1887,  2  s.  191—206   ock  281—294. 

Stjernstedt,  A.     Elise  Orzeszko.    Några  biografiska  notiser. 
Dagny  1887  s.  46—49. 

Söderhjelm,  W.    Petrarca   in  der  dentschen  Dichtang.     Hfrs  1886. 
4:o.     44  s.    M.  2. 

Anm.:    Literaturbi.   f.   ger  ra.   u.  roman.  Philol.   1887  sp.  276, 
av  M.  Koch.  —  Literär.  Centralbl.  1887  sp.  790. 

Söderhjelm,  W.     Inledning  [till  sången  om  Roland]. 

I   Sången    om    Roland.     Från  det  forn  fransk  a  originalet  öfver- 
satt  af  H.  af  Schultén.    Hfrs.    4:o.    XVIII  +  137  s.  Kr.  3,60. 

Tigerstedt,  R.     Andreas  Vesalias  enligt  nyare  forskningar. 
Finsk  tidskr.  1887,  2  s.  431—451. 
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Tili,  E.    Patriotismen  hos  lord  Byron. 

Finsk  tidskr.  1887,  1  s.  161—173  ock  257—273. 

Weibull,  M.    Om  »Memoires  de  Chanut». 

Histor.  tidskr.  (svensk)  1887  s.  49—80  ock  151  —  192. 

österberg,  P.  J.  Ovidii  förvisning.  En  literaturhistorisk  studie. 
Kalmar.     4:o.     2  +  31  s. 

Särtryck  ur  Kalmar  h.  allm.  lärovärks  årsredogörelse  1887. 

2.    Nordisk  literaturhistoria. 

(Adlersparre,  Sofl.)  Ett  ord  om  fru  Lenngrens  frändskap  med  Moliére. 
Dagny  1887  s.  236.  —  Undert. :  Esseide. 

A[nnerste]dt,  C.    F.  F.  Carlson  f. 

Hist.  tidskr.  1887  s.  202—204. 

Bång,  H.  Forfatterinder.  (Ina  Lange.  —  Anne  Charlotte  Edgren. 
—  Amalie  Skräm). 

Tilskueren  1888  s.  234—248. 

Bergström,  R  En  fransk  öfversättning,  med  kommentarier,  af  Kell- 
grens Nya  skapelsen. 

Samlaren  1887  s.  179—182. 

Bergste,  Clara.     August  Strindberg  og  Jonas  Lie. 

Framåt  1887  s.  114—117. 

Biskop  Thomas.     (Av  Hm). 

Förr  och  nu  1887  s.  154—167. 

Björklund,  J.  A.  I  minnets  panteon.  Dödsrunor  [över  Ridderstad, 
K.  A.  Lindström,  Pär  Thomasson,  Georg  Starbäck,  Edv.  Bäck- 
ström m.  fl.]. 

Julqvällen   1887  s.  16—18. 

Bref  från  Helsingfors.    Något  om  våra  pseudonymer. 

Framåt  1887  s.  149—150. 

Cantiones  morales  scholasticae  bistoricae  in  regno  Sueciae  olim  usi- 
tatie.     [Ed.  6.  E.  Klemming].    Sthm.     8:o.    4  ♦  124  +  4  s. 
Omslagstitel:  Latinska  sånger  från  Sveriges  medeltid. 
Anm.:   Hist.  tidskr.    1888  s.   1,  af  [C.  Silfve]rst[olpe]. 


Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  5 

C[avallin,  C]    Johan  Nicolai  Madvig  f. 

Ny  svensk  tidskrift  1887  s.   1  —  14. 

Drag  nr  Ingemanns  lif  och  diktning. 

Ur  dagens  krönika  1887  s.  660—668. 

Ekelund,  T.     Elis  Vilhelm  Ruda.     Ett  skaldeporträtt. 
Svenska  familjjournalen  Svea  1887    s.  334. 

En   svensk  boksamling  1598.     (Efter  original  i  Westinska  samlin- 
gen å  Ups.  univ.  bibi.  meddeladt  af  Eng.  Lewenhaupt). 
Samlaren  1887  s.   183—184. 
Erdmann,  N.    J.  P.  Jac obsen    i   sina  »Digte  og  Udkast».    Eu  lite 
raturstndie. 

Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.   fören.   1887  s.   193—200. 

Erdmann,  N.  Helene  Nyblom  i  »Nye  Digte».    Ett  utkast. 
Dagny  1887  s.  27—30. 

Erdmann,  N.    Qvinnotyper  och  qvinnoöden  i  Lies  senaste  arbeten. 
Dagny  1887  s.  260—267. 

[Feilitzen,  U.  v.]    Skandinaviska  nppfostringsromaner. 
Finsk  tidskr.  1887,  1  s.  423—437. 

[Feilitzen,  U.  v.]    Eätterska  tankar.    Efter  en  omläsning  af  Frithiofs 
saga.    Af  Robinson. 

Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fören.  1887  s.   230—240. 
Flygare-Carlén,  E.    Ett  afskedsord. 

Förord  till  »Efterskörd  från  en  80-årings  författarebana.» 

Fredrik  Ferdinand  Carlson. 

Hemvärmen  1887  s.  25.  —  Undert.:   F.  H— n. 

[Fryxell,  Eva.]    Något  om  fru  Edgrens  författarskap. 

Hemvannen  1887  s.  18.  —  Undert.:  F.  A.  Ek. 

[Fryxell,  Eva.]    Jämförelsepunkter   mellan    Sigurd  och   fru  Amanda 
Kerfstedt  som  novellförfattare.    (Undert.:  Edmund  Gammal). 
Ny  svensk  tidskr.  1887  s.  421—433. 

Geijer,  P.  A.  Inledning  [till  Ancassin  och  Nicolett.  Fornfransk  fableau 
öfvers.  af  H.  v.  Feilitzen]. 

Ny  sv.  tidskr.  1887  s.  363—367. 

8aml*ren  IX.  13 
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Geijer,  P.  A.    Hugo  von  Feilitzen  f. 

Ny  sv.  tidskr.  1887  8.  355—362. 

Gigas,  E.    Nordiske  anekdoter.    Ett  par  sammenstillinger. 

Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fören.  1887  s.   139—157. 

Gosse,  E.    Swedish  literature. 

Encyclopsedia  Britannica.     Vol.  22  s.  753 — 758. 

G[rotenfelt],  O.     Finsk  novellistik. 

Finsk  tidskr.   1887,  2  s.  406—412. 

Hodell,  F.  Om  Bellman  som  skald  och  som  bricollist.  Kallprat  på 
Bellmansdagen  i  P.  B. 

Nissekalender  1887  s.  1—14. 

Holmberg,  Cecilia.  Anna  Maria  Lenngren  och  hennes  betydelse  för 
den  nutida  qvinnoverlden. 

Dagny  1887  s.  201—209. 

[J.  H.]  Kellgrens  Bref  till  Rosenstein.     [II.   Utg.  af  H.  Schttck]. 
Samlaren  1887  8.  5  —  51. 

Leopold,    C.   G.   af.    Bref   till   J.  Axelson  Lindblom.     1774—1815. 
Utgifna  af  Eng.  Lewenhanpt.    (Forts.). 
Samlaren  1887  s.  68—110. 

Lind,  E.  H.    Svensk  literatnrhistorisk  bibliografi.   VII.     1886. 
Bilaga  till  Samlaren   1887. 

Lindgren,  H.    Ibsen. 

Nornan  1888  s.   191—194. 

Ljunggren,  G.  Svenska  vitterhetens  häfder  efter  Gustaf  111:8  död. 
Fjerde  delen.  Striden  mellan  gamla  och  nya  skolan  1809— 
1814.     H.  1.    Lund.    8.o.     162  s.    Er.  2. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1888,  1  s.  453,  av  A.  H. 

Marholm,  L.    Das  Cbristentbnm  in  der  skandinavischen  Dichtang. 
Baltische  Monatsschrift.     B.   33. 

Melin,  K.  A.  Om  sonettdiktningen  nnder  det  8.  k.  stjernhjelmska 
tidebvarfvet.  Bidrag  till  den  svenska  versifikationens  historia. 
Sthm.     4:o.     28  s. 

Sartr.  ur  Nya  element. -skolans  i  Stockholm  årsredog.  1886 — 87. 


Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  7 

Messeniut,  Joh     Samlade  dramer.    Utgifna  af  H   Schllck.   H.  I — 3. 
Ups.  1886,  87.    8:o.    206  s. 

Möller  S.     Literaturbref  från  Danmark. 

Finsk  tidskr.  1887,  1  s.  392-400,  2  s.  71—73. 

Malier,  N.    Carl  Snoilsky. 

Illustreret  Tidende  1887  n:o  24  ock  25. 

N[ordensvan],  G.     Bref  från  Sverige. 

Finsk  tidskr.  1887,  1  s.   144—160. 

Nordentvan,  G.     Konst  och  literatnr.     [Årerevy]. 
Nornan  1888  s.  204—219. 

Nyman,  J.  N.     Hugo  Nisbeth  och  »Figaro». 

Ur  dagens  krönika  1887  s.  585—619. 

Paludan,  J.     Literatnrbref  från  Danmark. 

Ny  sv.  tidskr.   1887  s.   134-152  ock  262—272. 

Per  Wieselgren.    [Levnadsteckning  med  portr.]. 
Kalendern  Fristunden   1888  s.  20—24. 

Prosadikter   från    medeltiden    (utg.    af   G.    E.    Klemming).     H.    1. 
(Barlaam  och  Josaphat).    Stbm.     8:0.     110  s.    Kr.  1,75. 
Sami.  utg.  af  Sv.   forns  k  riftsäll  skåpet. 

Quennerstedt,  Aug.    Carl  von  Linné. 

Tidskr.  för  kristl.  tro  och  bildn.  1887  s.  150—157. 

Randers,  Kr.    Literatnrbref  från  Norge. 

Ny  svensk  tidskr.  1887  s.  48—66. 

Runström,   J.   A.      Emilie    Flygare-Carlén.      [Levnadsteckning  med 
porträtt]. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  257. 

Runström,,  J.  A.     Anne-Charlotte  Edgren-Leffler. 
Ny  illustr.  tidn.   1887  s.  225. 

Runström,  J.  A.    Två  veteraner  inom  vår  diktkonst.   Emilie  Flygare- 
Garlén.  —  Onkel  Adam. 

Nornan   1888  s.   12— 17f 
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Samlaren.  Tidskrift  utgifven  af  svenska  literatursällskapets  ar- 
betsutskott. Åttonde  årgången.  1887.  Ups.  8:0.  186  +  12  s- 
Kr.  4. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1888,  1  b.  304,  av  C.  G.  E[stlander]. 

Schéele,  F.  v.    Literatnrbreve  fra  Sverige.. 
Vidar  1887  s.  308—316. 

Schack,  H.  Svensk  Hteratorhistoria.  H.  5.  Sthm.  8:0.  S.  257 
-320.    Kr.  0,90. 

SchUck,  H.     Vår  älsta  folksaga. 

Samlaren   1887  8.   176—179. 

SchUck,  H.     Den  nyfunna  Birgittabandskriften. 

Samlaren  1887  s.   168—176. 

SchUck,  H.     Skrifter  i  svensk  Hteratorhistoria. 
Samlaren   1887  8.  111—167. 

Silfverstolpe,  C.     En  hittills  okänd  dikt  af  Aurora  Königsmarck. 

Samlaren  1887  s.  62—67. 

Sjögren,  O.     F.  F.  Carlson.    [Minnesruna]. 

Ur  dagens  krönika  1887  s.  331—340. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  literatursällskapet  i  Finland.  VI.  För- 
handlingar och  uppsatser.    2. 

Anm.:   Finsk  tidskr.  1887,  2  s.  216,  av  A.  L[önn]b[ec]k. 

Sterner,  A.  Några  iakttagelser  öfver  den  svenska  hexametern  och 
teorierna  för  densamme. 

Redogörelse    för   de    allm.   läroverken  i  Linköping  m.  fl.  1886 
—87  s.  3-21. 

Stråle,  G.  H.     Om  Les  anecdotes  de  Suéde. 
Historisk  tidskrift  1887  s.  103-160. 

Strömer,  E.     Anmärkaren.     Sveriges  första  oppositionstidning. 
Kalendern  Polstjernan   1888  s.  211—218. 

Svensén,  E.     De  döde.    Oktober  1886— oktober  1887. 
Nornan  1888  s.  220—235. 
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Thomaen,  V.    Rasmas  Kristian  Rask  (1787  —  1887). 

Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.  Tören.  1887  s.  593—606. 

Tidander,  L  G.  T.    Tegnér  på  Östrabo. 
Förr  och  nu  1887  s.  200—202. 

Törnebladh,  R.     F.  F.  Carlson  f. 

Pedag.  tidskr.  1887  s.  171  —  188. 

Warburg,  K.    Bilder  ur  Sveriges  literatnrhistoria.    Benkt  Lidner. 

Göteborgs  handels-   och  sjöfartstidning  1885,   n:o  217  B,  241 
ock  265. 

Warburg,  K.  Fru  Lenngrens  fader.  En  tidsbild  från  förra  seklet. 
Nordisk  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fö  ren.  1887  s.  118  —  132 
ock  181—192. 

Warburg,  K.  Anna  Maria  Lenngren.  Ett  bidrag  till  Sveriges  lite- 
raturhistoria.  Sthm.  8:o.  6  +  336  +  5  s.  +  1  portr.  o.  1  pl. 
Kr.  4. 

Anm.:   Dagny  1888. 

Warburg,  K.    En  förebild  till  Asteropherus'  Tisbe. 

Samlaren  1887  s.  58—67. 

Warburg,  K.  Anna  Maria  Lenngren  og  den  dansk-norske  Skjemte- 
digtning. 

Norden.     Illustr.  skand.  Revue  1887. 

Weibull,  M.    En  vigtig  handskrift  till  Birgittaliteratnren. 
Hist.  tidskr.  (svensk)  1887  s.  88—99. 

Wieselgren,  H.    Fredrik  Ferdinand  Carlson.     [Dödsruna]. 

Kalendern  Svea  1888  s.  225—230. 
W[ieselgren],  H.     Fredrik  Ferdinand  Carlson  f. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  98. 
W[ieselgren],  H.  Rålambska  handskriftsamlingen  på  kongl.  biblioteket. 

Hist.  tidskr.  (svensk)  1887  s.  82—88. 
W[ie*elgren],  H.   Carl  Georg  Starbäck.  [Levnadsteckning].  8:o.  XX  s. 

Inledning   till    Historiska    medeltidsromaner  af  C.  G.  Starbäck. 

Sthm  1886»  87. 
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W[ieselgren],   H.     MeYr   Aron    Goldschniidt.     [Minnesteckning    med 
porträtt]. 

Ny  illustr.  tidn.   1887  s.  284. 

Wteselgren,  H.     Ditlev  Gothard  Monrad  f. 
Ny  illustr.  tidn.   1887  s.  123. 

W[ieselgren],  H.  Gnnnar  Wennerberg.  [Levnadsteckning  med  porträtt]. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  326. 

W[ieselgren],  H.     Oskar  Montelios.    [Levnadsteckning  med  porträtt]. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  383. 

Wfieselgren],  H.     Karl    Wetterhoff.     [Minnesteckning  med  porträtt]. 

Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  385. 

W[ieselgren],  H.    Per  Arvid  Säve  f.    [Med  porträtt]. 
Ny  illustr.  tidn.  1887  s.  399. 

Willebrand,  R.  F.  v.     Hans  Järta. 

Fiusk  tidskr.  1887,  1  s.  342—368. 

Wlislocki,  H.  v.    Die  Ragnar  Lodbrokssage  in  Siebenbttrgen. 
Gerraania.  N.  R.  20  s.  362—366. 

Bihang. 

Anmälningar  av  tidigare  utkomna  arbeten. 

Bref  från  C.  G.  af  Leopold  till  J.  Axelson  Lindblom.  I.  Ups.  1886. 
Anm.:  Finsk  tidskr.   1888,   1   s.  304,  av  C.  G.  Efstlander]. 

Bref  rörande  nya  skolans  historia,  ntg.  af  G.  Frunek.    Ups.  1886. 
Anm.:  Finsk  tidskr.    1888,   1   s.  304,  av  C.  G.   Efstlander]. 

[Cederström,  C]  En  mot  tio.   Literära  venstems  program.  Sthm  1885. 
Anm.:  Ny  sv.  tidskr.   1887  s.   30,  av  Lsn. 

Erdmann,  N.     Modern  realism.     Stbm  1884. 

Anm.:  Ny  sv.  tidskr.   1887  s.   30,  av  Lsn. 

[Feilitzen,  U.  v.[    Realister  och  idealister.     1—3.     Ups.  1885. 
Anm.;  Ny  sv.  tidskr.   1887   s.  30  av  Lsn, 
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Geijeratam,  G.  af.    Ur  samtiden.    Sthm  1883. 

Anm.:  Ny  sv.  tidskr.  1887  s.  30,  av  Lsn. 

Hansson,  O.    Literära  silhouetter.    Sthm  1885. 

Anm.:  Ny  sv.  tidskr.  1887  s.  30,  &v  Lsn. 

[Holmberg,  Cecilia],    Bjarnstjerne  Bjarnson   som  författare,  politiker 
och  personlighet  av  L.  B.     Sthm  1885. 

Anm.:  Ny  sv.  tidskr.  1887  s.  30,  av  Lsn. 

Ljunggren,  G.     Svenska    akademiens    historia     1786—1886.     1,  2. 
Sthm  1886. 

Anm.:    Nord.   tidskr.    utg.   af  Letterst.  fören.   1887  8.  348,  av 
F.  v.  Schéele. 

Schöck,  H.    Anteckningar  och  samlingar  rörande  svensk  literatur- 
historia.     Ups.  1886. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1888,  1  s.  304,  av  C.  6.  £[stlander]. 

Sundberg,  A.  N.    Tal    vid   svenska    akademiens   hundraårsfest  d.  5 
apr.  1886.     Sthm  1886. 

Anm.:    Nord.    tidskr.   utg.   af  Letterst.    fören.    1887  s.  350— 
352,  av  Fr.  v.  Schéele. 
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Af  Syenska  litteratursällskapet  utgifna  skrifter: 

1880— 81. 
Samlaren,  Tidskrift:  I,  1.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
11  n         l,  2.       „    „     „        2    „ 

Dagboks-Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna :  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.   1—64. 

1881—82. 
Samlaren,  Tidskrift:  II,  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „         II,  2.       „     „     „        1    „  50  öre. 

Dagboks- Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  II.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  „     „     „        2    „ 

Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.  65—192. 

1882—83. 
Samlaren,  Tidskrift:  III.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).     6  kr. 
Skrifter  af  C.  G.  Tessin:  I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1883—84. 
Samlaren,  Tidskrift:  IV,  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

»  »         IV,  2.       „     „      „       2    „    50  öre. 

G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1500-  och  i6oo-talens  Visböcker:  I.     Harald  Oluffsons  Visbok.  1  h. 

Pris  i  bokh.   1  kr.  25  öre. 

* 

1884—85. 
Samlaren,  Tidskrift:  V.     Ej  i  bokhandeln. 
G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:    II.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

n  n  u  *"•       »     »     11        1    » 

1500-  och  1 600- talens  Visböcker: 

I.  Harald  Oluffsons  Visbok:  2  h.  Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 

II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok :  1  h.  „  „     „      2  „ 


,885—86. 
Samlaren,  Tidskrift:  VI,  ,i.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

VI    2 
1500   och  1 600-taIens  Visböcker:  II.    Broms  Gyllenmärs  Visbok  2  h. 

Pris  i  bokh.   1  kr.  75  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  1  h. 
'Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  1  h. 

'    '      '    .  1886.' 

Samlaren  VII.     Pri»  i  bokb.  .3  kr.  25  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  2  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  2  h. 

N  1887.        .  ' 

Samlaren  .VIII.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  3  h. 

1500-   och   1600  talens   Visböcker  II.     Broms  Gyllenmärs  Visbok.  3 
>  h.  (sluthäfte.)     Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888. 
Samlaren  IX.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  4  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  3  h. 


För  angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  säljskapcts  öfriga 
publikationer  hänvände  man  sig  till  Sällskapets  sekreterkre  Biblioteks- 
Anianuensen  Grefve  Eugene  Lewenhaupt,  Upsala. 

Upsala  i  Nov.  1888. 

Svenska  Literatursällskapets  Arbetsutskott. 


Obs. I    Samlaren   III.    V.    VII.   VIII.   IX   äro    fullständigt  utkomna 
hvardera  i  ett  häfte. 
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Redogörelse  for  Svenska  Litteratursällskapets  årsmöte 1. 

Antoine  de  Beaulieu.     Af  Carl  Silpvbrstolpb 5. 

Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom  (slut).     Af  E.  Lewenhaupt  31. 

Ur  Svenska  Teaterns  häfder.     Af  C.  S — B 53. 

Johan   Heysig-Ridderstjerua.    I.     Af  E.  Lkwenhaupt 59. 

Smärre  meddelanden : 

Lyckadt  skämt.     Af  C.  S— e 106. 

Till  Georg  Stjernhjelms  biografi.    Af  A.   Hammauskiöld    .     .  110. 
Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  IX.   1888.     Af  E.  H.  Lind. 
Register  öfver  Samlaren,  årg.  I— X  (1880—1889). 
Förteckning  öfver  sällskapets  medlemmar  1889. 


Härjemte  medfölja  såsom  särskildt  bihang  for  1889: 
Svensk  bibliografi  1481—1600.     Af  G.  E.  Klemming.    I.    (1481-1501). 
1500-  och  1600-talens   Visböcker.   III.  Barbro  Baners  Visbok. 
Skrifter  från  Reformationstiden.  I. 


Redogörelse  för  Svenska  Literatursällskapets  årsmöte. 

Den  31  Januari  1889  sammanträdde  Svenska  Literatursällskapet 
i  Upsala  till  sitt  nionde  allmänna  årsmöte,  hvarvid  af  sekreteraren 
upplästes  följande 

Årsberättelse  för  arbetsåret  1888. 

Under  det  förflutna  året  har  till  Sällskapets  medlemmar  ut- 
delats »Samlaren  IX»;  »Samlade  Dramer  af  J.  Messenius»  h.  4 
samt  »Bref  rörande  Nya  Skolans  historia»  b.  3. 

Till  »Samlaren»  bafva  bidrag  lemnats  af  Överbibliotekarien 
O.  E.  Klemming,  Bibliotekarien  R.  Bergström,  Bibliotekarien  H. 
Wieselgren,  Professor  C.  R.  Nyblom,  Kammarherre  C.  Silfverstolpe, 
Biblioteksamanuensen  V.  Vasenias,  Licentiaten  6.  Frunck,  Docen- 
ten H.  Schilck,  Doktor  O.  Levertin  och  Biblioteksamanuensen  E. 
Lewenhaupt. 

Bilagorna  hafva  fortfarande  redigerats  af  Docenten  H.  Schttck 
och  Licentiaten  G.  Frunck. 

Årsafgifter  hafva  erlagts  till  ett  antal  af  359. 

Arbetsutskottet  har  under  året  haft  2  sammanträden. 
Upsala  den  31  Januari  1889. 

Eugéne  Lewenhaupt. 


2  Redogörelse  för  Sveneka  litteratursällskapets  årsmöte. 

Därefter  föredrogs  följande 

Revisions-Berättelse 

öfver  det  Svenska  Literatursällskapets  räkenskaper  år  1888. 

Sällskapets  inkomster  under  året  hafva  varit: 

Saldo  från  föregående  år 2,273:  07. 

Årsafgifter  af  339  medlemmar 1,695:  00. 

Svenska  Akademien  för  20  exemplar 100:  00. 

Årsafgifter  för  föregående  år  20  st 100:  00. 

Sålt  af  lagret 72:  65. 

Räntevinst 74:  48. 

Debiterade  frakter 91:  55. 

Summa  Kronor  4,406:  75. 

Sällskapets  utgifter  under  året  hafva  varit: 

Författare-honorar 333:  47. 

Boktryckare-räkning 1,260:  85. 

Bokbindare-räkning 51:  70. 

Distribution  (inberäknadt  porto  och  frakter)      ....  196:  62. 

Annonsering 10:  30. 

Saldo  behållning  i  Sparbanken 1,959:  31. 

»  »  i  Uplands  Enskilda  bank  .       591:  12. 

w               »           i  Kassan 3:  38.  2  553:  81. 

Summa  Kronor  4,406:  75. 

Räkenskaperna  utvisa  således  en  behållning  af  2,553:  81. 

Från  Finland  har  redovisning  ännu  icke  ingått. 

Revisorerna  föreslå,  att  af  den  befintliga  behållningen  2,000  kr. 
må  betraktas  som  grundfond. 

Räkenskaperna  voro  samvetsgrant  förda,  och  är  det  revisorerna 
ett  nöje  att  föreslå,  att  sällskapet  tacksamt  beviljar  skattmästaren 
full  ansvarsfrihet  för  det  gångna  året. 
Upsala  den  25  Januari   1889. 

Robert  Almqvist.  P.  A.  Qeijer. 
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Sedan  full  ansvarsfrihet  blifvit  skattmästaren  beviljad,  antogs 
revisorernas  förslag,  att  af  behållningen  2,000  kronor  skulle  afsättas 
som  grundfond  oeh  uppdrogs  åt  ordföranden,  skattmästaren  och 
sekreteraren    att  ombesörja  dess  säkra  och  förmånliga  placerande. 

Sekreteraren  redogjorde  därefter  för  det  inventarium  öfver 
sällskapets  lager  af  tryckalster,  som  enligt  ett  å  förra  årsmötet 
fattadt  beslut  blifvit  uppgjordt,  samt  för  arbetsutskottets  på  grund 
häraf  framställda  förslag,  att  sällskapet  skulle  för  sin  räkning  tills 
vidare  behålla  förutom  allt  annat  af  sitt  lager  75  ex.  af  »Samlaren», 
»Dagboksanteckningar  af  J.  6.  Oxenstjerna»  och  »G.  G.  Tessins 
skrifter»,  hvaremot  de  återstående  ex.  af  dessa  publikationer  skulle 
till  Upsala  Universitetsbibliotek  öfverlemnas.  Detta  förslag  blef 
af  sällskapet  antaget. 

Vid  den  i  stadgarne  föreskrifna  utlottningen  afgick  Grefve  E. 
Lewenhaupt  ur  arbetsutskottet,  dit  han  åter  invaldes. 

Till  revisorer  valdes  Lektor  8.  Boéthius  och  e.  o.  Biblioteks- 
amanuensen  B.  Almqvist  med  Akad.  Adjunkten  P.  A.  Geijer  och 
Fil.  Kandidat  B.  Risberg  till  suppleanter. 

Härefter  höll  Docenten  E.  Me  i  jer  ett  föredrag  om  »En  svensk 
adelsdam  på  1600-talet»,  behandlande  Beata  Rosenhanes  lif  och 
författareskap. 

Vid  Arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  omvaldes 
Professor  C.  B.  Nyblom  till  Ordförande,  Biblioteksamanuensen 
Grefve  E.  Lewenhaupt  till  Sekreterare  och  Biblioteksamanuensen 
D:r  Aksel  Andersson  till  Skattmästare. 

Utskottets  öfrige  medlemmar  äro  Vice  Bibliotekarien  L.  Bygden, 
Professor  A  Noreen  och  Docenten  H.  Schiick. 

E.  L. 


Antoine  de  Beaulieu 

Hof-  och  B  allett-mås  tare  hos  drottning  Kristina. 

Huru  stora  fordringar  än  krigsguden  stal  de  på  det  uppväxande 
slägtet  under  17:de  århundradet,  förstod  dock  äfven  Terpsichore 
att  göra  sina  anspråk  gällande,  och  den  förnäma  ungdomens  upp- 
fostran har  väl  knappt  någonsin  blifvit  mera  egnad  åt  hennes 
konst  än  just  då.  Hvilken  vigt  man  lade  på  kroppens  ans  och 
hållning  framgår  bland  annat  af  ett  yttrande,  som  Axel  Oxenstierna 
fålde  i  rådkammaren  d.  20  Juli  1636.  »Man  kunde»  —  sade  han 
—  »och  medh  Ridderskapet  taala  om  Riddarehuset  att  dedt  väll 
bygges,  medell  komma  dertill,  huaraff  kunde  hollas  Beridare, 
Danteare  och  Fäcktare,  att  eens  barn  kunde  exerceras  ....  och 
intet  draga  uth  före  än  dee  äre  wällfunderade»;  i  kung],  proposi- 
tionen till  Kollegierna  och  Ridderskapet  1636  upptogs  frågan,  i 
det  att  andra  punkten  innehöll  en  framställning  om  att  »här  i 
Stockholm  måtte  anrättes  nödige  adelige  exercitier  med  allahanda 
ridderlige  speel  och  öffninger,  såsom  vore  en  Fechtschola,  en  Rid- 
schola  och  en  Dantzeschola».  Frågan  sammanstäldes  med  förslag 
om  medels  anskaffande  till  Riddarhusets  byggnad  och  fullbordan. 
Kollegierna  och  Ridderskapet  svarade,  att  de  önskade  det  »dertill 
någre  gode  medel  finnes  mötte,  effter  dhe  pröfva  at  sådant  länder 
heela  vårtt  Stånd  till  wälferd».  Den  höfviska  danskonsten  synes 
dock  i  Sverige  hafva  legat  nere  vid  slutet  af  Gustaf  II  Adolfs  och 
början  af  Kristinas  tid,  åtminstone  i  utländingarnes  tycke.  När 
derföre  kardinal  Ricbelieus  sändebud  baron  d'Avaugour  1635 
besökte  vårt  land,  kom  frågan  på  tal  med  enkedrottningen,  och 
enligt  uppdrag  af  henne  inkallade  han  till  Sverige  en  fransk  adels- 
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man,  Antoine  de  Beaulieu  *),  som  då  vistades  i  England  och  som 
gjort  sig  väl  känd  såsom  konstutöfvare  af  detta  slag.  Han  an- 
lände bit  följande  år;  på  riksdagen  1638,  då  det  åter  blef  fråga 
»om  dantzmestare,  beridare  etc.  och  andra  officier,  som  skulle  vara 
vid  Ridderhusett»,  resolverades  att  oeffter  Hennes  K.  M:t  uthan  dess 
till  sijn  kongelige  respect  och  hofholdning  moste  försöria  och  bolla 
sådana  karlar,  ungdommen,  som  vidh  hofvet  versera,  under  dehres 
exercitier  sig  mage  exercera  för  en  billig  giord  ordning».  Beaulieus 
första  göromål  blef  ock  att  gifva  undervisning  »i  snart  sagdt  alla 
förnäma  hus»,  och  då  han  en  gång  efter  mångårig  vistelse  här- 
städes  kastade  en  blick  tillbaka  på  sin  verksamhet,  tillade  han 
sig  sjelf  förtjensten  att  hafva  hyfsat  hela  hofvet  (»d'avoir  poli  toute 
la  couri>).  Utan  att  vilja  förringa  hans  meriter  i  detta  afseende, 
äro  vi  dock  ovisse  huruvida  ensamt  de  skulle  hafva  varit  mäktige 
nog  att  föra  hans  namn  till  en  efterverld,  allt  för  aflägsen  för  att 
få  skåda  frukterna  af  dem.  Men  andra  omständigheter  hafva  der- 
till  bidragit. 

Efter  några  års  vistelse  i  Sverige  gjorde  Beaulieu  1641  ett 
besök  i  sitt  fädernesland,  och  som  han  derför  erhöll  statsmedel, 
synes  det  antagligt  att  han  mottagit  något  uppdrag,  som  stod  i 
samband  med  hans  tjenst.  Det  är  bekant,  att  Beaulieu  af  sin 
samtid  betecknats  såsom  den  egentlige  anordnaren  af  drottning 
Kristinas  ryktbara  balletter,  som  under  hans  regie  utvecklade  sig 
till  dramatiska  divertissement  efter  franskt  mönster.  I  det  första 
ballett-divertissement,  som  påträffas  bland  vår  dramatiska  litteratur 
och  som  pfaltzgrefvinnan  Katarina  1638  lät  uppföra  för  den  åt 
hennes  vård  anförtrodda  unga  drottningen,  nämligen  »Le  ballet 
des  Plaisirs  de  la  vie  des  Enfans  sans  Soucy»,  uppträdde  Beaulieu 
såsom  »Le  Joueur»;  de  öfriga  rollerna  innehades  af  prins  Karl 
Gustaf,  grefve  Magnus  de  la  Gardie  och  andra  förnäma  personer, 
tillhörande  hofkretsen,  hvilka  alla  blifvit  undervisade  af  Beaulieu, 
som   sålunda  kunde   betrakta  denna  föreställning  såsom  en  uppvis* 

1 )  Hans  namn  förekommer  i  samtida  handlingar  under  en  mängd  vexlande 
former,  såsom  Bolieaux,  Baulieux,  Bouilly,  Debonlieu  o.  s.  v. 
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ning  af  bvad  han  mäktat  åstadkomma.  Några  år  derefter,  d.  30 
Nov.  1642,  då  pfaltzgrefven  Johan  Kasimirs  dotters,  Kristinas,  för- 
mälning  med  mar  k  g  ref  ven  Fredrik  af  Baden-Durlach  firades,  upp- 
fördes på  slottets  teater  »Le  Baltet  do  conrs  du  nionde1)».  Att 
äfven  denna  anordnats  af  Beaulieu,  veta  vi,  enär  han  några  dagar 
förut  från  Kammar  Kollegium  reqvirerade  1040  daler  s.  m.  utom 
de  300,  som  förut  för  denna  ballett  blifvit  utbetalda.  Då  han 
tidigt  en  morgon  infann  sig  på  slottet  hos  räntmästaren  Ludvig 
Fritz  för  att  erhålla  penningarna,  svarade  denne,  att  han  vakat 
hela  natten  i  anledning  af  att  eld  utbrutit  på  slottet,  och  då  ingen 
fans,  som  kunde  lemna  Beaulieu  penningarna,  bad  räntmästaren 
honom  återkomma  följande  dag,  men  ballettmästaren  »morrade  och 
kallade  räntmästaren  en  svensk  hund,  samt  anföll  honom  med  sin 
käpp,  som  den  andre  parerade  med  en  eldgaffel».  På  regeringens 
yrkande  förliktes  omsider  de  båda  mästarena. 

Den  8.  k.  »Stora  Balletten»,  som  afslutar  nyssnämda  divertisse- 
raent,  länkar  detta  tillsammans  med  de  Stjernhjelmska  balletterna, 
der  denna  aldrig  saknas,  och  ger  oss  sålunda  en  antydan  om 
slägtskapen  mellan  dessa  och  dem,  hvilka  på  ett  eller  annat  sätt 
genom  Beaulieu  infördes  från  Frankrike  till  Sverige.  I  Frankrike 
utgjorde  vid  denna  tid  balletter  hofvets  älsklings-nöje,  hvaråt  både 
Ludvig  XIII  och  Ludvig  XIV  offrade  betydliga  summor.  Den  förre 
författade  till  och  med  sjelf  texter  till  dem.  De  strängare  regler, 
som  nu  började  tillämpas  på  det  egentliga  dramat,  skilde  detta 
allt  mera  från  balletterna,  i  hvilka  den  sceniska  lyxen  så  mycket 
rikare  utvecklades.  Från  Italien  kommo  »arkitekter  och  roecanici» 
till  Paris,  der  de  i  Tuillerierna  inredde  en  särskild  lokal,  »La 
Salle  å  Machines»,  hvarest  balletterna  uppfördes.  Hofvet  i  Stock- 
holm följde,  såsom  vi  skola  se,  detta  exempel. 

Det  var  i  rätta  stunden  Georg  Stjernhjelm  från  sina  tjenste- 
befattningar   i  Livland   återvände   till    Stockholm    1642.     Smaken 


1)  Under  föreställ  ningen  nedramlade  musik-läktaren.  Masikanterne  voro 
klädda  i  kostymer  af  taft,  hälften  bleu-mourant,  hälften  citronfärg.  Dessa 
nyanser  återgåfvo  helt  visst  de  svenska  färgerna. 
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för  den  frenimande  vitterbetsart,  som  nyss  gjort  sitt  inträde  vid 
svenska  hofvet,  hade  just  då  hunnit  alstra  längtan  efter,  och  vi 
knnna  säga  behofvet  af  att  få  densamma  införd  i  Sveriges  egen 
litteratur.  För  sjelfva  hofvet  och  de  bildade  kretsarna  voro  väl 
ballett-texterna  på  franska  och  tyska  språket  njutbara,  men  till 
dessa  lnstbarheter  lemnades  äfven  allmänheten  tillträde.  Så  om- 
talas t.  ex.  att  då  1652  på  drottningens  födelsedag  Urbain  Chevreaus 
ballett  »Les  Liberalites  des  Dieux»  uppfördes,  tillströmmade  så 
mycket  folk,  att  »trängseln  blef  större  än  vid  kröningen»  och  att 
de  kungliga  personerna  med  största  möda  sluppo  in  i  salen,  och 
då  sedermera  nöjena  någon  tid  försummats  och  drottningen,  enligt 
Messeniska  libellen,  frågade  sin  kammartjenare  Johan  Holm  hvad 
folket  i  staden  hade  att  säga,  svarade  denne,  att  öman  fann  tiden 
tråkig,  sedan  drottningen  ej  mera  dansade  några  balletter».  — 
Folket  hade  börjat  ropa  på  skådespel. 

Den  unga  drottning,  som  snart  skulle  bestiga  Sveriges  tron, 
var  utkorad  till  vetenskapernas  och  vitterhetens  beskyddarinna. 
Det  var  så  naturligt,  att  Kristinas  tidehvarf,  ännu  belyst  af  hennes 
faders  minne,  skulle  komma  att  bilda  epok  i  våra  vittra  häfder. 
De  franska  balletterna,  huru  intresselösa  de  sjelfva  än  kunna  synas, 
egde  ett  obestridligt  inflytande  på  den  nya  svenska  vitterhetens 
daning,  och  låter  man  Stjernhjelm  behålla  sitt  namn  oden  svenska 
vitterhetens  fader»,  så  må  ock  en  stråle  deraf  draga  fram  den 
franske  ballettmästarens  ur  glömskans  mörker.  I  festlig  dans  var 
det,  som  sånggudinnorna,  »nu  först  lärande  dichta  och  spela  på 
svenska»,  trädde  upp  på  den  svenska  parnassen. 

Under  de  första  åren  synes  Beaulieu  hafva  ensam  anordnat 
ocb  inöfvat  balletterna.  Den  kunskap  härom  han  i  sitt  hemland 
inhemtat,  var  till  en  början  tillräcklig;  hans  smak  beundrades  och 
belönades  och  hans  kännedom  om  hit  hörande  litteratur  kom 
Stjernhjelm  väl  till  pass,  då  denne  erhöll  uppdrag  att  bearbeta 
eller  författa  de  svenska  texterna,  dem  Beaulieu  sedan  skulle  sätta 
i  scen.  Hen  fordringarna  växte.  Likasom  i  de  trenne  förnämsta 
Stjernhjelm8ka    balletterna,     Then   fångne    Cupido,   Freds-afl    och 
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Parnassus  Triumphans,  texten  utvecklade  sig  från  orimmade  till 
delvis  och  slutligen  fullständigt  rimmade  versslag,  så  hade  äfven 
uppsättningen  blifvit  allt  konstrikare  och  scenerierna  allt  prakt- 
fullare tills  det  slutligen  kräfdes  ett  ganska  storartadt  ma- 
cbineri.  Derföre  inkallades  1649  från  Italien  »architecteuren» 
Antonio  Brunati,  som  vistats  några  år  vid  bofvet  i  Paris  och 
som  ombygde  slottets  ballettsal  till  en  »Salle  å  Machines  » 

Under  tiden  uppträdde  äfven  skådespelare-trupper  i  hufvud- 
8 tade n.  Den  förnämsta  af  dem  stod  under  ledning  af  Christian 
Thum  eller  Theun  och  hade  hitkommit  under  Gustaf  II  Adolfs  tid, 
samt  är  att  anse  såsom  en  stående  trupp  med  årligt  understöd  af 
staten1).    Af  mera  tillfällig  art  var  den  holländska,  h vars  direktör 

1)  Då  närmare  upplysningar  om  den  tidens  teater-förhållanden  saknas, 
torde  det  tillåtas  oss  att  här  lemna  en  förteckning  på  de  förnämsta  »reqvisita», 
som  af  regeringen  ntlemnades  till  Timma  dramatiska  prestationer. 

D.  28  April  1637: 
Ben  gammal  gyllendukz  dyna  fodrat  medh  hårferga  samet. 
3  dynor  af  svart  samet  medh  hvijte  råndher. 
3  dynor  medh  rödhe  sametzblommor  och  gyllenbotn. 
1  gammal  gyllendukz  dyna  medh  rödhe  sAmmetzblommer,  fodrat  med  gammalt 

atlask. 
6  ma8cherade-klåder  af  blått  atlask  med  oächte  gnidsnören  besatte. 
3  små  rödhe  sammetzkiortlar  medh  3  strek  oäcbta  guldsnören. 
Ett  förlåt  af  hvitt  atlask,  12  vader  bred  t,  2  V,  alnar  långdt,  bessatt  medh  guld- 
snören, 47  Vt  aln- 

1  par  gamble  utskume  byxor  af  håårfergadt  attlask, 
10  st.  larffuer. 

2  gamble  fiederbnskar. 

1  räfskinsfell  medh  rödt  klädhe,  4  alnar  långh. 
1  looskinsfeli  nthan  klädhe,  2  alnar. 

1   bade-paulun    af    sijden-ligitur    medh   allehanda  slagz  frånser  opå  och  fodrat 
medh    grönt    cronetafft;   dertill  en  döör  2  7/«  alnar  långh,  fodrat  med  grön 
och  svart  dwelsek. 
1  badhekappa    af    askeferga   och    rödt    cronetafft  medh   smale  frantzar,  uthi  3 
stycke. 
8male  guldsnören,  något  slijtne. 
Gamble  brede  guldsnören. 

D.  30  April  1637:  efterschrefne  partseler,  hvarutaf  Christian  Taumb 
skal  låta  förfärdiga  sådane  kläder,  som  uthi  Comedier  och  andre  skådespeel 
för  fl.  K?  M:t  vår  aldranådigste  ntkorede  drottningh  och  arffurstinna  brakas 
kunna: 

3  st.  rödhe  sölfstickade  hatteband. 
18  st,  silkesband  med  klinkant. 


10  Antoine  de  Beaulieu. 

sannolikt  var  Tridl  Parkaw,  äfvensom  en  engelsk  tropp,  af  hvars 
medlemmar  vi  endast  känna  Joris  Jollifoot  eller  Jollifus,  som  1649 
af  enkedrottningen  erhöll  100  rdr  för  en  af  honom  uppförd  komedi 
samt  7  rdr  »för  teaterns  uppbyggande».  Utan  tvifvel  uppfördes 
komedierna  i  samma  rum    å  slottet,  som  användes  till  ballettsal  och 

Blååt,  rodt  och  gohlt  carentafft. 

Brandgult  indianisk  damask, 

Samet,  blått,  gult,  violet,  liffcrg,  grönt,  isabell,  grått,  rödt. 

10  dussin  sölkesremmar. 

Lerifft. 

Gammalt  gult  atlass. 

Gammalt  brandgult  atlass. 

Gammalt  Tiolenbrunt  samet. 

Gammalt  isprängdt  taflt. 

Ett  parisole  af  blått  atlass. 

Gammalt  rödt  attlass. 

Gammalt  gult  corntafft. 

1  gammal  messhake  af  h.  damask,  !/a  vaden  på  ryggstycket  borta. 

6  maskeradz-tröijer  af  colör  lekatur. 

3  lereffts-klädninger,  tröjor  och  byxor. 

1  quinfolokz-kiortel  af  rödt  makeir. 

2  rödhe  sammetz-jackor,  snören  afsprätte. 

6  st.  hvita  atlass- tröij or  med  et  strek  sölffgaluner  uthan  knäpper. 
1  par  byxor  af  fijnt  rödt  kläde. 

1  lackquej  flår  af  fijnt  rödt  kläde,  med  tuå  strek  sölfsnörer. 
1  läder-köller  med  svart  samet  brämat. 

3  st.  höge  filth  ätter. 

1  spansk  kappa  af  rödt  piuk,  fullbrämat  med  yllen  snören. 

1  körtel  med  ermar  med  rödt  och  blått  piuk. 
20  st.  hatte-fjedrar. 

2  st.  parsianische  röde  gyllendukz-kiortler. 

1  gammel  grön  oächte  gyllenduke-kiortell. 

2  st.  nya  rödhe  dammaske-skörten  med  trij  strek  sölfsnören. 

D.  31  Maj   1637: 
100  alnar  groft  lerefft. 
1  st.  dTälk. 
6  dussin  halfgula  och  svarta  silkesknappar. 

4  !/a  aln  guldknytningh. 
4  dussin  guldknappar. 

17  alnar  sölf-påssmenten,  vägha  22  lodh. 

132  alnar  oächta  sölfsnören,  väga  1   pund,  2  lodh. 
Halfft  dussin  hanskar. 
D.  29  Jan.  1638: 

18  alnar  lybessgråt  till  een  munkekappa  och  et  pabr  bondeklädhningar. 
8  stycker  af  de  gamble  slags  hattar. 
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som  var  beläget  i  slottets  östra  öfversta  våning,  med  5  fönster  åt 
strömmen  och  4  åt  stora  borggården.  Väggarna  voro  prydda  med 
»4  jagter  ocb  13  tapeter»  (gobeliner);  utanföre  låg  ett  mindre  rnm 
med  två  fönster  åt  strömmen,  som  kallades  komedikammaren,  der 
ö  tapeter  voro  upphängda.  Utom  den  i  föregående  not  nämda 
ridå  af  hvit  atlas,  som  var  försedd  med  gnid-  och  silfversnören, 
fans  äfven  en  annan  »förlåt»  af  galt  och  blått  lärft.  Af  dekoratio- 
ner nämnas  »1  swensch  landtafla  på  hwitt  atlasch»  samt  »1  land- 
tafla  på  papper  fodrat  med  obleekt  lärfft»1).  För  ballettsalen  var 
en  särskild  vaktmästare  anstäld2). 


D.  3  No  v.  1640: 
6  aloar  grått  piuk. 
24  alnar  blekt  lerfft. 
6  lod  silke. 
8  dussin  små  guldknappar. 

D.  15  Jan.  1644: 
10  alnar  gement  leröft. 
10  alnar  lybegskt  grådt. 
Cupidinis  bogba  och  pijl  med  dess  vinger. 

1)  Inventarie-förteckningar  i  Riksarkivet,  saml.  »Svenska  Hofvet.»  —  I  sitt 
bas  på  Södermalm  hade  Thum  inredt  en  teater,  der  han  spelade  för  allmän- 
heten. 

2)  Vid  k.  Karl  X  Gustafs  förmålning  1664  uppfördes  å  denna  sal  en  af 
Brunati  författad  »Festa  Tbeatrale».  öfver  teatern  finnes  en  af  »språkmåstaren» 
Jacopo  dal  Pozeo  författad  beskrifning;  enligt  denna  rymde  salen  tvenne  amfi- 
teatrar,  den  ena  för  adeln,  den  andra  för  borgerskapet ;  proscenium  var  måladt  i 
marmor,  med  kornisch,  fris  och  arkitrav,  uppburna  af  fyra  doriska  pelare.  I  frisen 
voro  skulpterade  skiftesvis  konungens  och  drottningens  namn,  omgifna  af  lager,  och 
mellan  dem  koger,  pilar  och  bågar.  Pilastrarna  voro  kannelierade;  emellan 
dem,  som  stodo  på  högra  sidan,  sågs  en  nisch  med  en  dertill  passande  piedestal, 
på  hvilken  stod  Hymens  gud,  klådd  som  Mars  för  att  förebilda  »Goternes  kon- 
ungs martialiska  hjerta».  Han  böjde  sig  majestätiskt  mot  en  Cupido,  ur  hvars 
koger  han  drog  en  kärleks-pil,  »liksom  om  han  antoge  kärlekens  utmaning». 
På  piedestalen  sågos  utskurna  inom  en  krans  af  lager  och  oliv  två  dufvor  under 
en  kunglig  krona  »såsom  de  der  med  näbbarnas  förening  betecknade  den  äkta 
kärlekens  triumf.»  Mellan  pilastrarna  på  venstra  sidan  var  likaledes  en  nisch, 
der  gudinnan  Pronuba  eller  Juno  stod,  framräckande  en  ring  med  högra 
handen;  i  den  venstra  höll  hon  en  gördel,  »qvinlighetens  vapen».  Framför 
henne  gick  en  amorin  med  bröllopsfacklan ;  på  hennes  piedestal  sågs  i  en  krans 
af  rosor  och  liljor  en  hand,  som  åt  en  annan  räckte  en  rodnande  ros  under 
kunglig  krona  »till  symbol  af  brudens  kyska  kårlek». 
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Utom  den  förut  okända  klangen  i  det  Stjernhjelmska  språket 
och  prakten  i  Beaulieus  och  Brunatis  sceniska  anordningar  bidrog 
i  hög  grad  den  förträffliga  musiken  att  göra  dessa  dramatiska 
fester  lockande.  Hofkapellet,  hvilket,  såsom  till  största  delen  sam- 
mansatt af  tyskar  nnder  Anders  Dttbens  anförande,  standom  kal- 
lades »de  tyska  musikanterne»,  berömdes  af  sin  samtid,  men  öfver- 
träffades  af  de  »fransyske  fiolisterna»  samt  ännn  mera  af  det  itali- 
enska kapell,  som  drottningen  lät  införskrifva. 

Då  drottning  Kristinas  historia  kommer  på  tal,  är  det  vanligt, 
att  nian  får  höra  berättas  om  horn  hon  slösat  stora  summor  på 
sina  balletter  och  öfriga  lustbarheter.  Dessa  berättelser  hafva 
gammal  häfd  och  upprepas  af  den  ene  historieskrifvaren  efter  den 
andre,  ntan  att  någon  har  till  stöd  åberopat  räkenskapernas  auktori- 
tet. Man  kan  stundom  följa  ryktets  framsteg.  Då  oParnassus 
Triumphans»  i  Januari  1651  uppförts,  spred  sig  en  berättelse  om 
att  densamma  kostat  30,000  rdr;  samtidigt  härmed  författade  Arnold 
Messenius  sin  bekanta  skrift,  hvars  kärna  utgjorde  det  bittraste 
klander  mot  drottningen,  hufvudsakligen  i  anledning  af  hennes 
slöseri,  som  författaren  sökte  bevisa  genom  anförande  af  ett  samtal 
hon  skulle  hafva  haft  med  Beaulieu,  då  hon  frågat  honom  hvad 
en  ballett  kunde  kosta.  Han  svarade:  30,000  plåtar,  samt  en  annan 
gång:  20,000  rdr.  Drottningen  berättades  då  hafva  utropat:  icke 
mer!  samt  lofvat  att  anskaffa  penningar  dertill.  Den  enda  källa 
för  berättelsen  är  denna  libell,  hvilken  med  sin  upproriska  tendens, 
som  bekant  är,  förde  så  väl  författaren  som  hans  fader  till  afrätts- 
platsen.  Libellen  förstördes,  och  den  enda  kännedom  om  ifråga- 
varande del  af  dess  innehåll  vi  ega  är  hemtad  ur  Ghanuts  memoirer. 
Då  Fryxell  sedermera  skref  sin  historia  och  kom  till  detta  kapitel, 
gaf  han  ökadt  stöd  åt  berättelsen  härom,  i  det  han  inledde  den- 
samma med  orden:  »Man  beräknade  att  den  omtalade  balletten 

kostade  30,000  ecus».  Ljunggren  återupprepar  samma  historia, 
hvilken  synes  honom  så  mycket  sannolikare,  då  man  vet,  att  »i 
samma  ^ballett  100  personer  uppträdde  och  att  om  äfven  samma 
person   spelat   flera  roller,  så  har  han  dock  för  bvarje  roll  behöft 
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en  särskilt  kostym,  i  de  flesta  fall  dyrbar  och  lysande1)»;  härvid 
tages  dock  icke  i  beräkning  att  de  personer,  som  deltogo  i  denna 
»till  drottning  Kristinas  ära»  anstälda  ballett,  tillhörde  hofvets  för- 
nämsta kretsar;  någre  af  dem,  såsom  prins  Earl  Gustaf  och  grefve 
De  la  Gardie  läto  sjelfve  anställa  likartade  lastbarbeter,  som  täflade 
med  drottningens  i  prakt  och  storståtlighet,  och  torde  icke  hafva 
af  drottningens  hand  mottagit  penningar  till  sina  eller  sitt  följes 
drägter. 

Våra  forskningar  i  räkenskaperna  för  denna  tid  hafva  väl  icke 
lemnat  oss  några  fallständiga  sifferuppgifter  rörande  balletterna. 
Dels  hafva  vi  icke  påträffat  några  verifikationer  för  de  sannolikt 
från  Nflrnberg  införskrifna  sceniska  apparaterna,  dels  kan  man 
icke  afgöra  håra  stor  del  af  de  i  räkenskaperna  upptagna  om- 
kostnaderna för  »panquetter»  bör  hänföras  till  balletternas  konto. 
Men  hvad  apparaterna  angår,  är  det  visst,  att  de  likasom  ock 
kostymerna,  blefvo  många  gånger  använda;  vi  erindra  endast  om 
barn  ofta  berget  Parnassus  uppträder;  och  hvad  »panquetterna» 
åter  beträffar,  torde  de  väl  få  anses  oskiljaktiga  från  hvarje  hof- 
stat,  och  de  uppgifter,  som  om  dem  nedan  meddelas,  häntyda  icke 
på  något  större  slöseri.  Vi  sammanställa  här  de  i  Räntekammar- 
böckerna och  Hofstatens  Hufvudböcker  befintliga  utgifts- poster,  som 
kanna  hänföras  till  drottning  Kristinas  lastbarheter  änder  de  10 
år  hon  innehade  tronen. 


1)  Svenska  Dramat  ....  sid.  418. 
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Dessa,  de  hufvudsakligaste  summorna,  torde  visa,  att  drottning 
Kristinas  smak  för  Fustbarheter,  bvilken  ingalunda  blef  utan  infly- 
tande på  Stjernhjelms  ombildning  af  svenska  språket  och  vitter- 
beten, icke  undergräfde  statens  finanser  så  som  man  förestält  sig. 
Vi  få  nedan  tillfälle  att  lemna  några  upplysningar  om  hvar  och  en 
8 torre  fest  af  detta  slag  vid  Kristinas  hof;  det  skall  då  visa  sig 
att  deras  antal  var  ganska  ringa.  Hufvudsakligen  var  det  drott- 
ningens födelsedag,  som  högtidlighölls.  Afven  bör  man  taga  i  be- 
traktande, att  de  egentligen  dramatiska  föreställningarna,  som  gåf- 
vos  af  Tbums  trupp  och  för  bvilka  han  erhöll  det  måttliga^års- 
anslaget  af  400  daler,  endast  sällan  skänkte  hofvet  någon  för- 
ströelse. Ur  en  sund  ekonomis  synpunkt  kan  väl  sägas,  att  äfven 
de  nämda  summorna  voro  för  stora  —  ity  att  de  ej  kunde  regel- 
bundet betalas,  men  för  de  kringirrande  komedianterne  och  musi- 
kanterne  var  detta  ej  något  exempellöst.  Fordringarna  balansera- 
des öfver  från  det  ena  året  till  det  andra.  Sålunda  hade  hofka- 
pellet  1651  en  lönefordran  af  6,732  d.  s.  ra.;  denna  växte  1652  till 
10,735  och  1653  till  20,990  d.  s.  m.  samt  utgjorde  1654,  då  drott- 
ningen lemnade  landet,  18,103  d.  s.  m.  I  ett  bref  från  Kristina 
Alexandra  till  k.  Karl  XI,  dateradt  Nyköping  d.  12  Jan.  1661,  an- 
befaller hon  Beaulieu  hos  konungen,  sägande  Den  ansenlig  summa 
återstå  på  hans  lön»,  och  kort  efter  drottningens  afresa  inlemnade 
Brunati  till  k.  Karl  X  Gustaf  en  supplik,  hvari  han  berättade  sig 
hafva  i  fem  års  tid  uppvaktat  så  väl  konungen  som  drottningen 
med  åtskilliga  balletter  och  komedier  »aber  nicht  ein  Rundstttck 
weder  extraordinarie  noch  von  meinem  mir  versprochenen  Salario 
erhalten».  —  Att  tillgångar  saknades  till  att  betala  dessa  jem  för  el- 
sevis mindre  summor,  torde  ock  göra  uppgifterna  om  ett  slöseri  med 
vida  större  summor  för  samma  slags  ändamål  synnerligen  misstänkta. 


Det  var  från  och  med  år  1643  som  Stjernhjelm  uppträdde  så- 
som hofskald.  Man  har  gissat  att  det  varit  han,  som  skrifvit  den 
svenska  texten:  »Ballet  om  thenna  tijdzens  fantasier»,  hvilken  upp- 
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fördes  på  franska  och  svenska  d.  8  Dec,  drottningens  födelsedag, 
nämda  år.  Hvad  man  med  visshet  vet,  är  att  han  till  samma  dag 
författat  sin  »Heroiska  FägnesångB,  som  året  derpå  efterföljdes  af 
»Heroisk  Jubelsång».  I  Oktober  1644  ntanordnades  åt  honom  200 
d.  s.  m.  Möjligen  står  detta  i  samband  med  hans  författareskap. 
I  November  var  Beaulieu  sysselsatt  med  förberedelser  till  ett  nytt 
arbete;  han  erhöll  då  600  d.  s.  m.1)  »att  inköpa  åtskillige  part- 
zeler  til  Ballettens  behof,  som  innan  kort  här  opå  Slottet  hålles 
skal»  —  samt  ytterligare  i  Dec.  800  d.  Samtidigt  härmed  gafs 
under  ståthållaren  Gabriel  Oyllenanckar  i  uppdrag  att  för  300  d. 
»inkiöpa  åtskillige  partzeler  til  Ballet-sahien  och  elliest  at  afbe- 
tahla  arbetzfålket,  som  där  arbetat  hafva».  Balletten  »Om  heela 
Wärdenes  frögd»  uppfördes  nyårsdagen  1645  till  firande  af  drott- 
ningens tillträde  till  regeringen.  Som  man  ej  har  många  att  välja 
på,  har  man  gissat  att  Stjernhjelm  författat  äfven  denna  text. 

Af  de  två  balletter,  som  uppfördes  1646,  synes  Beaulieu  en- 
dast hafva  haft  befattning  med  den  ena,  »Les  Effects  de  rAmour», 
till  h  vilken  han  förskjutit  300  d.,  som  småningom  af  betalades.  Sjelf 
spelade  han  der  »Le  Melancolique»;  ö frige  uppträdande  voro  prins 
Earl  Gustaf,  Svante  Baner,  Gustaf  Soop,  Otto  Taube  m.  fl.  Den 
andra  balletten  »L/Amour  Constant»  gafs  vid  landtgrefven  Fredriks 
af  Hessen  bröllop  med  pfaltzgrefvinnan  Eleonora,  och  anordnades 
sannolikt  af  landtgrefvens  dansmästare  Daniel,  som  af  hofvet  upp* 
bar  200  d. 

Från  1647  känna  vi  ej  några  balletter.  Man  var  då  syssel- 
satt med  att  »bebyggia  och  förfärdiga  Ballett-sahlen»,  hvartill  an- 
slagits 928  d.  Äfven  följande  år,  1648,  var  det  tyst  och  stilla3). 
Slutscenerna  i  trettioåriga  kriget  togo  uppmärksamheten  i  an- 
språk. Efter  eröfringen  af  Prag  skref  Beaulieu  till  sin  gynnare 
Magnus  Gabriel  De  la  Gardie  ett  lyckönskningsbref,  hvari  han  skil- 


1)  Myntslaget  omvexlar  i  räkenskaperna;  Ti  hafva  reducerat  allt  till  daler 
silfvermynt;  1  d.  8.  m.  =  21/,  d.  k.  m.  =  */»  *&*- 

2)  Studenter   från    Upsala    spelade    på   hösten    inför   båda    drottningarna 
»Senec»  Tragoedia  om  then  rasande  Hercules». 


Antoine  de  Beaulieu.  17 

drar  huru  underrättelserna  om  dennes  tappra  och  ärorika  bragder 
kommit  hans  vänner  att  »bäfva  af  glädje  och  hans  fiender  att 
spricka  af  afund».  Han  tillägger,  att  drottningen  blifvit  förtjust 
öfver  att  han  gifvit  sine  afundsmän  denna  anledning  att  harmas 
och  tystat  mannen  på  sina  belackare.  Då  han  i  slutet  af  sitt  bref 
yttrar  längtan  att  inom  kort  få  återse  De  la  Gardie,  framlyser  en 
förhoppning  om  att  med  honom  de  glada  festernas  tid  skulle  åter- 
komma. 

Under  början  af  1649  pågingo  ännu  arbetena  med  ballett- 
salens  inredande.  Målningen  utfördes  af  Henrik  Möller,  som 
derför  erhöll  50  d.,  och  till  italienaren  Antonius  Brunati,  som 
nyss  anländt  till  Sverige,  utanordnades  »till  ballett-sahlens  för- 
byggningh»  227  d.  samt  dessutom  40  d.  till  inköp  af  reqvisita. 
Afven  Beaulieu  inköpte  persedlar  för  samma  summa;  det  var  bal- 
letten »Les  Passions  Victorieuses  et  vaincues»,  som  då  skulle  upp- 
föras. I  dess  första  entrée  uppträdde  Beaulieu  tillsammans  med 
pfaltzgrefven  af  Sultzbach  och  4  af  hofvets  herrar  såsom  »six  che- 
valiers  representans  les  Horaces  et  Curiaces,  qui  temoignaient  avoir 
la  mesme  passion  de  vaincre  l'un  1'autre  en  dansant  qu'en  ont  eu 
ces  Romains  et  Albanois  pour  la  gloire  de  leur  Patrie». 

Kostsammare  blefvo  Stjernhjelms  stora  balletter  »Then  Fångne 
Cupido»  och  »Fredz-afl.»  Långt  innan  de  uppfördes,  hade  ryktet 
om  dem  blifvit  kringspridt.  B.  Baaz  Ekehielm  skildrar  i  bref  till 
pfaltzgrefven  Johan  Kasimir,  d.  27  Okt.,  huru  det  »dagligen  bygges 
på  Rijkzsalen  för  balletten,  som  säijes  innan  några  daghar  vinna 
sin  framgångh»,  och  då  drottningen  icke  bevistade  rikskanslerens 
frus  begrafning,  som  försiggick  i  samma  dagar,  låter  J.  Ekeblad  i 
bref  till  sin  broder  påskina,  att  förnämsta  orsaken  dertill  varit 
drottningens  ifver  »att  hasta  på  balletten  för  den  franske  ambassa- 
dörens skuld,  hvilken  ville  resa  förr  än  vattnet  frös,  men  ville 
gerna  se  balletten  förut»1).  Den  1  Nov.  blef  »Then  Fångne  Cu- 
pido»   på  svenska  uppförd  i  enkedrottningens  närvaro.    Föreställ- 


1)  Detta    afser   Frankrikes   sändebud  till   Polen   comte   de   Brégy,  som  på 
återresan  uppehöll  sig  någon  tid  Tid  svenska  ho f vet. 
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ningen  synes  hafva  egt  ram  i  den  vanliga  salen  och  slagit  an  pi 
enkedrottningen,  som  några  veckor  derefter  skänkte  Beanlieu  fall 
besittningsrätt  till  2  gårdar  Barkarby,  som  lydt  änder  hennes  »bas» 
Drottningholm;  då  nämda  kungsgård  1652  kommit  i  prins  Karl 
Gastafs  ego,  anhöll  Beaulieu  hos  honom  om  bekräftelse  på  gåfvan, 
bedjande  honom  »de  vouloir  remettre  dans  sa  mentoire  les  anciens 
et  fidels  services  qne  je  luy  ay  rendus  et  a  toute  son  illustre  mai- 
son».  —  På  rikssalen  uppfördes  samma  ballett  den  11  Nov.  lika- 
ledes i  närvaro  af  enkedrottningen  och  »en  otalig  hop  folk».  För 
950  d.  hade  Beaulieu  inköpt  åtskilliga  saker  till  denna  ballett  äf- 
vensom  för  några  daler  messingstråd.  Knappt  hade  denna  ballett 
blifvit  dansad,  förrän  Beaulieu  och  Brunati  till  drottningens  födel- 
sedag d.  8  Dec.  förberedde  uppförandet  af  »Fredz-afl.»  Mattor, 
»gyllen-moal»  och  andra  persedlar  inköptes  för  800  d.  I  samma 
månad  utanordnades  till  Stjernhjelm  1,200  d. 

I  Jan.  1650  utanordnades  penningar  till  Brunati  för  »en  co- 
moedia,  som  nu  här  på  slottet  hållas  skal»,  hvarmed  torde  åsyftas 
»Les  Boutades  ou  Proverbes».  Bl.  a.  åtgingo  200  U  bomolja, 
30  alnar  lärft,  10  böcker  gråpapper  och  20  st.  tjock  papp;  till 
kostymer  m.  m.  utbetalades  432  d. 

Vid  denna  tid  erhöll  Beaulieu  en  ny  befattning,  ehuru  han 
fortfarande  emellanåt  uppträdde  på  scenen.  Kort  före  sin  kröning 
utfärdade  drottningen  nämligen  fullmakt  för  sin  »trotienare  och 
här  till  varandhe  dantzmästare,  edel  och  välbyrdigh  Anthonius 
Beaulieu  att  vara  maistre  d'hotel».  I  den  för  honom  utfärdade  in- 
struktionen framställas  bl.  a.  ceremonierna  vid  de  kungliga  mål- 
tiderna, och  dess  7  §  föreskref  att  »monsieur  de  Beaulieu  skall 
opsicht  haffua  medh  K.  Maj:ts  musicanter,  at  musicen  må  wehl 
angå  och  hvar  och  en  sin  tiänst  effter  som  deras  skyldigheet  for- 
drar, tidigdt  och  wel  opachta,  dock  icke  prsejudicerandes  capell- 
mästaren  i  någon  måtto».  Såsom  ballettmästare  efterträddes  han 
af  Jacques  de  Sonues  eller  des  Ausnes.  Utan  tvifvel  hade  han 
dock  hedern  af  den  mycket  omtyckta  ballett,  som  under  namn  af 
»Le  boeuf  rottio  uppfördes  på  drottningens  födelsedag  på  teatern  i 
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oj 


Stora  Salen».  »Där  blef  en  stekt  oxe  (af  papp)  framlagd  liksom 
skedde  på  torget  vid  kröningen,  hvartill  allehanda  folk  komma  att 
skära  utaf;  var  helt  vackert  att  se.  Klockan  var  7  om  morgonen 
när  drottningen  drog  dädan»1). 


Vi  lerana  nu  för  en  stund  Beaulieu  för  att  tala  litet  om  lust- 
barheterna  vid  bofvet,  sedan  hans  roll  hufvudsakligen  blifvit  för- 
lagd till  det  kungliga  köks-etablissementet. 

Från  festerna  vid  drottningens  kröning  äro  ej  mindre  än  4 
kartel  kända:  hertig  Karl  Gustafs,  »Lycksalighetenes  Ähre-pracbt»; 
6.  Wachtmei6ters,  »Virtutes  repertae»;  Magnus  Gabriel  De  laGardies, 
»Amazonernas  kartel»,  samt  G.  Leijonhufvuds,  »Morernes  kartel»; 
de  båda  förstnämda  författades  af  Stjernbjelm. 

Då  vi  ega  i  behåll  en  afbildning  af  »Lycksalighetenes  Ähre- 
pracht»,  som  troget  återgifver  typer  från  detta  slags  halfdrama- 
tiska  fester,  vilja  vi  här  efter  densamma  skildra  detta  lysande 
festtåg.  Den  samtida  målade  taflan,  4  meter  lång,  har  ej  förut 
varit  föremål  för  beskrifning;  den  tillhör  K.  Biblioteket  och  stäm- 
mer väl  öfverens  med  kartelets  tryckta  text.  Chanut  uppgifver  i 
sina  memoarer,  att  hertigen  låtit  från  NUrnberg  införskrifva  »ma- 
chinerna»  och  att  kostymerna  förvånade  hela  hofvet,  som  aldrig 
förut  skådat  något  så  praktfullt. 

I  spetsen  för  tåget  redo  1  pukslagare  och  8  trumpetare  på 
två  led,  iklädda  antika  drägter  i  blått  och  guld,  med  rödgula  och 
blåa  fjäderbuskar  i  hjelmarna.    Dessa  nämnas  ej  särskildt  i  texten. 

Derefter  följde  trenne  riddare,  likaledes  i  antik  drägt.  Desse 
textens  »Martis  gesäller»  Philopater,  Democrates  och  Theandery 
redo  på  ett  led,  förande  lansar,  å  hvilka  flaggor  med  sinne- 
bilder voro  fastade.  Å  de  stålblå  sköldarna  lästes  hvarje  riddares 
devis:  Pro  patria,  Pro  libertate  och  Pro  religione. 


1)  Ekeblads  bref. 
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Örlig  och  Mars,  hvilka  i  texten  nämnas  främst;  den  förre,  till 
fots,  bar  på  en  stång  en  rustning;  den  senare  var  till  häst;  hans 
drägt  prunkade  i  blått,  rödt  och  gnid  och  på  hans  sköld  syntes  ett 
jätte-hufvud.  Efter  honom  följde  tre  danserskor  i  ljusgröna,  gnid- 
broderade  tunikor  och  ljusgrå  uppskörtade  kjortlar;  de  spelade 
luta,  harpa  och  fiol. 

Venus  i  en  char,  hvars  främre  del  förestälde  en  kolossal  grip 
med  utsträckt  röd  tunga;  på  hans  hufvud  stod  Åmor  spännande 
sin  båge.  Gudinnan  förde  i  högra  handen  ett  brinnande  hjerta 
och  i  den  venstra  en  spira.  På  vagns-kanten  bakom  henne  låg  ett 
blått  klot,  hvaruppå  Lyckans  gudinna  stod,  med  en  slöja  öfver 
medjan,  för  öfrigt  naken;  öfver  sitt  guldlockiga  hufvud  svängde 
hon  en  fana.  Vagnen  var  målad  i  hvitt  och  guld,  med  blåa  hjul 
Texten  skildrar  denna  grupp  sålunda:  »I  andra  inträde  föreställes 
Amor,  ther  Gupido  jämpte  Venus  uthi  een  triumfvagn,  som  uthan 
all  annor  anspänsl  föres  af  Lyckan,  vil  afvända  the  unge  hiertan 
ifrån  Martis  raserij  til  älskogs  liuflige  vällust».  Sannolikt  sattes 
hjulen  i  gång  af  någon  i  drakhufvudet  dold  person. 

Med  Philander  och  Dorisd,  »Eudemons  gesäller»,  som  jemte 
denne  utfärdat  festens  kartel,  började  tredje  afdelningen.  Iklädda 
blå  och  gyllene  drägter  redo  de  på  hvita  hästar;  i  stället  för  fjä- 
derbuskar hade  de  blomsterqvastar  på  hjelmarna;  de  förde  lansar; 
efter  dem  gingo  4  deras  följeslagare  med  palmer  i  händerna  och 
lagerkransar  kring  hufvudet. 

Eudemon,  liknande  de  förre,  förde  en  pil  i  sin  högra  hand 
och  på  venstra  armen  en  blå  sköld,  på  b  vilken  lästes  i  guld: 
Christina. 

Så  följde  Lycksaligheten;  hon  fördes  i  en  rikt  utsirad  vagn, 
målad  i  hvitt  med  praktfulla  förgyllningar;  den  drogs  af  4  bevin- 
gade hästar,  vid  hvilkas  sida  gingo  tvenne  nymfer.  Tömmarna 
fördes  af  Freden,  som  i  stället  för  piska  höll  en  palm  i  handen, 
och  hade  sin  plats  på  en  samling  troféer.  Framför  Lycksalig- 
heten, som  bar  gyllene  krona  och  höll  en  Merkurii-staf  i  handen, 
sutto  4  nymfer  och  2  barn  omkring  en  hög  pelare,  på  hvars  spets 
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brann  ett  hjerta,  ocb  på  hvars  midt  var  fästad  en  sköld,  inne- 
hållande en  band  med  trenne  pilar.  Vid  hennes  venstra  sida  satt 
Endrägien.  Texten  kallar  denna  grupp:  »Lycksaligheten,  infarande 
uthi  een  prächtig  triumf-vagn,  regerat  af  Freden  och  om  fa  1 1  ad  t  af 
Eendrächten  sampt  andre  bijsittiande  dygder,  fyre  nymfer  och  fyre 
barn,  som  representera  Charitatem». 

I  fjerde  inträdet  framstäldes  berget  Varnassus;  öfverst  stod 
Apotto  med  två  stora  gyllene  trumpeter;  kring  bergets  fot  hade 
muserna  grupperat  sig  »siungandes  och  spelandes  på  allehanda 
slags  instrument». 

Slut-inträdet  utgjordes  af  8  sadlade  handhästar,  förda  af  4 
krigare  och  4  palmbärande  nymfer;  efter  dem  följde  20  lans- 
väpnade  krigare  till  häst,  5  i  ledet,  alla  lika  klädde  i  rödt,  blått 
ocb  guld,  med  blåa  sköldar  omgifna  af  en  gyllene  ring. 

Fest-tåget  drog  ut  i  staden  och  upp  till  Hötorget  samt  in  på 
Rännarebanan.  Det  stadnade  midt  för  läktaren,  på  hvars  öfra 
afdelning  drottningen  med  sin  uppvaktning  tagit  plats;  på  den 
nedra  befann  sig  pfaltzgrefven  Johan  Easimir  med  svit.  En  hvar 
af  deltagarne  framsade  der  sin  roll.  Derpå  inkommo  genom  södra 
porten  de  riddare,  som  skulle  täfla,  företrädde  af  sin  egen  musik- 
kår; vid  norra  porten  voro  pukslagarne  och  trumpetarne,  som 
ridit  i  spetsen  för  tåget,  uppstälde.  Derefter  vidtog  ringränningen; 
festen,  som  börjat  på  morgonen,  räckte  ända  till  mörkrets  inbrott. 


Nyårsdagen  1651  uppfördes  den  ryktbara  balletten  »Parnassus 
Triumphans»  »then  stormächtigste  Swea  Drottning  Christine  till 
ähra  och  tienst  uthi  Hög-Förnäme  Princers  och  Princessers,  Herrers 
och  Fruers  bijwist,  i  Store  Spel-Sahlen  på  Stockholms  Slott,  till 
en  frögdefull  Ny-åhrs  ingångo.  Detta  var  sista  gången  Stjernbjelm 
strängade  sin  lyra  till  drottning  Kristinas  lof.  Såsom  ett  af  skälen 
till  hans  missnöje  med  lifvet  i  bofvets  närhet  nämner  Hammar- 
sköld »det  okloka  slöseri  drottningen  dref  med  kronans  medel». 
Vi    veta   ej    hvarifrån    han   hemtat    denna    uppgift.     Allt   nog   — 

8M»Uren  X.  S 
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Stjembjelm    öfvergaf  Kristinas    bof   och  for  tillbaka  till  Livland, 
hvarifrån  han  ej  återkom  förr  än  drottningen  lemnat  landet. 

De  första  ballett-texter,  som  blifvit  i  Sverige  uppförda,  voro, 
såsom  vi  bafva  sett,  författade  på  franska  språket  oeh  härleda  sig 
från  tiden  närmast  efter  Beanliens  anställning  vid  svenska  bofvet 
Troligt  är,  att  han  fört  några  af  dem  med  sig,  hvilket  icke  hindrar, 
att  de  sedan  kunnat  för  något  visst  tillfälle  bearbetas  och  lämpas 
efter  festens  ändamål.  Om  en  dylik  införsel  från  utlandet  vittna 
ock  begynnelseverserna  i  »La  Masquarade  des  Vandevilles»,  upp- 
förd 1653 (?).     De  franske  och  italienske  sångarena  sjöngo  der: 

»Que  person ue 

Ne  8'étonne 

De  nous  voir  quiter  Paris! 

Cest  pour  divertir  Christine, 

Géte  Princesse  divine, 

Que  nous  1'avons  entrepris. 

Notre  bände 

Est  assez  grande, 

Nous  amenons  avec  nous 

Les  plus   fameus  Vaudevilles 

Qui  dispos  et  bien  agilles 

S'en  vont  danser  devant  Vous.» 

Namngifne  författare  äro  Urbain  Chevreau,  Monthuchet,  Brunati 
samt  Helte  Poirier.  Den  sistnämde  har  författat  »Le  vaincn  de 
Diane»,  motsvarande  Stjernhjelms  »Then  Fångne  Cupido»,  »La 
naissance  de  la  Paix»,  =  Stjernhjelms  »Fredz-afl.»  Äfven  »Pamassns 
Triamphans»  har  sin  motsvarande  franska  text  »Le  Parnasse 
Trinmpbant», 

Vilja  vi  undersöka  förhållandet  mellan  de  Stjernhjelmska  tex- 
terna och  de  franska  *),  torde  först  böra  anföras  tvenne  äldre  ytt- 
randen i  detta  ämne.  Atterbom  säger,  att  Stjernhjelm  »utgaf  ballet- 
terna, enligt  drottningens  önskan,  äfven  på  franska  och  tyska»; 
Klemming   åter  säger,  att    »då   detta   för  landet  alldeles  nya  och 

1)  De  tyska  kunna  vi  lemna  åsido  och  anmärka  endast,  att  på  dem  kan 
med    fullt  fog  tillämpas  hvad  vi  säga  ora  Stjernhjelms  »Then  Fångne  Cupido» 
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fremmande  vitterbetsslag  utan  allt  tvifvel  infördes  af  Fransmännen 
vid  Christinas  bof,  desse  äfven  uppfunno  och  skrefvo  texterna, 
hvilka  sedan  lemnades  till  bearbetning  på  svenska  åt  någon  vitter 
man  (Stjernhjelin  ?)»  Den  senare  åsigten  ligger  sanningen  närmast. 
Såsom  vi  ofvan  nämnt,  är  oTben  Fångne  Cupido»  skrifven  på 
orimmad  vers;  Poiriers  »Le  vaincn  de  Diane»  åter  allt  igenom 
rimmad.  Scenerna  8 — 12  äro  ej  tryckta  i  den  franska  texten; 
huruvida  Stjernhjelm  behandlat  dem  annorlunda  än  såsom  öfver- 
sättare,  kunna  vi  således  ej  afgöra,  ehuru  troligt  är,  att  han  äfven 
i  dem  haft  en  fransk  text  att  tillgå.  I  alla  händelser  äro  dessa 
scener  äfven  i  franska  texten  utförligt  beskrifna.  Stjernhjelms  ar- 
bete har  i  afseende  på  denna  ballett  varit  bufvudsakligen  om  ej 
uteslutande  öfversättarens.  Jemför  man  de  båda  texterna  skall 
man  snart  i  den  svenska  varsna  osjelfständighetens  boja.  Vi  an- 
föra första  versen: 

Cupido: 

Sons  mon  aceptre  la  terre  et  1'onde 

Et  le  ciel  raémc  sont  compris. 

Je  suie  1'årae  des  beaux  esprits, 

Roi  des  Dieux  et  des  Bois  du  raonde; 

Se  trouvera-t-il  ici  bås 

Quelcun  qui  ne  m'adore  pasP 


Min  spijras  maoht  och  välde 
Sig  sträcker  öfver  heele 
Thet  store  randa.     Jorden 
Och  hafvet,  sielfve  himmeln 
Erkänne  mig  sin  herre. 
The  store  Gudars  konung 
Och  alle  kungars  konung 
AU  bögier  sig  och  ährar 
Min  thron  och  dyre  crona. 
Mig  undrar  om  här  finnes 
Een  eenig  man  ell'  qvinna, 
Som  mig  eij  mond  tilbedia. 

Vi   torde   icke   behöfva  anföra  mera  för  att  visa,  att  all  tvist 
mellan  våra  äldre  litteratur-historici,  huruvida  det  snillrika  i  denna 
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balletts  komposition  (särskildt  i  afseende  på  Cnpidos  »vansinnig- 
hetsscen»)  kan  föranleda  till  en  jemförelse  mellan  Stjernhjelm  och 
Shakespeare,  varit  obeböflig  l). 

Vända  vi  oss  till  »Parnassus  Triumpbans»*),  se  vi  förhållandet 
gestalta  sig  något  annorlunda.  Den  franska  texten  innehåller  först 
en  exposé  af  de  särskilda  scenerna,  upptagande  hvarje  förändring 
och  bvarje  persons  inträde.  Derefter  komma  de  franska  kuplet- 
terna i  motsvarande  följd.  Vi  bafva  sålunda  der  uppränningen 
till  det  hela.  Författarne  af  de  svenska  och  tyska  texterna  bafva 
rättat  sig  efter  densamma,  men  inlagt  sina  verser  omedelbart  efter 
hvarje  scenanvisning.  Det  synes  giftet,  att  planen  blifvit  uppgjord 
af  de  utländingar,  som  haft  bestyr  med  de  sceniska  anordningarna, 
hvarvid  desse  utan  tvifvel  begagnat  sig  af  utländska  (franska) 
mönster,  som  af  dem  kunnat  mer  eller  mindre  förändras.  Brunati 
var  ju  sjelf,  såsom  ofvan  visades,  författare.  Efter  de  sålunda 
gifna  anvisningarna  hafva  texterna  författats  af  särskilda  personer, 
hvaraf  följt  att  ingen  text  kan  anses  för  öfversättning;  alla  äro 
författade  oberoende  af  hvarandra,  men  beroende  af  en  för  dem 
alla  gemensam  plan.  Troligt  är  att  den  franska,  af  flera  skäl, 
blifvit  först  fullbordad. 

Några  prof  må  anföras: 

I  fjerde  scenen  uppträda  Mercurius  och  Minerva. 

Mercure. 
Je  8uie  ce  messager  fidelle 
De  ce  Dieu  qui  fait  tant  de  bruit 
J'ai  vollé  le  jour  et  la  nuict 
Pour  lui  faire  acavoir  une  bonne  nouvelle, 
J'ai  si  bien  reussi  par  ma  aubtilité 
Que  pour  lui  j*ai  vaincu  la  plus  fiere  beauté. 


1)  N&mda  scen  skildras  sålunda  i  franska  originalet:  »Lors  que  Cupidon 
n'a  plns  ce  portrait  (de  Diane),  il  devient  insensé  et  par  ses  extravagantes 
folies  il  represent  les  excee  aosqnels  on  est  emporté  par  ramoor  lors  qu'il  n'a 
pas  la  vertu  po  ar  guide » 

2)  pLa  naissance  de  la  Paix»  hafva  vi  ej  varit  i  tillfälle  att  se ;  den  torde 
ej  heller  vara  af  vigt  för  vårt  ändamål ;  äf ven  den  var  författad  af  Poirier. 
(Jemf.  Klemmiug:  Sveriges  Dram.  Litt.  34). 
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Minerve. 
Je  suis  cette  Minerve  en  tons  lieus  reverée 
Dont  le  divin  Esprit  penetre  dans  les  cieux, 
Si  pärm  i  les  mortels  1'on  me  voit  adorée 
Cest  qne  j'ai  des  Autets  duns  le  Teraple  des  Dieux 
Je  charme  tons  les  sens  par  les  fleurs  de  bien   dire 
En  conservant  par  In  le  droit  de  mon  Empire. 


Mercurius. 
Jag  har  fijkt  och  fångtat,  ränt  och  flängt  och  flugit, 
Jag  har  sökt  och  sport  och  rönt  som  t  sant,  sorat  lugit, 

I  verlden  op  och  neer 

Men  marker  raeer  och  meer 

At  intet  har  någn  evig  ähra, 

Föruthan  dygd  alleen  och  lära. 
Minerva. 
Min  fader  var  then  högste  guden  Jupiter 
Uthur  hans  kloke  hierna  jag  ensprungen  är 
Min   idrot  ar  med  vijsdom   göra  lärdom  rijk 
Then  lärd  är  och  ther  hos  är  vijs,  är  gudom  lijk; 
Men  then,  som  intet  vijsdom  har  och  är  dock  lärd, 
Han  är  som  barn,  som  har  i  handen  ett  bart  svärd. 

Vi  skola  icke  trötta  våra  läsare  med  flera  citat;  vi  anmärka 
endast  att  Stjernbjelms  sjelfständiga  behandling  af  det  gifna  ämnet 
framträder  i  hvar  enda  scen.  »Parnassus  Triumpbans»  är  ett  af 
Stjernbjelms  förnämsta  verk. 

Om  sålunda  icke  alla  Stjernhjelms  balletter  kanna  tillerkännas 
originalitet,  förlorar  bans  ära  dock  icke  synnerligen  mycket  derpå. 
Hans  8nillrikbet  och  i  fullaste  mening  originella  behandling  af 
språket  qvarstå  i  oförminskad  glans;  man  torde  kunna  säga  att 
de  nått  sin  höjdpunkt  just  uti  balletterna.  Så  som  Stjernhjelm 
der  formade  det  svenska  språket  och  tvang  det  in  i  nya  former, 
i  hvilka,  huru  ovanliga  och  konstroässiga  de  än  voro,  det  dock 
rörde  sig  behagfullt  ocb  ledigt,  men  på  samma  gång  kraftfullt  och 
regelrätt,  —  så  hade  det  aldrig  förr  ljudit.  Den  diktart  här  är  i 
fråga  har  väl  i  och  för  sig  icke  mycket  tilldragande,  men  så 
mycket  mera  kraftfullheten,  den  äkta  svenskbeten  i  de  Stjern- 
bjelmska  verserna. 
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Vi  bafva  ofvan  sagt,  att  det  var  med  »Parnassas  Trinmphanso 
som  Stjernhjelm  sista  gången  framträdde  på  scenen  inför  drottning 
Kristina.  Detsamma  var  förhållandet  med  Beanlien.  Hans  sista, 
kända  roll  var  i  nämda  ballett  »een  poete  castillan,  som  genom 
elände  och  armod  är  blifven  melancholisk,  at  han  är  rädd  för  sin 
egen  skugga».  Det  var  en  sällsam  ödets  lek,  att  de  sista  verser 
Beaulieu  från  hofteatern  framsade,  skulle  få  den  fullaste  tillämp- 
ning på  honom  sjelf: 

»Al  tid  tan  ek  full,  bleek  och  mager, 
Slarfvig,  hungrig,  tunn  och  häger, 
Måst  jag  s  k  rym  sia  s  hvar  jag  faar, 
Sälsam  i  mit  taal  och  svaar. 

Versar  vill  jag  hvar  man  dicta, 
Menar  mig  ther  med  at  rijkta, 
Får  dock  inthet  än  stortack, 
Är  i  hvara  mans  spott  och  hack. 

Ahr  thet  under,  jag  är  blyger, 
Buckar,  bugar  och  mig  smyger? 
Pängen  heter  een  gå  fram, 
Nakot  gå  är  een  stor  skam. 

Rijkdom  finner  alstäds  nÖije, 
Fattigdom  gör  een  till  löije. 
Phoebe,  har  tu  een  patron, 
Satt  blifr  tu  på  gyllen  thron. 

Lärd  ästu  och  kallas  eedel, 
Om  tu  äst  een  man  af  raeedel ; 
Har  tu  inge,  veet.  tijn  lag, 
Narr  blijr  tu  så  väl  som  jag. 

Det  är  att  förmoda,  det  en  så  lysande  teatertrupp  som  drott- 
ning Kristinas  hofcirkel  ej  insnärjde  sin  direktör  i  intrigernas  nät, 
men  hofmästareskapet  medförde  för  honom  så  mycket  större  veder- 
möda. Än  klagade  Beaulien  för  De  la  Gardie  att  kockarne  be- 
mötte honom  på  ett  oförsynt  sätt  då  han  ville  bestraffa  deras 
snatterier,  än  fråntog  honoro  en  »silfverknekt»  hans  egen  staf,  som 
han  bar  till  tecken  af  sin  värdighet,  och  pryglade  honom  dermed 
tills   han   knappt   knnde  gå,  o.  s.  v.     Värre  blef  det  sedan  drott- 
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ningen  lemnat  landet.  »Den  kastilianske  poeten»  tillbragte  sina 
sista  år  i  nöd  ocb  elände.  Såsom  »dansmästare»  nppbar  han  ännn 
en  gång,  1663,  600  daler.  Detta  var  dock  sannolikt  endast  en 
afbetalning  på  hans  fordran  från  förra  tider.  Ej  långt  derefter 
synes  ban  hafva  aflidit.  Hans  barn  anhöllo  hos  De  la  Gardie  om 
hjelp  till  hans  begrafning,  enär  de  medel  kronan  dertill  lemnat 
ej  voro  tillräckliga.  Ännu  1675  egde  de  fordringar  bos  kronan. 
Kammar-Kollegium  gaf  dem  då  försäkran  att  utfå  återstående  470 
d.  svårt  8ilfvermynt  —  framdeles. 

Någon  stor  roll  bar  väl  Beaulieu  spelat  lika  litet  utanför  scenen 
som  på  densamma;  många  samverkande  omständigheter  hafva  dock 
bidragit  till  att  bevara  den  franske  ballettmästarens  namn  och  göra 
det  förtjent  att  nämnas  då  talet  faller  på  odlingen  och  sederna  vid 
drottning  Kristinas  hof. 

Det  var  »Parnassus  Triumphans»,  som  sades  hafva  kostat 
»30,000  ecus».  Scenerierna  voro  lysande,  men  mycket  af  hvad  som 
erfordrades  till  denna  ballett  hade  utan  tvifvel  förut  varit  användt, 
t.  ex.  berget  Parnassus.  Detta  var,  såsom  nämdt  är,  en  ganska 
vanlig  beståndsdel  i  den  tidens  festligheter.  I  danska  balletter  från 
Kristian  IV:s  och  Fredrik  111:8  tid  namnes  det  ofta;  vi  hafva  ofvan 
sett  det  förekomma  i  hertig  Karl  Gustafs  kartel  1649  och  i  en 
ballett  från  1653,  »Mars  introduisant  les  Gbevaliers  du  Combat  de 
Barriere»  uppträdde  »les  Muses  dans  uue  Machine,  qui  represente  le 
Parnasse».  Till  sjelfva  ballettsalens  förfärdigande  förskotterade 
De  la  Gardie  660  d.;  80  d.  användes  till  belysningen;  dessutom 
erhöll  Beaulieu  600  d.  och  en  leverantör  150  d.  Balletten  upp- 
fördes trenne  gånger  med  en  veckas  mellanrum. 

På  Kristinas  födelsedag  1652  uppfördes  Urbain  Chevreaus 
»Les  Liberalitez  des  Dieux».  Ekeblad  skildrar  i  ett  af  sina  bref 
huruledes  »Gasten,  Necken  och  Tomtegubben  voro  der  belt  artigt 
föreställda,  Gasten  af  en  lång  svart  karl,  väl  dubbelt  så  lång  som 
Polifernes  i  grefve  Magnus'  tåg  i  kröningen ;  Necken  var  fyrmunnad 
samt  med  en  lång  kattrumpa;  Tomtegubben  var  en  öfver  måttan 
liten  menniska.     Der  sågs  näppeligen  mer  än  hatten  och  fötterna. 
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De  klagade  att  drottningen  förjagat  dem  ar  Sverige  till  Lappland, 
der  de  i  stort  armod  lefva  miste.» 

Vid  denna  tid  anlände  öfver  Danmark  20  italienske  musikanter 
och  sångare,  bland  h vilka  voro  några  komedianter;  sannolikt  bestod 
detta  sällskap  af  improvisatörer,  som  uppförde  italienska  folk- 
komedier. Deras  mnsik  lofordades  mycket  och  drottningen  åhörde 
dem  gerna.  Möjligt  är  väl  ock,  att  desse  från  Italien  hitkomne 
fremlingar  inför  henne  fingo  utföra  katolsk  kyrkomusik.  Att  början 
af  år  1653,  sålunda  tiden  närmast  efter  deras  ankomst  till  Sverige, 
varit  en  brytningstid  för  Kristina,  är  otvifvelaktigt  och  gaf  sig 
tillkänna  i  hennes  vid  denna  tid  serdeles  ombytliga  lynne.  Än 
lät  hon  uppföra  balletter  och  komedier,  som  slutade  först  på  mor- 
gonen, än  föll  hon  i  melankoli  och  visade  sig  ej  offentligen,  utan 
inneslöt  sig  med  några  få  personer.  Slutligen,  på  hösten  sistnämda  år, 
utbröt  pest  i  bufvudstaden  och  gjorde  slut  på  de  »offentliga  nöjena.» 

Festerna  vid  drottning  Kristinas  hof  hade  icke  varit  endast  för- 
ströelser för  dagen.  De  hafva  ofta  klandrats,  men  de  blefvo,  såsom 
vi  antydt,  ingalunda  utan  inflytelse  på  vårt  lands  vittra  odling. 


Innan  vi  afsluta  dessa  anteckningar  vilja  vi  förtälja  ännu  en 
historia,  hvari  Beaulieu  spelat  hufvudrollen. 

Då  drottning  Kristina  lemnat  Sverige  och  på  sin  färd  till  Rom 
anlände  till  Louvain,  smickrade  henne  en  jesuit  med  förespeglingar 
om  att  bon  en  gång  skulle  komma  att  intaga  en  plats  vid  sidan 
af  den  hel.  Birgitta.  Såsom  helgon  lär  väl  detta  näppeligen  komma 
att  ske,  huru  och  när  än  historiens  slutdom  om  henne  må  falla, 
men  att  hennes  och  Birgittas  namn  här  ställas  sida  vid  sida  med 
hvarandra,  det  har  Beaulieu,  ballettmästaren,  vållat. 

Då  Kristina  (troligtvis  på  sommaren  1645,  möjligen  förut) 
besökte  Vadstena,  åtföljdes  hon  af  en  talrik  svite  och  bl.  a.  äfven 
af  Beaulieu.  I  kyrkan  förevisades  »Birgittas  reliker»,  hvilka  hos 
Beaulieu  såsom  katolik  framkallade  en  vördnad,  som  snart  öfver- 
gick  till  begär  att  bortröfva  dem  ur  protestanternes  händer.  Sedan 
alla   andra   lemnat  kyrkan  tog   han,  enligt  sina  egna  ord,  »du  dit 
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coffre  de  madame  Sainte  Brigide  8od  chef  et  aussi  son  sillice,  qni 
etaii  en  an  pacqnet  a  coté  de  son  corps  et  les  ayant  mis  dans  an 
roonchoir  blanc  me  retirai  en  mon  logis  en  faisant  retiection  sur 
ce  qae  je  venait  de  faire».  När  han  då  besinnade,  att  han  var  den 
ende  närvarande  katolik,  och  att  sålunda  misstankarna  för  rånet 
i  första  rummet  borde  drabba  honom,  blef  han  orolig.  Vid  åter- 
komsten till  Stockholm  tog  han  derföre  sin  tillflykt  till  franske 
gesandten  De  la  Thuillerie,  som  dit  anländt  efter  att  hafva  såsom 
medlare  öfvervarit  fredsslutet  i  Brömsebro.  Denne  lofvade  honom 
sitt  skydd,  mot  vilkor  att  han  erhölle  relikerna.  Beaulieu  afstod 
dem  samt  lemnade  tillika' ett  intyg,  hvarur  ofvanstående  anförande 
är  hemtadt,  till  bestyrkande  af  relikernas  äkthet 

Oaspart  C.  De  la  Thuillerie,  som  bland  andra  titlar  äfven  bar 
den  af  »comte  de  Coarson»,  önskade  att  i  sin  sockenkyrka  Courson 
des  Carriéres,  i  departementet  Yonne,  få  bevara  dessa  reliker  och 
utverkade  sig  medgifvande  dertill  af  biskopen  i  Auxerre  medelst 
en  skrifvelse,  b  vari  han  anhåller  att  få  »exposer  ces  reliqaes  aux 
jours  sollenels  å  la  dévotion  des  fidels  et  encore  d'instituer  une 
confrairie  dans  icelle  eglise  en  1'bonneur  de  cette  sainte».  Vidare 
utfärdade  han  en  attest,  daterad  Courson  d.  18  Febr.  1653,  i  hvil- 
ken  han  betygar  »en  notre  conscience  la  relique,  pour  Te^position 
et  veneration  de  laquelle  nous  avons  supplié  monsieur  1'éveque 
d' Auxerre  de  nous  donner  sa  permission,  etre  le  vrai  chef  et  cilice 
de    Sainte    Brigide    de   Suéde  pour  nous   avoir  été  donnés  l'un  et 

Pautre  par  an  bon  catholique »     Följden  blef  en  med  högtidlig 

procession  under  tillopp  af  en  stor  folkskara  firad  translation  af 
dessa  reliker,  hvarom  ett  nytt  intyg  utfårdadas,  dateradt  d.  29 
Nov.  1654  »au  chateau  de  Courson». 

Alla  dessa  åberopade  handlingar  förvaras  ännu  i  original  i 
departementet  Yonne's  arkiv.  Den  nyligen  aflidne  grefve  Paul 
Riant  hade  af  dem  förskaffat  sig  vidimerade  af  sk  ritter,  från  hvilka 
vår  berättelse  är  hemtad.  För  åtskilliga  år  sedan  erhöll  han  äfven 
ett  bref  från  kyrkoherden  i  Courson,  hvarur  vi  äro  i  tillfälle  att 
meddela  följande  utdrag: 
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»Cette  preciease  reliqae  est  å  Coarson.  Elle  se  compose  de 
trois  ossements  snperiears  da  chef,  fe  trontal  et  les  deux  pariétaux, 
ceuc-ci  rognés  töat  autour  et  cette  rognare  gardée  å  Sena.  Ils 
sont  enclavés  dans  une  bordure  ovale  de  cuivre  doré  avec  nne 
etiquette  en  cuivre  doré  également  et  qui  porte  ces  möts:  Sancta 
Brigida  ora  pro  nobis.    Bordure  et  etiquette  de  style  snédois. 

Cette  reliqae  å  son  arrivée  å  Coarson  était  renfermée  dans 
nne  ehasse  bordée  de  fer  et  y  est  demeurée  jusqa'a  1789.  A  cette 
epoque  troublée  une  fem  me  chrétienne  et  hardie,  qui  existe  encore, 
apres  s'étre  entendae  avec  le  sonnear  a  penetré  nnitamment  dans 
1'Eglise  au  peril  de  sa  vie,  a  enlevé  le  chef  de  la  Sainte,  Ta 
enveloppé   dans    le   beau  chale  de  ses  noces,  enfermé  dans  an  pot 

de  grés  et  cacbée  soigneasement  dans  an  endroit  introavable 

Le  mari  de  cette  ferome,  soapconné  da  pieux  larcin,  ammené  par 
la  gendarmerie  au  tribunal  sangainaire  d'Auxerre,  n'a  rien  déclaré 
de  compromettant  pour  la  reliqae,  et  voas  savez  que  Pon  doit 
croire  an  terooignage  de  ceux  qui  s'exposent  a  étre  égorgés. 
Voilå  ponrqnoi  elle  a  été  apres  la  revolution  remontée  sur  son 
piedestal  et  renfermé  dans  un  reliquaire  noaveau». 

Historien  om  dessa  reliker  får  sin  rätta  belysning,  di  man 
erinrar  sig  följande.  Under  stridigheterna  mellan  konung  Sigis- 
mund och  hertig  Karl,  erfor  hertigen,  att  konungen  låtit  i  Vadstena 
uppsöka  d.  b.  Birgittas  reliker,  dem  de  qvarlefvande  nunnorna 
undangömt  af  fraktan  för  att  de  skulle  komma  att  öfverföras  till 
Polen.  Vid  ett  besök  i  Vadstena  1599  lät  hertigen  derföre  stadens 
kyrkoherde  berr  Jöran  framskaffa  dessa  ben  och  för  att  de  skalle 
få  ostördt  hvila  i  jorden,  samt  väl  äfven  för  att  icke  den  änder 
askan  glödande  katolicismen  skalle  komma  att  hemta  näring  af 
dylika  qvarlefvor,  lät  han  nedgräfva  dem  »på  ett  hederligt  men 
lönligt  ställe».  Der  lågo  de  sannolikt  gömda,  då  kyrkovaktaren 
i  Vadstena  för  drottning  Kristina  och  hennes  sällskap  förevisade 
»den  heliga  Birgittas  reliker.» 

Carl  Silfverstolpe. 


Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom. 
17»74— 1S15. 

(Forts.  fr.  föreg.  häfte). 

Stockholm  d.  10  Febr.  1809. 

Nådige  broder.  Äfven  i  dag  blott  en  lapp,  istället  för  ett  bref, 
ehuru  jag  du  står  i  skuld  för  tre  från  Upsala,  ueml.  ett  af  Erke- 
Biskoppinnans  älskvärda  hand,  och  tvenne  af  Min  Bror. 

Jag  har  nödgats  tillbringa  hela  förmiddagen,  intill  klädsel- 
timman, på  ett  stycke  ortographie,  som  i  eftermiddag  skall  före- 
tagas i  Akademien1),  och  hinner  för  denna  gången  ej  mer  än  att 
till  Erke-Paret  hembära  en  gemensam,  men  derför  ej  mindre 
liflig  och  vördnadsfall  tacksäjelse.  —  Särskildt  bos  hvardera,  och 
med  mer  utförlighet,  skall  jag  ha  den  äran  att  med  nästa  post 
aflägga  den. 

Till  Brödren  Tingstadius  täcktes  M.  Bror  frambära  min  respekt. 
Om  ban  ännu  är  qvar,  så  hyser  Erke-Biskoppehuset  för  närvarande 
en   af  de   aderton;  och  skulle   han  än  skönt  wara  bortrest,  så  slå 
vad    om,    att    det,    vid    ankomsten  af  detta  bref,  ändå  hyser  en2) 
—  Mera  härnäst,  dä  jag  hoppas  ej  beböfva  tala  i  gåtor. 

Vördnad,  kärlek,  evig  tacksamhet. 

Leopold. 


1)  Jemfr.  Ljunggren;  Sv.  Akad.    Hist.  II.  sid.  415. 

2)  Dagen  förut,   d.  9  Febr.  hade  Svenska  Akademien  till  Lehnbergs  efter- 
trädare utsett  Lindblom  med   13  röster  af  16  aflemnade. 
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P.  S.     Det  förstås,  på  knä  för  Erke-Biskoppinnan,  och  kalotten 
backen,  under  Gndstjensten. 


Fader,  Broder,  och  nu  äfven  Med-Broder.  Gåtan  i  mitt  sidsta 
lärer  genom  denna  Postdagens  bref  från  Stockholm  tillräckligt  för- 
klaras. Vi  hafva  gjordt  oss  sjelfva  heder  och  åt  Min  Bror  endast 
rättvisa.  Mycket  senare  än  den  borde,  kommer  väl  denna;  men 
vid  de  få  ledigheter  som  på  en  hop  år  förefallit,  hafva  omständig- 
heterna alltid  varit  af  sådan  beskaffenhet,  att  vi  knnna  derigenom 
urskuldas1).  Jag  vet  ej  huru  Bror  Sjelf  anser  hvad  som  skett: 
men  för  min  del  är  jag  lifligt  glad  öfver  denna  nya  relation  till 
en  Vän  och  Välgörare,  med  hvilken  allt,  för  öfrigt,  sedan  Min 
första  ungdom,  så  nära  förbundit  mig.  Det  är  curieust  nog  att 
Min  Bror  och  Lebnberg  kommit  att,  på  detta  sätt,  ömsevis  efter- 
träda hvarandra.  Men  vid  detta  inbördes  Stol-byte,  eller  rättare 
sagdt,  Stol-Ar/,  var  Lebnbergs  vinst  i  sanning  den  redbaraste. 

Med  medaljen  öfver  Min  Brors  Före-  och  Efterträdare,  har 
ännu  ej  kommit  vidare,  än  att  Artisten *)  till  en  början  gjort  hans 
hufvud  i  vax,  dels  efter  en  teckning  af  Gillberg*),  dels  efter  ett 
Porträtt  af  Forslund*),  som  fått  sitt  rum  i  Jacobs  Kyrka 5).  Westeli8) 
försäkrar  att  det  redan  begynner  synas  temligen  likt.  Temligt, 
lär  ock  här  bli  det  högsta;  ty  medaljören  kände  knapt  till  utseen- 
det den  berömda  Mannen  på  hvars  bild  han  arbetar. 


1)  Redan  vid  Akademiens  första  inval  d.  12  April  1786.  då  Armfelt  valdes, 
fick  Lindblom  en  röst,  likaså  d.  22  April  1786,  då  Nordin  invaldes  samt  den 
19  Oct.  vid  Clewberg'8  (Edelcrantz)  val.  Vid  Zibets  val  1790  efter  Botin  fick 
han  visserligen  ej  någon  röst,  men  var  af  Rosenstein  förslagsvis  uppsatt  som 
kandidat.  (Jemf.  Ljuuggren  Sv.  Ak.  Hist.).  Sedermera  invaldes  Ttngstaåius 
(1794),  Silfverstolpe  (1794),  Ramel  (1797),  Stmhammar  (1797),  Blom  (1797), 
Fleming  (1799;  och  Franzén  (1808). 

2)  Carl  Enhörning  f.  1746  f   1821. 

3)  Förmodligen  Jacob  Axel  G.  miniatyrmålaren  f.  1769  f  1846. 

4)  Jonas  F.  porträttmålare  och  skulptör  f.  1764  f  1809. 

6)  Detta  af  Forslund  1807  målade  porträtt  graverades  sedan  af  J.  F. 
Martin;  efter  Gillbergs  ritning  äro  däremot  de  af  Berndes  och  Ruck man  utförda 
gravyrerna. 

6)  C.  Q.  Westeli,  en  af  undertecknarna  af  ö.  Gillets  första  stadgar. 
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För  min  del  har  jag  anan  ej  stannat  vid  något  beslut  i  an- 
seende till  Minnespenningens  öfriga  beskaffenhet.  Det  blir  Adler- 
beth  som  kommer  att  häri  decidera  mig:  han  har  lofvat  ge  mig 
en  särskilt  stund  till  slntelig  öfverläggning  härom. 

Min  Brors  förslag:  Tanto  Spoliata  Magistro,  synes  mig,  (:  för 
att  vara  fullkomligt  sann:)  ej  hafva  nog  innehåll  Versen  är  dess- 
utom förändrad  från  dess  lydelse  hos  Virgilius.  Visserligen  kunna 
verser,  eller  delar  af  dein,  brukas  till  Legender  men  man  bör  då 
gerna  behålla  dem  sådana  de  finnas  hos  Auktorn.  Meriten  ligger 
i  tillämpligheten  af  en  sådan  gammal  Författares  ord. 

Det  andra  förslaget :  Famam  Religio,  Virtus,  facundia  servant, 
är  vackert.  Men  om  Bror  tillåter  mig  säja,  innehåller  det  väl  ej 
annat  än  hvad  som  lämpeligen  kunde  äga  rum,  äfven  om  en  myc- 
ket ringare  förtjenst  än  Lehnbergs. 

Man  kunde  bruka  denna  vers  om  bvar  och  en  Prestman  som 
predikat  någorlunda  väl.  Detta  är  derom  mitt  omdöme  och  min 
kritik,  som  jag  yttrar,  under  förutsättande  af  Min  Brors  ursäkt 
och  tillgift  för  friheten  deraf. 

Jag  bör  likväl  nämna  att  K.  R  Adlerbeth,  för  hvilken  jag 
nämde  denna  vers,  utan  att  röja  författaren,  och  såsom  ett  egit 
förslag,  ganska  mycket  gillade  den.  Mitt  omdöme  kan  således 
vara  oriktigt,  och  jag  öfverlemnar  åt  Min  Bror  sjelf  domsrätten 
deröfver. 

För  min  del  tycker  jag  ännu  (all  slags  egenkärlek  åsidosatt) 
bäst  om  denna: 

Meritam  cui  famam, 
Nec  fortuna  auxit,  neqve  auferet  »tas. 

Min  Brors  anmärkning  vid  den  första  raden,  gör  likväl  att 
den  måste  försvinna  ur  räkningen.  Emedlertid,  tillåt  mig  fråga, 
om  det  är  så  alldeles  visst  att  cui  ej  kan  vara  tvåstafvigt,  och 
kort  i  begge  Stafvelserna?  Jag  har  väl  oaktadt  eftersökning  ej 
kunnat  finna  något  exempel  derpå,  men  i  Dahls  grammatika 
p.  262,  ser  jag  likväl,  att  i  uti  cui  är  ömsevis  kort  och  långt. 
I    förra   fallet,    måste    ordet    väl     tillika    kunna    brukas     såsom 
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tvåstafvigt,    och    då    blir   det   tycks   mig,   ett   riktigt   slut   af  eo 
hexameter.  • 

—  —  meritam  cui  famam.  Att  en  pes  felar  till  slntfyllnad  i 
andra  raden,  hindrar  ej  dess  brnkbaruet,  såsom  legend.  Många 
exempel  deraf  gifvas.  Men  en  kritik  derpå,  som  Min  Bror  icke 
gjort,  och  som  sedan  förekommit  mijj  sjelf,  är  att  ne  i  neque  van- 
ligen  alltid  är  kort.  Wallmark  som  gjort  i  sin  dar  många  Latin- 
ska Carmina,  påstår  väl  att  que  nigon  gång  anses  såsom  position; 
men  h varken  kunde  han  ge  mig  något  exempel  derpå,  eller  har 
jag  sjelf  kunnat  finna  något. 

Haf  den  godheten  att  om  dessa  småsaker  undervisa  och  be- 
lära  en  stackars  Skriblér,  som  väl  under  tjuge  års  oakademisk 
lefnad,  underhållit  en  temmelig  nära  bekantskap  med  de  latinska 
poeterna,  men  som,  hvad  prosodien  egentligen  anbelangar,  aldrig 
gjordt  deraf  något  bufvudsakligt  studium  och  äfven,  af  det  lilla 
han  vetat,  glömt  bort  större  delen. 

Ännu  ett  annat  förslag  har  nyligen  fallit  mig  in,  som  jag  ber 
att  få  underställa  min  Brors  omdöme.  Då  Min  Bror  säkert  läst 
Nekrologien  i  Stockholms-Posten1),  påminner  Bror  sig  utan  tvifvel 
derur,  anekdoten  om  Namnsedeln,  vid  Tillfället  af  Birger-Jarls 
Äreminne.  Sjelf  närvarande  i  Akademien,  kommer  jag  rätt  väl 
ihåg  huru  Konungen,  vid  öpnandet  af  denna  lapp,  fann  deri  blott 
de  två  Latinska  orden:  Superstes  erit;  bvilka  af  Nekrologiens  För 
fattare,    nu    tillbakavändas,    ifrån    bjelten    för  Skriften,  på  sjelfva 


1)  I  Stockholms-Postens  JS  20  och  Jf  21  för  d.  25  ooh  26  Jan.  1809  är 
införd  en  »necrologi»  of  ver  Lehnberg.  I  JU  20  läses  bl.  a.  »1787  hade  Acade- 
mien  i  Wältaligheten  framställt  Äreminne  öfver  Birger  Jarl.  Granskarce  ut- 
märkte, bland  fem  inkomne  skrifter,  lätt  en  som  öfvertråffade  de  öfrige.  Wid 
läsningen  i  Academien  af  hördes  den  med  förtjusning,  och  priset  blef  icke  en 
dom,  utan  liknade  dessa  bifallsrop,  dem  store  Talare  emottaga  af  rörda  och 
beundrande  Åhörare.  Konungen,  närvarande  i  Academien,  alltid  glad,  då  något 
gjorde  svenska  namnet  heder,  öppnade  sjelf  den  slutna  sedeln,  otålig  att  upp- 
täcka ett  namn,  som  Han  insåg  blifva  bland  dem,  hvilka  skulle  utmärka  Hans 
tidehvarf.  I  stället  för  namnet  fanns  blott  ett  tänkespråk:  superstes  erU,  då 
lämpadt  till  Birger  Jarl,  men  med  lika  rättvisa  tillämpeligt  på  skriften  och 
Författaren.  Lehnberg  gaf  sig  tillkänna  hos  Academiens  Sekreterare,  och  bland 
alla  hennes  Ledamöter  funnos  blott  twenne,  som  förut  hade  hört  honom  nämnas.» 


firef  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom.  35 

Auktorn.  Säg  mig,  jag  ber  de  rom,  skulle  det  vara  en  olycklig 
idée,  att,  efter  kungörelsen  af  denna  lilla  vittra  anekdot,  nyttja 
just  dessa  orden  till  Legend  på  Medaljen,  ocb,  för  att  påminna 
om  händelsen,  föreställa  dem  tecknade  (inom  Lagerkransen)  på  en 
opprnllad,  eller  annars  öpnad  Sedel,  bvaraf  Sigillet  ännu  kunde 
synas  i  ett  af  hörnen?  Haf  den  godheten  och  tänk  derpå,  äfven- 
som  den,  att  med  möjligaste  första  låta  mig  veta  burudant  detta 
projekt  förefallit  Bror1). 

Ännu  ett  af  samma  slag,  men  annan  form  skulle  vara  att  på 
frånsidan  af  penningen,  föreställa  Vältaligheten  (sådan  som  på 
Akademiens  vanliga  Belöningspenning)  hållande  i  den  ena,  något 
mer  nedsänkta  handen,  flera  pappersrullar,  eller  häften  (:  som 
skulle  föreställa  Lehnbergs  Skrifter:)  ocb  i  den  andra,  mera  upp- 
böjdt,  och  liksom  till  åsyn,  en  sådan  opprnllad  eller  oppbruten 
Sedel,  hvarpå  stod:  Superstes  erit.  Denna  allusion  på  en  redan 
kungjord  händelse,  skulle,  tyckes  mig  göra  god  effekt;  och  jag 
bedrar  mig,  om  ej  deri  är  något  vackert.  Värdes  snart  svara  mig. 
Ty  utan  att  smickra,  gör  jag,  i  all  fråga  om  smak,  ännu,  som  för 
30  år  tillbaka,  ganska  mycket  af  Min  Brors  yttrande. 

Jag  ser  väl  att  jag  måste,  för  denna  post- dag,  qvarstanna  i 
min  skuld  hos  Erke-Biskopinnan.  Som  dessutom  ett  bref  af  hennes 
aldrig  kan  betalas  med  något  af  mina,  gör  också  Tiden  ingen 
ting.  Men  jag  finner  väl,  att  när  jag  härnäst  ändteligen  skrifver, 
måste  det  nödvändigt  ske  på  vers.  Annars  vill  jag  blott  nämna, 
att  jag  verkeligen  varit  Jaloux  på  Tingstadiu-,  sedan  han  börjat 
melera  sig  med  att  resa  till  Upsala.  Och  att,  om  jag  varit  Biskopp 
som  Han,  och  derigenom  nödvändigt  ägare  af  Kur-Släde  och 
lappsto  flor,  så  hade  jag  kommit  till  Upsala  för  att  duellera  med 
Honom. 

Vördnad  och  tillgifvenhet. 

Leopold. 


1)  I  sina  vid  prästmötet  i  Linköping  d.  12  Sept.  1S20  hållna  »Parentalia» 
öfver  Lebnberg  slutade  M.  Wallenberg  med  jäst  dessa  ord  »—  —  —  Magnus 
Lehnberg  superstes  erit.* 
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Nådige  Broder.  Jag  tackar  tusen  gånger  för  den  lilla  bref- 
ungen  och  dess  förbindliga  innehåll.  Det  gläder  mig  oändligt  att 
Min  Bror  kommit  med  helsan  tillbaka  till  sitt  residens,  behåller 
den  der,  och  kommer,  som  jag  hoppas,  med  den  äfveu  snart  till 
Stockholm  igen.  Med  mig  är  det  ej  så  väl.  Jag  har  varit,  sedan 
jag  hade  den  äran  att  se  Min  Bror,  mycket  och  nästan  ständigt 
illamående.  Gräsmånadens  snödrifvor  hafva  för  mig  ej  varit  lif- 
gifvande:  få  nu  se  hvad  blomstermånadens  kanna  verka,  och  hurudan 
Vintern  vill  blifva  omkring  Midsommarstiden.  —  Emedlertid  har 
jag,  så  sjnk  jag  varit,  och  så  onyttig  till  all  god  gerning  jag  der- 
igenom  befinner  mig,  likväl  haft  Brors  Arbete ')  under  händer,  och 
skall,  om  ett  par  dagar,  med  ännu  större  allvar,  fast,  jag  fraktar, 
till  ringa  gagn  företaga  det;  ty  jag  är,  vet  God,  så  uttömd  och 
slapp  att  nästan  ingen  tanke  mera  födes  i  min  uttorkade  hjerna. 
Ingressen  synes  mig  af  allt  det  angelägnaste.  Har  den  till  fördel 
för  Talaren  prevenerat  Åhörarne,  framlöper  det  öfriga  lätteligen 
änder  samma  bevågna  fördom,  och  någon  mindre  omsorg  dervid 
blir  föga  märkelig.  Jag  tror  derför  att  vi  i  synnerhet  böra  taga 
de  törsta  sidorna  under  någon  närmare  tillsyn  och  nedlägga  på 
dem  någon  ytterligare  möda.  Med  ett  ord,  jag  har  af  min  Brors 
ingress  gjort  en  omställning  efter  mitt  bafvud,  med  några  tillägg- 
ningar,  hvilket  allt  likväl  ej  hindrar  det  hufvadsakliga  deraf  att 
vara  igenkänneligen  bibehållet.  Hade  jag  nu  annat  än  en  oredig 
kladd  af  detta  förslag,  skulle  jag  visserligen  med  denna  post  un- 
derställa det  Min  Brors  egen  pröfning  och  dom;  men  jag  skrifver 
mitt  bref  efter  loflig  vana,  så  när  inpå  posttimmen,  att  det  ej  blir 

1)  Hår  antagligen  afseende  på  Lindbloms  intrades  tal  i  Sy.  Akad..  som 
denne  lemnat  Leopold  till  granskning,  h varom  han  d.  30  Maj  skrifver:  »Extremum 
hunc  Leopolde  mihi  concede  laborem  — .  Jag  tanker  aldrig  bli  Aactor  mera. 
Var  nådig  fullborda  ditt  verk  och  putsa  mig  så,  att  jag,  om  icke  hedrar, 
oskammandes  kan  visa  mig.  Der  måste  intet  allt  vara  odugligt,  ty  ditt  bref  är 
begagnat  på  alla  ställen,  der  jag  vågat  något  omdöme.  Den  ti  Juni  hoppas  jag 
vara  i  Stockholm  och  under  min  14-dagiga  vistelse  der  Önskade  jag  expediera 
detta  Tal.  —  —  —  [Otryckt  bref  på  Trolle- Ljungby].  Den  8  Juli  tog  Lind- 
blom sitt  inträde  i  Akademien. 
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mig  för  denna  gången  möjligt.  Min  Brors  snara  ankomst  till 
Stockholm  synes  oek  göra  det  mindre  nödvändigt.  Finner  jag 
emedlertid,  för  obelea,  eller  andra  göromål,  någon  stund  till  ren- 
8krifning  af  dessa  tvenne  blad,  skall  jag  med  nästa  Post  skicka 
dem.  I  annat  fall  dröjer  jag  med  alltsammans  till  dess  vi  åter 
se  hvarandra,  då  jag  hoppas  kanna  återlemna  äfven  allt  det  öfriga, 
som  jag  hittills  emottagit. 

Ingenting  nytt  att  berätta  skriftligen.  Sätt  mig  jag  ber  derom, 
med  vördnad  och  blygsel  för  Erke-Biskoppinnans  fötter,  och  tillåt 
att  jag  slutar  tvertaf  utan  tillägg  af  försäkringar  som  en  snart  40 
års  gammal  tillgifvenhet  bör  göra  öfverflödiga. 

Leopold. 
Stockholm  d.  17  Apr.  1809. 


Söndags  afton1). 

Nådiga  broder.  Jag  säger  om  Auktorn  till  detta  tal,  som 
Pilatus  om  en  annan  orator:  Jag  finner  ingen  sak  med  honom. 
Icke  ett  ord  synes  mig  böra  förändras  eller  tilläggas;  så  vackert 
och  väl  stäldt  tycker  jag  i  min  enfaldighet  att  det  är.  Om  Min 
Bror  i  öfrigt  antar  mitt  omdöme  för  godt,  så  värdes  äfven  tro,  att 
det  i  detta  fall  bvarken  härleder  sig  från  smicker  eller  lättja,  utan 
från  en  verklig  känsla  af  styckets  godhet. 

Min  lilla  harang2),  ord  från  ord  sådan  den  hölls,  följer  inne- 
lyckt,  enligt  Min  Brors  yttrade  önskan.  Den  var  verkligen  skrifven. 
Jag  kan  ej,  som  Bror,  tala  oberedd,  och  knappt  säga  goddag  ex 
tern  po  re,  men  många  minuter  hade  jag  ej  i  morgons,  att  använda 
derpå.  Ocb  att  nu  efteråt  omskrifva  eller  utsira  den,  dertill  har 
jag  ej  heller  kunnat  resolvera  mig. 


1)  Antagligen  d.  28  Maj  1809,  då  det  enl.  ett  otryckt  bref  från  Leopold 
till  Lindblom  var  fest  på  Östgöta  Gille,  där  den  nya  ÖstgÖta-Biskopen  skalle 
recipieras  som  Ordförande. 

2)  Antagligen  det  tal,  hvarmed  Leopold  som  Gillets  ordförande  vid  festen 
hälsat  biskop  Bosenstein. 

Samlaren  X.  4 
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Det  lär  i  dag  ha  varit  en  märkelig  dag,  och  vigtiga  saker 
före  h  af  da,  kanske  afgjorda.  Någon  gång  torde  de  väl  hinna  ända 
till  min  kännedom.  Emedlertid  pinas  jag  af  nyfikenhet,  som  ett 
Fruntimmer:     Vare  sagdt  med  all  vördnad  för  Könet. 

Min  Bror  nämner  i  sin  Biljett  om  någon  ting  som  min  bror 
hade  att  tala  vid  mig  angående  mina  egna  göromål.  Se  der  ett 
nytt  ämne  för  min  nyfikenhet  och  följaktligen  för  min  otåliga 
väntan.  Jag  har  befallt  min  bjerna  uttänka  bvari  det  kunde  be- 
stå; men  det  gamla  förnötta  verktyget  bar  ej  kunnat  duga  dertill. 
Så  snart  Min  Bror  vinkar,  står  jag  för  min  brors  ögon;  och  ju 
förr  Min  Bror  vinkar,  ju  kärare  skall  det  vara  för  mig. 
Evig  vördnad,  erkänsla  och  tillgifvenhet. 

L. 


[1810  d.  30  Mars]. 
Nådige  Broder.  Jag  tackar  på  Pehr  Eneboms  vägnar1).  Jag 
skall  vara  bemma  i  förmiddag,  om  Min  Bror  befaller  och  vill  göra 
mig  den  äran,  men  kan  ej  lofva  att  vara  alldeles  ensam  förr  *än 
kl.  12.  Då  skall  min  dörr  vara  tillsluten  för  andra,  och  blott 
öppna  sig  för  Svenska  Akademiens  Direktör2).  Hvad  i  går  skedde, 
gör  mig  glädje,  och  Akademien  Heder3).  Det  var  ock  dessutom 
en  absolut  nödvändighet,  bvarom  mera,  då  jag  får  den  äran  att 
rättnu  se  Min  Bror  under  mitt  ensliga  tak. 

ödmjukast 
Leopold. 


Fader  och  Broder.  Jag  kom  ej  ihåg  den  andeliga  Högtids- 
dagen,   8    dar   efter   Påsk:     Min  Bror  var  i  Staden,  utan  att  jag 

1)  Förmodligen  hade  Leopold  anmodat  Lindblom  om  hjälp  åt  den  nöd- 
ställde Pehr  Enbom.  Af  Sv.  Witt.  Häfd.  2,  sid.  154  framgår  att  denne  både  i 
Juni  och  No  v.  1809  af  Leopold  erhöll  penningehjälp. 

2)  Lindblom  var  Sv.  Ak.  Direktör  1809—10. 

3)  Den  29  Mars  1810  invaldes  J.  O.  Wallin. 
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viste  deraf,  och  Där  jag  om  Tisdagen  kom  i  Akademien,  berättade 
man  mig  att  Min  Bror  var  redan  rest.  Jag  förlorade  derigenom 
ett  af  de  få  tillfällen  som  torde  återstå  mig  att  få  råka  min  gamle 
vän,  Uppfostrare  och  välgörare;  i  ty  min  helsa  declinerar  syn- 
barligen. 

Hårfrisörn  som  för  några  dagar  sedan  klipte  mitt  hår,  berät- 
tade mig  den  välvilja  och  hnldhet  Erke-Biskoppen  visat  hans  lilla 
Dotter.  Jag  kände  igen  i  detta  drag  af  humanitet,  samma  Lind- 
blom som  för  snart  40  år  sedan  emottog,  under  fri  vård,  en  rå 
poike  vid  namn  Leopold,  och  som  under  loppet  af  en  hel  generation 
icke  upphört  att  vara,  så  långt  på  honom  ankommit,  ungdomens 
fader  och  vårdare.  Min  Brors  godhet  att  icke  allenast  föra  flickan 
i  sin  egen  vagn,  men  att  äfven  skrifva  till  fadern  ett  litet  bref 
som  innehåller  journalen  för  de  två  första  dagarne  af  hennes 
pension,  har  synts  mig  någon  ting,  så  vackert  af  en  Erke-Biskopp 
i  förhållande  till  en  Hårfrisör,  att  jag  tycker  det  höra  mindre  till 
våra  dagar,  än  till  den  första  församlingens  tid.  Hagelin  säger 
sig  hoppas  att  Min  Bror  skall  med  tiden  fullkomna  sin  välgerning 
och  taga  Barnet  i  sitt  hus.  Jag  begriper  ej  hvad  grund  han  kan 
hafva  till  detta  hopp,  och  bar  ej  kunnat  styrka  honom  deri;  men 
han  har  plågat  mig  så  länge  att  jag  måst  lofva  honom  mitt  obe- 
tydliga förord  i  detta  afseende,  och  det  är  hvad  jag  nu  uppfyller, 
utan  hvarken  väntan  eller  fordran  att  derigenom  till  hans  fördel 
uträtta  något. 

Något  större  hopp  om  framgång  har  jag  i  ett  annat  mål,  som 
egentligen  utgör  ämnet  för  detta  bref.  Min  Vän  Major  Nordforss '), 
som  lär  ba  den  äran  att  vara  personligen  känd  af  Min  Bror,  reser 
nu  till  Upsala  med  sin  son2),  och  begär  af  mig  några  rader  till 
rekommendation  för  honom  hos  Akademiens  vördade  Prokanslär. 
Jag  har  ej  kunnat  neka  min  Vän  denna  ringa  tjenst,  ehuru  onöd- 


1)  Carl  Gustaf  N.    [t.  1763  f    1832].     Öfverste.     Andre  Direktör  Tid  Dra- 
matiska Teatern. 

2)  Carl   t    1796.      Fil.    Mag.    1818.     Jnris   Utr.   Candidat.     f  1819  som  y. 
Anditftr  vid  Lifgardet  till  hftst. 
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vändig  den  må  vara  hos  en  Chef  af  Min  Brors  ädla  och  välgörande 
tänkesätt.  Hvad  jag  kan  med  trygghet  försäkra  är,  att  ynglingen 
förtjenar  all  den  godhet  Min  Bror  skalle  täckas  visa  honom.  Jag 
är  äfven  viss  att  han,  min  bön  förutan,  skall  åtnjuta  den  efter 
förtjenst;  men  om  min  Bror  skulle  täckas  försäkra  den  verkligt 
aktningsvärde  Fadern  om  något  afseende  äfven  på  mitt  ringa  före- 
språk, skedde  mig  derigenom  en  godhet  och  en  gunst,  som  jag 
skulle  lägga  med  tacksamhet  till  all  min  öfriga  skuld. 

Vi    veta   nästan   ingenting    hos   oss,  men   hvad  vi  gissa  eller 
höra  gissas,  kan  Nordforss  omtala. 

Min  Brors 

ödmjukaste  tjenare 

Leopold. 
Stockholm  d.  12  Maj  1811. 


Nåd.  Broder,  jag  skulle  förebrå  mig  senheten  af  mitt  svar  på 
Min  Brors  lilla  bref  af  den  17  Juli,  ifall  det  varit  mig  förut  möj- 
ligt att  ens  tänka  på  uppfyllandet  af  M.  Brors  önskan.  Jag  har 
fått  Kungens  Bibliothek  att  uppsätta  i  de  nya  rummen  i  Staden. 
Ständiga  resor  för  detta  göromål,  mer  än  åtta  dars  sjukdom  som 
betagit  mig  all  sinneskraft,  och  ännu  andra  ledsam  heter  som  jag 
ej  gitter  förtälja,  hafva  tvungit  mig  att  från  dag  till  dag  uppskjuta 
hvad  Min  Bror  af  mig  önskat,  till  någon  bättre  stund  som  likväl 
ännu  ej  kommit,  och  knappt  lär  vara  att  hoppas.  Då  min  Brors 
afresa  från  Brunby  i  dessa  dagar  lärer  inträffa,  skrifver  jag  detta 
på  Upsala,  och  bifogar,  tillika  med  M.  Brors  egit  projekt  som  jag 
återsänder,  äfven  mitt  sämre;  men  icke  för  att  nyttjas,  utan  för 
att  visa  Min  Bror  på  en  gång  både  min  goda  vilja  och  min  oför- 
måga. Det  är  beklageligen  så  långt  kommit  med  mig  att  jag 
duger  nu  mera  till  platt  intet,  minst  att  föreslå  ett  så  monumentalt 
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stycke  som  den  i  fråga  varande  dedikationen1)  borde  vara.  Vid 
M.  Brors  eget  projekt  har  jag  i  synnerhet  att  påminna  emot  den 
första  perioden  h  va  rest  M.  Bror  talar  om  ett  ämne  som  jag  tycker 
snarare  böra  med  all  sorgfällighet  undvikas,  jag  menar  Religions- 
förändringen. Att  offentligen  återkalla,  och  i  den  mest  allmänna 
Lärobok  som  hos  oss  gifves,  perpetnera  hågkomsten  deraf,  torde 
ej  finnas  behagligt.  Då  M.  Bror  för  öfrigt  talar  om  Religionen 
såsom  de  dödligas  gemensamma  Ledstjerna  och  föreningspunkt,  kunde 
detta  tilläfventyrs  af  någon  finnas  mindre  lämpligt,  då  frågan  är 
här  endast  om  den  Lutherska  bekännelsen  i  synnerhet.  Bror  ser 
att  jag  yttrar  mina  tankar  med  en  sann  väns  hela  uppriktighet. 

Det  är  i  sanningen  svårt  att  i  dedikationen  af  Svenska  Cate- 
chesen  till  en  ung  Prins,  föra  nu  för  tiden  en  Erke-Biskops  värdiga 
tungomål.  AU  dedication  smakar  litet  af  hofvisk  artighet,  och 
skulle  man  än  söka  att  genom  en  viss  gravitet  i  uttrycket,  före- 
komma denna  uttydning,  är  det  åter  Prselatens  morgue  som 
man  deri  skall  tro  sig  finna  och  som  skall  blifva  en  text  för 
bäcklarn.  Man  får  ej  vara  tom,  och  kan  knappt  säga  något  all- 
varligt, utan  att  det  straxt  heter  att  man  spelar  Prest-rölen.  Kon- 
sten är  att  hvarken  spela  eller  öfvergifva  den.  Men  denna  konst 
är  för  svår  för  en  profan  som  jag.  Jag  har  bibehållit  de  fleste  af 
Min  Brors  uttryck.  Det  ankommer  på  Min  Bror  att  välja  mellan 
min  tanke-ordning  och  sin  egen. 

Krön-  Prinsen  är  bortrest  härifrån  och  torde  ej  återkomma  förr 
än    mot   slutet  af  veckan.     —     —     —     —     —     —     —    —    — 

Värdes  tro  att  jag  fortfar  oafbrutet  i  alla  de  tänkesätt  som 
jag  är  skyldig  min  ungdoms  Lärare  och  ledare,  den  mångårige 
Vennen  och  sluteli  gen  Erke-Biskoppen. 

ödm:st 
Leopold. 
Drottningh.  d.  9  Aug.  1811. 


1)  I  »Catechesen  till  Hans  Kongl.  Höghets  Hertigens  af  Södermanland, 
prins  Joseph  Frans  Oscars  bruk»  tryckt  i  Stockholm  1811  förekommer  en  dedi- 
kation till  prinsen  af  Lindblom,  som  däruti  uteslutit  de  af  Leopold  anmärkta 
uttrycken. 
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P.  S.     Detta  bref  har  kommit  att  ligga  tffver.     Det  är  i  dag 
d.  15  Aug.  då  det  afskickas. 


Stockholm  d.  11   Maj  18121). 

Nådige  Broder.  Redan  med  förra  posten  hade  jag  bort  låta 
höra  af  mig,  och  söka  uttrycka  min  erkänsla  för  min  Brors  håg- 
komst och  det  bref2)  hvarmed  Min  Bror  hedrat  mig.  Men  sådant 
är  mitt  öde  att  jag  ej  ens  kan  med  denna  posten  bjuda  till  att 
betala  min  skuld,  annorlunda  än  på  ett  högst  ofullständigt  sätt. 
Jag  har  blifvit  uppehållen  af  syssellösa  menniskors  besök,  hela 
förmiddagen.  Klockan  är  nu  fyra  på  eftermiddagen  och  en  half- 
timme  deröfver;  och  jag  har  att  skrifva  ett  långt  bref  till  hof- 
kanslern,  eller  åtminstone  ett  som  svårligen  kan  bli  kort,  angående 
min  lön  på  Drottningholm,  300  Rdr  B:co  årligen,  som  man  indragit, 
derför  att  man  gifvit  åt  min  vän  Wall  mark3),  Bibliotekarie-Sysslan 
i  Staden  (b varvid  lönen  är  nästan  dubbel:);  en  plats  som,  enligt 
Ständernas  förordnande,  skulle  vid  Malmströms  afgång  tillfalla 
mig,  emot  indragning  af  den  lön  jag  då  innehade.  Utan  att  jag 
ens  viste  af  Malmströms  befordran,  fick  Wallmark  sysslan,  och  nu 
derefter  indrages  lika  fullt  lönen  på  Drottningholm.  Vore  icke 
detta  ett  charmant  drag  af  rättvisa?  Men  jag  hoppas  ännu  att 
kunna  anse  det  blott  som  ett  misstag,  hvilket  man  ej  lär  kunna 
undgå  att  rätta  vid  första  underd.  påminnelse  derom4). 

Ifall  ej  denna  motgång  hade  gifvit  mig  ett  ämne  till  före- 
gående rader,  vet  jag  ock  svårligen  hvad  jag  skulle  skrifva  härifrån 
der  allt  är  dödt,  och  jag  med,  så  mycket  man  kan  vara,  utan  att 


1)  Originalen  till  detta  och  de  två  närmaste  bref  ven  förvaras  i  Lindblom- 
ska  brefsamlingen  i  Linköpings  stiftsbibliotek. 

2)  Af  d.  4  Maj,  delvis  tryckt  under  M  32  i  Brinkm.  Arkiv.  II. 

3)  Wallmark  utnämdes  redan  d.  18  Mars  1811  till  Egl.  Bibliotekarie  efter 
Kanslirådet  P.  Malmström. 

4)  I  bref  af  d.  18  Maj  skrifver  Lindblom  från  Örebro:  »Det  var  ej  behag- 
ligt  att  förnimma,  att  min  Brors  lön  på  Drottningholm,  300  Bdr.  B:co  årligen, 
skalle  vara  i  fråga  att  indragas.  Jag  har  likväl  hos  en  och  annan  af  veder- 
börande frågat  derefter  och  fått  tillfredsställande  svar  för  min  Brors  räkning», 
[Otryckt  del  af  Jg  33  Brinkm.  Arkiv.]. 
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ännu  vara  nedstoppad  i  mallen.  Min  belsa  är  vid  denna  årstid 
ocb  denna  väderlek,  eländig.  Jag  hör  ingenting,  annat  än  löst 
prat,  atom  hvad  jag  då  och  då  får  veta  från  Örebro.  I  detta  af- 
seende  har  jag  äfven  [till]  min  Bror  den  uppriktigaste  förbindelse. 
Vallins  sjukdom  *)  grämer  mig,  ocb  hans  frossa  tröstar  mig  föga, 
ty  vår  berömda  Åkerren2)  dog  i  natt  redan  af  tredje  paroxysmen. 
Väl  dem  afsomnadom!  När  man  så  djupt  och  så  oupphörligt  lider 
af  lifvet  som  jag  gör,  kan  man  ej  tänka  annorlunda.  Men  liten 
hosta,  fast  ock  fortfarande,  är  blott  en  billig  skatt  åt  mennisko- 
lotten,  när  man  annars  är  en  frisk  ocb  rask  Erkebiskopp.  —  Huru 
är  det  möjligt  att  min  Bror,  tio  år  äldre  än  jag  kan  behålla  sin 
vackra  hand,  och  skrifva  som  ett  ungt  Kansli-ämne?  Så  snart 
denna  vackra  hand  sätts  på  papper  till  Erkebiskoppinnan,  bönfaller 
jag  att  ihågkoinmas  och  att  min  vördnad  nedläggs  för  henne. 
Bror  talar  intet  om  St.  Sekr.  Virséns  afskedsmemorial3);  men  andra 
hafva  skrifvit  derom,  och  om  ett  Statsutskottets  utlåtande,  som 
ej  skall  vara  ljuft.  Jag  har  tvefaldiga  underrättelser  om  Esprin, 
och  disputerar  här  alla  dar  med  menniskor  om  nu  varande  politiska 
system ;  det  förstås,  utan  att  hvarken  de  eller  jag  veta  stort  hvad 
vi  säga.  Ifrån  Örebro  har  jag  fått  veta,  att  jag  skrifver  Skan- 
dinaven*)  som    riktigt    nog  rimmar  mot  gra/ven,  men  som  annars 

1)  I  bref  af  d.  4  Maj  omnåmner  Lindblom  att  Wallin  låg  alf varsamt  sjuk 
i  frossa  med  paroxysmer  samt  i  brefvet  af  d.  1 8  d Wallin  år  nu  på  benen  igen» 

2)  Enligt  Inrikes  Tidningar  afled  d.  9  Maj  Olof  A.  Bergsmechanicns.  L. 
W.  A.    f.  1764. 

3)  Gustaf  Fredrik  W.  f.  1779  f  1827  som  Grefve,  f.  d.  8tatsråd  m.  m.  I 
brefvet  af  d.  18  Maj  skrifver  Lindblom:  »Statssecr.  Wirséns  afskedsmemorial 
kom  aldrig  i  dagen.  En  observation  of  ver  Kommissariatets  rakningar,  som 
dertill  gaf  anledning,  blef  inför  Prinsen  så  explicerad,  att  han  ändrade  sitt 
beslöt». 

4)  G.  A.  Grewesmöhlen  atgaf  från  d.  30  April  till  18  Juli  1812  JS  1—32 
af  Skandinaven  samt  från  d.  24  Sept.  1812  till  d.  28  Juni  1813  Nya  Skandinaven. 
Jmfr  Lindbloms  bref  af  d.  18  Maj   1812  (JN  33  i  Brinkm.  Arkiv.).     1  bref  af  d. 

8    Jnni    1812    till  C.   Flemming  skrifver  Leopold:    » Stockholm  fortfar  att 

prydas  af  sina  Dagblad.  Skandinaven  håller  nu  på  att  dansa  sitt  pas.  Grewes- 
möhlen har  sagt  mig  att  han  tror  mig  vara  författare  af  detta  mästerstycke, 
och  har  till  bevis  af  sin  öfvertygelse  derom,  låtit  skicka  mig  det  redan  utkomna, 
vackert  häftade,  till  present.  Trompeten  följde  oförtöfvadt  samma  exempel  och 
kom    dagen    efter  ooh   lade  sig  på  mitt  bord.     Förgäfves  har  jag  bedt  Gud  be- 
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tyckes  ha  föga  sammanhang  dermed.  Icke  en  rad  har  jag  sett 
af  detta  eller  något  annat  blad,  utom  de  gamla  vanliga,  men  alla 
säga  mig  att  skriften  är  sä  platt  som  namnet,  hvaraf  man  för- 
modligen kommit  på  den  tanken  att  jag  skrifver  den.  Värdes 
frambära  min  respekt  eller  helsning  till  alla  som  jag  ej  i  dag  kan 
skrifva  till,  och  emottag  för  egen  del  försäkringen  om  min  heliga 
vördnad  och  eviga  erkänsla. 

Leopold. 


Stockholm  d.  28  Maj  1812. 

Nådige  Broder.  Min  Bror  förblir  då  alltid,  äfven  i  hög  plats, 
och  inpå  gränsen  af  ålderdomen  en  af  sin  tids  älskvärdaste  män. 
Jag  bekänner,  med  blygsel  öfver  mig  sjelf,  att  om  af  oss  två,  jag 
vore  Erke-Biskoppen,  hade  Leopold  knappt  fått  två  bref  efter  hvar- 
annan  från  Örebro,  och  finge  säkert,  fastän  min  gamle  Lärjunge, 
vänta  längre  på  det  tredje,  än  han,  oaktadt  allt,  troligtvis  nu  får. 
Med  så  mycket  lifligare  känsla  af  sin  högvördigste  Väns  godhet, 
aflägger  den  nu  varande  Leopold  derföre  sin  vördnadsfulla  tack- 
samhet. 

Eonskriptionsplanens1)  lyckliga  framgång  har  gladt  mig  inner- 
ligen  på  Fäderneslandets  vägnar  och  dess  nuvarande  Skyddsbjeltes. 
Men  —  vare  sig  klokhet  eller  dumhet  —  icke  så  den  inskränkning 
af  lejan  som  blifvit  fästad  dervid,  och  som  synes  mig,  hos  detta 
förstfödda  Riksdagsbarnet,  ett  verkeligt  lyte,  om  jag  törs  säga  det. 
Sedan  jag  så  godt  jag  kunnat  inom  mina  fyra  ensliga  väggar, 
öfvertänkt  detta  ämne  har  jag  funnit  mig  nödsakad  att  stanna  vid 
denna  öfvertygelse,  som  likväl  ingenting  hindrar  att  vara,  möj- 
ligtvis, oriktig.     Men  mina  skäl,  ville  jag  dock  väl  en  gång  under- 


vara mig  från  all  bekantskap  åtminstone  med  den  sednare:  förgåfves  har  Kgl. 
Statskontoret  genom  indragning  af  min  enda  ordinära  lön  satt  mig  nr  stånd 
att  köpa  annat  än  det  nödvändiga:  hvarken  Gud  eller  Stats-Contoret  har  kunnat 
frälsa  mig  ifrån  läsningen  af  de9sa  skrifter.])  [Flera mings  Brefvexl.  Ups.  Univ.  Bibi.] 
1)  I  sitt  bref  d.  18  Maj  hade  Lindblom  omtalat  att  »Consoriptionen  af 
Ständerna  enhälligt  blifvit  antagen.» 
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ställa  min  Brors  omdöme.    Jag  tycker  (oss  emellan  sagdt)  att  man 
i  den  delen,  som  ofta  fornt,  icke  sett  mycket  längre  än  näsan. 

Min  Bror  vill  höra  mina  tankar  angående  Tryckfrihetslagen, 
och  dess  enklaste  förbättring.  Det  är  svårt  att  föreslå  en  enkel 
bot  för  många  sjukdomar  i  samma  kropp.  Och  jag  tillstår  upp- 
riktigt ätt  jag  känner  knappt  något  förnuftsfoster  som  kommit 
till  verlden  med  flera.  Hvarken  har  jag  varit  i  stånd  att  deri 
upptäcka  principer,  eller  bestämningar,  eller  någon  annan  mig  be- 
griplig plan,  än  blott  att  göra  om  hvad  som  var  gjordt,  och  att 
Bätta  grushögin  i  stället  för  byggnaden.  Och  alldeles  med  samma 
vishet  hvarmed  detta  arbete  blifvit  gjordt,  har  man,  (sedan  en 
ledsam  erfarenhet  visat  följderna)  antingen  vidtagit  eller  föreslagit 
förbättringar  deraf,  då  man  dels,  tvertemot  sjelfva  Lagens  uttryck- 
liga lydelse  återkommit  till  Boktryckarns  ansvarighet,  dels  haft  i 
tanke  att  underkasta  åtminstone  Dagbladen,  en  slags  förutgående 
Censur,  innan  de  finge  afsäljas.  Så  längt  jag  förstår,  kunde  man 
ej  handla  på  mera  rakt  stridande  sätt,  hvarken  emot  allt  begrepp 
om  Tryckfrihet,  eller  emot  sjelfva  Regeringsformen  och  den  be- 
stämmelse den  ger  åt  detta  begrepp,  genom  absolut  förbud  af  alla 
i  förväg  lagda  hinder.  Se  då,  till  hvilka  motsägelser  man  kommer 
och  i  hvilken  villervalla  man  stad  nar,  genom  vissa  småhufvudens 
egenkärlek.  Det  är  ej  mer  än  blott  allt  af  denna  lag  som  borde 
göras  om;  men  då  sådant  foga  lär  vara  att  tänka  på,  åtminstone 
nu  så  länge,  och  då  man  söker  någon  enkel  förbättring  som 
omedelbart  kunde  vara  tillräcklig  att  freda  Statens  lugn  och  Med- 
borgares, bvarföre  famlar  man  till  höger  och  vänster,  nu  med 
tilläggning,  tvertemot  lagen  om  Boktryckare  ansvar,  nu  med  förslag 
om  Censur,  och  så  vidare?  bvarför  griper  man  ej  det  onda  i  sin 
rot  och  der  hämmar  det?  Detta  onda  ligger  det  ej  i  den  uppen- 
bara och  oförlåtliga  sorgfällighet  man  haft  att  hålla  Ilskan  undan 
ljuset  och  derigenom  bevara  henne  för  all  möjlig  fara;  vare  sig  af 
Lagen,  (som  nu  har  ingen  att  straffa,  utom  den  stackars  frikända 
Boktryckarn)  eller  af  Medborgares  indignation,  eller  af  de  Styrandes 
missnöje,  och  inflytandet  deraf  på  en  sådan  persons  lycka?   Opna, 
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åtminstone  för  Lagens  och  domarns  öga,  denna  skamliga  gömsla 
som  man  gifvit  åt  brottsligheten  ocb  der  hon  skrattar  åt  all  häm- 
mande makt,  ända  till  dess  frågan  kan  blifva  om  påle  och  fästning: 
bjud  att  hvarje  inför  Laglig  Domstol  anklagad  författare,  fram- 
träder i  likhet  med  hvarje  annan  anklagad;  npphäf  den  orimliga 
oenlighet  som  finnes  i  Rättegångssättet,  emellan  dessa  slags  brott- 
mål och  alla  öfriga;  tag  bort  tryggheten  för  Ilskan  att  b  varken 
behöfva  frakta  för  sin  pung,  sitt  namn  eller  sin  lycka,  och  återgif 
Boktryckaren  den  oansvarighet  Lagen  tillägger  honom,  så  har  man 
på  en  gång,  så  långt  jag  förstår  både  vidmakthållit  Tryckfrihetens 
sanna  esprit,  och  gjort  allt  hvad  kanhända  till  en  början  behöfves, 
för  att  freda  det  allmänna  och  enskilda  samhällslugnet.  —  Mera 
hade  jag  väl  att  härom  säga,  men  tiden  och  papperet  neka  mig 
all  annan  vidare  Utläggning,  än  blott  försäkringen  om  den  vördnad 
och  tillgifvenhet  hvarmed  jag  alltid  skall  finnas 
Min  Nåd.  Broders 

ödmjukaste  och  tacksamme  tjenare 
Leopold. 

P.  S.  Nådige  Bror,  låt  landsh.  Rosenstein  och  JustitieRåd. 
Blom  veta  att  jag  fått  deras  bref,  men  så  sent  inpå  Posttimmen, 
att  jag  omöjligen  kan  i  dag  besvara  dem.  —  Haf  derjemte  den 
godheten  att  ej  visa  detta  bref  ät  någon  för  mångfaldiga  orsakers 
sknll. 


Stockholm  d.  9  Juli  1812. 

Nådige  Broder.    Jag  står  i  en  stor  skuld  bos  Min  Bror,  neml. 

för  icke   mindre   än   två  bref  och   två  Lecturer,  den  ena  Latinsk, 

den  andra  Svensk.    Genom  Landshöfd.  Rosenstein1)  ntbad  jag  mig 

med    förra   posten   kredit    på   svar,  till  dess  jag  hunne  sluta  mitt 


1)  I  bref  till  R  af  d.  29  Juni  [i  Ups.  Univ.  Bibi.]  ber  Leopold  denne  ur- 
säkta honom  bos  Lindblom  för  att  han  ej  svarat  på  bref,  men  han  var  illa- 
mående af  »kramp  i  mage  och  bröst»  samt  »ort  ografisk  t  hufvndbråk.» 
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odrägliga  bokstafsbråk,  hvarifrån  jag  trodde  mig  vara  helt  nära 
att  ändtligen  förlösas.  Men  skriftens  ord  sannas:  Utur  helj vetet, 
ingen  förlossning.  Först  efter  att  hafva  satt  dessa  orden  på  pap- 
peret, tänker  jag  på  att  jag  har  den  äran  skrifva  till  sjelfva  Erke- 
Biskoppen,  och  borde  icke  nyttja  dem.  Men  värdes  tro  att  pinan 
som  jag  lider  af  detta  fördömda  gräl,  ger  mig  annars  fällt  skäl 
dertill.  Det  är  med  bekymmer  och  skrupler  af  detta  slag,  (:  förlåt 
äfven  denna  fala  liknelse:)  alldeles  som  med  ett  viss  slags  för- 
argelig  ohyra,  när  man  har  den  olyckan,  att  vara  bekajad  dermed. 
Man  tror  sig  hafva  gjort  sig  alldeles  fri  derifrån;  och  nästa  morgon 
har  man  lika  många  igen.  Jag  är  dock  viss  att  segra  slutligen 
och  att  Min  Bror  en  dag  kan  hända  skall  förundra  sig  öfver  enkel- 
heten af  hela  regelsystemet  för  svenska  språkets  Skri/ning  och 
läsning  hvars  korta  och  klara  föreskrifter,  för  begge  delarna,  skola 
innefattas  inom  ett  enda  tryckt  ark1). 

Att  jag  glades  öfver  Tryckfrihets-propositionens  antagande 
behöfver  jag  ej  säga2).  Mig  synes  att  man  vunnit  mera  än  man 
ens  lätteligen  kunnat  hoppas.  Men  Min  Bror  gör  en  sann  och  djup 
reflexion  deri  att  Tryck  fri  hets- Lagen  aldrig  bordt  vara  grundlag. 
Till  denna  sistnämnda,  borde  blott  höra  den  enda  §  som  derom 
finnes  i  sjelfva  regeringsformen.  Allt  det  andra  är,  kan  och  bör 
intet  vara  annat  än  en  simpel  policestadga,  föränderlig  efter  er- 
farenhetens lärdomar,  utan  formaliteten  af  uppskof  till  ny  Riksdag. 
Se  der  en  hufvudsaklig  proposition  att  göra,  och  som  borde  väckas 
vid  denna  Riksdag;  i  fall  man  kan  hända  ej  behöfde  frukta  att 
just  hvad  man  vid  denna  riksdag  utverkadt  till  trygghet  för  Re- 
gering och  enskilda,  i  det  fallet  kunde  komma  att  omgöras  vid 
den  påföljande. 


1)  Jemfr  härom  Ljunggren:  Sv.  Akad.  Hist.  II.  sid.  416,  417. 

2)  I  bref  af  d.  3  Juli  skrifver  Lindblom:  »Tryckfriheten  har  än  dt  ligen  per. 
multa8  ambages  fått  en  slags  inskränkning,  åtminstone  i  anseende  till  Dagblad. 
Den  olyckliga  idéen,  att  göra  henne  till  Grundlag  har  bandit  händerna  på  dem, 
so m    kunde   önskat   kraftigare   bommar  mot  missbruket.»     [M  35  Brinkm.  Ark.] 
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Med  stort  nöje  har  jag  läst  Talet  inför  Synoden1)  och  igen- 
känt deri,  min  och  vår  allmänna  Läromästare  i  detta  Språk.  Be- 
rättelsen om  Psalmboken  är  förträffligt  skrifven;  men  lät  mig  göra 
den  lapp  ris  frågan,  om  icke  i  ordningen  af  Ledamöterna,  Svenska 
Akademiens  begge  Ledamöter  Doct.  Wallin  och  Prof.  Franzén 
bordt,  såsom  Trotnän,  fä  andra  ram  än  de  bär  intaga? 

Min  Bror  måste  bafva  läst  Grefve  Frölichs  memorial2).  Har 
det  ej  förträffliga  ställen?  Jag  har  ej  den  äran  att  känna  Grefve 
Frölich,  men  om  han  läst  sitt  memorial,  bör  han  vara  mycket 
nöjd  dermed.  —  Hnr  är  det?  blir  Riksdagen  ännu  långvarig? 

Både  Min  hustru  och  jag  äro  lifligt  oroade  af  Erke-Biskopp- 
innane  ohelsa.  Vi  hoppas  på  den  begynta  förbättringen,  som  skalle 
redan  vara  fullkomlig,  om  våra  önskningar  kände  bidraga  dertill. 
När  Min  Bror  skrifver  hennes  Nåd  till,  så  haf  den  godheten  att 
frambära  begges  vår  uppriktiga  respekt. 

Ruthström  förlorade  i  går  afton  sin  Syster,  Assessorskan 
Weltzin*)  och  jag,  genom  samma  dödsfall,  en  26  års  bekant  och 
Vän,  som  jag  på  det  högsta  värderade  och  verkligen  med  djup 
sorg  saknar.  Så  går  det,  Min  Bror,  våra  äldsta  och  bästa  venner 
gå  undan  en  efter  annan,  och  verlden  blir  i  småningom  ny  om- 
kring oss.  Hvad  Professor  Höijers4)  frånftlle  beträffar  så  är  jag 
nästan    okristelig  nog  att  lyckönska  Akademien  till  denna  förlust. 

Min  hustru  ber  om  sin  respekts-förmälan  och  jag,  för  min  del, 
förenar  dermed  försäkringen  om  all  min  vördnad  och  tillgifvenhet. 

Leopold. 

1)  tOrntio  qna  8ynodum  Archidioecesanam  d.  XXII,  XXIII  et  XXIV  Jan. 
A.  MDCCCXII  Upsali»  habitam  auspicatns  est  Jac.  Ax  Lindblom»,  tr.  i  HandL 
vid  Prestmötet  i  Ups. 1812 

2)  David  Harald  F.  [t.  1763  f  1835]  Öfverste.  Uppläste  d.  29  Juni  1812 
i  Ridd.  och  Adelns  plenum  ett  »Memorial  om  Tryckfrihetslagen»  som  sedan  på 
ståndets  begäran  trycktes. 

3)  Carolina  W.  [f.  1754  f  1812]  dotter  af  den  bekante  Kh.  i  Hedvig 
Eleonora  förs  i  Stockholm  Dr.  Anders  Carl  Rutström,  g.  m.  Sekreteraren  vid 
Qeneral-Assistencekontoret  Assessoren  Chr.  Petter  Weltzin  och  enka  1787,  gjorde 
sig  känd  som  författarinna  och  öfversättarinna.  Bland  Leopolds  skrifter  finnes 
intagen  en  dikt  till  henne.     Vid  hennes  graf  sjöng  Fransen. 

4)  Benjamin  H.t  den  bekante  Upsala-prof essoren,  dog  d.  13  Juni  1812. 
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Stockholm  d.  25  Aprill  1814. 

Nådige  Broder  och  Fader.  Emottag  min  innerliga  tacksamhet 
för  Min  Brors  bref  och  vänskapsfulla  åtanka.  Fortfarandet  af  dessa 
tänkesätt  bos  en  fyratio  års  Vän,  fordom  min  Ledare,  Lärare  och 
Välgörare,  ntgör  ett  af  de  få  ämnen  som  ännu  med  någon  glad 
känsla  delar  mina  plågade  stunder. 

Jag  är  flat  och  förtruten  att  mitt  svar  kommer  så  sent1}. 
Ju  mera  jag  nödgas  aflägsna  mig  från  den  vanliga  sammanlefnaden, 
ju  mera  lifligt  känner  jag  behofvet  att  bibehålla  gamla  venners 
välvilja  och  någon,  åtminstone  skriftelig  relation  till  dem.  Detta 
har  verkeligen  gjort  mig  på  ålderdomen  mera  benägen  till  korre- 
spondans  än  jag  förut  varit.  Men  jag  har  nu  beklagligen  ett 
hinder  som  jag  ej  förut  haft  i  lika  grad:  sjukligheten.  Och  se 
der  äfven  min  ursäkt  denna  gången,  och  den,  ty  värr,  allt  för 
sanna  orsaken  till  mitt  sena  svar. 

Zibets2)  minne  är  Ond  ske  lof  i  goda  händer.  Det  är  värdigt 
högaktning  och  förtjänar  hvad  Min  Bror  kan  göra  till  dess  heder. 
Fastheten  och  redligheten  af  hans  karakter  var  sällsynt  och  skug- 
gades blott  kanhända  af  en  liten  envishet  och  fördom  i  vissa 
opinioner.  Såsom  Embetsman  hör  man  honom  nu  mycket  beröm- 
mas  för    sträng   ordning   och    noggrannhet.     Litet  despotiskt  var 


i;   Den    15  Apr.  1814  skref  Lindblom  till  Leopold:    » Annn  har  icke 

någon  litterär  product  från  mig  framkommit,  der  jag  icke  behöft  min  Brors 
antingen  biträde  eller  granskning.  Nu  är  jag  i  födslopina  med  Åminnelsetal 
öfver  Tit.  Zibetb  och  för  att  hafva  något  att  säga  som  icke  Tit.  Rosenstein 
sagt,  ocb  som  tyckes  höra  till  ämnet  på  det  stället  jag  har  att  tala,  så  behöfde 
jag  en  kännares  uppgift  och  omdöme  om  Aline  och  dess  förtjenst,  så  vidt  den 
kan  tillskrivas  Zibetb.  Förbarma  dig  och  hjelp  mig  hårtill  och  trösta  dig 
dermed,  att  da  ej  är  ensam,  som  får  besvär  i  detta  ämne.D 

2)  Christoffer  Bogislaus  Z.  f.  1740  f  d.  16  Maj  1809  som  Friherre  ooh 
Hofkansler.  Till  hans  efterträdare  i  St.  Akad.  valdes  d.  17  Juni  1809  Gustaf 
LagerbjeUce,  som  dock  på  grund  af  sitt  upprepade  vistande  i  Paris  som  diplomat 
ej  förr  ån  d.  25  Sept.  1819  tog  sitt  inträde  med  minnestalet  Öfver  sin  företrä- 
dare. Den  14  Juni  1814  höll  Lindblom  i  Witt.  H.  o.  Ant.  Akad.  åminnelsetal 
öfver  Zibet.     [tr.  i  Akad.  Handl.  Del    X]. 
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ibland  hans  behandlingssätt,  men  hans  tänkesätt  i  granden  alltid 
loyalt.  Såsom  Litterateur  ocb  Man  af  smak  var  ban  Fransos  i  strän- 
gaste bemärkelse,  och  utan  att  sjelf  äga  hvad  man  egentligen 
kallar  talang,  förstod  att  dömma  om  Talangens  arbeten,  neml. 
efter  de  grandsatser  ban  antagit.  Likväl  bör  detta  förstås  i  syn- 
nerhet om  Theatern  och  hvad  som  hör  till  Skådespelets  lagar,  ty 
en  fin  smak  på  vers  i  allmänhet,  tror  jag  med  någon  anledning 
att  han  saknade.  Hvad  Operan  Aline1)  angår,  har  jag  alltid  bort 
och  ansett  för  gifvit,  att  denna  öfversättning  var  hans.  Versarna 
äro  visserligen  änder  medelmåttan  och  standom  löjliga.  Men  också 
var  detta,  så  långt  jag  vet,  hans  enda  Försök,  mycket  försvåradt 
af  Musiktvånget,  hvilket  bör  ursäkta  verstvånget,  i  synnerhet  bos 
en  Man  som  ej  gjorde  på  något  sätt  till  sitt  yrke  hvarken  poesien 
eller  Autorskap  i  Allmänhet.  Med  afseende  derpå,  äfven  som  på 
hans  starka  tillgifvenhet  för  vissa  favoritmeningar  torde  man  äfven 
böra  dömma  hvad  han  skrifvit  om  Ärftligt  Adelskap2),  hvilket  på 
hans  tid  stötte  något  hårdt  emot  de  nya  revolutions-Idéerna  och 
derföre  fann  en  skarp  granskare  i  den  då  ännu  Unga  Mannen 
Philipson,  som  nu  är  en  välbestäld  Professor,  af  ganska  facilt  och 
saktmodigt  humör.  Kanske  har  han  dock  ej  så  orätt  i  sina  me- 
ningar, ehuru  vår  närvarande  visa  Constitntion  verkligen  tycks 
hålla  mera  med  Philipsson  än  med  honom. 

Se  der,  Min  Bror,  nästan  allt  hvad  jag  vet  att,  till  svar  på 
min  Brors  frågor,  säga  om  denna  Mannen.  Tillåt  att  jag  för  när 
varande  också  ensamt  inskränker  mig  till  detta  ämne,  och  sedan 
jag  af  Främmande  blifvit  uppehållen  in  på  Posttimman,  ingen  ting 
tillägga,  atom  min  och  hustrus  vördnadsförmälan  till  Nådiga 
Cousine,   och  jemte   samma    hastrus    outplånliga  respekt  och  till- 


1)  Aline,  drottning  af  Golconda,  op.  3  a.  libretto  af  Sedaine,  imit.  af  Ztbet^ 
musik  af  F.  Uttini  uppfördes  1  g.  d.  11  Jan.  1776.  Trycktes  1  g.  i  Sthlm  1776, 
sedan  omtryckt  i  KongL  Sv.  Theatern  II,  131—218  Hthlm  1778  samt  i  Ztixt* 
Vitterhetsarbeten  s.  29—66.     Ups.  1853. 

2)  Jmfr.  Ljunggren:  Sy.  Witt.  Häfd.  2,  sid.  13  och  14. 
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gifvenhet   för   Min   Bror  sjelf,  försäkringen  om  de  fullkomligt  lika 
tänkesätt  hvarmed  jag  fortfar  att  vara  så  länge  jag  lefver. 
Min  Nådige  Brors 

ödmjukaste  ocb  tacksamme 

tjenare  och  Vän, 
Leopold. 
d.  2  Maj. 
P.   S.     Allt    röjer    att  jag  blir  gammal  och  falli.     Det  var  ej 
nog  att  svara  så  mycket  sednare  än  skyldigheten  fordrade.    Detta 
bref  som  jag  trodde  afskickadt,  bar  ännu  dertill  kommit  att  ligga 
bortglömdt  bland  mina  papper  öfver  åtta  dagars  tid.    Jag  verkligt 
blygs   och    tigger   om    tillgift.     Den  sena  bättringen  är  väl  sällan 
af  något  värde,  men  jag  lofvar  den  uppriktigt  för  bela  den  korta 
tid   som    kan  återstå  mig.    Värdes  förnya  hos  Erke-Biskoppinnan 
min   vördnads   förmälan,   under  detta   sednare  datum,  och  värdes 
tro  mina  tänkesätt  bättre  än  mitt  förhållande. 


Nådige  Broder.  Tag  ej  illa  att  en  sjuk,  knappt  halflefvande 
varelse,  måste  afsäga  sig  all  ära  ocb  all  slags  njutning  hvarvid 
man  fryser.  Så  älskvärdt  begrepp  jag  har  om  Värden  i  morgon, 
så  svårt  ocb  afskräckande  har  jag  om  rummet,  der  jag  vet,  till 
ocb  med  hjeltar  som  frusit.  Men  äfven  en  ökad,  ovanlig  grad  af 
ohelsa  tvingar  mig  härtill. 

Jag  har  måst  i  underdånighet,  i  ödmjukhet,  ocb  under  alla 
former,  anmäla  samma  förhinder,  hos  Hennes  Mjst  Drottningen, 
Hans  Excellence  Landt-Marskalken  m.  fl.  Tillåt  mig  att  nu  tillägga, 
äfven  Hans  Eminence  Erke-Biskoppen.  Måtte  den  Andliga  Fadern 
värdigas  påminna  sig  att  Han  aldrig  ser  sin  gamla  profana  elef, 
vid  vissa  graders  köld,  utan  Surtout,  äfven  i  sjelfva  den  varma 
Akademien.  Om  lika  sann  ocb  liflig  erkänsla  som  för  äten  mat 
och    drucket   Vin,   beböfver  jag  ej  försäkra  Min  Herr  Bror.     Låt 
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mig    i    det   stället    få   uppvakta   Fru  Erke-Biskoppinnan  med  min 
bok,  så  snart  boken1)  och  Författaren  knnna  visa  sig  i  anständig 
pernia.     För  öfrigt  böra  begge  två  räknas  bland  de  döda,  och  icke 
mera  döm  mas  efter  Lagar  som  gälla  för  de  lefvande. 
Djup  vördnad  och  evig,  tacksam  tillgifvenhet  af 
Min  Nåd.  Brors 

ödmjukaste  tjenare 
Leopold. 
Stockh.  d.  20  Mars  1815. 


1)  Antagligen  den  detta  år  ntkomna  2:a  uppl.   af  Del.  II  af  hans  Samlade 
Skrifter. 


Ur  Svenska  Teaterns  häfder. 

i. 
Urban  Hjärnes  trupp  i  Stockholm. 

(Slutet  af  1660-talet). 

Det  af  studenter  i  Upsala  bildade  skådespelaresällskap,  sona 
under  Urban  Hjärnes  ledning  uppförde  skådespel  i  en  sal  på  Upsala 
slott,  upplöstes  inom  kort  efter  det  att  Hjärne  mot  slutet  af  1660- 
talet  lemnat  akademien.  Af  följande  skrift  framgår  dock,  att 
några  af  hans  lärjungar  begåfvo  sig  till  Stockholm  och  uppträdde 
äfven  der,  på  teatern  i  Lejonkulan.  Skrifvelsen  är  odaterad,  men 
af  dess  innehåll  kan  man  med  visshet  siuta  till  att  den  är  stäld 
till  enkedrottning  Hedvig  Eleonora  mot  slutet  af  nämda  årtionde. 
Den  framställer  på  ett  ganska  naivt  sätt  den  unga  truppens  stånd- 
punkt på  konstnärsbanan;  det  är  ej  osannolikt  att  den  tragedi, 
som  åsyftas,  är  Hjärnes  berömda  »Rosimunda».  Skriften  lyder 
sålunda: 

S.  A.  Drottning. 

Uthi  detta  vårt  ringa  doch  välmente  förehafvande  h  af  ver  vårt 
barnsliga  förstondh  offta  måst  strijda  med  svårmodiga  tanckar, 
hvilcka  den  goda  förhoppningen,  tben  oss  älliest  giärna  hafver 
viliat  uprätta,  merendels  hafva  sökt  till  att  dämpa,  ty  sedan  wij 
aff  våra  k.  föräldrars  tillstyrckiande  hafva  tagit  oss  före  nu  strax 
i  vår  ungdom  pröfva  vårt  ingenium  om  det  och  i  längden  skulle 
kunna  vår  nådige  öfverhet  och  k.  fädernesland  till  någon  tienst 
lända,  och  för  den  orsaken  skulle  inthet  heller  kunnat  önska  än 
sådant  giöras  uthi  Eders  Kongl.  Maij.tz  åskådande,  effter  thet  Eder 
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Eongl.  Maij:t  näst  vijdh  Gudb  allting  bör  här  i  vårt  k.  fädernes- 
land till  behag  Stellas,  som  och  bäst  kan  utse  hvadh  sigh  väll  eller 
annorlunda  skickar;  men  när  vij  hafve  satt  oss  till  att  öfverväga 
huru  höga  personer  i  denna  tragsedia  ageras,  hurn  vichtiga  saker 
här  drifvas,  huru  högt  förståndh  ther  till  fordras,  hvad  ledsamhet 
deraff  skalle  tagas,  om  actisterne  intbet  kände  dhe  bedriffter  fram- 
Stella,  som  dher  nthi  föregå  böra,  med  sådana  låter,  miner  och 
qvickheet,  som  dee  fordom  aff  them  sielfva  uthrättade  ähro,  till 
förstondet  barnsliga,  till  förfahrenheten  blinde,  bafver  oss  intet  ringa 
förskräckelse  fast  gripit  och  affstyrckt;  lijkväl  när  vij  haffvom 
kunnat  betenckia  horn  högt  Eders  Kongl.  Maij:t  altijdh  hafver 
nngdomsens  lofliga  öffningar  verderat,  ther  till  så  bärliga  planze- 
stellen  förährat,  så  skönt  nnderbåld  förlänt,  aff  en  sådan  nijt- 
älskande  åhåga  medh  lärde  personer  försörgdt,  och  vij  nu  för- 
medelst theris  tillstädielse,  som  Eders  Kongl.  Maij:t  hafver  nådigst 
disposition  i  händerna  gifvit,  hafver  achtat  nämbst  intill  Eders 
Kongl  Maij:U  kongl.  residentsslott  detta  vårt  förehafvande  värck- 
ställigt  att  giöra,  hafver  oss  icke  tyckt  tiänligit  att  vara,  medh 
mindre  vij  medh  denna  vår  ringa  skrifvelse  Eders  Eongl.  Maij:t 
thet  i  all  underdånighet  ödmiukligast  gifva  tilkiänna  i  dehn  öd- 
miuka  tillförsicht  och  vissa  förhoppning  altijd  bli  fv  an  dee,  att  såsom 
Eders  Eongl.  Maij:t  aldrig  hafver  sina  trogna  undersåtares  loffliga, 
christliga  och  nyttiga  förehafvande  förhindrat  eller  uthslagit,  uthan 
medh  sin  gunst  och  nåde  förfrämiat  och  fortsättias  låtit,  så  nu  i 
denna  vår  ungdoms  öfning  till  det  ringaste  medh  sin  Eongl.  Maij:ts 
nåde  oss  bevista  täckias,  som  innerligen  och  aff  alt  hierta  önska, 
att  Eders  Eongl.  Maijrtz  försichtige  regering  stedze  lyckosampt 
måå  aflöpa  till  Oudz  ähra,  ftderneslandsens  bästa,  undersåtarnes 
trygga  säkerhet,  alla  christliga  dygders  upkompst  och  florerande, 
Eders  Eongl.  Maij:t  till  timmelig  och  evigh  vällfärdh. 
Eders  Eongl.  Haij:tz 
underdånigste  och  ödmiukaste  tiänare 
Carl  Joh.  Ollieqvisth  Andreas  Strötnbergh 

på  tbe  andre  actisternes  vägnar. 
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Den  förstnämde  af  de  båda  andertecknarne  var  utan  tvifvel 
en  son  af  biskop  Johannes  Matbi®  i  Strengnäs,  hvars  barn  blefvo 
adlade  med  namnet  Oljeqvist.  I  Attartaflorna  namnes  sonen  Carl 
såsom  född  1652  och  död  1677.  Teatern  i  Lejonkulan  invigdes 
1667  af  Johannes  Baptistas  holländska  trupp.  Kort  derefter  torde 
det  hafva  varit  som  stadenterne  dit  inbjödo  drottningen,  efter  att 
hafva  utverkat  sig  tillstånd  af  de  yrkesskådespelare,  som  innehade 
dispositionsrätten  öfver  teatern, 

2. 

Magister  Johann  Velthens  trupp  i  Stockholm. 

(1680— 1690-talet). 

Omkring  år  1670  bildades  änder  magister  Johann  Velthens 
från  Halle  ledning  det  »berömda  band»  af  skådespelare,  som  be- 
tecknar en  ny  epok  inom  den  dramatiska  konsten  i  Tyskland. 
Vi  hafva  på  annat  ställe1)  framkastat  den  förmodan,  att  de  »Nordi- 
sche  commoedianten  in  Hochdeatscber  Sprachev,  som  på  slutet  af 
1600-talet  anlände  till  Sverige  och  spelade  på  Stora  Bollhuset  till 
1697,  tillhörde  Velthens  trupp.  Detta  kan  na  styrkas  med  bevis. 
Kort  efter  sällskapets  ankomst  till  Sverige  inlemnade  det  till  k. 
Karl  XI  följande  ansökan: 

Darchlaucbtigster,  grossmächtigster  Furst,  Allergnädigster 
König  nnd  Herr! 

Der  unsterbliche  Rubm  Ewer  Königl.  Majestät  allergi  o  rwtlrdig- 
sten  Helden-Thaten  nnd  Gnadeu,  welcbe  die  gantze  Welt  erfUllet, 
hat  unss  erktihnen  heissen  in  allernntertbänigstem  Gehorsam  Ewr 
Königl.  Majestät  allerdemtithigste  unss  zu  dehro  ftlssen  zu  legen; 
nachdem  wir  zeithero  in  dera  benacbbarten  Scblesien  wie  in  hohen 
Höffen,  also  auch  daselbst  nnsere  dentscbe  Theatralische  Schauspiele 
auffgeftlhret,  solche  aber  nan  mehro  nirgends  wtlrdiger  alss  Ewr 
Königl.  Majestät   zn   widmen    wissen;  haben  dannenbero  die  hohe 


1)  Silf verstolpe :    8venska  Teaterns  äldsta  Öden,  sid.  38. 
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Königliche  Gnade  dehmtitigst  ausbitten  wollen  allergnädigst  za 
erlauben  Ewr  Königl.  Majestät  mit  unseren  allerunterthänigsten 
Actionibus  allergehorsambst  auffzuwahrten.  Wir  werden  mit  solchen 
sehenswtirdigen  bedienungen  Dach  allem  Vermögen  unss  dermassen 
auff-ftthren  dass  Ewr  Königl.  Majestät  ein  zulängliches  Vergntigen 
finden  werden,  wofern  ein  allergnädigstes  fiat  unss  beglttcket,  dass 

wir  unss  nennen  mogen 

Ewr  Königl.  Majestät 

allerunterthänigst-gehorsame 

Veltnische 
hochdeutache  Oommndiantexu 

Äfven  om  denna  ansökan  ej  varit  undertecknad,  skulle  af 
innehållet  hafva  framgått,  att  den  ingifvits  af  Velthens  trupp. 
Denna  hade  nämligen  ett  af  sina  förnämsta  tillhåll  i  Breslau.  Det 
är  väl  troligt  att  den  derstädes  uppförde  Opitz's  och  de  andra 
schlesiska  diktarnes  dramer,  men  truppen  gjorde  sig  företrädesvis 
känd  genom  sina  andliga  skådespel  samt  genom  Moliéres  införande 
på  tyska  scenen.  Båda  dessa  senare  slags  skådespel  uppförde 
truppen  under  sin  vistelse  i  Sverige.  Af  ett  samtida  utdrag  ur 
Rådsprotokollet  för  d.  23  Okt.  1686,  hvilket  protokoll  nu  saknas, 
synes  det  att  truppen  hitkommit  förr  än  man  hittills  trott.  Det 
heter  nämligen  der:  »Samptlige  högtyske  Commedianterne,  som  ny- 
ligen äre  hijtkomne  uthi  tankar  att  föreställa  åthskillige  rara  Com- 
medier,  bedia  underdånigst  att  dem  må  effterlåtas  betiäna  sigh  af 
K.  Maj:ts  Commediehuus  eller  Leijonkuhlan  till  åskådarenes  så 
mycket  bättre  beqwämligheet.»  Påteckningen :  affirmatur  gifver  vid 
handen  att  intet  hinder  mött  för  deras  uppträdande  redan  då.  I 
en  senare  supplik  till  enkedrottning  Hedvig  Eleonora,  anhöllo  skå- 
despelarne att,  då  de  icke  på  länge  fått  hos  sig  se  Deras  Majestä- 
ter,  bvilka  varit  af  högvigtiga  göromål  hindrade,  få  inför  dem  upp- 
föra »etliche  Materien  so  von  grosser  annemlichkeit».  De  uttryckte 
på  samma  gång  sin  tacksamhet  för  den  bevågenhet  drottningen 
visat  fremlingarna,  »som  till  hennes  ära  kommit  hit  i  stort  antal». 
Devrient,  som  i  sin  historia  om  den  tyska  skådespelarekonsten 
egnat  Velthens  verksamhet  en  utförlig  framställning,  synes  icke 
hafva  anat,  att  dennes  trupp  irrat  så  långt  upp  i  norden. 
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3. 
Rosidors  trupp  i  fältlägret  vid  Thorn. 

(1703). 

Det  är  bekant,  att  medan  Earl  XII  med  sina  trapper  låg 
utanför  Thorn,  och  innan  Iran  från  Sverige  erhållit  den  förstärk- 
ning, som  fordrades  för  att  kunna  på  fällt  allvar  företaga  stadens 
belägring,  komedier  uppfördes  i  hans  läger.  Han  skref  sjelf  derom 
till  Rebnsköld  (Juni  1703):  »Här  passerar  na  intet  utan  lefva  vi 
här.  vid  Thorn  helt  tysta  med  b  varandra  och  äro  comoedianter  bit- 
komna,  som  om  aftnarne  spela  comoedier.»  Dock  torde  det  icke 
vara  kändt,  att  dessa  skådespelare  voro  inga  andra  än  medlemmar 
af  den  i  Stockholm  under  flera  år  engagerade  Bosidor'ska  truppen. 

Tanken  att  begifva  sig  ut  till  konungen  hade  hos  Rosidor 
uppstått  redan  ett  par  år  förut.  En  del  af  truppen  hade  då  blifvit 
afskedad;  på  hösten  1701  anhöll  Rosidor  hos  en  hög  gynnare,  att 
denne  måtte  låta  konungen  veta,  att  om  han  önskade  det,  skulle 
truppens  återstående  medlemmar  gerna  begifva  sig  ut  till  honom 
och  i  hans  läger  förströ  honom  med  sina  komedier.  Ställningen 
i  Stockholm  hade  icke  blifvit  dem  angenäm;  de  klagade,  att  för- 
bindelserna mot  dem  ej  blifvit  uppfylda. 

Emellertid  stadnade  de  tills  vidare  qvar  i  Stockholm.  Kon- 
traktet förlängdes  till  April  1703,  men  dä  önskade  Tessin  att  blifva 
af  med  dem  och  ville  ej  längre  behålla  dem  i  svensk  tjenst.  Att 
de  då  ånyo  afsändt  en  böneskrift  till  konungen  är  kändt1),  men 
att  några  af  dem  personligen  framburit  den  till  honom,  framgår 
af  ett  bref  från  hertig  Johan  Wilhelm  af  Sachsen-Gotha,  bvilken 
vid  denna  tid  uppehöll  sig  i  Karl  XII:s  läger;  han  skrifver  näm- 
ligen från  fiiltlägret  vid  Thorn  d.  ,9/M  Juni  1703  (troligtvis  till 
Tessin)  bl.  a.  följande:  »Les  porteurs  de  la  presente  ont  été 
quelques  jours  ici  et  comme  Sa  Majesté  le  Roy  leur  a  accordé 
d'estre  encore  pour  quelque  iems  å  Stockholm,  ils  s"y  en  retournent 
de  demain  et  je  ne  leurs  ai  pas  peu  refuser  ce  peus  de  möts,  qu'ils 
m'ont   demandez  en   leur   faveur.    Sa  Majesté  le  Roy  a  paru  tres 


1)  8e  Silfverstolpe:    3rensk»  Teaterns  äldsta  öden,  sid.  67,  not  2. 
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conteot  des  petittes  scenes  qn'ils  ont  jouez  a  1'impromptu  et  j'ose 
vous  asseurer  qae  quant  a  moi  je  les  ai  admiré,  je  oe  scai  si  c'est 
la  nouveauté  troavant  tres-rare  de  voir  une  comedie  aa  brnit  da 
canon,  qae  j'ai  été  conteut  de  ce  qu'ils  ont  representé,  oa  si  en 
effet  ils  ont  voula  se  sarpasser  dans  le  moment  qu'ils  ont  ven  le 
Roy;  —  enfin  Monsieur,  c'est  tönt  ee  qae  je  pais  dire  a  lear  avan- 
tage;  je  soahaite  qae  cela  lears  paisse  etre  atile  a  qaelqae  chose 
et  qae  noas  paissions  töas  aatant  qae  noas  som  mes  iei  devant 
Tören  les  voir  bientot  jouer  devant  Sa  Majesté  la  Reyne  et  Lears 
Altesses  Royales.» 

Komedianterne  hade  sålunda  trotsat  de  i  deras  bref  till  konun- 
gen omnämda  svårigheterna  att  under  brinnande  krig  lemna  landet 
och  uppsökt  sin  kunglige  beskyddare,  men  spredo  sig  sedan  åt 
skilda  håll.  Endast  ö  af  det  ursprungliga  sällskapet  samlades  åter 
i  Stockholm  och  spelade  der  ännu  några  år.  Hvad  direktören, 
Rosidor,  sjelf  angår  kom  han  aldrig  mer  tillbaka,  men  minnet  af 
honom  upplifvades  ännu  1709,  då  Kansli-Kollegium  fann  sig  för- 
anlåtet att  gifva  residenten  i  Hamburg,  Rotlieb,  uppdrag  att  genom 
magistraten  atkräfva  af  den  då  derstädes  sig  uppehållande  kome- 
dianten  Glaude  Rosidor  ej  mindre  än  1,151  daler  s.  m.  i  böter, 
derföre  att  han  »huggit  och  blesserat  herr  lagman  Grönhagens 
skrifvare.»  Det  var  ingalunda  första  gången  Rosidor  råkat  i  delo 
med  rättvisan,  men  den  sista  vi  funnit  hans  namn  nämdt  af  samtida. 

I  Nov.  1705  anförde  »de  franska  komedianterna»  besvär  öfver 
en  vid  en  föreställning  »sig  tilldragen  våldsamhet  med  stenkastande 
och  fönstrens  inslående»  i  Bollhuset.  Rådet  lät  sig  dessa  besvär 
föredragas  ocb  utfärdade  »förnyad»  befallning  till  Slottskansliet  »att 
alfvarligen  tillse  att  de  utvägar  brukas,  som  kunna  styra  slikt  van- 
artigt folk,  och  att  vakten  på  stora  torget  anbefalles  vid  ringaste 
buller  tidigt  sig  att  inställa  och  den  högsta  flit  göra  att  fasttaga 
någre  af  sådan  öfverdådig  hop,  på  det  de  brottslige  med  ett  så 
exemplart  straff  belagda  blifva,  att  andre  deraf  kunna  en  varnagel 
finna.»  —  Kort  derefter  afträdde  den  sista  återstoden  af  Rosidorska 

teatertruppen  från  svenska  skådebanan. 

C.  S—e. 
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Den  tid,  under  hvilken  Carl  XI  med  säker  om  ock  standom 
för  järnhård  hand  styrde  Sveriges  land  och  folk,  tilldrager  sig  for- 
skarens intresse  ej  endast  på  den  grund,  att  detta  tidehvarf  af  vår 
historia  enligt  dess  främste  skildrares  ord  »är  si  rikt  på  tilldra- 
gelser af  stor  betydelse  för  det  allmänna,  på  en  rastlös  förvaltnings 
frukter  och  på  den  näringslifvets  blomstring,  som  utvecklar  sig 
under  fredens  hägn»1),  utan  i  kanske  lika  hög  grad  på  grund  af 
det  friska  vetenskapliga  och  vittra  lif,  som  är  för  denna  tid  så 
utmärkande,  att  det  med  fog  kunnat  sägas,  att  »det  i  sjelfva  ver- 
ket är  en  betydande  del  af  Sveriges  historia  på  denna  tid,  som 
rör  sig  på  själsodlingens  område»1). 

Den  främste  främjaren  af  detta  lif  var  dock  ej  konungen,  utan 
en  af  hans  undersåtar,  en  man,  till  hvilken  vårt  fädernesland  står 
i  en  outplånlig  skuld  för  hans  storartade  mecenatskap,  i  hvilket 
det  ännu  ej  funnit  hans  like.  Det  finnes  nämligen  knappast  något 
område  af  vetenskap  eller  konst,  där  ej  Magnus  Gabriel  De  la 
Gaedie'8  mägtiga  beskydd,  varma  intresse  och  kraftiga  hjälp  gjort 
sig  märkbart;  och  nästan  alla  de  män,  som  under  denna  tid  ut- 
rättat något  af  bestående  värde  inom  vetenskapen,  konsten  eller 
vitterheten,  b  af  v  a  i  honom  egt  en  välgörare  och  gynnare. 

Så  var  äfven  förhållandet  med  den  man,  som  utgör  föremål 
för  denna  skildring.  Genom  omständigheter,  hvilkas  dunkel  ännu 
ej  kunnat  skingras,  blef  han  visserligen  aldrig  som  man,  hvad  han 
som  yngling  lofvade,  och  de  stora  förhoppningar  om  en  lysande 
och   välsignelsebringaude   värksam  het   på   vetenskapens  fält,  som 


1 )  Carlson:    Sveriges  Historia  under  konungarne  af  Pfalxiska  huset.    V  del. 
sid.  2S6. 
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tidigt  fastades  vid  hans  person,  blefvo  väl  aldrig  förvärkligade, 
men  han  har  dock  under  sin  korta  lifstid  lemnat  efter  sig  så  många 
bevis  på  lärdom  och  vetenskapligt  intresse,  att  han  förtjenar  att 
räddas  nr  den  glömska,  som  sedan  länge  dolt  hans  namn  och 
kommit  hans  minne  att  förblekna.  Inkastad  på  en  helt  annat  än 
vetenskaplig  bana  bevarade  han  dock  midt  änder  ett  troget  upp- 
fyllande af  sitt  nya  yrkes  pligter  ett  sä  lifligt  intresse  för  häfde- 
och  fornforskning9  genealogi  och  bokkunskap,  ja  för  allt,  som  rörde 
svensk  historia  i  hela  dess  omfattning,  att  han  med  allt  skäl  kan 
framhållas  som  en  värdig  exponent  för  Olof  Rudbecks,  Johannes 
Schefferi,  Olaus  Verelii,  Erik  Benzelii  och  Magnus  Gabriel  De  la 
Gardie'8  tidehvarf. 

Son  af  en  i  Stockholm  bosatt  tysk  borgare  föddes  Johan 
Hetsig  därstädes  i  slutet  af  1653  eller  i  början  af  1654.  Dagen 
för  hans  födelse  kan  ej  med  visshet  uppgifvas,  men  enligt  Tyska 
församlingens  »Kirchenbuch»  döptes  han  d.  15  Januari  1654. 

Fadern,  Hans  Heysig,  var,  ehuru  Schinmeier,  Stjernman  m.  fl. 
uppgifva  honom  hafva  varit  svärdfäjare,  i  värkligheten  badare  *)•    Ur 


1)  Vid  genomgåendet  af  Tyska  församlingens  »Kirchenbuch»  för  åren  1640 
— 1734  har  jag  ej  funnit  någon  annan  person  med  namnet  Heysig  &n  of  van- 
nämnde  »Hans  Heisig  Bader»,  hvilken  finnes  där  antecknad  som  fader  till  7 
under  åren  1654 — 1682  döpta  barn.  Att  denne  värkligen  var  Johan  Heysigs  fa- 
der framgår  otvetydigt  af  ett  bref  från  8chefferus,  hvari  denne  säger:  »Dedimus 
alias  in  mandatibus  Dn.  Joh.  Heysig  balneatoris  filio  in  sedibus  et  balneo  Illustriss. 
Dn.  Trotseti  Comitis  Brahei  ha  bi  tan  t  i,  ut  id  ad  nos  curare  velit». 

[Bref  af  d.  3  Oct.  1673  till  en  obekant  å  Ups.  Univ.  Bibi.  bland  »Aiiorum 
doctorum  virorum  Epistolro»,  som  i  afskrift  äro  bifogade  ett  ex.  af  Sohenbergs 
Vereliana]. 

Uppgiften  om  födelseåret  bestyrkes  äfven  af  Schinmeier,  som  i  sin  »Yersuch 
einer  Geschiohte  d.  Bchwedisch.  Bibel-Uebersetzungen»  säger  att  Heysig  blef 
student  »i  sitt  16:de  år»  (Jan.  1670). 

I  Stockholms  Nations  matrikel  (»Vinculnm  Stockholmense»)  uppgifves  han 
såsom  »son  af  svärdfäjaren  Heisig,  född  1666»  men  denna  anteckning  är  dit- 
skrifven  i  en  mycket  senare  tid,  hvarför  man  torde  kunna  få  betrakta  uppgiften 
om  faderns  yrke  lika  litet  grundad  som  det  bevisligen  orätta  födelseåret. 

I  den  å  Upsala  Univ.  Bibi.  i  Westinska  samlingen  (W.  1043)  förvarade 
råkenskapsbok,  som  under  åren  1676 — 88  fördes  af  vården  på  8torkåliaren  i 
Stockholm,  finnes  antecknad  för  år  1679  en  Jon  (på  ett  annat  ställe  i  boken) 
Jannes  Hijsig  Bader,  efter  all  sannolikhet  identisk  med  ofvannåmnde  Hans 
Heysig,  Johans  fader. 
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det  lägre  borgerskapets  led  voro  ock  den  unges  faddrar  tagne,  ty 
med  andantag  af  borgmästaren  Erik  Holm  förekomma  bland  dessa 
endast  handtvärkare,  en  sadelmakare,  en  svärdfäjare  m.  fl. 

Sin  skolbildning  erhöll  den  nnge  Heysig,  som  naturligt  var,  i 
Tyska  församlingens  skola,  där  han  redan  1668  förekommer  bland 
de  uppträdande  i  en  »tragico-comoedia  de  Juliano  Imperatore 
Apostata,  Ecclesiarnm  et  Scholarnm  eversore»,  hvilken  inför  den 
ange  konungen  och  ridet  uppfördes  på  latin  af  skolans  lärjungar 
den  4  Maj.  Heysig  spelade  kyrkofadren  Athanasii  rol,  hvilken, 
enligt  rektor  Herbinii  inbjudningsskrift1),  »quaritur  admodum  ac 
deplorat  afflict»  per  Arianorum  haeresin  atque  turbas  Ecolesi» 
Orientalis  statum».  Förmodligen  deltog  han  äfven  i  öfriga  samma 
år  därstädes  gifna  dramatiska  föreställningar.  Säkert  är  att  han 
följande  år  tog  en  framstående  del  i  den  högtidliga  fest,  hvarmed 
skolan  vid  sin  årsexamen  i  Oktober  med  latinska  tal  firade  Carl 
XI:s  i  Juli  8  k  ed  da  uppseendeväckande  dubbning  till  strumpebands- 
riddare2). Inför  den  församlade  skaran  af  de  »Maeenates,  Domini 
et  Scholae  nostr»  Fantores»,  hvilka  på  grund  af  rektor  Johannes 
Göleri  inbjudning  infunnit  sig  för  att  med  sin  närvaro  gifva  ökad 
glans  åt  den  fest,  hviikens  föremål  var  själfva  konungen,  »summus 
nostrsB  scholsB  Alumnus»,  utvecklades  först  orsaken  till  festens 
firande  af  apotekaresonen,  den  sedermera  så  fräjdade  läkaren 
Johannes  Martini  Ziebvogel8),  h varefter  Gabriel  von  Weiden- 


1)  Tryckt  i  Stockholm  i  folio  med  titel:  Ord  o  Garterias  i.  e.  actas  narra- 
tionis   sollennis,   cum    —    —  —    Carolas  XI  —  Regii  ordinis  Garterii  societatem 

adiisset descriptns  et  a  Juvenibus  schol»  Oermanornm  Holmiensis 

pnblico  in  examlne  —  —  —  MDCLXIX  adornatus  etc. 

Under  sin  vistelse  i  London  1681  antecknade  Heysig  d.  6  Nov.  som  ämne 
f6r  en  afhandling:  »Solennia  Carolina  h.  e  Descriptiones  tres  Actuum  solennia m 
qnibns  Carolas  Suecie  Rex  ad  societatem  Ordinis  Garterii  —   —   ad  motas  est». 

2)  Denna  firades  äfven  medelst  å  trycket  ntgifna  verser:  »Glttok  wtin- 
scbende  |  Ode  |  Als  mit  sonderbahrer  Königl.  Solen-  |  nitet,  Ihrer  Königl. 
May:t  nnserm  Allergnådigsten  |  Eönige  nnd  Herren  Im  Nahmen  ihrer  Königl. 
Mayrt  |  ron  Engellandt  durch  den  Herrn  Graffen  von  Carlisle  |  der  weltbertthmte 
Ritter-Orden  des  Gttl-  |  denen  Hosenbandes  offeriret  |  worden.  [Anon.  n.  a.  och 
o.  in  Folio].     Ambassadören  uppvaktades  äfven  med  engelska  verser  af  Lnoidor. 

3)  f.  1667;  Kgl.  Lifmedicas  1693;  adlad  Rothlöben  1698  f  1701. 
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ha  UN1)  gaf  6D  historik  öfver  de  förnämsta  riddareordnarne  ooh 
den  ange  lifländske  ädlingen  Caspab  Johan  Pegauberg5)  i  kort- 
het redogjorde  för  stram pe bandsorden 8  historia. 

Sedan  åhörarne  sålunda,  si  vidt  de  förstodo  romarespråket, 
blifvit  vederbörligen  förberedda  för  själfva  festen,  började  dennas 
egentliga  del  med  att  Nicodemus  Tessin3),  den  sedan  så  rykt- 
bare arkitekten,  framställde  Carl  II  Staart  i  det  ögonblick,  di  han 
knngör  sitt  fattade  beslut  att  med  sitt  lands  främsta  orden  pryda 
sin  konungslige  namne  pi  Sveriges  tron.  Nästa  akt  var  egnad  it 
framställningen  af  ordensinsigniernas  öfverlemnande,  bvarvid  den 
engelske  ambassadören  gr  ef  ve  Carlisle's  rol  utfördes  af  Magnus 
Hesman  Fuchs4),  under  det  att  Christian  Schantz5)  förestälde 
en  engelsk  härold  oeb  Olaus  Snach')  en  svensk  ädling.  Efter 
ceremoniens  slut  framträdde  Johannes  Heysig,  hvilken  såsom  en 
af  Sveriges  berömde  lärde  hembar  ett  tack  till  Englands  konung 
samt  i  ett  tal  skildrade  så  väl  den  nyutnämnde  riddarens  som  alla 
föregående  furstlige  st rumpe bauderiddares  förtjenster.  Festen  af- 
slutades  med  bön  af  Balthasar  Gyldenhoff7). 


1)  f.  16..  son  af  en  inflyttad  tysk,  hvilken  dog  som  adlad  t  hofråd;  f  som 
Öfverste  vid  Helsinge  reg.  1709. 

2)  f.  1639  (?)  son  af  en  lifländsk  adelsman  och  assessor;  Student  i  Dpsala 
1671;  f  som  Kapten  1709. 

3)  f.  1664.     öfverintendent  1697;  f  som  Grefve  och  öfverste-marskalk  1728. 

4)  Antagligen  son  till  tysken  Herman  F.,  som  efter  att  halva  varit  Lif- 
och  Hofbarberare  hos  Carl  X  Gustaf  f  1676  som  Ålderman  för  Barberare-Embetet 
i  Stockholm.  Magnus  Herman  försvarade  d.  17  April  1676  i  Strassburg  en  dar 
utgifven  »Exercitatio  de  Batione  belli»  under  Ulric  Obrechts  presidium.  Är 
troligen  af  ven  densamme,  som  bidragit  med  latinska  verser  till  den  samling  af 
dylika,  med  hvilka  »Schola  Teutonica  Holmiensis  Collegaa»  d.  22  Oct.  1668 
firade  Justus  Oldekops  magisterpromotion  i  Upsala.     [tr.  i  4:o  Upsala]. 

6)  f.  1666  son  af  en  inflyttad  tysk;  Kanslist  i  K.  Kansliet;  adlad  1693 
f  som  Ref erend ariesekreterare  1702. 

6)  f.  1666,  son  af  en  inflyttad  tysk,  hvilken  dog  som  adlad  landsböf ding ; 
Student  i  Upsala  1670;  Hofjunkare  hos  Franska  ambassadören  1682;  f  1684 
sedan  han  [enligt  en  anteckning  i  Palmsköldska  Sami.]  öfvergått  till  katolska 
religionen.  Har  författat  latinska  gratulationsverser  till  Petrus  I.  Åman  och 
Andreas  A.  Bali  vid  deras  magisterpromotion  i  Upsala  d.  12  Dec.  1672.  [tryckte 
i  Upsala  i  patentfolio]. 

7)  Son  af  en  inflyttad  tysk,  hvilken  vid  sin  död  var  Friherre  ooh  lands- 
höfding;  Page.     Öfverstelöjtnant.     Fången  i  Byssland,  f  1743. 
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Ett  annat  ungefär  samtidigt  bevis  på  den  ange  Heysigs  känne- 
dom om  latinet  föreligger  i  en  egenhändig  skoluppsats  »de  Ethopoeia 
Intemperantice,  elaborata  Mense  Novembris  Anno  1669  Holmue»1). 
Följande  år  den  28  Januari  inskrefs  han  som  student  vid  Upsala 
universitet  och  kort  därefter  den  15  Febr.  intogs  han  som  novitie 
i  Stockholms  nation. 

Huruvida  han  detta  oaktadt  under  detta  år  vistats  i  lärdoms- 
staden är  osäkert;  visst  är  att  han,  ehuru  han  för  alltid  lemnat 
skolbänken,  ej  tvekade  att  taga  en  värksam  del  i  firandet  af  Tyska 
skolans  examensfest  den  6  Oktober.  Skolans  gynnare  och  vänner, 
som  äfven  denna  gång  inbjudits  genom  en  särskild  inbjudnings- 
skrift2) af  rektor  Gölerus,  roades  dock  ej  nu  af  någon  dramatisk 
föreställning,  utan  fingo  i  stället  åhöra  huru  tio  »juvenes  quorum 
nomina  ob  ingenii  corporisque  dotes  hic  merentur  adscribi»,  enligt 
Cöieri  ord,  på  romarespråket  orerade  »de  natura  m  irandis».  Bland 
dessa  tio  återfinnas  ej  färre  än  sju  af  dem,  som  togo  en  så  värk- 
sam del  i  föregående  årets  fest.  Efter  några  inledningsord  af 
Carl  Gustaf  Hieschenötjerna3)  talade  Nic.  Tessin  de  Comeiarum 
natur  a;  MAGNUS  H.  FuCHS  de  Aquila;  CASP.  J.  VON  Pegaubebg 
defonte  S.  Erici  Vpsaliensi;  Joh.  Hetsig  de  Leone;  Chb.  Schantz 
de  noctambulonibus ;  Joh.  M.  ZlEBVOGEL  de  Tabachi  natura,  usu  et 
abusu;  Ol.  Snach  de  digitis  och  Carl  Banck4)  de  Etesiis,  hvar- 
efter  Joh.  Wilh.  Polchow5)  höll  afslutningstalet.  I  sitt  föredrag 
lägger  Heysig  mindre  i  dagen  naturhistoriska  kunskaper  än  känne- 


1)  Denna,  i  Ups.  Univ.  Bibi.  förvarade  uppsats  (N.  1190),  år  förmodligen 
en  af  de  com positionsböcker  under  Cöleras,  som  han  i  sin  dagbok  för  1685  om- 
talar sig  hafva  genomsett  i  Febr.  månad,  då  han  äfven  visade  sin  låkare  Frie- 
drioh  »mina  libros  Exeroitornin,  som  jag  i  min  ungdom  hade  skrifvit». 

2)  Styli  Exercitationes  de  Natur»  mirandis,  publice  habit»  in  8chola 
Teutonica  Holmiensi  A.  0.  MDCLXX,  VI  Octobr.     Holmiaa.     Folio. 

3)  Son  af  en  inflyttad  tysk,  hvilken  dog  som  adladt  hof råd ;  deltog  i  gref ve 
Thotts  ambassad  till  Paris  1672;  f  1695  som  löjtnant. 

4)  Ok&nd. 

5)  Son  af  en  tysk  vinskänk  i  8tockholm,  döptes  i  Tyska  kyrkan  d.  31 
Aug.  1656;  Akad.  Sekreterare  och  Bibliotekarie  i  Dorpat;  Syndious  i  Be  val; 
Adlad  1690;  f   1700. 
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dom  af  de  klassiska  förfat  tame,  h vilka  flitigt  citeras  som  källor 
vid  skildringen  af  lejonets  inre  och  yttre  egenskaper. 

I  Stockholm  måtte  han  sedermera  kvarstannat;  till  Upsala 
återvände  han  åtminstone  ej  förr  än  1673,  då  hans  namn1)  för 
första   gången  förekommer  i  oCatalogus  Stndiosorum  in  Academia 

Upsaliensi  qni nomina  sna  ad  lectiones  publicas  dedernnto, 

i  förteckningen  på  »anditores»  på  Benzelii3),  Vereiii  och  Schefferi 
föreläsningar.  Hans  bekantskap  med  denne  sistnämnde,  efter  all 
sannolikhet  förmedlad  af  Cölerus1)  hade  ej  blott  på  hans  närmaste 
framtid  ntan  än  mer  på  utvecklingen  och  arten  af  hans  stadier  en 
ingripande '  värkan.  I  likhet  med  så  många  af  sina  samtida  vid 
universitetet  kunde  Heysig  ej  annat  än  hänföras  af  det  vetenskap- 
liga intresse  och  den  brinnande  entusiasm  ej  blott  för  juridik  och 
klassisk  arkeologi  utan  för  svensk  fornkunskap,  historia  och  litera- 
tur, som  förskaffat  denne  främling  en  så  ärofull  plats  i  sitt  nya 
fäderneslands  lärdomshistoria,  hvars  »fader»  han  med  rätta  blifvit 
kallad.  En  bättre  gynnare  och  en  insigtsfullare  vägledare  i  stu- 
dierna än  denne  mångsidigt  bildade  och  rastlöst  värksamme  man 
kunde  ej  den  unge  studenten  på  denna  tid  erhålla.  Som  bekant 
voro  också  ej  blott  hans  offentliga  föreläsningar  talrikt  besökta, 
utan  han  hade  äfven  under  sin  särskilda  ledning  en  mängd  yng- 
lingar, som  till  största  delen  tillhörde  landets  förnämsta  familjer. 
Genom  Schefferus  gjorde  Heysig  inom  kort  bekantskap  så  väl  med 
dennes  lärde  vänner,  Carl  Lundins,  01.  Rådbeck  d.  ä.,  Joh.  Locce- 
nius,  01.  Nezeiius,  Joh.  Billberg  m.  fl.,  bvilka  han  redan  1676—77 
nämner    bland    sina   korrespondenter,   som    sannolikt    äfven    med 


1)  Dår  skrifvet  Joh.  HetoijcMus. 

2)  Benzeilus  fortsatte  sin  föregående  läseår  påbörjade  »expositio  Locorum 
Theologicorum»;  Vereliua  föreläste  öfver  de  gamla  landskapslagarna  hvarrid 
han  särskildt  skulle  fästa  sig  vid  »majoram  institata,  priscaaque  lingass  elegan- 
tiam  ac  dignitatem» ;  Schefferus  föreläste  dels  öfrer  Hugo  Grotii  de  Jnre  Paeis 
et  Belli  dels  öfrer  Justinus. 

8)  I  bref  af  d.  2  Dec.  1670  rekommenderade  Cölerus  hos  sin  landsman 
Schefferus  Heysigs  skolkamrat  Nic.  Tessin,  »qui  per  biennium  institutione  nostra 
est  usus».    [Bref  till  I.  Schefferus  III.  å  Ups.  Univ.  Bibi.]. 
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oniyersitetskansieren  Magnus  Gabriel  De  la  Gardie,  som  snart  blef 
hans  mägtige  gynnare.  Scbefferi  välvilja  beredde  honom  en 
amanuens-plats,  med  hvilken  befattning  var  förenad  ej  blott  för- 
månen af  en  daglig  plats  vid  Scbefferi  middagsbord,  utan  äfven 
det,  som  Heysig,  att  dömma  af  hans  bref *)  från  Okt.  1673  till  Åbo- 
professoren  Samuel  Gyldenstolpe  skattade  ändå  högre,  nämligen 
det  tillfälle,  som  därigenom  bereddes  honom  »non  tantum  nobilioree 
ejus  lucubrationes  lustrari  sed  et  insuper  talia  saepe  cognoscere  discere- 
que  —  qu»  alias  multos  latent,  qua  ex  re,  si  —  —  ritarn  oonoesserit, 
stud  i  a  mea  nbn  parum  emolumenti  capient».  Då  han  äfven  trodde 
sig  knnna  genom  Schefferi  bemedling  erhålla  ett  kungligt  stipen- 
dium i  Upsala,  ansåg  han  sig  böra  med  tacksamhet  afböja  Gylden- 
stolpes  välvilliga  uppmaning  att  i  Åbo  fortsätta  sina  studier  med 
hjälp  af  ett  genom  denne  där  på  kanslerns  förord  beredt  liknande 
stipendium. 

Hans  hopp  om  att  i  Upsala  erhålla  hjälp  för  studiernas  fort- 
sättande, b  vilket  annars  syntes  honom  otänkbart2)  blef  ej  besviket, 
ty  redan  höstterminen  1674  erhöll  han  ett  stipendium  »in  facultate 
juridica»  på  630  d.,  som  han  uppbar  ända  till  och  med  höstterminen 
1676.  Höstterminen  1674  bevistade  han  Schefferi,  Verelii  och 
Andreas  Norcopensis  föreläsningar  *). 

Oaktadt  alla  dessa  förmåner  ansåg  han  sig  dock  under  vintern 
1675—76  böra  emottaga  den  informatorsplats  för  arkiatern  Hus- 
wedeh  son  Johan  Albert4),  som  erbjöds  honom  i  Stockholm.    För 


1)  I  egenhändigt  ooneept  i  Palmsköldska  Sami. 

2)  I  brefvet  till  Gyldenstolpe  utbrister  han  på  tal  härom:  »Et  sane  ita 
comparata  sunt  studia  mea,  ut  sine  bonornm  auxilio  et  subsidiis  metam  propositam 
contingere  nequeant,  cum  enim  Musarum  domicilium  ad  ParnasBum  iter  affeoterant, 
non  sine  sumptibus  et  ezpensis  illud  aggredi  possunt — ». 

8)  8chefferus  »finita  explicatione  eoram,  qnae  cum  eautione  in  Grotii  libris 
de  Jure  Belli  et  Paeis  legenda,  redibit  in  expositionen)  Breviarii  sut  passim  a  se 
ipso  immutati  atque  emendati».  Verelius  fortsatte  sina  föreläsningar  öfVer 
landskapslagarne  och  Andreas  Norcopensis  skulle  först  tolka  något  af  Cioeros 
tal  och  därefter  Caesars  de  Bello  civile. 

4)  Denne,  hvilkens  öden  äro  okända,  Tar  son  af  Arkiatern  Johan  Albert  H., 
t  1618  f  1674,  och  Catharina  Bbeling  f.  1628  f  1693. 
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erhållandet  af  denna  plats,  med  b  vilken  han  i  bref  af  d.  22  Juni 
1677 l)  till  den  berömde  läkaren  Gustaf  Lohrman  förklarade  sig 
vara  mycket  belåten,  stod  han  efter  all  sannolikhet  i  tacksambets- 
skald  bos  denne,  hvilken  var  gift  med  den  ange  Haswedels  syster 
oeh  hvilkens  bekantskap  han  utan  tvifvel  gjort  i  hans  svågers 
Olof  Rndbeeks  hus  i  Upsala.  Ehara  han  från  början  ej  ämnat 
stanna  mer  än  ett  år  i  Stockholm,  lät  han  dock  Gfvertala  sig  att 
behålla  konditionen  ända  till  September  1677,  då  ban  återvände 
till  universitetsstaden,  »sina  studier  och  sa  något  at  förbättra,  som 
nu  en  temmelig  tijdh  hafva  öde  legat».  Orsaken  till  att  ban  ej  så 
som  han  velat  kunnat  till  egna  stadier  använda  den  tid,  som 
ej  npptogs  af  hans  lärjunge,  yppar  han  själf  i  det  ofvannämnda 
brefvet  till  Lohrman,  då  han  säger:  »Ty  med  mig  är  det  så  fatt, 
att  jag  af  så  många  minna  vänner  blifver  ansökt,  at  giöra  dem  någon 
tjenst,  den  ena  det,  den  andra  något  annat.  Hvilket  mig  i  mitt  in- 
formation akall  stunnom  intet  lijtet  skadar.  Och  jag  alltså  med  det 
första  tillsee  måste,  att  jag  uhr  denna  staden  kommer  til  Upsala,  så 
kunde  the  intet  lijta  så  mycket  til  mig».  Detta  förhållande  bekräftas 
af  hans  vänners  bref,  hvarar  framgår  att  han,  som  naturligt  var, 
isynnerhet  var  en  ftrmedlingslänk  mellan  Schefferas  och  bägges 
gemensamma  vänner  i  ärenden  till  största  delen  af  literär  art 
Så  skrifver  t.   ex.   Laurentius  Normannus2)  den  26  Ang.  1676 

1)  I  egenhändig  copia  i  Palmsk.  Sami.  Jf  XV.  Tom.  XXII  Buppl.  P.  III. 
På  tal  om  sin  condition  säger  han  här  bl.  a.:  »Jag  erkenner  och  med  all  tack- 
samheet  den  godheet,  som  mig  uthaf  hans  Fra  moder  alltidh  wederfares,  i  det 
hon  inte  allena  den  wanliga  fromheet  mig  dageligen  hafwer  erfara  låtit,  nthan 
och  stunnom  nagre  särskilt©  w&lgerningar  bewijst  hafwer.p 

2)  Om  denne,  med  hvilken  han  städse  var  nära  förenad,  skrifver  han  i  det 
ofta  citerade  brefvet  till  Lohrman  på  tal  om  en  del  »epitaphia»  o.  d.,  som  han 
medsände:  »Det  Latinska,  som  L.  N.  R.  står  änder,  har  Laurentius  Norman  en 
af  mina  goda  wenner  skrifwit  på  min  begiäran,  ty  i  wåhras  wänte  man  H.*s  M:tt 
hijt  uthnr  Skåne,  och  då  hade  denna  öfwerskrift  skola  kommit  på  porten,  som 
her  widh  Stoorkyrckan  opbygdes.  Dhe  2  disticha  hade  skolat  komma  med  för- 
gylte  bokstäfver  änder  den  stoora  hästen,  som  här  giöres  hoos  konungens  Bilt- 
huggare,  hwarpå  hans  May:tt  sitter  uthuggen  medh  en  bahr  wärja  i  handen. 
Den  stora  skrifften  hade  skulla  trykz  med  gyllende  bokstäfwer  för  sig  allena. 
Men  effter  H:s  M:tts  ankompst  upskiötz  och  sielfa  porten  intet  är  färdig  worden, 
är  ock  desse  skriffter  tillbaka  blefne.     M.  Norman  ar  nar  nu  snart  resa  uth,  ser- 


Johan  Heyeig-Ridderstjerna.  67 

från   Fiholm    till    Sohefferus:     >>~ Responsias    tuas    rectissime 

curabit,  a  quo  no  st  ras  accipis,  clarissimus  et  eruditissimus  D.  Heysigius», 
hviika  ord,  om  de  ej  måste  tagas  som  vanliga  artigheter,  som  jn 
här  ej  voro  af  nöden  att  uttala,  gifva  ett  vackert  vittnesbörd 
om  det  anseende  Heysig  redan  vid  denna  tid  åtnjöt  bland  sina 
jämnåriga  *). 

Den    12   Nov.    s.    å.   skrifver   franske   ambassadsekreteraren  i 

Stockholm  De  lå  PiquetiÉRE  till  Schefferns:   » Monsieur 

Eaaig  (I)   m'a   ren  du   votre  lettre  de  24  Oct. »  och  d.  3  Febr.  # 

1677  likaledes  till  Schefferns:    » 11  y  a  plus  de  huit  jours  que 

mr.  Heysig  m'a  apporté  les  manuscrits  que  vous  lni  aves  envoyés  et  il 
trav ai lie  å  les  faire  copier.  —  —  — .  Mr.  Heysig  me  fait  beaucoup  de 
plaisir  en  votre  consideration». 

I  och  genom  sin  egenskap  af  Schefferi  »homme  d'affaires»  i 
hnfvndataden  kom  Heysig  äfven  att  blifva,  om  ock  obetydligt,  in- 
blandad i  den   ryktbara   literära   strid,  som    detta  år  utkämpades 

deles  för  sina  språk  skull  som  han  drijfwer  i  literatara  orientäli.  Han  år 
mycket  wäl  verserat  i  studijs  Philosophisa  PoSseos  et  linguarum  orlentalium,  så 
at  man  knapt  iblaudh  Bwenskar  i  dhe  saker  har  hafft  hans  make,  iag  menar  i 
linguiB  orientalibus.  Om  H.  H.  Doct  kunde  boos  Hans  May:tt  för  hans  skull 
så  mycket  utwerka  at  han  må  få  en  vocation  till  den  nya  Academien  i  Pernow, 
at  han  blef  kallat  till  Professorem  linguarum  orlentalium  och  försäkrat,  då  han 
hemkommer  ifrån  sin  resa  om  4  å  5  åhr,  at  han  då  hade  något  wist  at  hålla 
sig  wedh,  giorde  H.  H.  Doct.  mycke  wäl;  han  ärnar  giöra  en  ståtelig  resa  ser- 
deles  till  Orient  och  så  at  perfectionera  sig  i  språken  och  desidererar  han 
ingen  löhn  för  samma  profession,  nthan  allenast  at  han  hade  titeln  eller  oha- 
racteren  af  Professor  på  sin  resa.  Han  söker  detta  inte  sielf  nthan  iag  tycker 
iag  at  det  war  en  god  wäg  at  hielpa  honom  fort  i  werlden.  Det  skall  ock 
lenda  H.  H.  Doctorn  till  berömlig  heder,  som  har  behagat  promovera  ett. så 
Taokert  och  rart  ingeniam;  Doct.  Wasmuth  i  Kiel  har  högeligen  förundrat  sig 
öfwer  hans  snellheet  i  desse  saker  och  berömt  honom  åtskilliga  gånger  derföre 
publice,  ehurawähl  han  honom  inte  mehr  kiender  åhr  än  genom  Brefwexling. 
Kanske  kunde  H.  H.  Doct.  antingen  sielf  hoos  Hans  May.  heller  och  skriffteligen 
hoos  H:s  Bxcell.  H.  Steen  Bieike,  som  år  Cantsler  öfwer  Pernan  detta  uth- 
werka  —  — 1>. 

Den  22  Maj  1679  skrifver  J.  Columbus  till  Normannas  bl.  a.:  »Mirifioe 
me  obleotavit  carmen  tuum  ernditissimnm  egique  statim  cnm  Heysigio  nostro  nt 
iilud  in  typographeam  deferret.D 

I)  I  bref  af  d.  26  Januari  1677  från  Stockholm  till  Laurentius  Norrmannus 
omnämner  rektorn  vid  Tyska  skola  Johannes  Uppendorf  flera  gånger  Heysig. 
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mellan  Sehefferus  och  Verelins1).  Hans  namn  förekommer  näm- 
ligen då  och  di  i  fyra  å  Upsala  Univ.  Bibi.  bevarade  bref  från 
Sehefferus,  hvilka  adresserade  till  »Amplissime  Domine  Secretarie 
Amice  honoratissime»2)  egentligen  röra  sig  kring  Schefferi  ofv an- 
nämnda  häftiga  literära  strid  med  sin  forne  vän  och  ämbetsbroder 
Verelins  om  det  gamla  Upsalas  rätta  läge.  I  denna  strid,  hvilken 
som  bekant  ledde  sitt  ursprung  från  Schefferi  1666  atgifna  »Upsalia», 
hade  redan  under  åren  1672  och  1673  ett  par  stridsskrifter  växlats, 
då  Verelins  i  början  af  år  1677  utgaf  sitt  redan  i  slutet  af  1673 
fftrdigskrifna  arbete  »Auctarium  notarum  in  Hervarar  Saga»,  hvilken 
han  den  11  Mars  underställde  kanslerens  bedömmande.  Schefferus, 
som  fruktade  att  kansleren  skulle  förbjuda  skriftväxlingens  fort- 
sättande, skyndade  att  genast  författa  sin  den  27  Mars  daterade 
»Epistola  defensoria  de  situ  et  vocabulo  Upsali»»,  som  han  dedi- 
cerade till  universitetskanslerns  äldste  son  Riksrådet  Gustaf  Adolf 
De  la  Gardie.  Den  2  April  öfversände  han  sitt  opus  i  manuseript 
jämte   det   första   af  ofvannämnda  fyra  bref,  hvari  han  ber  emot- 

tagaren,    att   ombesörja   dess  tryckning,  »id  si  videbitur . 

Nam  si  respondere  debeo,  cito  id  fariendura,  ne  intelligent,  qui  ubique 
suos  babent  exploratores.»  Boktryckaren  skulle  iakttaga  den  största 
försigtighet  så  att  ej  handskriften  komme  i  händerna  på  någon, 
»qui  rem  possit  divulgare,  antequam  publicetur,  et  efficere,  ut  publicatio 
prohibeatur.»  I  slutet  af  bref  ve  t  ger  han  honom  ett  uppdrag  till  en 
annan  person,  hvarvid  han  tillägger:  »Quicquid  pro  opera  ei  putabis 
dandum,    soluet    Dn.  Heysig,    qui    pecunias   quasdam    meas  habet  in  suis 


1)  I  det*  of  ran  nämnda  bref  vet  till  Lohrman  skrifter  Heysig:  »Uthur  Up- 
sala barr  man  inte  serdeles  förunderligit  at  förmäla  annat  än  at  H.  Prof.  Soheffer 
och  H.  Verelins  råkat  uthi  någon  strijdh  medh  h  varannan  om  gambla  Upsalas 
belägenhet  och  stel  le,  hvar  det  legat,  antingen  på  den  orten  som  nu  gamla 
Upsala  Bygdekyrokia  ligger,  heller  uthi  sielfwa  staden  som  nn  heter  Upsala  och 
Aeademlen  ligger  uthi,  detta  affirmerar  H.  Scheffer,  men  det  förra  H.  Verelins. 
Saken  år  så  wijda  kommen  at  dhe  pnblice  mot  h  varann  an  skrifwtt  i  serskilte 
tractater.  Men  Rijks-Cantsleren  har  nn  genom  sitt  bref  förbiudit,  at  om  den 
saken  inte  mehr  publice  röras  skulle  —  —  — •» 

2)  På   det   omslagspapper,   hvari    de   sedan   långt  tillbaka  förvarats  å  Ups. 
Univ.  Bibi.,  står  antecknad  t:  »lärer  vara  till  Secret.  Palmsköld.» 
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manibus.»  1  början  af  Maj  uttalar  Schefferus  i  bref  sin  oro  öfver 
att  Ännu  ej  hafva  bekommit  de  färdiga  och  tili  Upsala  afsända 
exemplaren  af  sitt  arbete,  hvilkets  snara  offentliggörande  vore  af 
vigt  si  mycket  mer  som  ban  hört,  »Verelium  jam  in  eo  esse  ut 
responsionem  meis  reponat  et  edat.  Itaque  ut  in  tempore  obviam  est 
Illustriss.  Cancellarius,  necesse  eat.  Naro  publicato  ejus  acripto  mihi 
silentium  imponi  non  poterit»,  h varefter  brefvets  emottagare  uppmanas 
att  anhålla  om  bistånd  hos  landshöfdingen  Johan  Bergenhjelm. 
Redan  d.  4  Maj  kan  Schefferus  uttala  sin  glädje  öfver  sin  Stock- 
holms-korrespondent »propter  et  ad  finem  curatum  opuaculum  meum 
et  exemplaria  huc  missa»,  bvilka  han  genast  utdelat  bland  sina 
vänner.  Till  sin  motståndares  starkaste  stöd  01.  Rudbeck  ville 
han  dock  ej  Sända  något,  »ne  viderer  id  per  exprobrationem  facere.» 
Denne  hade  för  öfrigt  straxt  fått  ett  ex.  af  Schefferi  egen  svärfar 
Loccenius  »plus  ipsi  favente  quam  mihi.»  Hans  oro  öfver  hvilket  öde 
hans  skrift  giok  till  möte  uttalar  sig  i  ett:  »Expecto  impatienter 
novisse,  quid  de  soripto  meo  judicaverit  Illustriss.  Cancellarius  et  num 
non  velit  silentium  Verelio  in  posterum  injungere.  Explora  quoeso  ac 
mibi  scribe  proxime.»  Till  Heysig,  som  äfven  nu  skulle  ersätta  de 
penningeutlägg,  som  behöfdes,  förklarar  Schefferus  sig  hafva  skrif- 
vit  »de  exemplaribus  aliquot  compingendis.»  I  brefvets  slut  meddelas 
en  lista  på  några  personer,  till  hvilka  skriften  skulle  öfverlemnas1), 
men  »quod  si  tibi  oceurrant  alii  quoque,  non  negabit  in  se  curam  bunc 
recipere  Dn.  Heysig,  ut  eompingautur  et  pro  ipsis.  Scripsi  autem  nomina 
hese  ad  te,  ut  si  forte  ipse  voles  offerre  uni  al  te  ri  ve  libellum,  facere  id 
possis;  sive  secus  visum  est,  ut  hoc  mandes  vel  Dn.  Wennassio  vel  Dn. 
Heysig.» 

I  ännu  ett  bref  omtalar  Schefferus  emottagandet  af  en  del 
exemplar,  af  bvilka  60  genast  ntlemnades  till  försäljning.  På 
»tabulan»  tordes  han  dock  ej  annoncera  arbetet,  »ne  viderer  turbas 
facere,    cum    pr  se*  er  ti  ra    nec   Verelius  boc  fecerit»,  men  han  hade  dock 


1)  Dessa  voro:  »Dn.  Steno  Bielke;  Dn.  Benedietns  Horn;  Dn.  Georg  Qylden- 
stierna;  Dn.  Onstavns  Persson  Banner;  Dn.  Råålamb;  Dn.  Lindskiöld;  Dn.  Ber- 
genhielm  och  Dn.  Tigerhjelm.» 

BnlimX,  0 
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gjort   hvad  han  kände  för  att  saken  skalle  blifva  känd  bland  stu- 
denterne.    Verelias  tyckes  redan  nn  hafva  påbörjat  sina  »Not»  in 

Epistolas   defensoriam Schefferi»  och  lät  ej  tiden  gå  sig  ar 

händerna    lika    litet   som    hans    medhjälpare.      »Verelius»   skrifter 
Schefferns,    »nunc    totus    est   in   instruenda  responsione  ad  mea.     Socioa 
et    adjutores    dicitnr   habere  Rådbeck ium  et  Norcopenaem  frequenter  certe 
inter  se  conveniunt.     Audivi  Vereliura  cum  sociia  velie  totam  studiosorum 
multitudinem    lodentem  (?)   ad    Gambia    Upsala   ducere   in  rem  presenten 
eisque  mönstra  re  ad  oculum,  auam  sententiam  esse  veram.    Quse  rea  parum 
a    factionis    adornatione    abest,   qaalis    fait    tempore    Messeniano».     Som 
kändt   är   af  Rndbecks  bref  till  kansleren  af  d.  24  Maj  1677  an- 
gående hela  denna  strid  hade  hao,  Verelias,  Landias,  borgmästaren 
i   Upsala  och  2  å  3  studenter  värkligen  en  dag  i  förra  hälften  af 
Maj  vandrat  nt  till  Gamla  Upsala,  där  de  funnit  tydliga  bevis  för 
Verelii   åsigt.     Allt  detta  gjorde  Schefferns  mycket  bekymmer,  så 
mycket   mer  som    han  ej  ännn  fått  något  svar  från  Bergenhjelm, 
på   hvilkens   hjälp   han    tyckes  hafva  hoppats  och  ej  häller  ännu 
visste,    »quid    obtinuerit    apad   Illustrisa.  Cancellarium».     »Nisi  inträ  hoc 
oc  tid  mim  litter»  inhibitorias  intervenient,  actum  de  me  erit.     Dabit  enim 
operam    Rudbeckius,  ut  post  ejus  responsionem  mihi  silentium  imponatar. 
Et   jam    credo    effecisse,  ut   differatur,  quicquid    fieri  deeretnm  est,  donec 
scriptura    Verelianum    fuerit    publicatum.»     Med  oro  andrar  Schefferns 
därföre,   om    vännen    anser   att   han   bör   tillskrifva  ännn  fler  »in 
Vereliano    negotio»,  »sed  nec  scio  satis,  quomodo  illi  omnea,  quos  nuper 
nominabas,  erga  me  sin  t  animati.     Cl.  Pufendorffii  studiam  et  benevolen- 
tiam    gratissimo   animo  agnosco  et  celebrare  per  occasionem  oonabor.»     I 
ett  p.  s.  tillfogar  han  att  han  nyss  fått  underrättelse  om  att  Verelii 
nya  skrift  redan  låge  änder  pressen.    »Nisi  igitur  typographo  injiciatur 
impedimentum    cum    tabellario  proximo,  respondendi  necessitas  imponatar 
mihi».    Schefferi  gynnare  och  vänner,  isynnerhet  hans  måg  Colnmbos, 
hade   dock    lyckats  af  kansleren  ntvärka  förbad  för  Verelias  att 
atge   sina   »Not»»,   hvarom    dennes   bref  af  d.  17  Maj  ankom  till 
Upsala   d.   19  och  föredrogs  följande  dag  i  konsistorium,  där  Ve- 
relias  afgaf  löfte   om    att  afstå   från    tryckningen.    Då   hvarken 
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Hofvenii  förslag  att  mao  mangrant  skulle  besöka  Gamla  Upsala 
eller  Verelii  uppmaning  i  samma  syfte  lyckades  vinna  bifall,  tog 
den  ihärdige  Rådbeck  13  »opartiske»  bland  de  i  staden  vistande 
tyska  fångarne  och  begaf  sig  med  dem  dit  nt  samt  uppsatte  en 
berättelse  härom,  som  sedan  bilades  Verelii  »Not».» 

Som  vi  sett,  tog  Heysig  en  om  ock  obetydlig  del  i  denna 
strid  mellan  sina  bägge  lärare,  hvilkens  följder  af  bitterhet  och 
afvoghet  säkerligen  smärtade  Heysig,  som,  att  döm  ma  af  hans 
egenhändiga  förteckning  på  sina  korrespondenter  under  dessa  år, 
vid  denna  tid  underhöll  brefväxlini?  med  så  väl  Schefferus  och 
Columbus  som  Loccenius,  Rudbeck  och  Lundins.  Det  var  dock  ej 
endast  af  Schefferi  svenske  vänner  eller  motståndare  dennes  unge 
amanuens  blef  en  känd  och  omtyckt  person,  ty  äfven  utländske 
lärde  som  professoren  Johan  Peter  Titius  i  Danzig  talar  i  ett 
bref  till  Schefferus  af  d.  30  Aug.  1677  om  det  bref  han  från  denne 
emottagit  »curaote  atque  alia9  a  se  addente  Eruditissirao  Heysighio 
nostro» *). 

Det  var  dock  ej  endast  till  förmedlingslänk  mellan  sig  oeh 
sina  lärda  vänner,  som  Schefferus  använde  sin  unge  amanuens; 
han  fordrade  äfven  själfständigt  arbete  af  honom.  Så  utarbetade 
Heysig  under  sin  vistelse  i  Stockholm  en  förteckning  öfver  Schefferi 
naturaliesamling,  b  vilken  i  originalhandskrift  ännu  förvaras  å  Up- 
sala Univ.  Bibliotek.  Denna  »Index  Rerum  Naturalium  quce  ser- 
vantur  in  Mustso  Schefferiano  Upsalia»  enligt  påskrift  »Descriptus 
Holmim  An.  1677  m.  Maj  L  Ä*>2)  upptager  dock  i  den  defecta 
form,  den  nu  förefinnes,  endast  den  mineralogiska  afdelningen, 
hvilken  förtecknas  under  rubrikerna  Aes,  Cuprum,  Sulphur,  Pix, 
Sucoinum,  Lapides,  Marmora. 

Samtidigt  är  ock  det  äldsta  ännu  befintliga  beviset  på  Heysigs 
tidigt  vaknade  bibliografiska  intresse  näml.  *  Index  Librorum  et 
Tittdorutn_  omnium   vasti   et  laboriosi  operis  Conradi  Gessneri  Tig. 


1)  1679  stod  Titius  i  korrespondens  med  Heysig  sjålf. 

2)  Ups.  Univ.  Bibi.  N.  1190. 
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quod  Pandectas  $.  Partäiones  Universales  inscripsit  publiccUi  Tiguri 
1648  in  fol,  hvilken  han  enligt  sin  egen  anteckning:  »Descripsi 
Holmue  tnensi  Aprili  anni  a.  C.  n.  1677.  L  Ä»  Ehurn  i  sig  själft 
af  föga  värde,  då  det,  som  titeln  äfven  angifver,  blott  är  en  af- 
skrift  af  innehållsförteckningen  i  Gessners  ofvannämnda  bekanta 
arbete,  visar  dock  valet  af  just  detta  arbete,  »le  premier  grand 
onvrage  bibliographique  qn'aient  prodnit  les  mödernes» l)  att  Heysig 
redan  nn  hade  ett  vaket  intresse  för  bibliografiska  forskningar, 
h vilka  sedan  skalle  i  vidsträcktare  mått  upptaga  hans  tid.  Oaktadt 
sin  frånvaro  från  universitetet  hade  Heysig  likväl  förmodligen 
genom  6.  Lohrmans  bemedling  af  kanslern  fått  behålla  det  er- 
hållna stipendiet.  Detta  De  la  Gardies  tillmötesgående  gaf  honom 
mod  att  på  våren  1677  hos  denne  anhålla  om  medgifvande  att  få 
utbyta  detta  stipendium  mot  ett  ledigblifvet  dubbelt  dylikt,  äfven 
det  i  juridiska  fakulteten,  en  begäran,  som  han  motiverade  med 
sin  afsigt  att  i  Augusti  lemna  konditionen  och  återvända  till  Up- 
sala,  där  han  enligt  sina  egna  ord  genom  flitigt  arbete  skulle  söka 
komma  därhän  att  »publice  aliquaudo  testar  i  queam  beneficia  ha?c  io 
indignum  minima  collata  esse.»  Denna  hans  begäran  vann  önskad 
framgång,  i  det  att  han  från  och  med  v.  t.  1677  t.  o.  m.  h.  t.  1679 
befinnes  hafva  uppburit  ett  dubbelt  stipendium  på  1,080  Daler.  I 
September  1677  återvände  han  också  värkligen  till  Upsala,  där 
han  med  ifver  vinlade  sig  om  juridiska  studier,  begagnande  sig 
af  såväl  offentlig  som  enskild  undervisning,  som  stod  honom  till 
buds.  Som  ett  bevis  härför  anför  han  i  ett  till  universitetets  rektor 
i  Maj  eller  Juni  1678  skrifvet  bref 2),  att  han  till  och  med  en  gång 
företog  en  utfärd  till  Sigtuna  för  att  åhöra  en  rättegång.  Ett  ytter- 
ligare bevis  på  hans  juridiska  studier  vid  denna  tid  föreligger  i  ett 
juridiskt  öfningsscriptum :  »Exerctiatio  Academica  ENANTIO<PANQN 
seu  in  speciem  pugnantium  quorundam  Juris  Patrii  usitati  locorum 
solutionem  cxhibens»*). 

1)  Miohaud:    Biographie  UnWerselle. 

2)  Ups.  Univ.  Bibi.  Palmsk.  8aml.  Jf  XV.  T.  XXII  8uppl.  P.  III. 

3)  Ups.  Uoiv.  Bibi.  N.  1260. 
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Straxt  i  början  af  Januari  1678  begaf  han  sig  på  kallelse  till 
Stockholm  i  afsigt  att  åter  vara  i  Upsala  vid  Distingen,  men  hans 
därvarande  vänner  och  gynnare  förespeglade  honom  nyttan  af  att 
i  Halmstad,  där  riksdagen  öppuades  i  Februari,  uppsöka  en  förnäm 
gynnare,  som  redan  förut  lofvat  honom  hjälp.  I  hopp  att  hos 
denne  erhålla  välbehöfiigt  understöd  till  sina  studiers  fortsättande 
företog  han  den  mödosamma  resan  till  Halmstad,  men  väl  dit- 
kommen  fann  han  sitt  hopp  besviket  på  grund  dels  af  de  dåliga 
tiderna,  »partim  alia,  quibus  prsepeditus  erat,  a  quo  salutetn  speraveram.» 
Ej  bättre  lyckades  hans  försök  i  Stockholm  och  med  oförrättadt 
ärende  återvände  han  vid  Pingsttiden  till  Upsala  för  att  det  oak- 
tadt  ånyo  gripa  sig  an  med  de  juridiska  studierna  i  den  afsigt, 
som  han  i  sitt  den  22  Juni  1677  skrifna  bref  till  Lohnuan  uttalar 
med  dessa  ord:  »Jag  är  sinnader  i  höst  at  resa  till  Upsala,  Gudh  will, 
och  for  mig  allena  mina  studier  öfwer  wintern  tractera.  För  medellöshet 
skull  lär  det  Gudh  bettre  full  falla  mig  svårt,  men  jag  måste  see  till 
huru  gått  folk  och  Gudh  mig  forthjelper.  När  jag  en  tijdh  mitt  studium 
juris  därigenom  bracht,  ärnar  jag  at  taga  emot  här  i  staden  ett  lijtet 
officium,  som  mig  likvist  i  mina  studier  icke  mycket  förhinderligt  är,  så 
framt   jag    genom    gode   mäns  rekomendaiion  någe  sådant  erhålla  kunne.» 

En  sådan  »rekomendation»  gafs  honom  inom  kort  af  emot- 
tagaren  af  detta  bref  i  den  skrifvelse  denne  den  15  Febr.  1679 l) 
afsände  till  enkedrottningens  hofmarskalk  Bengt  Rosenhane.  Efter 
några  inledande  ord  skrifver  han  nämligen:  »Imcdlertidh  är  iagh 
ombudin  att  insinuera  hoos  högvälborne  hr  Marskalken,  som  min  höga 
Patron  en  wäl  meriterat  student,  som  genom  Hr  Marskalkens  mycket 
giällande  recommendation  hos  hans  Majestät  söker  at  befordras  till  Biblio- 
tekariitjensten  på  Slottet  hvilken  genom  Drysandri3)  dödeliga  affall  ähr 
blifven  vacant.  Denne  studiosus  heter  Johan  Heijsigh  Schefferi  gamble 
discipulus,  hahr  en  godh  cognitionem  librorum  et  historias  litterariae  så 
att    han    ett    särdeles    beröm    hahr    hoos    Professores  i  Ubsala  och  andra 


1)  Ups.  Univ.  Bibi.     Bref  till  B    Rosenhane.     B.  633. 

2)  Jonas   Drysander  f.    1632,    son    af    Kh.  i  Bkbyborna   af  Linköpings  st. 
Kricua  D.  St.  1  Upsala  1666  f  d.  12  Mars  1679. 
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Liebhaber  här  i  staden  wunnit.  Han  hahr  och  skrifvit  några  tractater 
angående  Res  Patrias  såsom  Bibliothecam  Sveogothicam l)  bestående  af 
Vitis  et  Scriptis  eruditione  et  doctrina  Clarorum  8ueogothorum.  De  Ori- 
gine  et  Progressu  Rei  Litterariae  per  8ueciara.  De  Meritis  Illustrium 
Sueciae  Virorum  in  Rem  Litterariam  3).  Önskar  och  kunna  genom  dhenna 
tiensten  fåå  tilfelle  sig  att  perfectionera  uthi  studiis.  Catalogus  librornm 
uthi  KongL  Biblioteket  ierer  oek  på  dätta  sättet  blifva  fårdigh.  Hans 
lefverne  ähr  skickeligit  och  gott.  Där  iag  och  dhen  dristigheten  brakar 
att  tillita  högwalborna  herren,  som  den  där  särdeles  affection  altidh  be- 
tygar emot  litteras  et  litteratos,  medh  ödmiuk  böön  att  oro  giörligit  war 
forbenembde  Monsienr  Heijsigh  kunde  avanceras.  Han  lärer  finnas  tack- 
sam så  längie  han  lefver  och  iag  efter  skyldighet  aldrigh  forgi ätande  slijk 
gunst  den  iag  medh  all  annor  plicbt  gierna  will  och  skall  erkienna 
blijfvandes    till    min   dödstund  högv.   Hr  Marskalkens  Ödmiukaste  Tienare 

Gustaf  Lohrman. 

_      —      _     _      — .      —     —     —     —     —      —     —     —     —      — » 

Till  »Kunglig  Bibliotekarie»  lyckades  visserligen  ej  Lohrman 
få  sin  skyddsling  utnämnd,  ty  till  denna  befattning  utnämndes  en 
Johan  Falck1),  men  den  uppmärksamhet,  som  vid  hofvet  genom 
denna  rekomendation  kom  att  rigtas  på  honom,  blef  efter  all  sanno- 
likhet den  egentliga  orsaken  till  hans  följande  år  skedda  anställ- 
ning i  drottning  Ulrica  Eleonoras  kansli. 

Att  de  varma  loford  Lohrman  egnade  honom,  då  han  om- 
nämnde det  rykte  han  vunnit  hos  sina  lärare  i  Upsala,  ej  voro 
öfverdrifna,  ådagalägges  af  de  smickrande  ord,  hvarmed  universi- 
)etets  rektor  Carl  Lundins  i  sitt  program  af  den  29  Maj  1679  vid 

\)  Om  de 88 a  arbeten  mera  längre  fram. 

2)  Det  är  väl  detta  arbete  Nils  Hufvedson  Dal  afser,  när  han  i  inledningen 
till  sin  1733  tryckta  svenska  öfversättning  af  Schefferi  1671  författade  Memora- 
bilium  Svettas  Gentis  Exemplorum  Liber  singularis  säger  att  »Re  ge  men  ta-  Adju- 
tanten vid  Kongl.  Lif-Gardet  till  fot,  Herr  Johan  Ridderstjerna  och  Secreteraren 
wid  Kongl.  Cancellie-Archivum,  Herr  Elias  Palmschiöld  haft  efwen  slika  sam- 
lingewerk  för  sig,  them  framtiden  med  mera  tordes  igenfinna  och  frambringa»; 
ett  yttrande,  som  Warmholti  i  sin  Bibi.  Sviog.  III.  s.  208  låter  åtföljas  af  detta 
tillägg:  »Hvad  den  förra  vidkommer,  så  hade  han  väl  mycken  båg,  men  hänt 
ej  långt;  Palmsköldska  Samlingar  i  detta  ämne  torde  finnas  uti  Upsala  Bibliothek.» 

3)  Bibi.  1670—1695;  f  1720.     Jmfr  Celsius:  Bibi.  Reg.  8th.  Historia, 
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Scbefferi  begrafning  omnämner  Heysig,  som  blifvit  utsedd  till  min- 
nestalare vid  den  akademiska  sorgefästen  öfver  den  bortgångne  fräj- 
dade  läraren,  ett  val,  hvartill  man  väl  har  att  söka  orsaken  ej 
blott  i  det  nära  förhållande,  bvari  Heysig  stått  till  den  bortgångne 
utan  väl  äfven  i  det  anseende  han  i  allmänhet  åtnjöt  vid  universi- 
tetet. Lnndii  ord  lyda  så:  »Admiratione  iccirco  eruditioni9  virtutum- 
que  tanti  viri  perculsus  Juvenis  doctrinae  baud  vulgaris  Dominus  Johannes 
Heysig  amicus  meus  sincere  dilectus,  roemoriam  ejasdem  mente  gratiori 
rocolere,  affectumque  nunquam  inter  moriturura,  litterato  hnio  caslui 
testatum  facere  oratione  justa  constituit,  pietate  discipuli  sola  prodnctus, 
quam  aetatum  omnium  instituta  longissiroe  repetita  collaudant.» 

Detta  vitsord  från  hans  fräjdade  lärare,  den  grundlärde  Lundins, 
»från  h  vilkens  tillträde  till  läroem  betet  i  den  svenska  lagfaren  heten 
man  kan  räkna  ett  nytt  tidskifte  för  rättsvetenskapens  studium  i 
Upeala»,  bekräftas  af  Stjernmans  utsago  i  sin  matrikel  att  »han  med 
stor  flit,  fruckt  och  ifver  lagt  sig  på  stadier  och  bokliga  konster,  hwar- 
utinnan  han  på  en  kort  tid  vid  Akademien  i  Upsala  serdeles  uti  studio 
eloquentiae,  juris  et  historiarum  sådane  merkelige  progresser  och  ogemene 
prof  gjordt  att  han  ej  allenast  af  alle  Professores  derstädes  och  andre 
lärde  män  i  Sverige  har  forwärfvat  sig  godt  låford  ocb  beröm,  utan  ock 
blef  bekant  igenom  correspondencer  med  många  berömlige  och  höglärde 
män  i  främmande  land,  h vilket  i  åtskillige  tillfällen  hafwa  wist  för  honom 
en  serdeles  estime.» 

Med  det  ofvannämnda  minnestalet  öfver  sin  forne  lärare  och 
faderlige  vän  och  gynnare  afslutade  Heysig  sin  akademiska  bana, 
men  hans  studier  voro  ej  därmed  lagda  å  sido,  utan  de  fortforo 
att  under  hela  hans  återstående  lefnad  upptaga  hans  tid  och  in- 
tresse, i  hvilka  förhållanden  och  hvarest  han  än  befann  sig. 

I  drottningens  kansli,  där  han  som  ofvan  är  sagdt  1680  erhöll 
anställning,   blef   hans    tjenstgöring  ej  långvarig1).     Allt  b  vad  vi 


1)  I  Palmsköldska  Sami.  Jf  XV  T.  XXII  Snppl  P.  III  finnes  ett  intyg  af 
J.  Karlström  dagtecknadt  »8tockholm  d.  26  Januari  168 1»,  »att  Monsieur  Heisich 
upwachtat  uti  hennes  M:t  Canzeli  för  Cantzeliat  ifrån  andan  af  Augusti  månad 
ocb  derför  ingen  Ijöhn  erhollet.» 
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känna  härom  är  Stjernnians  utsago  att  han  därstädes  »ett  hälft 
år  flitigt  opwaktade  och  emedlertid  allt  dervid  förefallande  arbete,  i  syn- 
nerhet de  Tyska  acta  och  utrikes  correspondencen l)  troligen  och  med  all 
flit  förrättade;  hade  ock  ärnat  vid  samma  tjenst  till  vidare  befordring 
längre  continuera,  men»,  fortsätter  Stjernman  i  skildringen  af  hans 
öden,  »som  R.  D.  Grefve  M.  Q.  De  la  Gardie  hade  fattat  et  särdeles 
behag  till  hans  person,  så  skickade  han  en  mycket  hederlig  vocation  att 
blifva  dess  Bibliotecarius  med  försäkring  därhos  att  Riksd rotset  derefter 
wille  förse  honom  med  en  nöjagtig  pension  till  att  göra  en  resa  i  främ- 
mande land.» 

Hans  tjenstgöring  tyckes  ej  hafva  hindrat  honom  från  smärre 
utflyckter  på  kortare  eller  längre  afstånd  från  Stockholm;  så  gästade 
han  i  Jannari  f.  d.  presidenten  i  Wismarska  Tribanalet  Bengt 
Skytte,  Johan  Skyttes  sorgligt  ryktbare  son,  förmodligen  på  dennes 
fädernegods  Grönsö.  I  ett  bref  från  Stockholm  af  d.  14  Januari 
16802)  tackar  nämligen  Heysig  Skytte  »för  höggunstig  fägnande  och 
wälplägning  hemma  hos  sig  och  fri  skjutsning  hit  till  staden.»  Brefvet 
visar  för  öfrigt,  att  han  na  liksom  under  sin  förra  Stockholms- 
vistelse anlitades  af  vänner  och  bekanta  med  diverse  uppdrag*),  i 
det  han  däri  lofvar  att  förskaffa  Skytte  några  önskade  böcker  samt 
att  uträtta  en  kommission  hos  Verelius.  I  April  företog  han  en 
resa  ända  till  Södermanland,  där  han  gästade  ungdomsvännen 
Laurentii  Normanni  fädernehem  Norrby  under  Fiholm  i  Jäders 
socken,  där  dennes  fader  i  lifstiden  varit  Axel  Oxenstjernas  »kame- 
rerare och  befallningsman»  och  där  Laurentii  hustru  Elisabet  Boman 
vistades  under  mannens  utländska  resa.  På  återvägen  därifrån 
bodde   han  i  Västerås    hos   biskop   Nicolai    Rudbeckii   enka   Mar- 


1)  Sobinmeyer  omnämner  äfren  att  han  förde  Ulrika  Eleonoras  hela  ut- 
ländska korrespondens. 

2)  I  koncept  i  Palsköldska  Sami. 

3)  Oetta  bekräftas  äfven  af  ett  bref  af  »Pridie  Cal.  Jan.  1681»  hvari  J. 
Colutmbw  bl.  a.  skrifver  till  L.  Norrmannus:  »Schediasmatin,  si  qua  sunt  in 
pro  ni  tu,  conquirara  et  per  Dn.  Heysigium  tibi  mittam»  [Bref  till  L.  N.  4  Ups. 
Univ.  Bibi.]. 
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gareta    Laorelia,    hvilken    änder    hans  därvaro   den  1  Maj  hastigt 
afled1). 

Genom  sin  tjenstgöring  i  drottningens  kansli  kom  han  i  till- 
fälle att  stifta  en  mängd  bekantskaper  bland  hof-  och  embets- 
männen,  hvilka  snart  kommo  i  erfarenhet  af  hans  goda  kunskaper 
och  skyndade  att  begagna  sig  af  desamma.  Så  gaf  landshöfding 
Gustaf  Duwall  honom  1680  i  uppdrag  att  skriftligen  affatta 
ett  förslag  rörande  ett  arkivs  inrättande  pä  riddarhnset  och  där- 
med sammanhängande  frågor.  På  grund  häraf  saromanskref  Heysig 
»Ett  oforgripeligt  och  wälment  Memorial  innehållande  någre  Observa- 
tioner och  Påminnelser  om  thet  höglofl.  Swenska  Ridderskapets  Ge- 
nealogiers och  berömliga  Gärningars  beshrifvande  såsom  och  om  ett 
Archivi  och  Bibliotheks  Inrättanden7)  som  Duwall  i  eget  namn 
framlemnade  på  riddarhnset  under  pågående  riksdag.  Vid  Ridder- 
skapets och  Adelns  sammanträde  den  9  Dec. 8)  »påminte»  Landt- 
marskalken,  »otn  riddarhusdirectorernes  memorial,  at  dhen  måtte  opläsas.» 
Sedan  en  »zedel»  till  Landtmarskalken  från  Öfverdirectören  Grefve 
Johan  Gabriel  Stenbock4)  uppläsits  af  innehåll,  »at  han  måtte  föra 
till  protocollet  följandes,  at  han  intet  answar  will  på  9ig  taga  uthan  göra 
alt  hwad  möjeligit  är»,  upplästes  »det  Höglofl.  Swenska  R.  ocb  A.  Me- 
morial som  dhe  wid  Riksdagens  slut  i  Stockholm  A.  1680  hafva  öfver- 
gifvit  dhe  höge  herrar  Directörerne  af  Riddarhuset.»  Vid  uppläsandet 
af  punkten  V,  som  hade  följande  lydelse:     »Det  berömmeliga  förslag 


1)  Brefconcept  i  Palmsk.  Sami.  Om  biekopinnans  hastiga  död  säger  han 
att  hon  »blef  med  hastig  sjukdom  bekajat  föhr  8  dagar  sedan  och  af  somnade  i 
gåhr  e.  m.  kl.  4.  Hennes  dödh  gåhr  mig  mycke  til  sinnes  och  är  fast  ingen  här 
i  staden,  som  icke  hjerteligen  sörjer  hennes  fråufälle,  tj  hon  var  en  oförlijk- 
nelig  godh  menniskia  mot  hwar  och  en.» 

2)  I  af  skrift  dels  på  Riksarkivet  dels  å  Ups.  Univ.  Bibi  [U.  180  förut  Jf 
46  i  Celsiska  Sami.]  samt  i  Nordinska  Sami.  (N.  72),  hvilket  senare  åfven  inne- 
håller »Summaria  öfver  Memorialet.D     Bil.  I. 

3)  Protokollen  för  riksdagen  1680  fol.  428  (Riddarhusets  Arkiv),  hvarur 
utdrag  blifvit  mig  benäget  meddelade  af  e.  o.  Amanuensen  vid  K.  Bibi.  K.  H. 
Karlsson. 

4)  Jämte  honom  utgjordes  riddarhusets  direktion  af  rikstygmåstaren  P. 
Sparre,  landshöfdingen  O.  Falkenberg  och  Kanslirådet  Johan  OtivecranU. 
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som  Landshöfd ingen  H.  Gustav  Duwall  widb  dhenna  Riksdag  hafwer  in- 
sinuerat ang.  Familiernes  och  Genealogiernes  rätta  beskrifning  samt  ett 
Arcbivi  och  Bibliotheca  inrättande  så  ock  Matriklernes  formerande  h  af  ver 
Riksens  R.  och  A.  för  tidens  korthets  skull  intet  hindt  som  dhe  eliest 
gierna  hade  önskat  at  giennomse,  Ty  åstunde  dhe  att  U.  Directorerne 
sådant  för  hela  ståndet  nyttigt  wärck  behaga  efter  handen  låta  företaga, 
öfwerse  och  sedan  derwid  till  nästa  Riksdag  statuera  b  vad  dhe  finna 
giörligt  och  till  Ridderskapets  nytta,  heder  lustre  och  tarf  lända»,  tog 
Duwall  till  orda  till  förmån  för  sitt  förslags  egentlige  upphofsman 
och  »påminte  att  Johan  Heisich  (1)  är  der  till  högeligen  recommenderad, 
een  studiosus,  som  är  snäll,  flitig  och  arbet[sam].»  Sedan  några  ord 
växlats  mellan  Ulf  Bonde,  som  »tychte  at  een  slächtebook  boor  [=  böör] 
så  inretas»  och  Duwall,  som  uttryckte  som  sin  åsigt,  att  Direktörerne 

»antagligen admittera  dhen  som   haar  någon  effterrättelse  om  dbesse 

saker»  blef  memorialet  »alldeles  approberat».  Detta  memorial  dedi- 
cerar Heysig  d.  18  Juni  1681  till  Magnus  Gabriel  De  la  Gardie, 
i  hvilkens  tjenst  han,  som  vi  här  nedan  skola  se,  nu  kommit,  med 
följande  ord:  »Såsom  H.  Höggrefl.  Exc.  åtskilliga  gånger  har  låtit  för- 
märcka  sitt  nådigste  behag  till  det  förslag  om  Genealogiernes  beskrif- 
vatide  so  in  wid  nyss  håldne  Riksdag  på  Riddarhuset  blef  insinuerad, 
hvilket  jag  uppå  H.  Landshöfdingen  Gustaf  Duwalls  gottfinnande  och  in- 
rådan de  hade  sammanfattat».  Duwall  tog  vid  1682  års  riksdag  åter 
till  orda  för  sitt  förslag  och  »påminte»  vid  sammanträdet  d.  16 
Dec,  »om  dhen  skrift  eller  förslag  förra  rijksdagen  bleef  inlefwerat  om 
dhe  gam  b  la  familiers  genealogier  och  andra  nödiga  sakers  inrättande 
weedh  riddarhuset»,  hvilket  dock  ej  ledde  till  något  annat  resultat 
än  att  »Ridderskapet  fan  nödigt  at  riddarhusdirectorerne  efterfråga  hwar 
dhe  ridderskapet  angående  skriffter  sal.  W  i  de  kind  under  bänder  haft  äre 
kombne  at  dhe  igen  fordras  medan  dhe  ridderskapet  war  fult  nödiga.  Dhe 
lära  finnas  uthi  Widekins  sterbhus»,  h varjämte  beslöts  att  »efter  Hr 
Erenfeltz  påminnelse  skall  dhen  wapenboken  sal.  Widekind  haft  igen- 
fordras och  ingalunda  boos  honom  qvarlembnas». 

Om   också   resultatet    af  detta  Heysigs  »memorial»  ej  blef  af 
någon    betydenhet,   åtminstone   för   den   närmaste  tiden,  upphörde 
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det  likväl  ej  att  lifligt  intressera  sin  npphofsman,  i  bvilkens  efter- 
lemnade  förtroligare  anteckningar  flerfaldiga  yttranden  förekomma, 
hvilka  ådagalägga  den  stora  förkärlek  han  städse  bibehöll  för 
detta  om  ett  lifligt  historiskt  intresse  vittnande  förslag.  Så  visa 
anteckningar  nedskrifna  nnder  hans  uppehåll  i  England  att  han 
vid  denna  tid  tänkte  på  att  till  riddarhusdirektionen  insända  så 
väl  en  »Pars  secunda  memorialis  genealogien  som  ett  »Memoriale 
tertiutn  genealogicum  in  quo  responderi  potest  ad  Objectiones  huic 
negotio  proposito  vel  formaias  vel  quaz  videntur  formari  posse» l). 
Äfven  efter  hemkomsten  var  han  värksam  för  sitt  förslags  reali- 
serande och  hade  flerfaldiga  öfver läggningar  med  dess  förste  fram- 
ställare2). 

Som  ofvan  är  nämndt  kallade  hans  gamle  gynnare  Magnus 
Gabriel  De  la  Gardie  honom  1680  till  bibliotekarie  vid  sitt  biblio- 
tek i  Stockholm,  hvilken  befattning  han  tillträdde  med  1681  års 
början  sedan  han  i  November  och  December  varit  närvarande  när 
»det  stora  Biblioteket  inventerades  ifrån  Möns.  Laurent  Sch  artan»3). 

Denna  v  är  k  sam  het,  som  i  så  hög  grad  öfverensstämde  med 
hans  böjelser,  väckte  till  förnyadt  lif  hans  bibliografiska  intresse, 
som  snart  tog  sig  ett  uttryck  i  ett  bibliografiskt  arbete  af  en  viss 
vigt   och  i  synnerhet   af  ett   alldeles   särskildt  intresse   som   det 


1)  TJps.  Univ.  Bibi.  N.  1190. 

2)  1  sin  dagbok  [Palmsköldska  Sami.  M  XV.  T.  XXII  Suppl.  P.  III]  om- 
nämner  han  för  den  IB  Oct.  1686  att  han  »talte  med  landshöfding  Dnwalt,  som 
refererade  mig  om  discursen  på  Riddarhuset  angående  mitt  memorial»  och  d. 
27  »oorrigerade»  han  ajålf  »ett  ez.  af  memorialet  om  genealogierne».  Den  8 
Not.  var  han  åter  hos  landshöfding  Dnwall,  »blef  der  till  måltids,  di  scu  ter  a  des 
måst  om  förslaget  med  genealogiernas  beskrifrande»  och  d.  5  Dec  var  han 
ånyo  »til  Landsh.  Dnwalt,  taltes  om  geneal.  desseiner  och  rådde  mig  gå  til 
Rosenhane». 

3)  Lorens  Schartau  efterträdde  i  början  af  1673  Bengt  Rudberg.  I  för- 
teckningen på  M.  Q.  De  la  Gardies  »hofstat»  för  1680  namnes  äfven  »Tyske  Se- 
kreteraren van  Sohartan»  och  i  »Afråkning  med  Hofbetjente  pro  A.  1679—80» 
»Bibliotekarien  Lorens  Sohartan  » 

I  Bil.  II  meddelas  det  protokoll  som  hölls  vid  denna  inventering.  Detta, 
som  i  original  förvaras  på  Löberöd,  har  benäget  ställts  till  mitt  förfogande  af 
Friherre  Otto  Ramel  på  öfvedskloster. 
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första  i  sitt  slag  i  Sverige.  Det  var  den  Gatalogi  Holmensis  Annus 
Primus  hoc  est  Designatio  Librorum  varii  argumenti  et  idiomatis  qui 
in  diversis  extra  Sveciam  locis  novissitne  impressi  apud  Bibliopolas 
Holmenses  venales  exhibentur,  b  vilken  ban  1681  ntgaf  jämte  en 
Catahgus  continens  Statuta  et  Edicta  S.  JR.  M-tis  Suecia  An.  1680 
typis  publicata,  nec  non  Libros  et  Opuscula  in  Officinis  Typographicis 
Holmensibus  eodem  anno  edita. 

Denna  första  årgång  af  »Årskatalog  för  Svenska  Bokhandeln» 
hade  ej  från  början  varit  afsedd  för  offentligheten,  att  dömma  af 
Heysigs  så  väl  företal  på  latin  som  »efterspråk»  på  svenska  där  det 
heter  »ehuru väl  denne  föregående  Catalogus  af  begynnelsen  icke  är  till  den 
endan  samroanfattadt,  att  han  skulle  genom  Trycket  uthgifvas  utan  at  man 
allenast  en  skrifftelig  opsatz  häfta  måtte  på  the  nya  Böcker,  som  här  uti 
Stockholm  uthi  Booklådarna  finnas  —  —  — .»  Orsaken  till  dess  »sam- 
manfattande» hade  varit  den  att,  då  de  kataloger,  som  utgåfvos  i 
Leipzig,  Francfart  m.  m.  och  som  »peregre  adducti  a  Bibliopolis 
nostratibus  interdum  exhibentur»,  voro  sådana  att  »magna  pars  librorum 
in  memoratis  Catalogis  designatorum  non  sit  im pressa,  multi  etiam  ex 
libris  editis  in  has  regiones  non  deferantur,  allatis  interea  non  paucis 
aliis,  quomm  nulla  in  Catalogis  illis  mentio  occurit»,  man  hade  ansett 
det  vara  »opera  pretium  singularem  contexere  Catalogum  qui  novos  illos 
contineret  libros,  quorum  copia  in  bibliopoliis  Holmensibus  haberi  possit.» 

För  katalogens  appställning  redogöres  i  företalet,  där  det  säges: 
»Ratio  ordinis  in  enumerandis  libris  ea  est  observata,  ut  pro  linguarum 
diversitate  in  certas  classes  distincti  sic  annotarentur,  prout  qui  q:  oblati 
sunt.  Latinos  tame  o  Qermanicosque  etiam  in  Facultates,  ut  loquuntur, 
distribuere  visum  est,  quod  in  reliquis  linguis  ob  librorum  paucitatem 
prsetermissum  est.» 

Det  hopp,  som  Heysig  vid  denna  tid  tyckes  bafva  närt  om 
att  kanna  fortsätta  katalogens  ntgifvande,  att  dömma  af  företalets 
ord:  »Est  enim  institutum,  ut  novus  quotannis  ejusmodi  Catalogus  in 
publicum  emittatur,  si  rei  literarias  studiosis  hoc  quicquid  est  speciminis 
non  displicuerit»  samt  »efterspråkets»  likartade  om  en  »Continuation, 
som  härnäst,  wil  Gud,  uthkommandes  w årder,  efter  som  til  Läsarens  nytta 
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och  behag  sådan  Catalogus  här  effter  åhrligen  på  en  wiss  tijd  lärer  uth- 
gifwasD,  uppfyldes  dock  ej,  närmast  väl  på  grund  af  Heysigs  ut* 
rikeeresa. 

Innan  denna  företogs  hade  Heysig  låtit  trycka  ännn  ett  ar- 
bete, som  hos  bokälskare  och  lärde  gjordt  hans  namn  mer  kändt 
än  det  föregående,  en  naturlig  följd  däraf  att  hans  namn  nu  sattes 
i  förbindelse  med  den  berömde  Olof  Rad  beck  s.  Detta  nya  bevis 
på  hans  literära  intresse  var  hans  för  Atlantica-kännare  välbekanta: 
De  viri  clarissimi  Dn.  Olavi  Rudbeckii  Atlcmtica  diversarum  testi- 
monia. 

Heysigs  bekantskap  med  och  däraf  härflytande  beundran  för 
Olof  Budbeck  grundlades  under  hans  första  Upsala vistelse.  1671 
stodo  de  redan  i  korrespondens  med  hvarandra.  Heysigs  intresse 
för  allt,  som  förskref  sig  från  Rudbeck,  föranledde  honom  att  i 
Juni  1677  sända  dennes  svåger  Lohrman  hans  berömda  föreläs- 
ningsprogram  på  svenska  af  den  1  Maj  eller  som  Heysig  i  bref- 
vet  nämner  det:  »en  svensk  intimation  af  H.  Rudbeckio  skrefven, 
då  en   anatomerades  i  Upsala»1)  jämte    en    af  honom   författad  »lijk- 


1)  Detta  Rudbecks  djarfva  försök  att  i  ett  program  utbyta  latinet  mot 
svenskan  väckte  stor  ovilja,  som  bl.  a.  äfven  tog  sig  uttryck  i  det  förut  citerade 
brefvet  af  d.  4  Maj  1677  från  Scbefferus  till  »Domino  Recretarie».  Denne  sänder 
programmet  med  följande  anmärkningar  att  det  »1)  scriptum  sermone  8uetico 
quod  nec  Upsali®  nec  in  alla  alia  Academia  factitatum,  non  sine  dedecore 
Academi»,  ex  solo  praepostero  novitatis  studio.  2)  Imperitissime  nominari 
Aristotelem  et  Ciceronem,  quasi  illi  fuerint  Pr  of  ess  o  res  Academici  et  stadiosos 
unquam  ad  labores  Academicos  invitaverint.  3)  Praetendi  causam  Sueticss  scrip- 
tionis,  qnod  pars  maxima  studiosorum  Latine  non  intelligat.  Qaae  res  si  exteris 
innotescat,  putabunt  pueros  hic  esse  in  schola  triviali,  non  studiosos  summa 
cum  injuria  tam  [?]  egregiorum  juvenum.  4)  Btiam  ideo  dici  hoc  factum,  quia 
pleraque  quss  sit  dictnrus,  latine  efferri  nequeant,  quod  si  de  ipso  est  in- 
telligendum,  sine  dubio  verissimum,  si  de  linguae  latinss  inopia  et  insufficientia, 
nnnquam  probabitur.  5)  Fieri  ac  institui  censuram  morum  in  programmate, 
quo  ad  spectandam  sectionem  cadaveris  bumani  juventus  erat  invitanda,  id 
est  looo  et  in  argumento  alienissimo,  et  ab  eo,  ad  quem  ipsa  morum  oensura 
nibil  pertinet.  6)  Probitatis  omnis  notas  collocari  in  vestimentis  ad  velarem 
rationem  factie,  quasi,  si  ad  eam  rationem  incederent  omnes,  pietati  esset  satis- 
factum.  7)  Ab  eo  hoc  exigi,  qui  ne  quidem  dom!  sa©  instltuere  aut  servare 
potest  ipsam  disciplinam.  Ut  de  pro  pri  is  ipsius  moribus  vitse  nibil  dioam,  in 
qua   emendanda    reperiat    tam    multa,  si   volet  ipse  sese  examinare,  ut  faoile  a 


84  Johan  Heysig-Ridderstjeroa. 

beckii  pars  III»,  omfattande  tiden  från  Nov.  1686  till  d.  30  Oet. 
1691.  Samma  år  trycktes  ett  gemensamt  titelblad  af  denna  lydelse: 
tJudicia  et  testimonia  illustrium  atque  clarissimorum  virorum  dt 
celeberritni  sveonis  Olavi  Rudbeckii  (senioris)  medecinoe  prof  essoris 
Upsalensis  AUantica  aliisq:  incomparabilis  ingenii  Ettdbeckiani 
monumentis.  Recusa  Francofurti  juxta  Exemplar  Upsalense  anno 
M.DC.XCIL  med  en  å  frånsidan  tryckt  »Admonitiunctda  Typographi», 
enligt  Klemming  »utan  tvifvel  skrifven  af  Ridderstjerna»,  hvilken 
sålunda  oafbrutet  arbetade  för  spridande  af  Atlanticans  och  dess 
författares  beröm1). 

Bibliotekarietjensten  hos  M.  G.  De  la  Gardie,  hurn  passande 
den  Än  var  för  en  person  med  Heysigs  begåfning  och  intressen 
samt  äfven  i  ekonomiskt  hänseende  fördelaktig2),  knnde  dock  ej 
kvarhålla  honom  i  Sverige,  då  ntsigt  öppnades  för  honom,  att  få 
tillfredsställa  den  längtan  han  sannolikt  länge  hyst,  att  få  som 
praceptor  för  någon  ung  ädling  besöka  utlandets  universiteter,  för 
att  där  fortsätta  de  stadier,  till  hvilkas  fortsatta  bed  ri  tv  ande  fäder- 
neslandets högskolor  ej  i  lika  hög  grad  knnde  lemna  tillfälle. 
Sädana  resor  voro  jn  vid  denna  tid  nästan  oundvikliga  för  den, 
som  önskade  vinna  befordran,  öka  sina  insigter  eller  knyta 
bekantskap  med  utlandets  lärde.  Tack  vare  det  goda  rykte  han 
förvärfvat  sig  under  sin  tjenstgöring  i  drottningens  kansli  fick  han 
nu  förvärkliga  sina  drömmar  om  en  sådan  resa,  då  det,  som 
det  heter  hos  Stjemman,  »skedde  af  en  lyckelig  händelse,  då  högbemälte 
Drottning    lät    baron   Erik   Axelsson    Sparre*)  på  dess  omkostnad  resa  ut 


1)  Jmfr.  härom  Er.  Bkholms  Bref  om  Atlantican  till  Gjörwell  af  d.  20 
Bept.  1776,  tryckt  1  Allmänna  Biblioteket,  Tredje  Delen  stycket  X  för  <L  30 
Sept.  1776  samt  Klemming:  Anteckningar  om  Budbecks  Atland.  Sth.  1863.  I 
Memoria  Stadeniana  nämner  I.  H.  a  Seelen  på  tal  om  Heysig:  »Oollegit  magno 
studio  Testimonia  Atlantic»  Rodbeckianss  edition!  secund»  pag  1 — 38  prssfiza. 
Anteloginm  hand  vulgarem  Latin»  lingnse  peritiam :  ipsa  antem  collectio  sta- 
dium, qno  permoltos  evolvit  libros,  indefessnm  ostendit». 

2)  Enligt  »Project  till  1681  års  stat»,  som  förvaras  i  Riksarkivet  bland 
M.  O.  De  la  Gardies  Uandl.  [»Hof-  och  8tallstaterne»]  hade  han  en  lön  af 
600  Mark  Rmt. 

3)  t  1666.     Fältmarskalk  oob  Riksråd  f  1726. 
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till  främmande  land  sig  att  evertnera,  att  han  efter  erhållit  afskied  hos 
bemftlte  Drots  med  ett  mycket  wackert  vittnesbörd  om  sitt  goda  förhål- 
lande vid  Bibliotekarietjensten  blef  antagen  att  följa  samma  Baron  Sparre 
på  sina  resor ».  Detta  drottningens  frikostiga  och  smick- 
rande anbud  meddelade  Heysig  De  la  Gardie  i  bref  från  Stockholm 
af  den  4  Juni  1681  *)>  hvari  han,  sedan  han  talat  om  att  denne 
honom  »icke  allenast  med  en  hederlig  tjenst  benådat  h  af  ver  uthan  ock 
derjemte    behagat    en    nådig    tillsägelse   at  göra  om  frit  nnderhåld  på  en 

resa    til    fremmande    land — »,   fortsätter:     »Och  ehurnväl  £.  H. 

Exc.  nåd.  intention  med  bem:te  resa  för  den  sedermera  infallne  tidens 
svåra  förändringar  icke  så  snart  torde  i  värket  ställas3)  och  jag  nogsamt 
försäkrad  är,  at  H.  H.  Exc.  icke  ogerna  see  skulle,  om  jag  på  något 
annat  sätt  kunde  få  tillfälle  att  peregrinera  och  fortsättia  mina  studier, 
alltså  och  emedan  mig  en  sådan  lägenhet  nu  tillbjudes  bar  jag  icke  kunnat 
underlåta  —  —  sådant  att  notificera,  afvaktandes  H.  6.  Ex.  nåd.  Re- 
solution om  mig  tillätes  denna  condition  at  emottaga,  som  är  med  Sal. 
Hr.  Axel  Sparres  son  Hr.  Erich  Sparre  att  resa  med  det  första,  som  ske 
kan,  till  Engeland  och  ther  först  på  ett  åhr  eller  tu  at  studera  i  Oxford 
och  sedan  göra  en  resa  till  Frankrijke  och  andra  orter.  Hans  broder 
Hr.  Öfversteleutnanten  Axel  Sparre  har  mig  härom  sjelf  tilltalt.»  De  la 
Gardie,  alltid  mecenat,  äfren  änder  motgångens  dagar,  skyndade 
ej  blott  att  ge  honom  den  äskade  tillåtelsen  att  resa  utan  tillför- 
säkrade honom  äfven  en  summa  penningar  till  resekostnadens 
underhjälpande,  för  hvilken  tillåtelse  och  »bifogade  gunstige  tillsägelse 
på  en  ansenlig  pension  som  Ed.  H.  Exc.  —  —  till  mine  studiers  fort- 
sättiande  behagar  at  conferera»  Heysig  redan  den  10  Juni3)  uttalar 
sitt  tack  på  samma  gång  han  anhåller  om  att  få  göra  sin  afskeds- 
uppvaktning  på  Eeggleholm  samt  till  sin  efterträdare  föreslår  sin 
vän  Laurentius  Norrmannas,  som  d.  6  Sept.  föregående  år  hem- 
kommit sjuk  från  utlandet  och  nu  vistades  på  fädernegården  Norrby 
och   hvilkens   öde,  som  vi  förut  sett,  städse  låg  Heysig  varmt  om 


1)  i  orig.  i  Riksarkivet  bland  »M.  G.  De  la  Gardies  Bref». 

2)  De  la  Gardie  hade  som  bekant  hårdt  träffats  af  reduktionen. 
8)  Originalbref  i  B.  A. 

Samlaren  X.  7 
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hjärtat1).  En  vecka  därefter  emottog  han  likväl  order  att  öfver- 
lemna  biblioteket  åt  en  »magister  Kinasto,  men  skyndar  sig  att  i 
bref  af  d.  17  Jnni  meddela,  att  denne  för  »studerandet  på  sina  pre- 
dikningar» och  andra  embetssysslor  ej  önskade  erhålla  platsen,  hvar- 
före  Heysig  föreslår  en  annan  af  sina  vänner  Petras  Lagerlöf  med 
dessa  ord:  »Han  är  nyligen  hemkommen  från  sin  resa,  som  ban  icke 
uthan  stort  beröm  förrättat  h  af  v  er  med  Hr.  Lars  Flemmings  son  och  som 
han  in  omni  elegantiori  literatura  är  myckit  wäl  verserad  och  for  många 
åhr  sedan  i  Upsala  åtskilliga  berömliga  prof  af  sin  erudition  och  capacitet 
aflagt  hafver  så  att  han  alltid  är  worden  mycket  asstimerat  så  wäl  för 
sina  andra  wackra  studier,  som  ock  serdelea  för  den  feliciteten,  som  han 
är  begåfvod  med  in  Poesi  Latina  et  Suecana,  kan  jag  i  underdånighet 
göra  den  wissa  förhoppning  att  han  vid  denna  tjensten  lär  wara  £.  H. 
Ex.  till  serdeles  nöje  och  nådigt  behag»2). 

Under  tiden  hade  till  Heysigs  belåtenhet  ett  hotande  hinder 
för  hans  deltagande  i  resan  blifvit  lyckligen  nndanröjdt.  Peter 
Scheffer,  andre  sonen  till  Heysigs  saknade  lärare  och  förste  gyn- 
nare, hade  blifvit  erbjuden  samma  prseceptorsplats  hos  den  ange 
Erik  Sparre  och  tyckes  hafva  klagat  öfver  att  Heysig  sökte  undan- 
tränga honom.  I  ett  bref  af  d.  8  Jnni  svarar  Heysig  härpå  att 
Axel  Sparre  »föruthan  den  första  offerten  som  han  mig  giorde  så  wäl 
sjelf    som   ock   genom  Hr.  Leyonberg  nu  på  nytt  hafver  anmodat  at  taga 


1)  Redan  i  Maj  hade  De  la  Gardie  erbjudit  Norr  mannas  en  plats  som  sekrete- 
rare hos  sig  med  de  smickrande  orden :  »Mensam  meam  omniqne  tibi  et  famulo 
tno  commoda  et  necessaria,  quin  etiam  honorarinm  tibi  promitto,  si  de  me  bene 
merendi  studio,  id  egeris,  nt  mihi  lioeat  quotidiana  tni  frni  conBuetudine», 
hvilka  anföras  i  den  af  Andreas  Norrelins  författade  lefvernesbeskrifning,  som 
inleder  Norrmanni  1788  utgifna  Orationes  Panegyrici.  »Tanta  indnlgentissimi 
Herois  gratia  et  benignitate  obstrictos»,  emottog  Norrmannns  kallelsen  för  att 
dook  redan  d.  26  Jan.  1682  utnämnas  till  E.  O.  Professor  i  Upsala  ooh  Assessor 
i  Antiquitets-Collegium. 

2)  Antagligen  på  grnnd  häraf  erhöll  också  Lagerlöf  platsen  som  Sekrete- 
rare och  Bibliotekarie,  hvarom  Norrmannns  i  sin  »landatio  funebris»  öfver  ho- 
nom yttrar:  »Qua  tempestate  ego  etiam,  eadem  in  aula,  haud  absimili  condi- 
tione  degens,  juonndissimi  contnbernii  sv  avi  tåte  snbinde  fruebar.  Me  vero  sub 
anctumnnm  qno  demendatum  profeBSorinm  manus  capesserem,  hnc  digresso;  ille 
yertentem    adhuo  annum   (1682,  Sept.  19)  eodem  loei  oommoratus  —  —  —  — ». 
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mot  denna  condition,  brukandes  åtskiilige  argumenter  at  peranadera  mig 
dertill.  Men  såsom  jag  tilförene  mig  icke  hafver  dertill  resolverat  och 
om  min  Herre  sedermera  derom  accorderat  war,  kände  jag  icke  heller  nn 
så  strax  gifVa  mitt  jaord  —  —  ty  jag  har  till  denna  resan  icke  någon 
särdeles  lust».  Han  förklarar  sig  alldeles  sväfva  i  okunnighet  om 
hvem  som  rekommenderat  honom  hos  Sparre  och  vore  nog  benägen 
att  träda  tillbaka  för  Scheffer,  men  kunde  nn  icke  göra  det,  då 
De  la  Gardie,  som  han  hade  underrättat  om  anbudet  »mig  straxt 
svarade  och  till  denna  resan  alldeles  råder  och  styrker  så  att  jag  för 
then  skull  obligeras  densamma  intet  at  afslå». 

Någon  förändring  i  valet  af  prseceptor  förekom  ej  häller  och 
på  hösten  1681  anträdde  Heysig  med  sin  16-årige  skyddsling  resan 
till  England,  dess  första  och  egentliga  mål.  I  London,  dit  de  re- 
sande anlände  i  början  af  Oktober,  förvärfvade  han  sig  snart  vän- 
ner inom  den  lärda  världen,  dit  han  inom  kort  skaffade  sig  till- 
träde, tack  vare  det  uppdrag  han  hade  att  till  Royal  Society 
öfverlemna  några  af  Olof  Rudbecks  arbeten.  I  Stjernmans  här 
ofvan  ofta  citerade  matrikel  läses  härom:  »Den  tiden  han  vistades 
i  England,  nyttjade  han  det  goda  tillfallet  att  göra  sig  bekant  med  många 
lärde  och  berömlige  män,  ej  allenast  af  de  engelske  utan  ock  monga 
främmande  nationer  de  der  plägade  ett  flitigt  umgänge  med  honom  och 
betygade  en  särdeles  förnöjelse  af  dess  discurser  och  relationer  om  alle- 
handa curieuse  och  roerkeliga  saker  i  Swerige.  Han  har  ock  ofta  haft 
den  äran  offentligen  att  tala  och  perorera  i  den  namnkunniga  assembléen 
af  månge  hög  t  förf  ar  ne  och  lärde  män  i  London,  som  kallas  Royal  Socie- 
teten,  att  den  offererade  honom  till  att  bl  i  f va  ett  membrum  i  samma  so- 
cietet,  hvilken  ära  han  dock  icke  velat  antaga».  Huru  härmed  i  värk- 
ligheten  förhöll  sig  inses  af  följande  redogörelse  för  hans  förbin- 
delse med  Royal  Society,  hemtad  egentligen  ur  dennas  historia1). 
Vid  detta  ryktbara  samfunds  sammanträde  den  19  Oktober  förekom 
enl.   denna   källa,  att:   »mr  Haak2)  shewed  some  news  books,  which  he 


1)  The   History   of  the    Royal    Society  of  London from  its  first 

rise by  Thomas  Birch .     Vol.  IV.     London  MDCCLVII.    4:o. 

2)  Theodorus  H.   f.   1605   nära  Worms.     Diakon  i  England,     öfveraatte  en 
del  af  Miltons  Förlorade  Paradis  på  tyska,     f  1690  i  London.     »Kr  soll  in  den 
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liad  lately  received  from  abroad.  The  firat  was  three  folio's  of  Olaus 
Rudbeck,  professor  at  Upsal  in  Sweden.  The  subject  of  this  work  was 
the  antiquity  of  the  Northern  countries,  and  particularly  of  Sweden,  and 
the  language  and  character  of  this  country.  The  person,  who  brought 
this  work  to  mr.  Haak,  was  present,  and  said,  that  he  designed  to  send 
for  more  copies  of  it  ont  of  Sweden». 

Denne  onämnde  öfverbringare  af  Rudbecks  gåfva  kan  ej  gärna 
hafva  varit  någon  annan  än  den  »mr.  Hessack,  a  Swedisb  gentleman», 
som  den  23  Nov.  »was  proposed  candidate»  af  mr.  Hooke(l)  och  dr. 
Gale1),  hvilken  senare  vid  sammanträdet  d.  26  Okt.  blifvit  utsedd 
»to  peruse  01.  Rudbecks  book,  and  give  some  acconnt  of  it  to  the  Society», 
och  att  denne  »Hessack»  åter  är  densamme,  som  »mr.  Heysig,  a 
Swedisch  gentleman»  som  i  protokollet  för  den  7  Dec.  om  namnes 
såsom  närvarande,  ehuru  han  där  säges  hafva  blifvit  föreslagen  af 
mr.  Haack  (1)  och  dr.  Gale,  torde  svårligen  kunna  förnekas.  Detta 
bestyrkes  ock  af  Haaks  bref 2)  af  d.  29  Mars  1682  till  G.  P.  [tro- 
ligen Gustaf  Peringer],  hvari  han  tackar  denne  för  hans  »obliging 
letter  and  adresse  by  that  rarely-learned  M.  Heysig,  whose  excellent  and 
experienced  discourses  ha  ve  entertained  some  times  the  Royal  Society, 
especially  that  he  firsi  of  all  shewed  and  exhibited  unto  us  the  Heroik 
uadertaking  of  incomparable  Rudbeck,  second  Argonautik  expedition  with 
Orpheus  and  Ulysses». 

Den  30  Nov.  infann  sig  på  sooietetens  sammankomst  svenske 
ministern  Leyonberg s),  hvilken  framlemnade  ett  bref  och  två  böc- 

viersiger  Jahren  den  ersten  Anstosz  eu  jenen  GelehrtenEusammenktinften  gegeben 
haben   aus  denen  spater  die  Royal  Society  erwuchsD    [Allgem.  Deutsche  Biogr.]. 

1)  Thomas  O.  t  1636,  Grekisk  Professor  i  Cambridge;  1 676  preat  vid  St.  Paul 
i  London,  1686  Hederssekreterare  i  Royal  Society,  f  1707  som  Decanus  i  Tork. 

2)  Tryckt  i  »Testimonia*. 

S)  Redan  dec  14  Sept.  1679  hade  Rudbeck  1  bref  till  M.  G.  De  la  Gardie 
skrifvit:  »Eliest  h  af  ver  jagh  på  H.  Leionbergs,  Bankens  ok  Carleströms  anmodan 
ifrån  Engeland  att  iagh  skulle  ett  Exemplar  af  min  Atlantica  skicka  till  Regium 
Colleginm,  emedan  de  datt  längta  ok  harya  en  ny  Atlantem  före  af  14  stora 
Volum :  i  Regal  folio  som  konungen  påkostar,  vårföre  iagh  ok  datt  hafver  öfver- 
sendt  med  D.  Stigselii  son  Li  liera  ark,  med  ett  bref  till  Konungen  ok  alla  assea- 
sores  af  Collegio».    [K lem m ing,  Ant.  om  Rudbecks  Atlandj. 
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ker  från  Rådbeck  »for  which  the  president  retnrned  the  Society'*  thanks 
to  the  envoy,  and  ordered  the  said  letter  and  books  to  be  produced  at 
the  next  meeting,  that  so  raore  full  account  might  be  taken  of  thera.» 
Vid  följande  sammankomst  d.  7  Dec.  förevisades  böckerna  ånyo- 
och  upplästes  brefvet,  hvarefter  mr.  Cluverus1)  fick  i  uppdrag 
att  genomgå  boken  och  »make  an  abstract  of  the  principal  matters 
contained  in  it  and  give  the  Society  bis  judgement  of  it»  och  sekrete- 
raren mr.  Aston  att  till  Rådbeck  framföra  societetens  tack,  h vil- 
ket han  också  gjorde  i  bref  af  d.  11  Januari  1682,  sedan  han  d. 
14  Dec.  för  societeten  omnämnt  att  han  studerat  en  del  af  Rnd- 
becks  arbete  och  att  han  »had  found  him  to  be  laborious  as  well  as 
learned»  samt  den  10  Jannari  uppläst  så  väl  sitt  ofvannämnda  bref 
som  sitt  omdöme  om  Atlantican 3). 

Som  redan  är  nämndt  föreslogs  Heysig  till  inträde  i  Royal 
Society  d.  23  No  v.,  men  finnes  ej  någonstädes  i  de  tryckta  för- 
handlingarne omnämnd  såsom  invald,  hvilket  däremot  är  fallet  med 
flera  på  samma  och  föregående  sammankomster  föreslagne.  Om 
orsaken  härtill  är  att  söka  uti  något  undanbedjande  af  denna  ära 
från  hans  sida  är  nu  icke  möjligt  att  säga;  visst  är  att  han  den 
7  Dec.  efter  erhållen  tillåtelse  att  närvara  förevisade  en  lappländsk 
trolltrumma,  en  runstaf  och  »a  table  curiously  ingraven  on  copper,  and 
containing  a  fall  esplication  of  the  Runic  language,  published  in  Sweden 
by  Johannes  Burreus*)  long  before  Wormius  had  published  bis  book  on 
that  subjeciu*),  h varjämte  han  meddelade  en  af  Andreas  Spole5)  i  ett 


1)  Dethkw  C.  Matematiker,  f.  1  Schleswig.  1678  medlem  af  Roy.  Soo. 
f  1708  i  Hamburg. 

2)  Bagge  aftryckta  i  ftTestimonia*. 

3)  »Runekonstens  Lärospån]»  utkom  1599. 

4)  8peoimen  lcxici  Runici,  collectum  a  Magno  O  la  v  o.     1651.     Fol. 

6)  Bd  berättelse  härom  förekommer  i  Journal  des  8  ca  vana  X  sid.  273,  i 
JS  XIX  du  Lundy  20  Juillet  MDCLXXXII  [ej  1692,  som  det  uppgifves  så  väl 
i  Biogr.  Lex.  i  artikeln  Spole  som  i  Lunds  Univ.  Hist.,  hyilka  bägge  af  ven  upp- 
gifva  att  nedanstående  meddelande  blifvit  gjordt  af  »Engelsmannen  I.  Spenoer», 
h varom  intet  förmäles  i  tidskriften].  Under  rubriken:  »Nouveautez  de  la  quin- 
saine,  tant  pour  ies  Livrés  que  pour  les  autres  choses  eurieuses*  läses  nåml. : 
»Phenomene   surprenant   et    eztraordinaire    arrivé    en    Snede.     Le   Öieur  André 
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bref  af  Juli  1680  beskrifven  hägring,  som  af  denne  i  Maj  1679 
iakttagits  i  närbeten  af  Jönköping,  då  han  »saw  the  lake,  ca  Hed 
Water,  and  in  it  the  island  called  Wisengsburg  and  the  people  so  plain, 
as  to  distinguish  men  from  women,  as  if  it  had  been  but  a  qvarter  of  a 
mile  distant;  whereaa  that  lake  was  really  not  then  visible,  by  reason  of 
the  interjacent  hilla,  it  being  diatant  also  at  leaat  twenty-two  Engliah 
milea.     Thia  happened  at  sun-rising.» 

Vid  f&ljande  sammankomst  den  14  Dec.  var  Heysig  ånyo  när- 
varande och  åhörde  uppläsandet  af  sin  förra  gången  omnämnda 
redogörelse  för  »the  atrange  appearance  of  the  lake  and  island»,  h var- 
efter han  som  gåfva  öfverlemnade  de  då  förevisade  sakerna,  hvilka 
i  protokollet  utförligare  beskrifvas  såsom  1)  A  Runic  almanac,  being 
a  stick  about  four  feet  long,  and  about  two  incbea  big.  About  three 
feet  of  it  was  a  prism  of  eight  sides,  and  the  otber  foot  was  round  like 
the  bandle  of  a  twohanded  sword.  Upon  the  eight  sides  of  the  prism 
the  whole  length  was  cut  the  almanac  Bunic;  Runic  signifying  nothing 
else    but    letters:    but   the  interpretation  was  not  shewed.     2)  A  Lapland 


Spole,  Professeur  d'Astronomie  dans  1'Université  d'Up8al  écrit,  qu'a)lant  un  jour 
en  oette  ville  au  mois  de  May  et  se  tro u vant,  lorsqne  le  soleil  se  leroit,  sur 
UDe  colline  assez  haute  au  bas  de  laqueile  est  le  lac  de  Wetter,  il  vit  sur  la 
surface  de  ce  lac  qui  estoit  fort  tranquille  Tlsle  de  Wilsingsburg  representée 
avec  des  couleurs  si  vives  qu'un  Peintre  ne  l'auroit  pas  mieux  faire  jusques  14 
qu'il  pouvait  aisetnent  distinguer  les  fen  et  re  8  des  maisons  et  le  sexe  des  per- 
sonnes  qu'  il  y  voyoit.  Cependant  il  ne  pouvoit  encore  Voir  cette  isle  qui  est 
située  dans  oe  lac  a  cause  des  montagnes,  qui  Ten  separoient  et  de  la  grande 
di8tance  dont  il  en  estoit  éloigné,  car  il  en  estoit  encore  å  beaucoup  plus  de 
trois  milles.  Sur  quoy  Ton  doit  remarquer  qu'il  n'en  faut  que  10  de  ce  pays  lå 
pour  faire  un  degré, 

Les    Physiciens  et  les  Mathem aticiens  ont  lå  un  beau  sujet  de  raisonner.» 

Notisen  förtydligas  af  en  planche. 

I  Magnus  Oxelgrens  under  Conrad  Quensels  presidium  d.  17  Febr.  1714  i 
Lund  ventilerade  af  handling:  »Commentarii  de  insula  Visingiana»  läses  s.  80: 
pJag  finner  uti  Journal  des  Bävans  Tom.  10  anno  1682  p.  273  at  8 al.  Professor 
Anders  Spole  har  en  gång  på  sin  resa  emellan  Jönköping  och  Upsala  sedt  af 
en  hög  backe  i  Maj  i  månad  vid  solenes  upgång  hela  Wisingsö  tillika  med  Wi- 
singsborgs  slott,  fenster,  folk  etc.  naturligen  represen  terad  t  i  vatnet  3  Swenska 
mil  från  sjelfwa  ön  oachtadt  han  icke  kunde  hafva  sichte  på  sjelfwa  ön,  emedan 
den  af  Åmberg  betftktes,  som  war  emillan  honom  och  öen.  Hwilket  intet  annat 
war  an  ett  wederskien  af  molnen,  som  reflecterade  samma  syn  på  sått  som  ett 
hol  uti  camera  obscura,  eller  en  spegel  i  låter  na  magica  alt  thet,  som  föreställes.» 
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drum,  and  the  beater  or  drum-hamraer,  much  the  same  with  t  hat  described 
by  Sohoeffer l).  3)  A  piece  of  brasa  with  rings  hanging  by  chains,  called 
the  frog,  whicb  the  Laplanders  lay  on  their  drura-head,  when  they  beat 
it,  and  by  knocking  with  their  drum-stick  or  hammer  are  said  to  make 
it  dance  to  and  fro  upon  the  drura-head,  till  at  last  it  fixes  upon  some 
figure  made  upon  it,  and  will  not  be  thence  removed  by  any  farther  ta- 
boring:  wbich  having  found,  they  pretend,  that  that  mark,  on  which  the 
frog  rests,  gives  them  sufficient  information».  Till  sällskapets  samlin- 
gar öfverlemnade  han  dessutom  en  bergskristall  och  en  »tin  twist, 
affirmed  to  be  drawn  only  by  the  teeth :  but  the  twist  being  examioed, 
was  conoluded  to  be  made  much  in  the  same  way  as  our  silver  twist  is». 

De  vetenskapliga  samtal,  som  med  anledning  af  hans  med- 
delanden och  gåfvor  nppstodo  mellan  honom  och  sällskapets  med- 
lemmar, gåfvo  honom  upprepade  anledningar  till  att  med  sin  van- 
liga ifver  tänka  på  än  en  än  en  annan  afhandling  i  de  frågor,  som 
varit  föremål  för  debatt.  Än  har  han  i  sinnet  att  hålla  en  noratio 
pamgyrica  de  veteris  lingute  goihica  prtestantia  et  celebriteten,  h var- 
om han  d.  8  Dec.  antecknat:  »Occasionem  hujus  meditationis  mihi 
prsebuit  Dn.  [namnet  utlemnadt]  in  congregatione  societatis  Anglicani  d. 
7  Dec.  cum  sermo  noster  esset  de,  ut  iste  appellat,  lingua  runica».  An 
skall  han  sammanskrifva  »Annotationes  de  veterum  Scytharum  OoU 
horumque  ratione  computondi»  hvartill  han  tager  sig  anledning  af 
ett  samtal  med  en  Dr.  Hansen  d.  8  Dec.  »de  bacalo  runico»,  då 
Heysig  sökt  drifva  den  satsen  att  våra  förfäder  »ab  ultima  antiquitate» 
idkat  astronomiska  studier  och  att  de  tidigare  än  alla  andra  folk- 
slag observerat  »cursum  solis»,  hvilket  Hansen  »subridens»  hade  be- 
svarat med  »Ja  ehe  als  auch  die  Egyptier». 

Mångfaldiga  äro  de  planer,  han  under  denna  tid  af  vetenskap- 
ligt tankeutbyte  med  Englands  lärdaste  män  uppgjorde  för  spri- 
dande af  kännedom  om  sitt  fäderneslands  språk  och  historia. 
Språkstudierna  togo  lejonparten  af  hans  intresse.  Redan  d.  6  Nov. 
tänkte  han  skrifva  en  »dissertatiuncula  ad  01.   Verelium  de  antiqua 


1)  i  Cap.  XI  af  hans  Lapponia. 
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lingua  gothicce  pronunciatione»,  ett  som  han  själf  säger  »opus  deside- 
ratum  dia  ab  aliis  praecipue  Verelio»  och  en  annan  dag  antecknade 
han  att  »Origines  Gothica  in  lingua  gattica,  italica,  hispanica,  portu- 
gallica,  anglica,  saxonica  et  separcUim  aliquanda  colligenda».  Till 
den  lärde  dansken  Ol.  BORRICHIUS,  »raedicus  et  Pbilologus  celebra- 
tissimus»  ämnade  han  sända  »Observationes  Historico-Philologicce  ex 
antiquissimis  Goihorum  tnonumentis  Cippis  Runicis»  och  samtidigt 
antecknade  han  sin  afsigt  att  ytterligare  forska  »de  runis  stelliferis 
ut  et  de  invenienda  lingua  incognita».  En  annan  gång  skalle  han 
sammanskrifva  en  »Dictionarium  lingua  suecana  methodo  novo» 
hvilken  lika  litet  som  så  många  andra  planer  blef  förvärkligad, 
ehurujhan  säger  att  den  »absolutissime  aliquando  edendnm».  En  *Dic- 
tionarium  lingua  Germanica»  påtänktes  äfven. 

Hans  starka  fosterlandskärlek  förenades  snart  med  en  stor 
beundran  för  England  och  litet  emellanåt  förekomma  bland  hans 
anteckningar  planer,  som  åsyfta  att  bibringa  de  bägge  ländernas 
innevånare  mer  kunskap  om  h varandra,  än  den  han  till  sin  sorg 
fann  förekomma.  Så  ansåg  han  att  en  »Notitia  brevis  Begni  Svecia 
Anglice  conscribenda»  liksom  han  hade  i  sinnet  att  antingen  till 
biskopen  i  London  eller  Oxford  dedicera  en  »dissertaiio  epistolka 
de  statu  rei  literaria  in  Begno  Sveda». 

Den  10  Dec.  1681  rörde  sig  hans  tankegång  om  författandet 
af  en  »comoedia  de  Christiana  Religionis  in  Svecia  propagatione 
prima»  hvilken  borde  dediceras  till  engelsmännen,  »in  gratam  rei 
memoriam  quia  Angli  bene  meriti  sunt  de  Svecia  hoc  in  negotio». 

»S.  Ericks  Kings  of  Swedland  Conquest  of  Finland»  var  titeln 
på  en  »comoedia»,  som  enl.  hans  anteckning  »skal  ageras  i  London 
för  Kungen  om  denna  materia,  ty  Henricus  Episcopus,  som  gick  med 
Kungen,  var  en  Anglus  och  gjorde  mycket  till  Finnarnes  omvändelse». 
Om  Olof  Skötkonung  och  biskop  Sigfrid  borde  också  en  »Anglica 
comoedia»  skrifvas  liksom  en  afhandling  om  »Gesta  Dei  per  Anglos 
in  Sveonia»,  hvilken  han  ville  dedicera  »ad  Clerum  Ecclesiee  Anglicanae». 
En  engelsk  »libellus  de  lapsu  Petri»  tänkte  han  öfversätta  på  sven- 
ska.   Hans  tacksamhet  för  allt,  som  kommit  honom  till  del  i  Eng- 
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land  tog  8ig  uttryck  i  hans  plan  att  skrifva  en  uppsats  »de  Amtcitia 
veterum  Svecorum  cutn  Anglis  ejusque  conservatione  diuturna.v  Så 
stort  var  hans  intresse  för  England  att  han  beslöt  sig  för  att  i 
Oxford  efterforska,  »an  aliq.  Collegii  Alfredi  socii  in  Antiquitatibus  Bri- 
tannicis  illustrandis  sint  occupati»  och  att,  om  detta  ej  vore  händelsen, 
ge  dem  goda  råd  härom,  »multae  enim  causae  praegnantes  mihi  videntur 
cur  hujus  Collegii  sociis  studium  Antiquitatis  Britannicae  ante  alios  in- 
cumbat»,  samt  att  skrifva  en  nppsats  med  titel:  »Lumina  et  decora 
Orbis  literaii  Anglicani». 

Det  var  dock  ej  endast  Sveriges  språk  och  literatnr  han  ön- 
skade göra  kända  bland  sina  nya  lärda  vänner,  utan  i  nästan  alla 
vetenskaper  hade  han  för  afsigt  att  lemna  någon  upplysning  om 
sitt  fädernesland,  som  vore  egnadt  att  höja  dess  enligt  hvad  han 
tyckte  sig  märka  ej  tillräckligt  stora  anseende  i  utlandet.  Det  in- 
tresse för  naturvetenskapliga  studier,  som  hos  honom  väcktes,  då 
han  som  Schefferi  amanuens  katalogiserade  dennes  naturaliesam- 
lingar,  lefde  ännu  med  oförminskad  kraft  och  tog  sig  uttryck  i 
flerfaldiga  planer  på  arbeten  i  denna  rigtning.  Så  hade  han  en 
gång  i  sinnet  att  till  Royal  Society  inlem  na  en  »Historia  Acidula- 
rum  Medeviensium  in  Sveda  nuper  inventarum»  samt  att  samman- 
skrifva  en  af  handling  om  Hirudines  Regni  Svecite1).  Den  mest 
omfattande  af  dessa  planer  var  den  som  gick  ut  på  att  uppteckna 
»Historia  curioste  et  memordbiles  Rerum  Naturalium  in  Sveonia 
observatte»,  h vilket  arbete  skulle  utgifvas  »per  decades  et  singulis 
historiis  subjici  dissertatio  brevis  de  eodem  casu  in  gratiam  curioaorum, 
ut  mentem  judiciumque  scriptoris  eadem  de  re  percipiant».  Att  döm  ma 
af  följande  af  Heysig  själf  uppgjorda  innehållsförteckning  skulle 
arbetet  hafva  kommit  att  innehålla  en  mängd  till  största  delen 
högst  kuriösa  historier. 


1)  Här  har  Heysig  tillagt:  »Simile  opuscalum  olim  conscripsit  Ep.  Aros. 
Johan  Radbeckins,  qaod  postea  per  filium  Nio.  Rudbec.  Regni  Cancellarii  Comiti 
Magno  Gabr.  de  la  Gardie  traditum  fuisse  ssepe  mihi  narra  vit  b.  m.  Margareta 
Laurelia  conjux  quondam  memorati  Nic.  Rudbeckius  i  bi  dem  Bp.  Aros.» 
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»Decas  prima  continere  potest  sequentes  historias. 

1.  Jul.  G»sar  Rudbeckius  ex  utero  matris  excisus1). 

2.  Mnlieris  cadaver  non  putrefactum  plurimis  annis. 

3.  Fornelius  diu  sub  aqua  vivens. 

4.  Kenicii  filius  ictu  serpentis  mortans. 

5.  Hortolanns  Tronningholmensis. 

6.  Vir  Holmi»  mortuus  levi  ictu  fistul»  tabaci. 

7.  Philip  Langsi  lapis  in  corde  i u ventus. 

8.  Pisces   in   lacu  Brunswik  prope  Holmiam  om  nes  ana  vice 
mortui. 

9.  Ancilla   sartoris   in  casa  dormiens  in  igne  incidit  et  fere 
combosta  fnisset. 

10.    Puer  niortuus  leviter  ab  alio  ictus. 
Decas  secunda. 

1.  Aqnilo  balbutiem  auget  exemplo  Ehrenbergii  et  Pijlmanni. 

2.  Fräter  mens  oris  motuin  admirandnm  aliquando  habuit. 

3.  Jecur   ovis   multis    variisque    vermibus    repletum,  a  fratre 
meo  Petro  observatum. 

4.  Masken  som  Hr.  Axel  på  Hedensö  afritade. 

5.  Puer  Malmogiensis  lapides  parturiens. 

6.  Geddan  som  hade  harungar  nthi  sig. 

7.  Senator  Malmogiensis  clavum  ferreum  parturiens. 

8.  Werners  cur  med  C.  B. 

9.  Verruc»  nascuntur  interdum  ex  guttis  aquie  in  faciem  pro- 
jectis. 

10.  Curantur  aqua  pluviali  qnee  lapides  sepulcrales  tegit. 
Decas  tertia. 

1.  Cursus  maris  in  lacu  Meler. 

2.  Grando    prodigiosa  an.   1677  in  Nericia  et  deinde.     N.  B. 
de  syntes  i  wäggarne. 


1)  Johannes  Cseaar,  Olof  Rudbecks  äldste  son,  föddes  1 666,  då  f  ad  ren  själf 
utförde  den  ovannämnda  operationen,  samt  dog  1672.  Han  författade  1668 
verser  till  fadrens  ära  då  denne  blef  Re  et  or  Magnificus.  [Enl.  benäget  med* 
delande  af  friherre  Johannes  Rådbeck], 
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3.  Strömlingar  quare  tam  minnti  prope  Waxholm. 

4  Spolens  vision  i  Wettern1). 

5.  Car[?]lind  curerade  en  piga  som  hade  en  swinborst  i  armen. 

6.  Talcottöl  och  brännvin. 

7.  Serpens  ooronatns  a  patre  meo  visus. 

8.  Piscis   qnidam   in  Jelmarn  cujns  generis  singnlos  singnlis 
annis  capinnt  rnstici. 

9.  Hontes  Agati  in  Lapponia. 
10.    Lapponnm  Medecina2). 

Under  Heysigs  vistande  i  London  hade  en  engelsk  prest  Dr. 
Anthony  Horneck8)  låtit  trycka  en  uppsats,  som  i  hög  grad 
grämde  Heysigs  för  allt,  som  rörde  Sveriges  rykte,  ytterst  ömtåliga 
sinne.  Den  engelske  vetenskapsmannen  Glanville,  som  1666 
hade  ntgifvit  »Some  philosophical  considerations  touehing  the  being 
of  Witches  and  Wticheraft»  med  anledning  af  en  spökande  trnmma, 
hvilken  sedan  gaf  anledning  till  Addisons  bekanta  komedie  The 
Drömmer,  lemnade  vid  sin  död  d.  16  Nov.  1680  ett  ofnllbordadt 
arbete  »Sadducistnus  Triumphatus»  hvari  han  hade  sammanfört  26 
olika  berättelser,  för  att  bevisa  tillvaron  af  häxor  och  troll.  Detta 
arbete,  som  1681  ntgafs  i  tvänne  delar  af  Dr.  Henry  Moore  inne- 
höll äfven  en  af  Horneck  från  tyskan  öfversatt  och  med  ett  långt 


1)  Jmfr.  sid.  90. 

2)  För  spridande  af  kännedom  om  Lappland  Tar  han  mycket  intresserad. 
Ån  tänkte  han  författa  en  »dissertatiunoula  de  re  literaria  Lapponumi>,  än. 
skrifva  »ad  Studiosos  juventutis  Svecan»  de  addiscendis  lingnis  yariis  in  Orbe 
Arctoo  nsitati,  videlicet  Lapponica,  Finnonica,  Rathenica,  Esthonica.  N.  B. 
Laadandus  hic  ex  occasione  Spelmannns,  qui  in  Acad.  Cantabrigiensi  Professio- 
nem  lingnse  Anglosaxonic»  fundavit  —  —  —  item  Boyle  qni  Professionens  lingua 
Hibernic»  in  Academia  Dnblinensi  instituit.»  En  annan  gäng  äter  har  han  an- 
tecknat: »Sam.  Ottonis  Lapponis  Historias  Lapponic»  fignris  elegantissimis  ex- 
presssB  ut  aliqnando  »re  incidantur  ad  usos  pablioos,  opera  adhibenda»,  samt 
(1681)  tänkt  tillskrifva  pPastori  cuidam  Lapponici  ut  Bvangelia.  velsi  posset 
fleri,  to  tum  novnm  Testamentum  in  linguam  Lapponicam  transferret»  och  själf 
»ex  libris  quibusdam  Lapponicis»  göra  excerpter  till  en  DYocabularium  Lappo- 
nicam». 

3)  Född  1641  i  Bacharach  i  Pfalts  blef  han  1681  Doktor  i  Cambridge, 
f  1696  som  prest,  lemnade  efter  sig  ryktet  att  hafva  varit  en  lärd  man  och  en 
god  predikant. 
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företal  försedd  »wonderfnl  story  or  Narrative  of  certain  Swedisch 
Writers».  Denna  berättelse  delgafs  Heysig  af  Haak,  hvilken  ock 
förde  dess  författare  tillsammans  med  Heysig,  hvilken  begagnade 
sig  af  tillfället  att  fästa  dennes  nppmärksambet  på  de  svåra  miss- 
tag, till  hvilka  han  gjort  sig  skyldig  så  väl  i  själfva  berättelsen, 
som  i  företalet,  hvilkets  publicerande  enligt  Heysigs  åsigt  icke 
hade  aflupit  »absque  aliqua  genti  nostrae  al  lata  injuria».  För  att  fort- 
sätta detta  samtal  sökte  Heysig  honom  flera  gånger  nnder  Jannari 
månad,  men  alltid  förgäfves  så  att  han  slutligen  nödgades  utan 
att  hafva  lyckats  träffa  honom  afresa  från  London  d.  13  Januari 
1682.  Först  efter  sin  framkomst  till  Oxford  emottog  Heysig  ett  af 
Horneck  d.  19  Dec.  skrifvet  bref,  hvari  denne  anhåller  om  när- 
mare upplysningar  röiande  det  svenska  trolldomsväsendet  1669  i 
och  för  den  nya  upplagan  af  Sadducismus,  som  förbereddes,  hvarom 
han  ånyo  underrättade  honom  i  ett  nytt  bref  af  d.  31  Januari. 
Som  svar  på  dessa  bägge  bref  sammanskref  Heysig  d.  4  Febr.  en 
lång  och  intressant,  delvis  ganska  skarp  Epistola  ad  D.  Antonium 
Horneck  Germanum  S.  Theol.  Doctorem  et  Ecclesue  Anglicarue  Pres- 
byterem  super  Narratiuncnla  de  Sagts  Sveonensibus,  Anglice  per  eum 
translata  et  cum  prcefatione  ejus  edita  Londini  16811),  hvari  han 
utan  att  närmare  inlåta  sig  på  själfva  facta,  häxprocesserna,  bvilket 
enligt  hans  åsigt  svårligen  läte  sig  göra  långt  ifrån  alla  pålitliga 
källor,  söker  visa  huru  lättrogen  och  opålitlig  Horneck  visat  sig 
vara  samt  besvär  honom  att  afstå  från  att  utge  någon  ny  upplaga. 
På  ett  synnerligen  förekommande  sätt  och  i  en  hälften  spetsig 
hälften  skämtsam  ton  tackar  Heysig  för  den  inledda  literära  be- 
röringen och  omnämner  dröjsmålet  med  det  första  brefvet.  »Non 
fult»  börjar  han:  »omnino  frustranea  ra  en  tis  tuae  divinatio,  qua  me  visis 
literis  tuis  uon  nihil  miraturum  credidisti;  quanquam  causee  admirationis 
hujuft    raihi    multo   sint   divers»    ab  illis,  quas  litteris  tuis  ipse  auguratus 


1)  Finnes  i  tv  än  ne  af  skrifter  i  Nordinska  8am).  å  Upa.  Univ.  Bibi.  samt  i 
egenhändigt  concept  af  Heysig  i  Palmsköldska  Sami.  Den  ena  af  de  bagge  af- 
skrifterna  har  den  af  Heysig  egenhändigt  skrifna  underskriften :  »Jon  Heysig 
Alnarnas  Delagardianus», 
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es.  8cribi8  te  Sagaram  instar  me  insequi  deque  Sagis  ad  me  scripturienti 
ex  lamiarum  indole  aliquid  tibi  adheesisae:  quibas  sane  verbis  ipse  aliquan- 
tulura  tibi  injarius  esse  videris,  dum  enim  literis  benevolentire  tuse  testi- 
bus  baud  infucatis  me  dignaris,  eoque  ipso  commercii  literarii  föres  sponte 
tua  aperis,  bene  de  me  mereri  coepisti,  cai  nihil  anquam  accidere  potest 
gratius,  quam  si  virorum  doctissimorum,  hoc  est,  tui  similium,  conversa- 
tione  vel  viva  voce  vel  per  epistolas  fru  it  licest.  Tantum  ergo  abest,  ut 
Sagaram  more  molestiam  ullam  mihi  excitaris,  ut  potius  scriptionis  tuse 
nomine  gratias  nunc  agam  maximas,  non  equidem  de  sagis  scribas,  meas- 
que  super  edita  abs  te  hujus  argumenti  narratiuncala  observationes  quales- 
cunque  expetas,  sed  quod  commercium  epistolicam,  ut  dixi,  benevole  sis 
auspicatas,  cajas  post  boc  progressus  gratiora  fortatsis  scribendi  argamenta 
suppeditabit.»  På  tal  om  det  försenade  brefvet  skämtar  han  med 
att  Horneck  sagt,  att  detta  följt  honom  »Sagarum  instar»,  hvilket  ja 
ej  varit  fallet,  »solent  enim  sagas  ut  nosti  velocissimo  raptu  etiam  lon- 
ginqua  absolvere  itinera  tuae  ve  ro  liters  tam  multis  septimanis  pauxillum 
boc  spatii  nescio  quibas  prius  ambagibas  hinc  inde  perlustratis  lento 
tandem  grada  peragrarunt.»  Angående  Hornecks  begäran  om  upp- 
lysningar förklarar  han  sig  ej  kunna  lemna  sådana,  då  han  ej 
själf  kunde  minnas  hvad  som  händt  13  år  förut  i  hans  ungdom, 
ej  häller  egde  en  sådan  »mentis  audaciam  ut  tanti  momenti  uarrationem 
absque  prtevia  nostratium  censura  vel  communicatione  saltem  cum  quibus- 
dam  gentis  nostrse  peritioribus  scripto  aliquo  comprehendere  velim.n 

Till  Horneeks  förklaring  att  han  ej  ville  utge  någon  ny  upp- 
laga, om  han  nu  erhölle  bättre  och  rigtigare  upplysningar  gen- 
mäler han  spetsigt:  »Fateor  equidem  non  male  tibi  consuli,  si  ea  post 
hac  emendaveris,  pro  qaibus  fldem  tuam  tanto  apparata  huc  usqae  male 
obstrinxisti.  Verum  bac  cautione  in  rebus  preecipue  alienas  gentis  iisque 
admodum  obscuris  et  notitia  tuam  fugientibus  describendis  opus  faisiet 
ante  quam  in  lucem  publicam  tua  ederentur  —  —  — .» 

1  skarpa  ordalag  uttalar  han  sin  förvåning  öfver  att  en  man 
med  Hornecks  anseende  och  erkända  trovärdighet  kunnat  uppgifva 
att  hans  berättelse  förut  varit  tryckt  i  Sverige  »authoritate  publica», 
dä   om    dessa  sorgliga  förhållanden  ej  funnes  något  skrifvet  utom 


98  Johan  Heysig-Ridderstjerna. 

en  för  »Högsta  Domstolen  i  Stockholm»  afsedd  rapport,  »Quce  vero», 
tillägger  han  »germanica  lingua  ante  annos  aliquot  in  Oermania  sant 
publicata1),  ea  nescio  quis  male  sedalus  tenebris  fortass  i  8  ex  privatis 
ejusroodi  narratiunculis  sibi  in  multis  haud  intellectis  vitiose  transtalit, 
addidit  etiam  non  paacis  aiiis  farnas  mendacis  rurausculis,  interdnm  diam 
acutissimi  sui  cerebelli  figmentis  et  judiciis.»  Mycket  tacksam  sknlle 
han  bli,  om  han  finge  veta  på  hvilka  andra  språk  denna  berättelse 
vore  öfversatt,  hvilket  Horneck  äfven  påstått.  Han  öfvergår  sedan 
till  själfva  företalet,  hvari  han  anmärker  1)  att  Horneck  sagt  sin 
berättelse  vara  ett  »testimonium  universi  Regni  Sueoies»,  hvilket  ja  ej 
vore  sannt,  då  den  källa  han  anfört  ja  redan  visats  hafva  varit 
af  helt  enskild  natnr,  samt  blott  rörde  en  socken,  Mora.  2)  att 
notisen  om  att  belgiske  ambassadören  Knmpf  af  förskräckelse  för 
trolldorosväsendet  1669  hemsändt  sin  son  ej  vore  med  sanningen 
öfverenstämroande;  3;  att  den  uppgifna  korrespondancen  mellan 
Carl  XI  och  hertigen  af  Holstein  troligen  ej  egt  ram;  4)  att  upp- 
giften att  grefve  Pehr  Sparre  vid  sin  ambassade  i  England  1672 
skalle  berättat  en  mängd  detaljer  om  häxornas  framfart  ej  vore 
pålitlig;  5)  att  svenskarne  visst  icke  allmänt  trodde  på  häxor  o.  d.; 
6)  att  Horneck  skalle  få  svårt  att  bevisa  sanningen  af  sitt  påstå- 
ende att  många  tösen  af  Sveriges  innevånare  fått  vidkännas  de 
beklagansvärda  följderna  af  häxornas  grasserande.  På  tal  härom 
otbriser  Heysig  fall  af  vrede:  »misera  profecto  esset  et  nnnquam  satis 
deploranda  patriae  meae  coaditio,  si  is  esset  rerara  n  östra  rum  status  in 
omnibus,  qaalem  quidam  male  feriati  homines  exteri  non  modo  mendacis 
plerumqae  farnas  rumoribus  spargunt,  sed  libellis  etiam  famosis  aliisque 
caluraniis  et  nigris  loliginis  succo  refertissimis  scriptis  publice  evomere 
non  erubescunt.  Poenas  fortasse  meritas  aliquando  luet  ejusmodi  hominum 
▼esana  audacia  et  impadens  protervia,  modo  cuidam  nostratium  libuerit 
mastigiarum  il  lam  catcrvam  in  unum  conferre,  operaraque  suam  et  tempus 
in  purgando  i  sto  Augiae  stabulo  consumere.» 

1)  Afser  förmodligen  den  1677  utkomna:  »Nord-Schwedische  Hexerey  öder 
Simia  Dei  —  —  d.  i.  —  Beschreibung  der  schandlicbeo  VerflihruDgen  des  leidi- 
gen  Satans  —  —  —  — .  lo  einem  Sendschretben  ron  Theofilo  Sincero  an  Cbrist, 
Piandrum. 
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För  det  7)  förklarar  Heysig  för  osann  uppgiften  om  att  i  alla 
Sveriges  kyrkor  söndagligen  upplästes  böner  om  försköning  från 
djefvulens  förtryck.  Sannt  vore  det  visserligen  att  »för  några  år 
sedan»  sådana  böner  varit  påbjudna,  men  på  de  sista  tre  åren 
hade  de  ej  upplästs.  För  det  8)  uttalar  Heysig  sin  förvåning  öfver 
att  Horneck  ej  begagnat  sig  af  det  löfte  han  påstår  sig  hafva  er- 
hållit af  en  svensk  att  ur  Sveriges  »publicis  tabulahis»  få  en  af 
offentlig  myndighet  vidimerad  berättelse  om  häxprocesserna. 

Till  slut  besvär  han  honom  att  afstå  från  att  utgifva  en  ny 
upplaga,  »si  enim  apparatus  disputationum  exemplorumque  Morio-Glan- 
villianus  uon  sufficit  ad  demonstrandum  actionum  magicarum  veritatem, 
aihil  profecto  vos  juvabunt  Sagas  Suedicae».  Detta  Heysigs  bref1),  för 
hvilket  här  ofvan  blifvit  med  en  viss  utförlighet  redogjordt  på 
grund  af  den  kännedom  det  skänker  om  Heysigs  lifliga  lynne  och 
kvicka  lekande  brefstil  äfven  på  latin,  ledde  dock  ej  till  åsyftad 
påföljd.  Åtminstone  kunde  det  ej  förhindra  en  ny  upplagas  ut- 
gifning  samma  år.  Efter  Heysi&s  död  utkom  äfven  1701  en  öf v  er- 
sättning på  tyska. 

Om  Heysigs  vistelse  i  Oxford  är  ej  mycket  kändt.  Enligt 
Stjemman  »lät  Academiens  vice  Cancellarius,  då  han  tog  afsked  från 
Oxford  i  akademiens  namn  tillbjuda  honom  gradum  Doctoris,  för  h vilken 
heder  han  gjorde  sin  ursäkt.»  Denna  uppgift  har  dock  ej  bekräftats 
vid  de  efterforskningar,  som  benäget  företagits  i  Oxford  och  som 
ej  lemnade  någon  upplysning  om  Heysigs  vistelse  därstädes.  Att 
han  med  största  välvilja  blifvit  emottagen  af  Oxfords  professorer, 
hvilka  tydligen  snart  i  honom  lärde  känna  och  värdera  en  kun- 
skapsrik, mångsidigt  bildad  man,  framgår  af  den  dyrbara  present 
de  vid  afresan  förärade  honom  och  hvilken  Heysig  med  berättigad 
stolthet  omtalar  i  ett  bref,  skrifvet  ett  par  år  senare,  då  han  åter- 
vändt  till  hemmet  och,  som  vi  skola  se,  till  och  med  öfvergifvit 
den   lärda   banan.     Den   6  Mars  1685  skrifver  han  nämligen  från 


1)  8om  bevis  på  huru  djupt  Hornecks  uppträdande  grep  Heysig  kan  an- 
föras att  han  var  betänkt  på  att  från  London  till  8vea  Hofrfttt  insånda  en 
ekrifvelee  »de  Horneckii  libello  famoeo.» 
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Stockholm  till  And.  Spole1)  bl.  a.  om  »en  bokkista  som  Professores 
Oxonienses  nomine  publico  totius  Academiae  förärte  mig  till  åminnelse 
ocb  woro  månge  exemplar  af  bwar  bok,  så  at  jag  har  största  delen  deraf 
redan  bortgifvit.  Dhe  gode  herrar  hafwa  welat  mig  en  sådan  wålgerning 
och  faveur  så  att  jag  icke  wet  om  dhe  det  någonsin  någon  annan  af  min 
ringa  condition  tilforene  g  i  ort  b  af  va.  Böckerna  woro  wäl  at  estimera  for 
300  R.  Sp.  om  man  dem  här  hos  bokhandlare  skulle  opköpa  och  är  det 
et  honorabile  testimonium  vit»  apad  eos  non  mal  se  actse.» 

Att  Heysig  å  sin  sida  sökt  visa  sin  tacksamhet  genom  en  i 
sig  själf  rätt  värderik  men  i  jämförelse  med  denna  stora  gåfva 
obetydlig  genskänk,  ådagalägges  genom  den  rnnkalender,  som  åt- 
minstone vid  bibliotekarien  I.  H.  Schröders  besök  i  Oxford  fanns 
där  i  biblioteket  med  anteckning  att  den  1683  var  ditskänkt  af 
J.  Heysig2).  Af  Heysigs  anteckningar  och  brefconcept  framgår  att 
han  ännu  i  Juni  var  kvar  i  Oxford,  där  han  och  Sparre  tyckas 
hafva  vistats  hela  våren  med  undantag  af  påsktiden,  då  de  uppe- 
höllo  sig  i  London  för  att  gemensamt  med  därvarande  tyska  för- 
samling fira  hälgen.  Under  detta  uppehåll  i  London  förnyade 
Heysig  en  under  förra  besöket  inledd  bekantskap  med  den  ifrige 
anhängaren  af  Stuartarne,  sir  Filip  Wabwick8)  mest  känd  genom 
sina  memoirer  om  Carl  I:s  regering.  Liksom  han  i  bref  af  d.  9 
April4)  underrättade  denne  om  det  stundande  påskbesöket  i  London, 
så  gaf  han  honom  efter  återkomsten  till  Oxford  i  ett  bref  af  d. 
12  Juni  en  redogörelse  för  sin  två  dagars  resa  dit  från  London,  i 
hvilken  han  ger  uttryck  åt  sin  glädje  att  hafva  egt  till  reskamrat 
den  berömde  orientalisten  Thomas  Smith5),  som  genom  sina  skild- 


1)  orig.  i  Palmsk.  Sami.  JS  XV.  T.  XXII  Suppl.  P.  III. 

2)  Enligt  Schröders  reseanteckningar  å  Ups.  Univ.  IJibl. 

8)  f.  1608  f  d.  15  Jan.  1683.  Hans  ryktbara  »Memoirs  of  the  Beige  of 
Kiog  Charles  I  with  a  Continuation  to  the  Bestoration»  utgåfvos  först  1701. 

4)  Detta  liksom  de  öfriga  brefven  till  hans  engelska  vänner  i  koncept  i 
Palmsk    Sami.  JV  XXII  Suppl.  P.  III. 

5)  Denne,  mest  bekant  för  sin  1678  atgifna  »Remarks  npon  the  Mannen, 
Religion  and  Governement  of  the  Torks  etc.D,  skrifna  änder  den  tid  (1668 — 71) 
han  tjenstgjorde  som  ambassadpredikant  i  Constantinopel,  var  född  1638  och 
dog  1710.     Han  ntgaf  1694  Filip  Warwick's  »Disconrse  of  Governement.»    Hans 
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ringar  från  Konstantinopel  på  det  angenämaste  sätt  kommit  honom 
att  glömma  resans  besvärligbeter.  En  målande  beskrifning  af  de 
festligheter,  som  den  1  Juni  egt  rum  i  Oxford  med  anledning  af 
en  marockansk  ambassadörs  besök,  afslutar  brefvet,  som  i  likhet 
med  de  flesta  kända  af  Heysigs  hand  är  för  fatt  ad  t  på  latin. 

På  hösten  är  Heysig  åter  i  London,  där  han  och  Sparre,  som 
börjat  studera  vid  »Akademia  Fobertiaua»  bo  hos  »Mr.  Singellon  in 
thc  Haymarket  ncar  the  Blew  Ports»  för  8  solidi  i  veckan.  Utgifterna 
för  deras  måltider  gingo  under  samma  tid  till  10  solidi,  efter  hvad 
Heysig  i  ett  bref  af  den  21  Nov.  meddelar  den  äfven  som  biblio- 
graf  och  språkforskare  kände  astronomen  professor  Edward  Ber- 
nard1) i  Oxford.  Under  hösten  hade  han  dock  företagit  kortare 
utflykter,  bland  annat  till  Salisbury  och  Windsor,  på  hvilket  senare 
ställe  han  sammanträffade  med  och  på  det  välvilligaste  ernottogs 
af  bibliotekarien  vid  Lambethska  biblioteket  i  Canterbury  Paul 
COLOMESIUS2),  hos  hvilken  han  i  bref  af  d.  4  Dec.  rekommenderar 
sin  vän  och  landsman  Olof  Odhelius3),  som  genom  Golomesii 
bemedling  hoppades  få  uppvakta  den  berömde  ISAK  Vossius4)  och 
få  tillgång  till  dennes  ryktbara  bibliotek.  I  smickrande  ordalag 
skrifver  Heysig  att  han  på  detta  sätt  sökt  att  bereda  denna  stora 
fördel  åt  sin  barndomsvän,  hvilken  redan  i  unga  år  hört  Golomesii 
fräjdade  namn,  ty  tillägger  han:  »et  meraini  nos  ssepiuscule  olim  in 
Suecia  ultimo  illo  orbis  angulo  inter  confabulationes  literarias  nomen 
Colomesianum  in  delitiis  nostris  habnisse».  Själf  hade  Heysig  förut 
gjort  Vossii  bekantskap  och  af  honom  blifvit  bemött  på  ett  så  väl- 


lärdom  och  språkskicklighet  voro  mycket  stora.  Enligt  Allibone's  Dictionary 
yar  han  »distingnished  for  his  great  skill  in  the  Oriental  tongnes  as  Rabbi 
Smith». 

1)  f.  1638  f  1696. 

2)  f.  16  . .  f  1692.  Utgaf  1688  »Lettres  de  la  Reine  Christine  et  d,antres») 
en  enl.  Warmholta  » of verm åttan  sällsynt  samling». 

3)  t  1656,  son  af  d.  v.  Teol.  Prof.  i  Upsala  Erik  O.  och  Margareta  Lan- 
relia,  sedan  omgift  med  biskop  N.  Rudbeckins,  kom  efter  en  längre  tids  vistande 
i  Frankrike  och  Tyskland  1682  till  England,  där  han  studerade  i  Oxford  och 
Cambridge.  Vid  sin  hemkomst  från  ytterligare  resor  utnämndes  han  till  Teol. 
Prof.  i  Dorpat,  men  drunknade  i  Stockholm   1689. 

4)  den  kände  lärde  f.  1618  f  1689. 
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villigt  sätt,  att  han  med  anledning  däraf  tillskrifter  Golomesins: 
omihi  etiam  gratiara  facies  plurimaro,  si  Oeleberrimo  huic  viro  verbis  meis 
salutera  dixeris  devotissimam,  gratiasque  ägas  meo  nomine  humillimas  pro 
nuperis  illic  quae  in  me  contulerat  benevolentire  favorisque  propensi  testi- 
moniis,  quod  ut  ratione  optima  facies,  etiam  atque  etiam  et  rogatum 
velim».  Heysigs  stora  beundran  för  Vossias  tog  8ig  äfven  uttryck  i 
ett  bref  af  den  3  Ang.  1683  till  en  annan  af  hans  engelska  vänner, 
den  för  sina  omväxlande  lefnadsöden  och  sin  illa  beryktade  förfat- 
tareverksamhet bekante  juristen  Hadriånus  Beverland1),  hvilken 
lemnat  honom  nyheter  om  Vossius,  »corruscum  illud  orbis  literarii 
sidus  magnura». 

Under  den  sista  tiden  af  sin  vistelse  i  London  blef  Heysig  i 
tillfälle  att  på  nära  håll  åskåda  de  lysande  festligbeter,  bvarmed 
hufvudstadens  invånare  firade  tvänne  tilldragelser,  som  bägge  ehuru 
i  olika  grad  intaga  en  plats  i  Englands  historia.  I  början  af  1683 
inträffade  nämligen  upptäckten  af  den  8.  k.  Ryehouse- sammansvärj- 
ningen mot  Carl  II  Stuarts  lif.  Redan  den  3  Juli  sände  Heysig 
sin  gynnare  M.  6.  De  la  Gardie2)  engelska  »gazetter  och  H.  K.  May. 
proklamationer  om  den  grufveliga  Conspirationen,  som  nyligen  har  warit 
och  ännu  är  på  färde  mot  H.  K.  May.  och  H.  R.  H.  Duken  af  York» 
och  i  det  ofvannämnda  brefvet  till  Beverland  uttalar  han  sin  glädje 
öfver  sammansvärjningens  undertryckande8).  Af  jämförelsevis  mindre 

1)  f.   1653  eller  1654  f  1712. 

2)  I  samma  bref  [Bref  til  M.  G  De  la  Gardie  i  Riks  Arkiv.]  omnämner  han 
att  han  fornt  skrifvit  »några  gånger  berättandes  särdeles  hvad  som  uthi  Re  litte- 
raria  knnde  wara  skrifwärdt».  Ty  vårr  finnas  ej  dessa  bref  bland  de  of  riga  i 
R.  A.  förvarade.  Sin  tacksamhet  mot  välgöraren  De  la  Gardie  lägger  han  för 
öfrigt  äfven  under  vistelsen  i  utlandet  i  dagen  i  sina  anteckningar,  där  han  sä- 
ger sig  än  ämna  att  i  Oxford  hålla  en  »Oratio  panegyrica  de  Cels.  Heroi  Magni 
Gabrieli  de  la  Gardie  Magni  Drotzeti  et  Primatu  Regni  Sveci»  beneficiis  et 
meritis  in  rem  literariam  munifice  collatis»,  är  skrifva  j>Litera  consolatoria  ad 
Cels.  Conjugem  Regni  Drotseti  super  prsesenti  rerum  Svecicarnm  statuD.  En 
annan  gång  har  han  antecknat:  »Vita  aolica  apud  M.  G.  De  la  Gardie  descri- 
benda  sub  fabula  de  aquila  aliisque  avibuso. 

3)  På  tal  härom  omnämner  han :  »Comicorum  Theatra,  Beluarnm  cum  Hispanis 
et  Portugallis  certamina  nunquana  antehac  in  Anglia  visa  aliaque  innumera 
latitiae  publicaa  incrcdibilis  et  gaudii  specimina  ob  servatum  Carolum  nostrnm 
sacrum  illud  pectus  et  humani  generis  delicias  atque  miraculum». 
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betydelse  var  prins  Georgs  af  Danmark  bröllop  med  prinsessan  Anna, 
som  samtidigt  med  stor  ståt  firades  i  London,  där  det  i  förening 
med  sammansvärjningens  upptäckande  gaf  anledning  till  festlighe- 
ter af  olika  slag. 

Ursprungligen  var  det  enligt  Sparres  och  Heysigs  resplan  beslu- 
tadt  att  äfven  andra  länder  än  England  skulle  besökas,  men  belt 
oförmodadt  blefvo  de  på  hösten  1683  plötsligen  bemkallade.  Ett 
visst  dunkel  hvilar  ännu  öfver  den  egentliga  orsaken  till  detta  oför- 
modade afbrott  i  en  resa,  hvilkens  fullföljande  efter  den  ursprung- 
liga planen  utan  tvifvel  förhindrat  den  förändring  af  Heysigs  yttre 
förhållanden,  som  blef  den  första  följden  af  den  plötsliga  hemre- 
san. Med  denna  afslutades  ock  den  mest  lysande  perioden  af 
Heysigs  lif  och  otvifvelaktigt  ock  den  lyckligaste,  den,  under  hvil- 
ken  han  enligt  en  minnestecknares  ord  «plus  quam  vulgarem  apud 
eruditos  sibi  acqnisivit  nominis  famam».  Visserligen  säger  Schinmeijer: 
»Heysig  wäre  gerne  weiter  gereiset:  da  aber  1683  ein  grosser  Anschein 
zu  einem  Kriege  im  Norden  wor,  so  glaubte  er,  der  sich  den  Kriegsdien- 
sten  einraal  gewidmet  hatte,  dasz  es  in  solchera  Falle  seine  Pflicht  erfor- 
dere,  sein  Vaterland  zu  vertheidigen.  Er  kehrte  also  wieder  zu  demselben 
iiber  Holland  durch  Deutschland  und  Dannemark  zuriick,  nachdem  er  sich 
in  England  eine  wiirdige  Bekanntschaft  mit  vielen  Gelehrten,  die  ihn 
wegen  sciner  Einsichten  schätzten,  erworbeu  hatte». 

Bevisas  kan  dock  ej  med  stöd  af  de  hittills  tillgängliga  käl- 
lorna till  Heysigs  biografi  att  han  redan  nu  hyst  någon  tanke  på 
eller  tagit  några  förberedelser  till  det  uppseendeväckande  och 
mot  hela  hans  föregående  lif  och  intressen  stridande  steg,  som 
följande  år  förde  honom  in  på  den  militära  banan,  i  det  han  i  bör- 
jan af  1684  ingick  som  volontär  vid  Lifgardet  till  fot.  På  grund 
af  det  stora  rykte  för  vetenskaplig  förmåga  och  literära  intressen, 
som  Heisig  redan  under  sin  studenttid  förvärfvade  och  sedan  ytter- 
ligare stärkte  genom  sin  vistelse  i  England,  var  nog  den  förmodan 
om  hans  blifvande  bana  allmänt  gängse,  som  Stjernman  antyder 
då  han  omnämner  denne  episod  i  hans  lif:  »Vid  dess  återkomst  till 
Sverige    blef  han  wäl   af  skattmästaren    Hr:  Sten   Bjelke  kallad  och   anmo- 
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dad  att  företaga  med  dess  son  Baron  Thure  Bjelke1)  en  peregrination  till 
fremmande  land,  men  han  hade  beslutit  att  applicera  sig  krigsväsendet, 
så  har  han  1684  mot  allas  förmodan,  som  tänkte  att  han  för  sina  så  wäl 
anlagda  studier  och  förfarenhet  i  åtskilliga  språk  antingen  vid  Akademien 
eller  Cancelliet  skulle  kunna  blifva  brukad,  engagerat  sig  för  Volontär 
under  Lifgardet».  Heysigs  vänner  blefvo  också  förvånade  öfver  detta 
oväntade  steg.  Så  t.  ex.  begär  Riga-rektorn  Johannes  Uppen- 
dorff2)  i  ett  bref  af  d.  16  Aug.  1(585  af  Laar.  Norrmannas  när- 
mare upplysningar  »qua  de  causa  militiam  corripuerit  HeysigiiiB  noster». 
Intet  bestära  dt  angifvande  af  orsaken  till  denna  hans  förän- 
dring af  lefnadsbana  föreligger,  men  otvifvelaktigt  ligger  det  mer 
sanning  i  hans  egna  flera  år  senare  i  ett  bref  till  Carl  XI3)  fällda 
yttranden  härom  att  kärleken  till  konungen  »har  warit  endaste  orsa- 
ken, hwarföre  jag  har  begifwit  mig  under  militien,  på  det  jag  kunde  för- 
öka mina  studier  med  förfarenhet  uthi  krigshandlingar  och  sedan  giöra 
E.  K.  M.  en  serdeles  behagelig  tienst,  den  jag  seer  ingen  annan  af  mili- 
tärbetjente  wilia  giöra»,  än  i  den  alldeles  obestyrkta  uppgiften  i  Stock- 
holms Nations  matrikel,  att  han  »militite  se  addixit  cum  Professionem 
Juridicara  Upsal.  frustra  petiisset».  Orsaken  till  hans  beträdande  af 
den  militära  banan  må  hafva  varit  hvilken  som  hälst,  säkert  är 
att  ban  med  intresse  och  flit  egnade  sig  åt  sitt  nya  kall,  att  dömma 
af  hans  dagboksanteckningar  för  1685,  86,  som  noggrant  meddela 
fullgjorda  tjensteåligganden  och  vunna  befordringar  liksom  de  visa 
med  hvilken  välvilja  han  upptogs  af  sina  nya  kamrater,  särskildt  af 
öfversten  sedermera  fältmarskalken  Jacob  Johan  Hastfer,  i  hvilkens 


1)  f.  1655,  son  af  presidenten  i  Statskontoret  friherre  8ten  B.,  vid  denna 
tid  löjtnant  vid  Lif  regi  mentet,  sedan  Landshöfding  i  Stockholms  län.  f  1717. 

2)  Denne,  som  redan  i  ett  bref  af  d.  26  Jan.  1677  till  Norrmannus  frän 
8tockholm,  där  han  dä  vistades  som  rektor  vid  Tyska  skolan,  omnämner  Heysig, 
var  mycket  förvånad  öfver  dennes  inträde  på  den  militära  banan.  Anna  d.  16 
Nov.  16S6  skrifver  han  till  Norrmannus:  »Heysigius  noster  mim  adhnc  inter 
milites  degest  velim  significes»  samtidigt  som  han  uttalar  sin  förmodan  att 
Heysig  vore  författare  till  ett  med  I.  H.  undertecknadt  Epigramma  in  beatos 
månes  Magni  De  la  Oardie.  Den  4  Okt.  1687  skrifver  han  äter:  »Quid  Dn. 
Heysig  adhnc  militans  inter  excubitores  Regioe  agat  scire  luberet». 

3)  Dat.  Hamburg  d.  26  April   1696  [org.  i  B.  A.  Biogr]. 
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hus  han  var  en  trogen  gäst1).  Den  22  Jan.  1685  utnämndes  han 
»till  serjant»2),  en  befordran,  som  han  själf  ansåg  vara  hastig.  Till 
sin  vän  och  gynnare  professor  Anders  Spole  i  Upsala  skrifver  ban 
nänil.  d.  6  Mars  1685  härom:  »Den  goda  lyckönskan,  som  Hr.  Prof. 
gör  i  sit  förra  så  wäl  som  senare  bref  för  min  wälmågo  och  opkomst, 
erkenner  jag  med  skyldig  tacksäijelse,  och  önskar  Hr.  Prof.  igen  all  sielf- 
begärlig  lycka  och  wältrefnad.  Jag  ser  Hr.  Prof.  har  uthi  sine  gode 
önskningar  warit  alt  för  liberal,  i  det  han  önskar  mig  alt  för  mycket 
godt  och  alt  för  stor  lycka.  Jag  lär  wäl  kunna  stå  mig  med  mindre  än 
generals-  och  feltmarskalks  charger  med  tiden,  hinner  jag  til  bli  Chapten 
innan  iag  dör,  så  har  jag  bracht  det  högt  nog,  än  är  iag  icke  mehr  än 
serjant,  hwilcken  tienst  ehuru  wäl  uthi  sig  sielf  ringa,  iag  doch  som  en 
mig  wederfaren  lycka  optager,  i  det  iag  wet  at  så  månge  af  wåre  Adels- 
män under  Guardet  som  har  warit  derunder  mycket  längre  än  iag,  har 
sökt  at  komma  dertil  på  allehanda  wägar,  men  det  är  dem  dock  icke  om- 
gångit,  och  iag  dercmot  teg  stilla  och  gick  intet  dercfter,  blef  dock  ihug- 
kommen  af  Ofversten.  Somlige  sce  fuller  något  snet  uth  dcröfwer,  men 
iag  ansar  det  icke  stort».  Ej  långt  därefter  d.  24  Mars  »exercerade» 
ban  »Corporal  första  gången»  och  fyra  dagar  senare  uttog  ban  första 
gången  en  del  af  lönen,  för  Jan.  och  Febr.  11  Daler  3  l/2  öre  s.  m. 
Att  Heysig  äfven  på  detta  nya  värksamhetsfålt  blef  sina  forna 
literära  intressen  trogen  och  jnst  under  denna  senare  period  af  sitt 
lif  i  detta  hänseende  utöfvade  en  värksam  het,  som  mer  än  något 
annat  fört  hans  namn  till  efterwerlden,  torde  framgå  af  en  kom- 
mande skildring  af  hans  senare  öden.  (Forts.) 
Eugéne  Lewenhaupt. 

1)  Ofta  omtalar  ban  huru  han  »opwaktade  ofversten,  samtalade  cum  illo», 
huru  han  var  hos  honom  »til  måltids»  och  särskildt  huru  »ofversten  drack  mig 
til».  Den  9  Oct.  1686  var  han  »om  middagen  hos  Hastfer,  men  han  blef  icke 
hemma,  war  der  til  kl.  2,  snackade  med  döttrarne  item  Anna  Tungel  och  Leyon- 
anckar»,  var  sedan  bl.  a.  »på  balihuset»  men  återvände  »kl.  7  til  Hastfers  och 
blef  der  til  måltids  kl.  9  til  10,  las  med  fr.  Sigrid  Oyllenstjerna  i  fransöska  bo- 
ken som  jag  henne  gaf,  gick  hem  mot  11». 

1)  Först  den  12  Mars  gjorde  han  sin  första  vakt  som  serjant  på  grund  af 
en  i  början  af  året  genomgången  sjukdom,  hvarom  han  antecknat  »26  Jan.  alt 
til  d.  8  Febr.  war  jag  sjuk  och  hade  en  farlig  Pleurisin,  men  genom  Quds  nåd 
kom  jag  mig  för  igen  cU  5.  6.  7.  Febr».  Först  d.  8  Mars  »gick  han  ut  prima 
vice  post  morbum». 


Smärre  meddelanden. 
Lyckadt  skämt. 

Vid  sidan  af  sådana  falsarier,  som  Helgeandsholms-beslutet  och 
andra  historiska  akter,  hvilka  för  bestämda  ändamål  tillvärka- 
des,  bar  vår  litteratur  att  förete  åtskilliga  »curiosa»,  hvilkas  för- 
fattare roat  sig  med  att,  stundom  med  en  framgång,  som  sannolikt 
öfverträffat  deras  förväntan,  gyckla  med  sina  läsare.  Det  är  ett 
sådant  fall,  hvarom  vi  här  skola  nämna  några  ord. 

På  många  skilda  håll  påträffar  man  i  tryck  det  bekanta  bref- 
vet  från  »Syster  Ingrid  Persdotter  till  Herr  Axel  Nilsson»1).  Det 
fins  inskrifvet  i  Agneta  Wredes  kopiebok,  tillhörande  De  la  Gar- 
dieska  Arkivet,  hvilken  härleder  sig  från  slutet  af  1600-talet  eller 
början  af  1700-talet2).  Första  gången  någon  del  deraf  framträder 
i  tryck  är  1703  i  Dijkmans  »Antiquitates  Ecclesiasticse»,  der  endast 
några  obetydliga  rader  anföras.  Sedan  dess  bar  en  ganska  liflig 
reproduktion  följt.  Dijkman  anger  brefvets  år  vara  1445;  på  alla 
öfriga  ställen  bär  det  årtalet  1498. 

Ehuru  nu  detta  bref  snart  sagdt  från  början  till  slut  skulle 
kunna  anföras  såsom  bevis  mot  dess  föregifna  ålder,  skola  vi  här 
nöja  oss  med  några  korta  utdrag. 

Då  nunnan  säger  sig  vilja  bafva  igen  »det  lilla  gyllene  belätet 
och  de  andra  smyckarne,  som  du  tog  senast,  och  mitt  lilla  skrin», 
röjer  förf.  en  för  hans  uppgift  betänklig  obekantskap  med  Vadstena 
Klosterregler  i  allmänhet  och  med  de  trenne  hufvudreglerna  i  syn- 


1)  De  olika  ställena  anföras  af  Wicselgren  i  Sv.s  Sköna  Litt.  II,  408—409. 

2)  Agneta  W.  dotter  af  grefven  och  K.Rådet  Fabian  Wrede,    och  gift  med 
Öfverste-löjtn.  gr.  A.  J.  Lillje,  föddes  1674  och  dog  1730. 
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nerhet,  af  bvilka  en  oeftergifligt  stadgade:  »thet  vari  engoni  lofflikit 
hafva  nakot  egbit  .  .  .  .  oc  ey  nakot  gull  ällir  siilfwir».  —  Föl- 
jande lilla  bekännelse:  odet  qvinliga  könet  är  svagt  och  bräcke- 
ligt;  ibland  alla  verldsliga  ting  tyckes  mig  intet  så  svårt  gå  til- 
sammans,  som  det  jag  med  dig,  min  skatt,  intet  får  lefva  och  dö» 
—  passar  måhända  för  alla  tider,  men  uttryckena  platt  intet  för 
medeltiden.  —  Om  »den  trogne  Per  Nilsson»  existerat  1498  —  som 
jn  i  och  för  sig  icke  är  orimligt  — ,  skulle  titeln  »riddarsvennen» 
helt  visst  bafva  förbluffat  honom.  —  »Jag  mins»  säger  nunnan  — 
»huru  du  sade  när  jag  satt  på  ditt  knä  och  du  lekte  på  harpan....»; 
vi  vilja  väl  ej  alldeles  förneka  situationens  möjlighet,  men  kunna 
med  all  rätt  förlägga  den  till  den  fria  fantasiens  rymder,  der  förf. 
likaledes  låter  oss  i  en  liten  öfverraskande  offenbacbiad  se  »bröderna 
och  systrarne»  (--  scil.  munkarne  och  nunnorna  i  Vadstena  klo- 
ster — )  »leka  på  spel,  dricka  vin  och  dansa  med  hvarandra  i  trä- 
gården afton  och  morgon»  —  o.  8.  v. 

Och  dylika  tokroligheter  hafva  allt  intill  nu  fått  gå  och  gälla 
icke  blott  som  bilder  ur  verkligheten,  utan  som  ett  i  många  hän- 
seenden dyrbart  prof  på  vår  medeltids  litterära  qvarlåtenskap! 

Se  här  några  exempel  på  huru  man  dömt:  Hammarsköld  för- 
klarar att  i  jemförelse  med  detta  bref  är  »Popes  rhetoriskt  hop- 
rimmade  och  så  ofta  berömda  heroid  af  ingen  betydelse,  ty,  hvad 
der  är  matt  tillkonstling  och  eftersökt  pathos,  är  här  kraftig,  egent- 
lig naivitet  och  i  hjertats  innersta  djup  glödande  passion.»  Wiesel- 
gren,  efter  att  hafva  trasslat  sig  igenom  svårigheterna  vid  perso- 
nalbestämmelserna, säger:  »Må  brefvets  intresse  lända  till  ursäkt 
för  commentatorn»,  —  samt  anser  brefvet  »såsom  ett  prof  på  den 
bildning  en  ofrälse  tärna  under  medeltiden  kunde  få  i  föräldrar- 
nes  hem»(!)  —  och  slutligen  anför  förf.  till  »Sveriges  Historia»  II 
(1877)  yttranden  ur  detta  bref  såsom  bevis  hurusom  sinnena  vid 
slutet  af  1400-talet  rigtats  från  den  svärmiska  idealismen  till  na- 
turen *). 


1)  Schack  säger  i  sin  Literaturhistoria  I,   142:  iBrefvet  har  onekligen  sina 
förtjänster,  men  är  sannolikt  ett  falsarinro  från  slutet  af  1600-talet». 
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Men  myndigheter  hafva  funnits,  som  icke  hållit  detta  Bkämt 
till  godo. 

Censor  librorum  Gustaf  Peringer  Lillieblad  inlemnade  på  våren 
1708  till  K.  Kansli-Kollegium  ett  så  lydande  memorial: 

»Såsom  en  Booktryckare  bär  i  staden  wijd  namn  Laarelius  haf- 
ver  sjelfwiljogtwijs  sig  företagit  nu  i  några  åhr  bortåth  trycka  och 
uthsprida  en  boop  lastbahra  wijsor  och  skriffter,  med  bvilka  poi- 
kar  kring  gatorna  löpa,  dem  försälja  och  sjunga  til  mångens  för- 
argelse, oacbtadt  hvad  åtbvamingar  jag  tijd  effter  annan  til  honom 
gjordt,  att  han  med  sådant  missbruk  skulle  afstå;  samme  Booktryc- 
kare och  i  dessa  dagar  sig  understådt  att  trycka  en  förargelig 
lättfärdig  skrifft  om  hvarjehanda  Älskogs-saker,  och  icke  dragit 
sky  att  där  fram  före  sättja  en  hög  Frökens  namn,  mehra  til  wabn- 
heder  än  någon  prydnad;  Fördenskull  boos  Ederss  Höggrefl.  Ex- 
cellencier  och  Eongl.  Cancellie-Collegium  jäg  alraödmiukeligast  an- 
håller, att  alle  exemplaren  af  bemälte  stygga  skrifft  mage  indra- 
gas och  Booktryckaren  med  en  skjälig  näpst  ansees,  på  det  han 
må  hädaneffter  afstå  att  uthsprijda  ett  sådant  odugeligit  Kram,  som 
kan  förleda  ungdomen  ifrån  ährbarbet  och  goda  seder». 

Ärendet  föredrogs  i  Kansli-Kollegium  den  11  Maj  8.  å.  och 
resolverades  enligt  Protokollet  sålunda: 

Efftersom  bemelte  secreterare  Lillieblad  gifver  Collegium  till- 
känna medelst  ett  memorial,  att  Boktryckeren  Laurelius  icke  alle- 
nest  i  nogre  åhr  bårtåth  egenvilligt  genom  sitt  trycke  utspritt  en 
hoop  lastbare  visor  och  skriffter,  oaktat  härför  åtvarninger  tid  eff- 
ter annan  honom  om  sådant  äro  giorde,  utan  ock  nu  nyligen  un- 
derstått  sig  till  att  trycka  en  förargelig  och  lättfärdig  skrifft  om 
hvarjehanda  älskogssaker  under  titul  aff  »Nunnans  Syster  Ingrid 
Persdotters  bref  till  Herr  Axel  Nilson»  samt  »Don  Charles  troför- 
bindning  med  den  sköna  Sophia»  etc,  dedicerandes  sedan  skrifften 
åth  en  förnäm  fröken  här  i  staden,  så  finner  Collegium  sådant  bok- 
tryckarens Laureli  förfarande  hel  straffbart  och  vill  att  secreteraren 
Lillieblad  likmätigt  Collegii  förra  utgångne  förordningar  om  häm- 
mande  aff  sådant    oskick,    alfvarsamligen    detsamma  honom  före- 
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holler  och  låter  alla  exemplaren  af  ofvannämde  skrifft  affhämtas 
ifrån  trycket  att  förvaras  nti  Kongl.  Archivo  tils  vidare». 

Af  ifrågavarande  »stygga  skrift»  har  ett  exemplar  räddats  til 
K.  Biblioteket.  Titeln  lyder:  »Trenne  korta  Relationer:  Den  Första 
är  Nunnan  Syster  Ingrid  Pärsdotters  Bref  till  Hårr  Axel  Nillson. 
Den  Andra:  Don  Charles  Af  Spanien  Troförbindning  med  den  Skiöna 
Sophia  Af  Walense  äg  huru  de  å  bägge  sijdor  kiämpat  åg  vthärdat 
hqfwa.  Den  tredje:  Romerska  K.  Oetavianus  Med  dess  Forträff elige 
skiöna  åg  Dygderika  Keysarinnas  Lefwernes  Lopp,  Till  Swänska 
Språkets  wärdiga  beröm  i  mögeligaste  kårthet  medflijt  sammanskrefne 
Den  Gunstbenägne  Läsaren  Tiil  Nöjsamt  tijdfördrif  åg  Tienst  fram- 
gifwU». 

Skriften  utgör  liten  octav,  16  sidor,  och  afbrytes  i  början  af 
den  andra  berättelsen.  Mera  hann  väl  således  ej  tryckas  före  in- 
dragningen. Den  börjar  med  en  usel  versifierad  tillegnan  till  »Hög 
Greiwelige  Fröken  Charlotta  Piper,  Boren  Grefwe  Dåtter,  Fri- 
boren åg  Fröken  Till  Sturefårssa,  Wibyholm,  Högstad  åg  Krage- 
holm». Dedikationen  är  undertecknad:  »Vti  all  Respecht  åg  djupaste 
wördnadt  framgifvit  af  Poetiskt  ifram»1). 

Skulle  nu  icke  innehållet  och  formen  hafva  öfvertygat  oss  om 
att  här  förelåge  ett  falsarium,  hade  de  anförda  handlingarna  kun- 
nat göra  det.  Nunnans  bref  innehåller  ju  intet,  som  så  kunnat 
såra  sedligheten  ( —  man  jemföre  de  omdömen  vi  förut  citerat  — ) 
att  de  nämda  myndigheterna  derföre  varit  nödgade  att  uppträda, 
men  man  ansåg  utan  tvifvel  det  hela  så  misslyckadt,  att  det  icke 


1 )  På  denna  signatur  hånsyftar  det  af  oss  kursiverade  ordet  i  Lillieblads 
memorial.  Det  finnes  ännu  en  skrift,  hvars  författares  signatur  innehåller  samma 
initialer  —  en,  som  bekant  då  för  tiden  särdeles  vanlig  namnbeteckningsmetod, 
hvilken,  såsom  mången  af  våra  bibliofiler  torde  hafva  förnummit,  icke  är  all- 
deles bortglömd  ännu. 

Den  ifrågavarande  skriftens  titel  lyder:  »Den  Dundrande  ooh  Warnande 
Moses:   det   är;    At    Sweriges   nårwarande  Plågor,  Krig,  Hunger  ooh  Pestilentia 

hårröra  utaf  dess  förra  obotfärdighet,  wisa  fölliande  Onds  Heliga  Ord:  Sam- 
mani et  ade  och  i  denne  ordning  brachte  i  Staden  Arboga  uti  Decemb.  Månad 
Åhr  1710  Af  en  Som  Plågorna  klämma».  (Tr.  i  Sthlm  1713).  Möjligtvis  leda 
de  båda  skrifterna  sitt  ursprung  från  samma  håll. 
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borde  fä  bära  Carl  Pipers  unga  dotters  namn.  Det  är  na  nästan 
endast  ifrågavarande  bref  skriften  innehåller;  det  var  riksantiqva- 
rien  och  sekreteraren  vid  Antiqvitets-arkivet  Johan  Peringskiölds 
broder,  G.  Lilljeblad,  sjelf  en  mäkta  lärd  biblioteksman  och  språk- 
forskare, som  kallade  skriften  »förarglig  och  lättfärdig»  och  i  Kansli- 
Kollegium,  som  fälde  domen,  sntto  män,  hvilka  väl  begrepo  sin  sak. 
Tiden  för  brefvets  författande  är  sannolikt  slutet  af  1600-talet; 
hvad  författaren  angår,  tillåta  vi  oss  ej  ens  en  gissning,  vi  endast 
anmärka  att  bågen  för  Sveriges  antiqviteter  vid  denna  tid  var 
särdeles  liflig  och  att  smaken  för  studier  i  dithörande  ämnen  i  hög 
grad  underlättade  tilltag  af  denna  art,  och  då  skämtet  kunnat  hålla 
i  sig  i  snart  200  år,  må  man  ej  neka  att  det  ju  pä  sitt  sätt  varit 
lyckadt,  -  en  värdig  föregångare  til)  »Elisifs  visa»  och  andra  fal- 
sarier, på  hvilka  frihetstiden  blef  så  rik. 

S—e. 
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3)urcf)laud)ttgfite  (Srogmedjtige  Äöniginnc,  Slfler  ©näbigjlc 

ffirbfurjhnne  önbt  gräuelein  etc. 
Stoet  ftönigl.  2R:tt  in  gefjorfambfier  Dntertfjäntgteitt  ttageut  anjubringen  fan 
id)  nic^t  önterlaSfen.  2Bagma«fen  meinc  ©öijne  gabian  önb  §elmutl)  SBran* 
geQ  «n:o  etc.  1641  b.  13  3u(ij  jn  iDörpt  auff  be«  $ern  aéfefiforen  äBi^elra 
UlridjG  tinbt  tauff  gemefen,  25nbt  bafelbjl  Don  Oeorgl)  ©tiernljtelm,  mitt  va* 
btdereten  Dnmitjen  fdjelbtmortten  öbetfaflen,  tooburdj  ban  mc  in  ©otyn  fabian 
Derörfadjett,  bag  er  tljm  etroa  eine  maufltaffe  gegeben  /.roeitn  ed  in  conbtoio 
önb  ©ternÉjiclm  bamatd  md)t  mefyv  alg  eine  anbere  pvtoat  pevfon  proefentiretc: 
©ternljiclm  aber  Ijatt  baöfclbe  ntd)t  alfobalbt,  xoit  iljme  ratiotte  ftatuS  ge* 
bitaret  reDanciret,  befonbetn  tji  nod}  bantad)  eine  jtunbe,  bafelbfl  im  couoimo 
gebUeben  barnadjcr  roegt  gcgangen,  alg  »ann  er  fidj  nad)  (jaug  begeben  tooltc. 
Snterbeäfén  aber  Ijctt  er  eine  anjafjl  fhtbiofen  $ufammen  gebradjt,  öorljaben* 
mitt  gemaltt  UlridjS  tyauGfe  ju  (lurmen,  man  bte  öovan  IjauGfc  gefejte  wadjt, 
ed  nidjt  Der^inbert  (jette,  tmb  jtoar  mitt  folder  mäl)e  bag  etner  baöon  bertoun> 
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bet  morben;  $att  abev  nic^teö  beftoroeiniger  mitt  fdjelten,  fdjmadjtoörter  önb 
augforbern  ntdjt  auffge^övtt,  6ig  öapttain  Ulftäbt  auggefommen  önbt  gebetten, 
fie  ttolten  fldj  ju  frieben  geben;  toelpe  ©tiernbielm  ju  t)  i  cl  gefdjeljen  fönte  ed 
bed  anbercn  taged  ober  fönjren,  burdj  geburlidje  redjtend  mittel  auggefufjret  »er* 
ben,  meiln  bie  im  Sonöiöio  amwefenbe  mitt  bcm  trund  uberlaben.  "Muff  biedfeö 
l>eiflfal)med  SJermafjncn,  (jabcn  Sticrnljielmd  auffgewiegelte  ftubtofi  alfobolbt  ju 
ge^autoen,  önb  Ulffftäbl),  ber  tynen  bod)  nid)ted  ju  loicber  getljan,  eine  fauft 
lafjm  gemadjtt,  t>nb  anbere  mefjr,  fo  fönfien  nad)  i)aug  geljen  tro  (ten,  öerttmn* 
bet.  3)a  nun  big  gerQdjte  bed  tumults  in  bie  ftube  gefommen,  feinb  fte  alle 
auggelauffen,  onb  bie  flubenten  auff  bie  Siefflftnbcr  jugefetjet,  bie  ban  bittid 
iljred  eigenen  Scibed  gefaljr  abjuroenben,  ftd)  befenbiren  mädfen,  önbt  ijl  alfo 
in  biedfem  tumult  ctn  jiubent  ^ofc^ud  genanbt,  »eldjcm  <3tern()ielm  fclbft, 
einen  beegen  gegeben  gebtieben  öntmdfent  Don  toeljme  er  bie  tobtlidjen  rounben 
empfangen  rott  foldjed  bie  abgefadfeten  gejeugnudfen  gnugfaljm  augtoeidfen,  aug 
mltym  Havren  gejeugnud  ju  erfefjenbe,  bag  leiner  meiner  ©öljne,  an  biedfer 
tljatt  fäutbig.  ftirtted  befio  toetntger  aber  ijatt  bad  Jtönigt.  §off  ©cric^te 
meinen  ©ol)nc  önbt  feitten  bamafjligen  bietter  itt  ritte  Ipolje  fitaffe  oon 
400  SRbr  conbemniret,  ba  boc^  bittid)  ber  anfanger  btc«fc«  tumults  Ijette  folien 
gefhaffet  rocrben,  roeiln  er  animo  leebenbi  roicber  gefommen  önbt  bie  jhibiofen 
mitt  ftd)  gcf uljret.  On  biedfem  aUen  Ijab  id)  mid)  gebutben  mudfen,  öerljoffenbt 
ed  toörbc  ©ticrnfjiclm  ftdj  ein  maf)t  in  rufye  geben,  önbt  meine  ©oljne  önmo* 
lefliret  ladfen.  SBicber  SJcrljoffnung  aber  mug  id)  crfaljren,  bag  er  meine 
©öljne,  baöon  2  beij  ber  Äönigt.  Ärmeen  audferljalb  9feid)d  önbt  mtr  önnrid* 
fent,  ob  {te  lebenbid)  ober  tobt,  ber  britte  aber  betj  mit,  nur  fein  objHnatcd 
gemutlj  ju  contentiren,  citiren  ladfen.  SBoburd)  ban  iå)  notl)n>enbig  öerörfadjet, 
(Sto:  ft:  9Raij:tt  meine  notl)  STOer  öntertyenigft  biemuttgft  juflagen,  önbt  ju 
bittcn,  (Sto  Äönigl;  SWaijitt  ÄUcrgnebigjt  »ollen  geruljcn,  bie  auffcrlcgte  firaffe 
auff  }juf)eben,  ober  bod)  ju  mitigiren;  bamitt  meine  @ö^ne  ir)re  angefangene 
bigljero  getreue  geleiftete  bienfte  continuiren  mogen  önbt  lönnen,  önbt  begtocgen 
burd)  ein  fdjrifftlidjcd  Äönigl.  manbat  an  bad  ftönigt.  $off  ©ertc^te  i^m  filen* 
tium  tmponiren.  2Beld)e  Äönigl.  ©nabl),  mitt  barfetjung,  leibed,  gutljed  önb 
bluted  abjuöerbienen,  meine  fofjne,  aldfe  geljorfaljme  önterfadfen  fidj  folien 
önbt  aoflen  angelegen  fein  ladfen; 

9iegfi   biefem    t^ue  Sto:  Sönigl.  3Raij:tt  3c^  aud)  önt^crt^enigft  baneffa* 
gen  fur  bad  gnebige   befelid)   fdjreiben,  fo  (5n>:  ft:  3R:tt  öergangenen  ^erbft, 
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an  oen  bamaljligen  ©ubernatoten  ju  9?e&al  etgeljen  ladfen,  toeldjed  fid}  auff 
3^r:  9:  2Ratj:tt  $od)  ©eltgfter  ©lorwärbigfto  gcbed)tnnd  referiret  be  Slnno 
1615  megen  ber  cvebitoten,  (o  in  bad  Outlj  Sekten  Detfdjrieben ;  SEBeifln  aber 
big  3)ato  nidjted  barauff  crfotget,  roie  rool  mein  ©cljtrd  mann  alle  gnt^lic^e 
mittefl  Dorgef plagen,  tmbt  31  3a1jr  getoeljrt  bag  mit  bad  tmferige  t>on  audfen 
anfet>en  mödfcn.  älg  t^ue  id)  Ijodjbetrfibte  tmttibe,  Mer  tontcrtyenigj*  bitten 
(Sto:  9:  9W:tt:  bem  itjigen  §crn  Oubeinatorn  Oraff  (grid)  DdjfenfHern  fdjrifft* 
lidj  ttUergnäbigji  anbefeljlen  tadfen  ra  o  a  en,  bag  bad  Sorige  gnebigfied  fdjreiben 
cjcequtrct  tmbt  mit  bad  gutlj  oljn  »eiteren  tocrjugf)  mitt  aHen  feinen  pertincn- 
tien  mftge  eingcranmett,  t>nbt  tegentljeifl  in  refnfionem  afled  bctoeidlidjen  fdja* 
bend  tmbt  ontöfiend  conbemniret  mer  ben. 

(gm:  Sfc  3RaQ:tt  Ättei*  Onebigjtet  refotntion  SDiemötigfi  erwartenbe 

Sto.  ffönigl.  2Ratj:tt 

XQert)ntettt|entgfie 
3)iemötigfle  Dtenerinne. 

[Benäget  meddeladt  af  Kand.  A.  Hammarskiöld.    Orig.  bland  »Biographica» 
i  Rikaarkivet]. 
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IX. 

1888. 
Upprättad  av  E.  H.  Lind. 


1.    Allmän  literaturhistoria. 

Bergström,  G.  Forntida  vise,  deras  tro  och  deras  lära.  Sthlru.  8:0. 
344  s.     Kr.  3,25. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1888,  2  s.  468,  av  F.  Gfustafsaon]. 

Bergström,  R.    En  Elzevier-samling. 

Hemvännen  1888  s.  163—166. 

Bolin,  W.   Calderons  seknlarminne. 

Studier  och  föredrag  af  W.  Bolin  s.  83—110  (H.  2). 

Fraser,  Q.    Vitterbeten  under  nittonde  seklets  reformtid  i  Byssland 
(1850-,  60-,  70-  och  1880-talen).  Hfrs.  8:0.  IV  +  114  +  3s.  Kr.  2. 
Anm.:  Finsk  tidskr.  1889,  1  s.  301.  av  — r— t. 

Kauftmmn,  R.   Zolas  senaste  -roman  och  hans  förändrade  lösen. 
Finsk  tidskr.  1888,  2  s.  445—455. 

Levertin,  O.  Studier  öfver  fars  och  farsörer  i  Frankrike  mellan 
renaissancen  och  Moliére.  Akademisk  afhandling.  Upsala  8:0. 
4  +  177  s.     Kr.  2,50. 

Anm.:    Nord.    tidskr.  utg.  af  Letterst.    fören.   1888  s.  320,  av 
Kr.  Nyrop. 
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Munthe,  Å.  W:son.    Spansk  folklore  och  spanska  folkmål. 

Sv.   landsmålen  VI.      Smärre  meddel.  S.  CCIV— CC1X. 

Schtick,  H.     En  litterär  förfalskare. 

Nv  svensk  tidskrift   1888  s.   1—15. 


2.    Nordisk  literaturhistoria. 

Bauditz,  F.    M.  Goldschmidt  och  Thomas  Lange. 

Ny  svensk  tidskrift  1888  s.   16-33. 

Bauditz,  F.    Dansk  litteratur  1887. 

Ny  svensk  tidskr.   1888  s.   123—134. 

[Benedictson,  V.].  Från  en  bortgången.  Utdrag  ur  bref  från  Ernst 
Ahlgren.    Meddelade  af  Georg  Nordensvan. 

Ny  svensk  tidskr.  1888  s.  440—462. 

Bergström,  R.  Efterbildning?  [Dalins  La  religion  å  la  mode  jäm- 
förd med  ett  Epigramme  av  Baraton]. 

Samlaren   1888  s.   166—167. 

Bref  rörande  nya  skolans  historia.  Med  anmärkningar  ntgifna  af 
Gudmund  Frunck.  III.  1810  [3sept.— 29  dec]  med  tvänne  bila- 
gor.    Ups.     8:o.  S.  129—209. 

Tillhör  Skrifter  utg.  af  Svenska  literatursallskapet. 

Daae,  L.  Ur  en  svensk  handskrift  från  början  af  sextonde  århun- 
dradet. 

Hist.    tidskr.    1888  s.   167—170.  —  Innehåller   ett  arbete  av 
Västerås-biskopen  Peder  Månsson. 

Erdmann,  N.    B.  S.  Ingemann  og  romantiken. 
Vidar  1888  s.  181—203. 

Erdmann,  N.    Moderna  diktares  qvinnotyper. 

Dagny  1888  s.   183—189. 

Estlander,  C.  G.  J.  L.  Rnnebergs  estetiska  åsigter.  Hfrs.  8:o.  102  s. 
Kr.  1,25. 

Även   i  Förhandl.   o.  uppsatser   utg.   av  Sv.   lit.sällsk.  i  Finland. 
2.  1886—87. 
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Fragmenturu    de    vita  et  miraculis  magistri  Petri  Olaui  confessoris 
beate  Birgitle.     Utgifvet  [med  inledning]  af  K.  G.  Grandinson. 

Karlstads  h.   allm.  lärovärks  årsredog.    1887 — 88. 

Frunck,  G.     Bidrag   till    kännedomen  om  nya  skolans  förberedelser 
och  första  utveckling. 

Stockholms  norra  latinlärovärks  årsredog.    1887 — 88. 

Frunck,  G.    Atterbom  och  Geijer  efter  »affallet». 

Samlaren   1888  s.  71—86. 

Gjörvell,  C.   Anmärkningar  på  en  resa  ifrån  Stockholm  till  Finland 
år  1759. 

Historiallinen  arkisto  IX  s.  62 — 77. 

Gödecke,  P.  A.    Dikt  och  samhällstukt. 

Nord.  tidskr.  (Letterst.)  1889  s.  215—227. 

Hansson,  Ola.    Den  svenske  Skanliteratur  1887  i  Fugleperspektiv. 

Ny  Jord  1888. 

Hultin,  A.    Litteraturbref  från  Finland. 

Ny  svensk  tidskr.  1888  s.  111—122. 

Hultin,  A.    Den    svenska   skönliteraturen  i  Finland  till  och  med  år 
1885.     En  bibliografisk  förteckning. 

Sv.    lit.sällsk:s    i    Finl.    förhandl.    o.    upps.     3.    1887—88   s. 
241—318. 

(Klemming,  G.  E.).    Sveriges  äldsta  tidning. 

Samlaren   1888  s.   174—178. 

Lagus,  E.    Den  svenska  folkvisan  i  Nyland. 

Finsk  tidskr.    1888,  1  s.  81—98. 

Anm. :    Sv.   landsmålen.   VI.  Smärre  mcddel.  S.  OLXXVI,  av  J. 

A.  Lundeli. 

Lagus,  W.     Om  F.  M.  Franzéns  bortflyttning    från   Finland.     Före- 
drag vid  årsmötet  den  5  februari  1887. 

Förh.o.upps.utg,  af  Sv.  lit.sällsk.  i  Finl.  2.  1886  — 87  s.  93— 117. 

Leopold,  C.  G.  af.   Bref till  J.Axelsson  Lindblom.  1774—1815.  Utg. 
af  Eug.  Lewenhaupt     (Forts.) 
Samlaren   1888  s.  27—70. 

Samlaren  X.  9 
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L[evertin],  0.    Förebilden  till  fru  Lenngrens  Orfeus. 
Samlaren   1888  8.   168  —  169. 

Lind,  E.  H.,  Svensk  Hteraturhistorisk  bibliografi.  VIII.  1887. 
Bilaga  till  Samlaren   1888. 

Lindblad,  A.  F.  Bref  till  P.  D.  A.  Atterbom.  (Meddelade  af  C.  K 
Nyblom). 

Samlaren  1888  s.  87—98. 

Ljunggren,  6.  Svenska  vitterhetens  häfder  efter  Gustaf  III:»  död. 
D.  4.  Striden  emellan  gamla  och  nya  skolan  1809—1814.  II.  2. 
Lund.  8:o.  S.  163—322.     Kr.  2. 

Lundell,  J.  A.     Från  Finland.  [Landsmålsliterär  översikt[. 

Sv.  landsmålen  VI.  Smärre  meddel.  S.  CLXIII— CXCIII. 

Läsebok  i  svensk  prosa.  Utgifven  af  Peter  Bagge.  Upsala.  8:o. 
Innehåller  huvudsakligen  författarbiografier  ock  literaturhisto- 
riska  uppsatser. 

Messenius,  J.  Samlade  dramer,  utgifna  af  Henrik  SchucL  H.  4.  Ups. 
8:o.  S.  207—260. 

Tillhör  Skrifter  utg.  af  Svenska  literatursällskapet. 

Munthe,  Å.  W:son.     Folklore. 

Nord.  tidskr.  (Letterst.).   1888  s.  555—575. 

Muller,  S.  Literaturbref  från  Danmark. 

Finsk  tidBkr.   1888,  1   s.   149—157. 

Malier,  Chr.  Elskovskravet.  En  sammenligning  mellem  Sören  Kierke 
gaards  »Gentagelseni>  og  Henrik  lbsens  »Eserlighedens  komedie.» 
Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterst.  fören.   1888  s.   293—314. 

Nervänder,  E.    Ur  inhemska  brefsamlingar. 

Finsk  tidskr.  1888,  1  s.  401—417,  2  s.  3—14,   191—205. 

Norges  moderna  litteratur.  (Fragmentariska  betraktelser).  Af  L—  d. 
Förr  och  nu  1888  s.  178  —  183  ock  193. 

Nyårss  Minne  stäldtt  ij  Stocholm  Anno  1569  om  nyårssaften.  (Med- 
deladt  af  [C]  S[ilfverstolp\e). 

Samlaren  1888  s.  155—163. 
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[Omonty  Henri].  Catalogue  des  manuscrits  danois,  islandais,  nor- 
végiens  et  suédois  de  la  bibliothéque  nationale  de  Paris  par  O. 
Shcebne  (pseud.).     Ångers  1887.  8:0.  VII  +  21  s. 

Anm.:  Literär.  Centrnlbl.   1887  sp.   1415,  av   [E.  Mog]k. 

Rancken,  O.  Om  J.  W.  Göthes  skådespel  Torquato  Tasso  i  öfversätt- 
ningar  till  svenska.  Litteraturhistoriskt  minne.  Wasa.  12:0.55  s. 

Randers,  Kr.     Literaturbref  från  Norge.  I.  II. 

Ny  svensk  tidskr.   1888  s.  167—189,  252—264  ock  320—332. 

Samlaren.  Tidskrift  utgifven  af  Svenska  literatursällskapets  arbets- 
utskott. Ärg.  9.  1888.   Ups.  8:0.  2+178  +  11  s.  Kr.  4. 

S[ilfverstolp]e,  [C.].     Ett  ord  om  medeltidens  fastlagsspel. 

Samlaren   1888  s.   165  —  166. 
Schitek,  H.    Några  småskrifter  af  Olavus  Petri. 

Samlaren   1888  s.  5—26. 

Schiick,  H.  Svensk  literaturbistoria.  H.  6.  Sthlm.  8:0  S.  321—384. 
Kr.  0,90. 

Schweizer,  Ph.  Gescbichte  der  skandinavischen  Litteratur  von  ihren 
Anfängen  bis  auf  die  neueste  Zeit.  2.  Theil:  Von  der  Reforma- 
tion bis  auf  die  skandinaviscbe  Renaissance  im  18.  Jahrhun- 
dert.  Leipz.  1888.  8:0.  X  +  272  s.  M.  5.  (Gesch.  der  Weltlit.in 
Einzeldarstellungen.  VIII,  2). 

Anm.:  Literär.  Centralbl.  1888  sp.  1020,  av  [E.  Mo]gk.  —  Revue 
critique  1889  8.  378,  av  E.  Beauvois.  —  Stimmen  ans  Maria 
Laach   1889  s.  91,  av   A.  Baumgartner. 

Schöldström,  B.  Bakom  fäld  ridå.  Minnen  och  anteckningar.  Sthlm. 
8:0.  2  +  265  s.  Kr.  2,75. 

Anm. :  Finsk  tidskr.  1889,   1    s.  229,  av  B.  Estlander. 

Skrifter  utgifna  af  svenska  literatursällskapet  i  Finland.  IX.  För- 
handlingar och  uppsatser.  3.  1887—1888.  Hfrs.  8:0.  XL  +  318  s. 

Sten  Stures  och  Peder  Axelsson  Baners  epitafier  1565.  (Meddelade 
af  [C]  S[ilfverstolp]é). 

Samlaren   1888  s.   163—165. 

Tegnérs- stiftelsen  i  Lund.  Minnesblad.  Lund.  8:0.  37  s.  +  2pl.  Kr.  0,50. 
Inneh.:  I.  Tegnérs  bostad  i  Lund.  II.  Stiftelsen.  III.  Samlingarna. 
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Warburg,  K.     Svensk  literatnrhistoria  i  sammandrag.  3:e  öfversedda 
upplagan.  Sthlra.  8:0.  XVI.  +  152  s.     Kr.  1,76. 

Warburg,  K.    Svensk  literaturbistoria,    bearbetad  för  folkhögskolor 
af  Herman  Odhner.  2  uppl.  Sthlm.  8:0.  46  s.     Er.  0,55. 

W(teselgren),  H.    Reconditi    Labores.     Otryckta   böcker  af  svenska 
författare  från  15-  och  16-hundratalen. 
Samlaren  1888  a.  99—114. 

Wrangel,  E.    Det  carolinska  tidehvarfvets  komiska  diktning.  Akad. 
afh.  Vexiö.  8:0.  4  +  234  s.   Kr.  2,50. 

Wåhlin,  K.    Svensk  lyrik. 

Ny  svensk  tidskr.  1888  s.  157—166. 

Weibull,  M.     Om  »Mémoires  de  Chanut».  3,  4.  Mémoires  de  Piques. 

Hist.  tidskr.  1888  s.  1—28,  131—166. 

Ålund,  O.  V.    Den  isländska  sagans  skådeplatser. 

Förr  och  nu  1888  a.  206-210,  217—219  ock  246—248. 


3.  Biografiskt. 

Ahlgren,  Ernst  se  Benedictson. 

Asbjarnsen  og  Moe. 

Svenska  landsmålen  VII,  1  s.  3 — 14,  av  Henrik  Jager. 

Bainet,  Edward. 
Edward  Baines,  tidningsredaktör  och  mcnniskovän.     Af  *  *.  Ups. 
8:0.  17  s.  (Läsn.  för  hemmet  1888). 

Benedictson,  Viktoria.  (Ernst  Ahlgren). 
Finsk  tidskr.  1888,  2  s.  381,  av  G.  Nordensvan.  —  Dagny  1888  s. 
190—191,  av  Sofi  Adlersparre.  —  Hemvännen  1888  s.  139.  —  Kalen- 
dern Svea  1889  s.  16-32,  av  G.  af  G  ei jer  stam.  —  Framåt  1888  s. 
170—174,  av  Sofie  Rorten.  —  Kalendern  Polstjernan  1889  s.  178— 
190,  av  Axel  Lundegård.  —  Kalendern  Nornan  1889  s.  10—18,  av 
G.  Nordensvan.  —  Illustr.  Tidende  1887—88  s.  528.    (Med  portr.). 

Birgitta. 
Leben  der  heiligen  Birgitta  von  Schweden.  Nach  historischen  Qnel- 
len  bearbeitet  nnd  heransgegeben  von  Schwester  Maria  Bernardina, 
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Ord.  Cap.,  Klosterfrau  von  der  ewigen  Anbetung  in  Mainz,  znm 
Besten  ihres  Gotteshauses.  2.  Aufl.  Mtlncben.  8:0.  VIII  +  448  s.  +  1 
tab.  M.  3. 

Bjernson,  Bjarnstjerne. 
Bjftrnstjerne  Bjarnson  som  Digtcr,  Politiker  og  Personlighed.    Et 
Udkast  af  Cecilia  Holmberg.    (Oversat  fra  Svensk).    Kolding.    8:0. 
134  s.  +  1   portr.    Kr.  1,75. 

Blanehe,  August. 

Ny  illustr.  tidn.  1888  s.  401,  av  H.  Wlicsetyrcn].  (Med  portr.), 
Strödda  drag  ur  August  Blancbes  lif,  af  Thore  Blanche.  (Ny  illustr. 
tidn.  1888  s.  406). 

Bondeson,  August. 
Hemvännen  1888  s.  100,  av  Hellen  Lindgren.  (Med  portr.). 

Bourget,  Paul. 
Paul  Bourget.  En  dekadensepoks  novelldiktare.  Af  A.  E— n.  (Ur 
dagens  krönika  1888  s.  214—225). 

Byron,  George  Noel  Gordon. 
Ny  illustr.  tidn.  1888  8.  28,  av  J.  A.  Runströtn.    (Med  portr.). 

Carducci,  Giosué. 
Ny  svensk  tidskr.  1888  8.  553—576,  av  Helmer  Key. 

Carlén,  Emilie  se  Flygare-Carlén. 

Carlson,  Fredrik  Ferdinand. 

Minnesteckning  öfver  Fredrik  Ferdinand  Carlson.  Inträdestal  i 
Svenska  akademien  af  C.  H.  Rundgren.  Stblm.  8:0.  125  s.  (Särtr.  ur 
Sv.  akad:s  bandi.  II.  1887). 

Dalin,  Olof  von. 
Svenska  parnassen  1  s.  3—9,  av  Ernst  Meyer. 

Echegaray,  José. 
Ny  illustr.  tidn.  1888  8.  358,  av  J.  A.  Runströtn.    (Med  portr.). 

Edlund,  Erik. 
Hemvännen  1888  s.  145.  —  Kalendern  Svea  1889  s.  251—254,  av  H. 
Wieselgren.  —  Ny  illustr.  tidn.  1888  s.  267,  av  H.  W[ieselgren\. 

Eurelius-Dahlstjerna,  Gunno. 
Bidrag  till  G.  Enrelius-Dahlstjernas   biografi  (af  F.  Lewenhaupt). 
(Samlaren  1888  s.  169—173). 


8  Svensk  literaturhistorisk  bibliografi. 

Flygare-Carlén,  Emilie. 
Emilie  Flygare-Carléns  lcfnadsteckning  af  B.  Schöhtetröm.  Med  2:ne 
porträtt  af  fru  Flygare-Carléu.    Sthlra.  8:0.    78  s.  Kr.  1.  (Särtr.  ar 
»Efterskott!»  af  Em.  Flygare-Carlén). 

Franzén,  Frans  Michael. 
Minne  af  biskopen  Frans  Michael  Franzén  af  C.  D.  af  Wirsén.  (Sv. 
akad:s  handl.  D.  2.  1887,  s.  135—890.  —  Även  i  särtryck). 

Geijer,  Erik  Gustaf. 
Några  ord  om  Erik  Gustaf  Geijers  betydelse  af  Bernhard  Bisberg. 
(Läsn.  för  hemmet  1888). 

Om  Erik  Gustaf  Geijer.  Tvännc  tal  vid  akademiska  förbun- 
dets Geijersfest  i  Upsala  den  30  okt.  1888,  af  S.  J.  Boethius  och 
C.  B.  Nyblom.  (Ny  sv.  tidskr.  1888  s.  525—533). 

Grundtvig,  Svend, 
Svenska  landsmålen  VII,  1  ».  15—30,  av  B.  Bergström. 

Heyse,  Paul. 
Paul  Heyse  såsom  novellförfattare.  (Finsk  tidskr.  1888,  Is.  110— 
121.     Undcrt.:  H—a). 

Hjerta,  Lars  Johan. 
Lars  Johan  Hjerta.    En  kämpe  för  utvecklingen  af //.  Wieselgren. 
Sthlm.  8:0. 35  s.  Kr.  0,20.  (Studentfören.  Verdandis  småskrifter  n:o  7). 

Hutten,  Ulrich  von. 

Ny  svensk  tidskr.  1888  s.  419-439,  av  O.  Levertin. 

Katkoff,  Michail  Nilciforovitj. 

Finsk  tidskr.  1888,  2  s.  161  —  190,  av  Alfr.  Jcnsen. 

Krohn,  Julius  Leopold  Fredrik. 
Finsk   tidskr.    1888,  2  s.  206—208,  av  O.  G[rotenfe!t]. 

Landgren,  Lars. 

Kalendern  Korsblomman  1889  s.  41—60.  (Med  portr.).  —  Kalendern 
Svea  1889  s.  237-241,  av  H.  Wiesélgren.  —Ny  illustr.  tidn.  1888 
8.  109,  av  H.   W[ieselgren\    (Med  portr.). 

Lencqvlst,  Erik. 
Erik  Lencqvist,  en  finsk  präst  och  häfdatecknare  i  föregående  år- 
hundradet.    Biografisk    skizz    af  Aug.  Hjelt.  (Historiallinen  arkisto 
IX  s.  35—61). 

Lie,  Jonas. 

Finsk  tidskr.  1888,  2  s.  338—351,  av  N.  Erdmann. 
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Macaulay,  Thomas  Babington. 
Lord    Macanlay  i  kritisk  belysning  af  Eng.  TilL    (Finsk  tidskr. 
1888,  1  s.  276—293). 

Maquet,  Auguste. 
Ny  illastr.  tidn.  1888  s.  40. 

Mörk,  Jakob  Henrik. 

Mörk  och  Upsala  domkapitel,  af  V.  Vasenius.  (Samlaren  1888  s. 
115-154). 

Naumann,  Kristian. 
Ny  illastr.  tidn.  1888  s.  284,   af  H.   Wicselgrcn.    (Med  portr.). 

Petöfi,  Sandor. 

Harposlag  och  svärdsklang.  En  sannsaga  af  B.  Schöldström.  Jämte 

ett  urval  af  egna  och  andras  Petöfi-öfvcrsättningar.    Med  förord  af 

Viktor  Rydberg  samt  Petöfis  porträtt.Sthlm.  8:o.  123  +  3  s.  Kr.  1,50. 

Anm.:  Ny  sv.  tidskr.   1888  s.  399,  av  K.    W[åhli]n.  —  Finsk 

tidskr.   1888,  2  s.  301. 

Rask,  Rasmus  Kristian. 
Rasmus  Rask  och  Sverige.  Ett  blad  ar  den  literära  skandinavis- 
mens historia  af  Karl   Warburg.     (Runa.  Minnesblad  från  nordiska 
museet  1888  s.  54—56). 

Richepin,  Jean. 

Framåt  1888  s.  113—115,  127—131  otti  170— 174,  av  Ola  Hansson, 

Rosenhane,  Gustaf. 
Gustaf  Rosenhane.     En  literaturhistorisk  studie  af  Ernst  Meyer. 
(Akad.  afh.)  Ups.  8:o.  206  s.  Kr.  3,50. 

Rydberg,  Viktor. 

Ny   illustr.   tidn.   1888  s.  441,   av  J.  A.  Runström.    (Med  portr.). 

Seneca,  Lucius  Annaus, 
Senecas  Character  und  politische  Thätigkeit  aus  seinen  Schriften 
beleuchtet  von  L  A.  Heikél. 

Acta  80c.  scient.   fenn.  XVI  s.   1 — 25. 

Sommelius,  Gustaf  Lorenz. 
Nord.  tidskr.  (Letterst.)  1888  s.525— 542,  av  Cecilia  Holmberg  f.  Bååth. 

Spongberg,  Johan. 

Ny  illustr.  tidn.  1888  s.  148.  (Med  portr.).  —  Pedag.  tidskr.  1888 
8.  229—248,  av  V.  Knös.  —  Ny  svensk  tidskr.  1888  s.  265—273, 
av  A.  M.  Alexandersson. 
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Stackeiberg,  Berndt  Oscar. 
Dagny  1888  s.  205- 215, av  Esseide  (Sofi  Adlersparre).  —  Ny  illustr. 
tidn.  1888  s.  292  (med  portr). 

Strindberg,  Joh.  Aug. 

Ein  Dichter  des  Weiberhasses,  af  Marhalm.  (Die  Gegenwart  1888 
n:o  1). 

Svedberg,  Jesper. 
Folkcvennen   N.   R.  XII  8.  17-50.     Undcrt.  S.  A.  L. 

Svedenborg,  Emanuel. 
Ny   svensk   tidskr.  1888  s.  102—110,  av  Hans  Hildebrand. 

Thorild,  Thomas. 
Thomas  Thorild.  En  lefnadsteckning  af  K.  Fåhraus.  Sthlm.  8:o. 
4  +  173  +  3  s.     Kr.  2,50. 

Anm.:  Ny  sv.  tidskr.  1889  s.   133,  av   E.  Meyor. 

Tolstoy,  Leo  N. 

Ny  svensk  tfdskr.  1888  s.  205-237  ock  368—398,  av  H.  E.  Larsson. 

Topelius,  Zacharias. 

Illustreret  Tidende  1888  s.  193. 

Turgenjeff,  Ivan. 

Finsk  tidskr.  1888,  1  s.  341—362,  av  Alfred  Jensen. 

Wallenberg,  Jakob. 

Svenska  parnassen  1  s.  277—282,  av  Ernst  Meyer. 

Wikner,  Carl  Pontus. 
Hemvännen  1888  6.  91,  av  G.  Bergström.  —  Kalendern  Grenljuset 
1888  s.  40—44,  av  E.  J.  Ekman.  —  Ur  dagens  krönika  1888  s. 
607_629,  av  Pareival.  —  Kalendern  Korsblomman  1889  s.  61—72. 
(Med  portr.).  —  Ny  illnstr.  tidn.  1888  s.  163,  av  J.  A.  Runström. 
(Med  portr.).  —  Kalendern  Svea  1889  8.  70— 90,  av  Fr.  von  Schécle. 
Carl  Pontus  Wikner.  Minnesblad  af  en  tacksam  vän  [Elisabeth 
Kjellberg].  Ups.  8:o.  82  s.  Kr.  1,50.  (Särtryck  ur  Läsning  för 
hemmet  1888). 


-«**- 


Register  öfver  Samlaren,  jämte  Bihang,  årg.  I— X 
(1880-1889). 


A)  Författare-register. 


Andersson,  A.     Columbi  Ordeskötsel IV:     65. 

Skrifter  från    Reformationstiden.     Utg.   af   A    Andersson   och 

H.  Schiiek.  1,  2 Bihang  till  X. 

Bagge,  J.     Bellmaniana.     Om  Bellmans  melodier II:  44,  107. 

.     Svar  på  Beriktigande  af  en  uppgift  i  Bellmaniana     ....         II:  111. 

Bergström,  B*     En  fransk  öfversättning,  med  kommentaricr.  af  Kell- 
grens Nja  Skapelsen VIII:  179. 

Efterbildning? IX:  166. 

Braune,  F.     Dikter  af  Carl  och  Ulrik  Rudenschöld I:  92. 

Bygden,  L.  Ur  Lidénska  brefsamlingen  å  Upsala  Universitets  Bibliotek. 

Bref  till  J.  H.  Liden  från  A.  Schönberg I:  76,  III:  64- 

»        »        »  d  »      C.  C.  Gjörwell     ....    I:   133,  II:  55* 

.     6.  Benzelstjernas  censorsjournal  1737 — 1746.    Utg.  af  L.  Byg- 
den och  E.  Lewenhaupt Bihang  till  IV,  V. 

Fehr,  J.     Fabeln    om   Kärleken  och  Dårskapen  i  den  svenska  litera- 
turen och  något  om  dess  utländska  förebilder     ....         IV:     44. 

Frunck,  G.     Ett  bidrsg  till  Israel  Holmströms  monografi      ....         II:     65- 

.     Atterbom  och  Geijer  efter  »affallet» IX:     71. 

Skrifter  af  C.  G.  Tessiu Bihang  till        III. 

Bref  rörande  Nya  Skolans  historia,   1810.      Bihang  till  VI,   VII,  IX. 

llcrtilund,  II.     Svenska  Tungomåls-gillet VI:     25. 

Några  anteckningar  om  Dalins  »Svenska  Friheten»  ....  »       42. 

Huru  fru  Nordcnflycbt  fick  statspension d       62. 

Mörks  »Prins  Theodorik» »     170. 

.     Fru  H.  Ch.  Nordenflycht  till  Intendenten  Fischerström      .     ,  »173. 

.     Ytterligare    »änna    några    ord    om  Dalins  Svenska  Friheten»  »     187 

Hjelt,  A.  J.     Om    de   literära    förhållandena  i  Åbo  i  slutet  af  ader- 

tonde  och  början  af  nittonde  seklet II:  112. 

.    Fragment  af  J.  G.  Oxenstjernas  dagbok,  förd  på  Skenas  1805       III:     17. 
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178. 

I: 
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II: 

4. 

[11: 

5. 
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78. 

IV: 

176. 

VI: 

73. 

11 

Khmming,  G.  E.    Guds  Verk  och  Hvila 

Anteckningar  af  Johannes  Thomas  Agrivillcnsis  Burcas  IV:  12,   71,  V: 

Nyckel  till  J.  G.  Rothmans    tidskrift  Fhilolaus  Parrhcsiastcs 

eller  den  Pratsjuke  Fritalaren,  utg.  i  Stockholm  1768    .     . 

.     Dialoges  Creaturarum  Moralizatus 

.     Om  kopparsticken  i  Suecia  antiqva  et  hodierna 

.     Goda    råd    gifna    Vadstena    kloster  1495  af  biskop  Henricus 

Tidemanni 

Kort  Extract  etc 

Smädeskrift  mot  Danmark  1678 VII:  138. 

.     Boksamling  1486 • »139. 

Fanorna  i  Gustaf  Adolfs  grafkor »     Hl. 

8veriges  ålsta  tidning IX:   174. 

[ ].     Ur  en  antecknares  samlingar Bihang  till  I — III. 

.     Sveriges  bibliografi  1481—1600.  1 »  »  X. 

Lewenhaupt,  E.    Johan  Gabriel  Werwing 

.     En  literär  strid  i  Sverige  år  1738 

Några  anteckningar  om  den  Wcstinska  handskriftsamlingcn  i 

Upsala  Universitets  Bibliotek Ill: 

Roland  Martin  som  öfversättare  och  literär  författare  .     . 

.     Ett  christeligit  A.  B.  C.  af  Jacob  Erici  Sth 

.     Thorilds  Ju  ris  Kandidat  Examen  i  Upsala 

.     Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson 

Lindblom VI:  77,  VII:  4,  VIII:  68,  IX:  27,  X:     31. 

.     En  svensk  boksamling  1598 VIII:  183. 

.     Ytterligare  om  »Siri  Brahe» ".....         »      185. 

Bidrag  till  G.  Eurelius-Dahlstjernas  biografi IX:  169. 

Johan  Heysig-Ridderstjema.  1 X:     59. 

Benzelstjernas  censorajournal se  Bygden, 

Levertin,  O.     Förebilden  till  Fru  Lenngrens  »Orfeus» IX:  168. 

Lind,  E.  H.  Förteckning  of  ver  Upsala  Universitets  Biblioteks  hand- 
skrifter rörande  svenska  språket III:     48. 

Svensk  literaturhistorisk  bibliografi  för  1883      ....  Bihang  till      VI. 

—  —  —  1884      ....»»  » 

—  —  — -  1885      ....        »         »       VII. 

—  —  —  1886     .     ...»         »     VIII. 

—  —  —  1887      ....        »         »        IX. 

—  —  —  1888     .     .     .     .        »         »  X. 

Meyer,  E.     Om  drottning  Kristinas  literära  verksamhet  i  Italien .     .  V:    65. 

Noreen,  A.  En  svensk  ordeskötsel se  Stjernström. 

-.     1500-  och  1600-talens    visböcker.     Utg.  af  A.  Noreen  och  H. 

Schiick. 

1.  Harald  Oluffsons  visbok  ....     Bihang  till  IV,  V. 

2.  Broms  Gyllenmärs  visbok     ...  »  »    V,  VI,  VIII. 

3.  Barbro  Baners  visbok      .     .     .     .  d  »  X. 
Nyblom,  C.  B.     Bref    från    tondiktaren  A.  F.  Lindblad  till  P.  D.  A. 

Atterbom IX;    87. 


III 

SchUck,  H.     Bellmaniana I:  72,   128,  111:     76. 

.     En  »Sonnettc»  af  Ostanus  Pihl I:     97. 

Tillagg  till  Kleiurning,  Sveriges  dramatiska  literatur      .     .  I:  98,  II:     63. 

.     Förfnttarcskapct  till  legeudarict  i  Codex  Bildsteniauus.   1.     .  V:     43. 

.     Mcdeltidsstudier. 

1.  När  öfversattes  Didrikskrönikan  ? VI:     60. 

2.  Själens  Kloster p       63. 

3.  En  medeltidsdikt ©       65. 

4.  Barnaboken »       67. 

5.  Tolf  mästare  af  Paris b     166. 

6.  Öfversättaren  af  Barlaam  och  Josaphat    .....  d     160. 

7.  Ars  Moriendi »162. 

.     Striden  mellan  Olavns  Petri  samt  Peder  Galle  och  Paulus  Hel  i  te  VII:     49. 

.     Cancelleren  Laurentii  Andre®  tankar  om  presterskapet     .     .  »        71. 

.     Domarreglerna »        73. 

.     Gustaf  Adolfs  krigspsalm »        74» 

Kellgrens  bref  till  Rosenstein VII:  87,  VIII:       6. 

—           —      —           —           Rättelser  och  Tillägg       ...  d      186. 

Skrifter  i  svensk  literaturhistoria »      111. 

.     Den  nyfunna  Birgittahacdskriften »      168- 

Vår  älsta  folksaga »176. 

Några  småskrifter  af  Olavus  Petri IX:       5. 

.     1500-  och  1600- talens  visböcker se  Norcen. 

Johannes  Messenius.    Samlade  dramer.  H.   1 — 4.  Bihang  till  VI — IX. 

Skrifter  från  Reformationstiden se  Andersson. 

Silfverstolpe,  C.     Mysterium  Resurrectionis IV:     64. 

.     En  hittills  okänd  dikt  af  Aurora  Königsmarck VIII:     52. 

.     Nyårss  Minne  stäldtt  ij  Stocholm  Anno  1569  om  nyårssafften        IX:  155. 

•     Sten  Stures  och  Peder  Axelsson  Baners  epitafier  1565.     .     .  »     163. 

.     Ett  ord  om  medeltidens  fastlagsspel »165. 

.     Antoine  de  Bcaulieu X:       5. 

Ur  Svenska  Teaterns  häfder. 

1.  Urban  Hjärnes  trupp  i  Stockholm »       63. 

2.  Magister  Johann  Velthcns  trupp  i  Stockholm  ...  »65. 

3.  Rosidors  trupp  i  fältlägret  vid  Thorn »       57. 

Lyckadt  skämt »106. 

Stjernström,  G,  Tvänne  lustspel  i  svensk  öfversättning  från  Frihetstiden  I:  139. 

.     Tillägg  till  »Sveriges  dram.  literatur» »159. 

.     Literaturhistorisk  bibliografi  för  1880 Bihang  till     I. 

—  —  —    1881 »  »II. 

—  —  —    1882 »  »IV. 

.     Något  om  O.  von  Dalins  handskrifter IV:     67. 

.     Dagboks-anteckningar     åren     1769—1771    af    J.    G.    Oxen- 
stierna      Bihang  till  I,  II. 

.     En    svensk    ordcskötsel.    Af  S.  Columbus.   Ulg.  af  G.  Stjern- 
ström och  A.  Noreen Bihang  till  II. 

Tegnér,  E.    Armfclt  och  Leopold •    .     •         II:     24» 


IV 

Tegnér,  E.    Samuel  ödmann  och  Nya  Skolon,  anteckningar  ur  Wall- 

markska  brefvexlingen  på  Kongl.  Bibi IV:  127. 

Bref  af  C.  G.  af  Leopold  till  G.  M.  Armfelt »186. 

En  biljett  från  Thorild  till  Armfelt V:  115. 

Warbwrg,  K.     Anders  Woilimhaus:    Dido I:  106 

.     litteraturhistoriska  anteckningar, 

1.  Om  författarskapet  till  vår  äldsta  roman     ....  IV:     55. 

2.  Lidneriana »       59. 

— .     Ännu  några  ord  om  Dalins  Svenska  Friheten VI*.  185. 

En  förebild  till  Asteropherus'  Tisbe VIII:     58. 

Vasenius,   V.    Mörk  och  Upsala  domkapitel IX:  115. 

Werner,  K.  F.     Till  Carl  Gustaf  af  Leopolds  biografi I:     58. 

.     Erik  Jakob  Arrhén  von  Kap  fel  man d.   86. 

Kajsa  Warg »89. 

.     Om  en  tysk  of  ver  sättning  af  »Blenda» »96. 

.     En  praktupplaga  1702  af  en  karta  öfver  Stockholm      ...  »146. 

.     Andreas  Burei  stora  karta  öfver  Sverige  1626 »148. 

Johann  Georg  Riidling I:  16),  II:     61. 

Ovanliga  kataloger I:  156. 

Till  Olof  von  Dalins  biografi II:     59. 

.     Klas  Flemings  dödsdag »62. 

Wiesclgren,  H.    Några  notiser  om  Bengt  Lidner 111:     37. 

Beconditi  labores.  Otryckta  böcker  af  svenska  författare  från 

15-  och  16-hundratalen.  1 IX:     99. 

X,     Bcriktigandc  af  en  uppgift  i  Bagges  Bellmaniana 11:  111. 


B)  Kronologiskt  register. 

Allmänt 

Ur  en  antecknares   samlingar.     [Af  G.   E.  Klemmiug.]       Bihang  till  I— III. 
Några  anteckningar  om  den  Westinska  handskriftsamlingen  i  Upsala 

Universitets  Bibliotek.     Af  E.  Lewenhaupt III:       6. 

Förteckning  öfver  Upsala  Universitets  Biblioteks  handskrifter  rörande 

svenska  språket.     Af  E.  H.  Lind »      48. 

Skrifter  i  svensk  literaturhistoria.     Af  H.  Schtick VIII:  111. 

Tillägg  till  Klemming,  Sveriges  dramatiska  literatur.  Af  H.  Schack  I:  98,  II:     63. 
—        —         —  —  —  —Af  G.  Stjcrnström       I:  159. 


Medeltiden. 

Medeltidsstudier.     Af  H.  Schiick. 

1.  När  öfversattes  Didrikskröniknn? VI:  60. 

2.  Själens  Kloster d  63. 

3.  En  medeltidsdikt »  65. 

4.  Barnaboken »  67. 

5.  Tolf  mästare  af  Pari j>  156. 

6.  öfversättaren  af  Barlaam  och  Josaphat »160. 

7.  Ars  Moriendi »162. 

Mysterium  Resurrectionis.     Af  C.  Silfverstolpe IV:  64. 

Författareskapet  till  legendariet  i  Codex  Bildstenianus.   1.  Af  H.  Schiick  V:  43. 

Den  nyfunna  Birgittahandskriften.     Af  H.  Schiick VIII:  158. 

Dialogus  Creatnrarnm  Moralizatus.     Af  O.  E.  Elemming V:  36. 

Boksamling  1486.     Af  O.  E.  Klemming VII;  139. 

Goda    r&d    gifna    Vadstena   kloster    1496    af    biskop  Henricus  Tide- 

manni.     Af  G.  E.  Elemming VI:  174. 

Ett  ord  om  medeltidens  fastlagsspel.     Af  C.  Silfverstolpe     ....  IX:  165. 


1500-talet 

Skrifter    från    Reformationstiden.     Utg.    af    A.    Andersson    och    H. 

Schiick.  1,  2 Bihang  till  X. 

Sveriges  bibliografi  1481—1600.     Af  G.  E.  Klemming.  1  .     .         »         x>     » 

Reconditi   labores.    Otryckta   böcker  af  svenska  författare  frän  15- 

och  )  6-hundratalen.  1.     Af  H.  Wieselgren IX:     99. 

Några  småskrifter  af  Olavus  Petri.     Af  H.  8chiick j>        5. 

Striden    mellan    Olavus    Petri    samt   Peder  Galle  och  Paulus  Helice. 

Af  H.  Schtick VII:     49. 

Domarreglerna.    Af  H.  8chUck j>       73. 

Cancelleren  Laurentii  Andreae  tankar  om  prästerskapet.   Af  H.  Schiick       »       71. 

8ten  Stures  och  Peder  Axelsson  Baners  epitafier  1566.  Af  C.  Silf- 
verstolpe         IX:  163. 

Nyårss  Minne  stäldtt  ij  Stocholm  1569  om  nyårssafften.  Af  C.  Silf- 
verstolpe    »155. 

Ett  christeligit  A.  B.  O.  af  Jacob  Erici  Sth.     Af  E.  Lcwenhaupt      .        IV:  175. 

1500-  och  1600- talen 8  visböcker.    Utg.  af  A.  Noreen  och  H.  Schiick. 

1.    Harald  Oluffsons  visbok Bihang  till  IV,  V. 

Klas  Flemings  dödsdag.     Af  K.  F.  Werner II:    62. 

En  svensk  boksamling  1598.     Af  E.  Lcwenhaupt VIII:  183. 

Anteckningar    af   Johannes    Thouaae    Agrivillensis  Burcus.     Af  G.  E. 

Klemming IV:  12,  71,  V:       6. 


VI 

i6oo-talet. 

Rcconditi  labores se  under  3500-talet. 

Anteckningar  af  Bureus d:o  d:o 

Johannes  Messcnius.    Samlade  dramer.     Utg.  af  H.  Sch U ek. 

H    1—4 Bihang  till  VI— IX. 

Ru  förebild  till  Asteropherus'  Tisbe.     Af  K.  Warbarg 

Vår  älsta  folksaga.     Af  H.  Scbiick 

Kort  Extract  etc.     Af  G.   £.  Klemming 

Sveriges  älsta  tidning.     Af  G.  E.  Klcmming 

Andreas  Buiei  stora  karta  öfver  Sverige  1626.  Af  K.  F.  Werner  . 
1500-  och  1600-talens  visböcker.     Utg.  af  A.  Noreen  och  H.  Schiick. 

2.  Broms  Gyllenraärs  visbok  ....  Bihang  till  V,  VI,  VIII. 

3.  Barbro  Baners  visbok b  b 

Gustaf  Adolfs  krigspsalm.     Af  H.  Schlick 

Fanorna  i  Gustaf  Adolfs  grafkor.     Af  G.  E.  Elemming 

Antoinc  de  Beaulieu.     Af  C.  Silfverstolpe 

Om  drottning  Kristinas  literära  verksamhet  i  Italien.  Af  E.  Meyer 
Till  Georg  Stjernhjelms  biografi.  Meddeladt  af  A.  Hammarskiöld  . 
Ett  bidrag  till  Israel  Holmströms  monografi.  Af  G.  Frunck  .  .  . 
Om  kopparsticken  i  Suecia  antiqva  et  hodierna.  Af  Q.  E.  Klemming 
Ur  Svenska  Teaterns  häfder.     Af  O.  Silfverstolpe. 

1.  Urban  Hjärnes  trupp  i  Stockholm 

2.  Magister  Johann  Velthens  trupp  i  Stockholm  .     .     . 

Anders  Wollimhaus:  Dido.     Af  K.  Warburg 

Smädeskrift  mot  Danmark  1678.     Af  G.  E.  Klemming VII: 

En  svensk  ordeskötsel,    af  S.  Columbus.   Utg.  af  G.  Stjernström  och 

A.  Noreen Bihang  till 

Columbi  Ordeskötsel.     Af  A.  Andersson 

En  hittills  okänd  dikt  af  Aurora    Königsmarok.     Af  C.  Silfverstolpe 

Guds  Verk  och  Hvila.     Af  G.  E.  Klemming 

Johan  Heysig-Ridder8tjerna.  ).  Af  E.  Lewenhaupt 

Bidrag  till  G.  Eurelius-Dahlstjernas  biografi.     Af  E.  Lewenhaupt.     .        IX:  169. 

En  »Sonnettep  af  Ostanus  Pihl.     Af  H.  SchUck 1:     97. 

Lyckadt  skämt.     Af  C.  Silfverstolpe X:  106. 
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VIII: 
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1700-talet. 

Ett  bidrag  till  I.  Holmströms  monografi  ...  se  under  1600-talet. 

Johan  Gabriel  Werwing.     Af  E.  Lewenhaupt 

En  praktupplaga  1702  af  en  karta  öfver  Stockholm.  Af  K.  F.  Werner 
Ur  Svenska  Teaterns  häfder. 

3.     Rosidors  trupp  i  fältlägret  vid  Thorn.  Af  C.  Silfverstolpe 
Dikter  af  Carl  och  Ulrik  Rudenschöld.     Af  F.  Braune 


I: 

5. 
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146. 

X: 

57. 

I: 

92. 

VII 

En  literär  strid  i  Sverige  år  1738.     Åf  B.  Lewenhaupt II:       4. 

P.  M.  om  Sv.  Teatern  af  C.  G.  Tessin.   Meddelad  af  G.  Frunck    .     .        IV:  180. 

Skrifter  af  C.  G.  Tessin.     Utg.  af  G.  Frunck     ....     Bihang  till         III. 

Svenska  Tungomåls-gillet.     Af  H.  Hernlund VI:     25. 

Nyckel  till  J.  G.  Rothmans  tidskrift  Pbilolaus  Parrhesiastes  eller 
den  Pratsjuke  Fritalaren,  utg.  i  Stockholm  1768.  Af  G.  K. 
Klemming V:     27. 

Ur  Liilénska  brefsamlingen  å  Upsala  Universitets  Bibliotek.  Af  L.  Bygden. 

1,  6.     Bref  till  J.  H.  Liden  från  A.  Schönberg  .     .     I:  76,  III:     64. 
2—6.      —     —       —         —       —     C.  C.  Gjörwell     .     I:   133,  II:     55. 

Tvänne    lustspel    i    svensk    öfversättning    från    Frihetstiden.     Af  G. 

Stjernström I:  139. 

G.  Benzelstjernas  censorsjournal  1737 — 1746.  Utg.  af  L.  Bygden  och 

E.  Lewenhaupt Bibang  till  IV,  V. 

Johann  Georg  RUdling.     Af  K.  F.  Werner I:  151,  II:     gj. 

Kajsa  Warg.     Af  K.  F.  Werner I:     89. 

Roland  Martin  som  öfversättare  och  literär  författare.  Af  E.  Le- 
wenhaupt         III:     78. 

Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxenstierna  åren  1769 — 1771.  Utg.  af 

G.  Stjernström Bihang  till     I,  II. 

Om  de  literära  förhållandena  i  Åbo  i  slutet  af  adertonde  och  bör- 
jan af  nittonde  seklet.     Af  A.  J.  Hjelt II:  112. 

Dalin. 

Till  Olof  von  Oalins  biografi.     Af  K.  F.  Werner II:     69. 

Något  om  O.  von  Dalins  handskrifter.     Af  Q.  8tjernström     .     .  IV:     67. 

Några  anteckningar  om  Dalins  »Svenska  Friheten».  Af  H.  Hernlnnd  VI:     42. 

Ånnu  några  ord  om  Dalins  Svenska    Friheten.     Af  E.  Warburg  d     186. 
Ytterligare  »ännu  några  ord  om  Dalins  Svenska  Friheten».     Af 

H.  Hernlund »     187. 

Efterbildning?     Af  R.  Bergström IX:  166. 

Mörk. 

Om  författarskapet  till  vår  äldsta  roman.     Af  K.  Warbnrg    .     .         IV:     55. 

Mörk  och  Upsala  domkapitel.     Af  V.  Vasenius IX;   115. 

Mörks  »Prins  Theodorik».     Af  H.  Hernlund VI:   170. 

Nordenflycht. 

Huru  fru  Nordenflycht  fick  statspension.     Af  H.  Hernlund      .     .        VI:     52. 
Fru  H.  Ch.  Nordenflycht  till  Intendenten  Fischerström.  Meddelad  t 

af  H.  Hernlund J>     173. 

Bellman. 

Bellmaniana.     Af  H.  Schttck I;  72,  128,  III:     76. 

Bellmaniana.     Om  Bellmans  melodier.     Af  J.  Bagge      ....  II:  44,  107. 
Beriktigande  af  en  uppgift  i  Bagges  Bellmaniana.     Af  X.  II:  111. 

Svar  på  detta  Beriktigande.     Af  J.  Bagge »      » 


Vilt 

Kellgren. 

Kellgrens  bref  till  Rosenstein.     Af  It.  Schltck  ....     VII:  87,  VIII:  6. 

d:o               d;o             d:o               Rättelser  och  Tillägg     ....  d  186. 
En    fransk    öfversättning,  med  kommentarier,  af  Kellgrens  Nya 

Skapelsen.     Af  R.  Bergström »  179. 

Lenngren. 

Fabeln    om    Kärleken    och  Dårskapen  i  den  svenska  literaturen 

och  något  om  dess  utländska  förebilder.     Af  I.  Febr      .     . 

Förebilden  till  Fru  Lenngrens  »Orfeus».     Af  O.  Levertin  .     .     . 

Lidner. 

Lidneriana.     Af  K.  Warburg 

Några  notiser  om  Bengt  Lidner.     Af  H.  Wioselgren 

Thorild. 

Thorilds  Juris  Kandidnt  Examen  i  Upsala.     Af  E.  Lewenhaupt . 
En  biljett  från  Thorild  till  Arm  fel  t.     Af  E.  Tegnér 

Leopold. 

Till  Carl  Gustaf  af  Leopolds  biografi.     Af  K.  F.  Werner  ...  I:     58. 

Bref  af  C.  G.  af  Leopold  till  G.  M.  Armfelt.     Af  E.  Tegnér.     .        IV:  186. 
Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson 

Lindblom.    Af  E.   Lewenhaupt  VI:  77,  VII:  4,  VIII:  68,  IX:  27,  X:     31. 

Ytterligare  om  »Siri  Brahes.     Af  E.  Lewenhaupt VIII;  185. 

Armfelt  och  Leopold.     Af  E.  Tegnér II:     24. 


IV: 

41. 

IX: 

168. 

IV 

:  69. 

III: 

37. 

VI: 

73. 

V: 

115. 

1 8  oo -talet 


Om  de  literära  förhållandena  i  Åbo    ....     se  under  1700-talet. 
Till  Carl  Gustaf  af  Leopolds  biografi ....         d:o  d:o 

Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom  .         d:o  d:o 

Armfelt  och  Leopold d:o  d:o 

Fragment    af   J.  G.  Oxenstjemas    dagbok,  förd  på  Skenas  1805.     Af 

A.  J.  Hjelt III:     17. 

Bref    rörande    Nya    8k ölans    historia,    1810.     Utg.    af   G. 

Frunck Bihang  till  VI,  VII,  IX. 

Samuel  ödmann  och  Nya  Skolan,  anteckningar  ur  Wallmarkska  bref- 

vexlingen  på  Kongl.  Bibi.     Af  E.  Tegnér 

Erik  Jakob  Arrhén  von  Kapfelman.  Af  K.  F.  Werner 

Bref  från  tondiktaren  A.  F.  Lindblad  till  P.  D.  A.  Atterbom.   Af  C. 

B.  Nyblom 

Atterbom  och  Geijer  efter  »affallet».     Af  G.  Frunck 

En  tysk  öfversättning  af  »Blenda».     Af  K.  F.  Werner 

»Förgängelse.»     En    dikt    af  B.   E.  Malmström.     Meddelad  af  C.  R. 

Nyblom 

Ovanliga  kataloger.     Af  K.  F.  Werner 


IV: 

127. 

I: 

86. 

IX: 

87. 

» 

71. 

I: 

96. 

» 

100. 

» 

156. 

IX 

Svenska  Literatursällskapets  Stiftelse  och  Stadgar I:  1 

Redogörelse    för    Sällskapets  årsmöte          1881 II:  ] 

~             —             —               —               1882 III:  1 

—  —             —               —               1883 IV:  1 

—  —             —               —               1884 V:  1 

—  —             —               —               1885 VI:  1 

—  .      —             ~                ~               1886 VII:  1 

—  —             —                —               1887 VIII:  1 

—  ~             —                —               1888 IX:   1 

—  —             —                —                1889 X:   J 

Förteckning  öfver  Sällskapets  modlemmar  1880 Bihang  till  I. 

~             -             —                  ~             1881 b         »  II. 

—             -                  —            1882 *         b  in. 

—  —             —                  —             1885 »         d  VI. 

—  —             -                   -             1889 x>         „  X. 

Literaturhi storisk  bibliografi.  Af  G.  Stjernström.   För  1880.        »         d  I. 

—             —               —               —    1881.        d         »  II. 

—                       —             —               —               —    1882.        b         b  IV. 

Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  Af  B.  H.  Lind.  —    1883.        b         b  V. 

~                   —                     —                 —          —      —    1884.        b         b  VI. 

—  —                      —                 -           —      —    1886.        b         D  VII. 

—  —                     —                 _____    1886.        b         b  VIII. 

—  —                     —                 _          _       _    1887.        b         b  IX. 

—  —                     —                 —          —      —    1888.        b         »  X. 


Af  Svenska  Literatursällskapet  såsom  Bihang  till  Samlaren 
utgifna  skrifter: 

[Klemming,  G.  E.].     Ur  en  antecknares  samlingar.     Upsala  1880 — 82. 

Oxenstierna,  J.  G.  Dagboks-anteckningar  åren  1769—1771.  Utg.  af  Q.  Stjern- 
ström.    Upsala  1881. 

Columbus,  8.  En  svensk  ordeskötsel.  Utg.  af  Q.  Stjernström  och  A.  Noreen. 
Upsala  1881. 

Tessin,  C.  G.     8krifter.    Utg.  af  G.  Frunck.     Upsala  1882,  83. 

BenzeUtjerna,  G,  Censorsjournal  1737 — 1746.  Utg.  af  L.  Bygden  och  B.  Lewen- 
haupt.     Stockholm  1884,  86. 

1600-  och  1600-talens  visböcker.     Utg.  af  A.  Noreen  och  H.  Schuck. 

1.  Harald  Oluffsons  visbok.     Stockholm  1884. 

2.  Broms  Gyllenmärs  visbok.   Stockholm  1885,  87. 

3.  Barbro  Baners  visbok.     Upsala  1889. 

Messenius,  J.  Samlade  dramer.  Utg.  af  H.  Schiiok.  H.  1—4.  (Disa,  Signill, 
Swanhuita,  Blanckamäreta,  Cbristmannus.)     Upsala  1886 — 88. 

Bref  rörande  Nya  Skolans  historia,  1810.     Utg.  af  Q.  Frunck.    Upsala  1886,  88. 

Klemming,  G.  K    Sveriges  bibliografi  1481—1600.  1.  1481—1601.     Upsala  1889. 

Skrifter  från  Reformationstiden.  Utg.  af  A.  Andersson  och  H.  Schttck.  1  (Olavus 
Petri.     Kröningspredikan),  2  (Dens.  Predikan  mot  eder).     Upsala  1889. 


Samlaren  X.  JO 


Förteckning 


öfvor 

Svenska  Literatursällskapets  medlemmar 
år  1889. 

Hedersledamöter: 

Estlander,  C.  G.  Professor,  Helsingfors. 
Klemming,  G.   E.  Överbibliotekarie,  Stockholm. 
Ljunggren,  G.  H.  J.  Professor,  Lund. 


Ständiga  Ledamöter: 

Berggren,  Robert.  Grosshandlare,  Stockholm. 

Bunsow,  Fr.  Disponent,  Merlo. 

Davidson,  Henrik,  Generalkonsul,  Stockholm. 

Dickson,  Charles.  Med.  D:r,  Stockholm. 

Ekman,  A.   W.  Fil.  D:r,  Teol.  Kand.,  Lerjeholm. 

Geijer,  K.  R.  Professor,  Upsala. 

Kjellberg,  C.  O.  Grosshandlare,  Göteborg. 

Ljungqvist,  0.  Bruksägare,   Munksjö. 

Palm,  Svante,  Konsul,  Austin,  Texas. 

Qttensel,  ,/.  0.  Docent,  Upsala. 

Schiller,  A.  L.  f.  d.  Rektor,  Åtorp. 

Tamm,  Gustaf.  Friherre,  Öfverståthållare,  Stockholm. 

Upsala,  Seminariet  för  nord.  språkforskning. 

Wachtmeister,  Fr.  Cl:son.  Grefve,  Kammarherre,  Tistad. 

Vasenius,  G.   V.  Docent,  Helsingfors. 

Wijk,  Olof.  Grosshandlare,  Göteborg. 

Wimmer,  Ludv.  F.  A.  Professor,  Köpenhamn. 

Ledamöter: 


Abramson,  A.  Grosshandlare,  Stockholm. 
Agardh,  J.  N.  Bibi. -Amanuens,  Lund. 
Ahlström,  G.  A.  Fil.   Kand.,  Upsala. 
AhnfeU,  A.  Fil.  D:r,  Stockholm. 
AUn%  0.  J.  Professor,  Upsala. 
Almkvist,  H.  N.  Professor,  Upsala. 
Almqvist,  R,  M.  Bibi.- Amanuens,  Upsala. 


Andersson,  Aron.  Fil.  Kandidat,  Stockholm 

Andersson,  J.  Biskop,  Vexiö. 

Andersson,   L.   A.  Fil.  D:r,   Bibl.-Amanu- 

eos,  Sållshs  skattmästare,  Upsala. 
Andersson,  L.  P.  Fabrikör,  Halmstad. 
Andréen,  P.  8tadskamrer,  Göteborg. 
Annerstedt,  Cl  Bibliotekarie,  Upsala, 


Arnberg,  J.  W.  Fil.  D:r,  Bankofullmäktig, 

Stockholm. 
Arpi,  R.  M.  A  mannens,  Upsals. 

Bagge,  A,  H.  Landssekreterare,  Jönköping. 

Bagge,  J.  Kamrer,  8tockholm. 

Bagge,  P.  Lektor,  Upsala. 

Bahr,  C.  v.  Revisionssekreterare,  Upsala. 

Becker,  N.  Prot  -Sekreterare,  Stockholm. 

Beckman,  E.  Hed  ak  tor,  Stockholm. 

Beijnoff,  E.  Bankbokhållare,  Upsala. 

Berg,  F.   W.  Skogsinspektör,  Piteå. 

Berg,  N.  Grosshandlare,  Stockholm. 

Bergelmer,  A.  M.  Läroverksadjunkt,  Jön- 
köping. 

Berghman,  G.  Med.  D;r,  Stockholm. 

Berglof,  F.  Häradshöfding,  Varberg. 

Bergman,C.O.  öfverstelöjtn.,  Bodträskfors. 

Bergman,  E.  W.  Arkivarie.  Stockholm. 

Berg8tedt,  H.  Lektor,  Norrköping. 

Bergstrand,  W.  Jur.  Utr.  Kand.,  Redaktör, 
Stockholm. 

Bergström,  P.  A.  Landshöfding,  Örebro. 

Berlin,  Königliche  Bibliothck. 

Berling,  Edv.  Akad.-Boktr.,  Upsala. 

Berwald,  M.  Tjänsteman  i  Bolaget  Freja. 
Stockholm. 

BjurstrÖm,  P.  G.    Handlande,  Stockholm. 

Björken,  J.  Akad. -Adjunkt,  Upsala. 

Blomstrand,  Fr.  Th.  Lektor,  Göteborg. 

Bodman,  C.  E.  C.  Tullförvaltare,  Gefle. 

Boéthius,  S.  J.  Professor,  Upsala. 

Boije  af  Gennäs,  Sten»  e.  o.  Lektor,  Stock- 
holm. 

Bonde,  C.  J.  Frih.,  Öfverste-Kammarherre, 
Eriksberg. 

Bonde,  C.  Trolle-.  Grefve,  Trolleholm. 

Borgå,  Lycei  bibliotek. 

Bratt,  A.    W.  Assessor,  Jönköping. 

Braune,  F.  E.  v.  Bibliotekarie,  Land. 

Broberg,  F.  Postdirektör,  Göteborg. 

Brummer,   W.  v.  Häradsb.,  Helsingfors. 

Brunström,  J.  Notarie,  Stockholm. 

Bygden,  A.  L.  v.  Bibliotekarie,   Upsala. 

Börjeson,  A.  Lärov.-Adjunkt,  Göteborg. 

Cadier,  R.  Hotellägare,  Stockholm. 
Carlander,  C  M.  Grossh.,  Stockholm. 
Carlson,  J.  0.  Kommissarie,  Upsala. 
Carlson,  M.  Bokhandlare,  Stockholm. 
Cederschiöld,  G.  Rektor,  Göteborg. 
Cederström,  E.  Friherre,  Krusenberg. 
Cervin,  C.  Bankir,  Stockholm. 
Clason,  E.  C.  H.  Professor,  Upsala. 
Cöster,  J.  L.  Kansliråd,  Stockholm. 

Dahlgren,  E.  Bruksägare,  Ransäter. 
Dahlgren,  E.  W.  Bibliotekarie,  Stockholm. 
Dahlström,  J.  A.  Prost,  Söderala. 
Danielsson,  0.  A.  Docent,  Upsala. 


I  Davidson,  E.  Ågare  af  Hasselbacken,  Stock- 
I      holra. 

De  Geer,  J.  J.  Friherre,  Stud.,  Upsala. 
|  Deurell,  A.  J.  Ombudsman,  Upsala 
j  Djurklou,  JV.  G    Frih  ,  Fil.  D:r,  Kammar- 
[      herre,  Örebro. 

i  Eberstein,  Chr.  Bankdirektör,  Norrköping 
'  Edman,  L.  Akad.-Adjunkt,  Upsala. 
,  Ehrenheim,  E.  v.  Disponent,  Grönsö. 

Ehrensvärd,  C.  A.     Grefve,    f    d.  Utrikes- 
|      minister,  Tosterup. 
j  Eigenbrodt,    W.  Fil.  D:rf  Karlsruhe. 
I  Eklund,  L.  Lektor,  Norrköping. 

Ekman,  C.  Bruksägare,  Finspong. 
i  Ekstrand,  A.  G.  Docent,  Upsala. 
1  Enblom,   V.  Fil.  Kand ,  Upsala. 
i  Ericsson,  C    M.  Handlande,  Stockholm. 

Eskilsson,  N.  Bokhandlare,  Stockholm. 

Essen,  C.  v.  Frih.,  Ryttraästare,  Wijk. 

Essen,  Fr.  v.    Frih.,  Statsråd,  Stockholm 

Fahlcrantz,  C.  A,  Lektor,   Upsala. 
<  Falck,  C    Handlande,  Halmstad. 
I  Fehr,  I.  N.  Lektor,  Strängnäs. 
t  Flodin,  S.  Bokförläggare,  Stockholm. 
I  Flodmark,  J.  Kam marskrif vare,  Stockholm. 

Florin,  J.  A.  Medicinalråd,  Helsingfors. 
!  Follin,  F.  Kontrollör,  Stockholm. 
•  Forsstrand,  C.     Fil.  D:r,   Bibi. -Amanuens, 
I      Stockholm 

i  Frestadius,  A.  W.  Grosshandl.,  Stockholm. 
I  Fries,  Ellen.  Fil.  D:r,  Stockholm. 
1  Frunck,  G.  Fil.  D:r,  v.  Lektor,  Stockholm. 

Furstenberg,  0    Fil.  Kand.,  Upsala. 
!  Furstenberg,  Pontus.  Grossh.,  Göteborg. 

Fåfirceus,  Fredr-,  Lektor,  Vesterås. 

,  Gartz,  Cl.  Bokaukt  -Kommiss.,  Stockholm. 
I  Geber,  B    Bokförläggare,  Stockholm. 
I  Geete,  S.  J.    Häradshöfding,  Östersund. 

Ge\jer,  C.  v.  Kammarherre,  Legations-Sekr., 
!      Konstantinopel. 

Geijer,  P.  A.  Akad.-Adjunkt,  Upsala. 

Grape,  A.  Med.  D:r,  Gefle. 
i  Grönvall,  E.  Bokhandlare,  Upsala. 
I  Gumpert,  M.  Grosshandlare,  Stockholm. 
!  GylUinder,  A.  Fil.  Licentiat,  Upsala. 

Göteborg,  Latinläroverket. 

Göteborg,  Musei  Bibliotek. 

Göteborg,  Realläroverket. 

Göthe,  A.  G.  Fil.  D:r,  Amanuens,  Stockholm. 

Göttingen,  Universitäts-Bibliothek. 

Hacklin,  A.   V.  Fil.  D:r,  Upsala. 
Hagberg,  J.  Th.  Professor,  Upsala. 
Hagdahl,  J.  E.  Kapten,  Stockholm. 
Hagdahl,  J.  Fabrikör,  Karlskrona. 
Hagson,  K.  A.  Lärov.-Adj.,  Linköping. 
Hallman,  K.  Redaktör,  Luleå. 


Halmstad,  H,  allmänna  läroverket. 

Hamilton,  A.  L.  G  ref  ve,  Landsh.,  Upsala. 

Hamilton,  H.  E.  G.  O  ref  ve,  Byråchef, 
Stockholm. 

Hammarsten,  O.  Professor,  Upsala. 

Haver  man,  E.  Fil.  Licentiat,  Stockholm. 

Hazelius,  A.  Fil.  D:r,  Stockholm. 

Hedlund,  H.  Literatör,   Göteborg. 

Hedquist,  B.   V.  Th.    Bibl.-Aman.,  Upsala. 

Heller  ström,  S.  Fil.  Kand  ,  Godsägare,  Ro- 
senborg. 

Helsingborg,  IL  allmänna  läroverket. 

Helsingfors,  Student-Biblioteket. 

Helsingfors,  Universitets-  Biblioteket, 

Helsingfors,  Svenska  LUeratursällskapet  i 
Finland, 

Hernblom,  K.  A.  Stadsläkare,  Östersund. 

Hemlund,  C.  H.  Rektor,    Stockholm. 

Herlenius,  G.  Bankdirektör,  Norrköping. 

Hildebrand,  A.  e.  o.  Lektor,  Stockholm 

Hildebrand,  E.  Lektor,  Stockholm. 

Hildebrand,  H.O.H.  Riksantiqvarie,  Stock- 
holm. 

Himmelstrand,  Hj.  V.  Bibl.-Aman.,  Upsala. 

Hierta,  P.  G.  A.  Fil.  Kand.,  Godsägare, 
Fram  mes  tad. 

Hjärne,  H.  Professor.  Upsala. 

HoehschUd,  C.  F.  L.  Friherre,  f.  d.  Utri- 
kesminister, Bellinga. 

Holm,  C.  Th.  Handelsbokh.,   Stockholm. 

Holm,  G.  B.  A.  v.  Häradsh.,  Stockholm. 

Holmqyist,  A.  L.  Kam  mars  kr.,  Karlskrona. 

Hoppe,  E.  0.  L.  Fil.  Kand.,  Stockholm. 

Hudiksvall,  H.  allmänna  läroverket. 

Hultman,    F.  0.  Fil.  Mag,  Rkenäs. 

Huseliu8,  G.   Jur.  Utr.  Kand.,  Stockholm. 

Hålen,  J.  v.  Håradab.,   Uådraan.  Gefle. 

Häggström,  F.   W.  Professor,  Upsala. 

H äggström,  L.  Pastor,  Norrköping 

Jacobsson,  H.  Lektor,  Örebro. 
Janzon,  G.  E.    Fil    Kandidat,  Upsala. 
Johanson,  A  Grosshandlare,  Halmstad. 
Johnsson,  A  Fil.  D:r,  Läroverks-Adjunkt, 

Jönköping. 
Johansson,  J.  Rektor,  Umeå. 
Josephson,  A.  Antiqv*-Bokh„  Upsala. 
Jungbeck,  K.  Revisor,  Stockholm. 

Kallenberg,  B.  S.  Fil.  D:r,  Löroverks- 
Adjnnkt,  Kristianstad. 

Karlson,  K.  Fr.  Fil.  D:r,  Kyrkoherde, 
Nyköping. 

Karlsson,  K  H.  Bibliot.-Amnnnens,  Stock- 
holm. 

Karlstad,  H.  allmänna  läroverket, 

Keijser,  E.  J.  Fil.  D:r,  Dom  pr.,  Strängnäs. 

Kempff,  Hj.  Lektor,  Gefle. 

Key,  K.  A.  H.  Fil.  Kandidat,  Stockholm. 

Kjellberg,  K.  Med.  Fil.  Kand.,  Upsala. 


Kjellberg,  L.  Bibi.- Amanuens,  Upsala. 

Klockhoff,  O.  Lektor,   Sundsvall. 

Knös,  0.   V.  Docent,  Lektor,  Upsala. 

Kock,  A.  Docent,  Lund. 

Kristiania,    Det  norske  Bigsarhv. 

Kristiania,     Universitets-Biblioteket. 

Krook,  A.  Literatör,  Göteborg. 

Krusenstjerna,  E  v.  General-Postdirektör, 
Stockholm . 

Kullberg,  K.    Fil.  D:r,  En  af  de  aderton, 
Sköfde. 

Kålund,  Kr.    Fil.  D:r,   Bibliotekarie,   Kö- 
|      penbamn. 

i  Köpenhamn,   Det  store  kongelige  Bibliotek. 
|  Köpenhamn,    Universitets- Biblioteket. 
i  Köpenhamn,    Studenter  föreningen. 

•  Lamm,  H  Gropshandlare,  Stockholm. 
i  Landtmanson,  C.  J.  G,  Lektor,  Skara. 

Landtmanson,  I.  S.  Professor,  Upsala. 

Laurent,  Th.  Bankkamrer.  Upsala. 

Lehnberg,  G.  C.  Handelsbokh.,  Stockholm. 

Leman,  E.  Grosshandlare,  Stockholm. 

Lewenhaupt,    A.     Grefve.   Öfver-Kammar- 
|      herre,  Sjöholm. 

Lewenhaupt,  C.  H.  E.  Grefve,  Biblioteks- 
Amanuens,  Sällsks  sekreterare,  Upsala. 

Levertin,  0.  J.  Docent,  Upsala. 

Lidforss,   V.  E.  Professor,  Lund. 

Lilljecrona,  P.  G.  Häradsh.,  Kristianstad. 

Lindberg,  G.  E.  Kassör,  Stockholm. 

Lindegren,  E.  v.  Häradsh.,  Jönköping. 

Lindencrona,   C.  J,     Hofrättsråd,    Kristi- 
anstad. 

Linder,  N.  Lektor,  Stockholm. 

Lindgren,  E.  Lektor,  Stockholm 

Lindh,  A%  öfverläkare,  Göteborg 

LindhuU,  H.  G.  Rektor,  Kongelf. 

Lindström,  A.  F.  Geolog,  Stockholm, 

Linköping,  Stiftsbiblioteket. 

Ljungstedt,  K.  Docent,  Upsala. 

Looströnu  L,   Fil.  D:r,  Aman.,  Stockholm. 

Lund,  Akademiska  Föreningen. 

Lund,  G.  Lärov.-Adj.,  Göteborg. 

Lundeli,  J.  A.   Docent,  Upsala. 

Lundgren,  M.  F.  Lektor,  Stockholm. 

Lundholm,  0.  Hofqvartermäst.,  Stockholm. 

Lundin,  C   Literatör,  Stockholm. 

Lundstedt,  B.    W.  Fil.  D:r,  Aman.,  Stock- 
holm. 

Lundström,  A.  H.  Teol.    Kandidat,  Kom- 
minister, Upsala. 

Lundström,  C.  J.  Akad.-Bokhandl ,  Upsala. 

Lundvall,  Ad.  Postkontrollör,  Stockholm. 

Lundivall,  C.  L.  Hofrättsråd,  Kristianstad. 

Läffler,  L.  F.  Professor,  Stockholm. 

Malm,  T.  W.  Kanslisekret.,  Stockholm. 
Malmö,  H.  allmänna  läroverket 
Mannheimer,  0.  Jur.  Utr.  Kand ,  Göteborg. 


Martin,  F.  R.  Amanuens,  Upsala. 
Maurer,  Konrad.  Professor,  Munchen. 
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ÖTG1FVEN  AF  SVENSKA  UTERATURSÅLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 


ÅRGÅNGARNE  VI— X. 


-o<&Ox> 


Af  Svenska  litteratursällskapet  utgifna  skrifter: 

1880—81. 
Samlaren,  Tidskrift:  I,  1.     Pris  i  bokh.  3  kr. 

n  n  *i    2.         „     „      „  2     „ 

Dagboks-Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.   1—64. 

i88r— 82. 
Samlaren,  Tidskrift:  II,  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „  II,  2.       ,,     „     „        1    „  50  öre. 

Dagboks-Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  II.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  „     „     „         2    „ 

Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.  65  — 192. 

1882—83. 
Samlaren,  Tidskrift:  III.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).     6  kr. 
Skrifter  af  C.  G.  Tessin:  I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1 883 -84, 
Samlaren,  Tidskrift:  IV,   1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „         IV,  2.       „     „      „       2    „    50  öre. 

G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1500-  och  1600-talens  Visböcker:  I.     Harald  Oluffsons  Visbok.  1  h. 
Pris  i  bokh.   1  kr.  25  öre. 

1884—85. 
Samlaren,  Tidskrift:  V.     Ej  i  bokhandeln. 
G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:     II.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

u  11  «  w*-       n     n     •»»        *    » 

1500-  och  1600  talens  Visböcker: 

I.  Harald  Oluffsons  Visbok:  2  h.  Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 
II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok :   1  h.  „  „      „      2  „ 


i885~86. 
Samlaren,   Tidskrift:  VI,   i.     Pris  i  bokh.   2  kr. 

VI    2 
1500-  och   1600-talcns  Visböckcr:  II.    Broms  Gyllenmärs  Visbok  2  h. 

Pris  i  bokh.   i   kr.  75  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:   1   h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  1  h. 

1886. 
Samlaren  VII.     Pris  i  bokh.  3  kr..  25  öre. t     . 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  2  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolåns"  historia:   2  h. 

.;  1887.  

Samlaren  VIII.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  3  h. 

1500-   och   1 6oo- talens*' 'Visböcker  II.     Broms  Gyllenmärs  Visbok.  3 
h.  (sluthäfte.)     Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888.  m     • 

Samlaren  IX.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  4  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  3  h. 

1889. 
Samlaren  X:     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

Svensk  bibliografi   1481  — 1600.     I.     (148-1  — 1501*).  •  Ej  i  bokhandeln. 
'1500-  och   1600-talens  Visböcker:    III.    Barbro  Baners  Visbok.     Pris 

i  bokh.   i   kr.   50  öre. 
Skrifter  från  Reformationstiden. -I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr. 


för    angelägenheter  rörande  :  tidskriften  samt,  sällskapets,  öfriga 
publikationer  hänvände  man  sig  till  Docent  H.  Schuck,;  Upsala. 
Upsala  i  Nov.   1889. 

Svenska  Literatursällskapets  Arbetsutskott. 


Obs.!     Samlaren  III.   V.' VII."  VIII.  IX   och  X.   äro  fullständigt  ut- 
komna hvardcra  i.  ett  häfte.  . 
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Innehåll. 

Sid. 
Redogörelse  for  Svenska  Literatursallskapets  årsmöte 1. 

Utdrag  ur  Alterboms  bref  till  Lindblad.      Af  M.  6 5. 

Reconditi  Labores.      Otryckta  böcker  af  svenska  författare  från  15- 

och  16-hundratalen.    II.     Af  H.  Wieselgren 27. 

Om    ursprunget   till   den   historiska    roythen  om  Fåle  Bure.     Af  L. 

Bygden 43. 

Har   mag.  Johann   Veltens   skådespclartrupp    uppträdt  i  Stockholm? 

Af  J.  Paludan 76. 

Drottning  Kristinas  »Alexander».  Af  Ernst  Meyer  .....  84- 
Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.     X.     1889.     Af  E.  H.  Lind. 


Härjemte  medfölja  såsom  särskildt  bihang  for  år  1890: 
Svensk  bibliografi  1481—1600.    Af  G.  E.  Klemming.    II.    (1601  —  1518). 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     4  h. 
Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.     1  h. 


Redogörelse  för  Svenska  Literatursällskapets  årsmöte. 

Den  22  Mars  1890  sammanträdde  Svenska  Litteratursällskapet 
i  Upsala  till  sitt  tionde  allmänna  årsmöte,  b  varvid  afgafs  följande: 

Årsberättelse  för  arbetsåret  1889. 

Då  Sällskapets  sekreterare  grefve  E.  Lewenhaupt  för  närva- 
rande befinner  sig  i  utlandet  och  Docenten  H.  Schtlck,  som  åtagit 
sig  att  sköta  sekreterarebefattningen  under  hans  frånvaro,  af  en 
tillfällighet  är  frånvarande,  har  han  anmodat  undertecknad  att  på 
grund  af  de  förda  protokollen  uppsätta  årsberättelsen. 

Under  det  tilländalupna  arbetsåret  har  till  Sällskapets  med- 
lemmar utdelats  »Samlaren  X»  jemte  ett  gemensamt  Register  öfver 
de  10  första  årgångarne,  »Svensk  Bibliografi  1481  —  1600»  af  G.  E. 
Klemming,  h.  1,  »1500-  och  1600- 1  alens  visböcker»  utg.  af  il.  Noreen 
och  H.  Schiick  III,  innehållande  Barbro  Baners  visbok,  samt  »Skrif- 
ter från  reformationstiden  i  urval»  utgifna  af  Aksel  Andersson  och 
Henrik  Schiick,  1  och  2. 

Till  »Samlaren»  bafva  bidrag  lemnats  af  kammarherre  C.  Silfver- 
stolpe,  kand.  A.  Hammarskjöld  samt  biblioteksamanuenserne  E. 
Lewenhaupt  och  E.  H.  Lind.  Registret  till  de  utkomna  ärgångarne 
är  utarbetadt  af  amanuensen  R.  Almqvist. 

Såsom  gåfva  har  Svenska  Literatursällskapet  af  frih.  N.  Silfver- 
scbiöld  erhållit  351  kronor,  utgörande  omkostnaden  för  klichéerna 
till  det  förr  omnämda  arbetet  »Svensk  Bibliografi»,  samt  af  2: ne 
medlemmar,  som  önska  blifva  okända,  200  kronor  för  utgifvande 
af  »Skrifter  från  reformationstiden». 


2  Redogörelse  för  Svenska  Literaiursällskapets  årsmöte. 

Årsafgifter    bafva  erlagts  af  391  medlemmar.     Arbetsutskottet 

bar  under  året  haft  2:ne  sammanträden. 

Upsala  den  22  Mars  1890. 

L.  Bygden. 

Därefter  föredrogs  följande 

Revisionsberättelse 

öfver  Svenska  Literatursällskapets  räkenskaper  för  år  1889. 

Sällskapets  inkomster  under  året  ha/va  varit: 

Saldo  från  föregående  år 2,553:  81. 

Årsafgifter  af  391  medlemmar 1,955:  00. 

Svenska  Akademien  för  20  exemplar 100:  00. 

1  ständig  medlenisafgift 50:  00. 

Årsafgifter  från  föregående  år,  25  st 125:  00. 

Såldt  af  lagret 221:  10. 

Räntevinst 108:  18. 

Debiterade  frakter 98:  25. 

Gåfva  af  Prih.  N.  Silfverschiöld  till  klichéer  för  »Sve- 
riges bibliografi» 351:  00. 

Gåfva  af  2  medlemmar  för  utgifvande  af  »Skrifter  från 

Reformationstiden» 200:  00. 

Summa  kronor  5,702:  34. 
Sällskapets  utgifter  under  året  ha/va  varit: 

Författarehonorar 321:  87. 

Boktryckareräkiiing 1,441:  25. 

Klichéräkningar 351:  02. 

Bokbindareräkning 59:  65. 

Distribution  (inberäknadt  porto  och  frakter)      ....  185:  06. 

Annonsering 11:  70. 

Saldo  behållning 

Utlånadt  mot  revers 2,000:  00 

I  Upsala  Sparbank 884:  45 

I  Uplands  Ensk.  Bank 439:  24 

I  kassan 68:  10  3,391..  79, 

Summa  kronor  5,762:  34. 
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Räkenskaperna  utvisa  sålunda  en  behållning  af  3,391:  79. 

Revisorerna  föreslå,  att  af  sagda  behållning  800  kr.  må  läggas 
till  den  förutvarande  grundfonden  (stor  2,000  kr). 

Räkenskaperna   voro  samvetsgrant  förda,  och  är  det  revisorer- 
na en  kär  plikt  att  föreslå,  att  Sällskapet  tacksamt  beviljar  skatt- 
mästaren full  ansvarsfrihet  för  det  gångna  året. 
Upsala  den  7  Mars  1890. 

8.  J.  Boéthius.  Robert  Almqvist. 

Sedan  full  ansvarsfrihet  blifvit  skattmästaren  beviljad,  antogs 
revisorernas  förslag  att  afsätta  800  kronor  till  förstärkande  af 
grundfonden,    hvarigenom    den    komme   att  stiga  till  2,800  kronor. 

Vid  derefter  enligt  stadgarne  företagen  utlottning  af  en  leda- 
mot i  Sällskapets  arbetsutskott  åtgick  vice  bibliotekarien  L.  Bygden, 
men  återvaldes. 

Till  revisorer  valdes  professor  P.  A.  Geijer  och  fil.  kandidat 
B.  Bisberg  samt  till  deras  suppleanter  docenten  C.  V.  Wahlund 
och  bokhandlaren  A.  Josephson. 

Härefter  höll  v.  Bibliotekarien  Bygden  ett  föredrag  om  "Ur- 
sprunget till  historien  om  Fåle  Bure*. 

Vid  arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  omvaldes 
Professor  C.  R.  Nyblom  till  ordförande,  Biblioteksamanuensen  grefve 
E.  Lewenhaupt  till  sekreterare  och  Biblioteksamanuensen  dr.  Aksel 
Andersson  till  skattmästare. 

Utskottets  öfriga  medlemmar  äro  Professor  A.  Noreen,  Docenten 

H.  Schiick  och  vice  Bibliotekarien  L.  Bygden. 

L.  B. 


D 


å  i  »Samlaren»)  för  1888  utdrag  ur  bref  till  Atterbom  från  ton- 
diktaren A.  F.  Lindblad  genom  C.  R.  Nybloms  försorg  offentlig- 
gjordes, väcktes  tanken  på  att  bland  Lindblads  efterlemnade  papper 
möjligen  några  bref  af  Atterbom  från  samma  tidsperiod  knnde 
finnas.  De  utdrag  nr  dessa,  som  här  nedan  följa,  torde  kanske  ännn 
närmare  belysa  brytningen  mellan  de  båda  stormännen  inom  litera- 
turen, Geijer  och  Atterbom. 

Af  de  Atterbomska  brefven  framgår  tydligt,  att  Lindblad,  oak- 
tadt  sin  varma  beundran  och  vänskap  för  Geijer,  dock  aldrig  svek 
sin  från  början  intagna  ställning  af  Atterboms  vän,  och  att  denne 
i  hela  sitt  lif  aldrig  glömde  att  så  varit  fallet.  Såväl  slägtband 
som  inre  sympati  hade  redan  tidigt  ställt  den  unge  Lindblad  i  för- 
troligt vänskapsförhållande  till  Atterbom,  och  Lindblad  beskrifver 
i  sina  minnen  deras  första  bekantskap,  som  gjordes  år  1822  på 
Bleckensta  i  Östergötland  bos  Prostinnan  Eernell,  hvilkens  måg 
Lindblad  sedermera  blef.     Han  skrifver  bland  annat: 

»Atterbom  var  de  Kernellska  syskonens  kusin  och  han  vistades 
vanligen  der  om  sommarmånaderna.  En  sådan  man  hade  jag  ej 
förr  råkat  ut  för.  Han  var  en  liten,  spensligt  bygd  man,  med  stort, 
äfven  i  yttre  afseenden  ovanligt  ljust  bufvud.  Något  rödsprängda 
ögon,  äfven  då  kräm pf ull  och  sjuklig,  med  ett  stilla  tankfullt  vä- 
sende, oupphörligt  i  sitt  inre  arbetande  och  mediterande,  dock  utan 
att  någon  tankspriddhet  någonsin  röjde  sig.  En  egenhet  hos  honom 
var,   att   synbarligen   oupptagen  ocb  ^uppmärksam  af  och  på  allt 

Samlaren  XI.  o 


6 

som  rörde  sig  omkring  honom,  såg  och  hörde  han  dock  allting, 
och  kunde  för  de  samtal,  i  hvilka  han  ej  deltagit,  och  som  Ti 
andra  tyckte  han  visat  sig  alldeles  likgiltig  för,  en  lång  tid  efteråt 
fullkomligt  redogöra. 

Det  hörde  till  den  tidens  föreställningar,  (de  ungas  näml., 
ty  de  beherska  tiden)  att  poetiskt  sinne  var  oförenligt  med  prak- 
tiskt förstånd  —  ja,  man  gick  kanske  så  långt,  att  med  tillgjord 
försakelse  af  det  sista,  köpa  sig  reputation  för  att  ega  det  förra.  — 
Detta  fel  må  gälla  »uppvaktningar»,  i  det  fosforistiska  hofvet,  men 
var  ej  att  tillskrifva  skolans  hufvudman.  Han  var,  som  Geijer 
en  gång  sade  om  honom,  ärligare  än  någon  af  hans  vänner  — 
(Atterbom  sjelf  bland  dessa  inbegripen)  —  kunde  tro  eller  fatta. 
Hans  praktiska  oförstånd,  oförmåga  var  så  litet  tillgjord,  att  den 
tvärtom  utgjorde  grundämnet  i  hans  natur,  vilkoret  för  hans  snille, 
som  i  denna  sin  blindhet  vågade  vara,  vågade  säga,  hvad  han 
med  vanlig  mensklig  beräkning  och  praktisk  omdömesförmåga  icke 
skulle  vågat,  och  hvarigenom  ej  så  många  vänner,  men  desto  flera 

fiender  tillfördes». 

M.  G. 


Utdrag  ur  Atterboms  bref  till  Lindblad. 

Upsala  25  Mars  1838. 

Att  Du,  Din  Sophie1)  och  mina  andra  vänner  i  Stockholm  aren 
nöjda  med  mitt  svar2)  på  Qeijers  recension8)  fägnar  mig  hjert- 
ligen4). 

d.  28.  —  Mer,  än  dessa  ord,  bann  jag  ej  skrifva  sistlidne  Sön- 
dags afton;  då  var  bär  barnbal  och  ett  snrr  af  främmande,  som 
räckt  i  flera  dagar.  Isr.  Ekenstam  med  dotter  kom  bit  i  Fredags, 
och  afreste  ej  förr  än  i  dag  vid  middagstiden,  tillika  med  Fredrik 
Ekenstam  och  Ad.  Buseh5),  som  i  går  anlände  hit,  den  ene  från 
Umeå,  den  andre  från  Fahlan. 

Hvad  na  det  först  omtalta  ämnet  angår,  så  var  min  första 
föresats  att  icke  svara;  men  jag  insåg  snart,  att  jag  måste.  Jag 
tog  alltså  oGud  i  bågen»,  och  skref  så,  som  jag  gjort.  Det  lyckades 
mig  att  dermed  åtminstone  inom  min  närmaste  krets  hämma  och 
reda  en  uppstigande  förvirring,  som  ej  blott  fylde  hela  staden  med 
kif  och  split,  utan  äfven  botade  spränga  mångåriga  förtroliga  vän- 
skaps- och  umgänges-förhållanden.  Hurn  pass  uppmuntrande  den 
Geijerska  recensionen  skulle  förekomma  mig,  så  omedelbart  ofvanpå 
allt  hvad  under  de  sist  genomlefda  månaderna  vederfarits  mig,  och 
midt  nnder  de  ekonomiska  bekymmer,  som  genom  vågspelet  att 
ntgifva  mina  skrifter  betydligen  ökats,  vill  jag  lemna  osagdt.  Hän- 
delsen  gjorde   ock,   att  jag   fick  läsa  detta  Lit.  Blad  omedelbart 


1)  Lindblads  hustru. 

2)  Literatnrf  öreningens  Tidn.  n;r  II.     Bihang  I.  d.  14  Mars  1838. 
8)  Literaturbladet  N:o  2. 

4)  Se  Lindblads  brei  till  Atterbom  af  d.  17  Mars  1838  i  »Samlaren»  för  1888. 
6)  Anförrandter. 
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efter  en  genom  posten  erhållen  högst  öfverraskande  underrättelse 
om  en  aktad  Tans  —  en  genom  stora  själsegenskaper  och  ovanlig 
bildning  utmärkt  prests  —  hastiga  frånfälle,  i  sin  bästa  ålder, 
hvarigenom  en  fattig  enka  och  späda  barn  blifvit  försatta  i  den 
sorgligaste  belägenhet*).  —  Du  ser,  att  på  den  eftermiddagen 
icke  tröto  mig  anledningar  till  besinnande  af  alltings  fåfanglighet 
och  förgänglighet.  Detta  var  en  Lördag,  och  Måndagen  derefter 
måste  jag  börja  mina  offentliga  föreläsningar  för  denna  termin, 
hvilket,  under  förevarande  omständigheter,  icke  heller  kostade  litet 
på  mig,  emedan  jag  ansåg  mig,  genom  åtskilliga  af  Geijers  utlå- 
teUer,  älven  prostituerad  inför  studerande  ungdomen  i  min  egen- 
skap af  Professor.  Föröfrigt  var  mig  genast  klart,  huru  det  Geijerska 
omdömet  skulle  komma  att  tagas  af  en  allmänhet,  sådan  som  den 
svenska;  att  det  skulle  begagnas  af  Aftonbladet  etc.  såsom  det 
allra  yppersta  ät  mina  belackare  gifna  handtag,  och  jemväl  af  de 
mera  välsinnade  i  landet  betraktas  såsom  en  förkastelsedom,  hvari- 
genom Geijer  lagt  sin  auctoritet  till  Stockholms-publicisternes,  för 
att  bekräfta  deras  påståenden  om  min  galenskap  och  mitt  ovärde. 
Allt  detta  har  ock  till  punkt  och  pricka  inträffat,  och  jag  erhåller 
nästan  dagligen  tidender,  än  från  den  ena  orten,  än  från  den  andra, 
huru  mycket  G:s  åtgärd  skadar  mig  både  i  anseende  till  reputation 
och  afsättning;  så  att,  om  Gud  ej  underligt  vänder  saken,  har 
denne  man,  som  ansetts  för  en  af  mina  förnämsta  vänner  —  och 
som  par  cceur  är  min  vän  ännu  i  dag!  —  gjort  mig  större  skada, 
än  alla  mina  fiender  tillsammantagna  genom  snart  30  års  bemö- 
danden. Ocb  likväl  är  denna  recension  skrifven  i  verklig  välme- 
ning, och  innehåller  om  mig  mycket  godt,  hjertligt,  vackert;  men 
sättet,  h varpå  det  hela  är  stäldt,  och  tonen  af  vissa  tirader,  äro 
sådana,  att  de  hos  alla  dem,  som  icke  fullt  ut  känna  G:s  person- 
lighet och  kunna  psychologiskt  förklara  alltsammans,  helt  och  hållet 


*)  Da  kände  ju  den  nyss  till  komminister  i  Skenninge  utnämnde  Malmsten? 
Han  besökte  mig,  såsom  nygift,  med  sin  hustru  och  AnnaLisa  Sondén,  sommaren 
1836  på  Steninge1)   och  viBtades  der  hos  mig,  i  glädje  och  t  ref  n  ad,  några  dagar. 

1)  Åt  ter  bo  me  sommarbostad  under  flere  år. 
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utplåna  hvarje  för  mig  fördelaktigt  intryck  af  det  ofri  ga.  Att  han 
sknlle,  bland  åtskilligt  vänligt,  äfven  säga  mig  åtskilliga  skarpa  saker, 
väntade  jag,  ocb  det  var  ej  deröfver,  som  jag  blef  misslynt.  Men 
allt,  hvad  han  i  klandrande  väg  ville  lägga  mig  på  sinnet,  hade 
han  kunnat  säga  lika  öppet,  lika  oinskränkt  —  och  ändå  i  ett 
annat  skick  och  maner.  Den  anmärkningen  kan  föröfrigt  i  allmänhet 
göras,  att  den  del  af  hans  uppsats,  som  egentligen  beträffar  mig, 
snarare  recenserar  min  personlighet  såsom  menniska,  än  sjelfva 
den  ifrågavarande  boken.  Sjelf  fann  han,  såsnart  han  sett  sitt  om- 
döme svart  på  hvitt,  att  han  bort  yttra  det  annorlunda  —  och  be- 
tygade mig  detta  missnöje  öfver  sig  sjelf  lika  hjertligt,  som  seder- 
mera sin  fägnad  öfver  mitt  svar.  Kort  sagdt:  hans  recension  är 
skrifven  på  samma  vis,  som  han  icke  sällan  i  enskildt  sällskap 
bland  goda  vänner  plägar  häfva  ur  sig  allt,  hvad  ögonblickets 
stämning  ingifver  honom  —  godt  ocb  ondt  om  hvartannat  —  oskrädt. 

De  första  åtta  dagarna  led  jag  öfver  all  beskrifning.  Det 
förekom  mig,  som  hade  jag  från  sträckbänken  hunnit  till  rådbråk- 
ningen.  Jag  förlorade  sömn,  matlust,  var  feberaktig,  ocb  nära  att 
bli  sjuk.  Men  då  insåg  jag,  att  döden  icke  vore  det  bästa  sätt 
att  reparera  mina  affärer  —  och  så  »rappade  jag  mig  tillsamman» 
(som  Haeffner  brukade  säga)  ocb  lefde  upp  igen.  Det  värsta,  som 
i  literär  väg  kan  drabba  mig,  är  nu  skedt.  Sådant  är  också  en 
lycka  —  och  jag  är  nu  lugnare,  än  jag  varit  i  långlig  tid.  Du 
skall  få  se,  att  jag,  med  Guds  hjelp,  hädanefter  skall  aldrig  på 
min  auctorsbana  förlora  contenancen. 

Geijer  lärer  ämna,  att  i  sin  nästa  nummer  på  något  vänligt 
sätt  nämna  om  mitt  svar,  eller  till  och  med  införa  något  deraf. 
Så  bar  Malla1)  sagt  åt  Ebba3).  Svårligen  kan  han  reparera,  bvad 
som  skett;  emellertid  visar  detta  bans  goda  vilja. 

Jag  har  bedt  en  ung  älskvärd  fransman,  Marmier,  som  är  i 
Sverige  för  att  studera  Sveriges  språk  och  vitterhet,  göra  Din  och 
Almqvists  bekantskap.     Håll  till  godo  verserna  till  honom. 


1)  öfTeretinnan  Silverstolpe. 

2)  Atterboms  hustru. 
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30  Mars. 

Jag  tillbragte  i  går  hos  Geijers  —  ensam  med  dem  —  en 
gaoska  treflig  afton.  Omständigheter  (icke  ovilja)  hade  gjort,  att 
jag  icke  varit  synlig  i  deras  has  under  den  sista  besynnerliga  ti- 
den —  och  jag  hade  förnummit,  att  de  derföre  misstänkte  mig 
vara,  om  icke  ond,  dock  ledsen  på  dem.  Jag  gick  derföre  dit, 
med  afBigt  att  visa  mig  i  högsta  grad  upprymd ;  men  jag  blef  det 
ock  verkligen,  emedan  jag  snart  fann  mig  vara  på  det  mest  omiss- 
känneliga vis  välkommen.  Ond  på  Oeijer  har  jag  egentligen  ingen 
enda  stund  varit;  men  visserligen  något  gramse:  ty  nekas  kan  icke, 
att  saken  gäller  mitt  skinn  förtvifladt. 

Under  denna  sista  tid  har  jag  räddat  mig  inom  romerska  Poe- 
siens sköte,  och  med  stort  nöje  förnyat  åtskilliga  gamla  bekant- 
skaper, dem  jag  nu  bättre  förstår.  Särdeles  bar  jag  läst  Propertius 
med  stor  förtjusning.  Frukterna  häraf  skola  bli  synliga  i  mina 
Souvenir 8  d'Italie,  som  jag  i  sommar,  återflyttad  till  Steninge, 
ämnar  redigera.  —  Jag  bar,  för  utgifvandet  af  de  båda  tryckta 
delarna9  utvräkt  omkring  1300  Rdr  Banco.  De  äro  att  betrakta 
såsom  kastade  i  sjön,  der  jag  får  vara  glad,  om  jag  par  hasard 
uppfiskar  en  och  annan  sedel.  Frågan  är  nu  blott,  om  jag  skall 
våga  kasta  andra  1300  Rdr  dit  efter,  för  att  få  det  följande  (Van- 
dringsminnen, Fågel  blå,  ny  upplaga  af  Lycksalighetens  Ö  och 
lyriska  saker  från  de  sista  åren)  utgifvet.  Å  ena  sidan  står  mitt 
öde,  min  kärlek  till  min  konst,  min  beder;  å  andra  sidan  stå  hustru 
och  barn,  dem  jag  är  på  god  väg  att  bringa  till  tiggarstafven. 
Dock,  kanhända  yppar  sig  för  dem  snarare  en  hjelp,  än  jag  nu 
kan  förmoda;  det  är  nämligen  möjligt,  att  i  samma  ögonblick,  som 
jag  ryckes  ifrån  dem,  den  förbannelse,  som  under  min  lifstid  är 
fästad  vid  mitt  namn,  och  som  i  ej  ringa  mån  drabbar  dessa  oskyl- 
diga varelser,  försvinner. 

En  stor  poetisk  composition  har  jag  för  framtiden  i  sigte  — 
äfvenså  en  Poesiens  Historia,  som  småningom  uppväxer  ur  mina 
föreläsningar.  Om  den  förra  planen  (Carl  XII  i  Ryssland  och 
Turkiet),  som  innebär  ett  slags  Svensk  Lusiad  (Camoöns),  har  jag 
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talat  med  Almqvist.  —  Men  tid!  sinnesledighet!  lynne!  Poeteroe  i 
Augusti  tidebvarf  både  godt;  de  fingo  landtgårdar,  och  sluppo  att 
vara  Professorer.  Föröfrigt  voro  de  goda  vänner,  och  recenserade 
bvarandra,  icke  på  ett  stjelpande,  utan  på  ett  hjelpande  vis  —  lik- 
som Goethe  och  Schiller. 


Upsala  27  Maj  1838. 

För  några  dagar  sedan  adresserade  jag  till  Dig  ett  bref  till 
vår  vän  Svedbom,  innehållande  en  hop  recommendations-biljetter 
och  kort  till  allahanda  literatörer  m.  m.  i  Danmark  ocb  Tyskland. 
Jag  hoppas,  att  det  riktigt  framkommit,  och  af  honom  riktigt  blifvit 
afbemtadt.  —  Både  Bottiger  och  han  äro  förmodligen  na  från 
Stockholm  afresta.  Allt  godt  öfver  dem  båda!  -  Om  Bottiger 
återkommer  frisk,  så  erhåller  jag  i  honom,  hvad  jag  här*)  mer  än 
allt  annat  saknar  ocb  behöfver,  en  poetisk  (sjelf  poet  varande)  vän 
och  rådgifvare. 

Allt  ondt  har  en  öfvergång  —  och  således  lider  nn  det  år, 
som  förflutit  sedan  första  bandet  af  mina  poemer  utkom,  till  sitt 
slut.  Det  har  —  särdeles  i  sina  sista  månader,  eller  sedan  det 
Geijerska  Lit.  Bladet  —  varit  ett  af  de  obehagligaste  i  min  lefnad, 
ja,  i  vissa  afseenden,  det  allra  obehagligaste.  Om  det  slagit  en 
och  annan  nubb  i  min  likkista?  I  det  fallet  var  Geijerska  recen- 
sionen en  dragspik.  Men  jag  är  segsliten.  Ebba  säger,  att  mitt 
lynne  har  under  denna  sista  tid  blifvit  tio  år  äldre.  Tilläfventyrs! 
Det  är  icke  omöjligt.  Få  nu  se,  om  sommaren,  den  återskänkta 
ensligheten  och  umgänget  med  naturen  kunna  medföra  någon  för- 
yngring. Det  vissa  är,  att  jag  1836  kom  till  Steninge  i  en  helt 
och  hållet  ynglings-artad  sinnesstämning,  med  åtskilliga  förhopp- 


*)  »Ja,  recht  in  seinem  Zorn  hat  das  gerechte  Wesen 

Mir  diesen  trooknen  Ort  sur  Wohnung  anserlesenl» 
Dessa  verser   af  den  gamle  hederlige  Haller,  dem  jag  för  någon  tid  sedan  blef 
varse,   ligga  mig  alltsedan  beständigt  i  minnet,   emedan  de  på  det  nogaste  be- 
teckna förhållandet  mellan  mig  och  Upsala. 
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ningar  och  illusioner,  af  hvilka  jag  nu  äger  ingen  qvar  —  utom 
den  enda  som  ännn  icke  alldeles  velat  vika;  nämligen  att  jag  har 
någon  smula  talent,  och  att  denna  en  gång  skall  af  en  insigtsfall 
och  ädelmodig  domare  vitsordas  för  hvad  den  är,  med  tillägg,  att 
jag  deraf  gjort  allt  hvad  kunnat  göras  under  en  sammanfattning 
af  alla  de  för  dess  utveckling  mest  ogynsamma  omständigheter. 

För  att  förtjena  detta  omdöme,  men  visserligen  ännu  mera  för 
att  lemna  under  och  bakom  mig  (så  vidt  som  möjligt)  alla  det 
dystra  närvarandes  skyar,  genom  en  ny 

»Ritt  in's  alte  roman  tische  Land», 
har  jag  beslutat,  att  genast  efter  min  ankomst  till  Steninge  kasta 
mig  in  i  en  större  composition.  Det  leker  mig  i  hågen,  att  göra 
Fågel  Blå  färdig.  Också  har  jag  i  sinnet  en  plan  till  dramatisk 
behandling  af  Sigurds-sagan  —  sjelfständig,  ehuru  i  åtskilligt  sam- 
manträffande med  Fouqué'8.  Tillätes  mig  utgifva  dessa  båda,  till- 
lika med  en  ny  och  förbättrad  (d.  v.  s.  förkortad)  upplaga. af  Lyck- 
salighetens Ö,  samt  några  ännu  återstående  lyriska  småsaker,  så 
synes  jag  hafva  gjort  till  och  med  något  mer  än  billigtvis  kan 
fordras  af  en  person  i  min  ställning;  en  person,  visserligen  —  så- 
som Geijer  förevitat  mig  —  alltför  mycket  spärrad  inom  sina  egna 
föreställningar,  men  till  största  delen  af  det  skäl,  att  jag,  från 
bvarje  sökande  utom  mig  efter  jordmån,  ljus  och  värma,  städse 
blifvit  med  hån  och  kyla  till  dem  återförvisad. 

Likväl  —  i  trots  af  allt  detta,  skall  jag  ännu  göra  ett  par 
försök  till  någonting  vackert.  Hvarken  skällsord  eller  björnsmek- 
ningar skola  derifrån  hindra  mig. 

»Das  war  kein  Heldenstttck,  Octavio!  — 


Da  steh'  icb,  ein  entlaubter  Stamm!  Doch  innen 
Im  Märke  lebt  die  schaffende  Gewalt».  — 

Så  talade  en  Hjelte.  Jag  är  det  icke,  men  hålla  ut  skall  jag. 
Ur-felet,  ur-dumheten  var,  att  jag  någonsin  lät  trycka  en  rad.  Nu 
måste  jag   låta   trycka  mera.    Hufvudsaken  är  föröfrigt,  att  man 
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skaffar  sig  sjelf,  i  en  oskyldig  lek,  några  angenäma  stunder  och 
dagar.    Alltså  — 

»och  låt  oss  dö  i  sång  och  i  musik!» 
Jag  ser,  att  »de  forbandede  Bondegriller»  kommit  öfver  mig. 
Men  jag  hoppas,  att  åtminstone  till  det  mesta  bli  dem  qvitt,  när 
jag  nu  snart  ånyo  får  vandra  under  Steninge  lindar,  eller  från  dess 
oxhagsberg  skåda  ut  öfver  Mälaren.  Föröfrigt  bar  jag  i  dag  tagit 
sacramentet  på,  att  jag  skall  på  allvar  förlåta  både  vänner  och 
ovänner,  och  således  ieke  heller  i  mina  skrifter  hädanefter  låta 
något  enda  drag  af  elakt  humeur  undfalla  mig. 


Steninge  24  Sept.  1838. 

Med  syskonen  Tbrysells1),  som  genom  sin  härvaro  skänkt 
oss  14  angenäma  dagar  och  nu  återvända,  skickar  jag  dessa 
rader.  Meningen  med  det  bilagda  brefvet  är  följande:  Jag  har 
från  min  snillrike  och  ädle  vän  Steffens  erhållit  ett  bref,  hvars 
innehåll  kräfver  ett  skyndsamt  svar.  Under  de  begge  sista  åren 
har  jag  alltid  sändt  brefven  till  Tyskland  genom  resande;  nu  vet 
jag  eJ>  °m  maD?  efter  nyaste  postförordnande}  skrifver  på  brefven 
till  Berlin  iiber  Hamburg,  Stralsund,  något  annat  eller  allsintet;  ej 
heller,  om  man  är  anbefald  att  ditskrifva  dylikt  midt  inunder  orts- 
namnet, eller  i  brädden  till  venster  o.  s.  v.  Jag  får  först  efter 
åtta  dagar  tillfälle  att  derom  fråga  Palmblad  —  och  väljer  derföre 
den  utväg,  att  bedja  Dig,  som  kan  vid  sjelfva  urkällan  inhemta 
säker  underrättelse,  ditskrifva,  på  tjenligt  ställe,  hvad  som  möjligen 
felas  i  en  formalitet,  —  hvars  uraktlåtande  kunde  föranleda  att 
brefvet  ej  afsändes  eller  ej  framkomme.  —  Postparton  anhåller  jag 
att  få  veta  och  sedan  betala. 

Jag  har  tält  med  Thrysell  om  vår  i  fjol  somras  öfverenskorona, 
men  då  ännu  till  summan  obestämda  contingent  för  lille  Victor 
Forlings*)  hos  honom   började  vistelse  och  undervisning.    Han  har 


1)  Anförvandter.  2)  A:s  systerson. 
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omsider  föreslagit  50  Rdr  Banco;  med  anhållan,  att  vi  måtte  ned- 
sätta summan,  om  vi  finna  den  för  stor.  Detta  är  den  dock  visst 
icke.  Säg  mig  härom  Din  mening;  sä  skickar  jag  honom  min 
hälft  af  nyssnämda  contingent  vid  slutet  af  nästa  månad,  då  första 
året  af  lille  Victors  vistelse  hos  honom  är  tilländalnpet. 

I  dag  åtta  dagar  till  —  d.  1  Okt.  (föreläsningarna  börjas  d. 
2)  —  nödgas  jag  ändtligen  lemna  mitt  vackra  och  fredliga  Ste- 
ninge.  Jag  har  aldrig  återvändt  till  Upsala  med  så  tungt  hjerta, 
som  nn.  Helt  nyligen  var  jag  derinne  med  Thrysells,  och  faun, 
hvad  jag  föresett,  att  aspecterna  för  den  närmaste  framtiden  bli 
allt  mer  och  mer  krigiska.  Värre  än  allt  annat  är,  att  Geijer, 
genom  den  omätliga  och  oförlåtliga  absurditeten  af  sin  nuvarande 
role,  har  bragt  sina  dervarande  vänners  tålamod  till  en  gräns, 
öfver  hvilken  det  icke  synes  vilja  längre  räcka.  Jag  förutser,  i 
alla  riktningar,  dels  ett  stigande  i  generade  umgängesförhållanden, 
dels  ett  stigande  i  offentlig  förbistring  —  och  ingenting  blir  mig 
hädanefter  oväntadt,  till  och  med  icke  efterapningar  af  de  Stock- 
holmska opinions-yttringarna  medelst  sönderslående  af  fönster  och 
andra  insulter. 

Af  Fågel  Blå  har  jag  blott  hunnit  göra  första  acten  färdig. 
En  tid  gick  åt  att  få  mitt  i  Upsala  så  grundligen  förstämda  inre 
instrument  stämdt  igen;  och  sedan  har  jag  varit  den  ena  gången 
efter  den  andra  afbruten,  hela  tiden  igenom.  Emellertid  har  min 
sommar  i  det  hela  varit  så  angenäm,  som  den  under  nuvarande, 
för  Sveriges  cultur  och  sjelfständighet  hotande,  utsigter  kunnat 
vara.  — 


Upsala  6  Mars  1839. 
Försynen  har  nu  på  en  tid  gjort  mig  till  en  Universitetets 
Grafsångare.  Sistl.  Fredags  eftermiddag  nedsänktes  i  sin  graf  på 
härvarande  kyrkogård  de  jordiska  qvarlefvorna  efter  den  älskvärde 
gubben  Kolmodin,  min  ungdoms  välgörare,  som  under  mina  första 
student-år  räddade  mig  från  faran  att  förgås  af  nöd.  Han  dog 
på  landet  i  fjol  somras,  såsom  gäst  på  ett  ställe,  der  han  plägade 
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tillbringa  en  del  af  sina  somrar.  Dödssättet  var  sådant,  som  det 
af  mig  Är  skildradt.  Stoftet  infördes  hit  i  Fredags,  mottogs  vid 
tullen  af  Akademie-staten  och  Stad.  Ungdomen  (främst  de  tre  Na- 
tionerna, bvilkas  Inspector  han  varit),  och  nedsänktes  till  hvila  vid 
sidan  af  hans  makas,  under  afsjungande  af  mitt  qvädes  trenne 
sista  strofer  (Melodien  eomp.  till  Hora  ti  i:  Integer  vite  scelerisque 
purus).  Äfven  då  nedgick  solen  glad  ooh  klar,  himlen  var  blå, 
vädret  mild  t,  lugnt,  vårligt;  så  att  den  symboliska  återspeglingen 
af  hans  lefnads  from  het  och  frid  fortfor  in  till  det  yttersta.  — 
Håll  till  godo  ett  exemplar  af  mina  verser  vid  detta  tillfälle.  Man 
har,  såsom  jag  allmänt  förnimmer,  äfven  med  dem  varit  belåten. 

Hvad  jag  i  Törneros  förlorat,  kan  icke  mången  så  djupt  och 
fullständigt  inse,  som  Du,  hvilken  så  noga  kände  oss  båda.  Jag 
kan  väl  säga,  att  med  honom  en  väsendtlig  del  af  min  egen  varelse 
bortgått;  ty  så  sammanvuxen  var  han  med  mitt  allra  innersta  och 
så  nödvändig,  så  oumbärlig  var  han  mig  blifven.  Icke  dessmindre 
måste  jag  nu  sträfva  min  väg  fram  utan  honom.  —  Tills  vidare! 
Du  har  rätt;  den  återstående  jordiska  tiden  löper  snart  förbi.  Vi 
fä  då  återigen  växa  in  i  hvarandra.  —  Dock !  detta  förhållande  är 
icke  afbrutet;  i  trots  af  döden,  känner  jag  det.  En  ren  sympathi, 
en  skär,  full,  ostörd  samklang  förenade  oss  alltigenom  —  ända  in 
i  sista  ögonblicket;  och  under  sådana  omständigheter  äro  de  vän- 
ner, som  man  förlorar  genom  döden,  i  sjelfva  verket  icke  förlorade. 
Förlorade  äro  blott  de  vänner,  som  man  förlorar  genom  U/vet. 

Hjertligaste  tack  för  Ditt  bref!  Gerna  skulle  jag  motsvara  de 
i  dess  slutrader  uttryckta  önskningarna,  om  det  stode  i  min  makt. 
Att  förlåta,  är  ingen  konst;  men  lär  mig  att  glömma!  Jag  är  den 
långsintaste  af  menniskor;  icke  i  den  vanligen  dermed  förknippade 
bemärkelsen  af  hätskhet  eller  bitterhet;  men  ett  rätt  på  djupet  gå- 
ende oangenämt  intryck,  som  någon  en  gång  tillfogat  mig,  sam  man- 
gror  från  vecka  till  vecka,  från  månad  till  månad,  från  år  till  år, 
frän  tid  till  evighet  allt  innerligare,  fullständigare,  ofrånskiljeligare 
med  min  varelse.  Samma  crescendo  gäller  om  de  angenäma  in- 
trycken. 
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Att  i  en  tidpunkt  och  belägenhet,  då  jag  kände  mig  mera  en- 
sam och  närmare  till  förtviflan,  än  jag  kanske  någonsin  varit,  — 
att  i  en  tid,  när  ungefär  hvar  och  en  smyger  sig 

»mit  leisen,  klugen  Schritten*)  nach  der  Gunst,» 
och  när  man  finner  den  jesuitiska  läran  att  »ändamålet  helgar  med- 
lem utöfvas  äfven  af  dem,  från  hvilka  man  ansett  sig  mest  berät- 
tigad att  vänta  motsatsen,  —  att  i  ett  sådant  tids-moment  Du  var, 
bland  mina  vänner,  den  ende,  som  hade  hjerta  och  tnod  att  gifva 
mig  en  offentlig  gärd  af  välvilja  och  aktning:  —  det  kommer  jag 
icke  heller  att  förgäta!!! 

Dn  bar  förmodligen  hört  det  högst  oväntade  uppdrag  jag  fått, 
att  hålla  Tal  på  Bibel-Sällskapets  högtidsdag.  Jag  kommer  alltså 
till  Stockholm  i  Påskveckan. 

Broder!  Hvad  som  aldrig  kan  återställas,  aldrig  återknytas, 
är  förtroende,  sympathi,  oinskränkt  aktning  —  när  de  en  gång 
upphört. 

Upsala  17  Mars  1839. 

Edra  varma,  gästfria  inbjudningar  hafva  ankommit,  den  ena 
efter  den  andra,  och  ligga  oss  som  bomull  omkring  hjertat.  För- 
länar Gud  lif  och  hel8a,  så  infinna  vi  oss  bos  Eder  redan  på  Mån- 
dags afton,  d.  25;  af  det  skäl,  att  jag,  om  resan  lemnar  efter  sig 
någon  liten  ruskighet,  må  ha  någon  tid  att  komma  i  full  ordning, 
samt  äfven  uppvakta  Excell.  Rosenblad  och  Arkebiskopen,  innan 
sjelfva  Tal-aftonen  inträffar.  Tiden  för  mitt  vistande  i  Stockholm 
bör  icke  utsträckas  längre,  än  allralängst  till  Påskaftonen;  jag 
borde  rätteligen  vara  hemma  redan  Thorsdagsqvällen.  Dock  fä 
vi  närmare  bestämma  detta  på  ort  och  ställe. 

Ja,  finge  jag  vistas  hos  Eder  »incognito!»  det  vore  då  ingen 
nödlj^Men  tyvärr,  denna  gång  är  hela  min  resa  stäld  på  cognito, 
ja  på  cognitissimo.  Jag  skulle  ej  nännas  säga,  med  hvilken  död- 
lig motvilja  jag  far  till  Stockholm,  så  fram  t  det  ej  vore  Er  bekant, 
med  hvilken.  odödlig  åtvilja  jag  far  till  Er. 


*)  Standom  ock  med  rätt  bullersamma. 
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Visserligen  är  ej  heller  Upsala  —  numera  —  stort  trefligare, 
sedan  en  af  dess  förnämsta  kämpar  funnit  för  godt,  att  på  dess 
murar  plantera  Publicisteriets,  Aftonbladismens,  Kälkborgeriets  fana, 
som  svajar  hotande  mot  den  så  kallade  »regressiva»  riktningens 
(likväl  ännu  icke  så  alldeles  få)  anhängare,  —  till  h vilka  det  ny- 
ligen i  Aftonbladet  blifvit  sagdt  (enligt  här  gängse  rykte,  af  Richard 
Furamo*),  att  om  de  icke  just  fullt  ut  »hatas»,  så  hafva  de  derför 
att  tacka  blott  den  förträffliga  Ungdomens  ädelmod,  på  hvars  nåd 
de  alltså  här,  tills  vidare,  existera  —  såsom  oskadliga  nattmössor, 
åt  hvilka  den  i  raskt  tnouvement  framåt  störtande  skaran  af  »friska 
viljor»  saklöst  kan  vända  ryggen.  Men  jag  lefver  dock  bär  i  mitt 
hem  såsom  i  en  välförskansad  particular-fästning,  hvartill  Mallas1) 
boning  (nästan  det  enda  hus  utom  mitt  eget,  dit  jag  numera  kom- 
mer) utgör  en  fortsättning,  eller  en  nära  dermed  sammanhängande 
hufvudbastion.  —  Sannolikt  hafven  I  undrat  på,  att  jag  med  ja 
besvarat  gubben  Rosenblads  anmodan  i  Sv.  Bibelsällskapets  namn, 
och  således  blottställt  mig  för  det  äfventyr,  att  begifva  mig  —  i 
bokstaflig  mening  —  såsom  en  Daniel  in  i  lejonkulan.  Också  var 
jag  i  två  dagar  ganska  villrådig.  Slutligen  trodde  jag  mig  se  i 
denna  uppmaning  en  vink  af  Guds  vilja,  att,  på  hvilket  rum  och 
i  bvilken  omgifning  som  helst,  med  mitt  ringa  vittnesbörd  bekänna 
en  helig  sak;  och  de  hvitmenade  grifter,  ur  hvilka  dödens  och  för- 
ruttnelsens ånga  dunstar  ut  öfver  landet,  skola  bli  varse,  att  jag 
äfven  personligen  dristar  framställa  mig  i  deras  åsyn,  utan  att  min 
hy  skall  blekna  eller  min  röst  darra.  —  Radens  emellertid  icke 
för  någon  politisk  straffpredikan,  —  för  några  utfall  mot  Tids- 
andan2) o.  8.  v.  Sådant  har  jag  icke  haft  i  sinnet.  Men  väl  kan 
det  hända,  att  somliga  ställen  så  uttydas;  och  för  sådan  möjlighet 
går  jag  ej  ur  vägen.  Det  är  redan  misstänkligt  och  fördömligt 
nog,  att  jag  icke  prisar,  hvad  jag  anser  för  Belials  styggelse.  Det 


*)  Kan  det  vara   möjligt?    Han  täckas  nedstiga  i  denna  stinkande   cloak 
och  hjelpa  till  att  omröra  der?  17 

1)  Öfverstinnan  Silverstolpes. 

2)  Se  L:s  bref  af  den  17  Mars  1S39  i  denna  tidskrift. 
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ligger,  i  allt  hvad  jag  kommer  att  säga,  en  indirect  polemik,  — 
som  egentligen  består  i  den  urgamla  fiendskapen  mellan  qvinnans 
säd  och  ormens;  oeb  så  mycket  mindre  kan  jag  med  mitt  enfal- 
diga Tal  göra  någon  lycka.  Jag  är  icke  —  ebnrn  inspärrad,  så- 
som Geijer  sagt,  inom  mina  egna  föreställningar  —  nog  färhufvad, 
att  ej  inse,  barn  ganska  lätt  —  med  någon  uppoffring  af  samvete 
och  heder  —  lycka  äfven  för  mig,  såsom  Författare  och  Talare, 
vore  att  vinna.  Dertill  fordrades,  i  sanning,  endast  att  skoja  med,  — 
eller  åtminstone  att  låta  påskina  någon  belåtenhet  med  skojet*).  — 
Enkelt  blir  för  öfrigt  mitt  Tal,  simpelt,  så  att  (såsom  ordspråket 
lyder)  en  blind  käring  pä  Öland  skulle  kunna  begripa  det.  Men 
detta  hindrar  icke,  att  ja  mina  Stockholmska  åhörare  kunna  vara 
blindare,  än  käringarna  på  Öland  —  emedan  de  vilja  vara  det,  af 
den  orsak,  att  Talaren  heter  Atterbom.  Det  troligaste  resultatet 
blir  dock,  att  de  icke  finna  mig  alldeles  så  ägyptiskt  mörk,  som 
de  hade  påräknat,  och  att  de  fördenskull,  ifall  de  icke  heller  finna 
i  mitt  tal  någon  egentlig  politik,  förklara  det  hela  för  högst  tri- 
vialt; —  hvilket  det  ock  i  sjelfva  verket  är. Lika  mycket! 

Jag  skall  uppfylla  min  pligt  så  godt  jag  förmår,  och  dermed  punkt»! 
När  vi  råkas,  skola  vi  uppsöka  angenämare  samtals-ämnen. 
T.  ex.  Torneros'  efterlemnade  manuscripter,  —  ur  hvilka  vi  ämna 
utgifva  ett  urval;  det  blir  en  af  Svenska  Literaturens  ädelstenar. 
En  annan  nyhet,  som  väl  ock  intresserar  Er,  är,  att  jag  numera 
synes  komma  skadeslös  från  förlaget  af  mina  Dikter.  Förlags- 
kostnaden för  första  bandet  har  influtit,  och  redan  något  der- 
öfver.  Närmare  400  Ex.  äro  hittills  sålda,  —  oaktadt  alla  krafter 
varit  satta  i  rörelse,  att  utskälla  mig  från  Haparanda  till  Falster- 
bo, — -  att  tillintetgöra  hela  min  existens.  Detta  är  en  icke  så 
alldeles  obetydlig  triumf;  när  sjelfve  Geijer,  enligt  egen  uppgift, 
på  flera  år   ej  sålde  fler  än  500  ex.  af  sina  Skaldestycken  (hvar- 


*)  Vore  det  verkligen,  såsom  vännen  G.  ytterligare  berättat  för  Svenska 
Allmänheten  »lika  mycken  prosa  i  mig,  som  t  Aftonbladet*  -  och  jag  tillika 
^företrädesvis,  författare-egoismens  och  förfaUarefåfängans  representant  i  Sverige» . 
så  vore  ofvannåmda  steg,  visserligen,  mindre  påkostande  att  taga. 
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före  han  sedan  bortslumpade  upplagan  åt  Lindh),  och  när  min 
samling  är  så  mycket  vidlyftigare  och  dyrare.  —  En  tredje  nyhet 
är,  att  de  märkvärdigaste,  de  vigtigaste  commnnicationer  blifvit 
mig  från  ett  visst  håll  gjorda,  af  den  beskaffenhet,  att,  hade  jag 
för  tre  månader  sedan  vetat  hvad  jag  nn  vet  (jag  visste  det  på 
sätt  och  vis,  men  trodde  ej  att  deraf  skulle  bli  allvar),  så  hade 
ingen  Mimer  blifvit  af,  utan  jag  i  stället  uppträdt  i  ett  annat  lä- 
ger —  gissa,  under  hvars  fana?  —  Det  är  nu  ganska  möjligt,  att, 
liksom  i  Schillers  Fiesko  den  trotsige,  halsstarrige  Verrina  slutar 
spektaklet  med  att  säga:   »Jag  går  till  Doriat»  så  slutar  jag  min 

närvarande  besynnerliga  ställning  med  att gå  till  Tegnér1). 

En  ny  akt  i  tidens  babyloniska  förbistring  torde  begynna,  af  en 
för  mängden  ganska  oväntad  beskaffenhet;  ett  concentreradt  för- 
sök af  snillets  aristokrati,  att  pröfva,  om  det  är  skrifvet  i  stjer- 
norna,  att  Sverige  skall  bli  det  nesligaste  pöbdväldes  rof. 


Qv  al  letad5)  18  Juli  1843. 
Det  var  af  Eder  en  förträfflig  tanke,  att  t  vår  frånvaro  sätta 
Er   ned   här,   på   dessa  i  sanning  »fridfulla  stränder».    Ännu  för- 


1)  Fjorton  år  tidigare,  eller  i  Juli  1826,  beskrifver  Lindblad,  i  bref  till 
■in  fästmö,  Atterboms  och  Tegnérs  möte  i  Lnnd  Tid  den  resa,  som  Atterbom, 
Geijer  och  Lindblad  tillika  med  öfverstinnan  Silfverstolpe  då  gjorde  till  ut- 
landet, sålunda; 

8ista  dagen  af  deras  vistande  i  Lnnd  skickar  Tegnér  om  morgonen  bnd 
på  Geijer  och  Atterbom,  och  ber  dem  åndtligen  komma  npp  till  honom.  De 
komma  och  Tegnér  dröjer  icke  långe  förrån  han  nnder  tårar  erkånner,  att  han 
gjort  Atterbom  och  den  tid  han  bildat  —  orått;  —  att  han  stjål  lönen  nndan 
för  den  egentliga  dagsverkaren,  att  han  fruktade  det  framtiden  skulle  hamnas 
på  honom  för  det  bifall,  han  skördat  af  samtiden,  att  han  väl  visste  denna 
publiks  fåvitflkhet,  som  nu  upphöjer  honom,  att  han  ej  längre  vill  vara,  och 
redan  långesedan  upphört  att  vara  hänförd  af  detta  pöbelns  rop,  och  att  det 
är  nöden  och  behofvet  af  frid  i  sitt  eget  hjerta,  som  nödgar  honom  till  denna 
bekännelse,  med  ett  ord:  han  stiftade  ett  vänskapsförbund  med  Atterbom,  om- 
famnade honom,  kallade  honom  Du,  och  uppmanade  honom  att  fortfara  på  sin 
poetiska  bana  och  blifva  Sveriges  största  skald;  »det  gamla  8verige»,  menade 
han,   »är  värdt,  att  det  räddas  ur  låttsinnighetens  och  fåknnnighetens  armar». 

2)  Atterboms  senare  sommarhem. 
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träff ligare  hade  denna  tanke  varit,  om  I  velat  njuta  dem  äfven  i 
vår  närvaro,  d.  v.  8.  helt  stilla  invänta  vår  återkomst  Hvarför 
gjorde  Ni  det  ej?  Vi  blefvo  rätt  snyllna  och  långnästa,  då  vi  vid 
vår  hitkomst  funno  Eder  ha  flytt  för  oss  samma  dag,  som  för  fienden. 

Från  Åsbo1)  och  Stråisnäs3)  kanna  vi  hjertligen  helsa  Eder. 
Vi  tillbragte  der  sköna  minnesvärda  dagar. 

Än dtl igen  hafva  ock  smnltronen  börjat  infinna  sig,  vi  förtvif- 
lade  redan,  att  i  år  få  några.  En  sommar  utan  smultron  är  som 
ett  lif  utan  poesi.  Dock  blir  väl  ej  någon  ymnigbet  och  lång- 
varigbet  att  i  år  påräkna.  Denna  alltftrtorkande  sommar  har  na, 
en  tid  framåt,  särdeles  i  vissa  trakter  (såsom  just  i  Upland),  varit 
en  parodi  på  en  italiensk.  —  Kanske  vänder  den  hädanefter  ut  en 
lika  ihärdig  regnsida. 

Jag  skrifver  nu  igen  på  mina  under  tryckning  varande  »Stare 
och  Skalder»,  och  håller  just  nu  på  med  Fru  Nordenflychis  portrait 

Lefven  väl,  käraste  Syskon!  och  välkomna  snart  till  oss!  Hvar 
jag  bor,  veten  I,  och  vägen  veten  I. 


Upsala  6  Juni  1850. 
Sedan  jag  ändtligen  hunnit  återvinna,  till  lif  och  helsa,  både 
mig  sjelf,  min  son  ocb  min  hustru:  är  jag  visserligen  vid  nuva- 
rande tidpunkt,  —  efter  menskligt  utseende,  —  ojem förligt  »lyck- 
ligare» än  Du.  Jag  är  fullt  restituerad;  och  med  ett  mått  af  både 
lefnadslust  och  arbetskraft,  långt  större,  än  jag  ägde  i  unga  dagar. 
Mitt  största  bekymmer  för  närvarande  är  det  ömsesidiga  fermen- 
terandet  och  korsandet  af  allahanda  litterära  (till  och  med  poetiska) 
planer,  till  hvilkas  utförande,  sannolikt,  föga  tid  blir  mig  beskärd. 
Ty,  när  man  redan  tillryggalagt  sitt  sextionde  lefnadsår,  lider  del 
ändock  (jemväl  i  bästa  fall)  åt  aftonen,  ja  natten;  om  än  visserligen 
ock  till  en  ny  morgon.  —  Du  ser,  huru  barnslig  jag  ännu  är.  En 
annan  skuggsida  af  stigandet  i  ålder  är,  att  man  känner  sig  oupp- 


1)  Prosten  Borres. 

2)  Bergmästaren  Carl  Sjögreens 
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hörligt  mera  ensam.  De  flesta  personer,  som  jag  älskat  och  be- 
undrat, ha  redan  lemnat  jorden;  och,  med  blicken  på  den  nuva- 
rande allmänna  och  ohyggliga  förbistringen,  kan  man  tvifvelsutan 
ofta  frestas  att  afnndas  deras  öde. 


Upsala  20  Jan.  1853. 

Älskade  Broderi 

Länge  har  jag  burit  på  mitt  samvete,  både  obesvarandet  af  Ditt 
sednaste  bref  och  uteblifvandet  af  min  och  de  minas  hjertinner- 
liga  tacksägelse  för  det  sista,  just  på  Julaftonen  erhållna  häftet  af 
Dina  sånger.  Rvilka  lyckliga  stunder  Du  skänkt  oss  genom  båda, 
behöfver  jag  ej  mångordigt  utlägga;  men  det  medvetande  må  belöna 
Ditt  varma  och  trogna  hjerta,  att  Du  är  vår  dagligen  anlitade  sorg- 
förskingrare,  hvars  toner,  särdeles  på  våra  qvällstunder,  lyfta  oss 
från  jordlifvets  mörker  och  trassel  till  den  rymd,  der  vågen 

»mot  stranden 

Af  eviga  lustgårdar  slår». 
Och  sådan  väntjenst  är,  både  för  mig  och  mina  barn,  nu  mer  än 
någonsin  dyrbar:  ty  min  stackars  Ebba,  hvars  krafter  i  allmänhet 
under  de  sista  åren  betydligt  aftagit,  har  nu  öfver  halfåret  varit 
så  oafbrutet  sjuklig,  till  kropp  och  själ,  att  hon  alltsedan  vår  hit- 
komst  i  början  af  Oktober  ej  ägt  en  enda  frisk  dag;  i  följd  hvaraf 
Du  ock  lätteligen  finner,  att  jag  uuder  bemälta  tid  ej  heller  ägt  en 
enda  glad. 

Jag  är  föröfrigt  nu  kommen  på  den  punkt,  att  fullt  för- 
stå Schillers  ord  i  poemet  »Die  Ideale»,  när  han  säger,  att  efter 
alla  ungdomsdrömmars  flykt  återstod,  såsom  hans  sista  tröst,  »Be- 
schäftigung»  (någonting,  som  jag,  när  jag  efter  nyss  fylda  sexton 
år  första  gången  läste  detta  stycke,  fann  prosaiskt*)  och  ej  kunde 
begripa).  Ett  beslägtadt  yttrande  mötte  mig  i  förgår,  i  ett  häfte 
af  Revue  des  deux  mondes:  le  travail,  cet  éternel  consolateur  du  vé 

*)  Jag  var  just  då  informator  på  Solla1). 
1)  Hans  hastras  fädernehem. 

Samlaren  XI.  3 
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ritable  artiste».  Om  jag  icke  är  i  något  annat,  en  veritabel  artist, 
gå  Är  jag  det  dock  åtminstone  i  erfarenheten  af  detta.  Nådig  är 
Gud,  som  fortfar  att  vidmakthålla  mig  i  fnll  arbetskraft,  —  ja, 
snarare  öka  än  minska  den.  Också  bar  jag  många  jern  i  elden, 
—  både  mina  och  andras;  i  granden,  alldeles  för  många.  Jag 
får  sköta  dem  på  egen  hand  så  godt  jag  förmår.  På  all  från  man- 
liga vänner  kommande  nppmnntran,  rådgifning,  sinneslifning  är 
slut;  ty  de  (härvarande)  äro  alla  bortgångna.  Den  ende  återstå- 
ende —  Bottiger  —  är  öfverhopad  af  göromål,  sjelf  ofta  krasslig, 
och  alltså  sällan  synlig.  Af  de  qvinliga  är  Malla1)  —  åldrad,  och 
Thekla2)  —  en  älskvärd  elfva.  —  Att  jag  ännn  kan  skrifva  något, 
som  menniskor  finna  läsbart,  förundrar  mig;  ty  jag  befinner  mig 
liksom  i  ett  luft-tomt  rum,  der  jag  ändå  måste  bjuda  till  att  andas 
och  flyga.  —  Emellertid  gör  jag  det,  fastän  det  går  derefter:  ty 
att  skrifva  böcker  är  i  alla  fall  ett  angenämare  tidsfördrif,  än  att 
låta  dränka  sig  af  mjältsjuka. 

Lefver  jag,  så  kommer  jag  väl,  efter  ett  och  annat  års  för- 
lopp, att  bosätta  mig  i  Stockholm.  Jag  gör  mig  just  inga  stora 
föreställningar  om  den  boningsorten  heller;  men  på  »staden  af  evig 
ungdom»  är  jag  numera  alldeles  öfvermätt,  och  upprepar  ofta  inom 
mig  den  gamle  Hallers  ord: 

»Ja,  recht  in  seinem  Zorn  hat  das  gerechte  Wesen 
Mir  diesen  diirren  Ort  zur  Wohnung  auserlesena. 
Tack  särskildt  för  Din  »helsning  till  Ålderdomen».  Ja,  Du  är  ej 
heller  någon  »duf-unge»;  men  dock  hela  elfva  åren  yngre  än  jag.  — 
Föröfrigt  bör  jag  icke  beklaga  mig  öfver  brist  på  umgänge;  jag 
har,  utom  mina  barn,  en  stor  och  god  societé  af  idel  döda  (så  kallar 
man  dem,  som  riktigt  lefva),  ocb  med  dem  är  min  conversation 
ganska  liflig. 


1)  öfverstinnan  Silfverstolpe. 

2)  Författarinnan  Thekla  Knöa. 
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Upsala  Maj  1853. 
Du  skrifver:  »Det  är  ålderdomens  hårdaste  pröfoing,  att  se 
vännernas  krets  allt  mer  och  mer  glesna  och  slutligen  försvinna»1). 
Samma  post,  som  bragte  mig  Ditt  bref,  medförde  ock  ett  från  den 
välmenande  ech  alla  nngdomliga  vänskapsminnen  troget  bevarande 
L.  A.  Ekmarck,  som  deri  skrifver  nngefär  alldeles  lika:  »Det  är 
ibland  ålderdomens  största  obehag,  att  se  den  ena  vännen  gå  bort 
efter  den  andra».  Ett  större  obebag,  en  dystrare  pröfning  är  lik- 
väl, att  se  de  få  qvarlefvande  icke  blott  lekamligen  åldras,  utan 
äfven  andligen]  eller  att  se  dem,  långt  innan  döden  skiljer  dem 
ifrån  oss  i  ntvärtes  måtto,  upphöra  att  i  inre  mening  med  oss  um- 
gås. Det  gifves  knappast  någonting  sorgligare,  än  ett  förhållande, 
der  älskade  varelser  ieke  längre  orka  göra  oss  sällskap,  ehuru  de 
(lyckligtvis  för  dem)  ännu  alltjemt  inbilla  sig  att  de  dermed  fort- 
fara. Så  är  t.  ex.  vår  ädla  och  oförgätliga  M.  nu  mera  en  mån- 
beglänst  ruin,  hvars  tillvarelse  helt  och  hållet  är  försänkt  i  det 
förflutna.  Detta  är  hennes  verklighet;  i  allt  närvarande  deltager  hon 
i  sjelfva  verket  blott  skenbart,  och  ingen  framåtskridande  sträfvan 
kan  längre  hos  henne  påräkna  något  samlif,  —  knappt  ens  sekun- 
dens förbihalkande  uppmärksamhet.  Denna  ålderdomens  egent- 
ligaste vanmakt,  som  hos  somliga  infinner  sig  förr,  hos  andra  sed- 
nare,  undslippa  blott  få  priviligierade  väsenden.  Så,  i  våra  dagar, 
Goethe,  Humboldt,  och  den  slutligen  liksom  Järta  sängliggande, 
men  till  själen  evigt  unge  Tieck.  Afven  denne  herrlige  ande,  som 
alltifrån  min  tidigaste  ungdom  varit  en  af  mitt  inre  lifs  glädje- 
bringande  och  vägledande  genier,  har  nu  lemnat  jorden.  Af  alla 
de  bjeltar  ocb  snillen  af  första  storleken,  som  öfver  min  ynglings- 
ocb  tidigare  mannaålder  bildade  en  så  lysande  stjembimmel,  stå 
nu  blott  Schelling  och  Humboldt  qvar:  den  förre  i  sitt  sjuttionionde, 
den  sednare  i  sitt  åttiondefjerde  lefnadsår! 

1)  »Be  Samlaren»  1888. 
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Motala  8  Juli  1854. 

Ja:  ordningen  har  nu  kommit  äfven  till  mig,  att  dricka  den 
bittra  kalk,  som,  alltsedan  de  första  menniskornas  förvisning  nr 
paradiset,  så  otaliga  millioner  älskande,  saknande,  blödande  hjer- 
tan  nödgats  tömma.  Och  väl  var  nnder  de  sista  åren  —  särdeles 
under  det  allrasista  —  så  stort  det  lidande,  hvilket  min  na  be- 
friade och  förklarade  hustru  bar  med  oförlikneligt  tålamod,  att 
man,  under  den  mer  och  mer  sig  påträngande  vissheten  att  denna 
sjukdom  var  endast  ett  långsamt  döende,  ej  nändes  önska  dess  för- 
längning. 

Så  beredda  vi  än  ansågo  oss  vara,  blef  oss  dock  en  i  yttersta 
måtto  smärtlig  öfverrnmpling  denna  bortgång  utan  afsked  —  och 
likväl  var  äfven  den  en  sinnbildlig  motsvarighet  till  hennes  lika 
stumma  som  djupa  lif  af  kärlek  och  trohet,  alltid  knapp  pä  ord} 
men  desto  vältaligare  i  handling.  »Ingen  hafver  större  kärlek,  än 
att  en  låter  sitt  lif  för  sina  vännen»;  —  hon  har  —  och  o  I  med 
b  vilken  gränslös  sjelfuppoffringl  —  i  bokstafligaste  mening  gjort 
det  för  mig;  beseglande  dermed  sin  rol  af  min  goda  engel  här  i 
tiden  —  den  skyddsengel,  som  nnmera  väntar  att  mottaga  mig  vid 
evighetens  ingång.  Hvad  hon  för  mig  var,  kan  intet  jordiskt  språk 
uttala;  måhända  kan  det  på  ett  himmelskt  lyckas  mig  att  finna 
ord  derför.  Herrliga  gudalöfte!  hvad  hon  var,  skall  hon  fortfara 
att  vara;  äfven  för  mig! 


Upsala  25  Jan.  1855. 
Hångenting  oförlåtligt  har  jag  i  mina  dagar  gjort;  men  knap- 
past någonting  oförlåtligare  än  att  lem  na  ett  bref1),  sådant  som 
Ditt  sednaste,  så  länge  obesvaradt.  —  Bland  mycket  annat,  för 
hvilket  jag  beskrattades  under  min  fordna  »phosphoristiska»  tid 
(den  jag  föröfrigt  aldrig  lär  hinna  att  växa  fullt  ifrån),  förekom 
ock,  att  jag  i  ett  af  mina  ynglingsstycken  (»Allegro  och  Adagio») 
talat   om    toner,    som  jag   kallat  »klingande  tårar».    Till  och  med 


1)  8e  »8amlaren»  1888. 
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min  danske  ungdomsvän  Molbech,  som  sjelf  var  en  temlig  »Phos- 
phorist»,  fann  detta  uttryck  nog  mycket  vågadt  och  betänkligt. 
Det  torde  dock  hända,  att  »klingande  tårar»  verkligen  gifvas;  ocb 
kanske  är  min  tacksång  »till  den  hädangångna»  just  i  sådana  skrif- 
ven.  I  alla  fall  har  Da  —  och  barn  skalle  Du  kunnat  annat?  — 
bakom  och  emellan  mina  arma  rader  läst  det  outsägliga,  hvilket 
de  fåfängt  gjort  sitt  bästa  att  utsäga.  Skall  någonting  göra,  att 
denna  deras  oförmåga  minskas  i  mina  egna  ögon :  så  är  det  med- 
vetenheten, att  de  i  din  brodersjäl  funnit  ett  så  djupt  och  skärt 
genljud.   Ja,  de  tillhöra,  troligen,  det  bästa  jag  skrifvit;  jag  tycker 

det  sjelf;  —  och  ändock !   Ack,  min  Broder!  först  i  en  annan 

verld  hoppas  jag  få  något  grundligare  lära  »konsten  att  med  ord 
i  melodiska  slutfall  tala  de  himmelskas  tungomål»1). 

För  öfrigt  har  jag  gjort  allt,  hvad  omständigheterna  medgifvit, 
till  min  Ö's2)  förbättrade  utstyrsel.  Men  hvilka  omständigheter! 
För  de  få,  som  veta,  att  jag  alltifrån  begynnelsen  af  denna  re- 
vision varit  omhvärfd  af  dödens  skuggor,  att  jag  genomfört  och 
fullbordat  den  så  godt  som  omedelbart  i  min  långsamt  häntynande 
makas  sjukram,  bör  det  (liksom  för  mig  sjelf)  förefalla  mirakulöst, 
att  jag  så  pass  kunnat  dermed  lyckas;  att  jag  i  min  fantasi  mäk- 
tade upp-besvärja  ett  solsken,  som  kanske  ingenstädes  förråder 
dysterheten  och  grämelsen  af  besvärjarens  hjerta.  —  Utan  tvifvel 
kunde,  under  andra  förhållanden,  ännu  flere  förbättringar  blifvit 
gjorda.    Nu  är  det,  som  det  är;  —  oeh  får  vara  så. 

Ebba  var  under  de  sista  åren  mycket  ifrig,  att  jag  skalle  komma 
till  befattningen  med  denna  länge  tillämnade  nya  upplaga,  och 
misslynt  öfver  h varje  arbete,  som  vållade  nytt  uppskof  dervid.  Det 
fanns  ej  mycket,  som  under  hennes  sista  plågotid  kunde  gifva  henne 
glädje;  men  att  jag  ändtligen  höll  pä  med  detta  verk,  och  att  om- 
sider den  nya  upplagans  tryckning  var  i  fall  gång,  samt  att  den 
skulle  bli  så  vacker,  intresserade  henne  lifligt.  Underrättelsen,  att 
jag   nyss   hade   med  posten  afsändt  slutet  af  manuskriptet,  erhöll 

1)  Se  Lindblads  bref  »Samlaren  1888». 

2)  Lycksalighetens  ö. 
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hon  just  på  eftermiddagen  af  sin  sista  jordiska  lefnadsdag;  och 
den  framkallade  det  sista  småleendet  på  läppar,  hvilka  redan  kl.  8 
på   nästföljande   morgonstund  kallnade  under  mina  afskedskyssar. 

Men  —  att  längre  dröja  vid  detta  ämne,  är  ej  nyttigt  för  mina 
i  dag  särdeles  svaga  ö#on. 

Jag  har  nn  beslutat,  att  i  höst  flytta  till  Stockholm.  O,  att 
flyttningen  väl  vore  gjord !  och  att  jag  der  kunde  få  hamna  i  nå- 
gon liten  treflig,  välbelägen  (t.  ex.  vid  Carl  XUI:s  torg  belägen) 
våning1)! 

P.  S.  Voltaire  skref  i  sitt  66:e  år  sin  Tancréde,  som  kanske 
är  den  bästa  af  hans  tragedier.  Måtte  jag  —  på  mitt  vis  —  med 
liknande  framgång  kunna  i  samma  lefnadsår  fullborda  min  gamle 
»Fågel  blå,  —  på  bvilken  jag  i  mitt  24:de  år  skref  i  Upsala,  i  mitt 
29:e  i  Rom,  ocb  sist  i  mitt  49:e  i  Steninge!  —  Man  har  lockat  mig, 
att  häromdagen  (på  min  födelsedag),  och  sedan  i  ännu  ett  afton- 
sällskap, uppläsa  något  mer  än  första  akten  af  detta  sagospels 
nya  skepnad.  Man  tycktes  vara  belåten  —  och  kanske  blir  det  en 
grad  populärare,  än  Ön. 


1)  Atterbom  dog  i  Stockholm  den  21  Juli  8.  å.  i  Lindblads  bostad,  Drott- 
ninggatan N:o  17. 


Reconditi  Labores. 

Otryckta  böcker  af  svenska  författare  frän  15-  och  16-hundratalen. 

»Doleo    tantum  olei  musarum  lucern» 
ereptum  esse». 

Gr.  Borasto  Jac.  HunUrus  1629. 
»Opera  typographorum  et  papyrus  adeo 
care  emenda  tunt,  ut  ex  editione  alicujue 
seripti    lucrum   nullum,    damni    vero  pluri- 
mum  mansurum  föret. 

LeOmisio  Urb.  Hiårne  1697. 

(Forts  fr.  årg.  IX). 

I  Kongl.  Biblioteket,  Stockholm. 

Hystoria  Troyana.  [Å  ftrsitsbladet:  Troya  borgds  chroneca  Ilions 
borg.  Konung  Priami  palatzs].  1  vol.  4:o,  320  sidor;  inbunden 
i  brunt  skinn  med  pergamentsblad  som  permförstärkning.  Ofver- 
sättning  med  uteslutningar  och  sammandragning  från  Ouido  de 
Columnas  år  1282  på  latin  författade  historiska  roman  om  de 
grekiska  heroernas  strider  från  Jason  till  Ulysses  med  titel: 
Historia  Troyana. 
S.  316 — 317  skrifver  den  svenske  öfversättaren : 

»Som  tber  ständer  sereffwit  primo  methsunorphoce  atb  alla 
människior  aff  rftth  natwr  astwnda  the  alla  ath  wetha,  oc 
kwnnoga  wara  oppa  all  tyng  Ty  ath  gåth  är  alderhanda  wetha 
besynnerliga  thz  som  nyttokt  oc  gangneligt  är  oc  jngom  till 
skada  saa  äro  oc  några  som  astwndade  ath  wetha  hwro  thenna 
striden  tilgik  for  troyam  oc  äpter  then  astwndan  bleff  tbinna 
hystorian  forwänd  aff  latino  oc  oppa  swänsco  for  thim  som 
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losth  haffwa  thar  til  ath  höra  henne  och  forwetha  sig  hwro 
tben  striden  rättheliga  tilgik  Ther  kan  oc  mera  gangn  atwara 
än  ekade  hoo  henne  lääs  heller  lathar  läsa  j  kompanscap  nar 
lostogdt  folk  forsamnad  är  Ty  bätre  är  ath  haffwa  thette  for 
händer  än  annad  ohöffwiskligat  taall  bakdantan  spee  oc  spooth 
krij  oc  kråtzs  aff  hwlka  plägar  opta  komma  hwg  oc  slag,  tolkat 
plägar  öffwas  j  ölstwffwone  Oc  täslikis  stora  grymma  edber  aff 
hwlka  alzmäct/g  gud  mykit  fortörnes,  oc  hans  bodord  brytes 
ty  är  mykat  bäthar  atb  höra  oc  begronda  thenna  hystorian  om 
han  haffwar  ey  annad  thz  nytteligat  är,  thz  hau  höra  kan,  Och 
j  than  sak  bleff  thenna  bok  omwänd  j  goda  akt  Ty  öndsken 
honom  gåth  for  sitb  omak  thenna  bok  omvändhe  och  lyktade 
sancti  olanj  dag  arom  äptar  gwdz  byrd  MDXXIX  rät  meddagx 
tid  som  kilfated  stod  oppa  bordat  om  en  torsdag». 
Detta  noggranna  angifvande  af  tid  och  original  har  fullstän- 
digt förbisetts  af  dem  som  omtalat  öfversättningen.    Den  bar 
derför  nppgifvits  härstamma  från  isländskt  original  och  från 
15:e  seklet.    Den  svenska  öfversättningen  från  1529  är  betyd- 
ligt vidlyftigare  än  den  isländska,  från  hvilken  en  svensk  öfver- 
sättning  begynts  i  slntet  af  1600-talet  men  stadnat  med  första 
bladet.    (Se  Förteckn.  öfver  K.  Bibhs  i  Stockholm  Isländska 
handskrifter,   ntg.   af  A.  I.  Arwidsson,  Stockh.  1848,  s.  132). 
I   kyrkoherden  01.   Sparrmans  på  K.  Bibi.  förvarade  katalog 
öfver  det  af  honom  till  kronprinsen  Carl  (XII)  år  1688  skänkta 
bibliotek,  »Svea  och  Göthamåls  Book-Förrådh»  förekomma,  un- 
der n:o  199,  sju  krönikor,  bland  hvilka;  »4:o  Daniel  Hanssons 
Troijaniska  Historia.    M.    S.»  och  närmast  derefter  »4:o.   Ano- 
nymas om  Alle  Påfvars  Lefweme.  M.  S.»     Den  förra  saknas, 
den  senare  finnes  ännn  på  K.  Bibi.  (se  Recond.  Labores  n:o  1). 
Den  svenska  Troija  krönikan  från  1529  är  sannolikt  öfver- 
satt  och  ntskrifven  för  Gabriel  Christiernsson  (Oxenstierna)  till 
Steninge,  hvilket  framgår  af  i  rödt  skrifna  uppgifter  om  bokens 
egare  å  försitsbladets  och  näst  sista  bladets  baksidor.  Å  försits- 
bladets  framsida  har  Joh.  Bure  1611  antecknat  bokens  egare: 
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Gabriel  Ghristiernson  på  Steninge,  sedan  Olof  Persson,  Borg- 
mästare i  Stockholm,  sedan  Doctor  Johan  Messenins,  som  skänkt 
den  till  Barens.  I  Antiqvitets  arkivets  katalog  är  den  införd 
med  n:o  36  cbart.  in  4:o  bland  »Norvegici  Godices  Msci  & 
Islandici.» 

Gabriel  Christiernsson,  bokens  förste  egare,  Axel  Oxenstier- 
nas farfar,  afled  i  hög  ålder  1585.  Det  appgifves,  att  han  på 
1520-talets  början  varit  munk  i  Sigtuna. 

En  så  vidlyftig  svensk  bok  från  1520-talet,  afsedd  för  tids- 
fördrifsläsning  »nar  lostogdt  folk  forsamnad  är»,  torde  väl  för- 
tjäna att  för  språkets  skall  i  tryck  utgifvas.  Boken  är  allt 
igenom  skrifven  med  samma  hand.  Början  lyder  sålunda: 
»J  tessalia  rike,  j  Greoa  land,  war  en  fwlmäktog  konwng 
Peleas  ath  nampne,  Han  haffde  en  broder  som  het  eson,  nar 
han  war  saa  aldrog  ath  han  ey  formattbe  styra  tessalie  rike, 
antwardade  han  tbz  Peleo  synom  broder,  än  nw  foren  han 
dödhe  Tbenne  konwng  eson,  haffde  än  son  som  hptt  Jason, 
han  var  myket  fromer  oc  ädela  vnger  man  oc  stärker,  myket 
fager  oc  wän,  vältalog  myld  oc  i  allom  sedom  sofftidelegen !), 
saa  ath  alt  ey  ath  enastes  härscapedh,  wthen  ämwäl  aller 
almogan  j  tessalie  rike,  vntbe  honom  goth  for  syna  dygde- 
liga seder  skuld,  oc  goda  wngänge  oc  at  äffor,  ocgiorde 
honom  nästan  saa  stora  tiänist,  oc  waro  honom  saa  höroga 
oc  lydoga  som  konwngenom  Peleo,  oe  giorde  honom  ther 
tiill  stora  wyrdning  som  konwngenom  siälffwom,  Thenna 
samme  Jason  war  ey  myndre  lydaktog  synom  faderbroder 
Konwng  Peleo,  än  thz  bafde  warid  hans  fader,  Oc  tog  sig 
ingen  awond  ther  aff  at  hans  fader  eson  haffde  sath  honom 
offer  tessalie  rike,  wthen  war  wäl  tiill  fredz  ther  mäd,  Män 
hans  faderbroder  Konwng  Peleus  haffde  annad  i  biärtad,  än 
tha  ath  han  lääs  wara  kär  ath  Jason  syn  broderson,  .  .  . 

i)  Omni  morum  venustate  chornscus.    Lat.  ed.  Ar  gentor.  1494. 
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S.  3.    Konung  Feleus  kattor  ett  herr  emote  till  Tessalonica.  »Tredya 
dagen  epter  the  tilhopa  komne  waro,  sagde  Konwng  Peletu 
til  sin  broderson  Jasonem  j  alt  herskapens  ahöran  Myn  käre 
oo  elskeliga  broforson  Jason  Jae  är  myket  fromer  aff  tessalie 
rikes  herradöme1)  hwlket  myket  stortt  oc  mäktogdt  Ar  Män 
myket  mer  tyeker  jae  meg  fröman  wara  aff  tyna  skikkelig- 
bets)  dristoghet  oo  starkhet  Tässalie  rike  haffwer  stort  priiss 
aff  tiig  Jngen  fiende  dyrffwas  opsätia  siig  j  mot  tbefte  rike 
mädan  tw  i  wälmakt  är©  .  .  . 
S.  11.     Medeas  fader   sänder  e/ter  sin  dotter  att  fågna  Jason. 
»Nar  Medea  hörde  syn  fader*  bod  ath  hon  skalle  komma  til 
gestabodet  lagde  hon  fägrind  tiil  fägrind,  som  gerna  plägar 
wara  qwynno  sed,  pridha  siig  som  andra  draoha,  kom  hon 
j  dyrom  skrwd  pryd  offwer  alla  mättho  tiill  bordzs  oc  henna 
fader   böd   henne  sytia  när  jasonem  Hwlked  war  mera  tiili 
skadhe   än  gagn  Nar  bon  saa  sath  j  mellon  syn  fader  oc 
Jason  än  tha  at  hon  war  bligaktog  kwnne  hon  ey  tämpra  syn 
ögnasyn  mäd  myndre  hon  wnderstwndom  nar  hon  formatthe 
oc  ath  kom  bar  hon  tbem  blideliga  j  moth  Jasonem  beskå- 
dande bans   wäna   ansikt  oc  täs  kringlagor  hans  gola  haar 
hans  kråp  oc  lyniar  Aff  hwlka  hon  snarliga  myket  optändes 
j  syn   bog  aff  heta  kärlekens  brännogha  som  [hon]  fik  tiill 
honom  Jasonis  åsyn  smakade  henne  sötare  än  kosteliga  rätther 
oc  dyra  drycker1)  .  .  . 
S.  318,  19  innehålla  latinska  qväden,  »deploratio  troye»  (tvenne 
disticha)  samt  grafskrifter  öfver  Hector  och  Achilles.   Det  första 
qvädets  ämne  är  på  svensk  vers  behandladt  (8.  318): 
Troya  borgdes  begråiilse 

Ve  tig  troya  som  saa  plaath  forgaar, 

jnthe  aff  tig  nw  återstår, 

tw  wasth  thén  vänesta  i  wärden  monde  wara, 


1)  Glorior  de  dominio  regni  T  ess  »lie.    Anf.  ed, 

2)  Me  repnto  gloriosum  de  tanti  strenaitate  .  .  .  nepotis.  ibid. 

3)  Understraket  i  handskriften. 
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tyna  fiender  wille  tiig  for  then  skull  ey  spara, 

the  slogo  tiig  ned  oc  lagde  tiig  ödha, 

fås  oc  wildiwr  taga  tbtr  nw  syn  födha, 

ther  tw  stod  saa  fram  oc  wään, 

aldrig  reses  tw  op  jg&n, 

Tyn  längd  bescrtffwes  for  dagiledtr  tvee, 

oo  täslyke*  til  bredden,  haa  th*  lyster  see, 

Ther  torn  oc  fisthe  stodo  fwll  stark, 

är  nw  lakth  for  willande  mark, 

En  qwinna  kom  tiig  j  tolken  mödha, 

Ty  störtthe  mång  twsend  for  tiig  dödha, 

Konwnga  oc  hertoga  oc  andra  första, 

greffwa  oc  h«rra  hälst  the  största, 

forwtan  fatiga  swäna  som  oc  lata  sith  liff 

Tolkat  monde  wara  eth  sörgeligt  kiiff. 

9.  Kurtze  Cronioa  der  Könige  in  Sueden  von  Christi  Unsers  Herren 
Geburdth  Biet  Ofs  Jar  MDXU.  —  1  vol.  foL,  150  as.;  hvitt  skinn- 
band. —  Handakr.  fr.  början  af  1600-talet,  med  J.  6.  Spar- 
wenfeldts  namnteckning. 

—  annat  exemplar,  1  vol.  fol.  216  88.  (atom  oskr.  blad);  hvitt 
skinnband.  Något  yngre  än  föreg.  Egdes  1659  af  assessoren 
Sohillerfeh. 

—  annat  exemplar,  samtidigt  med  först  anförda  handskr.  1 
cahier,  fol.,  obanden  och  incomplett;  har  länge  tillhört  Riks- 
arkivet* 

I  Universitets-Biblioteket  i  Köbenhavn  finnas  af  denna  krö- 
nika två  exx.,  1602  aflemnade  af  Nils  Krags  enka,  ett  ex., 
1618  aflemnadt  från  Anders  Vedels  sterbhos;  på  ett  af  dessa 

—  eller  ett  fjerde  ex.  —  har  Stephanios  tecknat:  »autore  H. 
Gbristoffer  Andersen,  Bitter».  (Se  Birket-Smith,  Om  Kjöbenh:s 
Univ.  Bibi.,  Ebhn  1882,  ss.  114,  115,  123,  142,  163,  165  not). 

Denna  otryckta  krönika,  af  hvilken  bandskrifter  varit  be- 
gärliga ännu  in  i  senare  hälften  af  1600-talet,  har  hittills  varit 
anonym  i  kataloger,  liksom  på  titelblad.  Det  har  emellertid 
lyckats  att  verifiera  den  såsom  Göran  Gyitas,  genom  jemförelse 
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med  en  handskrift  i  K.  B.,  med  Ant.  Arch:i  märke  D.  21.  — 
Denna  handskrift  är  nemligen  Gyltas  egenhändiga  koncept  till 
den  sedan  i  något  fylligare  skick  ntskrifna  tyska  krönikan 
öfver  Sverige.  Konceptboken  utgör  1  vol.  4:o,  488  ss.  (ntom 
oskrifna),  läggen  insydda  i  brant  skinn,  som  tillknäppts  framtill. 

Å  företa  bladet  står:  »Anno  1548  mense  Nouembri  Witten- 
bergce  O.  Gylthe.  Efter  62:a  sidan  har  arbetet  hvilat,  ty  s.  63 
antecknas:  »anno  1649  mense  Julio  hoc  loco  redii  ad  hane 
versionem».  S.  97  dateras  1549  6  Aug.  S.  488  (slutet):  Die 
Magdalena  A:o  1550.  Konseptet  har  öfverstrykningar  o.  d. 
samt  visar  olika  iudelningsplaner,  innan  indelningen  i  18  böcker 
blifvit  faststäld. 

Gylta  var  vid  den  för  »versionen»  angifna  tiden  och  långt 
senare  kon,  Gustaf  I:s  stipendiat  i  Wittenberg  och  korrespon- 
dent i  utlandet.  Det  kan  således  knappt  misstänkas,  att  icke 
hans  arbete  med  en  svensk  krönika  för  tyskar  skett  på  konun- 
gens uppdrag  eller  åtminstone  med  hans  vetskap.  Albert 
Krantz'  krönika  öfver  de  nordiska  länderna  trycktes  1546  på 
tyska.  Ett  bättre  verk  öfver  Sveriges  häfder,  afsedt  för  Tysk- 
land, syntes  vara  beböfligt. 

Olaus  Petri  uppger  (Sv.  B.  Lex.  N.  F.  VIII,  517)  tiden  för 
sin  svenska  krönikas  författande  till  åren  1543  april— 1548 
mars,  eller  de  år  han  förestod  sin  gamle  svärfars  kyrhoherde- 
tjenst  i  Stockholm.  Redan  i  nov.  1548  begynner  Gyltas  »ver- 
sio»,  ehuru  den  icke  når  afslutning  förrän  i  juli  1550.  Danske 
historiografen  Svaning  omnämner  1560  denna  krönika  i  »Re- 
futatio  Calumniarum  .  .  .  Johannis  Magni»  ...  i  följande  ord : 
»prfflter  01.  Petri  atq.  Oeorgium  GyUe  (si  tnodo  ejus  est  qtue 
circumfertur  historia  germanice  seripta)  qui  Ericum  secuti  nostra 
setate  res  sueticas  descripserunt»  .  .  .  och  längre  fram:  »bis 
opponamus  Olai  Stockholmensis  ac  Oeorgij  Oylte  seripta  qui- 
dem,  sed  nondum  edita  gentis  suetic»  chronicao. 

Redan  före  Gustaf  1:8  död  var  således  Gyltas  »vereio»  spridd 
i   handskrifter,  och   fortfor  att  afskrifvas  och  läsas  under  mer 
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än  ett  århundrade,  liksom  Erici  Olai  ooh  Olai  Petri,  de  båda 
föregångames,  verk.  Ty  båda  har  Gylta  följt,  den  förre  kanske 
endast  genom  den  senare,  som  långa  stycken  öfversätter  sin 
föregångares  latin  i  »sermo  popularis».  Gyltas  verk  är  emel- 
lertid icke  endast  en  förkortad  tysk  upplaga  af  O.  Petri  svenska 
krönika,  med  särskildt  uteslutande  af  alla  betraktelser,  utdrag 
ur  lagar  o.  s.  v.,  utan  han  säger  äfven  sjelf  här  och  hvar  något 
som  hvarken  står  hos  M.  Erik  eller  M.  Olof.  Eonseptets  hän- 
visningar till  Alb.  Krantz  och  norrmännens  utfärders  beskrif- 
ning  finnes  icke  i  utskriften.  Ordagranna  öfversättningar, 
hvilka  i  början  lika  väl  kunna  ha  gjorts  från  Eriks  latin  som 
från  Olofs  svenska,  äro  ej  sällsynta,  men  ofta  franerar  Gylta 
på  egen  band  sin  afskrifna  notis.  Gylta  lägger  icke  band  på 
sin  beundran  för  Engelbrekt,  som  allmogen,  säger  han,  höll 
för  helig  och  vid  bvars  graf  den  sökte  aflat.  Att  marsken 
stält  till  Engelbrecht8  kallande  till  rådplägning  i  Stockholm, 
då  mordet  skedde  under  ditresan,  säger  Gylta  i  konseptet  — 
men  har  sedan  strukit  raden.  Animositeten  mot  Earl  Knuts- 
son  och  mot  Sten  Sture  under  dennes  senare  15  till  20  år 
döljes  icke  heller.  Gylta  liknar  1460-talets  kämpande  partier 
—  hvilkas  anförare  han  uppräknar  —  vid  »die  Guelpbi  und 
Gebelliner  vor  etlichen  Jaren  in  Italias.  Freden  med  Ryss- 
land 1510  omtalas  noggrannare  än  i  Olofs  krönika,  men  sände- 
budens namn,  som  finnas  i  konseptet,  äro  icke  med  i  utskriften. 
Om  Sten  Sture  d.  yrs  regering  berättar  Gylta  inga  detaljer, 
icke  heller  om  E.  Christiern  11:8,  utan  lemnar  M.  Olofs  text 
vid  dess  303:e  sida  i  Elemmings  upplaga.  Gyltas  slut  är  egen- 
domligt, att  vara  af  en  officiel  eller  åtminstone  officiös  hand  i 
kung  Göstas  dagar: 

»Im  Anfang  des  MDXIJ  iars  den  anderen  tag  Januarij  ist 
herr  Swante  auff  dem  Schloss  Westerass  ges  t  or  be  o,  und  sein 
son  herr  Sten  Swantesson  ist  im  nagfolgenden  sommer  wider 
zu  Gubernator  erwelt.  Der  anfang  se  i  ner  regirung  ist  etz- 
licher  mässen  friedlich  gewesen.    Denn  Eönig  Hans  ist  im 
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anderen  jare  darnaeh  auch  gestorben,  and  sein  son  Christier- 
nH8  der  änder  ist  zum  Reich  and  regement  kommen.  Weil 
aber  seine  handlungen  and  was  sioh  allentbalben  seit  der 
Zeit  zwischen  den  Reicben  Zugetragen  noch  in  frisoher  ge- 
dechtniss  vieler  namhaffter  Lent  ist,  lese  man  das  alhie  zn 
erzehlen  billig  anstehen.  Denn  die  Zeit,  welche  eine  Mutter 
der  Warheit,  pflegt  das  Kind  nicht  sa  geberen  ebe  denn  der 
rater  gestorben  iat». 

Svanings  yttrande  »si  mod  o  ejus  est»  visar,  att  ban  ej  var 
saker  på  att  Gylta  var  anordnaren  af  den  tyska  krönika  han 
sett,  och  hvars  kringspridning  han  känner.  Siephanius  (se 
ofvan)  har  ett  århundrade  senare  som  krönikans  författare  upp- 
gifvit  Chri  stop  ber  Andersson,  K.  Gustafs  råd  oeh  kansler,  som 
af  konungens  svåger  K.  Gbristiern  III  slogs  till  riddare  och 
jemväl  drogs  ifrån  Gustafs  tjenst  (ban  vistades  1544  i  Witten- 
berg  och  dog  i  Lttbeck  1648);  hundra  år  senare  har  Stiern- 
mcm,  efter  en  anteckning  af  Messetrius,  nämnt  Gylta  som  förf. 
af  en  krönika  (Tal  om  Vetensk:s  tilstånd,  1758).  Worm  (Lexi- 
kon över  Danske  .  .  .  torde  Mand)  förmodar  att  Svanings  upp- 
gift endast  afser  en  af  Scheferus  (Suecia  Literata)  nämnd  Up- 
saJa-handskrift,  »Ghronologia  1326-1416»,  om  bvilken  dock 
redan  Benzelins  (Mon.  Hist.  Vet.  Eccles.  Sveog.,  1709,  pp.  XX  f.) 
npplyst,  att  den,  rätteligen  omfattande  åren  826-  1416,  inga- 
landa  är  författad  af  Gylta  men  väl,  enligt  Stephanii  anteck- 
ning, afskrifven  ur  en  Gylta  tillhörig  bok.  Warmholte  känner 
icke  Gyltas  namn;  men  af  innehållsförteckningen  öfver  n:o 
2505  i  Bibi.  Suiogoth.  (V,  p.  54)  tyckes  det  som  inginge  i 
detta  band  en  plattysk  utskrift  af  Gyltas  »Kruze  Cronica». 
Reuterdahl  (V.  H.  A.  A.  Handl.  XV,  p.  223),  som  sett  Sva- 
nings uppgift,  antager  att  Krönikan  »måste  hafva  varit  till 
före  1560». 

I  Antiqvitets-Archivets  Katalog  antecknas  —  samtidigt  med 
Stiernmans  tal  —  D.  21:  »En  Sveriges  Krönika  Verterad  på 
tyska  af  Hr  Jöran  Gylthe,  Witteberg»  1548,  4:o.    Förmodligen 


Reoonditi  Labores.  35 

exercitii  gratia.  Hafver  tilftrene  varit  uti  Riksrådet  Knut  Kurcks 
Bibliotheque».  Knut  Kurcks  farmor  var  (röran  Gyltaa  brors- 
dotter, Brita  Gylta.  Hennes  son  Jöns  Kurck  insände  sina  ge* 
nealogier  till  Messenins  för  komplettering.  Antagligen  har 
Me8senins  då  ock  gjort  bekantskap  med  Krönikan,  som  han, 
enl.  Stjernman,  omnämner  i  handskriftligt  utvidgade  exemplaret 
af  »Parapbrasis  theatri  Nobilitatis  Suecana»,  i  R.  Arch. 

Göran  Gylta  skref  1558—59  till  utvalde  Konungen  Erik, 
hvilken  han  titulerar  »Httgtnechtig  Förste»  och  »Eders  Hög- 
mectigbet»  (bref  af  1558  om  onödigbeten  att  besvara  de  dan- 
skes rimkrönika,  orig.  i  K.  B.,  af  1559  tryckt  i  Celsii  mon. 
polit.-eccle8.  s.  53  f.,  odateradt,  men  af  innehållet  fullt  bestäm- 
bart, liksom  adressaten,  hvilken  Celsius  kallar  »principem  quen- 
dam  in  Aula  Gustavi  I  degentem»).  Om  Gyltas  förbindelser  med 
Erik  vitna  ytterligare  Ms.  Rål.  in  4:o  n:o  91,  nu  verifierad 
som  Göran  Gyltas  »Genethlioon»  eller  astrologiska  nativitets- 
bok, fortsatt  af  K.  Erik  XIV,  af  doktor  Bened.  Olai  m.  fl., 
förut  rubricerad  som  »K.  Erik  XIV»  astrologiska  teckningar 
med  egenhändiga  förklaringar  på  latin»  (Rål.  Ms  Kat.  i  Sk. 
Samf.  H.  VIII).  Må  hända  har  boken  beröfvats  G.  när  (om)  han 
från  sin  misstänksamme  herre  afvek  till  Danmark,  der  han 
vistades  1563  och  lät  trycka  en  samling  bibelspråk  (Worm, 
a.  st.).  Tio  brorsbarns  födelsestunder  har  Göran  antecknat  i 
sin  bok. 

10.    Doktor  GregorK  Borasti,  Larssons,  Svenska   och  inlindska  Göters 
Krönika.  —  Utrikes  Göters  Krönika.     1  bundt  folio. 

Författaren,  Kon.  Sigismunds  svenske  kansler,  skrifver  till 
Jac.  Hunter  1629:  »Sunt  et  alia  quaedam  in  ter  reconditos  la- 
bores: Historia  Sueci»  ab  anno  Christi  800  ad  Ericum  fere. 
Nam  et  Gustavum  attigi,  rerum  et  religionis  novatorem».  — 
Af  denna  som  förlorad  ansedda  historia  har  i  K.  Bibi.  åter- 
funnits ett  fragment,  utskrifvet  i  K.  Sigismunds  svenska  kansli 
omkr.  1620. 
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Arbetet  är  på  svenska,  hufvudsakligen  en  kompilation  efter  Joh. 
Magni  för  äldre  tid,  efter  Olaus  Petri  och  Arild  Hvitfeld  ftr  den 
senare  —  så  långt  innehållet  na  kan  verificeras.  Andra  källor  äro 
doek  ioke  blott  citerade,  atan  äfven  begagnade.  Språket  är  ledigt. 

Det  na  qvarvarande  består  af  Svenska  och  inländska  Göters 
Krönika,  boken  2  (fr.  Ghristi  födelse  till  år  800,  s.  1-95,  fragm.), 
3  (800—1250,  s.  1—110,  fragm.),  4  (1250—1363,  295  ssM  full- 
ständig),  5  (1363—1448,  372  ss.,  fallständig),  6  (1448—1470? 
ss.  1—144,  fragm.,  slätar  vid  1464,  efter  E.  Karls  återkomst 
fr.  Dantzig).  -  Utländska  Göters  Krönika  boken  I  (från  Göternas 
utvandring  ar  Sverige  till  Kon.  Torism  andas;  derefter  tre  bref 
ang.  Götarne;  121  ss.). 

Se  om  Gregorius  Borastus  oeb  hans  krönikeverk  en  appsats 
af  H.  W.  i  (svensk)  Historisk  Tidskrift,  1882  s.  149-158,  der 
äfven  språkprof  nr  krönikan  är  infördt. 
1 1.    Svenska  öfversittningar  af  Johannis  Magni  Gothorum  Sveonumque  hi- 
storia, äldre  än  1620  tryckta  öf versätt  ningen  af  Ericns  Schroderus. 

Det  af  Olaus  Magni  utgifna  originalet  trycktes  i  Bom  1554, 
tillegnadt  Gustaf  I:s  söner.  Den  äldste  af  dem,  Eriky  upp- 
giftet som  den  förste  öfversättaren  af  detta  arbete,  hvars  var- 
aktigaste verkan  är  våra  kungliga  Erikars  och  Karlars  ord- 
ningsnummer. I  Antiqvitetskollegii  arbetsberättelse,  tryckt 
1690,  läses,  att  amanuensen  Lars  Persson  Edström  håller  på 
att  afskrifva  »Konung  Eriks  den  Fiortondes  Swenske  Utholk- 
ning  på  Johannem  Magnum,  den  han  i  sitt  fängelse  på  Öreby 
huus  hafver  förfärdigat,  med  någre  latinske  verser  öfver  hvar 
konung,  hvilken  brodern  Hertig  Carl,  sedermera  Sweriges  Ko- 
nung, hafver  strax  fått  om  händerna  och  förvarat :  men  sedan 
till  Polen  kommen,  och  af  Högvälborne  Hr  Claes  Rålamb  där 
ute  af  Kongl.Bibliotec  förwärfwat,  och  till  dette  Antiqvitets  Bi- 
bliotec  förährat».  Efter  slottsbranden  har  hvarken  originalet 
eller  afskriften  synts  till. 

Det  var  kanhända  för  att  ersätta  den  till  Polen  bortkomna 
öfversättningen,  som  hertig  Carl  1602  uppdrog  åt  Elof  Engeh 
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brektsson  Terserus,  prost  i  Leksand,  att  »vertera»  Johannem 
Magnu m.  Terserus  utförde  arbetet,  allenast  uteslutande  de  få 
raderna  om  K.  Gustaf  I  (24:e  bokens  4:e  kap.)  och  i  stället 
afslutande  boken  med  ett  »Argumentuni  .  .  .  ad  .  .  .  Oostawm 
Adolpbam  regnoram  Sueci»  hseredem  et  designatum  regera» 
(28  latinska  disticba  till  den  andre  Gustaf  om  den  förste)? 
Terseri  öfversättning  i  prydligt  utskrifvet  exemplar  finnes 
sedan  1848  på  K.  Bibi.,  1  vol.  fol.,  pressadt  skinnband.  Äldste 
inskrifne  egare  är  Benckt  Sparre  (f.  1570,  från  1598  i  hertig 
Karls  tjenst). 

Terseri  öfversättning  saknar  nu  titelblad  med  de  upplys- 
ningar om  verket,  hvilka  der  kanske  gifvits.  Det  kan  således 
ej  afgöras,  om  de  »latinske  versar  öfver  hvar  konung»  hvilka 
i  Terseri  bok  äro  införda,  äro  hans  egna  —  eller  K.  Erik  XIV:s. 

Några  år  före  1620,  säger  Schroderus  i  sitt  företal,  »vppå- 
ladhe»  honom  K.  Gustaf  Adolf  att  »thetta  wärcket  försättia 
oppå  wårt  Modersmaal».  H.  Elof,  som  till  ooh  med  mottagit 
besök  af  Gustaf  Adolf,  afled  1617.  Var  hans  öfversättning  för- 
svunnen? I  språket  kan  icke  orsak  finnas,  att  heldre  låta 
trycka  Schroderi  öfversättning  än  Terseri.  Terseri  språkbe- 
handling är  tvärtom  vida  lättare.  Ett  enda  exempel.  Passim  - 
que  —  säger  Johannes  om  Sten  Sture  —  de  eo  canebatur: 

Parcere  substratis  est  nobilis  ira  Stenonis. 

Schroderus:  »och  spriddes  om  honom  thetta  taalet:  at  then 
edle  Her  Steen  beteedde  sigh  nådigh  emoot  tbem,  som  hans 
ogunst  wäl  förskyldt  hade».  Terserus:  Oro  denne  her  Sten 
songe  de  esomofftest:  Parcere  substratis  est  nobilis  ira  Ste- 
nonis.    Dedh  är: 

Her  Stens  wärste  sinne  och  modh 

Ar  att  wara  mött  de  ringe  from  och  godh». 

12.     Konung   Gustaf!  j    Swer[ige,    Kon]    Karls  i  Swerige  och  Norige 
frönde,    och   thfen    Edele]   wälborne  Swerigis  Rijket  Furstes   ooh 
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Reg[ents  Her]  Sten  Sture  thens  Eldres  Systers  Sone  Son  ooh 
e  [ ]  Erffuinge. 

Titeln  (något  skadad  af  råttor)  på  en  rimkrönika  öfver  Gu- 
staf I,  12  blad  in  fol.  Vaoker  utskrift,  i  samband  med  en 
utskrift  af  »lilla  rimkrönikan»  fr.  Erik  Årsäll  till  K.  Kristoffer, 
med  fortsättning  till  »Unge  Her  Sten»,  sådan  den  i  Sv.  Fornskr. 
Sällsk:s  Sami.  är  tryckt  efter  en  yngre  afskrift.  Som  egare  är  å 
försitsbladet  tecknad:  Hathias  Bartoldi  Amack.  Handskriften, 
från  medlet  af  1500-talet,  har  fr.  Riksark.  aflemnats  till  K.  Bibi. 

6n8taf  införes  talande.  Efter  en  kort  inledning  begynner 
detaljkrönikan  med  1522  oeh  fortgår  in  på  året  1532,  då  den 
af  bry  te  8  men  ej  afslntas.  Ytterligt  torra  ocb  prosabandna 
knittelversrader.  Rasmus  Ludvigsson  kan  skäligen  misstänkas 
som  författare. 

13.  Krönika  om  K.  Gustaf  I  t.  o.  m.  1533  af  P.  Swart,  med  rättelser, 
tillägg  om  konungens  person  (inskjutet  vid  1532)  samt  fortsättning 
till  Konungens  död  af  Riksdrotseten  Per  Brahe,  skrifven  på  1580- 
talet  oeb  mest  berörande  grefve  Pers  egna  minnen  från  Grefve- 
fejdens  tid,  från  vistandet  i  Konungens  bof  oeh  verksamheten 
i  hans  tjenst.  —  1  vol.  fol.  afskr.  fr.  1600-talet 

Någon  originalhandskrift  är  icke  känd.  Afskrifterna  i  K.  B. 
äro  från  medlet  ocb  slutet  af  1600-talet.  —  Se  om  denna  krö- 
nika H.  W:s  uppsats  i  (svensk)  Historisk  Tidskrift,  1890  s.  54  f, 

14.  Kort  inledning  till  historien  af  Gustavianska  släckten;  bvartil  fogas 
tvenne  discurser  eller  undersökningar  efter  regler  af  lag  ocb 
rätvisan,  så  ock  sakernas  rätta  beskaffenhet:  I:o  Om  Engeibrecht 
Engelbrechtsson  .  .  .  II:o  Om  den  landzändans  Dalarnes  belä- 
genhet .  .  .  Författade  af  Tobias  Westenhielm,  lagman.  —  1  vol. 
fol.^472^88.  Renskrifvet  exemplar,  af  förf:s  mäg  år  1734  af- 
lemnadrtill  Riksarkivet  ocb  derifrån  1889  till  K.  Bibi. 

Konung  Gustaf  den  Förstes  Historie,  dier  dess  LefVernes  och  rege- 
mentes gbeskrifning  .  .  .  Författad  af  Tobias  Westenhielm.  5 
voll.  fol.  Renskrifvet  exemplar,  b  vars  två  första  band  åren 
1710  och  1712  inleranades  till  Riksarkivet  af  författaren,  som 
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från  1682  varit  anstäld  i  Antiqvitets-Colleginm  för  att  utarbeta 
den  Gustavianska  historien.  1713  begyute  verket  tryckas,  enl. 
Kongl.  Majrts  befallning.  Men  inga  penningar  funnos  för  ända- 
målet att  tillgå,  tryckningen  afstadnade  (titelblad  och  ett  ark 
finnas  tryckta)  och  författaren  återhemtade  1714  sitt  manu- 
skript, som  först  tjngo  år  derefter  åter  inlemnades  till  R.  Arch. 
af  förf:s  måg,  assessor  Adlerbaum.  På  Riksarchivet  har  sedan 
en  afskrift  besörjts  —  kanhända  för  O.  Celsius,  som  mycket 
begagnat  Westenhielms  arbete  för  sin  historia  öfver  Gustaf  I.  — 
Westenbielms  historia,  i  båda  exemplaren,  afleronades  fr.  Riks- 
arkivet till  E.  Bibi.  188». 
15.  Histoire  Généraile  des  Tres  Ancient  Roys  des  Suédois,  des  Goths 
et  des  Vandales,  depuis  le  premier  Roy  Magog  JusqtTau  Regne  de 
Gustave  Adolphe  Le  Grand,  ExclusWement.  Par  Euuertre  JoHyvet, 
Avocat  au  Parlement.  34  Tomes  in  folio  (na  bundna  i  sex  tjocka 
volymer). 

Liksom  Gylta  1548—50  werterade»  en  krönika  för  att  i  ut- 
landet sprida  en  bättre  kännedom  om  Sveriges  historia,  än 
hvad  Albert  Krantz  och  Saxo  erbjödo,  så  har  den  protestan- 
tiske advokaten  i  Orleans,  E.  Jollyvet,  ett  århundrade  senare 
åtagit  sig  samma  värf,  men  i  betydligt  större  skala  och  på  det 
då  begynnande  allmänbildningens  språk,  franska.  Men  då 
Gyitas  krönika  fått  spridning,  ehuru  otryckt,  har  Jollyvets 
stora  verk  aldrig  hnnnit  längre,  än  till  författarens  utskrift, 
om  direkte  för  tryckning  eller  för  högvederbörlig  censur  torde 
vara  osäkert. 

Jollyvet  var  född  1601  och  dog  1662.  Till  sitt  fädernes- 
lands tjenst  och  dess  allierades  ära  bar  han  företagit  detta, 
nr  många  källor  mödosamt  sammankomna  arbete,  säger  han. 
Med  Axel  Oxenstierna  sammanträffade  han  i  och  invid  Paris  1636, 
då  han  tillegnade  den  store  kanslern  sin  »Fulmen  in  Aqui- 
lam»  ett  latinskt  epos  i  12  sånger  öfver  Gustaf  Adolf  (Paris, 
1636,  12:o,  220  pp.).  Jonas  Hambrceus  beledsagar  hans  epos 
med  en  elegisk  dikt  till  författaren,  som  han  kallar  »poetarum 
hnjus  sfficuli  facile  princeps». 
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Jollyvet  har  följt  Johannes  Magni,  Saxo,  Krantz  ete.  för 
de  äldre  tiderna,  men  har  dessutom  antagligen  haft  tillgång 
till  Messenii  då  ännu  outgifna  Scondia  lllustrata,  fått  medde- 
landen af  M.  6.  Dela  Gardie  och  af  svenska  professorn  i  Paris, 
Jonas  Hambraeus,  haft  ständigt  biträde,  som  synes  af  uppgift  i 
T.  XXV  (quatrain  å  slutbladet),  jemförd  med  en  annan  i  T. 
XXVII  (märg.  ant.  å  bl.  11).  Arbetet  har,  enl.  ant.  å  första 
tomens  första  blad  begynt  15  sept.  1650,  d.  v.  s.  denna  utskrift 
af  arbetet;  i  T.  XXVII  finnes  ett  latinskt  poem  till  Gustaf  I, 
dateradt  3  oktober  1655.  Ett  i  (den  länge  från  de  öfriga 
tomerna  skilda)  XXXIV:e  tornen  instucket  bref  fr.  Jollyvet 
till  »M.  Messenins  å  Stock  holme»,  dat.  7  sept.  1648,  utvisar, 
att  arbetet  redan  då  delvis  fanns  till  och  blifvit  för  svenska 
ambassadören  uppvigt,  att  Hambraeus  rådt  honom  vända  sig 
till  (Arnold  Johan)  Messenius,  som  han  ock  ber  ode  me  faire 
tenir  en  latin,  francois  ou  allemand  tons  les  plus  beaux  mé- 
raoires  et  plus  rares  et  signalées  remarques,  qui  me  pourront 
servir  å  Tornen^ent  de  cette  historie»  .  .  .  »Si  Vous  nVhonores 
de  vos  pacquets  et  lettres  il  me  les  faut  addresser  chez  Monsr 
Hambreus  å  Paris». 

Författarens  beröringar  med  Axel  Oxenstierna,  med  svenska 
ambassadören,  med  M.  O.  Delagardie  (som  ännu  1647  var  svensk 
ambassadör  i  Paris),  med  Jonas  Hambraeus  oeh  A.  J.  Messenius 
tyda  full  väl  på  att  hans  arbete  understöddes  från  Sverige,  till 
hvars  ära  det  skulle  lända.  En  mera  hängifven  bäfdateeknare 
kunde  man  icke  heller  önska,  och  hans  literära  rang  var  icke 
obetydande.    Likväl  blef  hans  arbete  outgifvet. 

Författarens  son,  Euuertre  Jollyvet,  också  en  lärd  man  (f 
1722)  sålde  1672  sin  faders  svenska  historia  till  Antiqaitets- 
Gollegium  i  Sverige  för  200  dukater  (c:a  700  daler  silfvermynt). 
Cl.  Arrhenius  Örnhielm  har  1683  begagnat  arbetet  i  Upsala, 
der  Antiqu.  Colleg.  då  residerade,  och  derur  i  »Vita  Ponti  De- 
lagardie» aftryckt  tvenne  utdrag,  det  ena  ett  samtal  mellan 
Pontus  och  Catharina  Jagellonica,  det  andra  en  enl.  Örnhielms 
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åsigt  trovärdigare  berättelse,  än  den  vanliga,  om  huru  Pontus 
ur  K.  Eriks  tjenst  kom  öfver  i  hert.  Johans.  Detta  synes  be- 
visa, att  Ornhielm  känt  till  meddelanden  från  M.  6.  Delagardie 
till  författaren. 

Det  digra  verket,  voluminösare  än  någon  hittills  utkommen 
svensk  historia  på  modernt  utländskt  språk,  har  sedan  hvilat 
i  Ant.  Arch.,  sign.  D.  20,  tills  det  vid  Archivets  upplösning  af- 
lemnades  till  K.  Bibi.  —  utom  tornen  om  Sigismund,  hvilken 
intill  1880  stadnade  i  Riksarchivet.  Wartnholt*  upptager  Jolly- 
vets  verk  i  sin  Bibi.  Hist.  Sueogoth.  V.,  under  n:o  2516. 
16.  Kårtt:  Keijter  Crönichka,  aff  Tyskon,  wthtolchkadt  på  Swenska, 
om  54  Romerske  Keijsare  jfrån  den  förste  Keijsere  Julio  Caesare, 
jn  till  Valentinianum  den  3:e.  Och  ähr  förste  Book.  Wtdragen 
af  Michael  Sachsenz  Romerske  Crönichke,  och  Verteret  af  Hans 
Olufsson,  Lincopensj.  —  1  vol.  4:o,  420  88.  insydda  i  grönt  skinn, 
med  knytband.  Titeln  skrifven  å  frampermen  med  en  hand- 
stil som  äfven  förekommer  i  texten. 

Boken  synes  vara  från  1600-talets  förra  hälft  och  kan  väl 
vara  för  och  delvis  af  öfversättaren  sjelf  utskrifven.  Med  Möhl- 
man-Djurclous  bibliotek  tillföll  den  K.  Bibi.  1886. 

Den  vitre  borgmästaren  i  Linköping  Hans  Olufssons  kända 
skriftförteckning  har  hittills  saknat  detta  arbete.  Originalet, 
författadt  af  Michael  Sachse,  kyrkoherde  i  Thtlringen,  trycktes 
första  gången  i  Magdeburg  1606  och  utgör  4  band  från  Julius 
Caesar  till  Maximilian  II. 

Öfversättaren  återger  gerna  kejsarnes  »symbola»  i  rimrader 
och  försöker  'sig  äfven  eljest  i  dylika  då  tillfälle  erbjuder  sig. 
T.  ex.  8.  102  f.,  då  ett  samtal  mellan  Ecjs.  Hadrianus  och 
poeten  Florus  anföres. 

»Han    bafwer  medh  stor  snelheet,  snarest  sagt,  reest  dhen 

ganske  werlden  om.    Ty  haffuer  een  Poet,  Florus  benembd, 

honom  förbråt,  medh  effterföliandes  werss. 
Ego  nolo  Caesar  esse 
Ambulare  per  Britannos, 
Scijthicas  pati  pruinas 
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o:  Jag  b  will  ey  ware  een  Keyser,  och  eij  lust  hafwer 
wandre  genom  Engeland,  Scbytien,  och  andra  länder  at  lijda 
köld  och  frost 

Hnar  på  af  Keijsaren  beskedeligen  suaredt  är: 

Ego  nolo  Florus  esse 
Ambulare  per  tabernas 
Latitare  per  popinas 
Culices  pati  rotundos. 

o:  Jagh  will  eij  heller  Florns  wara,  at  wandre  ge- 
nom alle  kroger,  dher  wijn  och  allehande  drycker  skenkes. 
Och  migh  såsom  ett  8 wijn  i  Qårköken  giöda,  dheer  som 
muggesting,   fluger   och    markespijninger   allestädes   wistes© 

[forts,  pi  ett  senare  insatt  blad,  troligen  skrifret  med  öirergåttnrens  band] 

NB.    Eller  således  wppå  Rim 

Florus 
Ey  will  Jagh  wara  en   Keijsare, 
Eller  acbtar  deet  staodh  begjere. 
Att  wandra  gönom  Scythie  Lan, 
Der  lijda  frost,  köld,  som  en  arm  man 

Swar  |:  af  Keijsaren 

Florus  Jagh  ock  icke  wara  will, 
wjuidra  gönom  Gårkiöke  af  och  till 
der  alle  hända  drijcker  och  wijn 
Ischenkas,  och  göda  migh  som  ett  Swijn, 
Eller  der  fluger  och  maskar  spy, 
I  Gårkiök  wistas  och  hålla  gny 

A  bladets  baksida  är  ännu  ett  nytt  försök  gjordt  till  rimmad 
öfversättning,  sämre  än  det  första. 

H.   W. 


Om  ursprunget 

till 

den  historiska  mythen  om  Fåle  Bure1). 

Bland  det  myckna  historiska  ogräs,  som  innästlat^sig  i  våra 
svenska  häfder,  men  som  på  grund  af  en  senare  tids  kritiska  forsk- 
ning småningom  derur  bortrensats,  hör  älven  historien  om  Fåle 
Bure,  den  föregifna  stamfadern  till  Bure  ätten  och  till  derur  utgre- 
nade både  frälse  och  ofrälse  slägter.  Redan  temmeligen  tidigt 
skedde  denna  utrensning.  Det  hindrar  dock  ej  att  det  kan  vara 
lärorikt  nog,  att  se  bura  sådant  ogräs  uppkommit  och  utbredt  sig, 
i  synnerhet  som  denna  fråga  hittills  icke  blifvit  föremål  för  någon 
verklig  utredning.  Kan  ock  hända  —  för  att  än  en  gång  fasthålla 
bilden  —  att  man  vid  noggrannare  undersökning  verkligen  kan 
bland  dylikt  bortrensadt  ogräs  påträffa  ett  eller  annat  hvetekorn, 
som  bordt  af  den  historiska  forskningen  tillvaratagas  och  göras 
fruktbringande. 

Då  vi  tala  om  Fåle  Bure,  må  vi  först  erinra  derom,  att 
enligt  historisk  sägen  tvenne  funnits  med  detta  namn,  en  äldre  och 
en  yngre;  men  det  är  med  den  yngre,  som  vi  bär  nästan  uteslutande 
skola  sysselsätta  oss,  ty  frågan  om  ursprunget  till  denna  mytb  står 
närmast  i  sammanhang  med  den  yngre  Bure 8  historia.  För  att 
inskränka  vår  uppgift  skola  vi  vid  detta  tillfälle  alldeles  lemna 
åsido  de  öfriga  mer  eller  mindre  apokryfiska  stamfäder,  som  ställts 
i   spetsen  för  Bure-ätten  och   hvilka   i   Svenska  Adelns  ät  t  artaflor 


1)  Efter  ett  föredrag,  hållet  vid  Svenska  literatursällskapets  allmänna  års- 
möte den  24  jnars  1890. 
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utan  all  reservation  uppräknas.  Men  det  torde  ej  vara  svårt  att 
af  vår  kommande  framställning  draga  de  allmänna  slutsatserna 
rörande  dem  och  deras  historiska  verklighet.  Om  det  ej  kan  vara 
or  vägen  att  möjligen  en  annan  gång  i  detalj  upptaga  denna  under- 
sökning, är  densamma  dock  i  förhållande  till  den  nu  föreliggande 
frågan  af  underordnad  vigt. 

Sammanfatta  vi  hvad  som  sagts  om  Fåle  den  äldre,  sä  för 
täljer  man  att  han  varit  en  af  de  gamle  landsdomrarne  i  Helsing- 
land,  hvilken  med  en  stor  hop  Helsingar  deltagit  i  konung  Erik 
den  Heliges  eröfring  af  Finland,  att  sedan  konungen  blifvit  till- 
fångatagen och  halshuggen  här  i  Upsala,  denne  Fåle  för  att  hämnas 
hans  död  brutit  upp  med  sina  Helsingar  och  genaste  väg  tågat  hit 
ned  samt  i  närbeten  af  nuvarande  Danmarks  kyrka  tillfogat  den 
danska  prinsen  Magnus  Henriksson,  konung  Eriks  baneman,  ett 
nederlag,  men  att  Fåle  Bnre  sjelf  stupat  i  striden  och  gifvit  sitt 
namn  åt  en  der  invid  belägen  bro,  som  än  i  dag  kallas  Falebro. 
Det  skall  hafva  skett  år  1161. 

Om  bans  son  eller,  enligt  den  allmännare  sägnen,  sonson  Fåle 
den  yngre  till  Byrestad  berättas  att  ban  tjenat  såsom  sven  vid 
svenska  konungens  hof,  att  han,  då  konung  Sverker  Karlsson  år 
1205  vid  Elgarås  öfverföll  och  mördade  konung  Knuts  söner,  räddat 
den  älsta  sonen  Erik  undan  blodbadet,  att  han  burit  honom  på  sina 
starka  armar  öfver  Tiveden  genom  de  öfre  landskapen  upp  till 
Fåles  gärd  Byrestad  i  Medelpad,  hvarest  konungasonen  uppväxte, 
att  han  sedermera  fört  honom  till  Norge  och  derifrån  skaffat  honom 
hjelptrupper,  att  han  i  slaget  vid  Lena  1208  anfört  dessa  trupper 
och  besegrat  konung  Sverker,  att  han  till  belöning  för  dessa  för- 
tjenster  fått  sitt  vapenmärke  förbättradt  af  konung  Erik,  som  för 
öfrigt  gifvit  honom  Medelpad,  Jemtland  och  en  del  af  Ångerman- 
land i  förläning,  samt  att  Fåle  slutligen  dött  och  blifvit  begrafven 
på  Sköns  kyrkogård  under  en  der  befintlig  grafsten. 
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Ett  obestridligt  faktorn  är  att  våra  älsta  historiska  kjUlor  ingen- 
städes tala  om  dessa  Bårar.  Vi  ha  att  gå  längre  ner  i  tiden  för 
att  söka  historiens  uppkomst.  Första  gängen  Fåles  namn  offent- 
ligen förekommer  är  i  den  stentafla,  som  antiqvarien  Johannes  Bu- 
BEUS  till  minne  af  sina  i  Upsala  domkyrkogård  begrafne  anhöriga 
år  1611  lät  förfärdiga  och  inmura  i  väggen  å  den  derinvid  belägna 
gamla  Carolinska  Akademien.  Efter  bygnadens  nedrifvande  upp- 
fästes taflan  å  en  af  sträfpelarne  å  domkyrkans  södra  sida,  ungefär 
midt  emot  den  punkt  der  den  gamla  akademien  låg,  och  der  sitter 
deu  ännu.  Enligt  uppbofsmannens  vana  är  inskriften  temmeligen 
invecklad  och  svårbegriplig  och  fordrar  särskild  tolkning,  pä  hvilken 
vi  ej  bär  kunna  inlåta  oss1).  Vi.  konstatera  allenast  att  han  bland 
öfriga  slägtingar  egnat  minnesstenen  åt 


FÅLE  hin  unge 
Regice  salutis 


vapen 


in  B  YRE  stad 
adsertore  parente 


Saklöst  kunna  vi  förbigå  redogörelsen  huru  åtskilliga  af  våra 
äldre  författare  LocCENlUS  *),  SCHEFFERUS8),  ÖRNHIELM*)  upptagit 
och  framställt  dessa  sägner.  Det  är  blott  i  korthet  de  yttra  sig  härom 
genom  anförande  af  den  redan  bekanta  traditionen  om  Fåle  den 
äldre.  Endast  Loccenius  har  en  antydning  om  Fåle  den  yngre; 
men  alla  hysa  de  full  öfvertygelse  om  de  skildrade  tilldragelsernas 
verklighet.  De  ha  genom  sina  framställningar  endast  rotfästat  dessa 
sägner.  Annan  betydelse  ha  dessa  författare  ej  för  frågan.  Något 
annorlunda  är  förhållandet  med  Thun5),  ty  han  har  äfven  meddelat 

1)  Stentaflans  inskrift  förekommer  hos  Thun,  Vita  Erici  Palmschiöldii  (pag. 
114  och  115)  samt  med  upplösta  förkortningar  i  Peringskiölds  Monumenta  Uller- 
akerensia  (p.  270).  Taflans  verkliga  utseende  finnes  te  m  ligen  val  återgifvet  hos 
Freäiani,  Epitaphier  och  inscriptioner  i  Upsala  domkyrka  (1712,  p.  41). 

2)  Historia  Snec.  1654  p  41;  1662  p.  80,  81;  1676  p.  77,  78;  Observationes 
et  not©  1662  p.  18,   19 

3)  Upsalia,  1666  p.  889. 

4)  Hist.  8veon.  Gothornmque  eccl.  1689  IV  4,  p.  478. 
6)  Vita  Erici  Palmschiöldii  (1707)  p.  104  ff. 
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rätt  vigtiga  uppgifter,  tagna  or  Borei  handskrifter,  och  sålunda  an- 
gifvit  rätta  källan,  hvare&t  man  skall  finna  npphofvet  till  Bure- 
historien, ehnrn  han  pi  grund  af  sin  okritiska  ståndpunkt  icke  för- 
stått att  draga  de  följdsatser,  som  dernr  kanna  dragas,  och  derföre 
icke  kommit  längre  än  de  förra.  I  sin  utförligaste  form  förekom- 
mer historien  om  Fåle  Bure  i  en  disputation  som  Nic.  Casström 
under  Frondins  presidium  ventilerade  i  Upsala  ir  1746,  med  titeln 
»Dissertatio  de  utriusqne  Falonis  Bure  in  patriam  meritis»,  h*ari 
författaren  på  fullt  akademiskt  allvar  framställer  Burarnes  historia, 
men  tillika  sätter  deras  personer  i  genealogisk  förbindelse  med 
andra  Bure- ättlingar.  I  slutet  uppräknar  författaren  äfven  ett  stort 
antal  frälseslägter,  som  stått  i  skyldskap  med  Bureslägten,  samt 
äfven  de  ärkebiskopar,  biskopar  och  superintendenter,  som  ansetts 
stå  i  dylik  slägtförbindeise,  allt  till  höjande  af  Burarnes  meriter 
om  fäderneslandet. 

Ungefär  samtidigt  med  Casströms  af  handling  skedde  Burarne 
den  stora  äran  att  blifva  upptagna  i  Svea  Rikes  historia,  i  det  att 
Dalin  i  andra  delen  af  sitt  stora  arbete,  som  utkom  är  1750,  fram- 
stälde  såväl  den  äldres,  som  den  yngres  gerning;  men  på  samma 
gång  börjar  ock  kritiken  sitt  värf.  Derföre  äro  de  följande  histo- 
rikerna af  större  vigt.  Vi  skola  derföre  med  någon  mera  utför- 
lighet redogöra  för  hvad  våra  förnämsta  historiska  författare  hafva 
att  säga  specielt  om  Fåle  Bure  den  unge. 

Berättelsen  om  dråpet  på  Elgarås  lyder  hos  Dalin  (II,  s.  160) 
på  följande  sätt:  »Knut  Eriksons  barn  uppehöllo  sig  i  Wästergöt- 
land  på  det  gamla  Slottet  Elgaråhs  i  Wadsbro-bärad,  när  Sverker 
lät  dem  der  öfverrumpla  af  sine  utskickade  mördare  A:o  1205. 
Två  eller  tre  Prinsar  miste  då  lifvet,  men  den  äldste  Erik  kom  med 
största  lifsfahra  undan  genom  en  sin  trogne  Ho  fm  ans  Fahle  Fahle- 
son  Bures  tapperhet.  Denne  Prins  flydde  först  öfver  Tiveden  genom 
Bärgslagen,  Dalarne  och  Helsingeland  til  Skiöns  sokn  i  Medelpad, 
der  Fahle  hade  sin  gård  Byrestad,  ocb  derifrån  til  Konung  Inge 
Bardson  i  Norige,  som  visade  honom  all  wänskap,  hwilken  ock  Erik 
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förtiente  genom  sin  tilgifvenhet  i  halftredie  åbr,  som  han  war  i 
hans  land».  Tillika  bifogas  i  en  not:  »Han  var  en  son  af  den 
Fahle  Bure,  som  för  detta  är  omtalad  oeh  från  honom  räknar  sig 
Baresläkten  i  Sverige ;  men  at  han  fådt  af  Erik  til  sköldemärke 
en  bewäpnad  arm  för  det  han  burit  honom  nr  lifsfahran  på  armen, 
det  är  ej  troligt,  ty  Erik  voar  då  några  och  tiugo,  om  icke  trettio 
åhr,  och  således  icke  et  däg ge-barn». 

Lägerbbing  (Svea  Rikes  hist.  II  s.  293,  298)  är  mera  tveksam 
onrfBureiska  historiens  sanning.  Sedan  han,  doek  med  reservation, 
återgifvit  berättelsen  om  Fåle,  huru  kon.  Erik  skall  ha  förbättrat 
hans  adeliga  sköld  med  en  beväpnad  arm  för  det  han  bnrit  högst 
bemälte  konung  undan  kon.  Swerkers  mordiska  händer,  samt  äfven 
låtit  sätta  på  bjelmen  två  nordiska  vapenyxor,  för  det  han  med 
norska  män  börjat  taga  in  riket  konung  Erik  tillhanda  m.  ni.,  till- 
lägger  han :  »Om  detta  alt  woro  med  tilförlåteliga  bevis  stadfästadt, 
fick  man  oförnekligen  mycket  ljus  i  många  omständigheter.  Man 
hade  då  ibland  annat  et  otvifwelaktigt  bewis,  at  wåra  adeliga 
Familievapn  då  redan  warit  stadgade,  hwilket  näppeligen  annars 
lär  kunna  fulltygas.  Men  den  enwisa  tystnad,  som  alla  wåra  gamla 
handlingar  i  detta  mål  i  akt  tagit,  utsprider  likväl  en  slags  ovisshet 
öfver  hela  saken,  och  när  man  påminner  sig,  at  Johannes  Burens 
för  något  mer  än  hundrade  år  sedan  warit  den  förste,  som  bräkt 
dessa  märkwärdigbeter  i  dagsljuset,  kan  någon  wilrådighet  härut- 
innan  med  alt  skäl  hafva  rum».  Sedan  han  talat  om  stentaflan  och 
dess  mindre  trovärdighet,  säger  han  slutligen:  »Den  anmärkning, 
som  man  kort  förut  andragit  utaf  H.  G.  v.  Dalin,  synes  och  kasta 
hela  sagan  öfver  ända,  fast  han  icke  desto  mindre  låtit  sjelfva  be- 
rättelsen inflyta  i  sin  historia». 

Att  den  byperkritiska  Carl  Gustaf  Nordin  skulle  vara  med 
om  att  stryka  denna  episod  ur  vår  historia,  var  temmeligen  gifvet. 
Hans  ord  lyda (Hiilphers,  Beskrifning  om  Norrland.  V.  1789  s.  300): 
»Hela  historien  om  Fåle  Bure  och  dess  slägt  m.  m.  är  vid  slutet  af 
16  eller  början  af  17  seculum  hopsatt  af  Johan  Thom®  Barens,  som 
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därmed  wille  gifwa  sig  och  sine  anhörige  något  anseende;  men 
förot  var  hela  denna  Fabel  okänd.  Jag  bör  så  mycket  mindre  wara 
misstrodd  wid  denna  bekännelse,  som  jag  härstammar  af  dessa  för- 
mente Fåle  Bares  afkomlingar». 

Så  komma  vi  till  Strinnholm.  I  4:de  delen  af  sin  Svenska 
folkets  historia  (s.  119)  egnar  ban  ett  par  noter  åt  ämnet: 

»Det  är  från  honom  (Joh.  Burens),  med  ledning  och  på  grand 
af  hans  genealogiska  dikter  till  sin  slägts  förherrligande,  en  Locce- 
nius,  Scheffer,  Ornhjelm,  Rhyzelius,  Dalin  m.  fl.  såsom  historisk 
wisshet  upptagit  fabeln  om  Fåle  Bnre  den  äldre  ocb  dennes  sonson 
Fåle  Bure  den  yngre,  hvilken  sistnämnde  skall  b  af  Va  räddat  Erik 
den  Heliges  sonson  Erik  undan  blodbadet  i  Elgarås.  På  kyrko- 
gården i  Sjöns  socken  i  norra  delen  af  Medelpad  visar  man  en  graf, 
täckt  af  en  liksten  med  uthuggna  vapen  af  en  menniskoarm  jemte 
2:ne  bilor  och  några  oläsliga  bokstäfver;  att  bär  ligger  Fåle  Bure 
den  yngre  begrafven,  att  i  denna  ort  han  haft  sin  bostad,  att 
Burstad  varit  hans  borg,  och  att  ban  af  Erik  den  Heliges  sonson 
Erik  Knutson,  för  bevisad  trohet  mot  honom,  fått  till  sköldemärke 
en  beväpnad  arm  samt  i  förläning  Medelpad,  Jemtland  jemte  en 
del  af  Ångermanland,  samt  hvad  mera  man  vet  om  honom  och 
hans  ättlingar  att  berätta,  äro  sägner,  som  troligen  i  Bursei  dikter 
hafva  sin  enda  urkälla». 

REUTEBDAHL  (Sv.  Kyrkans  hist.  II:  1,  8.  32  n.  1)  yttrar:  »Fåle 
Bure  har  för  sin  tillvaro  att  tacka  vår  historiske  forskare  Joh.  Bu- 
raeus,  hvilken  så  högt  uppe  i  tiden  som  möjligt  ville  hafva  en 
stamfader  för  sig  sjelf  ocb  den  adliga  slägten  Bure.  Det  är  icke 
det  enda  datum  i  vår  historia,  som  upprunnit  ur  så  god  källan. 

Geijek  har  ingenstädes  med  ett  ord  omnämnt  Fåle  Bure. 


Historiens  dödsdom  är  sålunda  längesedan  fälld  öfver  Fåle  Bure. 
Visserligen  har  kritiken  ej  gått  långt  i  enskildheter,  ty  om  man 
undantager  Dalins  anmärkning  rörande  den  räddade  konungasonens 
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ålder  och  Lagerbrings  tvekan  huruvida  våra  adelsvapen  verkligen 
gå  8å  långt  tillbaka  i  tiden  —  våra  älsta  bevarade  adliga  medel- 
tidssigill äro  dock  från  121 91),  —  så  inskränker  sig  kritiken  till  det 
omdömet,  att  Burarne  äro  för  den  äldre  historieforskningen  alldeles 
okända  personer,  att  intet  historiskt  bevis  föreligger  för  deras  till- 
varo, ocb  att  historien  om  dem  är  troligen  eller  absolut  visst  upp- 
diktad. Dödsdomen  är  sålunda  fälld.  Ej  heller  skulle  jag  på 
något  sätt  velat  jäfva  denna  dom,  såvida  densamma  icke  åtföljts 
af,  så  att  säga,  det  skärpta  straffet  af  ständig  vanfrejd  för  den, 
som  af  alla  ocb  med  rätta  utpekats  såsom  denna  historias  upphofs- 
man,  den  bekante  Johannes  Bnreus.  Oss  har  nämligen  den  gamle 
riksantiqvarien  förefallit  ega  uog  förtjenster,  att  man  ej  utan  vidare 
och  honom  ohördan  borde  skjuta  under  hans  historiska  funderingar 
motiver,  hvarigenom  han  står  på  gränsen  att  vara  en  bedragare, 
som  uppsåtligt  diktat  ihop  dessa  historier.  Han  har  mer  än  skäligt 
blifvit  misskänd.  Vi  skulle  med  ett  ord  vilja  i  denna  punkt  göra 
honom  litet  mera  rättvisa,  än  han  fått  åtnjuta.  Men  för  att  göra 
detta  måste  vi  ej  allenast,  såsom  den  historiska  kritiken  hittills 
åtnöjt  sig,  stanna  vid  att  påvisa  slutresultatets  oriktighet,  utan  vi 
skola  genomgå  bela  kalkylen  från  början  till  slut  för  att  söka  upp- 
täcka, hvar  det  begångna  felet  kan  ligga.  Tillika  torde  undersök- 
ningen tjena  att  lemna  ett  litet  bidrag  till  belysningen  af  den 
svenska  historieforskningens  art  under  15-  och  16-bundratalet. 


Till  en  början  skola  vi  något  erinra  om  Johannes  Bureus' 
slägtförhållanden,  alldenstund  de  spelat  en  så  framstående  rol  i 
Bure-historien. 

Han  var  född  den  25  mars  1568  ej  långt  utom  Upsala  på 
pastorsbostället  i  Åkerby,  i  anledning  hvar  af  han  stundom  kallar 
sig  Agrivillensis.  Föräldrarna  voro  kyrkoherden  derstädes  THOMAS 
Matthle  och  hans  hustru  Magdalena  Andersdotter.  Om  fadren 


1)  Hilckbrand,  B.  22.,  8ven8kft  sigiller  från  medeltiden. 
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känner  man  icke  mycket,  han  afled  redan  år  1570,  då  yngste  sonen 
Johannes  var  två  år  gamma).  Modern  omgifte  sig  redan  samma 
år  med  kyrkoherden  Olans  Jonae  i  Wassnnda.  Hon  var  dotter  till 
kyrkoherden  i  Trefaldighetsförsamlingen  i  Upsala  Andreas  Olai, 
som  sedermera  erhöll  Skellefteå  pastorat  i  Vesterbotten,  der  han 
fordom  tjent  såsom  kaplan  och  der  han  tagit  sig  sin  hustru  Anna 
Andersdotter  Burea.  Hon  var  nämligen  dotter  till  Anders  Ja- 
cobsson eller  JAPSON  af  Bure,  såsom  han  kallas  i  ett  ännn  beva- 
radt  permebref  af  år  1507 '),  hvilken  synes,  efter  hvad  man  kan  döma, 
ha  varit  en  myndig  och  i  sin  ort  framstående  man.  Af  namnet  på 
hans  födelseort  byn  Bure  i  Skellefteå  socken,  belägen  omkring  2l/i 
mil  söder  om  sockenkyrkan,  härleder  sig  slägtnamnet.  Genom  sin 
hnstru  Malin,  den  gamle  kyrkoherden  Andre©  dotter,  kom  han  i 
besittning  af  ett  hemman  i  Kåge  by  i  samma  socken,  der  han  seder- 
mera lär  hafva  bott.  Denna  Anders  Jacobsson  är  en  äkta  stamfader 
för  Bureätten.  Som  vi  se,  tillhörde  Johannes  Burens  sålunda  denna 
Bureslägt  endast  på  mödernet,  i  det  han  upptog  mormoderns  namn. 
Kyrkoherden  Anders  Olai  och  hans  hustru  hade  utom  andra  barn 
äfven  en  dotter  Elisabeth,  Johannes  Bureus'  rätta  moster.  I  sitt 
giftermål  med  kyrkoherden  i  Säbrå,  sedermera  i  Själevad,  slutligen 
t  Luleå  Engelbrecht  Laurentii,  blef  hon  moder  till  4  söner,  hvilka 
af  samma  anledning  som  Johannes  upptogo  mormoderns  namn  Bure. 
De  voro  sålunda  hans  kusiner  på  mödernet  och  voro  för  sin  tid 
väl  bekante  män:  Andreas  Bure  den  utmärkte  kartografen,  OLOF 
Bure  medicine  doktor  och  kongl.  lifmedikus,  slutligen  vice  presi- 
dent i  Åbo  hofrätt,  Jonas  custos  arcbivi,  känd  såsom  utgifvare  af 
vår  stads-  och  landslag;  dessa  tre  bröder  blefvo  adlade.  Den  fjerde 
brodern  Lars  Bure  var  kyrkoherde  på  Gråmunkeholmen,  nuvarande 
Riddarholms  församlingen.  Men  dessa  bröder  hade  deremot  på  fä- 
dernet andra  kusiner,  af  hvilka  särskildt  en  gren  sedermera  ex  af- 
finitate  upptog  Bure-namnet  och  gjorde  det  frejdadt,  men  de  voro 


1)  Aftryckt  i  Schröders  Dissert.  de  coelibatu  clericorum  in  eccleaia  Suecana. 
Ups.  1845,  p.  5. 
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ej  alls  Bore-ättlingar  i  samma  mening  som  de  förra,  ocb  ehuroväl 
Johannes  Burens  under  fortgången  af  sina  genealogiska  forsk- 
ningar sökte  att  sammanbinda  Ångermanlands  ocb  Yesterbottniska 
slägternas  fäderne  med  hvarandra,  har  riktigheten  häraf  aldrig 
kunnat  bevisas. 

För  tydligbeten  bifogas  följande  slägtledning: 
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kyrkoherde 

i  Säbrå. 

THOMAS 

MAGDALENA              ELISABETH 

ENGELBRECHT 

HANS 

MATTHLB 

ANDERS-                      ANDERS- 
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BUREUS. 
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Burar  och 
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Vår  Johannes  Borens  kom,  efter  att  ba  genomgått  Upsala  skola, 
till  Collegiet  i  Stockholm  och  blef  omsider,  särskild  t  på  grund  af 
sin  vackra  stil,  antagen  i  kon.  Johans  kansli.  Han  var  en  för  sin 
tid  ovanligt  mångsidigt  kunnig  man.  Omfattande  sin  tids  huma- 
nistiska bildning,  hade  han  förvärfvat  sig  insigter  äfven  i  de  mera 
ovanliga  ämnena  hebreiska  och  astronomi,  ehuru  dessa  ämnen  förde 
honom  på  åtskilliga  af  vägar,  till  kabbalistik  och  astrologi;  isyn- 
nerhet noder  hans  senare  lefnad  tilltogo  dessa  griller  betänkligt. 
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På  grand  af  sin  lärdom  åtnjöt  han  ett  visst  anseende,  några  hade 
spått  honom  att  han  skulle  bli  ärkebiskop,  men  han  tog  icke  ens 
någon  prestexamen.  Af  kon.  Carl  IX  användes  han  i  flera  värf: 
han  utsåg  honom  till  lärare  åt  de  kongliga  prinsarne,  befalde  honom 
att  bevista  fredsunderhandlingarne  på  Danska  gränsen  och  lär  ut- 
eett honom  till  härold  att  förklara  Danmark  krig  1611.  Men  isynner- 
het användes  Barens  till  de  mera  fredliga  värfven  att  texta  diplom, 
utskrifva  riksdagsbeslut,  hvartill  hans  vackra  stil  särskildt  lämpade 
sig,  och  isynnerhet  att  afrita  runstenar  och  andra  forntida  minnes 
märken.  Som  vi  känna,  är  Burei  största  förtjenst  att  ha  väckt 
uppmärksamheten  på  våra  runstenar  och  i  sammanhang  dermed  på 
vårt  gamla  språk,  och  det  är  denna  lifliga  kärlek  för  våra  forn- 
minnen, som  gör  honom  intressant  och  trots  sina  besynnerligheter 
värd  ett  tacksamt  minne.  Med  detta  intresse  för  förgångna  tider 
band  sig  naturligen  tillsammans  intresse  för  genealogisk  forskning. 
Han  var  föröfrigt  ganska  händig,  ovanligt  skicklig  i  teckning,  i 
sigillgravering  o.  s.  v.,  korteligen  han  förenade  hos  sig  en  anmärk- 
ningsvärd noggrannhet  i  uppfattning  och  återgifvande  af  enskild- 
heter, på  samma  gång  hans  kombinerande  fantasi,  icke  tillräckligt 
skolad  af  förståndet,  förde  honom  i  andra  afseenden  bortom  alla 
rimlighetens  gränser.  Det  ligger  en  ursprunglig  naivetet  hos  honom, 
som  väcker  vår  kritiska  tids  förvåning,  men  han  är  i  detta  hän- 
seende allenast  ett  barn  af  sitt  tidehvarf.  Det  gäller  en  tid,  som 
mellan  planeternas  ställning  och  den  enskilda  menniskans  öden 
trodde  sig  finna  ett  sammanhang,  der  det  menskliga  förståndet 
aldrig  finner  något  sammanhang,  men  det  gäller  icke  mindre  på 
andra  områden  och  icke  minst  på  historieforskningens.  Det  är  ett 
gemensamt  drag  för  all  begynnande  historieforskning,  som  i  någon 
mån  går  öfver  krönikans  ståndpunkt,  att  den  vid  trefvandet  att 
finna  ett  sammanhang  mellan  de  historiska  företeelserna  på  grund 
af  nawrtiikhet  gör  upp  sina  kombinationer.  Och  klart  är,  att  om 
bäfdeforskaren  skall  kunna  komma  framåt  i  sin  vetenskap,  måste 
han  än  i  dag  i  föreställningen  kombinera  fakta,  som  på  något  sätt 
associera    med    hvarandra,   vare  sig  i  rum,  tid  eller  geuom  namn- 
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likhet.  Men  denna  historieforskning  blir  okritisk  om  den  stannar 
vid  blotta  namnet,  utan  att  undersöka  om  de  historiska  föreställ- 
ningar, fakta  eller  personer,  som  betecknas  med  samma  namn,  äfven 
hafva  något  annat  mera  väsentligt  gemensamt  än  blotta  namn- 
likheten. 

Ett  exempel  skall  förtydliga  hvad  jag  menar.  Som  bekant  ha 
våra  äldre  historieforskare,  särskildt  Johannes  Magnus,  från  Jornan- 
des  upptagit  en  rad  konunganamn,  som  skulle  komplettera  vår  in- 
hemska torftiga  regentserie  för  dessa  aflägsna  tider.  Jornandes 
arbete  »de  Getarum  seu  Gothorum  origine»  är  den  grufva,  hvarur 
de  hemtades.  På  grund  af  en  namnlikhet  identifierades  dessa 
Geter  eller  Gother  med  våra  inhemska  götar  (Öst-  och  Vestgötar) 
och  utan  vidare  undersökning,  allenast  på  grund  af  ett  förutsatt 
folkslägtskap,  infördes  sålunda  i  vår  historia  en  hittills  obekant 
skara  regenter,  som  på  intet  sätt  tillhörde  oss.  På  samma  sätt 
har  namnlikheten  Banta  och  Dacia  varit  lika  frukt-  och  olycks- 
bringande  för  den  äldre  danska  historien.  Om  vi  reducera  dessa 
historikers  förfarande  till  rent  logiskt  uttryck,  säga  vi  att  de  i  sina 
slutledningar  fela  genom  en  omedveten  quaternio  terminorum.  Detta 
såsom  ett  exempel  på  okritiskt  historiskt  förfaringssätt  bland  de 
många. 

Det  okritiska  förfarandet  beror  sålunda  närmast  på  en  fördom, 
ett  dömande  förrän  förståndet  med  tillräcklig  skärpa  analyserat  ocb 
uppfattat  det  väsentliga  i  de  historiska  företeelser,  som  på  grund 
af  likhet  i  beteckning  bäntyda  på  ett  sammanhang,  men  hvilket 
kan  vara  lika  så  gerna  ett  tillfälligt,  som  ett  väsentligt.  Men  här- 
med sammanhänger  en  annan  karakter,  som  återfinnes  i  all  okri- 
tisk historisk  framställning.  Under  det  att  den  kritiska  forskaren 
med  största  försigtighet  afväger  hvarje  möjlighet,  sannolikhet  eller 
osannolikhet  på  sitt  område,  och  icke  förr  vågar  utgifva  något  för 
historisk  sanning,  förrän  förståndet  fullt  klart  och  oemotsägligt 
uppfattat  sitt  föremål,  så  gifves  det  för  den  naive  historikern  ingen 
sådan  nyansering  af  möjlighet,  sannolikhet  och  sanning;  allt  är,  så 
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att  säga,  jemnstruket.  Den  lösaste,  mest  halsbrytande  kombination 
framträder  lika  otvunget  oeb  med  samma  fordran  på  trovärdighet 
som  den  mest  evidenta,  den  giltigaste  sanning.  Häraf  kommer  den 
känsla  af  osäkerhet  man  erfar,  då  man  vill  öfverlemna^sig  åt  en 
sådan  författares  ledning,  att  förlikna  med  den  man  erfar  vid  gå- 
endet Ofver  en  gnngfly;  man  ser  ingen  tofva  sticka  upp,  der  man 
vet  att  man  har  säkert  fotfäste,  ocb  för  h varje  steg  framåt  vaeklar 
hela  marken,  men  sjelf  går  han  fram  med  samma  säkerhet  som 
sömnvandraren  på  takåsen.  Ty  väl  till  märkandes  hvad  han  för- 
täljer, den  naive  historikern,  det  förtäljer  han  bona  fide. 

På  denna  naiva  ståndpunkt  står  äfven  Johannes  Borens.  Hos 
honom  finna  vi  samma  fördom,  då  han  i  sin  slägtforskning  såsom 
ett  slags  axiom  antager  att  alla  de  i  Norrland  rätt  talrika  namn 
på  byar,  gårdar  o.  s.  v.,  i  hvilka  ordet  Bur  ingå,  t.  ex.  Bure,  Bur- 
träsk, Byrestad  m.  fl.  angifva  att  ättlingar  af  Bureätten  der  varit 
bosatta.  Likheten  i  namnbeteckningen  af  dessa  orter  ansåg  han 
förmodligen  endast  kunna  förklaras  på  det  sätt  att  äldre  ättlingar 
af  Burefamiljen  å  dessa  ställen  gjort  de  första  uppodlingarne  och 
gifvit  dem  sina  namn. 

I  inledningen  till  sina  genealogiska  tabeller,  af  hvilka  en  af- 
skrift  efter  författarens  original  finnes  å  Upsala  Universitets  bi 
bliotek,  har  han  sammanfört  en  samling  af  dylika  ortnamn,  hvilka 
utan  tvifvel  enligt  hans  mening  omedelbart  lemna  anvisning  på 
Bureättlingar.  Ehuru  han  väl  närmast  dristat  sig  att  göra  tillämp- 
ning af  denna  vågsamma  grundsats  på  de  Norrländska  ortnamnen, 
då  ju  slägten  tillhörde  denna  landsända,  framskymtar  dock  hans 
afsigt  och  bemödande  att  utvidga  området,  då  han  på  den  förut- 
nämnde Bureiska  minnesstenen  å  Upsala  domkyrka  inristat  den 
eljest  obegripliga  meningen  att  Bureätten  under  Visburs  ledning 
hemsökt  den  Gotländska  bygden  (»Que  duce  Wisbura  repetit  Gud- 
landica  rura»);  härvid  har  otvifvelaktigt  Burs  socken  på  Gotland 
lockat  honom  till  ifrågavarande  historiska  konstruktion.  Denna 
Burei  förklaring  af  orternas  namnlikhet  visar  sig  för  oss  såsom  en 
orimlighet,  ocb  hvilar  ytterst  på  en  ganska  vanlig  förväxling  mellan 
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grund  och  följd,  ett  slags  logiskt  hyste  ron  proteron.  Hen  om  vi 
ock  kunna  le  åt  den  naivitet,  som  röjer  sig  i  Burei  förklaring,  må 
vi  besinna  att  vi  äro  ett  par  århundraden  äldre  till  förståndet  och 
att  vårt  gamla  språk,  på  hvilket  J.  Burens  först  vände  vår  upp- 
märksamhet, har  yppat  för  oss  många  af  sina  lagar,  dem  han  ej 
kände. 

För  oss  är  deremot  Bur  det  ursprungliga  ordet,  det  samma 
som  ingår  i  fågelbur,  med  skiftande  betydelse  af  instängning,  bostad, 
koja,  förvaringsrum  (»stabbur»,  stolpbod),  slutligen  boningsrum  (»hö- 
gan loftsbur»).  Af  detta  Bur  med  sin  afledda  form  Byre  härledes 
nu  dessa  ortnamn,  hvilka  sålunda  kunna  framträda  hvarhelst  en 
koja  rest  sig  vid  de  nordiska  elfvarnes  strand  eller  i  skogarnes 
djup,  oberoende  af  någon  som  helst  slägtskap  nybyggarne  emellan. 

Det  nu  anförda  förklarar,  som  jag  hoppas,  i  någon  mån  tanke- 
gången hos  åtskilliga  af  våra  äldre  författare.  Det  är  ju  i  mångt 
och  mycket  på  dylika  namnlikheter,  som  Olof  Rudbeck  ännu  i 
slutet  af  samma  århundrade  bygger  upp  sitt  bålstora  verk  Atlantica. 
Fyndigt  funna  namnlikheter  få  tjenstgöra  som  bevis  för  hans  djerfva 
satser  och  förklaringar.  Man  har  synes  mig  begått  en  orättvisa 
mot  Burens,  då  man  ej  velat  betrakta  hans  genealogiska  forskning 
med  samma  ögon  som  Rudbecks  häfdaforskning.  De  äro  i  botten 
af  samma  art.  Båda  äro  historieforskare,  ej  bedragare,  men  de  äro 
i  sin  forskning  utsatta  för  sjelf bedrägeri. 

Härmed  har  jag  antydt  de  inre,  psykologiska  i  Burens'  skap- 
lynne  ocb  naiva  föreställningssätt  liggande  grunderna  till  upp- 
komsten af  mythen  om  Fåle  Bure.  Nu  öfvergår  jag  att  framställa 
de  yttre,  historiska  anledningarne. 


I  Juni  månad  år  1600  anträdde  Johannes  Bureus  en  antiqva- 
risk  forskningsresa  till  de  norrländska  provinserna.  Denna  resa 
ntsträcktes  ända  till  Öfver-Torneå.  Af  hans  förda  dagboksanteck- 
ningar,  som  finnas  delvis  publicerade  af  öfverbibliotekarien  O.  E. 
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Klemming  i  Samlaren,  dela  af  anteckningar  i  den  s.  k.  Samlen 
samt  här  och  hvar  i  hans  genealogiska  tabeller,  kan  man  i  någon 
mån  följa  honom  på  hans  norrlandsfärd.  På  uppresan  befann  han 
sig  i  Nordingrå  i  Ångermanland  Oktober  månad  1600;  i  Öfver 
Torneå  var  han  d.  17  Dec,  julen  firade  han  på  återresan  i  Lnleå 
prestgård,  der  han  upptecknade  åtskilliga  intressanta  meddelanden 
rörande  morföräldrarna  Den  23  Febr.  1601  erhöll  han  betalning 
för  sin  arfvedel  i  Kågebemmanet  ocb  var  vid  denna  tid  förmod- 
ligen i  Skellefteå.  På  flera  ställen  gjorde  han  genealogiska  an- 
teckningar rörande  sin  slägt  med  namngifvande  af  sina  sagesman. 
Alla  dessa  anteckningar  böra  antagas  vara  ganska  tillförlitliga, 
åtminstone  i  så  hög  grads  som  saknaden  af  kyrkliga  ministerial- 
böcker  på  den  tiden  gör  det  möjligt.  Han  upptecknar  sägner, 
stundom  på  dialekt,  han  har  öppet  öga  för  en  hel  del  saker,  som 
eljest  skulle  kunna  undgå  en  antiqvarins.  Derför  är  dessa  strödda 
reseanteckningar  af  mycket  värde  såsom  belysande  de  norrländska 
förhållandena  vid  denna  tidpunkt.  Men  han  försummar  ej  sitt 
egentliga  syfte  att  afrita  runstenar  eller  andra  antiquiteter,  han 
afskrifver  permebref,  han  kopierar  titlar  på  sällsyntare  böcker,  som 
finnas  här  och  där  i  prestgårdarne;  och  man  kan  af  ännu  bevarade 
permebref  eller  böcker  visa  med  hvilken  grad  af  noggrannhet  han 
gick  till  väga  vid  af  kopieringen.  Jag  gör  dessa  antydningar  för 
att  bestyrka  mitt  omdöme  om  denna  hans  noggrannhet  i  enskild- 
heter. I  Mars  1601  inträffade  han  hos  sina  slägtingar  i  Ånger- 
manland. I  början  af  April  är  han  kommen  till  Sköns  socken  i 
Medelpad.  Från  hans  vistelse  der  förskrifter  sig  följande  anteck- 
ning i  Sumlen: 

Antiqitas  [Burica]1) 
I  Skön  ligger  en  griftsteen  på  kyrkegården  tber  står  uthuggit 
en   Vapn,   uti   Skiölden   är  en   arm  medh  stålhandska,  ovvan  på 

hiälmen   äro  två  vapnyxar   i  kors  (2:ne  smärre  teckningar). 


1)  De  inklamrade  orden  &ro,  såsom  af  granskning  af  originalhandskriften 
å  Kongl.  Biblioteket  i  8tockfaolm  framgår,  sedermera  ditskrifna  med  annat  black. 
Jfr  för  öfrigt  Samlen  (ntg.  af  Klemming)  1886,  b.  35. 
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Sama  Vapn  8äghs  vara  Fåle  den  unges,  som  tiänte  i  Konun- 
gens Hof  för  en  Smådräng.  När  krighet  stodh  millan  Konungen  i 
Sverijke  och  Danmark  och  Konungen  vardt  fången,  togb  thene  Fåle 
Konungens  son,  som  barn  var,  och  flydde  in  i  Melpadh  och  up- 
födde  honom  i  sins  fadhers  gård  i  Byrstadh,  i  Sköns  sokn  och  let 
honom  draga  bonda  klädhen  til  thes  han  wardt  15  år  och  tå  iklädde 
han  honom  bögtijdhelig  k!ädh,ocb  upreste  så  Mälpadha, Ångermännen 
in  til  Strinne,  Hälsingana  Jämtarna,  och  drogh  alt  framgijnt  och  af- 
dref  Jutarna  och  insatte  så  honom  til  Konnng  igen.  När  nu  Pilten 
Konung  hadhe  blifvit  lät  ban  se  sijn  taksamheet  emot  Fåle  och 
gaf  honom  til  förläning  Mälpadha,  stykket  af  Ångermanland  och 
Jämteland,  giorde  honom  til  en  ädling  [ändradt  tm :  och  förbettrade 
hans  gamble  förfallne  adelskap]  och  gaf  honom  en  Vapn,  som  nn 
står  nthuggin  på  hans  griftsteen.  (inthet  hjälmtäkke  utan  så  *n) 
i  skölden  en  arm  medh  stålhanska,  ovan  på  skiöld:  två  yxar  (pål- 
yxar).  Samma  vapn  var  och  ntmålat  medh  Gull  ocb  färgha  och 
hängde  på  väggen  i  Sköns  kyrkia  och  ther  var  en  gammal  Svensk 
bok,  nti  bvilka  alt  sådant  var  inskrifvit,  henne  samt  medh  Vapnena 
togh  en  b:d  Johan  Siggieson  född  i  Skön  tädhan  af  ber  Lars  och 
sadhe  för  Konung  Johan  at  thet  var  hans  slächt  och  fik  ther  medh 
adhelsgifte,  lät  sättia  samma  vapn  i  kyrkian  tbär  han  bodde  i 
Vesterg.  [ändradt  till:  i  Smal.  vidh  Kalmar].  Nu  sägns  han  vara 
dödh,  [iagh  frågade  der  efter,  då  sade  Hans  Åkeson  det  war  i 
Småland,  Messenins  det  war  i  Wastena]. 

Sköns  kyrkia  hadhe  tn  torn  för,  när  thet  ena  föll  bort  läto 
the  ther  göra  bohlgård  af.  hon  hafver  för  varit  Slott,  ty  skyttholen 
synas  grant  och  hvar  bjälkarna  hava  suttit. 

Thär  var  Ringmur  omkring  fordom  och  var  beflutit  och  kalla- 
dhes  Sköns  ö. 

I  Kyrkegården  står  ännu  8.  Brijtas  kapell,  ther  äro  offerståk- 
karne  qarre  än,  thet  står  ännu  helt  ocb  hållit  och  sägz  vara  200 
år  gammalt.  Ther  i  Messadhes  och  offrad  hes  allenast  en  gång  om 
året  om  Brijtemäss:  efter  Mikilsmäss. 
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Här  stå  vi  vidjförsta  örsprånget  till  Fåle  Bures  historia.  Det 
är  derföre  af  vigt  att  anställa  en  noggrannare  granskning  af  denna 
antiqvariska  anteckning  och  dess  innehåll*  Som  vi  se,  innehåller 
densamma  dels  sådant  som  Bnrens  knnde  se  med  egna  ögon,  dels 
sådant,  hvarom  han  endast  genom  hörsagor  knnde  erhålla  någon  kun- 
skap. Ty  det  lider  intet  tvifvel  att  ju  Burens  både  sett  och  hört 
hvad  han  här  upptecknat.  Hela  framställningen  bär  tydligen  prägeln 
häraf.  Det  gäller  sålunda  i  främsta  rummet  att  få  kännedom  om 
hvilken  som  varit  hans  sagesman  till  dessa  för  oss  vigtiga  upp- 
teckningar, och  härom  lemnar  Burens  sjelf  ett  klart  vittnesbörd  i 
inledningen  till  sina  slägttabeller,  der  den  liknande  framställningen 
inledes  med  orden:  »Om  Fåle  hin  unge  berättade  herr  Pedher  i 
Skiön»,  ja  han  lemnar  oss  ej  ens  i  okunnighet  om  dagen  då  detta 
skedde:  det  var  den  8  April  1601.  Och  såsom  till  en  viss  grad 
bestyrkande  detta,  må  tilläggas  att  samme  man  just  nämnda  dag 
skänkte  Johan  Bureus  en  Medeltidspostilla,  ännu  befintlig  i  Lin- 
köpings bibliotek  och  hvari  Bureus  sjelf  skrifvit  »Gifwin  migh  Jo- 
han Bure  af  hr  Pädher  i  Skön  then  8  April  1601  i  Skön»1).  Sages- 
mannen är  sålunda  ingen  annan  än  dåvarande  kyrkoherden  i  Skön 
Petrus  Laurentii,  hvilken  knappt  ett  år  efter  Burei  besök  i  Febr. 
1602  afled.  Hane  fader  och  företrädare  var  herr  Lars  Jacobsson, 
som  mellan  åren  1556  —  1598  innehade  samma  kyrkoherdebefatt- 
ning. Det  var  alltså  under  faderns  tjenstetid  Sköns  kyrka  be- 
röfvades  vapenskölden  af  den  nämnde  Johan  Siggesson,  och  sonen 
måste  väl  anses  vara  en  synnerligt  god  källa  beträffande  dessa 
händelser,  som  timat  i  mannaminne.  Hvem  är  då  denne  omtalade 
Johan   Siggesson?    Han  är  ej  heller  någon  alldeles  okänd  person. 

Vi  finna  af  anteckningen  i  Sumlen  att  herr  Peder  uppgifvit 
Vestergötland  såsom  varande  hans  hemvist,  ehuru  uppgiften  inne- 
bar en  lätt  förklarlig  oriktighet.  Bureus  hade  vidare  efter  sin 
återkomst  till  de  södra  orterna  hört  sig  för  med  Hans  Åkesson 
(Soop)  och  Messenius  beträffande  hans  person;  äfven  af  dem  har 
han   erhållit   stridiga   uppgifter   om   hans  vistelseort.     Men   12  år 


1)  Samlaren,  arg.  4.  8.  18. 
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senare  vet  Barens  bättre  besked  om  mannen.  Han  har  dels  af  Jon 
Nilsson  lagläsare  i  Upland,  som  fordom  var  i  Johan  Siggessons 
umgänge,  erfarit  att  den  sistnämnde  varit  en  beskiedelig  man,  en 
from  och  anseende  man,  öfverste  för  det  norrländska  krigsfolket 
vid  det  norska  tåget  nnder  den  danska  fejden,  som  började  1563, 
der  han  gjorde  de  danske  stort  afbräck,  han  var  en  frimodig  och 
myndig  krigsman,  en  lång  man  med  långt  gråaktigt  skägg.  Under 
kon.  Johans  tid  brukades  han  i  Småländska  affären.  Han  bodde 
på  Svartingstorp  vid  Kalmar.  Han  var  gift  med  jungfru  Anna  på 
Stäfiö  och  begrofs  jemte  henne  i  Åby  kyrka  vid  Kalmar.  Detta 
allt  sannade  en  benämnd  Brådwid,  som  på  Stäflö  fordom  vistades 
och  folket  kände.  Så  hade  Burens  erfarit  den  5  Febr.  16131).  I 
Schlegel  och  Klingspors  Ointroducerade  Svenska  Adel  är  denne 
Johan  Siggesson  ock  införd  på  Svartingstorpa  slägten.  Han  adlades 
d.  25  Aug.  1572.  Hans  sköldebref  finnes  enligt  uppgift  i  Bergs- 
hammars arkiv,  men  hans  sköldemärke  synes,  enligt  Schlegels  och 
Klingspors  beskrifning,  ej  hafva  någonting  gemensamt  med  Bure- 
väpnet.  Att  han  på  norska  krigståget  med  sina  knektar  varit  in- 
qvarterad  i  Medelpad,  har  jag  äfven  funnit,  ty  en  kyrkoherde  i  en 
grannsocken  till  Skön  uppräknar  i  ett  bref  af  1572  alla  de  höfvids- 
män,  som  gästat  hos  honom  under  dessa  krigsoroligheter,  och  näm- 
ner dervid  herr  Hans  Kyle,  Jesper  Larsson,  Johan  Siggesson,  herr 
Knut  Soop,  Mats  Törne,  Glaudius  Gallus  etc.  Det  stämmer  sålunda 
väl  att  Johan  Siggesson  vid  samma  tillfälle  kunnat  besöka  Skön, 
der  han  uppgifves  vara  född,  och  med  eller  utan  skäl  såsom  slägt- 
tillhörighet  gjort  anspråk  på  vapensköld  och  bok.  Ingenting  synes 
oss  strida  mot  sanningen  af  hvad  herr  Peder  i  detta  hänseende 
haft  att  berätta  för  Burens.  Men  för  honom  bar  ock  allt  det 
öfriga,  som  han  hört,  samma  omedelbara  prägel  af  sanningsen- 
lighet, han  hade  intet  skäl  att  tvifla  på  sanningen  af  hvad  sock- 
nens trovärdige  kyrkoherde  äfven  berättar  honom  om  den  på 
kyrkogården  liggande  grafstenen  och  de  sägner,  som  voro  gängse 


1)  Jfr  härmed  Thun,  Vita  Palmeköldii  pagg.  108,  109. 
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om  den  derunder  i  fordomtima  begrafne  Ädlingen.  Låtom  oss  no 
se  hnru  Bnrens  gjorde  sig  tillgodo  denna  sin  nyförvärfvade  histo- 
riska kunskap. 


Johannes  Burens  var  ganska  väl  bevandrad  i  våra  gamla 
svenska  häfder.  Döm  om  hans  glädje,  då  han  här  påträffade  några 
historiska  detaljer,  om  hvilka  hvarken  Ericns  Olai  eller  Johannes 
Magnus  eller  våra  krönikor  syntes  ha  någon  kännedom.  Glädjen 
blef  desto  större,  då  han  fann  en  viss  likhet  mellan  sitt  eget  släkt- 
namn och  namnet  på  den  i  närheten  af  Sköns  kyrka  liggande  byn 
Byrestad,  der  Fåle  den  nnge  enligt  sägen  haft  sin  gård.  Af  en 
viss  oklar  språkinstinkt  leddes  han  till  den  förmodan,  att  Byrestad 
måste  beteckna  ett  ställe  der  Burar  bott1),  och  fullföljande  denna 
idéförbindelse,  trodde  han  sig  häri  finna  beviset  att  Fåle  var  af 
samma  slägt,  som  han  sjelf.  Detta  blef  slutligen  hos  honom  en  så 
stark  öfvertygelse,  att  han  utkorade  honom  till  sin  stamfader:  af 
Fåle  den  unge  blef  Fåle  Bure  den  unge ;  och  såsom  bevis  på  hvilken 
upptäckt  han  gjort,  försedde  han  sin  förra  enkla  rubrik  Antiqitas  i 
i  Sumlen  med  det  högst  betecknande  och  för  hela  hans  slägtforsk- 
ning  ödesdigra  tillägget  Burica. 

Men  vidare. 

Sägnens  innehåll  var  för  Burens  detsamma  som  för  en  nutida 
forskare  upptäckten  af  ett  hittills  okändt  diplom,  hvilket  sätter 
honom  i  stånd  att  rikta  vår  kunskap  om  ett  dunkelt  skede  af  vår 
historia.  Hvad  gör  historieforskaren  under  sådana  förhållanden? 
Han  inrangerar  naturligtvis  dokumentet  i  den  historiska  följden  af 
handlingar,  sätter  de  deri  skildrade  fakta  i  sammanhang  med  före- 
gående och  efterföljande.  Är  diplomet  odateradt  söker  han  utforska 
tidpunkten  för  dess  utfärdande.  Burens  handlade  på  samma  sätt:  han 


1)  Byrestad  betyder  i  sjelfva  verket  platsen  för  ett  flertal  sam  man  bygd  a 
hus  eller  boningar,  Byre  utgör  nämligen  en  afledningsform  al  Bur,  boning,  med 
kollektiv  betydelse. 
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sökte  ett  tidskifte  i  den  hittills  kända  Svenska  historien,  hvari  de  i 
sägnen  omtalade  historiska  uppgifterna  om  Fåle  hin  ange  lämpligen 
kunde  foga  sig.  Han  fann  oek  —  och  man  måste  härvid  beundra  hans 
fyndighet  —  att  de  med  några  få  förändringar  bäst  passade  in  på  de 
händelser,  som  voro  förbundna  med  mordet  på  Elgarås.  Horn  veta 
vi  det?  Han  har  sjelf  med  all  tydlighet  visat  barn  han  gått  till 
väga,  i  det  han  till  berättelsen,  i  den  form  den  förekommer  i  in- 
ledningen till  haos  genealogiska  slägttaflor,  inom  parentes  fogat 
de  få  ooh  enkla  förklaringar  och  tillägg,  hvarigenom  sägnen  af  sin 
företa  upp  tecknare  erhåller,  så  att  säga,  sin  historiska  datering1). 
Berättelsens  början  lyder  sålunda: 

Om  Fåle  hin  unge  berättade  h.  Peder  i  Skiön  således :  att  när 
hän  tiänte  i  Upsala  konungz  gård  [nembl.  konung  Knut]  så  att  han 
war  i  hans  kammar,  och  een  annan  konung  feigdade  [nembl.  Swer- 
ker]  medh  honom  [eller  som  Erik  Upsal.  och  Joh.  M.  skrifwa,  när 
han  dräp  konung  Knutz  söner],  då  rymbde  thenne  Fåle  af  medh 
konungens  son  [nembl.  Erik]  o.  s.  v. 

Blott  några  fä  modifikationer,  för  att  sägnen  måtte  stämma 
Öfveren8  med  öfriga  af  oss  kända  historiska  data,  och  så  står  hi- 
storien om  Fåle  Bure  den  unge  fallfärdig,  såsom  vi  känna  honom, 
från  den  föregående  framställningen,  allenast  att  några  intet  bety- 
dande detaljer  tillkommit. 

Och  på  denna  historia  såsom  grundval  bygger  han  vidare  sitt 
genealogiska  korthus  i  höjden.  Vi  få  icke  nu  följa  honom  i  detta 
hans  arbete  och  se  huru  han  fogar  det  ena  momentet  till  det  andra. 
Vi  skola  endast  här  antyda  huru  enligt  vår  mening  Fåle  den  äldres 
historia  såsom  en  första  produkt  derur  uppkommit.  Om  såsom  vi 
sett  Fåle  Bure  den  yngre  på  sätt  och  vis  hade  i  sägnen  ett  kon- 
kretare underlag,  så  är  nu  det  ingalunda  förhållandet  med  den 
äldre.  Han  är  tydligen  en  på  naivt  historiskt  sätt  uppkonstruerad 
person;  det^ gäller  allenast  att  finna  hvilket  material  Johannes  Bu- 
rens dervid  haft  att  tillgå,  och  vi  antaga  att  hans  tankegång  varit 


1)  Jfr  2%mi,  Vita  Palmskiftldii  p.  106. 
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följande.  Fåle  den  unge  förutsätter  en  Fåle  den  äldre,  till  en  bör- 
jan ovisat  huruvida  han  är  far  eller  farfar;  båda  uppgifterna  före- 
komma, såsom  vi  sett,  i  vår  äldre  historiska  literatur.  Att  Fåles 
vapenmärke  säges  hafva  blifvit  förbättradt  förutsätter,  att  hans  för- 
fäder äfven  varit  frälsemän,  men  sköldemärke  Arvärfvas  endast  i 
konungs  tjenst.  Fåle  den  unges  historia  visar  att  han  var  Erikska 
konungaätten  tillgifven.  Om  man  skall  taga  hänsyn  till  slägt- 
traditionen,  som  i  äldre  tider  var  synnerligen  starkt  utpräglad,  har 
man  att  tänka  sig  Fåle  den  äldre  såsom  en  kon.  Erik  den  heliges 
anhängare  och  förkämpe.  Vidare  finnas  i  Finland,  dit  konung  Erik 
gjorde  sitt  omvändelsetåg,  åtskilliga  orter  med  namn  Helsinge  socken, 
Hels  inge  by;  ögonblickligen  är  den  kombinerande  fantasien  framme: 
Fåle  måste  med  sina  Helsingar  deltagit  i  detta  tåg,  då  de  i  dessa 
ortnamn  lemnat  spår  efter  sin  bosättning  i  det  eröfrade  landet. 
Och  till  sist  den  bro,  som  än  i  dag  heter  Falebro  invid  Danmarks 
kyrka,  skänker  icke  dess  namn  oss  tillräckligt  vittnesbörd  derom, 
att  Fåle  hämnats  sin  herre  och  konungs  död,  men  sjelf  fallit  seg- 
rande i  striden.  Hvad  som  gör  detta  ännu  vissare  är  att  Olaus 
Petri  i  sin  krönika  omtalar,  att  mycket  folk  af  Helsingaland  deltagit 
i  denna  träff  ning. 

I  denna  riktning  synes  oss  kedjan  af  Bures  idéassociationer 
gått.  Vi  tillägga  dock,  att  man  ej  alltid  med  säkerhet  kan  följa 
den  historiska  konstruktören  i  hans  oberäkneliga  tankegång,  lika 
litet  som  man  förmår  följa  skalden  i  hans  drömmar,  men  om  enkel- 
het och  naturlighet  vid  förklaringen  är  ett  kriterium  på  en  hy- 
potes' giltighet,  så  kan  man,  tro  vit  stanua  vid  denna  sannolika 
förklaring  öfver  Fåle  den  äldres  historia  och  dess  uppkomst. 

Och  om  vi  skulle  för  ett  ögonblick  ställa  oss  på  samma  okri- 
tiska ståndpunkt  som  Burens,  kunna  vi  väl  till  och  med  medge 
att  hela  denna  serie  af  föreställningar,  om  man  ej  är  alltför  lag- 
grann, kunde  te  sig  såsom  en  historisk  möjlighet.  Men  mellan  möj- 
lighet och  verklighet  är  ett  svalg,  som  ingen,  det  må  vara  den 
snillrikaste,  kombinationsförmåga  ensamt  förmår  fylla.  Men  på  en 
sådan  skilnad  lägger  den  naive  historikern,  såsom  vi  sett»  ingen 
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vigt  och  så  gör  ej  heller  Borens.  Si  går  han  ledd  af  lösa  idéasso- 
ciationer, liknande  drömmens,  vidare  i  sin  genealogiska  forskning 
opp  i  tiderna,  dervid  tagande  runstenar  till  bjelp,  och  så  drömmer 
han  ock  att  kanna  fylla  de  300  år,  som  ligga  mellan  Fåle  Bnre 
den  yngre  och  Anders  Jacobsson,  med  fem  generationsleder,  och  det 
går  ock,  ty  för  fantasien  är  ingenting  omöjligt. 


Men  vi  återgå  till  vår  sägen.  Vi  ha  påvisat  det  historiska 
misstag  Bnreus  begick,  då  han,  förledd  af  en  namnlikhet,  af  säg- 
nens; Fåle  den  nnge  skapade  en  Fåle  Bure.  Äfven  ett  annat  miss- 
tag begick  han.  Han  npptog  på  god  tro  denna  sägen  och  betrak- 
tade densamma  såsom  historisk  sanning,  innan  han  pröfvade  dess 
giltighet  och  värde.  Likasom  det  ges  äkta  historiska  dokumenter, 
finnes  det  ock  understuckna,  förfalskade,  hvilka  i  stället  för  att 
skänka  kunskap  leda  häfdeforskaren  på  villostigar.  Derför  fordras 
en  föregående  kritisk  undersökning  af  det  material,  på  hvilket  den 
historiska  framställningen  grundar  sig,  men  en  sådan  var  Burens 
icke  mäktig.  Han  betraktade  sägnen  omedelbart  såsom  ett  full- 
giltigt  dokument  och  sökte  att  datera  de  händelser,  som  sägnen 
omförmälde,  och  i  detta  senare  afseende  gick  han  fullt  metodiskt 
tillväga,  men  han  glömde  det  vigtigaste,  sjelfva  den  kritiska  under- 
sökningen af  sägnens  sanning.  Huru  skulle  vi  då  ha  gjort  under 
hans  förhållanden?  Naturligtvis  sökt  att  undvika  hans  fel.  Vi 
skulle  icke  upphöjt  sägnens  Fåle  till  någon  Bureättens  stamfader, 
men  vi  skulle  ock  hyst  större  misstro  till  sägnen,  än  Bnreus  visade. 
Erfarenheten  har  nämligen  lärt  oss  att  sådana  lokala  sägner,  som 
äro  spnnna  kring  äldre  historiska  minnesmärken,  i  de  flesta  fall 
icke  äro  att  lita  på,  att  folkfantasien  blandar  ihop  momenter,  som 
höra  till  skilda  händelser  o.  s.  v.  Först  efter  noggrann  undersök- 
ning af  sägnens  innehåll  hade  det  varit  skäl  att  söka  utfinna  tid- 
punkten för  de  deri  omtalade  händelserna. 
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Misstro  kunna  vi  hysa  till  denna  sägen  ej  blott  på  grand  af 
den  allmänna  erfarenbeten  om  dylika  sägners  otillförlitlighet,  det 
gifves  äfven  ett  annat  skäl,  oeh  det  är  den  alltför  stora  likhet, 
sägnen  företer  med  en  annan  tilldragelse,  som  tillhör  vår  svenska 
historia  oeh  som  är  oss  bekant  genom  våra  rimkrönikor.  Vi  min- 
nas ganska  väl  huru  Arvid  Smålänning  vid  ett  annat  kritiskt  till- 
fälle, i  de  s.  k.  Håtnnaleken  år  1306,  bar  bort  kon.  Birgers  nnge 
son  Magnus  och  förde  honom  genom  skogar  och  vildmarker,  visser- 
ligeu  ej  till  Medelpad;  ntan  i  stället  till  Danmark,  der  han  knä- 
satte honom  hos  konung  Erik  Menved.  Vi  våga  påstå,  att  berät- 
telserna om  dessa  konungasöners  räddning  äro  alltför  lika  för  att 
afse  tvenne  särskilda  händelser.  Det  skulle  vara  en  högst  besyn- 
nerlig slump,  som  tvenne  särskilda  gånger  i  ett  lands  historia  fram- 
manade en  tilldragelse  med  så  lika  detaljer:  en  hofsven  ryckande 
en  konungason  undan  mordiska  händer  och  förande  honom  genom 
skogar  och  ödemarker  till  räddning.  En  sådan  slump  är  hardt  när 
historiskt  otänkbar.  Då  vi  å  andra  sidan  icke  kunna  identifiera  hän- 
delserna, då  de  gälla  två  särskildt  angifna  personer,  återstår  så- 
lunda att  sägnen  om  Fåle  hin  unge  medelst  folkfantasiens  ombil- 
dande  verksamhet  upptagit  drag  af  den  historiska  händelse,  som 
vi  känna  under  namn  af  Håtnnaleken.  Sköldemärket  med  den  upp- 
lyftade  väpnade  armen  har  vid  denna  ombildning  tydligen  spelat 
en  framstående  rol1).  Men  tar  man  nu  bort  från  sägnen  om  Fåle 
den  unge  detta  högst  väsentliga  drag  om  konungasonens  räddning 
såsom  ett  allenast  lånadt  och  sålunda  ohistoriskt,  så  faller  hela 
historien  samman.  Vi  ha  tydligen  ej  längre  någon  säkerhet  för 
att  det  öfriga,  som  återstår  af  sägnen,  bär  verkligt  historiskt  vitt- 
nesbörd. Vi  måste  i  sanningens  namn  tvifla  på  hela  denna  historias 
trovärdighet  och  giltighet. 


1)  Med  ledning  al  det  ofvanstående  kunna  vi  kanske  äfven  vaga  en  giss- 
ning om  hvilköQ  bok  det  var,  som  jemte  skölden  af  Johan  Siggesson  borttogs 
nr  Sköns  kyrka,  och  om  hvilkeu  Bureus  hade  mångfaldiga  funderingar;  kanske 
var  det  allenast  ett  exemplar  af  —  rimkrönikorna. 
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Någon  kärna  har  emellertid  hvarje  sägen,  och  såsom  en  dylik 
oonitvistad  kärna  betrakta  vi  just  den  omtalade  grafstenen  på  Sköns 
kyrkogård.  Denna  sten,  som  Bnrens  beskref  och  afritade,  är  väl 
icke  uppdiktad,  om  ock  omspnnnen  af  ohistoriska  sägner.  Vi  skola 
emellertid  för  att  erhålla  full  förvissning  i  denna  pankt  företaga 
en  vallfart  i  afsigt  att  söka  upp  stamfaderns  graf. 


Vi  begifva  oss  af  till  staden  Sandsvall.  Icke  långt  norr  om 
staden  vidtager  Sköns  socken.  Vi  gå  ner  till  ångbåtshamnen  och 
stiga  på  en  af  de  talrika  små  ångbåtar,  som  ligga  der.  Den  för 
oss  inom  kort  norrut  genom  det  bekanta  Alnösnndet.  Alnö  är  en 
l1/,  mil  lång  ö,  som  med  sin  södra  ända  berör  det  stora  inloppet 
till  Sandsvall  oeh  bildar  med  det  motliggande  fasta  landet,  som 
intages  af  Sköns  socken,  ett  temligen  bredt  sand,  der  den  norr- 
ländska trävararörelsen  liksom  koncentrerat  sig.  Det  var  vid  an- 
blicken af  denna  farled  Sehlstedt  sjöng  sitt  beryktade 

Och  såg  vid  såg  jag  såg 
hvarhälst  jag  såg. 

Skön  är  till  arealen  en  ganska  liten  socken,  men  torde  i  ett 
afseende  intaga  en  enastående  plats  bland  Sveriges  landtförsam- 
lingar,  nämligen  på  grand  af  den  oerhörda  tillväxt  i  folkmängd, 
som  församlingen  vunnit  inom  de  senaste  årtiondena1).  Föröfrigt 
är  här  en  mycket  gammal  bygd.  Då  numera  aktuarien  Earl  Siden- 
bi  ad  h  gjorde  sin  antiqvariska  resa  i  Norrland,  räknade  han  inom 
denna  socken  ej  mindre  än  149  forntida  graf  högar,  atom  andra 
fornminnen2).  Äfven  ett  intressant  myntfynd,  mest  kufiska  mynt, 
gjordes  här  år  1834. 


1)  År  1840  räknade  församlingen  allenast  883  personer,  1850  var  antalet 
1,100,  ar  1860  1,776  personer,  men  år  1870  hade  antalet  stigit  till  3,273,  år  1880 
till  6,922  och  år  1890  öfyerstiger  antalet  11,000  personer. 

2)  Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.    B.  2.  s.  219. 
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Efter  omkring  en  timmas  ångbåtsfärd  från  staden  afstiga  vi 
vid  Sands  ångsågs  brygga  och  klifva  så  småningom  uppför  den 
branta  höjden,  byars  spets  krönes  af  Sköns  kyrka,  hvilken  vi  då 
och  då  sett  skymta  fram  på  vår  vandring.  En  vidsträckt  vacker 
ntsigt  erbjuder  sig  för  vandraren,  då  han  kommit  npp  på  den  do- 
minerande höjden :  vackra  dalgångar  och  mjuka  landskapskontnrer 
möta  ögat  åt  landssidan,  och  utåt  sjön  ser  man  Alnön,  omgifvet  af 
sina  sund  och  fjärdar.  Från  denna  höjd,  hvarpå  vi  stå,  knnna  vi 
konstatera  sanningen  af  Bnrei  uppgift  att  densamma  fordomtida 
varit  en  omfluten  ö.  Der  borta  närmare  skogsbrynet,  på  ett  af- 
stånd  af  ungefär  10  minuters  väg  från  kyrkan,  skönja  vi  byn  Birsta, 
det  forna  Byrestad.  Ännu  går  sägnen  att  Fåle  Bure  skall  ha  bott 
å  ett  dervarande  hemman,  det  Sjölénska,  som  nu  är  inköpt  af 
Sköns  kommun  för  att  derstädes  anlägga  en  fattiggård.  Hans  bo- 
stad säges  dock  hafva  legat  något  högre  upp  i  backen  än  den  nu- 
varande mangårdsbyggnaden.  Man  ser  att  traditionen  om  Fåle  ej 
är  utdöd.  Vi  gå  in  på  kyrkogården.  St.  Britas  kapell  är  länge- 
sedan försvunnet,  men  hvad  värre  är,  den  gamla  egendomliga  kyr- 
kan, som  fordom  tjente  som  fäste,  finnes  ej  mer  till.  Det  är  dock 
ej  länge  sedan  den  nedrefs,  och  ännu  lefver  i  Skön  en  åldrig  prest- 
man,  som  predikat  i  denna  gamla  kyrka.  Den  nya  tornprydda 
kyrka,  som  ersatte  den  gamla  och  som  invigdes  år  1850,  ligger 
omkr.  25  å  30  alnar  nordligare  samt  något  östligare  på  kyrkogår- 
den än  den  förra.  Hon  har  ock  tagit  i  arf  åtskilliga  minnen  efter 
sin  föregångare.  Strax  vi  inkommo  i  kyrkan  påträffa  vi  en  mindre, 
ganska  prydlig  runsten,  som  lutar  sig  mot  tornväggen  och  som 
efter  rifningen  af  det  gamla  templet  öfverflyttats  hit.  Högre  upp 
i  tornet  se  vi  bland  annat  en  gammal  jernbeslagen  port,  som  bär 
tydliga  märken  af  pilskott,  och  som  således  förtäljer  om  forna  strider, 
hvilka  här  utkämpats.  Den  säges  ha  varit  porten  till  Fåles  slott. 
Vi  träda  nu  in  i  sjelfva  helgedomen,  och  midt  för  altarringen  på 
sjelfva  hedersplatsen  i  kyrkan  upptäcka  vi  en  gammal  ärevördig 
stenhäll.    Ett   ögonkast   säger    oss  att  vi  här  ha  framför  oss  Fåle 
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den  anges  grafsten1).    Det  är  en  grå  stenhäll,  byars  öfre  kant  »för 
närvarande  till  större  delen  täckes  af  altarrnnden.     Omkring  alla 


sidorna  löper  en  fris,  i  de  fyra  hörnen,  der  å  yngre  grafstenar  em- 
blem af  de  fyra  evangelisterna  vanligen  äro  anbragta,  förekomma 


1)  Enligt  uppgift  låg   denna  sten  förr  på  kyrkogården  utanför  den  gamla 
kjrkan,  ungefär  midt  emellan  stegporten  och  kyrkans  ingång,  möjligen  något  når- 
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inom  mindre  cirklar  malteserkors.  Tvärt  öfver  är  stenen  tecknad 
med  ett  vanligt  latinskt  kors,  hvars  ändar  mötas  vid  kantfrisen  af 
halfcirkelbågar.  Midt  öfver  korspunkten  inom  en  temmeligen  vid 
cirkel  är  en  vapenteckning:  å  en  snedstäld  sköld  en  väpnad  krökt 
arm;  derofvan  en  hjelm  och  omedelbart  på  hjelmen  ett  par  kors- 
lagda pålyxor,  samt  bakom  hjelmen  en  antydning  till  hjelmtäcke. 
Huggningen  är  ej  synnerligen  fin  och  förrider  temligen  hög  ålder. 
Den  väpnade  armen  i  skölden  förefaller  nästan  onaturligt  smal  och 
antydan  till  hjelmtäcket  är  klumpigt  utförd1).  Emellertid  är  det 
en  tillfredsställelse  att  se  att  den  gamla  grafstenen  icke  synes  hafva 
tagit  någon  skada  af  de  närmare  300  år,  som  förflutit  sedan  Johan 
Borens  stod  som  jag  och  afritade  detta  antiqvariska  minnesmärke. 
Ingen  inskrift,  synes  det,  ger  oss  någon  upplysning  om  den 
ädling,  som  fordom  slumrat  under  denna  grafhäll.  Bure  har  ej 
heller  i  äumlen  talat  om  någon  inskription.  På  hans  tid  torde 
stenen  sålunda  haft  samma  utseende  som  än  i  dag.  Men  under  det 
vi  betrakta  stenen  förefaller  det  oss,  som  om  på  den  släta  frisen 
skulle  förr  stått  någon  inskrift,  hvars  bokstäfver  varit  mindre  djupt 
inhuggna  än  vapenmärket  och  den  öfriga  teckningen  å  stenen,  samt 
på  grund  häraf  genom  väderlekens  inverkan  och  århundradens  nöt- 
ning gått  förlorade.  Vi  erinra  ock  här  om  Strinnholms  ofvan  ci- 
terade t  yttrande  beträffande  några  oläsliga  bokstäfver,  som  skulle 
förekomma  på  denna  grafsten,  ehuru  han  är  den  ende,  som  nämnt 


mar 6  kyrkan  samt  litet  på  venstra  sidan  om  Tågen  från  kyrkan  sed  t;  han  tros 
hafva  legat  der  från  begynnelsen.  —  För  välvilligt  bistånd  och  flera  hår  ofvan 
meddelade  upplysningar  står  förf.  i  sårskild  tacksamhetsskald  till  Sköns  för- 
samlings n.  v.  vice  pastor  herr  J.  Anderson,  jag  ber  att  hårmedelst  få  betyga 
honom  min  varma  erkånsla  för  hans  osparda  intresse.  Åfven  ett  vördsamt  tack 
hembår  jag  herr  v.  pastor  8.  Norberg,  hvars  minne  troget  bevarat  detaljer  från 
nu  svunna  tider. 

1)  Burens  har  emellertid  fullkomligt  rått  i  sin  uppfattning,  att  linien  bakom 
hjelmen  skall  föreställa  ett  bjelmtåcke.  Såsom  ett  kuriosum  må  här  nåmnas  att 
å  en  stucken  af  bildning  af  denna  grafsten,  som  pryder  en  på  1700-talet  ut- 
kommen genealoglsk  tabell  öfver  Bureslågtent  afteoknaren  till  den  grad  miss- 
uppfattat vapenteckningen  att  han  återgifvit  hjelmens  hakstyoke  i  form  af  ett 
slags  sko  och  hjelm tåckslinien  såsom  ett  skoband. 
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något  härom.  Denna  flyktiga  observation  vid  vårt  besök  i  Skön 
blef  emellertid  för  oss  en  anledning  att,  om  möjligt,  söka  få  fram 
något  läsligt  af  denna  utplånade  skrift.  Resultatet  af  detta  tolk- 
ningsförsök, hvilket  företogs  nnder  det  att  stenen  beskådades  i 
olika  dagrar  ån  i  vanligt  tillstånd,  än  fnktad  med  vatten,  befinnes 
så  objektivt  osäkert,  —  ehuru  vi  för  vår  egen  del  med  fnll  visshet 
kunna  säga  oss  sett  några  läsliga  bokstäfver,  —  att  vi  tills  vidare 
lemna  detta  moment  nr  räkningen.  Såsom  stenen  nn  befinnes, 
måste  vi  säga  att  ingen  läslig  inskription  dera  förekommer.  Vi 
äro  derföre  inskränkta  till  gissningar  och  sannolikbeter;  men  låt 
oss  försöka  att  ntgissa  grafstenens  gåta. 

En  slutsats  knnna  vi  genast  draga  vid  åsynen  af  denna  sten, 
nämligen  att  densamma  icke  kan  förskrifva  sig  från  så  aflägsna 
tider,  som  Burens  satte  sin  Fåle  Bnre.  Formen  på  hjelmen  och 
skölden  liknar  den,  som  förekommer  nnder  13-hnndratalet,  och  det 
är  jn  redan  en  icke  föraktlig  vägledning.  Likaledes  måste  vi  med 
ganska  stor  sannolikhet  antaga,  att  i  denna  mera  aflägsna  lands- 
ort, som  väl  knappast  haft  någon  bofast  adelsklass  nnder  medel- 
tiden, det  måste  ha  varit  en  mera  framstående  man,  någon  knnglig 
fogde,  någon  lagman  eller  dylikt,  som  här  på  orten  fått  sin  verk- 
samhet sig  anvisad,  och  som  slutligen  under  denna  sten  fått  sin 
sista  lägerstad.  En  mycket  ogynsam  omständighet  är  emellertid, 
att  Riksarkivet,  vår  rika  häfdegönima,  bevarar  högst  få  om  ens 
något  diplom  från  Medelpad,  så  bortsopade  äro  detta  landskaps 
skriftliga  medeltidsminnen.  Derigenom  försvåras  undersökningen.  — 
Men  bland  de  namn,  hvilkas  egare  man  något  oftare  påträffar  så- 
som deltagande  i  de  norrländska  landskapens  inre  förhållanden,  är 
det  isynnerhet  ett,  som  redan  länge  fäst  min  uppmärksamhet  genom 
den  association  det  väcker  med  Fåle  hin  unge,  och  detta  namn  är 
Fabdlskn  eller  på  latin  Farthiegnus,  stundom  med  binamnet 
Unge.  Namnet  på  den  person  vi  åsyfta  förekommer,  så  vidt  vi 
hittills  ha  oss  bekant,  i  svenska  diplomer  från  åren  1347,  1353  och 
1363.  Han  upptages  i  Stiernmans  Svea  och  Göta  Höfdingaminne 
(II,  s.  323)  såsom  lagman  i  Medelpad  år  1342,  men  något  diplom, 
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som  bekräftar  detta  förhållande,  ha  vi  ej  lyckats  finna.  Nu  är  vår 
mening  att  detta  namn,  Fardiskn,  i  folkets  man  måste  änder  ti- 
dernas lopp  ha  öfvergått  till  det  enklare  Fåle.  Och  i  denna  mening 
ha  vi  erhållit  obetingadt  understöd  af  vår  frejdade  språkforskare 
professor  A,  Noreen,  som  betygar  att  denna  fffvergång  af  namnet 
är  fullkomligt  regelrätt.  Fåle  utgör  nämligen  hvad  tyska  språk- 
forskare benämna  Kurzname  till  Farduekn  (t.  ex.  i  analogi  med  Wille 
af  Wilhelm),  bildadt  på  det  sätt,  att  ordet  öfrergått  till  ett  Farde, 
hvaraf  enligt  vanlig  dialektisk  lag  blifvit  Fåle,  Fåle1).  Namnformen 
Fåle  förekommer  äfven.  Enligt  språkvetenskapens  ojäfaktiga  vittnes- 
börd är  det  forna  Fardiakn  och  det  nyare  Fåle  sålunda  samma  namn. 

Vore  vi  lika  okritiska  som  J.  Barens,  skulle  vi  utan  vidare 
antaga  att  frågan  på  grand  af  denna  namnlikhet,  ja  låt  oss  säga 
namnidentitet,  redan  funnit  sin  lösning.  Men  den  erfarenhet  vi 
samlat  rörande  namn  och  namnlikheter,  till  en  del  på  Burei  egen 
bekostnad,  lär  oss  att  vara  försigtiga  i  våra  omdömen.  Om  ock 
sannolikheten  att  vi  äro  på  rätt  väg  genom  detta  språkvetenskapens 
kraftiga  understöd  är  mycket  stor.  få  vi  ej  derför  stanna  på  vägen, 
utan  söka  att  om  möjligt  med  historiens  egna  bjelpmedel  komma 
till  målet.  Låt  oss  i  detta  syfte  närmare  undersöka  de  diplom, 
hvari  Fardi»kn  om  namnes.  Hvad  vi  för  att  komma  vår  uppgift 
in  på  lif vet  framför  allt  söka,  är  svaret  på  frågan :  huru  såg  denne 
Fardiiekns  sigill  ut?  Ty  derpå  hvilar  historiskt  taget  grafstenens 
hemlighet.  Tyvärr  synas  icke  de  nämnda  diplomen  kunna  lemna 
oss  detta  vigtiga  svar. 

Det  första  brefvet  af  år  1347,  dateradt  25  Juli  i  Själevads 
prestgård  (Dipl.  Sv.  V,  n.  4206)  är  ett  gåfvobref  på  latin,  ntftrdadt 
af  en  jemtländsk   kyrkoherde,   hvari  han  till  ärkebiskopsbordet  i 


1)  Enligt  uppgift  af  M.  Lundgren  i  tidskriften  De  Svenska  landsmålen 
X:  6,  s.  61  förekommer  det  fornsrenska  namnet  Fardhe,  åtminstone  i  Medelpad, 
och  genom  denna  fann  a  mellanform  vinner  den  af  professor  Nobjdbh  på  teore- 
tiska grunder  antagna  öfvergången  af  Farduzkn  till  Fåle  sin  faktiska  bekräf- 
telse. Men  namnet  återfinnes  åfven  i  den  latiniserade  formen  Fhardo,  -oms, 
som  en  oofa  annan  gång  påtråflas.  En  stadskapellan  i  Stockholm,  som  under- 
tecknat Upsala  Mötes  beslut  1593,  beter  t.  ex.  Nicolaus  JPhardonis.  Härigenom 
vinner  denna  senare  egendomliga  namnform  äfven  sin  förklaring. 


Ursprunget  till  historien  om  Fåle  Bure.  71 

Upsala  skänker  del  af  ett  laxfiske  i  Ragundaelfven.  Till  bekräf- 
telse af  donationen  hänga  en  Upsala  kanik,  två  norrländska  pro- 
star, fogden  öfver  Helsingland,  lagmannen  i  Ångermanland  samt 
Far&ékn  unge  sina  sigill  derander,  men  af  dessa  sigill  återstå  nn 
blott  obetydliga  fragment. 

Det  andra  brefvet  af  år  1353,  dat.  Stockholm  20  September 
(Sv.  Riksarkiv,  pergamentbref  n.  L38)  finnes  endast  i  en  vidimerad 
kopia  från  år  1 354,  kan  sålunda  ej  uppvisa  de  ursprungliga  sigillen, 
men  är  ytterst  märkvärdigt  till  sitt  innehåll.  Det  upplyser  oss 
derom,  att  Fardiékn  »ex  Helsingaland»  legat  i  träta  med  den  våld- 
samme norske  sysselmannen  i  Jemtland  Nicolas  Petersson.  De 
hade  nn  kommit  till  Stockholm  och  underkastat  sig  en  förliknings- 
domstol, bestående  af  fyra  myndiga  svenska  män,  nämligen  förra 
riksdrotset  Nils  A  m  bi  örnsson  (Sparre),  Magnus  Gislasson  och  Gre- 
gorius Styrbiörnson,  riddare,  samt  Thorsten  Styrbiörnson,  fogde  i 
Stockholm,  och  förpligta  sig  att  förstkommande  nyårsdag  infinna 
sig  på  Magnus  Gislassons  gård  Erby  för  att  der  mottaga  besked 
rörande  skiljedomen.  Man  får  ej  veta  hvari  trätan  bestått,  men 
Munch  i  sin  Norske  Folks  Historie  (Afd.  2:  1  s.  583)  sätter  en  af 
kon.  Magnus  Eriksson  i  början  af  år  1354  hastigt  företagen  resa  upp 
till  de  norrländska  provinserna  i  samband  med  denna  stridighet, 
hvilken  han  antager  ha  nödvändiggjort  konungens  inskridande. 

Brefvet  af  år  1363,  som  är  utfärdadt  från  Njutångers  kyrka  i 
Helsingland  den  19  Februari  (Sv.  Riksark.  pergamentbr.  n.  572), 
angår  bötesersättning  för  ett  dråp.  De  som  besegla  brefvet  äro 
Nils  Diakn,  fogde  i  Helsingland,  Farthiegn  unge,  Peter  Skulobiörns- 
son  m.  fl.,  men  sigillen  äro  alla  bortfallna. 

Denna  väg  är  oss  sålunda  stängd.  Men  vi  böra  likväl  vara 
tacksamma  för  de  upplysningar  vi  fått  om  vår  Fardiakn  unge.  Vi 
finna  att  området  för  hans  verksamhet  är  ganska  stort  och  sträcker 
sig  från  Helsingland  ända  upp  till  Ångermanland,  och  att  han  äfven 
stått  i  beröring  med  Jemtland,  likasom  ock  att  hvarhelst  han  upp- 
träder, det  sker  i  samband  med  de  förnämsta  personerna  i  orten. 
Hans  verksamhetsfält  sammanfaller  nära  med  sägnens  Fåles. 
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Nu  inträffar  emellertid  så  gynsamt,  att  i  Riksarkivet  finnes  ett 
annat  bref,  som  visserligen  icke  handlar  om  Fardfokn  unge,  men 
hvars  åsyn  skänkte  oss  mycken  tillfredsställelse,  då  vi  der  på- 
träffade detsamma.  Det  är  ett  till  innehållet  obetydligt  bref  från 
år  1352  (Sv.  Riksark.  pergam.  n.  97),  utfärdad!  af  en  NIKLI8  Far- 
DI4&KN80N,  som  erkänner  att  hans  käre  son  Johannes  Niklisson 
gjort  honom  fall  räkenskap  för  det  gods  sonnan  Emord,  öfver  hvilket 
han  satt  honom  till  förvaltare.  Visserligen  angifves  icke  orten, 
hvarifrån  det  är  ntfärdadt,  men  af  ordalydelsen  är  det  klart,  att 
det  måste  vara  ntfärdadt  norr  om  Emorden,  gränsskogen  mellan 
Gestrikland  och  Helsingland:  sålunda  i  Helsingland  eller,  ehuru 
mindre  sannolikt,  kanske  något  nordligare  landskap.  Men  hvad  som 
ger  detta  bref  dess  stora  vigt  är  det  sigill,  som  derunder  häuger  på 
en  nr  brefvet  klippt  remsa,  ty  sigillet  är  af  följande  utseende: 


Och  härmed  ha  vi  funnit  klaven  till  grafstenens  gåta.  Nils 
Fardiaeknsons  sigill  innehåller  tydligen  samma  vapenbild,  som  pryder 
den  8.  k.  Fåle  Bures  sten.  Vidare  tro  vi  oss  ej  begå  något  större 
språng  i  bevisningen,  om  vi  antaga  att  denne  Nils  Fardtoknson  är 
fader  till  Fardiaekn  unge,  liksom  ock  att  han  torde  vara  identisk 
med  den  Nils  Diaekn,  fogoth  i  Helsingland,  som  förekommer  i  det 
of  van  omtalade  brefvet  af  1363.  —  Namnet  Farditekn  är  jn  icke 
allmänt,  och  då  både  Nils  Fardiffiknson  och  Fardiakn  ange  äro  från 
samma  ort  och  höra  till  samma  framstående  krets  af  män,  är  detta 
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antagande  icke  något  löst  hugskott.  Kommer  så  dertill,  att  Nils 
Fardtoknson  första  gången  uppträder  20  år  tidigare  än  Fardiakn 
ange,  nämligen  redan  år  1327  (Dipl.  Sv.  IV  n.  2606)  och  då  i  ett 
sällskap,  som  väl  må  kallas  lysande,  nämligen  ärkebiskop  Olof  i 
Upsala  och  fogden  öfver  Helsingland  Johan  Ingemari,  finna  vi  detta 
förhållande  ytterligare  bekräftadt.  Att  Nils  Fardiaknson  var  en  fram- 
stående och  förmögen  man  kanna  vi  döma  deraf,  att  här  gällde  det 
ett  så  maktpåliggande  gemensamt  företag  som  hela  det  öfre  Norr- 
lands kolonisation,  hvartill  det  ntan  tvifvel  fordrats  ekonomiskt 
rika  tillgångar.  Han  jemte  en  fjerde  person,  Petras  ange,  mottog 
nämligen  vid  samma  tillfälle  en  tredjedel  af  landet  mellan  Skel- 
lefteå och  Uleå  elfvar  till  uppodling,  och  ärkebiskopen  och  Helsing- 
landsfogden  äfven  hvar  sin  tredjedel.  Men  något  historiskt  doku- 
ment, som  närmare  omförmäler  resultatet  af  detta  Nils  Fardiaekn- 
sons  koloniseringsarbete,  är  icke  bevaradt. 

Med  det  anförda  anse  vi  oss  emellertid  hafva  framlagt  fullt 
giltigt  bevis  för  att  den  s.  k.  Fåle  Bures  sten  tillhört  antingen  Nils 
Fardiieknson  sjelf  eller  någon  af  hans  slägt,  samt  att  sannolikheten 
är  att  det  just  varit  hans  son  Fardia&kn  unge. 

Och  nu  torde  jag  i  sammanhang  härmed  böra  omtala  hvad  jag 
vid  undersökningen  af  grafstenen  i  Sköns  kyrka  trott  mig  på  frisens 
högra  långsida  med  egna  ögon  hafva  sett,  ehuru  jag  icke  ansett 
mig  förr  än  nu  böra  anföra  detta,  för  att  icke  försvaga  den  före- 
gående bevisningen.  Det  var  ett  läsligt  fragment  af  den  utplå- 
nade skriften,  näml.  bokstäfverna  .  .  .  FARD1JEK .  .  .  och  längre 
ned  på  samma  sida  .  .  .  1£02  (1402),  förmodligen  dödsåret.  Må- 
hända har  jag  tagit  miste:  man  ser  menskligt  sagdt  så  gerna 
det  man  vill  se,  —  ehuru  jag  är  subjektivt  öfvertygad  om  mitt 
ögas  vittnesbörd.  Möjligen  torde  någon  annan,  som  kan  ega  till- 
fälle att  underkasta  grafstenen  en  noggrannare  och  beqvämare  un- 
dersökning, komma  till  större  visshet  härutinnan  och  kanske  fram- 
locka ur  denna  gamla  stenhäll  ytterligare  ett  sista  ord. 
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Burarne  försvinna,  och  en  annan  öl  ägt,  Fardinknslägten,  står 
opp  för  oss  nr  medeltidens  grifter.  Vi  8tå  visserligen  inemot  200 
år  närmare  vår  tid,  men  vi  röra  oss  på  fastare  botten  med  histo- 
riskt verkliga  personer.  Och  i  stället  för  det  Bnreiska  slägt- 
registret,  som  för  äldre  tider  kan  saklöst  öfverkorsas,  våga  vi  så- 
som ett  slags  ersättning  framlägga  för  våra  genealoger  följande 
nya  slägtledning: 

FARDLKKN 

NILS 

FABDIJKKNSON 

1327,  1852. 


FASDliBKN 

JOHAN 

UNGS 

NIKLISSON 

1847,  1363. 

1352. 

Vi  kanna  här  släta. 

Resultatet  af  vår  undersökning  är  således  att  örsprånget  till 
historien  om  Fåle  Bnre  är  en  lokal  sägen  från  Sköns  socken  i 
Medelpad,  som  har  till  sin  kärna  en  verklig  historisk  person  af 
frälseätt  och  hans  ännn  i  behåll  varande  grafsten ;  vidare  att  denna 
sägen  år  1601  upptecknades  af  Johan  Burens,  som  på  grund  af  en 
okritisk  historisk  kombination  antagit  den  ifrågavarande  frälseman- 
nen tillhöra  Bureätten  samt  för  öfrigt  satt  hans  lefnad  alldeles  för 
långt  tillbaka  i  tiden ;  att  sägnen  upptagit  drag  från  den  historiska 
händelse,  som  utspelades  vid  Håtuna;  samt  slutligen  att  det  adliga 
vapenmärke,  som  finnes  på  grafstenen  och  som  senare  utan  giltigt 
anspråk  upptogs  af  1600-talets  Burar,  en  gång  i  tiden,  i  medlet  af 
14:de  århundradet,  fördes  af  Nils  Fardiaknson  och  att  med  stöd  af 
den  bevisning,  som  historien  i  förening  med  språkvetenskapen  för 
närvarande  kan  åstadkomma,  all  sannolikhet  talar  för  att  Fardiakn 
unge,  son  af  nämnde  Nils  Fardiaeknson,  hvilat  under  denna  grift- 
sten  och  att  han  sålunda  är  den  ursprungliga  historiska  förebilden 
till  den  mythiska  Fåle  Bure. 

Men  ännu  en  sak  anse  vi  oss  ha  visat,  nämligen  att  Johan  Bureus 
ingalunda  kan  anses  hafva  gjort  sig  skyldig  till  uppsåtligt  bedrägeri, 
då   han   införde  Fåle  Bure  i  våra  häfder,  utan  tvärtom  trodde  sig 
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göra  den  fosterländska  forskningen  en  tjenst  dermed.  Om  na  en 
nyare  tid  i  denna  senare  punkt  dömer  annorlunda,  så  bar  den  vis- 
serligen fullt  skäl  till  denna  sin  dom  i  sak.  Men  om  den  på  samma 
gång  tager  sig  för  att  döma  om  personen  ocb  hans  afsigter,  utan 
att  betrakta  honom  i  förhållande  till  sitt  tidehvarf  och  dess  för- 
ståndsodling, leder  det  till  en  falsk  dom.  Ocb  vår  afsigt  bar  varit 
att  bidraga  till  att  denna  dom  sent  omsider  rättas. 

Och  slutligen  ett  ord  om  den  af  Bureus  i  Sumlen  upptecknade 
sägnen,  från  hvilken  Buremytben  närmast  utgått.  Vi  hafva  ofvan 
antagit  att  densamma  icke  innehåller  någon  sanning.  Det  är  dock 
icke  omöjligt  att  något  spår  af  äkta  historisk  tradition  kan  der 
ligga  inbäddadt  bland  ohistoriska  tillsatser.  Tvisten  mellan  Far- 
diffikn  och  den  norske  sysselmannen,  hvad  nu  dess  anledning  än 
varit  —  kanske  en  gränstvist  mellan  landskapen,  —  kan  ju  ha 
bidragit  till  traditionen  om  fejden,  och  yxorna  på  hjelmen  torde  möj- 
ligen äfven  haft  något  samband  med  denna  norskt-jemtländska 
tvist.  Eller  afser  sägnen  måhända  någon  oupptecknad  episod  efter 
slaget  på  Gataskogen  1365,  då  kon.  Magnus  blef  tillfångatagen 
och  sonen  Håkan  flydde  till  Norge.  Med  visshet  veta  vi  att  de 
norrländska  landskapen  voro  kon.  Albrekt  afvoge  ocb  att  en  ströf- 
kår  af  hans  ryttare  blifvit  der  uppe  apprifven.  Men  buru  man  än 
söker  att  i  föreställningen  uppkalla  Fardisekn  unge  och  hans  ger- 
ning,   torde    hans   minne  i  det  hela  ständigt  förblifva  böljdt  i  det 

förgångnas  dunkel. 

L.  Bygden. 


Har  mag.  Johann  Veltens  skådespelartrupp 
uppträdt  i  Stockholm? 

På  senare  år  hafva  tyska  literaturhistorici  flitigt  efterforskat 
och  ordnat  de  tämligen  spridda  och  dunkla  underrättelserna  om 
deras  fäderneslands  vandrande  skådespelartrnpper  i  sista  hälften 
af  det  17:de  och  början  af  det  18:de  århundradet.  Det  gäller  här 
i  synnerhet  mag.  Johann  Veltens  »berömda  band»,  som  bildades 
omkring  1668,  blef  sachsisk  hoftrupp  1682  eller  1685  och  små- 
ningom genom  förbättring  af  repertoar  och  spelsätt  bragte  skåde- 
spelet otur  den  medeltida  villervallan,  —  samt  den  Neuberska 
truppen,  som  genom  sin  förbindelse  med  Gottscbed  sedan  1728  och 
senare  med  Lessing  lade  grunden  till  en  regelbunden  stående  tysk 
teater.  Också  norden  kan  emellertid  lemna  sitt  bidrag  till  denna 
den  tyska  teaterns  utvecklingshistoria,  enär  åtskilliga  trupper,  om 
än  mera  sällan  de  mest  bekanta,  utsträckte  sina  vandringar  till  de 
nordiska  rikena,  som  då  för  tiden  ännu  icke  ägde  egna  skådespel 
på  modersmålet,  afsedda  för  den  stora  publiken,  utan  på  sin  höjd 
opera  och  fransk  komedi  vid  hofvet. 

Särskild  uppmärksamhet  förtjäna  i  detta  afseende  de  under- 
rättelser om  en  flerårig  vistelse  af  Joh.  Veltens  sachsiska  hoftrupp 
i  Stockholm,  hvilka  framdragits  af  Dahlgren  i  »Anteckningar  om 
Stockholms  theatrar»  1866,  sid.  9  ff.,  och  vidare  utvecklats  af  Silver- 
stolpe »Källor  till  Svenska  teaterns  historia»  i  Framtiden  1877, 
142  ff.  (jfr.  hans  »Svenska  teaterns  äldsta  öden»  1882)  och  Erik 
Lund    »Blad  ur  svenska  teaterns  historia»  i  »Nu»  I  1874 — 75,  sid. 
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426  ff.  Dessa  författare  hafva  emellertid  icke  kunnat  taga  till- 
räcklig hänsyn  till  de  beriktigande  synpunkter,  den  tyska  teater- 
historien  erbjuder,  eftersom,  delvis  efter  utgifvandet  af  deras  arbeten, 
en  hel  rad  nyare  forskningar  sett  dagen,  hvilka  väsentligen  modi- 
fiera de  äldre  källorna,  Devrient  o.  a.,  och  göra  frågan  om  den 
tyska  truppens  vistelse  i  Sverige  vida  dunklare  och  mera  invecklad 
än  hittills  antagits. 

I  December  1690  kom  en  trupp  »Nordische  Comedianten  in 
hocbdeutscher  Sprache»  eller  »Chur-sächsische  bochdeutsche  Come- 
dianten» till  Ystad,  hvarest  de  började  uppföra  bibliska  skådespel, 
men  bvarifrån  de  snart  fördrefvos  af  presterskapet.  De  drogo 
därpå  norrut  till  Stockholm  1691,  hvarest  de  skola  hafva  uppehållit 
sig  hela  sex  år,  tills  de  måste  begifva  sig  derifrån,  då  alla  offent- 
liga nöjen  upphörde  i  anledning  af  landssorgen  vid  Earl  XI:s  död 
den  5  April  1697.  Från  denna  vistelse  bevaras  ännu  ett  par 
affischer  (aftryckta  i  Ku  I,  426  och  Klemming,  Sveriges  dram.  lit. 
8.  14),  enligt  hvilka  de  »Chur-sächsische  hochteutsche  Comedianten» 
i  September  och  November  1696  (knappast  redan  1691)  uppförde 
först  »Der  beklägliche  Zwang  öder  Der  weiblicbe  Capitein»  med 
»Pickelherings-Lustigkeit»  och  »Nach-Comoedie»  efter  lloliére  m.  fl. 
»Le  Sicilien  öder  Der  betrogene  Sicilianer»  —  senare  en  tysk 
Öfver8ättning  af  Messenius'  Disa  och  »Die  erdichtete  Trauer». 

Andra  svenska  källor  för  denna  trupps  långa  vistelse  i  Stock- 
holm anföras  icke.  Deremot  bekräftas  den,  tycks  det,  af  tyska 
källor.  Den  23  Juli  1697  anhålla  i  Ottstrow  i  Mecklenburg  »Nor- 
dische  Commoedianten  in  hochteutscher  Sprache»  om  tillåtelse  att 
spela,  sedan  de  genom  Karl  XI:s  död  förjagats  från  Stockholm 
efter  att  »i  sex  år  hafva  uppehållit  sig  på  nordiska  orter»,  hvar- 
efter  de  i  ett  par  månader  hafva  spelat  i  Lttbeek  och  derpå  i 
Schwerin1).  Ehuru  sällskapet  tyckes  hafva  haft  sitt  egentliga  stam- 
håll i  Stockholm,  har  det  alltså  äfven  besökt  andra  nordiska  städer, 
och    då   väl   icke    blott   Ystad,  utan  kanske,  som  Överskon  menar 


1)    Bärensprirag  i  Jahrb.   f.   mecklenbarg.  Getch.  I,  1836,  sid.  97,  Jfr.  Lita» 
mann  i  Zeitschr.  f.  Tgl.  Literaturgeich.,  N.  F  I,  10. 
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(Danske  Skneplads  1, 119),  också  Köpenhamn  och  sannolikt  Bergen, 
bvarest  Hotberg  i  sin  barndom,  bvilken  just  infaller  nnder  dessa 
år,  såg  bibliska  stycken  såsom  »Adam  och  Eva»,  »Den  heliga 
Dorothea»  o.  a.  (Hotbergs  Epistel  N:o  226.  332). 

Var  detta  nn  Veltens  trnpp?  Tämligen  sttkert  bar  ingen  annan 
nnder  dessa  år  titeln  »Cbarsächsisehe  Comedianten»,  som  år  1682 
tillagts  Veltens  sällskap  och  1685  bekräftats  genom  dess  formliga 
utnämning  till  sachsisk  hoftrupp.  E.  Lunds  förmodan,  att  det 
kanske  var  »en  afläggare  af  Veltens  ansedda  teatertrupp©,  som 
tillade  sig  sjelf  namnet,  har  sannolikheten  emot  sig.  Truppen  var 
då  för  tiden  ingalunda,  som  Lund  menar,  »i  upplösningstillstånd». 
Sednare  al  söndrade  sig  visserligen  flera  trupper  ifrån  den  Veltenska: 
Denners  och  Spiegelbergs  (omkr.  1710),  Gabriel  oeh  Ghr.  Möllers 
strax  vid  Veltens  död  (omkr.  1692)1);  men  före  denna  tidpunkt 
tycks  blott  en  af  hans  skådespelare,  Elensohn,  hafva  bildat  en  egen 
trupp.  8å  länge  Velten  lefde,  var  sällskapet  fast  —  och  utan  tvifvel 
på  tämligen  fördelaktiga  vilkor  —  knutet  till  det  sachsiska  hofvet 
och  medlemmarnes  antal  begränsadt  till  11  å  14  skådespelare, 
hvilkas  namn  äro  bekanta,  så  att  svårligen  någon  talrikare  utgall- 
ring  kan  hafva  ägt  rum. 

Af  de  mycket  ofullständiga  underrättelser,  som  bevarats  rörande 
den  tyska  truppens  repertoar  i  Sverige,  kan  man,  trots  Lunds  på- 
stående, knappast  draga  några  slutsatser.  Bibliska  stycken,  som 
den  skall  hafva  uppfört  i  Ystad  och  kanske  i  Bergen,  voro  så  långt 
ifrån  karakteristiska  för  Veltens  sällskap  (C.  S— e  i  Samlaren  1889, 
8.  56),  att  hans  bemödanden  tvärtom  gingo  ut  på  att  föra  teatern 
bort  från  de  medeltida  mysterierna,  hän  emot  det  moderna  verlds- 
liga  skådespelet  efter  romanskt  mönster.  Efter  1678  vet  man  blott, 
att  han  uppfört  ett  enda  bibeldrama,  det  bekanta  om  »Adam  och 
Eva»  i  Hamburg  1688.    Af  de  i  Stockholm  spelade  styckena  hade 


1)  Spelade  i  Berlin  1703  och  1710  (Brachvogel  Gesch.  d.  kgl.  Theaters  sa 
Berlin,  8.  56,  63).  G.  Möller  uppträder  som  »weimarsk  Hofcomediant»  mellan 
1705-11  (Devrient  Gesch.  d.  dentschen  Schauspielkunst  I,  327)  ooh  kom  1721 
till  Btockholm  från  Köpenhamn  tillsammans  med  Henr.  8cheiber  (och  »den 
starka  mannen»  Bckenberg?    Dahlgren,  sid.  22;  Framtiden  1877,  s.  289). 
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Velten  bragt  Moliéres  »Sicilianer»  på  sceneu  i  Torgau  1680  och 
1690,  samt  1684  i  Dresden  spelat  »Jungfer  Capitein»,  som  dock  var 
bekant  redan  före  hans  tid,  om  detta  verkligen  öfver  hiifvnd 
är  samma  stycke  som  det  i  Stockholm  uppförda,  hvilket  äfven 
kallas  »Der  beklägliche  Zwang».  Detta  är  nämligen  också  titeln 
på  en  bearbetning  efter  Löpe  de  Vega,  som  annars  icke  kan 
märkas  hafva  haft  något  som  hälst  gemensamt  med  »Der  weibliche 
Capitein»,  en  öfversättning  af  Montfleurys  likaledes  från  spanskan 
bearbetade  »Fille  capitaine»1). 

Hnfvndsaken  är  emellertid,  att  en  sådan  mångårig  vistelse  i 
de  nordiska  länderna  alls  icke  kan  förenas  med,  hvad  vi  veta  om 
Veltens  lefnad  och  vandringar.  Alltifrån  1679  kanna  vi  år  för  år 
följa  honom,  särskildt  tack  vare  Carl  Heines  forskningar  i  sin 
dissertation:  Johannes  Velten,  Halle  1887  (jfr.  samme  förfs:  Das 
Schauspiel  der  dentschen  Wanderbtthne,  1889),  från  hvilket  lilla 
arbete  också  de  flesta  af  mina  faktiska  uppgifter  i  det  föregående 
äro  hämtade.  Från  1679  till  sin-  död  i  Hamburg  1692  har  Velten 
aldrig  öfverskridit  Tysklands  gränser,  i  alla  händelser  icke  för 
någon  längre  tid.  Då  deremot  truppen  afskedades  från  det  sach- 
siska hofvet  1692,  och  Velten  kort  derefter  dog,  började  nnder 
hans  enkas  ledning  dess  upplösning,  och  vi  förlora  spåren  af  den- 
samma tills  år  1697,  då  enkan  åter  uppträder  i  Dresden  och  skaffar 
sällskapet  titel  icke  blott  af  kurfurstligsachsiska,  utan  också  af 
kunglig  polska  komedianter.  Under  denna  mellantid  infaller  nu 
tvifvelsutan  just  en  stor  del  af  den  omtalta  tyska  truppens  uppe- 
håll i  Stockholm,  men  det  tyckes  vara  säkert,  att  dessa  »kurfurotlig 
sachsiska  högtyska  komedianter»  redan  i  december  1690  kommo 
till  Ystad  och  1691  till  Stockholm,  under  det  att  Velten  lika  så 
säkert  vid  den  tiden  spelade  i  Berlin  och  ännu  1691—92  i  Dresden, 
Berlin  och  Hamburg.    Silfverstolpe   anser  sig  till  och  med  kunna 


1)  Anseiger  f.  deutsches  Alterth.  a.  deatsche  Lit.  1887,  a.  111.  Heine,  Jon. 
Velten  s.  29,  32.  Herrig,  Archiv  f.  das  Stud.  d.  neaeren  Spr.  n  Lit.  LXXXI1, 
1884  b.  97,  124.  Klein,  Gesch.  d.  Dramas  X  394  (Löpes  »Fnersa  lastimosa»). 
Tbé&tre  de  Montfleary  pére  et  fils.  Paris  1739,  II. 
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spåra  den  tyska  truppen  i  Stockholm  redan  fyra  år  tidigare,  då 
»högtyska  komedianter»  den  23  Oktober  1686  sökte  lokal  för  sina 
föreställningar  oeh  något  senare  inlemnade  en  ansökan  till  enke- 
drottning  Hedvig  Eleonora  (Samlaren  1889,  s.  56).  Derigenom 
skulle  frågan  blifva  ändå  mera  invecklad;  men  det  fina  knappt 
tillräcklig  anledning  att  antaga,  att  detta  var  samma  trupp  som  den, 
hvilken  uppträdde  1690.  Denna  tycks  nämligen  öfverallt  sjelf  kalla 
sig  ode  kursachsiska  högtyska  komedianterna»  *),  under  det  att  blott 
den  svenska  öfverheten  kallar  den  »högtyska  komedianter».  Detta 
sistnämda  var  icke  någon  speciell  titel  för  en  särskild  trupp  utan 
under  många  år  den  gemensamma  benämningen  på  alla,  som  spelade 
på  tyska.  Så  kallades  t.  ex.  Veltens  sällskap,  innan  det  1682  blef 
kurfurstlig  hoftrupp,  oeh  sednare  Spiegelbergs  i  Danmark  m.  fl. 

I  följd  af  det  föregående  kan  det  sålunda  svårligen  hafva 
varit  Veltens  trupp,  som  på  90-talet  uppehöll  sig  sex  år  i  norden. 
Men  Silfverstolpe  bar  sedan  funnit  ett  efter  hans  mening  oveder- 
läggligt  bevis,  nämligen  en  odaterad  ansökan  om  att  få  spela  för 
konungen  (Karl  XI),  hvilken  skrifvelse  uttryckligen  är  underteck- 
nad af  de  »Veltnische  hoehdeutsche  Commoedianten»  (Samlaren 
1889,  s.  56).  Denna  ansökan  vill  Silfverstolpe  hänföra  till  den 
tyska  truppens  första  uppträdande  i  Sverige  1690—91,  men  jag 
inser  icke  med  hvad  rätt  Den  nämner  hvarken  ort  eller  år,  icke 
en  gång  Sverige  eller  kungens  namn.  Visserligen  synes  den  be- 
visa, att  Velten  eller  hans  sällskap  har  spelat  eller  önskat  att 
spela  för  kungen;  men  efter  hvad  ofvan  utvecklats,  är  jag  tills 
vidare  benägen  att  antaga,  att  det  här  blott  är  fråga  om  en  eller 
några  enstaka  föreställningar  af  en  rent  tillfällig  anledning,  troligt- 
vis icke  en  gång  i  sjelfva  Sverige,  utan  på  en  af  Earl  XI:s  resor 
till  rikets  tyska  provinser,  snarast  väl  svenska  Pommern.  Detta 
antagande  finner  jag   också  bekräftadt  genom  uttrycken  i  ansök- 


1)  Det  är  derföre  också  en  misstänkt  omständighet,  att  truppen,  då  den 
1697  kom  från  Sverige  hem  till  Tyskland,  der  den  var  bättre  känd,  i  GU&trovr  i 
Mecklenburg  icke  längre  ger  sig  denna  titel,  utan  den  blygsammare  »Nordische 
Comedianten  in  hoohdeutscher  Sprache». 
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ningen,  deri  komedianterna  yttra,  att  de  hittills  bafva  uppfört  sina 
tyska  skådespel  »in  dem  benachbarten  Schlesieo  wie  io  boken 
Höffen».  Sehlesien  kunde  väl  kallas  »benachbarto  med  Pommern, 
men  knappast  med  Sverige.  När  deremot  C.  8— e  (Samlaren  1889, 
8.  56)  i  dessa  ord  söker  ytterligare  bevis  för,  att  troppen  var 
Velten8,  »som  hade  ett  af  sina  förnämsta  tillhåll  i  Breslau»,  är 
detta  så  långt  ifrån  att  vara  händelsen,  att  man  ieke  en  gång  vet, 
det  Velten  någonsin  spelat  i  Breslau  eller  öfver  hufvud  i  Sehlesien, 
om  det  än  är  antagligt,  att  han  kommit  oekså  dit  på  sina  van- 
dringståg, som  oftast  utgingo  från  Saehsen.  Förmodandet,  att  truppen 
der  kan  hafva  uppfört  »Opitz's  och  de  andra  sehlesiska  diktarnes 
dramer»,  beror  likaledes  på  ett  missförstånd  rörande  förhållandet 
mellan  konstdramat  och  det  folkliga  skådespelet  i  Tyskland  i 
17:de  århundradet1).  Det  förra  var  så  godt  som  uteslutande  ett 
läsdrama  efter  klassiska  och  franska  mönster;  de  lärda  diktarne 
skrefvo  blott  för  den  bildade  publiken,  men  deras  stycken  voro 
ieke  beräknade  för  scenen,  i  alla  händelser  blott  för  ett  enstaka 
uppförande  som  dilettant-,  tillfällighets-  och  festspel  genom  stude- 
rade, bildade  män.  Deremot  ringaktade  de  den  stående  scenen, 
de  oftast  ömkliga  kringresande  banden  af  yrkesmässiga  skådespelare, 
som  måste  söka  sin  repertoar  i  de  gamla  medeltida  mysterierna,  de 
af  kringresande  engelska  skådespelare  införda  styckena  samt  i  de 
genom  deras  egen  dramatisering  af  folkböcker  och  romaner,  ofta 
af  sydeuropeiskt  ursprung,  tillskapade  s.  k.  »Haupt-  und  Staats- 
actionen».  Denna  klyfta  mellan  det  literära  och  det  folkliga  dramat 
utfylldes  först  genom  Gottscheds  och  Lessings  i  det  föregående 
omtalta  förbindelse  med  den  Neuberska  truppen,  om  också  redan 
Velten  sökt  förbättra  repertoaren  genom  att  spela  öfversättningar 
från  Moliére  och  moderna  franska  dramaturger,  liksom  han  på 
sina  allra  sista  år,  egentligen  först  1690,  uppförde  ett  par  original- 
skådespel af  tyska  konstdiktare:  Qryphius's  Papinian  och  von 
Haugwittfs  Wallenstein.    Af  den  öfver  50  år  äldre  Opitz  har  aldrig 


1)  Bobertag,   Die  deuticbe  Kansttragödie  des  XVII  Jahrhs,  i  Archiv  f.  Li- 
teratargesch.  V. 
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uppförts  annat  än  ett  par  öfversatta  sångspel,  och  de  samtida 
diktarne  af  den  första  sehlesiska  skolan  befattade  sig  alls  icke 
med  dramat. 

Förutsatt  alltså,  att  Velten  bar  spelat  inför  konung  Karl  XI, 
blir  frågan,  när  detta  har  skett.  Under  truppens  lysande  tid,  mellan 
1679—92,  år  det  blott  eu  tidpunkt,  till  hvilken  denna  händelse  med 
någon  sannolikhet  kan  förläggas,  nämligen  mellan  juli  1687  oeb 
juni  1688,  då  Velten  ieke  kunde  spela  i  Sachsen  i  anledning  af 
hofsorg  efter  knrfursten  Johan  Oeorg  111:8  moder,  och  då  vi  ieke 
riktigt  kunna  följa  hans  vandringar  (Heine  s.  12,  Devrient  Gesch. 
d.  deutschen  Schauspielkunst  I,  262).  Rimligare  är  det  dock  att 
söka  tillbaka  till  Vettens  tidigare  vandringslif,  i  alla  händelser  före 
1682,  då  vi  först  finna  hans  trupp  i  besittning  af  titeln  »kursacbsiska 
komedianter»,  ty  en  sådan  utmärkelse  skulle  han  knappt  hafva  för- 
summat att  framhäfva  till  sin  rekommendation  inför  en  främmande 
furste;  men  ansökningen  är  som  sagdt  blott  undertecknad:  »Veltens 
högtyska  komedianter»,  och  just  så  kallade  sig  truppen  före  detta 
år.  Slutligen  är  det  ju  en  möjlighet,  att  ansökningen  härstammar 
från  tiden  efter  Veltens  död  och  afskedandet  från  det  sachsiska 
hofvet  1692,  då  truppens  vandringar  under  enkans  ledning  för  en 
följd  af  år  äro  obekanta,  men  äfven  under  denna  tid  hade  den 
dock  bibehållit  rättigheten  att  kalla  sig  »oburflirstlieh  säohaische 
Comedianten»,  som  också  de  i  Stockholm  1691-97  uppträdande 
skådespelarne  gjorde. 

Om  Veltens  enka  senare  har  spelat  i  Sverige  är  ovisst.  1707 
var  hon  i  Köpenhamn,  hvarest  ännu  bevaras  en  affisch  af  den 
4  november  angående  de  »kgl.  polnische  und  churf.  sächsische 
Hoff-Comoedianten»;  men  b  varthän  hon  derifrån  begifvit  sig,  vet 
man  ej  (Overskou,  Den  danske  Skueplade,  I,  126).  En  af  de  äldsta 
tyska  teaterhistorikerna  Löwen  (Schriften  IV.  Hamb.  1766,  8.  16) 
berättar  utan  närmare  tidsbestämmelse  en  högst  apokryfisk  historia 
om,  huruledes  Mad.  Veltens  sällskap  skulle  resa  till  Schweiz,  men 
af  stormen  blef  väderdrifven  till  Gotland(I),  hvarest  de  enfaldiga, 
ännu  hälft  hedniska (!!)  invånarna,  som  aldrig  hade  sett  en  teater- 
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trupp  i  kostym,  voro  nära  att  anse  skådespelarna  för  gudomlig- 
heter. En  annan  romantiskt  klingande  tradition  berättas  i  Schmidts 
Chronologie  des  dentschen  Theaters  (1776)  om  den  Spiegelbergska 
truppen,  en  aflåggare  af  Veltens,  hvilken  på  en  resa  i  norden  1710 
for  vilse  på  isen  oeh  kom  iland  i  ett  sådant  tillstånd,  att  primadon- 
nan, jungfru  Denner,  måste  låta  amputera  båda  stortårna.  Overskou 
(Danske  Skueplads,  I,  127)  tror  deremot,  att  truppen  var  Veltens, 
som  skulle  resa  öfver  Bältet  från  Köpenhamn  till  Holstein;  men 
när  ban  till  stöd  härför  åberopar  Löwen,  hos  hvilken  denna  be- 
rättelse alls  icke  finnes,  är  det  en  af  hans  många  historiska  oefter- 
rättligheter. Devrient  (Gesch.  d.  dentschen  Schauspielkunst  I,  344) 
sammanblandar  de  två  berättelserna  och  låter  utan  några  små- 
aktiga geografiska  skrupler  Spiegelbergs  trupp  vandra  »öfver  det 
tillfrusna  Bälto  till  Gotland  (I),  under  det  att  Dahlgren  (Anteckn. 
om  Stockholms  Tbeatrar,  s.  21),  hvars  källa  uppenbarligen  är  De- 
vrient, dock  låter  vandringen  försiggå  på  den  tillfrusna  Östersjön. 
Med  fog  finner  E.  Lund  (Nu  1874—75,  s.  427)  Överskons  version 
sannolikare,  hvadan  det  alltså  platt  icke  blir  tal  om  något  besök 
af  truppen  i  Sverige.  Men  olyckan  är,  att  Överskons  angifvan.den 
af  källor  äro  alldeles  förvirrade,  och  att  han  rimligtvis  sjelf  har 
såsom  så  ofta  stöpt  om  historien,  såsom  det  bäst  passade.  Det 
finnes  alls  inga  samtida  svenska  eller  danska  vittnesbörd  om  ett 
besök  i  norden  1710  af  Veltens  eller  någon  annan  tysk  trupp,  och 
de  tyska  författarnas  uppgifter  äro  allt  för  opålitliga  och  förvirrade, 
för  att  något  skulle  kunna  byggas  på  dem.  —  Berättelsen  om  ett 
senare  uppförande  i  Sverige  af  »Adam  und  Eva»  eller  »Der  ge- 
schaffene,  gefallene  und  wieder  aufgerichtete  Mensch»,  som  Lund 
hänför  till  omkr.  1730  (Devrient  I,  344.  Nu  1874—75,  a.  427)  rör 
icke  Mad.   Veltens  trupp,  som  upplöstes  omkr.  1712,  utan  snarare 

den  Spiegelbergska. 

J.  Paludan. 

[Öfversatt  från  författarens  danska  original-handskrift]. 


Drottning  Kristinas  "Alexander". 

I  Del  II  af  sina  "Mémoires  concernant  Christine,  Reine  de  Suede" 
har  Arckenholtz  aftryckt  drottning  Kristinas  "Reflexions  diverses 
sur  la  vie  et  Us  actions  du  grand  Alezandre"  efter  ett  ms,  fordom 
tillhörigt  drottning  Ulrika  Eleonora  och  f.  n.  befintligt  i  Kongl. 
Biblioteket  samt  ntom  detta  arbete  innehållande  »L'onvrage  de 
Loisir»  och  »Rovesci  di  medaglioni»1).  Rörande  Alexandertexten 
yttrar  utgifvaren  »Il  est  fåcheox  qu'il  y  manque  quelque  chose  dans 
un  on  denx  endroits,  et  que  ce  traité  finisse  par  et  catera:  mais 
on  ne  croit  pas  qn'il  ait  jamais  été  plus  fini  et  mieax  achevé  qn'on 
le  donne  icio.  Emellertid  återfinnas  de  felande  delarne  af  detta 
opus  i  ett  af  de  mss9  som  tillhöra  Kristina-samlingen  i  »École  de 
Médecine»'s  bibliotek  i  Montpeliier,  och  dessa  hittills  okända  stycken , 
uppgående  till  närmare  16  foliosidor,  återgifvas  här  nedan. 

Rörande  denna  manuskriptsamling,  som  innefattar  mer  än  3000 
stycken  bref  och  dokument  af  och  till  drottning  Kristina,  dels  i 
original  men  mestadels  i  afskrift,  må  följande  upplysningar  för- 
utskickas. Den  föreligger  i  2  skilda  kollektioner:  l:o  Brefvexlin- 
gen  14  Band  jemte  ett  band  (N:o  XV)  innehållande  olika  versioner 
af  "Alexander",  och  2:o  7  Band  "Sentmee  della  Regina  Cristina". 
Samlingen  innehåller  åtskilligt  af  värde  men  är  dock  af  min- 
dre betydelse  än  hvad  man  skulle  kunna  vänta  af  dess  storlek. 
Af  drottningens  literära  qvarlåtenskap  bar  tydligen  mycket  till- 
intetgjorts   på  grund  af  en  paragraf  i  hennes  testamente  »att  allt 


1)  8e  denna  Tidskrift  år  g.  1884,  sid.  48  o.  fl. 
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skulle  brännas,  som  ej  rörde  hennes  rättigheter,  pretentioner  oeh 
interessen»;  andra  af  hennes  skrifvelser  hafva  förkorn  mit,  ersatts 
med  kopior  eller  rent  af  förändrats  genom  deras  godtycke  och 
vårdslöshet,  som  varit  om  betrodda  att  ordna  samlingen1). 

Efter  Kristinas  död  tillföllo  de  na  omnämnda  bandskrifterna 
hennes  troiversalarfving  och  bom  me  d'affaires  kardinal  Azzolini 
och  efter  dennes  kort  derefter  timade  död  hans  brorson  Ponipeo 
Azzolini.  Genom  köp  öfvergick  sedermera  samlingen  jemte  drott- 
ningens bibliotek  till  påfven  Alexander  VIII,  som  förärade  den  till 
sin  brorson  kardinal  Ottoboni1),  b  varefter  den  kom  i  drottningens 
gunstlings,  kardinal  Alexander  Albanis,  ego.  Hos  hans  familj 
stannade  den  derefter  ända  till  1798,  då  vid  Roms  belägring  under 
general  Bertbier  fransmännen  lade  beslag  på  Albaniska  arkivet 
och  biblioteket,  och  en  fransk  officer  kom  i  besittning  af  samlingen 
samt  medförde  den  till  sin  födelseort  i  departementet  Hérault. 
Bibliotekarien  vid  École  de  Médecine  i  Montpellier,  Gabriel  Prunelle, 
som  fått  underrättelse  om  handskrifterna,  gjorde  anmälan  derom 
bos  inrikesministeriet  och  erhöll  tillåtelse  att  inköpa  dem  för  4000 
francs,  och  allt  ifrån  denna  tid  har  samlingen  haft  en  fristad  inom 
det  bibliotek,  der  den  nu  förvaras3). 

Att  drottning  Kristina  ej  med  likgiltighet  betraktade  sitt  för- 
fattarskap, bevisa  de  många  med  hennes  rättelserjttrsedda  afskrif- 
ter  af  hennes  arbeten,  som  förefinnas  i  samlingen.  7  folio-volynier 
upptaga  olika  versioner  af  hennes  Aforismer,  sinsemellan  ganska  olika 
och  betecknade  med  skilda  namn:  Ouvrage  de  Loisir,  Pensées  de 
Loisir,   Sentimens,    Setititnens  Héroiques  o.  8.  v.4).     Af  »Alexander» 


1)  Förteckning  på  det  stulna  i  Lalanne  och  Bordiers  Diotionnaire  de  piéces 
autograpbes  volées  aux  bibliothéques  publiques  de  la  France. 

2)  De  handskrifter,  som  ej  rörde  Kristina  personligen,  öfyerlemnades  såsom 
bekant  till  Vatikanska  biblioteket. 

8)  Jfr  Jubinal:  »Mémoires  sur  lea  manuscrits  de  VEcole  de  Médecine  de 
Montpellier,  contenant  la  correspondanee  de  Christine  de  Suéde»  i  U Investigateur, 
Journal  de  1' Institut  Historiqae  14  Année  1849  N:o  9,  samt  Företalet  till  konsuln 
i  Barcelona  Westkynthii  katalog  öfver  samlingen. 

4)  Rörande  frågan  om  tiden  för  samlingens  uppkomst,  må  anmärkas  att 
drottningen  försett  en  af  afskrifterna  med  m a riginalan teckningen:  »Commencé 
le  29  Septembre  1680». 

Samlaren  XI.  J 
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finnas  5  versioner:  1)  Le  grand  Alexandre,  2)  Dissertation  sur  le 
Grande  Alexandre,  3)  Dissertian  sur  le  grand  (öfverstrnket)  Alexan- 
dre, 4)  Reflexions  sur  le  grand  Alexandre  5)  Les  vertus  et  les  défauts 
d' Alexandre  le  grand.  Alla  dessa  af  skrifter  äro  försedda  med 
hennes  egenhftndiga  rättelser,  och  under  den  sista  har  hon  anteck- 
nat: »Copiez  moi  cette  piesse!»  Af  dessa  afskrifter  är  den  första 
den  fullständigaste  och  öfverenssstämmer  med  ofvannämnda  ms 
pä  Eongl.  Biblioteket  i  Stockholm  samt  med  Arekenholtz'  aftryck, 
så  när  som  på  de  följande  två  styckena,  af  bvilka  det  första  fyller 
luckan  i  hans  text,  det  andra  afslutar  hela  arbetet: 


BibUoth.  de  la  Fae.  de  Méd.  de  Montpellier, 
Mss  de  la  reme  Christine,  H.  £58.  T.  XV. 

Obs. t  Kristinas  ändringar  i  Ms  äro  här  utmärkta  med  kursiv  stil  och  de  deri 
öfverstrukna  orden  äro  nedflyttade  i  noterna.  De  ändringar,  drottningen 
gjort  och  sedermera  sjelf  öfrerstrukit,  hafva  utelemnata. 

fol.  47  r°.  Les   Brutus,    les   Camilles,    les   Curions,    les  fabrices,   les  fabius,  les 

Emilies,    les    sctpions,    les    Mar  cellus,   Métellus,    syl  la,   Marins,  Lucullus, 

Note  de  5  Hg- Porapée,  César  y  avoient  travaillé. 

nesenmarge,  |^ajg  qUj  fi8t  jamais  ce  que  fist  rinvincible  Alexandre?  cependant  Ton 

ä  la  fin  du  § 
précédent.    R  m*9  en  question  si  Alexandre  eut  peut  résister  aux  Romains,  sils  eussent 

eu   quelque   chose   a  desmesler  ensemble1)?  mais  1'extrémité  ou  Pyrrus   ré- 

daisit    Rome   rist  assez  connoitre  ce  quauroit  fait  le  rainqueur  de  1'Asie, 

Pyrras   töat   brave   qu'il    e  sto  it   ne    pouvoit   estre  comparé  qu'a  peine  aux 

fol.  47  v°.  »att  el  i  te  s  de  ce  Monarque  ||  et  cependant  Pyrrus  attaqua  les  Romains  dans 
le  temps  que  leur  austére  vertu  et  discipline  estoit  encore  dans  leur  entier 
et  les  réduisit  å  1'extrémité  bien  quil  n'eust  que  le  seul  Epire  qui  estoit 
la  moindre  des  Prorinces  qui  obeissoient  (aux)  loix  du1)  grand  Alexandre. 
Jugez  si  ce  Monarque  eut  esté  du  siécle  des  Romains;  s'ils  auroient  peu  luy 
résister  eux  qui  furent  presque  vaincus  de  Pyrrus.  La  vertu  et  la  fortune  de 
tant  de  grands  Romains  corame  on  a  dit  furent  occuppés  tant  de  siécles  a  for- 

fol.  48  rn.  mer  ||  leur  Empire,  mais  Alexandre  en  si  peu  de  temps  trouva  eu  luy  merae 
de  quoy  commencer  et  achever  le  sien  qui  fut  le  plus  grand  des  Empires. 
On  luy  reproche  en  ram  de  n'a?oir  eu  affaire  qu'a  des  nations  irabelles 
puisque  les  nations  qu'il  a  domtée  sont  les  memes  qui  ont  toujours  resisté  aux 

1)  avec  luy  2)  an 
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Romains  qni  ont  fait  périr  C  rassus,  qui  ont  défait  Anthoine  et  sur  lesqnels 

Potnpée  et  César  merae  s'estiraérent  glorienx  de1)  triompher;  qnelle  peine  ne 

donna  pas  aux  Romains  Mitridate  un  des  plus  grands  ||  Roys  qui  ent  régné    fol.  48  v°. 

apres    Alexandre   dans    1'AsieP     II   occupa   longtemps  Lucullus  et  Pompée 

ce  grand  et  malheurenx  Roy  fut  contraint   de  ceder  enfin  å  la  fortune  du 

dernier  qui   usurpa   assez  injustement  la  gloire  et  le  fruit  des  travaux  du 

premier.     Du    depuis   les   femmes  de  1'Asie  ont  eu  la  gloire  de  s'opposer 

assez  longtemps  aux  conquestes  des  Romains  avec  succee  et  Tillustre  Zeno- 

bie  ne  succomba  qu'aprés  lenr  en  avoir  disputé  1'Empire,  mais  elle  merita 

son    malheur   par    sa  foiblesse  qui  toutefois  ||  n'empescba  pas  Anrelian   de  Blle  sacrifia 

tirer  de  la  vanité  de  1'avoir  vaincue  jusqua  triompher  d'elle  dans  Rome  en   le  89*vanfc 

LoDginus 
qnoy  il  fut  plus  beureux  qu  Auguste  auquel   sa  belle  Egiptienne  eschappa.  (note  en  mar- 

Le  grand  Cyrus  qui  avoit  fondé  cet  Empire  avoit  rendu  si  formidable  å  toutes  &e»  écritdela 

les  nations  que  du  temps  d*  Alexandre  le  Roy  de  la  Perse  estoit  seul  appellé    f0i.  49  ro, 

le  grand  Roy.    Darius  qui  regnoit  alors  estoit  un  jeune  Prince  qui  a  la  teste 

de    son    armée    osa  disputer  a  ce  conqnérant  Tempire  du  monde  et  selon 

quelqnes  antbeurs  il  eut  la  gloire  de  ||  le  blesser  de  sa  propre  main  .  .  .    f0i#  49  vn# 


.  .  .  qui  contient  toute  sa  Philosopbie  fait  assez  voir  1'injustice  de  f0i.  51  v°. 
la  renommée  a  son  sujet  comme  sur  beaucoup  d'autres.  Touts  les  siecUs 
ont  eu  et  le  noatre  ne  manque  des  Rots  qui  on  passé  de  touts1)  leurs  jours 
et  leurs  nuits  parmy  les  femmes  et  les  plaisirs  que  cette  manteuse  fait 
passer  pour  des  Héros  et  qui  le  sont  encor*)  moins  que  ne  1' estoit  Sardana- 
pale.  Les  Couronnes  seroient  des  biens  trop  précieux,  si  elles  ne  brilloient 
jamais  que  sur  des  sages  testes,  et  le  plaisir  ||  de  manier  les  sceptres  fol.  52  r°. 
seroit  sans  pareil,  s'il  n*estoit  souvent  le  partage  des  foibles  et  indignes 
mains,  le  ciel  qui  les  dispence  de  la  sorte  apprend  par  la  4)  qu'il  vant 
mieux  les  meriter  que  les  posséder  puisque  le  merite  est  le  seul  present 
qu'il  ne  fait  qu'a  ses  favorits,  aussi  la  suite  de  plusieurs  foibles  Monar- 
ques  fist  passer  apres  Sardanapale  la  fortune  et  la  puissanee  5)  aux  Medes  et 
Babiloniens  jusquau  grand  Cyrus  au  merite  et  a  la  fortune  duquel  tout  ceda 
et  tout  ce  soumit.  Cyrus  ||  non  plus  qu'  Alexandre  ne  trouva  pas  ces  nations  f0l.  52  v°. 
dominantes  du  premier  Empire  dans  la  premiére  vigueur.  Tout  est  fatal 
dans  le  monde  la  grand e  fortune  et  la  continelle  (sic)  prospérité  ne  con- 
tribue   pas  moins   &  la  ruiue  des  Estats  que  les  malheurs,  mais  la  suite*) 

1 )  d'en  4)  aux  hommes 

2)  Od  Toit  des  Roys  dans  les  siécles  present  passer  5)  apres  sardanapales 

3)  bien  6)  succession 
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dun  nombre  de  foible  Prince  (sic)  est  un  présage  infaillible  de  la  ruine 
des  Monarchies.  Ce  fut  douc  du  débris  de  la  premiére  Monarchie  que  Cyrus 
fonda    la   seconde    sous   des    auspices   si    heureux    qu'elle    subsiste  encore 

fol.  53  r°.  avec  esclat,  1'invincible  ||  Alexandre  s'en  rendit  seul  le  Maistre  et  donna 
au  grand  Cyrus  un  si  grand  et  un  si  digne  successeur,  mais  pour  occuper 
ce  Tbrone  il  falloit  bien  que  cette  Monarchie  fut  dans  quelque  sorte  de 
décadance  (sic)  afin  qu'un  Roy  moins  puissant  que  le  moindre  satrape 
de  ce  grand  Empire  peul  exécuter  un  si  väste  dessein  aussi  la  providence 
qui  avoit  destiné  Alexandre  å  la  gloire  de  régner  dans  1'Asie  luy  fournit 
tout    ce    qu'il   falloit  en   luy    meme    et    hors  de  luy  meme  pour  en  venir 

fol.  63  t°.  glorieusement  ||  å  bout.  Le  ciel  qui  a  déternäné1)  le  changement  des  Estats 
et  des  Em  pir  es  2)  y  dispose  peu  a  peu  les  choses.  //  fatt  passet9)  les 
Monarchies  4)  de  race  en  race  de  nation  en  nation,  les  régnes  se  font 
plaee  les  uns  aux  autres,  et  celuy  qui  distribue  la  vie,  la  gloire  et  la 
pnissance  aux  hommes  ne  leur  preste  ces  biens  que  pour  peu  de  moments, 
et  il  n'en  fist5)  jamais  un  dom  (sic)  irrévocable  a  personne.  Cependant  il 
n'opposa  jamais  les  hommes  dun  egal  mérite  les  uns   aux    autres,  chacun 

fol.  64  r°.  ||  régne  et  triomphe  a  son  tour.  Si  Alexandre  eut  peu  trouver  un  autre 
Alexandre  en  son  chemin,  ils  se  seroient  fort  embarassés  et  pas  un  d'eux 
n'auroient  accompli  la  gloire  de  son9)  d'estin  (sic). 

Un1)  autre  Alexandre  8)  parent  du  Grand  s'advisa  dfattaquer  ritalie 
presque  en  meme  temps  que  cet  incomparable  Prince  porta  Teffroy  de  la 
guerre    dans    1'Asie,    mais   il   reussit  si  mal  dans  son  entreprise  qu'il  fut 

fol.  64  v°.  obligé  de  se  retirer  ||  tout  honteux  de  ses  mauvais  succés.  Ce  fut  luy  le 
premier  qui  envieux  du  grand  9)  dit  quil  navoit  eu  affaire  qu'a  des 
femmes  mais  que  luy  seul  avoit  attaqué  des  hommes,  plusieurs  1'ont  cru 
sur  sa  parole  mais19)  sans  consider  (sic)  quel  motif  faisoit  parler  ce  Prince, 
ils  ont  décidé  cette  grande  question  en  faveur  des  Röra  a  in  8.  Cependant 
Alexandre    auroit    peu    aussi    bien  que  son  parent  attaquer  ritalie,  il  luy 

fol.  66  r°.  eut  esté  facile  d'y  faire  des  grands  progrés,  mais  il  crut  toute  autre  ||  puie- 
sance  indigne  de  luy  et  il  ne  voulut  se  mesurer  qu'  avec  le  Monarque  de 
1'Asie,  c'est  en  quoy,  il  faut  admirer  sa  générosité  et  la  noble  ambition 
d'un  Coeur  aussi  grand  que  le  sien.  8'il  eut  survescu  a  cette  expedition 
qui  auroit  peu  résister  au  vainqueur  de  I/AsieP  il  y  a  de  Tapparance 
que    Rome  naissante  auroit  eu  le  destin  de  la  superbe  Babilone.     Toute- 

1)  QuADd  le  ciel  a  résolu  6)  d'an  si  glorieuz 

2)  il  7)  On  scait  qu^n 

3)  ainsi  8)  contemporin  et 

4)  passent  9)  Alexandre 
6)  falt  10)  et 
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fois    puisque    la    fortune  n'a  pas  voulu  faire   ce  parragou,  il  ne  faut  non 

plus   ')  décider  cette  ||  grande  question.*)  fol.  55  t°. 

Il  faut  estitner  et  admirer  leur  mérite  extrodinaire  (sic)  et  sublime  san 
les  comparer  puisquih  se  son  (sic)  tauts  rendus  si  digne  de  Vhéroique 
envi  (sic)  de  tauts  les  grans  coeurs.  Il  faut  louer  tous  ceux  qui  on  fatt  des 
nobles  effort  (sic)  pour  les  immiter  sen  y  réussir  mais  il  faut  plaindre  aussi 
tous  ceux  auquels  la  fiatterie  a  seu  persuader  quils  les  on  surpassé  ou  esgali 
ces  heros  en  mérite  ou  en  puissance. 


1)  qo'elle 

2)  Il  faut  respecter  la  mémoire  da  grand  Al  ex  and  re  et  celle  de  töas  ces 
grands  et  Illustres  Romains  sans  les  comparer,  Il  fnut  estitner  et  admirer  leur 
mérite  qui  s'est  renan  si  digne  de  1'heroique  enyie  de  tons  les  grands  oceurs. 

Ernst  Meyer. 


-oOöOo- 
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Wahlflsk,  J.   Griselda-sagan  i  textil  framställning  å  duk  i  Strengnäs 
kyrkomuseum 

Bidr.  t.  Södermanlands  äldre  kulturhist.  VII  s.  41 — 54. 


2.   Nordisk  literaturhistoria. 

Anteckningar  om  abbreviationssignaturer  i  svensk  literatur. 

Ny  svensk  bokhandelstidn.  1888  ock   1889. 

Bergström,  R.  Litteratur  och  natur.  Sju  skizzer.  Sthm.  8:o.  8  + 
326  s.   Kr.  4,75. 

Carlander  C.  IM.  Svenska  bibliotek  och  ex-libris.  Anteckningar. 
Med  84  illustr.   Sthm.   8:o.    IX  +  748  s.    Er.  35. 

Anm.:  Nord.  tid» kr.  1889  s.  587,  av  C.  Eichhorn.  —  Meddel. 
från  Josephsons  antikvariat  1890  s.  28  ock  52,  av  K.  F.  Werner 
(tillägg  och  rättelser).  —  Ur  dagens  krönika  1889  s.  753,  av 
Th.  J—n. 

Cederberg,  J.  A.  Några  upplysningar  om  anonyma  författare  i  Åbo 
Tidningar  1783  och  1784. 

Historiallinen  Arkisto  X  s.  420—425. 

Erdmann,  N.  Den  möderne  svenske  Literaturs  Folketyper,  Folkeliv 
og  Folkeli vsskildrere. 

Tiiskueren  1889  s.  830—842  ock  918—932. 

Estlander,  C.  G.  J.  L.  Runebergs  förhållande  till  Thorild.  Inbjud- 
ningsskrift.    Hfrs.   4:o.   2  +  45  s. 

1500-  och  1600- talen s  visböcker  utgifna  af  Adolf  Noreen  och  Henrik 
Schilch  III.  Barbro  Baners  visbok.  Ups.  8:o.  4  +  337—382  s. 
Kr.  1,50. 

Tillhör  Skrifter,  utg.  af  Svenska  literatursällskapet. 
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Flodmark,  J.  Hvilka  voro  Mollberg  ocb  Movitz?  Ett  bidrag  till  de 
s.  k.  Bellmansfigurernas  historik. 

Kalendern  Polstjernan  1890  s.  31—46. 

Frunck,  G.  L.  D.  Bidrag  till  kännedomen  om  nya  skolans  förbere- 
delser och  första  utveckling  (till  år  1811).  Akad.  afhandl. 
Sthni.    8:o.    4  +  III  +  240  s.     Kr.  4. 

G[rotenfelt],  O.     Finsk  novellistik. 

Finsk  tidskr.  1889,  2  s.  71—77. 

Hansson,  Ola.    Das  junge  Schweden.     Eritische  Studie. 

Unsere  Zeit  1889. 

Holmberg,  Cecilia,  f.  Biåth.  Frihetens  sångarätt  i  Sverige  på  1840- 
talet.  Gustaf  Lorenz  Soramelins.  Johan  Nybom.  C.  W.  A. 
Strandberg.  Wilhelm  von  Brann.  O.  P.  Sturzen-Becker.  Li- 
teraturhistoriska  studier.     Sthm.   8:o.    4  +  395  s.  +  1  pl.  Kr.  4. 

Anm.    Dagny  1889  s.  262.   —  Nord.  tidskr.   1890  s.  182,  av 

H.  Schack. 

Hultin,  A.  En  finländsk  dramatiker  på  1830-talet  [Anders  Oskar  Ro  os]. 
Sv.  lit.  sällsk:s  i  Finl.  förhandl.  o.  upps.  4.  1888—89  s. 
99—120. 

Jonsson,  Finnur.  Om  skjaldepoesien  og  de  »ldste  skjalde.  (To  fore- 
drag). 

Arkiv  f.  nord.  filol.  VI  s.  121—155. 

Klemming,  G.  E.  Sveriges  bibliografi  1481—1600.  H.  1.  1481—1501. 
Ups.   8:o.    80  s. 

Tillhör  Skrifter  utg.  af  svenska  literatursällskapet. 

Leopold,  C.  G.  af.   Bref  .till  J.  Axelsson  Lindblom.    1774—1815.  Utg. 
af  Eug.  Lewenhaupt.  (Forts.). 
Samlaren  1889  s.  31—52. 

Leopold,  C  &  af.   Bref  till  J.  Axelsson  Lindblom  1774—1815.    Ut- 
gifna  af  Eugtne  Lewenhaupt.    II.    Ups.    8:o.   S.  125—232. 
Särtryck  i  40  exemplar  ur  Samlaren. 

Levertin,  O.  Teater  och  drama  under  Gustaf  III.  Literaturhistorisk 
studie.    Sthm.   8:o.    2  +  251  +  3  s.    Er.  3. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1890,  1  s.  70,  av  C.  G.  E[stlander]. 
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Lind,  E.  H.   Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.     IX.     1888. 
Bilaga  till  Samlaren  1889. 

Ljunggren,  G.  Svenska  vitterhetens  häfder  efter  Gustaf  III:s  död. 
D.  4,  h.  8.   Land.   8:o.    S.  323—484.    Kr.  2. 

MOller,  8.   Literatarbref  från  Danmark. 

Finsk  tidskr.  1889,  1  s.  68—75. 

Nordensvan,  G.   August   Blanche   som  vitter  författare.     Studie. 
Kalendern  Svea  1890  s.  43-  60. 

Nyländer,  K.  U.    Composita  verboram.     Monografi. 

Pedag.  tidskr.  1889  s.   11—23. 
Nyländer,  K.  U.   Semitiska  stadier  i  Sverige  under  flydda  tider. 

Ny  svensk  tidskr.  1889  s.   179—208  ock  329—368. 

Prosadikter  från  Sveriges  medeltid  utgifna  af  O.  E.  Klemming. 
H.  3.     Sthm.     8:o.    S.  241-363  +  2  +  4  s.     Kr.  2. 

Randers,  K.   Litteraturbref  från  Norge. 

Ny  sv.  tidskr.  1889  s.  600—520. 

Samlaren.  Tidskrift  atgifven  af  Svenska  literatursällskapets  arbets- 
utskott.   Årg.  10.     1889.   Ups.    8:o. 

Schandorph,  S.    G.  Brändes  och  den  nyare  danska  literaturen. 
Ur  dagens  krönika  1889  s.  736—745. 

Schybergson,  IM.  G.  Drag  ur  ärkebiskop  Jakob  Tengströms  literära 
lif.  Föredrag  vid  svenska  literatursällskapets  i  Finland  års- 
möte d.  5  febr.  1889. 

8v.  lit.  sällsk.-s  i  Finl.  forhandl.  o.  upps.  4.  1888—89  s.  1—28. 

SchOck,  H.  Svensk  literatarhistoria.  H.  7.  Sthm.  8:o.  S.  385—448. 
å  Kr.  0,90. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1889,  2  s.   130,  av  C.  6.  Estlander. 

Sohilok,  H.   Schwedisch-dänische  Literatur.    Darmst.   8:o.    16  s. 

Särtryck   ur   Grundriss   der  german.  Philol.  herausgeg.  von  H. 
Paul.  II,  1.  n 

S[ohUokJ,  H.   Den  historiska  och  politiska  visan  änder  frihetstiden. 
Svenska  parnassen  IJ  s.  469 — 477. 
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Sohweizer,  Ph»  Geschichte  der  skandinavischen  Litteratur  von  ihren 
Anfängen  bis  auf  die  neneste  Zeit.  3.  Tbeil.  Geschichte  der 
skandinavischen  Litteratur  im  19.  Jahrhnndert.  Leipz.  8:o. 
XXII  +  420  s.  H.  6.  (Gesch.  der  Weltlit.  in  Einzeldarstell. 
Bd  VIII,  3). 

SplfVerttolpe],  C.  Lyckadt  skämt.  [Syster  Ingrid  Peradotters  bref 
till  herr  Axel  Nilsson  J. 

Samlaren  1889  s.  106—110. 

Skrifter  från  reformationstiden  i  urval  utgifna  af  Aksel  Andersson 
och] Henrik  Schiick.  1.  Olavus  Petris  Kröningspredikan.  1528. 
2.  Olavus  Petris  predikan  mot  ederna.  1539.  Ups.  8:o.  6+15 
oek  XV  +  21  s.    Er.  2. 

Tillhör  Skrifter  utg.  af  svenska  liter  atursäll  skåpet. 

Skrifter  utgifna  af  svenska  literatursällskapet  i  Finland.  XIII.  För- 
handlingar och  uppsatser.  4.1888—89.  Hfrs.  8:0.  6+XXXIV 
+  136  s. 

Ur  Nils  von  Rosensteins  finska  korrespondens.    Bref  från  Porthan, 
Franzén,  Choreus,  meddelade  af  W.  Söderhjelm. 
Historiallinen  arkisto  X  s.  172—213. 

Wteselgren,  H.   Bilder  och  minnen.    Sthm.    8:o.   566  8.    Kr.  5. 

Innehåller  minnesbilder  ock  dödsrunor  över  flera  literära  per- 
sonligheter, 

Wåhlin,  K.   Från  literaturens  arbetsfält.    Text  till  bilderna. 
Nornan  1890  a.  132—143. 

Våra  gamla  biblar.    (Undert.:  J.  W.). 

Förr  och  Nu  1889  s.  10—11  ock  31—34. 

Ön  Hven  och  Tjko  Brahe. 

Läsn.  för  folket  1888  s.  274—295  ock  1889  s.  66-78. 

örnberg,  V.  Förteckning  på  äldre  handskrifter  i  Strengnäs  läro- 
verks bibliotek  och  Södermanlands  fornminnesförenings  sam- 
lingar. 

Bidrag  till  Söderman  1:8  äldre  kulturhist.  VII  s.  111—151. 
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3.   Biografiskt 

Ahlgren,  Ernst  se  Benedictson. 

Ahlqvist,  Aug.  Engelbr. 
Ny  illustr.  tidn.  1889  8.  420,  ay  fl.   W[ieselgren]. 

de  Amioie,  Edmondo. 
Ny  illustr.  tidn.  1889  s.  256. 

Amason,  Jon. 
Arkiv  för  nord.  filol.  V  s.  297—302,  av   (Jan  Pörkelsson). 

Augier,  Emile. 
Ny  illustr.  tidn.  1889  s.  394,  av  J.  A.  R[unströ]m. 

Benedictson,  Victoria. 
Dagny  1889  s.  11—23  ock  39-57.    Av  Ellen  Key. 
Ernst  Ahlgren.    Några  biografiska  meddelanden  af   Ellen  Key. 
Sthm.   8:o.    88  a.     Er.  1. 

Anm.:  Finak  tidskr.   1889,  2  s.  306,  av  H— a. 

Benzelhis,  Erik,  d.  I. 
Framstående  kyrkans  män  härstammande  från  Vester-  och  Norr- 
botten af  J  A.  Englund.    S.  1—7. 

Benzelius,  Erik,  d.  y. 
Framstående  kyrkans  män  härstammande  från  Vester-  och  Norr- 
botten af  J.  A.  Englund.   S.  8—19. 

Bergklint,  Olof. 
Svenska  parnassen  II  s.  203—205,  av  E.  Meyer. 

Blanohe,  Auguat. 

I  Dikter  och  bilder  af  Karl  Wetterhoff.  Sthm  1889.  8:o.  S. 
113—118. 

I  Porträtter,  interviewer  och  skizzer  af  Thore  Blanche.  Sthm 
1889.    8:o.   S.  47—61. 

Brändes,  Georg. 
Ny  illustr.  tidn.  1889  s.  73,  av  G— g  N[ordensvan). 

Brugsoh-Paeoha,  Heinrieh. 
Ny  illustr.  tidn.  1889  s.  303,  av  E.  Svensén. 
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Bruno,  Giordano. 

Giordano  Bruno,  en  tankefrihetens  martyr  i  sextonde  århundradet 
af  Johan  Bergman.  Sthm.  8:0.  24  s.  Er.  0,10.  (Verdandis  små- 
skrifter n:o  18). 

Ett  sanningsvittne  för  den  fria  forskningen,  Giordano  Bruno,  af 
Karl  Blind.  (Ute  och  hemma  1889  s.  337—360.  Övers,  från  The 
ninetienth  century). 

Bunyan,  John. 
I    Kristens   resa.     Öfvers.     Gbg    1888,  89.    Sid.   299—311.     Av 
William  Faterson. 

Bäckström,  Edvard. 
Lefnadsteckning  författad  av  C.  D.  af  Wirsén  i  Bäckströms  Sam- 
lade skrifter  I  s.  I— XX. 

Collins,  Wilkie. 
Ny  illnstr.  tidn.  1889  s.  344. 

Creutz,  Gustaf  Philip. 

Svenska  parnassen  II  s.  57 — 60,  av  E.  Meyer. 

Daudet,  Alphonte. 
Alphonse  Daudet,  hans  arbetsmetod,  temperament  och  förhållande 
till    verkligheten,   af   Nils  Erdmann.    (Ny  svensk    tidskr.    1889    s. 
209-228). 

Edlund,  Erik. 
Finska  vet.  soc:s  förhandl.  XXXI  s.  247-264,  av  A.  F.  Sundell. 

Eioohorn,  Christoffer. 
Svensk    bokhandelstidn.    1889,    n:o  49.         Ny  illustr.  tidn.  1889, 
s.  440,  av  O.  G[ranberg]. 

Ewald,  Johannes. 

Ewald  og  hans  oingivelser.  Af  F.  Hansen.  (Nord.  tidskr.  1889 
s.  519—538). 

Flygaro-Carlén,  Emelie 
Ett   par   timmar   hos   Emelie  Flygare-Carl én.    (Porträtter,  inter- 
viewer  och  skizzer  af   Thore  Blanche.    Sthm   1889.    8:0.    S.  5—15. 

Frödin,  Edvard. 
I  »Vår  Daniel  och  andra  dikter  af  Edvard  Fredin».   Sthm  1889. 
8.  V— XV.    Av  J.  A.  Bunström.  —  Ny    illustr.    tidn.    1889  s.  232, 
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av   J.  A.  Runstram.  —  Kalendern    Svea  1890  8.  237—242,  av  Fr. 
B[edber]g. 

Gyllenborg,  Carl. 
Svenska  parnassen  II  8.  301 — 303,  av  R.  A[lmqvist]. 

Gyllenborg,  Gustaf  Fredrik. 
Svenska  parnassen  II  s.  109 — 116,  av  E.  Meyer. 

Hammarstrand,  Sven  Fromh. 
Historisk  tidskr.  1889  s.  68-  71,  av  H.  H[ernlun}d. 

Heine,  Heinrioh. 
Heinrich    Heine   som   potitiker.    Af  Georg  Brändes.    (Ur  dagens 
krönika  1889  s.  580—590). 

Heyse,  Paul. 
Ny  illnstr.  tidn.  1889  s.  351  ock  360,  äfter  Ludv.  Fulda. 

Heysig-Ridderstjerna,  Johan. 
Samlaren  1889  a.  59—105,  av  Eug.  Lewenhaupt. 

Hyltén-Cavallius,  Gunnar  Olof. 
Illnstr.  tidn.  1889  s.  248.  —  Hemvännen  1*89  s.  121,  av  JB.  Berg 
stram.  —  Kalendern  Svea  1890  s.  225—232,  av  H.   W[ieselgren]. 

Höpken,  Anders  Johan. 
Svenska  parnassen  II  s.  252 — 253. 

Ingemann,  Bernhard  Severin. 
Finsk  tidskrift  1889,  2  s.  420-430,  av  S.  Muller. 

Lavoisier,  Antoine  Laurent. 
Finsk  tidskr.  1889,  2  8.81  —  101,  ock  161  —  175,  av  JB.  Tigerstedt. 

Leopardi,  Giaoomo. 

Nord.  tidskr.  (Letterst.)  1889  8.  345—365,  av  Helmer  Key. 

Lidner,  Benkt. 
Lidner.    Ett  '  bidrag  till  Sveriges  literaturhistoria  af  Karl  War- 
\mrg.    Stbm.     8:o.     8  +  237  +  1  s.  +  1  portr.     Kr.  3. 

Anm.:  Nord.  tidskr.   1890  s.  84,  av  H.  tichtick.  —  Finsk  tidskr. 
1890,  1  s.  390,  av  C.  G.  E[stlandcr]. 

Lindberg,  Sextus  Otto. 
Finsk  tidskr.  1889,  1  h.  215—219,  av  Fr.  Elfving. 
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Liimé,  Carl  von. 
Svenska    parnassen    II  s.  231 — 238.  —  C.  von  Linnés  ungdoms- 
skrifter.    Ser.  I  s.  1—26. 

Miil,  John  Stuart. 

Ur  dagens  krönika  1889  s.  384-393,  av  Helen  Zimmern. 

Modée,  Reinh.  Gustaf. 
Svenska  parnassen  II  s.  303—304,  av  R.  A[lmqvist\ 

Nordenflyeht,  Hedv.  Charlotta. 
Svenska  parnassen  II  s.  3 — 10,  av  E.  Meyer. 

Nybom,  Johan. 
Ny  illustr.  tidn.  1889  s.  192,  av  J.  A.  Runström.  —  Hemvännen 
1889  s.  97.  —  Kalendern  Svea  1890  8.  165—175,  av  K.    Warburg. 

Petdfl,  Sandor. 

Slöjan  dragen  från  en  fyratioårig  hemlighet.     Af   Birger  Schöld- 
ström.  (Ur  dagens  krönika  1889  s.  699—706). 

Pusohkin,  Alexander. 

I  oEugen  Onegin.    Öfvers.  af  Alfr.  Jensen».    Sthm  1889. 

Rabbe,  Frans  Johan. 
Historiallinen  arkisto  X  s.  224—248,  av  S.  G.  Elmgren. 

Rousseau,  Jean-Jaques. 
Lifsbilder  ur  pedagogikens  historia.    VII.     Av  C.  W.  Kastman. 

Runeberg,  Johan  Ludvig. 
Biografiska    anteckningar   om    Johan    Ludvig  Runeberg  af  J.  E 
Strömberg.  III,  1.  Runebergs  vistelse  vid  universitetet  i  Helsingfors. 
Hfrs.     8:o.     160  s.    Kr.  1,75. 

Rydberg,  Viktor. 
I   Dikter  och  bilder  af  Karl  Wetterhoff.    Sthm  1889.    8:o.  S.  119 
-127. 

Sander,  Nils  Fredrik. 
Ny  illustr.  tidn.  1889  s.  457,  av  J.  A.  E[unström]. 

Sohlyter,  Carl  Johan. 
Historisk    tidskr.    1889   s.    67—68.  —  Arkiv  för  nord.  filol.  V  s. 
290—297,    av    Elof   Tegnér.  —  Ny   Hlustr.    tidn.   1889  s.  3,  av  N. 
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L[inder\.  —  Hemvännen  1889  8.  22,  av  Elof  Tegnér,    (Även  i  sär- 
tryck). 

Schwartz,  Marie  Sophia. 
Ett  besök  bos  Marie  Sophie  Schwartz.  (Porträtter,  interviewer  och 
skizzer  af  Thore  Blanche.    Sthm  1889.    8:o.    S.  16—26). 

Snellman,  J.  V. 
Ur  J.  V.  Snellmans  publicistlif  åren  1844—1849,  af  M.  G.  Schy- 
bergson.  (Finsk  tidskr.  1889,  1  s.  321—336. 

Snoiltky,  Carl. 
Läsning  för  folket  1889  s.  127—138,  av  C[ecilia\  H[olmbe]rg. 

Stjernhjelm,  Georg. 
Till  Georg  Stjernhjelms  biografi,  av  A.  Hammarskiöld.  (Samlaren 
1889  s.  110—112). 

Strutsenfelt,  Ulrika  Sofia  v. 
Nya  dagl.  allehanda  1889   (lilla  uppl.)  n:o  214  B.,  216  ock  219, 
av  Henrik  Hyltén-CavalUus. 

Strömberg,  Teodor. 

Ny  illnstr.  tidn.  1889  s.  167,  av  E.  S[vensé]n. 

Svedberg,  Jetper. 
Jesper  Svedberg  bishop  of  Skara,  by  J.  J.  O.   Wilkinsan.   Leeds. 
8:o.    11  s.  (Särtryck  ar  The  new  church  magazine). 

Svedeliut,  Vilhelm  Erik. 
Wilhelm  Erik  Svedelius.  Minnesteckning  af  W.  Bergstrand.  Sthm 
1889.    8:o.    4  +  90  8.    Kr.  1,50. 

Historisk  tidskr.  1889  s.  155—163,  av  0.  Alin.  —  Ny  illnstr. 
tidn.  1889  8.  90,  av  J.  A.  Runström.  —  Hemvännen  1889  8.  50. 
—  Kalendern  Svea  1890  8.  219—224,  av  F.  H[edber]g. 

Anteckningar  om  mitt  förflutna  lif  af  V.  E.  Svedelius.  Sthm. 
8:o.  2  +  III  +  638  8.  +  1  portr.    Kr.  8. 

Anm.:  Nord.  tidskr.  1890  8.  272,  av  P.  A.  Gödecke.  —  Hist. 
tidskr.  1890  s.  44.  —  Verdandi  1890  s.  71,  av  Anna  Sand- 
ström. —  Ny  sv.  tidskr.   1890  s.  274,  av   N.  P.  Ö[dman]. 

Tessin,  Carl  Gustaf. 
Svenska  parnassen  II  s.  253—278  (Höpkens  äreminne)  samt  s.  279. 
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Tolstoy,  Leo  N. 

Leo  N.  Tolstoy.  Eu  rysk  karaktärsbild  af  Nils  Erdmann.  (Vidar 
1889  s.  207-228). 

Turgenjef,  Ivan. 
Ivan    Turgenjef   i    sina  bref  och  noveller.     En  karaktersbild,   af 
Nils  Erdmann.  (Vidar  1889  s.  29—50). 

Wennerberg,  Gunnar. 
I    Dikter    och    bilder   af   Karl   Wetterhoff.     Sthm  1889.     8:o.     S. 
135—139. 

Wetterbergh,  Carl  Anton. 

Ett  kvällsbesök  i  ett  skaldehem.  Skildradt  af  Johannes  Sundblad. 
(Nornan  1890  s.  54—70). 

Jul  1889  8.  14,  av  H.  W[iesé1gren\  —  Svensk  bokhandelstidn. 
1889  8.  25.  —  Ny  illustr.  tidn.  1889  s.  55  (med  portr.),  av  H. 
W[ieselgren].  —  Hem  vännen  1889  s.  29,  av  Lea.  (Med  portr.)  — 
Kalendern  Svea  1890  s.  191—203,  av  Lea.  —  Porträtter,  inter- 
viewer  och  skizzer  af  Thore  Blanche.     S.  38 — 46. 

Wettergrund,  Josefina  (Lea). 
I    Porträtter,   iuterviewer    och    skizzer  af    Thore  Blanche.    Sthm 
1889.    8:o.    S.  27—37. 

Wetterhoff,  Karl. 

Karl  Wetterhoff.  Ett  litterärt  porträtt  af  J.  A.  BjorUund.  (Tryckt 
i  »Holgaberget.  Romant,  sångspel  af  K.  Wetterhoff».  Sthm.  12:o. 
50  8.). 

I  »Dikter  och  bilder  af  Karl  Wetterhoff».  Sthm  1889.  8:o.  S. 
3—31.     Av  Birger  Schöldsiröm. 

Vigfiisson,  Gudbrandur. 
Arkiv  f.  nord.  filol.  VI  s.  156-163,  av  Jon  forkélsson. 

Wikner,  Carl  Pontus. 
Carl    Pontus    Wikner,   hans    lefnad    och    läror    af   L.   11.  Åberg. 
Sthm.    8:o.    164  s.    Kr.  2. 
Tidskr.  för  kristl.  tro  o.  bildn.  1889  8.  110—121,  av  V.  L.  Ullman. 

Voltaire. 
Voltaire   och  hans  strid  mot  fördomarne  i  religion  och  samhälle 
af  Hellen  Lindgren.     Sthm.    8:o.    48  s.    Kr.  0,26.     (Verdandis  små- 
skrifter n:o  14). 

Samlaren  XI.  8 


12  Svensk  literaturhistorisk  bibliografi. 

Bihang. 

Anmälningar  av  tidigare  utkomna  arbeten. 

Levertin,  O.    Fars  och  farsörer  i  Frankrike.     Ups.  1888. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1890,   1  s.  70,  av  C.  G.  E[stlander]. 

SchUck,  H.    William   Shakspeare,   hans  lif  och    värksamhet     Stbra 
1883,  84. 

Anm.:  Tidskr.  f.  kristl.  tro  o.  bildn.  1888  8.  231,  av  E.  Holmberg. 

Warburg,  K.     Anna  Maria  Lenngren.    Sthm  1887. 

Anm.:  Finsk  tidskr.   1890,   1  s.  390,  av  C.  G.  £[stlander]. 


Af  Svenska  Literatur  sällskapet  utgifna  skrifter: 

1880— 81. 
Samlaren,  Tidskrift:  I,  i.     Pris  i  bokh.  3  kr. 

11  11  *i    2.         ,-»     „      „  2     „ 

Dagboks-Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:   I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.   1—64. 

1881—82. 
Samlaren,  Tidskrift:  II,  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „  II,  2.       „     „     „        1    „  50  öre. 

Dagboks- Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  II.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  „     „     „         2    „ 

Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.  65—192. 

1882—83. 
Samlaren,  Tidskrift:  III.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).     6  kr. 
Skrifter  af  C.  G.  Tessin:  I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1883—84. 
Samlaren,  Tidskrift:  IV,  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „         IV,  2.       ,,     „      „       2    „    50  öre. 

G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1500-  och   1600-talens  Visböcker:  I.     Harald  Oluffsons  Visbok.  1  h. 
Pris  i  bokh.   i  kr.  25  öre. 

1884—85. 
Samlaren,  Tidskrift:  V.     Ej  i  bokhandeln. 
G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:     II.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

11  11  11  *"'  11  11         11  I        >9 

1500  och  1600-talens  Visböcker: 

I.  Harald  Oluffsons  Visbok:  2  h.   Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 
II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok:   1  h.  „  „      „      2  „ 

1885—86. 
Samlaren,  Tidskrift:  VI,  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

VI    2 
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1500-  och   1600-talens  Visböcker:  II.    Broms  Gyllenmärs  Visbok  2  h. 

Pris  i  bokh.   1  kr.  75  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:   1  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  1  h. 


1886. 
Samlaren  VII.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  2  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:   2  h. 

1887. 
Samlaren  VIII.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  3«h. 

1500-  och   1600-talens  Visböcker  II.    Broms  Gyllenmärs  Visbok.    3  b. 
(sluthäfte.)     Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888. 
Samlaren  IX.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  4  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  3  h. 

1889. 
Samlaren  X.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

Svensk  bibliografi   1481  — 1600      I.     (1481 —  1  501).    Ej  i  bokhandeln 
1500-  och  1600-talens  Visböcktr:    III.    Barbro  Baners  Visbok.     Pris 

i  bokh.   i  kr.  50  öre. 
Skrifter  från  Reformationstiden.    I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

1890. 
Samlaren  XI.     Pris  i  bokh.  2  'kr.  50  öre. 

Svensk  bibliografi  1481  — 1600    II.   (1501  —  1518).     Ej  i  bokhandeln. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:    3  h. 
Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    1  h.   Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 


För    angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  sällskapets  öfriga 
publikationer  hänvände  man  sig  till  Grefve  E.  Lewenhaupt,  Upsala: 
Upsala  i  Mars  1891. 

Svenska  litteratursällskapets  Arbetsutskott. 


Obs.!    Samlaren  III.  V.  VII.   VIII.  IX.  X  och  XI  äro  fullständigt 
utkomna  hvardera  i  ett  häfte. 
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Innehåll. 

Sid. 

Redogörelse  for  Svenska  Literatursällskapets  årsmöte 1. 

Våra  älsta  psalmböcker.     Af  H.  Schuck 5. 

Atterbomska   ungdomsdikter   och    reminiscenser.     Af  Fredrik  Vet- 

terlund 18. 

Lekare  och  Ballader.     Af  H.  Schuck 44. 

Bidrag    till    lösningen    af  frågan:     Hvem    har  författat  Guds  Werk 

och  Hvila?     Af  E.  Wrangel 58. 

Om    Kejsarens    mandata    och    Hertig    Georgs    af  Sachsen   bref  till 

Luther.     Af  Aksel   Andersson 70. 

Bref  från  C.  J.  L.  Almqvist.     Af  M.  G 78. 

Leopold  och  Reuterholra.     Af  Th.  Westrin 91. 

Svenska  Medeltidsförfattare.    I.     Af  H.  Schuck 154. 

Tillägg  till  Lekare  och  Ballader 171. 

Tillägg    och    rättelser    till    »Atterbomska  ungdomsdikter    och    remi- 
niscenser»    172. 

Smärre  meddelande: 

Ur  eu  polsk  reseskildring  från  Sverige  1833.     Af  U—E    .     .  175. 

Frågor  1  och  2 177. 

Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.    XI.     1890.     Af  E.  H.  Lind. 


Härjemte  medfölja  såsom  särskildt  bihang  for  år  1891: 
Sveriges  bibliografi  1481—1600.    Af  G.  E.  Klemming.  III.  (1518—1527). 

Utg.  af  Aksel  Andersson. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  Historia.     Utg.  af  G.  Frunck.     V  h. 


Redogörelse  för  Svenska  Literatursällskapets  årsmöte. 

Den  11  Mars  1891  sammanträdde  Svenska  Litteratursällskapet 
i  Upsala  till  sitt  elfte  allmänna  årsmöte,  hvarvid   afgafs  följande: 

Årsberättelse  för  arbetsåret  1890. 

Under  det  förflutna  året  bar  till  Sällskapets  medlemmar  ut- 
delats »Samlaren  XI»;  »Sveriges  Bibliografi  1481  —  1600»  af  O.  E. 
Klemtning,  b.  2,  omfattande  åren  1501—1518;  »Bref  rörande  Nya 
Skolans  historia»  ntg.  af  G.Frunck,  h.  4,  omfattande  tiden  från  1  Jan. 
till  28  Maj  1811;  samt  »Bref  rörande  teatern  nnder  Gustaf  III», 
ntg.  af  E  Lewenhaupt,  h,  1,  omfattande  åren  1788  och  1789. 

Till  »Samlaren»  hafva  bidrag  lemnats  af  fru  M.  Grandinsson, 
född  Lindblad,  Bibliotekarien  H.  Wieselgren,  v.  Bibliotekarien 
L.  Bygden;  Doktor  J.  Paludan  i  Köpenhamn  samt  af  Biblioteks- 
amannenserne  E.  Meyer  och  E.  H.  Lind. 

Arbetsutskottet  har  änder  året  haft  2  sammankomster. 
Upsala  d.  11  Mars  1891. 

Eugéne  Lewenhaupt. 

Därefter  meddelade  en  af  de  utsedde  revisorerne  prof.  P.  A. 
Geijer  att  någon  revisionsberättelse  för  arbetsåret  1890  na  ej 
kunde   föredragas,   enär   revision  ej  kunnat  värkställas  på  grnnd 
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af  kassaförvaltarens  fortfarande  vistelse  i  utlandet.  Han  föreslog 
därför  att  revisionen  skolie  uppskjutas  till  senast  d.  15  Maj,  då 
extra  årsmöte  skalle  sammankallas,  hvilket  förslag  antogs  och 
förklarades  justeradt. 

Vid  den  sedvanliga  i  stadgarne  påbjudna  utlottningen  af  en 
ledamot  i  arbetsutskottet  utlottades  professor  C.  B.  Nyblom,  som 
ånyo  invaldes. 

Till  ledamot  i  arbetsutskottet  efter  Professor  H.  Schikk,  som 
afflyttat  från  Upsala,  valdes  Professor  P  A.  Geijer,  bvarefter  ord- 
föranden gaf  ett  uttryck  åt  sällskapets  tacksamhet  mot  professor 
Schttck  för  hane  betydelsefulla  och  oförtrutna  värksamhet  inom 
sällskapet,  som  i  honom  såg  sin  egentlige  stiftare  och  som  under 
den  förflutna  tiden  af  sin  tillvaro  alltid  haft  att  påräkna  hans 
lifliga  intresse  och  insigtsfulla  medvftrkan.  På  Ordförandens  för- 
slag beslöts  att  till  professor  Schtick  afsända  en  tacksarabetsskrif- 
velse,  undertecknad  af  arbetsutskottet. 

Till  revisorer  valdes  Docenten  C.  V.  Wahlund  och  Bokhand- 
laren A.  Josephson  samt  till  deras  suppleanter  Licentiaten  B.  Bis- 
berg  och  Docenten  E.  Meyer. 

Aftonens  föredrag  hölls  af  Grefve  E.  Lewenhaupt  k  all  ad  t: 
"Några  blad  ur  Svenska  Teaterns  historia  1788—89". 

Vid  arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  omvaldes 
Professor  C.  B.  Nyblom  till  ordförande,  Biblioteksamanuensen  grefve 
E.  Lewenhaupt  till  sekreterare  och  Biblioteksamanuensen  D:r  Aksel 
Andersson  till  skattmästare. 

Utskottets  öfriga  medlemmar  äro  Professor  A.  Noreen,  Pro- 
fessor P.  A.  Geijer  och  v.  Bibliotekarien  L.  Bygden. 

E.  L. 

Den  i  årsberättelsen  omnämnda  revisionen  kunde  till  följd 
af  uteblifven  redogörelse  från  sällskapets  distributör  i  Stockholm, 
hvarom  i  revisionsberättelsen  närmare  ordas,  ej  ega  rum  förr  än 
d.  12  Febr.  1892,  hvarvid  afgafs  följande 
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Revisionsberättelse 

öfver  Svenska  Literatursällskapets  räkenskaper  för  år  1890. 

Sällskapets  inkomster  under  året  haj  va  varit: 

Saldo  från  föregående  år 3,391:  79. 

Årsafgifter  af  279  medlemmar 1,395:  00. 

Från  Svenska  Akademien  för  20  exemplar 100:  00. 

3  ständiga  ledamotsafgifter 150:  00. 

6  årsafgifter  för  1889 30:  00. 

1  årsafgift       „     1888 5:  00. 

Såldt  af  lagret 170:  00. 

Räntevinst 139:  91. 

Debiterade  frakter 88:  77. 

Gåfva  af  Frih.  N.  Silfverschiöld  till  klichéer  för  »Sve- 
riges Bibliografi» 150:  00. 

5  i  förväg  betalta  årsafgifter 25:  00. 

Summa  kronor  5,645:  47. 

Sällskapets  utgifter  under  året  hafva  varit: 

Författarehonorar 596:  87. 

Boktryckareräkning 1,440:  65. 

2  träsnitt 19:  00. 

Bokbindareräkning 53:  00. 

Distribution  (med  porto  och  frakter) 162:  03. 

Annonsering 12:  42. 

Flyttning  af  lagret 6:  50. 

Rättegångskostnader 78:  45. 

Saldo  behållning 

Utlånadt  mot  revers 2,000:  00 

I  Upsala  Sparbank       913:  29 

På  skattmästarens  kreditiv 300:  00 

Kontant       63:  26  3,276:  55. 

Summa  kronor  5,645:  47. 
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Genom  uteblifven  redovisning  från  Handelsbolaget  Stockholms 
Stadspost  för  af  detsamma  mottagna  107  exemplar  af  sällskapets 
publikationer  för  1890,  har  sällskapet  åsamkats  en  förlast  af  535 
kronor,  hvartill  komma  78:  45  i  kostnader  för  rättegång  mot 
nämnda  bolag.  Då  bolaget  nekade  att  hafva  mottagit  de  sagda 
exemplaren  och  ej  kunde  förmås  att  redovisa,  anhängiggjordes 
nämligen  rättegång  mot  detsamma  med  det  resultat,  att  bolaget 
ådömdes  redovisningsskyldighet  för  det  af  sällskapet  angifna  an- 
talet exemplar.  Men  i  trots  bäraf  har  af  beloppet  ingenting  kun- 
nat utbekominas,  enär  bolaget  vid  företaget  utmätningsförsök  be- 
fanns sakna  tillgångar.  Genom  ofvannämnda  förlust,  som  emeller- 
tid ej  i  minsta  mån  kan  läggas  förvaltaren  till  last,  har  sällska- 
pets tillgångar  under  året  minskats  med  115:  24,  hvadan  behåll- 
ningen till  1891  utgör  3,276:  55. 

I  afvaktan  på  utgången  af  den  ofvan  berörda  rättegången  och 
af  det  derefter  företagna  utmätningsförsöket  har  definitiv  revision 
af  1890  års  räkenskaper  ej  förr  än  nu  kunnat  ske. 

Frih.  N.  Silfverscbiöld  har  äfven  detta  år  till  förut  skänkta 
351  kronor  lagt  den  frikostiga  gåfvan  af  150  kronor  för  att  där- 
med bekosta  för  Sveriges  Bibliografi  använda  klichéer. 

Räkenskaperna  befunnos  samvetsgrannt  förda,  och  det  är  revi- 
sorerna kärt  att  få  föreslå,  att  Sällskapet  tacksamt  beviljar  skatt- 
mästaren full  ansvarsfrihet  för  år  1890. 

Upsala  den  12  Februari  1892. 
P.  A.  Geijer.  Bernhard  Risberg. 


Våra  älsta  psalmböcker. 

Det  har  med  rätta  blifvit  sagdt,  att  ingen  svensk  man  inlagt 
så  många  förtjänster  om  bevarandet  af  vår  älsta  literatnr  som  f.  d. 
Överbibliotekarien  6.  E.  Klemming.  Hans  samlarifver  i  förening 
med  en  sällsynt  upptäckarlycka,  bvilken  endast  möjliggjorts  genom 
hans  enastående  kännedom  om  svensk  literatnr,  röjer  sig  på  alla 
områden  af  denna  literatnr.  För  att  genom  ett  exempel  belysa, 
huru  omfattande  och  betydande  dessa  upptäckter  varit,  har  jag  här 
lemnat  en  kortfattad  redogörelse  för  1500-talets  psalmböcker.  Det 
visar  sig  lätt  vid  ett  studium  af  dessa,  att  vi  för  vår  kännedom 
om  de  flesta  stå  i  tacksamhetsskuld  till  denne  oförtrutne  forskare. 

Vår  älsta  lutherska  psalmbok  förskrifver  sig,  såsom  Klemming 
(Ur  en  Antecknares  Samlingar  l:sta  uppl.  163,  164)  visat,  från  1526, 
ehuru  intet  exemplar  numera  är  kändt  af  denna  upplaga.  Den  14 
maj  1527  afgaf  nämligen  Gustaf  Vasa  följande  svar  på  dalkarlarnes 
klagomål: 

12.  Tiil  then  xij:te  som  ser  om  thet  luterij  ath  ther  om 
»r  störstha  ropit  besynnerliga  om  then  predican  j  Stocholm 

och  suenska  wisor  och  sångh.    Snar 

Om  the  suenska  visor  eller  sånger  förundrar  :h:  nade  ath 
thet  straffas  i  Stocholm,  effther  thet  ser  sider  cringom  alth 
rikit  j  alla  soknakirker,  ath  man  plseger  ther  qu&da  på 
suensko  och  låffua  gudh,  oc  ssr  jw  så  gotth  ath  thet  sker 
på  vårth  egiet  mål  thet  wij  förstå,  som  på  latina  thet  man 
doch  inthet  förstår.» 
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Ed  lycklig  tillfällighet  lemnar  oss  åtminstone  någon  kännedom 
om  innehållet  i  denna  nu  förlorade  psalmbok.  1529  trycktes  i 
Rostock  Lndowich  Dietz  Een  ny  handbog,  med  Psalmer,  hvilken 
samling  troligen  endast  är  ett  omtryck  af  Claus  Mortensens  nu  för- 
lorade danska  psalmbok,  tryckt  i  Malmö  1528.  (Se  Brunn:  Psalme 
beger  fra  Reformationstiden.  Kjbn.  1865).  Fol.  LXII  i  detta  arbete 
läses :  »Tesse  effterfglgende  tre  sange  er  vdtagne  aff  tbet  Swenske 
Exemplar».  De  tre  psalmer,  hvilka  således  stått  i  vår  älsta  psalm- 
bok, äro  Then  som  wil  een  Christen  hede,  O  Jesu  Christ  som  man- 
dom tog  och  O  Herre  Gud  aff  himmerig !).  Det  årtal,  som  ofvan 
gifvits  denna  psalmbok,  stöder  sig  endast  på  en  sannolikhetsberäk- 
ning. Då  arbetet  omtalas  i  maj  1527  och  då  redan  gifvit  anledning 
till  klagomål  från  den  jämförelsevis  aflägsna  provinsen  Dalarna, 
kan  boken  svårligen  vara  yngre  än  slutet  af  1526.  Då  vidare  någon 
protestantisk  literatur  ej  är  känd  i  vårt  land  före  1526,  är  det 
ytterst  sannolikt,  att  denna  psalmbok  ej  häller  tryckts  före  detta 
år.  Att  det  värkligen  är  vår  första  psalmbok,  som  här  åsyftas, 
och  icke  några  inundtligen  eller  i  handskrift  cirkulerande  psalmer, 
visas  af  titeln:  »Suenska  visor  eller  sånger».  1536  års  psalmbok, 
den  äldsta  hvars  titelblad  bevarats,  heter  nämligen  »Swenske  son- 
ger  eller  wisor». 

Om  psalmboken  af  1530  ägde  man  kännedom  redan  under 
1700-talet,  då  boken  fanns  i  E.  Brenners  bibliotek.  Sedan  detta 
exemplar  förkommit,  troligen  vid  den  Rålambska  boksamlingens 
brand  1751,  inskränkte  sig  ens  vetande  härom  till  en  i  Sr.  Mer- 
curius  för  1756  intagen  beskrifning  på  det  Brennerska  exemplaret. 
1871  lyckades  dock  Klemming  att  finna  ett  i  det  närmaste  full- 
ständigt fragment  af  samma  upplaga,  hvilket  fragment  bau  samma 
år  utgaf  af  trycket.  Utom  de  tre  psalmer,  hvilka  bevisligen  funnits 
redan  i   1526   års   upplaga,   förekomma  här  O  Fadher  tcåår  barm- 


1)  En  hänvisning  på  samma  psalmboksupplaga  förekommer  —  såsom  Beck- 
man visat  —  troligen  afven  i  1529  års  Handbok:  »Sedan  medhan  iorden  kastas 
påå  lijket  måå  the  sianga  thenne  sång  eller  och  noghon  annan:  Wij  som  leffue 
påå  werldeu  hen»  etc.  Härefter  tryckes  hela  psalmen  —  troligen  efter  1526  års 
psalmbok. 
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hertigh  och  goäh,  Wij  troo  på  alemectig  gudh}  Vij  som  leffue  på 
werlden  här,  Var  gladh  tu  helga  Christenheet,  Förbarma  tich  gudh 
öffuer  mich,  Jesus  Christus  är  wor  helsa  och  Een  iomfru  födde  jtt 
barn  j  dagh,  hvarjämte  vi  af  beskrifningen  på  det  fullständiga 
Brennerska  exemplaret  veta,  att  ännu  fem  visor  förekommit.  Skalle 
företalet  —  såsom  det  appgifves  i  Sv  Mercnrias  —  bafva  inne- 
hållit uppgiften,  att  »desse  Psalmer  warit  de  aldraförste,  som 
gjordes  efter  Reformationen  och  på  Swänska  uti  Församlingen 
sjungdesi),  så  får  väl  upplagan  af  1530  betraktas  blott  såsom  ett 
omtryck  af  1526  års  text. 

Vår  tredje  psalmbok,  länge  ansedd  såsom  vår  första,  bär  tryck- 
året 1536.  Af  denna,  som  endast  är  känd  i  tvänne,  något  vari- 
erande exemplar,  utgaf  Klemming  1862  en  ny  upplaga.  Psalmerna 
äro  här  tillökade  med  följande,  hvilka  icke  förekommit  i  1530  års 
upplaga:  Gudh  warder  lijknat  widh  en  man,  Enom  konning  tectes 
ihet  så,  Om  en  rijk  man  her  siunge  wij,  En  riker  man  wellogher 
han,  Wor  gud  är  oss  een  weldigh  borg,  Af  diwpsens  nödh  ropar 
iach  til  tich,  Sell  är  then  man  som  fructar  gud,  Ytan  herren  faller 
oss  til,  Lat  ihet  icke  förtryta  tich,  Then  onde  wactar  ther  nogh  vppå, 
Gör  wel  och  lät  alt  ondt  bestå,  Gud  ware  oss  barmhertig  och  mild, 
Tesse  äre  the  tiyo  bwd,  Vij  loffuom  Christ  en  konning  böld,  Gud  aff 
sinne  barmhertigheet,  Hwar  man  må  nw  wel  glädia  sich,  Verldenes 
frélsare  kom  här,  Christe  som  liws  och  daghen  är,  Nw  är  kommen 
wor  påsca  frögd,  Jesu  tu  est  wor  saligheet,  Kom  helge  ande  herre 
god,  O  herre  gud  som  all  ting  skop,  Epter  gud/s  skick  går  thet  så 
til,  Gläd  tich  tu  helga  Christenheet,  Sich  frogde  nw  himmel  och  iord, 
Jesu  som  är  wor  frélsare.  Nw  bidie  wij  then  helga  and,  Christus 
then  rettc  herren,  Gud  tvari  loffuat  och  högeliga  prijsat,  O  herre  gud 
tijn  helga  ord,  Gud  som  all  ting  skapade  sich  til  loff  och  prijs1) 
och  O  rene  gude  lamb,  hvarjämte  fyra  visor  —  redan  kända  från 
1530  års  psalmbok  —  följa  såsom  ett  särskildt  tillägg. 

Vår  fjärde,  hittills  ej  beskrifna  psalmbok2)  är  endast  känd  i 


1)  Förekom  handskriften  i  det  Brennerska  exemplaret,  dock  i  annan  form. 

2)  Se  dock  Beckman:    Svensk  Psalmhistoria  sid.  990. 
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några  fragment,  hvilka  upptäckts  af  Klemming 1).  Boken  har  inne- 
hållit 1)  en  kalender,  2)  en  psalmbok,  3)  en  evangeliebok.  Psalm- 
boken uppgifves  vara  »Tryckt  j  S  .  .  .  .  holm  Aff  Amn  .  .  .  Lau- 
rentzson.  An  .  .  .  1543»,  evangelieboken  däremot:  ©Tryckt  j  Stock- 
holm Aff  Amnnd  Lanrentzson  An.  1644».  Bland  psalmboksfrag- 
menten finnas  lyckligtvis  några  —  tyvärr  dock  mycket  skadade2) 
—  blad  af  innehållsförteckningen.    Den  lyder. 

O  Herre  Gudh  tijn  helga     .    .     .    lz. 

O  Jesu  Christ  som xliiij. 

Om  en  rijk  man  här xxxiiij. 

O  rene  Gudz  Lamb Ixix. 

O  ta  helge  Ande liiij. 

8. 

Säl  är  then  man xxv. 

Sigh  frögde  na  him lxviij. 

T. 

Then  Onde  wachtar xix. 

Then  som  wil  en  Christ viij. 

Thessa  äro  the  tiyo v. 

V. 

Victime  Paschali  lan xlix. 

Vthan  Herren  faller xxiiij. 

W. 
Waka  vp  waka  vp  j lxij. 

War  gladh  tn  helga xxxix. 

Wår  Gudh  är  oss  een     ....  xvij. 

Wår  Herre  Christ  kom    .    .    .    .  xij. 

[Werldejnnes  Frelssare    ....  xxx... 

[Wij  tro]o  vppå  alzmec    ....  viij. 

Wij  loffuom  Christ xxxviij. 

Wij  som  leffue  på xlv. 

1)  Fragmenten   visa  obs   t.  o.  m.  två  variantexemplar  af  samma  upplaga. 
Sannolikt  hafva  vi  här  några  korrekttirafdrag. 

2)  Egentligen  finnes  blott  ett  blad,  men  detta  i  —  tre  exemplar. 
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Fragmenten  visa  oss  dessutom,  att  följande  psalmer  förekommit: 
Gvdh  som  all  ting  skapadhe1),  [Lät  oss  then]na  kropp  begraff[ua]2)9 
Sigh  frögde  nu  himmel  och  iord*)}  O  rene  (huds  Lamb%  Förläna 
oss  Qudh*)t  Olädh  tigh  tu  helga  Christenheet%  Jesu  som  är  wor 
[Frelsare]1),  [O  herre  gud  tijn  helga  ord\*)}  [W]aka  vp,  waka  vp9) 
och  Af  Adams  fall  är  plåt19). 

Häraf  framgår,  att  psalmboken  af  1543  icke  är  ett  rent  om- 
tryck af  den  närmast  föregående.  Af  de  26  psalmer,  som  man 
känner  af  denna  upplaga,  äro  fem  nya,  nämligen  Af  Adams  fall} 
Lät  oss  thenna  kröp  begraffua}  O  tu  helge  Ande,  Victime  Faschalis 
och   Wår  Herre  Christ  kom. 

Den  femte  psalmboken  —  eller  rättare  ett  fragment  af  denna  — 
upptäcktes  helt  nyligen  af  Klemming.  Dess  titel  är:  »Tben  Suenska 
Psalmeboken  förbätrat  och  med  flere  Songer  formerat  och  Ealen- 
darium.  Stocholm  1549».  Tyvärr  finnes  endast  kalendariet  —  och 
ej  ens  detta  alldeles  fullständigt  —  i  behåll. 

Den  sjätte  psalmboken:  »Tben  Swenska  Psalmeboken  förbätrat 
och  medh  flere  Songer  formerat  och  Kalendarium.  Anno  1567» 
kännes  blott  i  ett  enda,  på  Löberöd  förvaradt  exemplar,  bvilket 
1883  genom  G.  E.  Klemmings  försorg  utgafs  i  ljustryck  af  foto- 
grafen J.  Jsdger.  Denna  upplaga  är  betydligt  förökad  i  förhållande 
till  den  af  1536.  Under  det  att  innehållsregistret  i  den  sistnämda 
upplagan  endast  upptager  46  psalmer,  visar  oss  registret  i  1567  års 
psalmbok  ej  mindre  än  101. 


1)  Nästan  fullständig. 

2)  Fragment  af  l:sta  och  2:dra  strofen. 

8)  8e  innehållsförteckningen*  Fullständig. 
4)  Se  innehållsförteckningen.  Fullständig. 
6)    Fullständig. 

6)  Strof.  8  och  7  samt  fragm.  af  str.  1,  4,  5  och  6. 

7)  Fragm.  af  str.  1  och  2.    Strof.  3,  4V  5,  6,  7  fullständiga. 

8)  Fragm.  af  strof.  8;  4,  6,  6,  7,  8  och  9  fullständiga.    8e  innehållsförteck- 
ningen. 

9)  Str.  2,  9  och  10  fullständiga;  strof.  1,  3,  8  och  11   i  nästan  fullständiga 
fragment.     8e  innhållsförteokningen. 

10)    Strof.  1,  2,  3  och  6  fallständiga,  fragment  af  4,  6,  7,  8  och  9. 
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Den  sjunde  psalmboken  utkom  1572.  Äfven  af  denna  upplaga 
är  blott  ett,  i  Upsala  universitetsbibliotek  förvaradt,  exemplar  kändt, 
hvilket  genom  O.  E.  Klemmings  försorg  ntgafs  1886  i  fotolitogra- 
fiskt  aftryck  bos  Börtzell.  Undantager  man,  att  två  nya  psalmer 
bär  blifvit  tillagda,  är  denna  upplaga  endast  ett  aftryck  af  närmast 
föregående.  Till  denna  upplaga  bar  dock  såsom  själfständiga  arbeten 
fogats  fyra  religiösa  diktsamlingar.  L  består  af  sju  psalmer:  Hela 
werlden  beklagar  sigh,  Alena  til  tigh  Herre  Jesu  Christ,  Medhan  wij 
leffue  j  werlden  til,  V  åker  vp  j  Christne  alle,  En  syndigh  man  sam 
lågh  i  syndeens  dtcala,  Ewinnerligh  år  mitt  hoop  til  Gudh,  och  O 
Oudh  hwem  skal  iagh  klaga.  II.  upptager  elfva  stycken,  bland 
dessa  de  fyra,  som  redan  förekommit  i  tillägget  till  1530  ocb  1536 
års  psalmböcker.  III.  innehåller  sex  parabler  med  sånguoter.  IV. 
upptager  blott  Een  Wijsa  om  Dryckenskap. 

Den  åttonde  psalmboken  är  endast  känd  genom  ett  af  Klem- 
ming  funnet  fragment:  »Then  Swenska  Psalmeboken  förbättrat  och 
medh  flere  Songer  formerat  och  Kalendarium.  Anno  1582».  Endast 
Kalendariet,  några  blad  af  evangelieboken  samt  tvänne  ark  af  psalm- 
boken äro  bevarade.  Dessa  senare,  arken  B  och  H,  äro  föga  upp- 
lysande för  denna  psalmbok,  då  de  psalmer,  som  här  upptagas, 
allesamman  återfinnas  på  motsvarande  ställen  i  såväl  1572  års  som 
1586  års  psalmbok. 

Af  den  nionde  psalmboken,  ännu  okänd  för  Beckman,  äger 
Upsala  universitetsbibliotek  ett  exemplar,  förvärfvadt  af  J.  H.  Schrö- 
der:  Then  Swenska  Psalmboken  förbätrat,  och  medh  flere  Songer 
förmerat.  Rongl.  Bibi.  äger  ett  —  dock  defekt  — exemplar,  hvilket 
förvärfvats  af  G.  E.  Elemming.  Enligt  uppgift  i  slutet  af  boken 
är  denna  »Tryckt  j  Keyserlige  fry  Rikes  Stad  Lybeck,  aff  Johan 
Balhorn.  Anno  Domini  MDLXXXVI».  I  sin  bekanta  psalmhistoria 
(s.  992)  nämner  Beckman  om  en  »psalmbok,  tryckt  mellan  1572 
och  1586».  Det  ark  af  denna,  som  Beckman  sett,  men  hvilket  nu 
synes  vara  förloradt,  bar  icke  tillhört  1582  års,  af  Beckman  okända, 
psalmbok,  utan  den  likaledes  för  honom  obekanta  Lllbeokupplagan 
af   1586.     Denna   sistnäroda   innehåller   19    psalmer,    hvilka   icke 
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funnits  i  1572  åra  upplaga,  men  af  dessa  bafva  ej  mindre  än  sex 
(parablerna)  hämtats  nr  den  till  nyssnämde  psalmbok  fogade  sam. 
lingen  III  (således  alla  där  införda  stycken)  och  2  nr  samlingen 
II;  direkt  nya  äro  således  blott  elfva  psalmer.  Till  denna  psalm- 
bok fogades  ett  tillägg:  »Några  nyttigha  andeligha  Wijsor  Anno 
MDLXXXVI».  I  detta  tillägg  äro  alla  de  sju  psalmerna  nr  sam- 
lingen I  upptagna,  de  återstående  nio  ar  samlingen  II  samt  dikten 
i  IV;  dessutom  finnes'  bär  »Een  ny  Wijsa,  om  Christi  Födhelse» 
(Frögder  idher  alle). 

Den  tionde  psalmboken,  känd  i  tvänne  på  Kongl.  Bibi.  för  va- * 
rade  exemplar,  trycktes  i  Stockholm  samma  år  (1586).  Med  ett  enda 
andantag  (Christe  san  daghsens  Litas,  som  endast  finnes  i  Lttbeck- 
psalmboken)  upptager  den  alla  de  psalmer,  som  funnits  i  den  när- 
mast föregående  psalmboken.  Men  dessutom  bar  den  tillfogat  sex 
nya  —  däribland  Frögder  idher  alle  — -  samt  alla  de  stycken,  hvilka 
stått  i  Bihangen  till  1572  års  psalmbok,  endast  med  andantag  för 
den  starkt  polemiska  O  Rom  går  thet  nw  så  med  tigh.  Skilnaden 
mellan  denna  ocb  den  i  Lttbeck  tryckta  psalmboken  är  således 
endast,  att  Stockbolmsapplagan  upptagit  fem  nya  stycken,  som  ej 
funnits  i  den  föregående,  samt  att  den  fullständigt  —  med  ett  enda 
undantag  —  i  sig  inkorporerat  1572  årB  Bibang,  nr  hvilka  endast 
åtta  psalmer  tagits  för  själfva  LUbeckpsalmboken,  änder  det  att 
de  flesta  hänvisats  till  ett  särskildt  tillägg,  bland  dessa  äfven  dik- 
ten O  Rom  går  thet  nw  så  med  tigh,  hvilken  däremot  alls  icke  upp- 
tagits i  Stockholmsupplagan. 

Den  elfte  svenska  psalmboken  trycktes  likaledes  i  Stockholm: 
»Then  Swenska  Psalmboken,  På  nytt  öffuerseedd,  förbättrat  och 
medh  flere  Songer  formerat  Och  Calendariam.  Anno  1594».  Sja 
nya  psalmer  äro  här  tillagda,  men  för  öfrigt  skiljer  denna  edition 
sig  ej  från  Stockbolmsapplagan  af  1586. 

Den  tolfte  psalmboken  är  ett  i  Lttbeck  1594  gjordt  slarfvigt 
aftryck  af  Stockbolmsapplagan  af  samma  år.  Det  enda  kända 
exemplaret  saknar  början  och  slut. 
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Några  flera  psalmböcker  äro  ej  bekanta  från  1500-talet  Vis- 
serligen bafva  äldre  författare  talat  om  upplagor  af  1531,  1685  och 
1587,  men  uppgifterna  härom  bero  sannolikt,  såsom  Beckman  för- 
modat, på  missförstånd.  Att  någon  eller  några  npplagor  funnits 
mellan  1549  och  1567  är  däremot  ganska  möjligt.  Med  en  viss 
rätt  kan  till  psalmboksliteratnren  äfven  räknas  »Een  liten  Bong- 
book  til  at  brakas  j  Kyrkionne»  (folio,  utan  år,  men  —  såsom 
Klemming  genom  anteckning  å  bokens  insida  visar  —  tryckt 
1553;  ny,  något  ändrad  upplaga  —  i  kvart  —  samma  år).  De 
"egentliga  psalmer,  som  här  förekomma  (»Fölia  nu  någhra  Hymnera) 
återfinnas  alla  i  1536  års  psalmbok.  Dessa  äro  12  till  antalet, 
men  dessutom  läsas  här  på  annat  ställe  i  boken  tvänne  andra  psal- 
mer, hvilka  veterligen  ej  förekomma  förr  än  i  1567  års  psalmbok 
(Alle  Christne  frögda  sigh  och  Jesus  Christus  han  är  worden).  För- 
modligen hafva  dessa  psalmer  redan  funnits  i  1549  års  psalmbok. 

Ehuru  sålunda  tolf  olika  psalmböcker  finnas  från  1500-talet, 
kan  man  dock  näppeligen  tala  om  12  olika  upplagor.  Upplagornas 
antal  har  jag  tänkt  mig  vara  följande. 

Den  första  upplagan  utgafs  1526  och  af  denna  är  psalmboken 
af  1530  troligen  endast  ett  omtryck. 

Den  andra  betydligt  tillökade  upplagan  utkom  1536.  1543 
trycktes  denna  om  på  nytt,  ehuru  något  tillökad.  Då  egentligen 
endast  en  del  af  innehållsregistret  finnes  i  behåll,  är  det  naturligen 
svårt  att  döma  om  tilläggens  mängd.  Men  att  de  ej  varit  bety- 
dande torde  framgå  af  en  jämförelse  mellan  det  antal  på  bokstäf- 
verna  S,  T,  V  och  W  börjande  psalmer,  som  finnas  i  1536,  1543 
och  1567  års  editioner. 


1636. 

1643. 

1667 

s  .  . 

.  .  2 

2 

4 

T  .  . 

.  .  3 

3 

6 

V  .  . 

.  .  1 

2 

2 

w  . 

.  .  7 
13 

8 
16 

9 
21 
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Om  förhållandet  i  det  hela  vore  detsamma  mellan  1536  ooh 
1543  års  psalmböcker,  skalle  den  sistnämda  endast  hafva  ökats 
med  sju  eller  åtta  nya  stycken. 

Den  tredje  upplagans  utgifningsår  är  däremot  svårare  att  be- 
stämma, då  vi  ju  endast  äga  titelbladet  af  1549  års  psalmbok, 
men  då  arbetet  här  säges  vara  »förbätrat  och  med  fiere  Songer 
formerat»,  får  man  väl  antaga,  att  vi  här  hafva  att  göra  med  en 
väsentligen  ny  upplaga  samt  att  1567  års  psalmbok  i  det  hela 
endast  utgör  ett  omtryck  af  denna.  Såvida  detta  är  fallet,  så  synes 
denna  1549  års  upplaga  värkligen  förtjäna  namnet  »förbätrat  och 
medh  flere  Songer  formerat».  1543  års  psalmbok  kan  ej  hafva 
innehållet  mer  än  mellan  50  och  60  sånger,  under  det  att  den  nya 
upplagan  af  1549  antagligen  innehöll  omkring  100.  1572  års  text 
är  med  säkerhet  blott  ett  omtryck  af  1567  års.  Likväl  uppgifves 
boken  vara  »förbätrat  och  medh  flere  Songer  formerat»,  en  uppgift, 
som  naturligen  beror  därpå,  att  föregående  psalmboks  titelblad 
ordagrant  aftryckts.  Samma  uppgift  å  titelbladet  af  1567  års 
edition  beror  också  förmodligen  därpå,  att  1549  års  upplaga  här 
helt  enkelt  aftryckts  på  samma  sätt,  som  man  1572  aftryckte  1567 
års  text. 

1572  års  psalmbok  kan  med  en  viss  rätt  äfven  räknas  såsom 
vår  fjärde  psalmboksupplaga,  så  vida  vi  betrakta  denna  och  de 
vidfogade  bihangen  såsom  ett  helt.  I  1582  års  tryck  började  man 
troligen  redan  att  inkorporera  en  del  af  dessa  andliga  visor  i 
själfva  psalmboken.  I  den  i  Lybeck  1586  utgifna  texten,  som  an- 
tagligen endast  är  ett  omtryck  af  1582  års  edition,  har  detta  med 
säkerhet  delvis  skett,  under  det  att  1586  års  Stockholmsupplaga 
i  sig  redan  fullständigt  upptagit  alla  dessa  förut  såsom  bihang 
medföljande  visor  (utom  en).  Med  några  mindre  tillägg  aftrycktes 
denna  text  sedermera  i  Stockholm  1594,  hvarpå  denna  edition  ånyo 
utgafs  i  Lybeck  samma  år/ 

Fråga  vi  nu  efter  dessa  upplagors  utgifvare,  måste  vi  inskränka 
oss  till  mer  eller  mindre  sannolika  gissningar.  Att  de  båda  första 
(1526  och  1536)  utgifvits  af  Olavus  Petri,  stödes  icke  af  några  yttre 
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skäl,  men  är  icke  dess  mindre  ett  allmänt  antagande,  hvilket  dels 
bestyrkes  af  stilen  i  företalet  till  1536  års  upplaga,  dels  af  Olavus 
ställning  till  reformationen.  Då  den  första  psalmboken  utkom, 
fanns  knapt  någon  annan  protestantisk  lärare  i  vårt  land  än  han 
—  åtminstone  ingen  af  betydenhet  — ,  och  det  är  därför  ytterst 
antagligt,  att  han  ntgifvit  vår  första  psalmbok,  liksom  han  ntgifvit 
vår  första  katekes,  vår  älsta  protestantiska  testamentsöfversättning, 
vår  mässa  och  vår  handbok.  Det  tillägg  till  psalmboken,  hvilket 
troligen  fanns  redan  1526  ocb  med  säkerhet  1530:  Någre  wijsor 
eenfaldeliga  vtsatta  for  them  som  löst  haffua  at  quädba  eller  höra 
om  Antichristnm  och  hans  wesende,  detta  tillägg  härrör  tydligen 
från  en  annan  författare,  och  dess  innehåll  är  äfven  vida  mera 
polemiskt  än  psalmbokens.  De  olika  strofernas  begynnelsebokstäver 
i  den  första  dikten  gifva  oss  namnet  Olaf  Svensson,  ocb  troligen 
är  det  denne  föröfrigt  okända  författare,  som  skrifvit  de  fyra  dikter» 
af  hvilka  tillägget  består. 

Den  tredje  upplagan  ntgafs  på  en  tid  (1549),  då  Olavus  Petri 
redan  slntat  sin  värksam  het,  —  han  dog  tre  år  därefter  — ,  och 
då  vården  om  kyrkans  angelägenheter  redan  öfvergått  i  broderns 
bänder.  Det  är  därför  antagligt,  att  han,  som  då  ombesörjde  alla 
kyrkliga  skrifter,  äfven  ombesörjt  denna  nya  upplaga,  hvilken 
äfven  förblef  gällande  nnder  hans  lifstid.  Ett  yttre  skäl  för  detta 
af  alla  gjorda  antagande  finnes  äfven.  Laurentius  Raymundi,  hvilken 
förmodligen  föddes  på  1570-talet  och  således  kan  anses  såsom  täm- 
ligen vitnesgill,  då  det  gäller  att  bedöma  den  allmänna  meningen 
vid  slutet  af  1500-talet,  talar  i  sin  Historia  Litargioa  (s.  1 10  i  den 
tryckta  npplagan)  om  Luthers  psalmer,  »dem  sedan  den  märkelige 
och  salige  Herren,  Ärcke-Biskopen  M.  Lars  Petri  Nericius,  som 
hade  warit  Lutberi  discipel,  förswenskade,  och  äro  bär  i  Swerige 
sedan  med  god  skiäl  efter  Reformationen  icke  allenast  uti  Försam- 
lingarne på  tiderna,  utan  ock  jemwäl  dageliga  ntaf  Gudfrncktiga 
Menniskior,  til  mycken  rättelse  och  tröst,  brakade  wordne.  Den 
samma  wår  Swenska  Psalmbok»  etc. 


Våra  ältta  psalmböcker.  15 

Vi  vinda  088  na  till  bihangen  från  1572,  hvilka  kunna  anses 
såsom  vår  fjärde  psalmboksupplaga. 

Samlingen  I.  Den  första  af  de  där  upptagna  psalmerna  (Hela 
toerlden  beklagar  sigk)  förekom  i  tryck  redan  i  En  lithen  Tröst- 
bock, en  af  Laurentius  Petri  Gothus  1664  öfversatt  uppbyggelse- 
skrift.  I  slutet  af  boken  har  utgifvaren  aftryokt  densamma  under 
titel:  En  ny  wijsa,  horn  Menniskian  sigb  beklagba  måå,  oc  åther 
trösta  skall:  Dicbtadb  aff  L.  P.  G.  Därefter  följer:  En  annor 
wijsa,  til  atb  åkalla  Gudb  (Ållene  tUl  tigh  Herre  Jesu  Christ)1), 
hvilken  dikt  äfven  i  samlingen  1572  följer  näst  efter  den  förut- 
nämda  psalmen.  Det  uppgifves  väl  ej,  att  dikten  författats  af  L. 
P.  G.,  men  detta  kan  hafva  sin  naturliga  förklaringsgrund  däri, 
att  denna  dikt  icke  i  likhet  med  den  förra  är  en  originalpsalm, 
utan  en  öfversättning  från  tyskan.  Det  är  således  säkert,  att  Lau- 
rentius Petri  Gothus  författat  samlingens  första  dikt  och  ytterst 
sannolikt  att  han  öfversatt  den  andra.  De  öfriga  fem  psalmerna, 
af  hvilka  alla  utom  den  fjärde  ( Vaker  vp  j  Christne  alle)  lära  vara 
svenska  originalpsalmer,  förekomma  här  för  första  gången  och 
härröra  väl  äfven  de  från  samme  författare  som  de  båda  första. 
I  stil  och  åskådningssätt  visa  de  stor  öfverensstämmelse;  särskildt 
företer  den  tredje  (Medhan  mj  leffue  j  toerlden  M)  stora  likheter 
med  den  första.  Laurentius  Petri  Gotbus  ställning  till  dessa  psal- 
mer förklarar  ock  deras  följande  öden.  »När  nu  —  säger  Beckman 
sid.  879  —  i  följd  af  presterskapeta  Postalata  1593  flera  psalmer 
och  däribland  de  fem  här  anförda  svenska  originalpsalmer,  som 
hade  blifvit  intagna  uti  psalmböckerna  af  1586  och  1594,  uteslötos 
ur  nästföljande  psalmboksupplagor  af  1601  ooh  1607,  samt  inflyt- 
tades uti  de  hvardera  af  dem  åtföljande  Bihang,  kallade  Någhra 
nyttigha  Andeligbe  Loffsånger  och  wijsor,  så  finnes  anledning  till 
den  förmodan,  att  under  dessa  Postulata  legat  ett  antipapistiskt 
nit,  som  isynnerhet  bröt  ut  emot  originalpsalmerna  af.  en  författare, 
som  hade  värkat  för  K.  Johan  Ul:s  religionsåsikter». 


1)    Beckman  har  egendomligt  nog  ej  observerat,  att  denna  dikt  ar  trjokt 
redan  1664.    Han  känner  den  blott  från  tamlingen  »i  1572. 
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Samlingen  nr.  II  synes  bestå  af  åtskilliga  änder  tidernas  lopp 
tillkomna  protestantiska  sånger.  Där  finnas  dels  fem  nya  psalmer, 
dels  de  fyra  sånger,  hvilka  såsom  särskildt  bibang  åtföljt  redan 
1530  (1526)  års  psalmbok,  dels  en  dikt  (Jesus  vpå  korsit  stodh), 
som  med  samtidig  stil  skrifvits  på  ett  rent  blad  i  slutet  af  1536 
års  psalmbok.  Till  ingen  af  de  nya  psalmerna  är  den  svenske  upp- 
hofsmannen  känd.  Måhända  kan  man  doek  våga  en  gissning 
om  denna  samlings  örsprång.  Psalmböckerna  af  (1526),  1530  och 
1536  hade  haft  ett  särskildt  bibang,  i  bvilket  fyra  af  de  här  in- 
tagna psalmerna  inrymts.  Om  ett  dylikt  bihang  funnits  i  1543 
oeh  1549  års  psalmböcker,  veta  vi  ej;  det  bevarade  exemplaret 
af  1567  års  psalmbok  äger  icke  något  bihang,  men  omöjligt  är  icke, 
att  ett  dylikt  funnits  åtminstone  i  1549  års  upplaga.  Detta  före- 
faller desto  rimligare,  då  vi  eljes  nödgas  antaga,  att  dessa  populära 
sånger  ej  omtryckts  mellan  åren  1536  och  1572.  Se  vi  på  1500- ta- 
lets fullt  bevarade  psalmböcker,  finna  vi,  att  dessa  —  vanligen  i  ett 
särskildt  bibang  meddelade  —  dikter  förekomma  i  alla  psalmböcker 
utom  1567  års.  Om,  såsom  jag  därför  gissningsvis  vågar  förmoda, 
1549  års  (samt  möjligen  ock  1567  års)  psalmbok  ägt  ett  dylikt 
bihang,  förefaller  det  mig  ganska  troligt,  att  det  är  just  detta,  som 
vi  återfinna  i  samlingen  II.  Detta  antagande  styrkes  af  den  gynn- 
samma behandling,  som  de  här  införda  psalmerna  rönte  efter  det 
protestantiska  partiets  seger.  Af  dess  elfva  psalmer  upptogos  sju 
i  själfva  psalmboken  1601,  under  det  att  endast  tre  hänvisades 
till  bihanget1). 

Om  den  tredje  samlingens  författare  hafva  vi  sannolikt  en  an- 
tydan i  ett  yttrande  af  ärkebiskop  Paulinus  Gothus  vid  riksdagen 
1640  (se  Ups.  Bibi.  Nordin  folio  40).  »Psalmböckerna  som  nu  ähre  i 
brnuk  ähre  treggiehandha.  Then  första  ähr  tben  gambla  psalmboken 
som  trycktes  i  Saligh  Episcopi  Nericiani  tidh,  hwilken  ähr  een 
wacker  och  een  rätt  psalmbok».  Med  anledning  af  åtskilliga  an- 
märkningar rörande  denna  psalmbok  indelar  han  psalmerna  i 
följande  kategorier: 


1)  Dikten  Een  nunnas  vrsegt  utealöti  alldeles. 
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»1  classis  eBt  generaljs  totius  psalmodi»,  then  nthi  Catechismns 
pars  generalissima  sitt  rum  baffwer. 

Jn  2:da  classe  est  praxis  Catechismi  ex  psalmis  davidiois. 

Jd  3:tia:  Parabol»  Evangelic»,  ocb  ther  wij  finge  braka  wårt 
ämbetes  fribeet,  kunde  thenna  Classis,  Exemplo  B.  Lutberi  medb 
moDgba  herliga  psalmer  förökas.  M.  Petras  Benedicti,  beat»  me- 
morise  Pastor  Sudercopensis,  qoi  postea  Episcopus  tandemque  co(n> 
stitntus  est,  medhan  han  war  pastor  eomponerade  han  mongba 
merkeliga  psalmer,  och  sändhe  them  nedher  i  seholan  att  siangas». 

Vid  den  tid  dessa  parabler  trycktes,  tjänstgjorde  Petrus  Bene- 
dicti som  professor  i  Upsala,  bvarför  det  förefaller  ytterst  sanno- 
likt, att  samlingen  III  utgöres  af  hans  kort  förut  skrifna  parabler. 

Författaren  till  visan  om  dryckenskap  är  icke  känd.  Men  då 
själfva  frågan  var  en  bland  dem,  som  lifiigast  intresserade  ärke- 
biskop Laurentius  Petri,  hvilken  som  bekant  därom  ntgaf  en  sär- 
skild skrift,  kan  man  jn  möjligen  gissa  på  den  gamle  ärkebiskopen 
såsom  denna  dikts  författare. 

H.  Schikk. 


Atterbomska  ungdomsdikter 

och 

Atterbomska  reminiscenser. 

I. 

»  Vitterhetens  vänner»  (V.  V.)  upplöstes  som  bekant  troligen  mot 
slutet  af  1805.  Sällskapet  saknades  väl  knappast  af  någon  så 
mycket  som  af  dess  sist  invalde  ledamot,  den  ange  Ostgöta- 
studenten  Per  Daniel  Atterbom.  Under  den  tid  som  na  följde  Ända 
till  dess  Atterbom  stiftade  det  nya  sällskapet  »Musis  amici»%  har 
den  ange  skaldens  poetiska  alstring  gått  hand  i  hand  med  hans 
literära  stadier.  Men  de  stycken,  som  i  författarens  tryckta  dikter 
(1837—38)  daterats  1806,  äro  tydligen  alla  i  grand  omarbetade  på  At- 
terboms  vanliga  sätt.  Ända  till  den  aldra  sista  tiden  har  man  icke 
i  dess  bevisligen  ursprungliga  skräd  känt  något  så  gammalt  poem 
af  Atterbom. 

En  grufva  för  forskningar  angående  denna  tidiga,  föraaroristiska 
period  öppnades  af  lektor  6.  Frunck  i  hans  förtjänstfulla  »Bidrag 
till  kännedomen  om  nya  skolans  förberedelser  och  första  utveck- 
ling» (Stockholm  1889),  där  han  riktat  uppmärksamheten  på  en  tid- 
ning i  Atterboms  gymnasiestad,  nämligen  Linköpingsbladet1).  Detta 
blad  synes  hafva  varit  en  af  decenniets  »finare»  landsortstidningar 
och  röjer  starka  literära  intressen.  Poem,  oftast  i  akademisk  stil, 
omväxla  med  noveller  (såsom  en  typiskt  sentimental  Wertherhistoria, 


1)  Bonden  uppgifver  v&l  i  sitt  tillägg  till  Hammarskölds  8*.  V.,  att  Ätter- 
bom  haft  poem  er  i  Linköpingsbladet  1806,  men  de  hafva  aldrig  blifvit  framdragna 
eller  belysta. 
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»Den  Krimska  Werther*  i  n:o  83  för  1806),  hvartill  bland  annat 
komma  polemik  och  —  con  amore  berättade  fruntimmershistorier 
i  tidens  naiva  ton.  I  n:o  101  har  man  aftryckt  Tegnérs  »Nelson 
och  Pitt»  utan  att  nppgifVa  källa  och  författarnamn. 

Jag  upptager  först  de  tvänne  dikter,  som  lektor  Frunck  påträffat 
(n:ris  20  och  26)  och  aftryckt  i  sina  »Bidrag  etc.»  otan  att  likväl 
därstädes  ingå  i  den  märkliga  literatnrhistoriska  analys,  till  bvilken 
Bärskildt  den  första  ntaf  dem  inbjuder.  För  poemens  täxt  hänvisar  jag 
till  Fruncks  bok,  sidd.  42—44.  Det  är  bekant,  hur  bland  de  unge 
aurorabröderna  endast  Ätter  bom  och  Elgström  —  men  de  också 
fullständigt  —  från  början  ansetts  hafva  alldeles  hållit  sig  obero- 
ende af  föråldrade  literära  mönster.  Äfven  Atterboms  äldsta,  hit- 
tills kända  dikter  äro  rent  nyromantiska,  utan  spår  af  denna  suc- 
cessiva brytning  med  en  äldre  skola,  bvilken  tydligt  låter  påvisa 
sig  till  exempel  hos  Stagnelius  och  Es  Tegnér.  Man  har  visser- 
ligen känt  en  tid,  om  än  ingen  poesi  från  densamma,  då  Atter- 
boms vetgiriga  ströftåg  på  literaturens  mark  föga  sträckte  sig  utom 
den  akademiska  lustgården.  Det  motto  han  tog  sig  vid  sitt  in- 
träde i  V.  V.  var  ju  ur  Valerius,  fastän  å  andra  sidan  så  beteck- 
nande för  Atterbom  själf  som  ett  ställe  ur  en  »akademisk»  poet 
gärna  kunde  vara  (se  Bottigers  afh.  om  Auroraförbundet  i  Sv. 
Akad.  Handl.  fr.  1796,  del  49).  Men  snart  växte  Atterbom  ifrån 
Valerius  och  blef  som  bekant  missnöjd  med  förbundsbrödernas 
gärder  åt  den  psevdoklassiska  smaken,  ja  sökte  förgäfves  genom- 
drifva  en  punkt  i  stadgarna,  enligt  bvilken  intet  stycke  i  valerianskt 
maner  finge  inom  sällskapet  upptagas  till  pröfning. 

I  det  första  af  de  poem,  som  Frunck  offentliggjort,  röjas 
ännu  hos  den  revolutionära  skolans  egen  chef  tydliga  spår  af  just 
den  psevdofilosofiskt-moraliserande  riktning,  som  han  och  hans 
skola  inom  kort  så  radikalt  skulle  bekämpa.  Ja,  poemets  titel 
»Öfver  hoppet  om  ett  tillkommande  lif»  låter  oss  ju  endast  förmoda 
en  af  dessa  didaktiska  prisskrifter,  som  då  ofta  insändes  till  svenska 
akademien  och  där  vnnno  pris.  I  stil,  språk  och  målningssätt 
framträder   brytningen.     Här    finnas   väl    redan,   fastän    i   ganska 
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omogen  form,  en  mängd  drag  af  nyromantikens  och  Atterboms 
senare  maner;  intet  samtida  »filosofiskt»  stycke  har  denna  Arg- 
läggning.  Syftningen  på  känsla,  fantasi  och  elegisk  stämningsmål- 
ning är  oförtydbar.  Men  på  samma  gång  den  nya  tiden  sålnnda  gifver 
sig  tillkänna,  ljuder  här  ock  en  efterklang  såsom  i  följande  stycke: 

»Om  förtjänsten,  stängd  från  bröd  och  lycka, 

Trånar  bort  i  uselhet  och  nöd, 

Grånad  stapplar  vid  en  murken  krycka, 

Suckar  ibland  törnen  till  sin  död; 

Om  den  Redlige  sin  skullra  sänker, 

Rysligt  böjd  af  orättvisa  ned»  etc.  etc. 

Hvem  skulle  tro,  att  han  här  hade  för  sig  »Blommornas»  lyriskt- 
musikaliske  skald! 

Det  är  nästan  symboliskt  för  poemets  amfibienatur,  att  det 
äger  i  skön  sämja  både  det  gamla  förhånade  akademiska  rimparet 
»bygd-dygd»  och  de  —  sedan  lika  smädade  —  fosforistiska  rimmen 
»ljusning»  och  »tjusning». 

Men  vid  sidan  af  den  egentligen  akademiska  smaken  röjas 
här  spår  af  ännu  en  annan  bland  tidens  vittra  strömningar,  den 
8.  k.  sentimentalitetsliteraturen,  hvilken  ytterst  utgått  från  RouBseau 
och  sedermera  hufvudsakligen  påvärkats  af  »Werthers  Leiden»  för  att 
slutligen  nedsjunka  till  fullkomlig  trivialitet.  Å  ena  sidan  kan 
riktningen  väl  sägas  hafva  förlorat  sig  i  romantiken,  men  den 
platta  kälkborgerligheten  hos  en  Lafontaine,  en  Kotzebue  och  en 
Iffland  (liksom  hos  Lindegren  härhemma)  blef  tillika  föremål  för 
den  romantiska  skolans  ständiga  och  berättigade  ironi. 

Det  saknar  sålunda  ej  literaturhistoriskt  intresse  att  påvisa,  att 
nämda  riktning  äfven  kan  skönjas  hos  en  af  romantikens  chefer,  hos 
hvilken  man  förut  ej  uppmärksammat  någon  påvärkan  från  detta 
håll.    Jag  anför  följande  strof  ur  Atterboms  här  af  handlade  stycke: 


Nej,  O  Himmel!  om  jag  standom  irrat 
Och  min  sinnlighet  mig  vilse  fört, 
Det  är  menniskor  som  mig  förvirrat, 
Det  är  menniskor  som  mig  förfört. 
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Menskor!    Ej  bland  Er  ett  ädelt  hjerta 
Klappa  får  —  I  len  ju  åt  dess  smärta, 
Kallen  känslans  utbrott  raseri 
Och  fördömmen  —   för  att  vise  bli.» 

Och  längre  ner  omtalas  t.  o.  m.  den  »sköua  själen». 

I  detta  poem  sammanflyta  sålunda  tidens  stora  literära  ström- 
ningar, påtagligt  och  bestäm  dt  skilda  som  alltid  hos  ungdomligt 
oafBlutade  personligheter.  Akademisk  didaktik  och  sentimentali- 
tetslyrik skönjas  vid  sidan  af  romantisk  stämningspoesi  (såsom  i 
den  första  strofen  och  isynnerhet  i  början  af  den  sista).  Man 
märker  författarens  begåfning  såsom  skald,  men  genom  teater- 
gesterna, genom  detta  fråssande  i  en  diktad,  bedröflig  situation, 
hvarnnder  barnets  oerfarenhet  tittar  fram  som  gossens  ansikte  nnder 
den    tragiska    masken,  gör  stycket  ändå  ofta  ett  komiskt  intryck. 

I  det  andra  af  Atterboms  ungdomspoem  —  »Till  minnet», 
undertecknadt  P.  D.  A.  —  som  Frunck  offentliggjort,  äro  både 
ämnet  och  behandlingen  mera  rent  romantiska.  »Till  minnet»  erinrar 
för  öfrigt  i  form,  och  icke  till  sin  fördel,  om  vissa  thorildska 
stycken,  isynnerhet  därigenom  att  det  är  orimmadt,  ehuru  strofen 
ingalunda  bar  den  plastiska  bygnad,  som  gör  rimmet  blott  och 
bart  till  en  öfverflödsdekoration. 

Skalden  har  också  insett  detta.  Redan  i  Poet.  kal.  för  1812— 
13,  andra  uppl.  och  därpå  i  ytterligare  förskönad  omarbetning  i 
Sami.  Dikter,  införde  han  ett  nytt  poem  »Till  minnet»  (dateradt 
1806!)  af  ett  annat  djup  i  stämningen,  emedan  en  annan  erfaren- 
het na  låg  bakom.  Äfven  denna  dikt  är  orimmad,  men  iklädd 
den  alkaiska  värsens  plastiska  rytmer  i  stället  för  den  »skytiska» 
dräkt,  som  passade  Thorilds  genius. 

Bägge  de  af  Frunck  aftryckta  styckena  äro  klarare  än  den 
äldre  atterbomska  poesi,  man  hittills  känt,  i  allmänhet  är,  och  de  visa 
således  äfven  i  detta  afseende  öfver  på  ett  tidigare  literaturskede. 


Samlaren  XIL 


22  Atterbomska  ungdomsdikter  och  reminiscenser. 

I  »Linköpingsbladet»  för  samma  år  har  jag  emellertid  påträffat 
ännu  andra  »atterbom  iana»,  dem  lektor  Frunck  ej  tyckes  hafva  lagt 
märke  till.  Möjligen  har  hans  exemplar  af  årgången  varit  lika 
defekt  som  det,  bvartill  jag  haft  tillgång,  nämligen  det  som  kommit 
till  Lunds  universitetsbibliotek  och  där  till  exempel  just  de  tvänne 
nummer  saknas,  hvilka  innehålla  de  af  Frunck  funna  styckena. 

I  förbigående  anmärker  jag  den  prosatolkning  af  Herders  para- 
myt »Den  döende  svanen»,  hvilken  återfinnes  i  tidningens  n:o  54. 
Jag  vill  icke  påstå,  att  den  är  af  Atterbom,  men  den  har  måhända 
gifvit  honom  någon  yttre  anledning  till  hans  egen  hexametriska 
öfversättning,  hvilken  läses  i  Elegant-tidningen  för  den  19  dec. 
1810  (n:o  48),  i  Fosforos'  mars-aprilhäfte  för  1811  samt  omarbetad 
i  skaldens  saml.  dikter  (1837—38). 

Men  i  n:o  57  påträffas  den  ange  Atterbom  med  visshet  ånyo. 
Han  har  bortlagt  initialerna  P.  D.  A.  ocb  ikiädt  sig  en  psevdonym, 
som  tyckes  visa  hän  på  hans  tidiga  kärlek  till  nordens  gamla 
sagor.  —  Det  gör  ett  eget  intryck  på  läsaren  att  plötsligt  upptäcka 
ett  stort,  allmänt  kändt  författarnamn  bakom  en  obekant,  anspråks- 
lös psevdonym  i  en  bortglömd  landsortstidning.  Och  detta  bälst 
så  framt  poemet  hör  till  dem,  vid  hvilka  man  företrädesvis  har 
fäst  sig. 

På  anförda  ställe  läser  man  nu  poemet  »Anderöst*  i  dess  första, 
rudimentära  atterbomska  skepnad,  här  kalladt  »Röst  från  den  O  för- 
(/ätligas  anda»  ocb  undertecknadt  med  psevdonymcn  —  »Sigurd». 
Den  lilla  allmänhet,  som  ännu  känner  till  vår  störste  lyriske  skald, 
bar  läst  det  underbara  stycket  i  andra  delen  af  Lycksalighetens 
ö;  nti  äldre  skepnad  förekommer  det  äfven  i  Eleganttidningen  n:o 
27  under  rubrik  »Andesång»  samt  i  andra  uppl.  af  Poet.  kal.  för 
1812- — 131);  en  strof  finnes  —  med  musik  —  i  suppl.  till  Poet. 
kal.  för  1813  (»Anderöst»). 

Men  dess  första  version  är  Linköpingsbladets,  hvilken,  så  vidt 
jag  vet,  har  varit  alldeles  okänd.    Poemet  är  här  en  tämligen  svag 


1)  Utkom  1816.     Här  kallas  poemet  d Anderöst».    Slutversionens  nuvarande 
andra  strof  har  tillkommit.    Jfr  nedan. 
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öfversättning  af  Matthissons  sköna  »Lied  aus  der  Ferne*>\  det  söker 
emellertid  sluta  sig  nära  till  originalet  och  bar  fyra  strofer  liksom 
detta;  i  slutversionen  bar  Atterbom  borttagit  en  ooh  tillagt  två. 
Men  diktens  egenskap  af  öfversättning  har  han  icke  angifvit  förrän 
1810  i  Eleganttidningen.  Sedan  nämner  han  icke  Matthissons 
poem.  Rubriken  i  Linköpingsbladet  syftar  på  den  tidigt  döda  »Ca- 
rolina», den  »lilla  barndomsbrud»,  som  Atterbom  besjungit  i  flera 
poem  redan  från  dessa  år. 

Jag  aftrycker  här  Matthissons  original  jämte  öf versätt  ningen  i 
Linköpingsbladet,  hvarraed  må  jämföras  versionen  i  Lycks.  ö.  Jfr 
äfven  det  uppgifna  numret  af  Eleganttidningen  och  den  uppgifna 
kalendern. 

Öfvers.  i  Linkqpingsbladet1). 

(Insändt). 

Röst  från  den  Oförgätligas  anda. 

Då  afton  rod  nan  a  slöja  svafvar 
Så  skön  på  skogens  vestra  bryn 

En  vålnad  öfver  lunden  bäfvar 
Och  sänker  sig  från  ljusa  skyn; 

Gläds!  Det  är  skuggan  af  din  vän, 

Som  frid  och  sällhet  lofvar  än. 


Matthissons  täxt. 

Lied  aus  der  Ferne. 

Wenn  in  des  Åbends  letztem  Scheine 

,  >ir  eine  lächelnde  Gestalt 
Ani  Rasensitz  ira  Eichenhaine 

Mit  Wink  und  Gruss  voriiberwallt, 
Das  ist  des  Freundes  treuer  Geist, 
Der  Freud'  und  Frieden  dir  verheisst. 

Wenn  in  des  Mondes  Dämmerlichte 
Sich  deiner  Liebe  Trauni  verschönt, 

Durch  Cytisus  und  Weymutsfichte 
Melodisches  Gesäusel  tönt, 

Und  Ahnung  dir  den  Busen  hebt: 

Das  ist  mein  Geist,  der  dich  umschwebt. 

Föhlst  du,  beym  seligen  Verlieren 
In  des  Vergangnen  Zauberland, 

Ein  lindes,  geistiges  Beriihren 
Wie  Zephyrs  Kuss,  an  Lipp  und  Band, 

Und  wankt  der  Kerze  flatternd  Licht: 

Das  ist  mein  Geist,  o  zweifle  nicht! 


Då  ömt  vid  månans  aftonljusning 
Din  kärleks  dröm  förskönar  sig 

Och  mildt  i  björkens  lugna  susning 
Melodisk  klang  förtjusar  dig 

Och  sorgen  ljuft  ditt  hjerta  slår  — 

Det  är  min  själ  som  kring  dig  går. 

Och  känner  du  i  drömmar  sluten 
Och  minnen  af  en  lycklig  tid,  — 

En  tår.  så  varm  på  kinden  gjuten 
Och  aningar  af  himmelsk  frid: 

Och  darrar  Hespers  dunkla  glans  — 

Der  står  min  själ  i  Helgonkrans. 


1)  Eleganttidningens  version  sluter  sig  till  denna,  har  äfvenledes  fyra 
strofer  och,  som  sagdt,  uppgift  om  originalförfattaren,  men  saknar  signatur.  Den 
är  förbättrad  i  jämförelse  med  Linköpingsbladets,  öfverflödiga  fyllnadsord  hafva 
uteslutits  och  stämningsrikedomen  är  större,  men  krystade  ordställningar  före- 
finn as  ännu.  Kalendertäxten  kommer  ytterst  nära  den  slutliga  lydelsen,  men 
saknar  sista  strofen;  den  nya  andra  strofen,  som  här  tillkommit,  har  ett  uttryck 
olika  och  tredje  strofen  ett. 
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floret  du,  beym  Silberglans  der  Sterne 
Leis*  im  verschweignen  Käromerlein, 

Gleich  Äolsharfen  ans  der  Ferne 
Das  Bonde8Wort:  Auf  ewig  dein! 

Dann  schlnmmre  sanft:  es  ist  raein  Geist, 

Der  Freud'  und  Frieden  dir  verheisst. 


Hör  du,  vid  Cynthias  silfverstrålar, 
8om  till  din  dödsbädd  tränga  in, 

Likt  flöjtens  ljud,  Bom  smärtan  målar, 
Föreningsordet:   Evigt  din! 

Då  slumra  ljuft!  Det  är  min  själ, 

Som  lofvar  lugn  åt  plågans  träl. 

Sigurd. 


Versionen  i  Lycks.  ö  (5:te  strofen  ny). 
(Anderöst). 

Om  sent,  ur  aftonrodnans  slöja 

Som  randar  skogens  vestra  bryn, 

En  ljusgestalt  sin  band  ses  höja 

Och  vinka  dig  till  gyllne  skyn: 

Förskräcks  ej,  att  du  skådar  mig! 

Hnr  kan  din  älskling  glömma  dig? 

Om  längst  bortom  den  gula  rågen, 

Der  böljan  nyss  gömt  solens  lopp, 

Vid  harpoljud,  ur  purpurvågen, 

Din  första  sällhets  ö  står  opp: 

Då  lyssna  tyst,  och  tänk  på  mig! 

Din  älskling  spelar  der  för  dig. 

Och  känner  du,  i  minnen  sluten 

Af  en  förlorad  barndoms  verld, 

En  flägt,  så  varm  om  kinden  gjuten, 

En  kyss,  af  kärlek  skänkt  och   lärd: 

Då  gläd 8,  och  gif  en  suck  åt  mig! 

Det  är  din  vän,  som  helsar  dig. 

Hör  du,  när  qvällens  stjerna  strimmar 
In  i  din  dunkla  bonings  famn, 

Från  aspens  lund,  der  bäcken  simmar, 
En  sakta  hviskning  af  ditt  namn: 

Då  slumra  sött,  och  dröm  om  mig! 

Din  vän  i  fjerran  kallar  dig. 

Och  sist,  nar  natt  sin  vinge  breder 

På  lugnets  land,  hvars  ro  ej  störs, 

Och  när,  hvad  hjertat  tystast  beder, 
Liksom  ett  rop  i  himlen  hörs: 

Då  vakna  der,   och  bed  med  mig! 

Hur  kan  din  älskling  glömma  dig? 
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Se  vi  nu  på  Linköpingsbladets  version,  skönjes  redan  i  öfver- 
skriften  »Röst  från  den  Oförgätligas  anda»  något  karaktäristiskt 
för  den  unge  skaldens  djupa  och  sanna  känsla,  hvilken  ännu  ej  finner 
sitt  mogna  uttryck  utan  ett,  som  sväfvar  på  gränsen  till  det  melo- 
dramatiska. Poemet  uppnår  icke  originalet,  än  mindre  sin  egen 
slutliga  ombildning.  Jag  anmärker  blott,  huraledes  andra  stro- 
fens uttryck  »wenn  —  sich  deiner  Liebe  Traum  verschönt»  ganska 
olämpligt  återgifves  ordagrant  på  svenska,  och  hur  »umschwebt» 
om  en  ande  ej  kan  tolkas  med  det  otympliga  »kring  dig  går»1); 
hur  i  tredje  strofen  »minnen  af  en  lycklig  tid»  ganska  matt  ut- 
trycker originalradens  romantiskt  fulltoniga  klang  (sedermera  ypper- 
ligt tolkad)  och  hur  strofens  sista  rad  om  »själen»  som  »står  i  hel- 
gonkrans»1) är  omöjlig  både  ur  meningens  synpunkt,  i  språkligt 
hänseende  och  som  öfversättning.  Slutligen  tillfredsställa  fjärde 
strofens  törsta  rader  töga  i  1806  års  täzt  (medan  de  i  »Anderöst» 
och  redan  i  Eleganttidningens  version  äro  djupt  stämningsfulla), 
hvarjämte  »plågans  träl» ')  på  slutet  låter  skäligen  prosaiskt  mot 
originalet.  Tyskan  upprepar  här  första  strofens  slut;  öfversättaren 
kunde  i  denna  variant  med  fördel  hafva  följt  exemplet. 

Men  icke  desto  mindre  är  »Röst  från  den  Oförgätligas  anda» 
åtminstone  jämngod  med  Atterboms  rimmade  tolkningar  från  Tasso 
och  Goethe  i  Fosforos  och  Eleganttidningen  —  hvilket  nu  icke  vill 
säga  mycket.  Men  enstaka  sköna  uttryck,  såsom  »aftonrodnans 
slöja»  och  »skogens  vestra  bryn»,  h vilka  ännu  stå  att  läsa  i  1854 
års  upplaga  af  Lycksalighetens  ö  —  de  hafva  upprunnit  i  säxton- 
åringen8  hufvud.  Betraktadt  endast  som  öfversättning  är  poemet 
trognare  1806  och  1810  än  i  den  ojämförligt  skönare  omarbetningen, 
där,  alla  enskildheter  oräknade,  Matthissons  andra  strof,  (visserligen 
föga  lyckligt  tolkad  1806,  något  lyckligare  1810)  uteslutits  och  er- 
satts i  kalendertäxten  med  en  målande  originalstrof  (den  »gula 
rågen»),  hvarest  afton rodnadsstäm ningen  kvarstår  för  läsaren  (»pur- 
purvågen» borta  i  väster)  ända  till  dess 
»qvällens  stjerna  strimmar 
in  i  din  dunkla  bonings  famn»     (str.  4). 

1)  Dessa  stallen  åro  dock  i  allmänhet  något  förbättrade  redan  i  Elegant- 
tidningens  »Andesäng». 
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Hos  Matthisson  får  man  ej  detta  hela,  ogrumlade  intryck,  emedan 
hans  andra  strof  splittrar  fantasibilden.  —  Den  fämte  strofen 
är  ny  i  Lycks.  ö.  Den  visar  ut  mot  de  transcendenta  rymder,  som 
äro  bakgrunden  för  Atterboms  poesi,  det  fjärran  hemmet,  dit  ro- 
mantikens »oändliga  längtan»  egentligen  dragés  hos  denne  skald, 
när  den  som  här  trånar  nt  mot  ett  aftonrodnadens  drömsköna 
fjärran,  där  saliga  gestalter  vinka  (jämför  »Vallmon»  med  dess 
underbara  drömglans  eller  slutstroferna  af  »Liljan»;  jfr  äfven  med 
afseende  på  själfva  stämningen  Florinnas  svärmeri  i  slutscenen  af 
fragmentet  Fågel  Blå:  »Blommorna,  mot  aftonpurpurn!»  m.  m.) 
Denna  stämning  förmår  Atterbom  —  con  amore  —  att  gifva  med 
en  innerlighetens  geniala  intensitet,  h vartill  vår  literatur  torde 
sakna  motstycke.  Och  i  »Anderöst»  har  den  just  funnit  ett  af  sina 
konstnärligt  mest  adekvata  uttryck.  Därför  kan  varianten  »Ande- 
röst» sägas  vara  mer  betecknande  för  Atterbom  än  för  Matthisson. 
Men  den  innehållets  relativt  större  plastiska  bestämdhet,  som,  långt 
ifrån  att  minska,  tvärtom  höjer  stämningsintensiteten  hos  denna 
atterbomska  dikt,  jämförd  med  många  af  skaldens  öfriga  —  för 
den  står  han  i  skuld  till  sitt  original.  Atterbom  var  ju  ofta  bäst, 
när  han  fick  utströ  sin  blomsterrikedom  öfver  en  lånad  stomme. 
Och  som  ett  dylikt  skelett  till  den  mer  atterbomska  dikten  BAnde- 
röst»  är  äfven  den  trognare  öf vers  ätt  ningen  från  1806  icke  utan  vikt1). 
Funnes  ännu  någon  skymt  af  tvifvel,  att  denne  »Sigurd»  värk- 
ligen  är  Atterbom,  försvinner  den,  när  man  i  n:o  79  af  samma 
årgång  hittar  psevdonymen  under  en  »Romance»,  hvilken,  omarbetad 
och  förlängd,  påträffas  i  andra  uppl.  af  Poet.  kal.  för  1812—13 
samt  i  Atterboms  Sami.  Dikter  under  rubrik  »Nattvandringen»  (dat. 
1806).  Dikten  är  troligen  ett  originalpoem;  jag  aftrycker  härdess 
första  version. 


1)  Som  en  egenhet  må  anföras,  att  samma  mattblssonska  stycke,  h vilket 
genom  den  nya  ekolans  höfding  ingått  bland  vår  bästa  lyrik,  äfven  har  öfversatts 
i  gamla  skolans  organ.  I  Allmänna  Journalen  1817,  n;o  33,  förekommer  det 
nämligen  som  en  »imitation»  under  titeln  »Till  den  frånvarande»  af  B.  B.  (B.  v* 
Beskow).  Skilnaden  är  karaktäristisk:  stycket  är  nu  språkligt  korrekt,  men  utan 
någon  poesi,  som  kan  jämföras  med  den  atterbomska. 
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Romance. 

Mörk  är  skogen  —  granen  stormigt  hviner, 
Månan  hemsk  på  brutna  klippor  skiner, 
Spöken  dansa  högst  i  ekens  topp, 
Blodröd  ljungar  Nordens  stjerna  opp. 

0  hvar  är  den  likbesådda  dalen, 
Fristaden  för  smärtorna  och  qvalen? 
Der,  hvar  to(r)nets  flagg  af  vinden  rörs 
Och  en  kläratuing,  som  af  andar,  höra? 

Är  det  här  som  döden  skall  beskydda 
Min  af  plågan  tärda,  sjuka  hydda, 
Och  min  skugga,  fri  från  stoftets  band, 
Flykta  skall  till  mera  glada  land? 

Ar  det  här,  som  aggets  furie  tiger, 
Smickret  bäfvande  tillbaka  smyger, 
Smädelseu  sin  gadd  mot  urnan  slår 
Men  ej  askan  i  dess  urna  når? 

Är  det  här,  som  hoppets  bländglans  släckes, 
Ingen  drömbild  mera  känslan  räckes, 
Ingen  auing  om  en  väntad  fröjd 
Ljungande1),  blott  visar  hindrets  höjd? 

Är  det  här,  som  jag  skall  träffa  henne? 
Der  vi  bli  förenade  vi  tvenne? 
Der  vid  makens  sida  makan  står 

1  en  evig,  oförgänglig  vår? 

Verld!  Jag  dig  mitt  lidande  förlåter, 
Blott  en  enda  vän  vid  vården  gråter. 
Gladt,  vid  minnet  af  en  enda  vän, 
Skall  jag  glömma,  hvad  jag  led  för  den. 

Sigurd. 
Dikten   är   svag   men  ej  utan  sin  literatnrbistoriska  märkvär- 
dighet.  Det  »fosforistiska  dunklet»,  den  tyska  filosofien  och  poetiskt 
behandlade  ästetiken  synas  ännu  icke  till;  diktionen  har  så  till  vida 
äfven  bär  den  äldre  literatarperiodens  »redbarhet».    Däremot  spåras 

1)    Troligtvis  tryckfel  i  st.  t  »ljugande». 
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den  natt-  och  spökrom  antik,  hvaraf  Atterbom  tidigt  torde  ha  mot- 
tagit intryck  från  Bttrger,  och  som  hos  Novalis  blandas  med  en 
mystisk  sensualism,  hvilken  också,  i  denna  period  af  osmälta  in- 
flytelser från  alla  håll,  snart  skalle  efterlemna  ett  öfvergående 
spår  hos  Atterbom  (»Kyrkogården»).  Hen  märkligare  är,  att  äfven 
»romancen»  afspeglar  en  sida  af  sentimentalitetsliteratnren;  i  poe- 
mets slutstrof  får  nämligen  det  något  flacka,  tårdränkta  vänskaps- 
svärmeriet ett  uttryck,  som  är  högst  karaktäristiskt  för  riktningen 
och  som  skiljer  sig  från  tonen  till  exempel  i  de  unge  fosforisternas 
brefväxling  ett  par  år  senare.  —  Till  slut  må  anmärkas,  att  poe- 
mets näst  sista  strof  tydligen  gäller  skaldens  döda  »majbrud»,  hans 
Carolina,  i  hvars  mun  han  kort  förut  lagt  tonerna  »ans  der  Ferne». 

Både  denna  strof  och  —  naturligtvis  —  inflytandet  från  sen- 
timentalitetsriktningen hafva  försvunnit  vid  omarbetningen  i  Sami. 
Dikter;  däremot  frodas  spökobyggligheterna  än  värre  i  den  sist- 
nämda.  För  Atterboms  skaldenatur  var  väl  innerst  det  gräsliga 
främmande,  men  det  underbara  lockade  honom  i  alla  former, 
och  dessutom  sysslade  han  gärna  med  sina  ungdomspoem  i 
afsikt  att  bättre  uttrycka  sin  dåvarande  stämning1).  »Nattvan- 
dringen» är  också  konstnärligare  utförd  än  Linköpingsbladets 
gamla  »romance»,  men  tillhör  likväl  icke  skaldens  värdefullare 
stycken. 

Det  är  ingalunda  omöjligt,  att  ännu  någon  dikt  skulle  kunna 
påträffas  i  ett  fullständigt  årgångsexemplar  af  Linköpingsbladet 
från  denna  tidpunkt.  —  Jag  uppräknar  här  de  atterbomska  dikter, 
hvilka  i  samlingen,  fastän  omarbetade,  daterats  från  dessa  första  år. 

Mina  önskningar.     Till  min  moder.    1805. 

Om  urtäxten  till  detta  poem  känner  jag  intet,  men  tydligen 
har  det  en  sådan.  I  Linköpingsbladet  förekommer  dikten  nog  icke, 
åtminstone  ej  1805,  eftersom  de  af  lektor  Frunck  funna  poemen 
med  all  säkerhet  äro  skaldens  första  tryckta  (våren  1806;  jfr  »Bi- 
drag» etc,  särskildt  sida  43). 


1)  Naturligtvis  har  han  likväl  alldeles  uteslutit  ur  sina  skrifter  »öfver 
hoppet  om  ett  tillkommande  lif»,  h vilket  stycke  snart  måste  hafva  förefallit  honom 
som  en  tragikomisk  ungdomssynd,  bäst  att  öfverlämna  åt  glömskan. 
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Ur  en  tillåmnad  roman.     1806. 

I.  Mötet  (urtäxten  okänd). 

II.  Herdestanden  (en  version  häråt',  om  än  ej  säkert  den  företa, 
är  Eleganttidningens  beryktade  »Mitt  första  Rendez-Vous»).  Under 
sin  n.  v.  rubrik  förekommer  stycket  i  andra  nppl.  af  Poet.  kal.  för 
1812—13,  tämligen  iikt  slnteditionen. 

III.  Ån  (nrt.  okänd). 

Carolina.  1806.  Detta  sköna  poem  förekommer  omarbetad^ 
som  Atterbom  själf  nämner  i  sina  »Minnen  från  Tyskland  och  Ita- 
lien», första  gången  i  Poet.  kal.  för  1816;  urtäxten  okänd. 

Nattvandringen.    1806  (se  ofvan). 

Till  Minnet.    1806  (se  ofvan). 

Till  Timmarne.    1807  (urt.  okänd). 

Tackoffer.  1807  (tillegnan  å  en  exercitie-disputation.  Bottiger 
anför  af  misstag  den  för  diktsamlingen  1837—38  omarbetade  täxten. 
Jämväl  Fosforos  för  nov.  1810  innehåller  sonetten). 

Till  aflonstjernan.    1807  (först  i  Eleganttidningen  N:o  18). 

Besök  vid  min  faders  gr  af.  1807.  Denna  cykels  två  första 
sonetter  ingå  i  Fosforos  (nov.  1810)  uti  cykeln  Dödsoffer }  men  dess 
två  följande  återfinnas  hvarken  där  eller  annorstädes1);  däremot 
bar  Fosforoshäftet  tvänne  andra,  riktade  till  skaldens  döda  moder. 
Bland  de  stycken  ur  Fosforos  och  Poet.  kal.,  h vilka  1863  års  upp- 
laga af  Lyr.  Dikter  nämner  såsom  icke  intagna  i  någon  edition  af 
Atterbom8  lyrik,  äro  dessa  sonetter  till  modren  bortglömda,  liksom 
för  öfrigt  åtminstone  en  obetydlig  poetisk  öfversättning  nr  Tiecks  »Lie- 
beszanber»  (Poet.  kal.  1815).  Ej  häller  finnes  i  någon  edition  dik- 
ten Goertz  i  fängelset  ur  »Linnaea  Borealis»  1842,  sommarhäftet, 
såsom  redan  är  påpekadt  af  A.  L(ysander)  i  Nya  Dagl.  Alleh.  26/n  1863*). 

Poesien  till  Auroras  förbund.  1807  (se  Bottiger.  Något  Au- 
roraförbund  fans  icke  1807). 

1)  De  antydas  dock  på  det  ena  af  de  kamrer  K.  P.  Werner  tillhöriga  re- 
gister, h vilka  Atterbom  själf  nppgjort  ooh  som  nedan  omtalas. 

2)  På  tal  om  stycken  af  Atterbom,  hvilka  ej  aro  upptagna  i  hans  skrifter, 
må  till  en  uppgift  i  »Samlarens»  fjärde  årgång  (1883.  sid.  136)  anmärkas,  att 
det  endast  är  afdelningen  »Före  Orationen»  af  det  där  nämda  fästkyådet,  hvilket 
ej  intagits  i  dikterna.  Afdelningen  »Bfter  Orationen»  är  ju  den  »Ohoral»,  som 
▼ärkligen  finnes  där. 
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Sonetten.  1807.  Skaldens  val  1807  (först  i  Fosforos  1810). 
Skaldedayen.  1807  (urtäxten  okänd).  Heter  »Skaldeq  vallen»  i  Poet. 
kal.  för  1812—13  andra  nppl.;  omarbetadt  1837. 

Utom  dessa  stycken  uppräknar  Bottiger  äfven  åtskilliga  andra, 
som  väl  dock  torde  hafva  förblifvit  otryckta.  Jag  hänvisar  till 
bans  afhandling. 

* 

Några  upplysningar  rörande  detta  tidiga  skaldeskede  har  jag 
vidare  vannit  genom  ett  par  atterbomska  manuskript,  hvilka  nu 
tillhöra  den  insiktsfulle  kännaren  af  vår  literaturhistoria  kamre- 
raren K.  F.  Werner  och  som  jämte  andra  dokument,  rörande  nya 
skolan,  af  honom  med  stor  välvilja  blifvit  stälda  till  mitt  förfo- 
gande. De  ifrågavarande  manuskripten  äro  tvänne  af  skalden 
själf  uppsatta  register  öfver  dikter  för  den  samlade  upplaga,  hvilken 
han  påtänkt  långt  innan  den  började  utkomma  (1837).  De  skilja 
sig  både  från  hvarandra  och  från  registret  i  den  definitiva  sam- 
lingen och  upptaga  äfven  namn  på  stycken,  som  författaren  skrifvit 
eller  öfversatt,  men  kasserat.  Det  ena  registret  nämner  först  en 
»Prolog  eller  inledning»,  som  i  det  andra  kallas  »Till  mina  vänner» ; 
stycket  kom  att  heta  »Föresång»  och  är  säkert  skrifvet  efter  18351). 


1)  Poemet  omtalar  nämligen,  hur  förf.  nu  återfått  sin  poetiskt  skapande 
kraft  och  skaldens  totalsyn  på  världen,  sedan  han  länge  följt  en  mera  »sparsam 
strimmaD  af  ljus  (filosofiens);  jfr  noten  till  poemet.  1885  hade  »Studier  till 
filosofiens  historia  och  system.  Första  bandet»  utkommit,  hvarmed  författaren, 
trots  motsatt  försäkran  i  boken,  så  godt  som  afslöt  sin  filosofiska  period.  Kamma 
år  utbytte  han  tillika  den  filosofiska  professuren  mot  den  as  t  etiska.  I  »Mimen 
1839  förekomma  visserligen  uppsatser,  som  skulle  fortsätta  boken  från  1835,  men 
denna  period  var  likväl  för  Atterbom  först  och  främst  en  poetiskt  producerande  tid. 
Jfr  brefvet  till  Almqvist  16/i  1840:  »Jag  har  tre  gånger  i  mitt  lif  haft  den  dröm 
att  jag  var  ämnad  till  skald,  sista  gången  från  våren  1836  till  hösten  1837  eller 
vintern  mellan  1837- -38».  Då  hade  »frostvindar  på  flera  håll  —  äfven  från  ett 
minst  väntadt»  (Geijers  bekanta,  i  mångt  och  mycket  förträffliga,  men  ej  alltid 
rätt  finkänsligt  hållna  granskning  i  Litteraturbladet)  afkylt  Atterboms  för  slikt 
öfvermåttan  känsliga  sinne.  Det  är  dock  egentligen  de  i  hög  grad  oskickliga  recen- 
sionerna öfver  Atterboms  poesi  i  Aftonbladet  och  Dagligt  Allehanda  1837 — 38 
som  hår  åsyftas.  —  De  obskyre  och  anonyme  smädeskrifvarne  synas  värkligen. 
att  döma  af  detta  bref  till  Almqvist,  i  ej  obetydlig  mån  hafva  på  sitt  samvete 
uteblifvandet  af,  hvem  vet  huru  mycken  förstarangslyrik  från  denna  mognade  epok 
af  Atterboms  värksamhet.  Också  äro  samma  recensioner  i  allmänhet  väl  värda 
Tegnérs  föraktfulla  uttalanden  i  bref  till  Brinkman  (*°/a  38)  ooh  Beskow  (*U  s.  å.) 
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Åtskilliga  stycken  äro  här  annorlunda  daterade  än  i  Sami. 
Dikter:  »Till  aftonstjernan»,  »Herdestanden»  oeb  »Till  minnet» 
redan  1805;  »Skaldeqvällen»  dateras  i  det  ena  registret  genom 
mi88krifning  både  1805  och  1806,  men  titeln  har  öfverstrukits; 
å  det  andra  1806.  »Till  min  mor»  (samlingens  »Mina  önsknin- 
gar») framflyttas  däremot  till  1806,  men  förses  i  den  ena  rubrik- 
längden med  parentes  och  frågetecken;  vid  sidan  har  förf.  satt 
en  tillämnad,  karaktäristiskt  öfverspänd  rad  nr  själfva  poemet: 

»Du  och  Gud  och  Lidner  och  Franzén», 
hvilken  rad  i  samlingen  naturligtvis  bar  en  annan  lydelse.  —  Helt  och 
hållet  okända  poem  (»Vid  min  yngsta  systers  gr  af»1)  1806  och  »Aning» 
1807)  finnas  angifna  i  det  ena,  men  titlarne  äro  åter  öfverstrokna  i  det 
andra  registret;  på  samma  sätt  förhåller  det  sig  med  poemet  »Jung- 
fru Maria»  från  Atterboms  inträdestal  i  Musis  amici  —  hvilket  poem 
Bottiger  nämner  —  och  andra,  äfven  sådana  som  åter  tagits  till 
nåder  i  samlingen.  Öfversättningen  från  Matthisson  kallas  dels 
»Andesång»,  med  qp  anteckning  om  originalet,  hvilken  likväl  ånyo 
öfverkorsats,  dels  »Anderöst».  »Elfkungen»  uppföres  i  det  ena 
registret  med  frågetecken  Qch  öfverstrykning  samt  torde  afse  en 
tolkning  af  Goethes  dikt;  äfven  två  försvenskningar  från  Schiller 
finnas  där  kasserade.  En  dikt,  som  i  registren  underkänts,  »An- 
blick och  genljud»,  visar  sig  vara  densamma,  hvilken  i  samlingen 
kallas  »Floden  och  cypressen»  och  dateras  1812  samt  i"  Vinter- 
blommor för  1832  tillägges  »Fågel  Blå».  1  den  Wernerska  hand- 
skriften dateras  den  1806.  Vid  »Den  döende  svanen»  uppgifves  origi- 
nalet. Canzonetten  »Urania»  i  Fosforos  —  utesluten  ur  Sami.  Dikter 
fast  ett  par  strofer  omarbetats  för  poemet  »Astern»  —  kallas  »Stjern- 
himlen»,  parodien  »Kärlekens  Ve»  har  namnet  »Kärlekens  Ha»  o.  s  v. 
—  Af  dessa  tvänne  register  är  det  ena,  troligtvis  det  yngre,  betydligt 
strängare  i  urvalet  än  såväl  det  andra  som  slutredaktionen  själf,  enär 
det,  som  sagdt,  underkänner  dikter,  hvilka  till  sist  ändå  medtagits. 


])  Hon  hette  Kristina  Charlotta,  var  född  **h  och  dog  8Vn  1805.  Denna 
uppgift  är  hämtad  ur  Åsbo  sockens  ministerialböcker  och  har  benäget  medde- 
lats mig  af  hr  pastor  C.  Sundeli. 
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II. 

Jag  vill  slutligen  nämna  några  s.  k.  reminiscenser  hos  Ätter- 
bom,  icke  emedan  de  äro  betydliga  utan  därför  att  de  ej  hafva  an- 
märkts. Något  som  hälst  förminskande  af  det,  som  är  bans  egen- 
domlighet ocb  värkliga  skaldestorhet,  vålla  de  icke. 

Ett  påtagligt  inflytande  kan  uppvisas  från  ett  bestämdt  tyskt 
stycke1)  på  tvänne  atterbomska  poem,  det  ena  med  afseende  på 
innehållet,  det  andra  med  afseende  på  den  egendomliga  formen. 
Jag  menar  Novalis'  vidunderliga  dikt  öfver  kyrkogården  i  den 
ofullbordade  andra  delen  af  Heinrich  von  Ofterdingen. 

Innehållet  i  Atterboros  dikt  »Kyrkogården»2)  (skrifven  1809; 
införd  i  Fosf.  1810,  omarbetad  i  Lyr.  Dikter  1837—38  under  namn 
af  »Kyrkogårdsröstero)  erinrar  delvis  starkt  om  nämda  förebild. 
Men  »Kyrkogården»  står  långt  efter  i  poetisk  kraft.  Den  lättrörda 
böjelse  för  all  mystik,  äfven  för  den  nattligt  dunkla,  som  förmått 
Atterbom  att  skrifva  poemet,  har  bos  honom  endast  kunnat  framkalla 
en  ungdomlig  fantasibild  af  det,  bvilket  hos  Novalis  är  uttrycket 
för  en  genial  mystikers  innersta  väsen. 

Låtom  oss  höra  Novalis.  De  döde  mana,  men  det  är  icke 
ljusa,  frigjorde  andar,  utan  kyrkogårdens  uppstigande  nattliga 
skaror. 


1)  Det  är  tydligt,  att  en  undersökning  skalle  förete  tämligen  mänga  tyska 
reminiscenser  hos  den  tidens  svenske  författare.  81utscenen  t.  ex.  af  Btagnelii 
Bakkanterna  innehåller  uttryck,  som  bestämdt  hänvisa  pä  slutsoenen  i  A.  W. 
Sohlegels  drama  lon.  Dess  form  är  densamma:  högtidlig  tragisk  trimeter,  i 
hvilken  den  öfvernaturliga  skepnad,  som  i  båda  fallen  nedstiger  på  scenen  och 
slutar  dramat,  kläder  sina  förklarande  ord,  medan  näst  föregående  soen  hos 
bägge  skalderna  är  skrifven  på  tragediens  hvardagsspråk,  den  vanliga  blank- 
värsen.     Jfr  hos  8chlegel: 

Apollo. 

»Her  komm*  ich  vom  Olympus'  wonnelichtem  8aal»  .  .  . 

och  hos  8tagnelins: 

Orfä  skugga. 
»Jag  kommer  frän  Olympens  ljusa  glädjesal»  etc. 

2)  Kallad  »Romans»,  medan  förf.  några  år  fornt  skrifvit  »Romance».  Ut- 
bytet af  dessa  få  bokstäfver  betecknar  en  literär  revolution. 
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»Könnten  doch  die  Menscben  wissen, 
Unsre  kiinftigen  Genossen, 
Dass  bei  allén  ihren  Freuden 
Wir  geschäftig  sind: 
Jauchzend  wurden  sie  verscheiden, 
Gern  dos  bleiche  Daseyn  missen,  — 
01  die  Zeit  ist  bald  verflossen, 
Kommt,  Geliebte,  doch  geschwind». 

Och  Atterbom  (1810): 

»Kom  vandrare,  sank  dig  i  brödernas  famn 

att  öka  vår  lyckliga  häri 

När  räddaren  träder  ur  förlåtens  flor 

till  lönliga  salar,  där  sällheten  bor, 

o,  skynda  från  lifvets  besvär  1» 


»Ack  hörde  du  harpornas  gyllene  språk 
samstämma  i  skuggornas  sal, 
från  sorl  af  en  synverlds  sinnlösa  flärd, 
du  hastade  ned  till  förtrollningens  verld, 
drack  döden  ur  lifvets  pokal1).» 

Hos  Novalis  »wird 

Keiner  wiinschen   fort  zu  gehen, 
Wer  an  unsern  vollen  Tischen 
Einmal  frölich  sass», 

och  hos  Atterbom 

»Ej  längtar  från  oss  hvem  som  drack  ur  vår  bål», 
ocb  det  tillägges: 

»här  riddersmän  hvila  med  rostade  stål, 

och  fruar  med  smycken,  omkring», 
liksom  Novalis'  midnattsskara  innesluter 

»Helden  aus  den  grauen  Zeiten. 


Holde  Frauen  etc.» 
Och  bägge  skalderna  tala  om  de  dödes  dyrbara  smycken.  — 


1)  1837—38  är  strofen  förbättrad  så  till  vida,  som  germanismen  »sinn- 
Iösd  —  ett  hos  den  unge  Atterbom  standom  förekommande  ord  —  har  utgått. 
Andra  förändringar  äro  ej  förbättringar. 
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I  Atterboms  omarbetning  heter  det  till  och  med: 

»Ej  åter,  o  pilgrim»  du  längtar  från  oss, 

har  en  gång  du  smakat  dess  must  (dödsdryckens): 

ty  glömdt  är  ditt  fordom,  ditt  ve  och  ditt  vä) ; 

med  oss  du  försmälts  till  en  endaste  själ, 

med  oss  till  en  endaste  lust». 

Jfr  Novalis: 

»Innig  wie  die  Elemente 
Mischen  wir  des  Daseyns  Fluten, 
Brausend  Herz  mit  Herz». 

Och  det  är  säkert  af  denna  Hardenbergska  dödmans-  och  kyrko- 
gårdsromantik, som  Atterbooj  här  blifvit  smittad  i  ett  annat  afse- 
ende,  ehuru  hans  i  granden  friska  natnr  måste  hafva  funnit  den 
ifrågavarande  föreställningen  osnnd.  Jag  menar  fantasien  om  de 
döde  såsom  obäjdadt  fråssande  i  sinlig  vällust  Icke  häller  denna 
skildring  värkar  hos  Atterbora  med  förebildens  intensitet;  den  är 
mindre  äkta  och  så  att  säga  tillfälligare. 

Novalis'  döde 

»Schmecken  niclits  als  Mund  und  Kuss: 
Allés  was  wir  nur  beruhrcn 


Winl  zu  weichen  zarten  Brusten, 
Opfern   kiihner  Lust. 

»Immer  wächst  und   bliiht  Verlangen 
Am  Geliebten   festzu bangen, 
Ihn  im  Innern  zu  empfangen, 
Eins  mit  ihm  zu  seyn, 
Seinera  Durste  nicbt  zu  wehren, 
Sich   im  Wechsel   zu  verzehren, 
Von  einander  sich  zu  nähren, 
Von  einander  nur  allein. 

»So  in  Lieb'  und  hoher  Wollust 
Sind  wir  immerdar  versunken,  etc.» 

Den   egendomligt   skälfvande,  patologiskt  vällustiga  kannibalismen 
i  uttrycket  har  Atterbom  väl  icke,  men  han  sjunger  dock  (1810),  hor 
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»slum råren  drömmer  mot  slumrerskan  böjd, 
cypresser  beskugga  den   brudliga  fröjd, 
som  flammar  i  grafvarnes  land», 
och  i  omarbetningen 

»evigt  varar  den   brudliga  ro, 
hvars  vigsel  har  döden  till   pre  st», 

samt   hur   förgängelsen   kommer,   dödens   dotter  (den  skärpta  vari- 
anten i  omarbetningen): 

»Den  smäktande  tärnan,  belt  blek  af  begär, 
dig  fattar  med  segervan   arm : 
Du  handlat  —  och  stridt  mot  en  slukande  ström ; 
kom,  älskling,  förgät  i  en   vällustig  dröm 
din  kamp,  din   förhoppning,  din  harm». 
Här  skildras  förgängelsen  som  en  evig  brndnatt.1)  — 

Men  detta  är  icke  sprunget  nr  Atterboms  innersta.  Hans  fjä- 
riisskimrande  fantasi  är  ej  rätt  danad  för  dylika  nattliga  regioner. 
Att  han  det  oaktadt  i  en  ålder,  då  den  afslutade  personligheten 
energiskt  afsöndrar  alla  främmande  element,  icke  blott  återupp- 
tagit »Kyrkogården»  bland  sina  dikter,  utan  äfven  utbildat  den 
i  samma  riktning,  kan  blott  förklaras  af  hans  omtalade  åtrå 
att  gifva  mognare  konstnärlig  form  åt  sina  ungdomsstämnin- 
gar. Men  i  »Kyrkogården»  fans  egentligen  ej  mycket  att  »idea- 
lisera». Den  är  fortfarande  en  fantasilek  med  stor  apparat, 
och  poeten  liknar  här  barnet,  som  diktar  faror  för  att  på  samma 
gång  skrämma  och  tjusa  sin  inbillningskraft.  Dikten  är  väl  ej 
utan  rötter  i  personligheten,  men  Atterboms  allmänna  böjelse 
för  det  underbara  ocb  mystiska  har  dock  fått  ett  ganska  till- 
fälligt uttryck,  som  jag  tror,  närmast  föranledt  af  Novalis.  »Kyr- 
kogårdsröster» står  också  tämligen  ensam  i  författarens  produk- 
tion, men  stycket  är  intressant  som  en  frukt  af  den  romantikens 
nattligt  mystiska   sensualism,   hvilken    i    Sverige  annars  represen- 


1)  Jämför  »MinnesrnnorD   i   Fosforos    1812,  l:sta  häftet,   där  det  heter,  att 
grafven  bäddar 

»sin  dunkla  brudsäng  och  den  stumma  natten 
sin  förlät  spänner  öfver  dödens  vällust». 
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teras  af  Stagnelins  —  och  hos  honom  i  värklig  samklang  med 
personligheten. 

Den  atterbouiska  dikt,  som  lånat  formen  af  samma  Novalis' 
poem,  är  »Juliennes  afskedssång»,  ursprungligen  skrifven  för  Palm- 
blads novell  »Slottet  Stjerneborg»  i  Poet.  kal.  för  1814.  Äfven 
här  skildras  för  öfrigt  de  dödes  lif,  men  vida  mer  spiritnalistiskt. 

I  Atterboms  senare  diktning  finnas  andra  spår  af  Novalis.  Jag 
uppehåller  mig  ej  därvid,  att  Felieias  magiska  spegel,  som  visar 
»det  osynliga  i  sinnelagen»,  har  sin  motbild  i  den  saga,  hvarmed 
första  delen  af  Heinrich  v.  Ofterdingen  afslutas,  en  spegel,  »der 
allés  in  seiner  wahren  Gestalt  zurttckwerfe,  jedes  Blendwerk  ver- 
nichte  und  ewig  das  ursprtingliche  Bild  festhalte»  (i  Berlinerupp- 
lagan  1826  sidd.  143—44).  Dylikt  kan  vara  tillfälligt  och  ligga 
nära  till  hands. 

Men  i  Ofterdingens  åttonde  kapitel  finnes  ett  samtal  mellan 
Heinrich  och  Mathilde,  som  säkert  har  invärkat  på  en  dialog  i 
Fågel  Blå.  Jag  menar  balkongscenen  mellan  Amandus  och  Florinna, 
något  af  det  härligaste  i  hela  vår  poetiska  literatur ').  För  de  poetiska 
skönheterna  har  Atterbom  ingen  tacksamhetsskuld  till  Novalis ; 
denne  har  blott  lämnat  yttre  stoff  till  några  repliker,  ocb  här  är 
det  hans  behandling,  som  är  långt  underlägsen  Atterboms.  Men 
likheten  finnes;  man  döme  själf. 

Mich  dtlnkt  sagte  Mathilde,  ]  Florinna. 

ich  kennte  dich  seit  undenklichen  ,  Mig  tycks,  du  var  mig  i  en  urtid  ren  bekant. 


Zeiten. 

(Mathilde).  \  Florinna. 

Mir  ist,  als  finge  ich  erst  jetzt  >  —  jag  förr  ej  lefrat  har:  från  denna  stund 

zn  leben  an,  und dass  ich  '  begynna  mina  år. 

gleich  fur  dich  sterben  wollto. 


—    —    —    —    —    —    jag  lycklig  då 

mig  prisar,  att  mig  unnats  dö  —  till  gagn 

for  dig! 


1)  Först  tryckt  i  dB  råge  och  Idun»  1839  (första  bandet,  andra  häftet), 
hvilket  utglfvaren  af  »Fågel  Blå»  icke  afvetat  eller  har  glömt,  så  att  åfven  kri- 
tiken missledts  och  ansett  denna  scen  för  ny  vid  bokens  utgifvande  efter  Atter- 
boms död.  Dock  hade  redan  Lénström  påpekat  y&rkliga  förhållandet  (St.  Poe- 
siens Hist.  aid.  396). 
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(Heinrich  talar  om  Mathildes  bild): 
Das  Bild  ist  ein  ewiges  Urbild.  — 

Och  hon  svarar: 
Ich    verstehe   dich,    lieber   Heinrich, 

denn  ich  sehe  etwas  Aehnliches,  wenn 

ich  dich  anschaue. 


Heinrich    talar   om,   hur  denna  kärlek 


Ämundus  (om  skönhetens  bild). 
Omedelbart  den  bilden  framfor  mig  na  står 
i  närmsta  närhet. 

Florinna. 

Framför  mig  just  likaså! 


Amundus. 


kanske  blir  wzu  Flarainenfittichen,  die  uns  : från  eldfast  trohets  bål  tillsist 

aufheben  und  uns  in  unsere  himmlische  |  på  flammor  fly  vi  till  vår  kärlekB  foster- 
Heimath  trägen*".  |  land. 

Detta  är  knappast  tillfälligt.  Men  hur  bar  icke  Atterbom  upp- 
tagit  stoffet  i   sin   egen  individualitet  ocb  förskönat  det! 

Ännu  oviktigare  äro  de  få  ocb  ytliga  beröringspunkter,  som 
Tiecks  skildring  af  Nestor  i  poesiens  trädgård  (Prinz  Zerbino)  kan 
hafva  med  några  af  »Blommorna»  i  1812  års  kalender  (första  raden 
af  »Liljan»  återfinnes  t.  ex.  här).  Ur  Jean  Pauls  »Vorschule  der 
Ae8tbetik»  bar  Atterbom  år  1820,  såsom  en  jämförelse  tydligt 
ådagalägger,  hämtat  kärnan  uti  sin  förträffliga  framställning  af 
det  romantiska  (recensionen  öfver  Idunas  åttonde  häfte,  Sv.  Litt. 
Tidn.)  Är  det  en  tillfällighet,  att  både  Jean  Paul  och  Atterbom 
korrigera  sin  förra  bestämning  af  detta  begrepp  såsom  det  »krist- 
ligt sköna»? 

Matthisson  har  en  dikt,  »Die  Elernentargeister»,  som  tydligen 
gifvit  Atterbom  idén  till  de  körer  af  sylfer,  undiner,  salamandrar 
o.  s.  v.  som  i  del  I  af  »Lycks.  ö»  besjunga  kärleken.  Matthissons 
fjärde  kategori  äro  »Gnomen»,  hvilkas  släkte 

»spottet  des  Lichts 
Be  yra  Scheine  des  plätten 
Karfuakelgesichts». 

Härmed  må  jämföras  innehållet  (äfven  värsslaget)  af  den  sång 
i  slutet  af  »Öns»  andra  del,  där  de  »underjordiska  elementarandarne» 
dansa  på  slottets  ruiner.  Samma  sång  har  äfven  en  reminiscens 
af  Matthissons  »Der  Oeistertanz»,  hvaraf  denna  strof: 

Samlaren  XII.  4 
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Die  breterne  Kammer 

Der  Todten  erhebt, 
Wenn  zwölf  Mahl  den  Hamraer 

Die  Mittemacht  hebt, 

går  igen  (»tills  tolffaldt  på  kammarn  den  dönande  hammarn  i  mid- 
nattens händer»  etc).  —  De  »underjordiska  elementarandarne»  (M:s 
»Qnomen»)  äro  ej  att  förblanda  med  de  »Gnomer»,  som  uppträda 
annorstädes  i  »Lycka,  ö»;  dessa  tecknas  ej  som  egentligen  dämo- 
niska  väsenden.  »Metallfursten»  återfinnes  i  Tiecks  »die  Elfen»; 
och  det  där  skildrade  älfriket  oeb  dess  förhållande  till  yttervärlden 
har  påtaglig  likhet  med  Lycksalighetens  ö.  Detta  är  dock  en  till- 
fällighet; motivet  till  sitt  sagospel  har  Atterbom  funnit  i  den  gamla 
folksagan  och  alldeles  icke  hos  Tieck. 

Den  ofvannämda  »Föresången»  till  diktsamlingen  1837 — 38 
leder  tanken  på  Goethes  »Zueignung»  framför  sina  värk,  icke  blott 
emedan  den  har  slika  prologers  rätt  vanliga  ottave-rimeform  utan 
ock  isynnerhet  genom  ett  par  bestämda  uttryck:  feens  slöja,  »der 
Dichtung  Schleier  aus  der  Hand  der  Wabrheit»,  slöjan  »af  dikt  och 
sanning  väfd»  skildras  hos  bägge  skalderna,  invokationen  till  vän- 
nerna finnes  också.  Jag  behöfver  ej  tillägga,  att  detta  är  utan  all 
invärkan  på  omdömet  om  den  atterbomska  diktens  själfständighet. 
Mera  dylikt  skulle  kunna  anföras. 

Slutligen  är  det  af  sig  själft  tydligt,  att  urbilderna  till  några 
bland  sångerna  i  »Nordmansharpan»  (Poet.  kal.  1816)  äfven  skola 
finnas  i  främmande  folklyrik;  så  bland  de  1837,  fastän  under  andra 
rubriker,  medtagna:  »Eonungsdottren  och  Blomstermästarn»  samt 
det  formelt  egendomliga  »Ålskogsmötet»  i  »des  Knaben  Wunder- 
horn»  (Jungfrau  und  Wächter»  har  dock  en  annan  utgång,  enär 
väktaren  där  ej  går  in  på  flickans  begäran.  Idén  finnes  i  en  mängd 
tyska  folkkväden 1). 


1)  Att  den  allbekanta  »Ungmön  i  lunden»  etc.  i  Lycka,  ö  är  af  tyskt  ur- 
sprung (den  förekommer  i  »des  Knaben  Wnnderhorn»  under  titeln  Vertraue) 
är  förut  i  tryck  påpekadt;  dylika  redan  bekanta  saker  har  jag  naturligtvis  ej 
hår  upprepat. 
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Dylika  efterforskningar  i  tysk  literatar  torde  som  sagdt  kunna 
utsträckas  vidare  och  ingalunda  blott  gälla  Atterbom. 

I  andra  delen  af  »Lycks.  ö»  finnes  en  sång  »Blank  står  himla- 
bågen» etc.,  hvarest  ett  slags  omkväde  »gungen,  gungen,  gungen», 
sagdt  till  »vattnets  döttrar  små»,  erinrar  om  det  sköna  stället  i  Lings 
»Gylfe»,  sång  XI,  där  samma  omkväde  förekommer  och  »sjösystrar 
små»  apostroferas.  Icke  desto  mindre  är  det  förra  stycket  lika 
säkert  ett  uttryck  för  Atterboms  individualitet  som  det  senare  för 
Lings;  att  klandrande  anmärka  förhållandet  vore  småaktigt.  Denna 
lilla  reminiscens  —  om  det  är  en  sådan  —  kan  mycket  väl  ha 
flutit  in  omedvetet  för  skalden  själf. 

Så  kan  man  däremot  icke  förklara  den  detaljerade  likheten 
mellan  ett  stycke  af  Astolfs  monolog  under  ovädersnatten,  när  han 
flytt  från  Theanos  skådespel,  och  —  ett  bref  från  Törneros  till 
Afzelius  nyårsaftonen  1824  och  nyårsmorgonen  1825.  Saken  tyckes 
blott  vara  begriplig  på  det  sätt,  att  brefvet  kommit  under  Atter- 
boms ögon,  att  han  blifvit  förtjust  af  dess  snillrika  innehåll  och 
ansett  det  allt  för  värderikt  för  glömskan  —  Tömeros'  bref  ut- 
gåfvos  först  1840,  året  efter  hans  död.  Så  har  Atterbom  med  sin 
vän  Törneros'  medgifvande  brukat  stället  för  »Lycks.  ö»  och  gifvit 
det  ett  rum  i  sitt  stora  skaldevärk. 


Törneros. 

Jag  kan  ej somna  från  det  sköna 

året  1824  som  nn  spökar  till  afsked  innan 
väggurets  hammare  afråttat  det  —  och  i 
denna  andestund  far  ensamheten  med  isig 
hand  öfver  hjertat    —    —    —    —    — 


Atterbom  (Astolfs  monolog). 
Nn  är  den  stund,  sona,  på  den  jord  mig  födde, 
man  under  namn  af  midnattstimma  rads: 
då  uret  dagern  bödel  blir  och  drabbar 
med  hammarns  sista  slag  dess  trötta  tinning, 
och  hvarje  sömnlös  ensling  känner  handen 
som  öfver  honom  far  med  iskallt  smek. 


Nyss  — ville  jag  taga  farväl  af  det 

vänliga   året  — Jag   tyckte    mig 

höra  dess  sorgsna  afskedssuckar  i  den 
tunga  töblåsten  som  sveper  utåt  marken 
och  dess  afskedstårar  i  de  digra  regn- 
dropparnes fall. 


Ovilligt  flyr  det  gamla  året  bort 
att  rikta  Minnets  skuggspelsverld :  hur  ofta 
har  i  min  fordna  borg  jag  hört  dess  afsked, 
än  suckande  i  töig  blåst,  när  skuren 
mot  tornets  rutor  slog  —    —    — 


Det  lät  i  mina  öron,  liksom  tidens  ande- 
gång, som  trampar  och  trampar  musten 


Och  på  mitt  väggur  hörde  jag  hur  Tiden 
med  jernsteg  trampade  på  menskoslågter, 
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ur    generationerna    som    ur    en    druf- '  som  våndades,  likt  drufvor  i  en  vinpress, 

skörd —  att  skatta  åt  den  mäktiga  tyrannen 

I  de  sondertrådda  varelsernas  must! 

_____,_._.   _   __i______    _____ 

Huru  mycket  år  kloekan?  fråga  menni- '  —     —    —    jag  åter  frågar 


skorna;  men  Jwgre  väsenden  svara:    Hon 


är  —  evighet  Masken  och  insekten  be- 
hofva  ej  fråga;  ty  de  äro  sjelfva  Uf vande 
urverk  såsom  timlighetens  närmaste  sköte- 
barn. Menniskan,  som  står  på  timlig- 
hetens spets  etc.  af  mig  blott,  stäld  på  timlighetens  spets, 


hvad  lider  natten?  Hvad  är  timman?  —  En 


bland  andars  tal  det  fins,  för  h vilken  aldrig 
hon  annat  var  och  blir  än  evighet-, 
Naturen  är  sitt  eget  timglas  sjeif, 


!____  ______ 

förnimmas  timmarna,  förnimmas  åren 


Solen  den  bästa  fogelskråmman  for  in- 


(Zefyr:) 


billningens    kringfladdrande    läderlappar '  — ■    —     —    sof  och  vakna  ej, 
-——■■—  |  form  solen  dig  igenom  fönstren  helsar! 

För  alla  dina  grillers  låderlappar 
!  är  hon  en  ofelbar  n&ttfågelskrämma. 

Omvändt  har  Törneros  i  ett  bref  till  Falkenberg  af  den  »/Ä 
1824  improviserat  några  strofer,  som  äro  den  mest  tydliga  efter- 
bildning  af  Atterboms  »Ser  du  sylfen  hvart  han  far».  Denna  re- 
miniscens har  vä)  åtminstone  under  nedskrifvandet  varit  omedveten 
och  värserna  äro  ju  dessutom  endast  af  privat  natar,  ej  ämnade 
för  trycksvärtan.  Man  ser  emellertid  det  lifliga  andliga  umgänge, 
som  rådde  inom  Upsala-romantikernas  krets. 

Hur  föga  denna  tid,  jämförd  med  nutiden,  såg  på  det  koncisa 
och  nödvändiga  i  hvarje  uttrycks  sammanhörighet  med  personlig- 
heten, bevisas  af  de  ofta  rätt  ordagranna  reminiscenser,  som  mindre 
afsiktligt  än  genom  ett  visst  låt-gä-systein  finnas  i  den  ene  förfat- 
tarens skrifter  ar  den  andres.  Oafsedt  den -allmänna,  bekanta  lik- 
heten i  tonen  har  t.  ex.  Eufrosyne  flera  enskilda  atterbomska  rader; 
jag  påpekar  nr  »Sommardagen»  (Poet.  ka).  1818): 

»Blomman  nickar 

stum  men  blickar 

tacksamt  upp  mot  ljusets  land», 
hvilka  rader  så  godt  som  ordagrant  återfinnas  i  Atterboms  geniala, 
typiskt    romantiska    »Aolsharpan»,    förebilden  till  Enfrosynes  långt 
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blekare  kopia.  —  Ett  annat  exempel  från  senare  tid  erbjuda  några 
strofer  nr  Bottigers  »En  majdag  i  Värend»,  hvilka  både  i  strofbyg- 
nad  och  därmed  nära  sammanhängande  språkvändningar  samt  en- 
skilda uttryck  lifligt  påminna  om  ställen  i  Atterboms  »Blåklockan». 
Bägge  poemen  hafva  väl  föranledts  af  det  tyska  »Steh'  nur  auf, 
steh'  nur  auf,  du  Schweizerbub». 

Af  vindarnes  sånger  i  första  äfventyret  af  Lycksalighetens  ö 
hafva  möjligen  sunnans,  nordans  och  östans  icke  tillkommit  helt 
och  hållet  utan  anledning  af  de  fyra  Frithiofsromanser,  som  Teg- 
nér 1820  införde  i  Idunas  åttonde  häfte.  Det  vill  säga,  af  direkt 
imitation,  af  några  försök  att  tegnérisera  finnes  icke  ett  spår1). 
Därtill  hade  Atterbom  allt  för  mycket  och  allt  för  själfmedvetet 
sin  egen  ton.  Om  »reminiscenser»  i  egentlig  mening  kan  sålunda 
blifva  tal.  Men  det  raskare,  det  mera  populära,  korthuggna  och 
plastiska  behandlingssättet  i  berättande  romanser  torde  Atterbom 
faktiskt  hafva  närmast  från  de  näroda  Frithiofssångerna,  ehuru 
annars  de  la  Mötte  Fouqué  eller  Oehlenschläger  möjligen  hade 
gifvit  anledning  till  något  liknande.  —  Värsslaget  är  för  öfrigt 
detsamma  i  nordans  sång  som  i  »Frithiof  kommer  till  kung  Ring» 
(en  regelmässig  nibelungenstrof),  i  östans  sång  som  i  »Frithiofs 
frestelse»,  af  hvilka  stycken  de  två  tegnérska  voro  bland  de  nyss 
omtalade  fyra  i  »Iduna». 

Man  känner  Atterboms  hänförda  loford  öfver  dessa  Frithiofs- 
romanser i  Svensk  Litteratur-Tidning  mot  slutet  af  1820  (uti  re- 
censionen öfver  Idunas  åttonde  häfte,  hvilken  för  öfrigt  i  flera  af- 
seenden  är  ett  bland  den  svenska  romantikens  viktigaste  doku- 
ment). Det  intryck  de  gjorde  på  honom  har  varit  djupt.  Han 
omtalar  för  öfrigt,  att  han  själf  länge  tänkt  införa  i  svenskan  den 
nibelungenstrof,  som  Tegnér  nu  hade  användt.  Icke  långt  där 
efter  brukade  han  den  också  i  »nordans  sång».  Af  ett  bref  till 
Dahlgren  i  kungl.  biblioteket,  dateradt  den  l:e  januari  1822,  veta 
vi,  att  första  äfventyret  (här  kalladt  »akten»)  af  Lycksalighetens  ö 

1)  En  obetydlighet  som  denna  vändning  har  knappast  varit  medveten: 
»I  en  a!  mina  portar  de  hjeUar  fröso  fast»  (nordans  sång). 
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var  färdig  i  början  af  föregående  december  och  ursprungligen  äm« 
nadt  att  intagas  i  Poetisk  Kalender  för  1822.  Atterboms  nämda 
romanser  äro  således  skrifna  nnder  den  färska  impulsen  af  Teg- 
nérs föredöme  och  stå,  ej  i  ämne  men  beträffande  sin  uppkomst,  i 
ett  liknande  förhållande  till  Idnnas  Frithiofsfragment  som  Fri 
thiofs  saga  i  dess  helhet  står  till  Oeblenschlägers  Helge.  Fällt 
egendomliga  som  de  äro,  ingå  de  också  fullt  värdigt  i  täflan  med 
de  tegnérska;  mindre  nteslntande  afsedda  för  en  elitpublik  än  åt- 
skilliga bland  Atterboms  öfriga  bästa  saker,  hafva  de  också  blifvit 
mera  allmänt  kända  och  uppskattade.  Och  denna  popalära  ton  har 
troligtvis  ej  anslagits  helt  och  hållet  utan  inflytande  af  »Frithiof». 
Man  påminner  sig  skildringen  af  den  hyperboreiska  republiken 
i  andra  delen  af  Lycksalighetens  ö,  denna  vår  literaturs  mest  stor- 
artade politiska  satir,  bvars  literära  värde  det  icke  desto  mindre 
lyckats  skaldens  fiender  att,  så  otroligt  det  låter,  i  allmänhet  rent 
af  få  förnekadt.  Jämför  man  nu  de  bägge  upplagor  af  skalde- 
värket,  dem  Atterbom  själf  utgaf,  så  visar  det  sig  som  bekant, 
att  den  senare  upplagan  öfverallt  och  med  fin  konstnärstakt  sam- 
mandragits.  Endast  ett  parti  har  tillika  några  väsentliga  till- 
lägg  och  det  är  just  hyperboreaden l).  Annorstädes  ämnar  jag 
uppvisa,  hur  Almqvists  senare  skrifter  här  gifvit  åtskilligt  ämne, 
hur  till  exempel  Bruta  Rolandinafiguren  är  en  nyhet,  som  bland  an- 
nat hänför  sig  till  Almqvists  nog  missförstådda  »Det  går  an»,  samt 


1)  Malmströms  tvärsäkerhet  vid  grofva  faktisk*  misstag,  så  snart  han 
offrar  åt  sitt  blinda  hat  till  nyromantiken,  visar  sig  i  komiskt  ljus,  när  han 
(8v.  Vitt.  Hist.  V,  68  f.)  skall  beklaga,  att  Fågel  Blå  ej  fullbordades  under 
skaldens  blida  ålderdom.  Detta  vårk  skulle  nåmligen  då  säkert,  menar  Malmström, 
hafva  blifvit  fritt  från  de  »otäcka  flåokar  af  politiskt  partihat»  som  »vanställer» 
Lycks.  ö.  Och  så  är  det  just  den  åsyftade  satiriska  af  del  ningen,  som  ensam  i 
det  senare  sagospelet  tillökats  af  den  gamle  Atterbom  1  Dylikt  ser  nästan  nt 
som  »romantisk  värld sironi»  öfver  Malmströms  kännedom  om  den  man  ooh  de  värk 
han  bedömer.  —  Onekligen  tyckes  denna  ironi  åfven  framskymta,  när  Atterbom 
i  bref  till  Almqvist  af  d.  u/i  1888  omtalar,  att  han  möjligen  i  sin  tilläm- 
nade  nya  upplaga  skall  förkorta  och  mildra  de  hyperboreiska  scenerna.  Detta 
var  då  tvifvelsutan  allvarligt  menadt.  Och  så  blefvo  de  och  inga  andra  utvid- 
gade —  ooh  på  samme  Almqvists  bekostnad  I 
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bar  jäst  detta  ojämförligt  skarpare  kommer  fram  i  några  varian- 
ter, som  finnas  i  Kung).  Biblioteket,  än  i  slutredaktionen. 

Men  äfven  andra  motiv  kanna  uppvisas  för  tilläggen  och  bland 
dem  ett,  som  kan  räknas  til)  de  här  samlade  literära  reminiscen- 
serna. 

I; Fredrika  Bremers  »Hemmen  i  nya  världen»  del  I,  sid.  201 
(ntkom  1853)   förtäljer   författarinnan  om  en  viss  m:rs  Ripley,  »en 

8kön1äldre  fru  med mycket  qvinligt  väsen,  i  bvilket  man 

icke  kunde  läsa,  att  hon bjelper  nnga  studenter,  som  icke 

lyckats  gå  igenom  deras  examen  vid  akademien,  fram  i  dessa  äm- 
nen genom   sina  ovanliga  gåfvor En  yngling  berättade: 

hon    förhörde   mig  i  Euklides  medan  hon  spritade  ärter  och  med 
foten  satte  i  rörelse  sin  lilla  dottersons  vagga». 

Tydligen  är  detta  mönstret  till  följande  skämt  i  andra  delen  af 
Lycksalighetens  ö: 

Mopsus. 


En  sådan  fru  —  der  borta  sitter  en  — 
liktidigt  sköter  hemmet,  staten,  skolan. 
Ni  henne  skåda  kan,  på  samma  gång, 
med  foten  vagga  in  ett  barn  till  slummer, 
med  händren  skära  sillsallat,  med  tungan 
lektioner  ge  åt  kuggade  studenter  etc. 

Återstoden  af  den  roliga  repliken  har  skalden  tillagt  ur  egen 
fatabur. 

Från  fullt  tillförlitligt  håll  har  jag  fått  mig  meddeladt,  att 
detta  ställe  i  Fredrika  Bremers  bok  mycket  roat  Atterbom  och 
hans  familj.  Så  har  han  ej  kunnat  nekat  sig  skälmstycket  att  — 
säkert  med  all  respekt  både  för  Fredrika  Bremer  och  hennes  bref 
från  Amerika  —  upptaga  episoden  och  som  ett  flyktigt  skämt  in- 
fläta den  i  sin  hyperboread. 

Fredrik  Vetterlund. 
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Mot  den  uppfattning  af  medeltidens  lekare  samt  deras  för- 
hållande till  den  svenska  balladdiktningen,  som  jag  uttalat  i  »Svensk 
Litteraturhistoria»  I  sidd.  111—114  har  Axel  Olrik  i  Opuseula 
Philologica  utg.  af  det  Fil.-Hist.  Samf.  (1886)  inlagt  en  gensaga. 
Andra  göromål  bafva  tills  dato  hindrat  mig  från  att  närmare  ut- 
veckla min  ståndpunkt  samt  framlägga  de  skäl,  på  grund  af 
hvilka  jag  fortfarande  anser  min  åsikt  vara  åtminstone  väsentligen 
riktig.  För  öfverskådlighetens  skull  upptager  jag  hela  frågan  ånyo 
från  början. 

Spörj8målet  rör  det  sätt,  på  hvilket  medeltidens  ballader  kunnat 
sprida  sig  från  Danmark  och  Tyskland  till  Sverge.  Det  kan  vis- 
serligen tänkas  —  och  i  flera  fall  är  denna  förklaring  kanske  att 
föredraga  — -  att  dessa  ballader  i  Tyskland  sjungits  af  den  nord- 
liga gränsbefolkningen,  att  de  från  denna  så  småningom  vandrat 
öfver  den  danska  gränsen,  upp  åt  norden,  från  herrgård  till  herr- 
gård, för  att  slutligen  hamna  i  Mälardalen.  Men  det  förefaller 
dock  som  om  balladen,  så  vida  detta  varit  det  enda  fortskaffnings- 
medlet,  snart  skulle  bafva  stannat  på  vägen.  Jag  tror  ock,  att  det 
funnits  en  särskild  klass  af  personer,  hvilka  förmedlat  utbytet  af 
dessa  sånger  de  olika  landen  emellan,  nämligen  medeltidens  lekare 
och  spelmän.  I  sin  nyss  omtalade  skrift  har  Olrik  sökt  visa,  att 
jag  här  med  orätt  tillämpat  tyska  förhållanden  på  Skandinavien. 
Jag  medgifver  gärna,  att  min  mening  här  vid  lag  bufvudsakligen 
grundade  sig  på  ett  analogislut,  och  i  viss  mån  äro  vi  väl  ock 
nödgade  att  tillgripa  dylika,  då  våra  egna  medeltidskällor  äro  så 
fåordiga  i  sina  kulturhistoriska  uppgifter.    I  Tyskland  fördes  dessa 
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visor  obestridligen  kring  af  de  vandrade  spelmännen,  och  en  af 
dessa  lemnar  ock  en  katalog  på  sina  repertoarstycken,  hvilken 
katalog  mycket  väl  kan  bafva  galt  äfven  för  en  svensk  lekare1). 
Då  kulturen  i  Sverge  och  i  Tyskland  vid  denna  tid  (slutet  af  1200- 
talet)  sannolikt  var  tämligen  likartad,  så  förefaller  det  åtminstone 
ganska  rimligt  att  förmoda,  att  äfven  våra  ballader  kringförts  af 
dylika  resande  sångare. 

En  undersökning  af  våra  egna  källskrifter  från  medeltiden 
motsäger  åtminstone  ej  detta  antagande.  Man  bör  nämligen  skilja 
på  den  äldre  klass  af  lekare,  som  omtalas  före  1200-talets  slut, 
och  den  nya  skara  af  spelmän,  som  från  och  med  Magnus  Ladulås 
tid  började  att  öfversvämma  vårt  land  såsom  ett  slags  härolder  för 
den  europeiska  medeltidsbildning,  som  just  då  med  alt  starkare 
och  starkare  böljoslag  bröt  sig  fram  öfver  Sverges  gränser.  Om, 
såsom  jag  på  ett  annat  ställe  (Hist.  Tidskr.  för  1891,  haft.  4) 
sökt  visa,  vi  icke  med  något  sken  af  rätt  kunna  förlägga  våra 
ballader  längre  tillbaka  i  tiden  än  till  1200-talets  slut,  så  beror 
tydligen  den  då  skeende  förändringen  i  lekarnes  samhällsställning 
icke  blott  på  den  nya  tidens  mera  humana  uppfattning  af  alla 
samhällets  olycksbarn,  utan  därpå  att  de  lekare,  med  hvilka  man 
under  ooh  efter  folkungatiden  gjorde  bekantskap,  voro  i  väsentlig 
mån  ett  annat  släkte  än  de  gyckelmakare,  hvilka  forntidens  män 
åsett  med  en  blandning  af  löje  och  förakt.  Detta  nya  släkte,  hvars 
uppträdande  i  Sverge  sammanfaller  med  ballad  literaturens  upp- 
komst, var  enligt  min  tanke  denna  literaturs  bärare  eller  de,  som 
på  visans  område  förmedlade  öfvergången  mellan  Tyskland  och 
Sverge.   Säkerligen  är  det  häller  ingen  tillfällighet,  att  de  visa  sig 


1)  »Bing  ich  den  Leuten  meine  Lie  der,  so  will  der  erste  das,  wie  Dietrich 
von  Bern  schied,  der  andere,  wo  König  Rother  sass,  der  dritte  will  der  Reussen 
Sturm,  so  will  der  vierte  Ekkeharts  Noth,  der  ftlnfte  will  Kriemhilts  Verrath, 
der  eechte  hörte  lieber  von  des  Wilteenvolkes  Ausgange,  der  siebente  etwa  Hel- 
mes öder  Herrn  Wittiohs  Kampf,  Siegfrieds  öder  Herrn  Eckes  Tod,  der  achte 
will  nur  höfitchen  Minnesang,  dem  nennten  ist  das  miteinander  langweilig  und 
der  zehnte  weiss  gar  nioht  was  er  wilU.  Från  dikten  »Der  Marner»  efter  Voigt: 
Leben  und  Dichten  der  deutschen  Spielleute  im  Mittelalter.it   1876.  (sid,  16). 
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inom  våra  landamären  kort  efter  det  att  den  siste  i  Sverge  omta- 
lade »skalden»,  isländaren  Starla  Pördarson,  för  Birger  jarl  Brosa 
sjungit  sin  Birgisdråpa. 

Lägre  gycklare  tyckas  aldrig  bafva  saknat  sin  publik  i  forn- 
tidens Sverge.  Sazo  omtalar  den  svenske  Upsalakonungens  bof 
nästan  såsom  dessa  gycklares  förlofvade  land,  och  Ynglingasagan 
uppgifver  om  konung  Hugleikr  —  vare  sig  nu  denne  med  rätt 
eller  med  orätt  inrangerats  i  den  svenska  konnngalängden  —  att 
han  i  sin  hird  hade  »hvarjehanda  lekare,  harposlagare,  gigolekare 
och  fedlare».  I  sin  bekanta  »lecara  rotar»  gifver  den  äldre  Väst- 
götalagen en  träffande  karaktäristik  icke  blott  af  dessa  lekares 
konster,  utan  ock  af  deras  anseende  inom  samhället:  »Uarjjgr  le- 
k»ri  —  heter  det  —  bar{)»r,  }>®t  skal  e  vgilt  nar®.  Var[>«er  le- 
kan sarga()®r  J>en  snm  m®|)  gighu  gängar  all®r  m®t>  fi^lu  far 
all»r  bambu,  \>sl  skal  kuighu  taka  otam®  ok  flyti®  up  a  b®sing. 
Pa  skal  alt  har  af  roppo  rak®  ok  si^an  smyria.  Pa  skal  hanum 
fa  sko  nysmurf)®.  Pa  skal  leksrin  tak®  quighuna  vm  roppo,  ma- 
J>®r  skal  til  hugg®  m©|)  huassi  gesl.  6it®r  han  haldit,  {>a  skal 
han  hau®  J>»n  go|)a  grip  ok  niut®  sum  hund®r  gr®ss.  6it»r  han 
eigh  haldit  havi  ok  J>ole  \>&t  sum  han  fek  skama  ok  ska{>®.  Bide 
alfmgh  halld®r  r®t  ®n  huskon®  hudstrukin.  E  a  vari»ndi  vitu 
ok  skyld®8ti  arf  at  tak®».  Ungefär  samma  stadgande  upprepaa  i 
Östgötalagens  Dräpa  Balkor  XVIII  (slutet  af  1200-talet),  antag- 
ligen såsom  en  reminiscens  från  äldre  tider1),  men  i  den  ungefär 
samtidiga  yngre  redaktionen  af  Västgötalagen  har  denna  s.  k. 
lekarerätt  redan  uppbäfts. 

Vända  vi  oss  härifrån  till  folkungatidens  literatur,  finna  vi 
dels  att  den  missaktning,  med  hvilken  lekarne  förut  omtalats,  nu 
försvunnit,  dels  att  deras  värksambet  vanligen  ställes  i  samband 
med  musiken,  med  sång  eller  med  spel.  De  betraktas  såsom  nöd- 
vändiga för  hvarje  välordnadt  hof  och  nämnas  snarare  med  sympati 


1)   Såsom    af   slutorden  framgår,  är  den  redaktion  Ti  ftga  af  östgötalagen 
upptecknad  efter  lagmannens  mnntliga  föredrag. 
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än    med    förakt.     Vi   vända  oss  först  till  Erikskrönikan,  författad 
omkring  1319. 

Första  gången  en  dansvisa  omtalas  i  Sverge,  är  vid  beskriv- 
ningen af  Valdemar  Birgerssons  och  Sofias  bröllop  (1260).  Där 
var  »Danz  ok  leker»,  hvilket  senare  ord  här  svårligen  kan  fattas 
annat  än  såsom  »musicerande»,  antagligast  väl  »sång»  till  dansen. 
Men  då  man  ej  vet,  om  Rimkrönikans  författare  här  är  fullt  histo- 
risk, och  då  den  möjligheten  alltid  står  öppen,  att  han  efter  sin 
egen  tids  mönster  skildrat  äldre  tilldragelser,  bör  man  kanske  ej 
fästa  för  mycken  vikt  vid  detta  yttrande.  Det  skalle  eljest  vara 
det  älsta  vitnesbördet  om  dansvisans  förekomst  i  Sverge.  »Höwe- 
lik  danz»  omtalas  ock  vid  det  stora  riddarslaget  1289,  och  nnder 
Tyrgils  Knutssons  tid  saknades  icke,  enligt  samma  uppgift,  »frygd 
ok  danz  ok  thorney»,  men  ännu  namnes  intet  om  lekarnes  förhål- 
lande till  dansen  eller  visan.  Första  gången  de  omtalas,  är  vid 
beskrifningen  på  Birger  Magnussons  bröllop  (1298): 

j  Stokholm  war  tha  mykin  glade 
oc  var  thera  bröllops  klädhe 
aff  baldakin  ok  bliant 
ther  mz  lösto  lekara  thera  pant 


både  man  hörde  ok  man  saa 
pipara,  bombara  ok  trwmpara 
the  giordo  rusk  ok  mykit  bång. 

Dessa  »pipara,  bombara  ok  trwmpara»  äro  tydligen  de  samma  som 
de  kort  förut  omtalade  »lekare»,  hvilka  i  gåfva  erhöllo  de  dyrbara 
bröllopskläderna.  Detta  bruk  att  vid  bröllop  använda  lekare  samt 
löna  dem  med  bröllopskläderna  —  detta  bruk,  hvilket  här  för 
första  gången  omnämnes,  blef  snart,  såsom  vi  skola  se,  ett  ytterst 
vanligt  medeltidsskick,  mot  hvars  öfverdrifter  lagen  inom  kort 
måste  ingripa.  Emellertid  se  vi,  dels  att  lekarne  här  omnämnas 
utan  alt  förakt,  dels  att  deras  värksam  het  tyckes  hafva  varit  af 
företrädesvis  musikalisk  art. 

Äfven  vid  Valdemar  Magnussons  bröllop  1302  förekommo  le- 
kare, hvilka  rikligen  belönades 


48  Lekare  och  Ballader. 

The  lekare  fingo  ther  dyra  hawo 
Orss  ok  gangara  ok  audra  gawo 
Klede  ok  sölff  och  andra  banda 
Swa  at  the  foro  blide  hem  til  landa. 

I  likhet  med  Olrik  tror  na  äfven  jag,  att  det  sista  uttrycket 
af  ser,  att  de  ifrågavarande  lekarne  varit  utländingar,  och  jag  vill 
ej  häller  förneka  sannolikheten  af  att  åtminstone  de  flesta  lekare, 
som  UDgefär  samtidigt  omtalas,  varit  af  främmande  börd  *),  troligen 
af  tysk.  Men  om  så  var  fallet,  får  man  väl  ock  antaga,  att  dessa 
tyska  »lekare»  i  Sverge  utöfvat  samma  konster,  hvilka  de  drifvit 
i  sin  hembygd  d.  v.  s.  att  de  varit  spelmän  och  balladsångare. 

Nästa  gång  de  uppträda,  är  vid  Birgers  och  Erik  Menveds  hof 
i  Fagradal  (1304): 

Ok  sagh  man  före  Konungen  fara 

pipara  bom  bara  ok  t  rw ra  para 

man  hörde  them  lankt  för  än  man  them  saa 

Tolff  bluss  man  före  honom  förde 

ok  tolff  riddare  han  ther  giörde 

Lekarom  gik  ther  wel  i  hand 

thera  tekkia  ok  thera  ränne  wand 

war  brwnt  ok  halfft  baldakin 

ok  wel  fodrat  mz  ykorna  skin. 

Vid  Härtig  Eriks  hof  i  Eonghäll  några  år  senare  voro  de  lika- 
ledes närvarande: 

höwelik  klede  mängt  eth  paar 
hertoghin  ok  hertoghans  men  ther  baro 
ok  gawo  the  gärende  ther  waro  *). 

Uttrycket  »the  gärende»,  som  här  användes  i  stället  för  det  in- 
hemska »lekare»,  är  ett  lågtyskt  lånord.  Dess  betydelse  (ursprung- 
ligen »tiggande»)  torde  vid  denna  tid  i  Tyskland  hafva  haft  samma 


1)  Möjligheten  af  att  ftfven  svenska  funnos,  vill  jag  dock  ej  alldeles  ute- 
sluta. I  ett  år  1300  upprättadt  testamente  (Dipl.  nr  1319)  omtalas  en  »Bero 
dietas  sangari».  Att  han  varit  kyrkosångare,  &r  högst  osannolikt,  då  han  efter- 
lemnade  barn.  Jag  ser  därför  ej,  bara  man  skull  kunna  undgå  att  likställa  honom 
med  de  »sångare»,  som  omtalas  i  Konungastyrelsen. 
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betydelse  som  »lekare»  i  Sverge,  och  detta  lånord  torde  äfven  visa, 
hvarifråo  själfva  institutionen  stammade.  Detta  tyska  inflytande 
som  här  spåras,  bör  tydligen  sättas  i  samband  med  det  tyska  in- 
flytande, som  på  andra  områden  började  göra  sig  gällande.  Här- 
tigarne  utförde  sina  krig  till  en  stor  del  med  tyska  legotrupper1), 
och  redan  deras  fader,  Magnus  Ladulås,  skildras  såsom  en  herre, 
hvilken  »älskade  gerna  vtlendska  men». 

Vid  skildringen  af  härtig  Eriks  hof  i  Lödöse  prisas  åter  hans 
gifmildhet  mot  »the  gyrende»: 

The  gyrende  wordo  ther  alle  rike 
Seent  tha  födhis  hans  like. 

och  vid  dubbelbrölloppet  i  Oslo  (1312)  framhäfves  särskildt  denna 
punkt : 

Ther  war  frögd  ok  mykin  glade 

the  gärande  fingo  ther  dyr  kläde 

örsa  ok  gangara  i  gode  Hit 

rikare  foro  the  thädhan  än  tiit 

ther  war  dast  ok  behordh 

danz  ok  leek  ok  fagher  ord. 

Vid  brudfolkets  hemresa  »war  aff  gärende  mykit  bång».  Pipare 
och  »gärande»  —  heter  det  —  " 

waro  tith   kompne  aff  marghom  landom 
Man  gaff  thera  gotz  mz  badhum  handum 
kläder  ok  öras  gaff  man  thera 
swa  at  the  foro  alle  rike  heem. 

Ehuru  dessa  »lekare»  i  Rimkrönikan  visserligen  nämnas  i  sam- 
band med  »lek  och  dans»,  förklaras  dock  aldrig  uttryckligen,  att 
de  varit  balladsångare,  men  att  de  ej  varit  björnförevisare  eller 
lindansare,  är  dock  tydligt.    Man  kan  icke  gärna  förklara  den  sym- 


1)  1803  fann  sig  konung  Birger  nödsakad  att  utfärda  en  särskild  stadga 
mot  utländska  lösdrifvare  »propter  clientum  et  cursorum  ac  garcionum  vagorum 
dictorum  sculuara  et  prnoipue  ac  maxi  me  extraneorum  nulli  servientium»  (Dipl. 
nr  1384).  Man  torde  observera,  att  lekare  eller  »joculatores»  ej  nämnas  bland 
dessa  lösdrifvare  —  nägot  som  väl  skett,  om  de  varit  likstälda  med  de  gycklare, 
om  h vilka  Västgötalagens  stadgande  gälde. 
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pati,  med  hvilken  krönikans  i  poetiskt  afseende  så  högt  begåfvade 
författare  omtalar  dem,  så  rida  man  ej  antager,  att  härtigens  af 
honom  prisade  gifmildhet  utöfvats  mot  män,  h vilka  författaren 
kunde  betrakta  såsom  i  viss  mån  yrkesbröder.  Långt  ifrån  att 
Rimkrönikan  skalle  kanna  användas  såsom  ett  bevis  mot,  att  dessa 
lekare  haft  något  att  göra  med  dansvisan,  synes  mig  detta  arbete 
snarare  innehålla  en  antydan  om,  att  »danz  ok  leek  ok  fagher  ordh» 
voro  nöjen,  bvilka  stodo  i  närmaste  samband  med  lekarens  upp- 
trädande vid  en  fest. 

Att  dessa  lekare  redan  under  1300-talets  första  del  varit  en 
synnerligen  omtyckt  kår,  bvars  prestationer  ansågos  nödvändiga 
för  hvarje  mera  förnämlig  fest,  framgår  redan  af  det  sätt,  på  bvilket 
Erikskrönikan  omtalar  dem.  I  den  samtidiga  dikten  Härtig  Fre- 
drik anföres  såsom  bevis  på  konung  Malnrits  fattigdom,  att  han  ej 
hade  omkring  sig  mer  än  fyrtio  män,  femtio  riddare,  tio  svenner 
samt  två  lekare  (sid.  10),  och  rent  juridiska  stadganden  visa  ändå 
tydligare  den  vikt,  som  denna  institution  ägde  för  1300-talets  män. 
Det  framgår  af  dessa,  att  lekarnes  tjänster  tagits  i  anspråk  ej 
blott  för  högadelns  fester,  utan  ock  för  medelklassens.  Äfven  vid 
dessa  tyckes  det  hafva  varit  bruk  att  begåfva  lekarne  med  rika 
skänker,  och  1345  fann  sig  därför  konung  Magnus  Eriksson  för- 
anlåten att  särskildt  påbjuda,  att  om  bruden  ville  bortgifva  sina 
kläder,  så  skulle  hon  skänka  dem  till  kyrka  eller  kloster,  och  ej 
till  lekare  (Dip).  3972).  Som  vi  se,  har  det  i  Erikskrönikan  om- 
talade slöseriet  redan  allmänt  gripit  omkring  sig.  Samma  stadga 
upprepas  i  den  ungefär  samtida  MELL  (Gift.  B.  VIII),  och  i 
Konungasstyrelsen,  som  ock  förskrifter  sig  från  dessa  år,  läsa  vi 
ett  klander  mot  de  konungar,  som  taga  af  kronans  ingälder  för 
att  gifva  åt  »lekare  och  lyddare».  Men  å  den  andra  sidan  ställes 
lekaren  ej  rättslös  mot  publiken.  I  den  nyss  omtalade  Telgeatad- 
gan  ålägges  brudgummen  vid  vite  att  betala  honom  för  hans  tjänster. 
»Jängen  —  heter  det  (Dipl.  3972)  —  ma  oc  saend»  Lek&ra  fra 
sik  »ptir  tenum  till  annars»,  hvilket  stadgande  upprepas  i  MELL. 
Af  flera  uppgifter  från  medeltidens  slut,  då  uppgifterna  flyta  rik- 
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ligare,  finna  vi,  att  både  enskilda  män  och  korporationer  haft  lekare 
i  sin  sold1).  Så  vet  man,  att  biskop  Brask  haft  en  »spelman», 
hvilkeo  åtnjöt  den  ansenliga  lönen  af  10  mark.  Herr  Svantes 
lekare  omtalas  1510,  och  vid  samma  tillfälle  läsa  vi  om  Helga 
lekamagillet8  lekare  (Hist.  Bibi.  III  89);  t.  o.  m.  då  den  heliga 
Eatharina  kanoniserades  voro  »basuner  och  leekare  i  the  proces- 
sionen, hvarföre  de  äfven  sedermera  erhöllo  2  mark  (Scriptores  III, 
II  274,  275). 

Att  hofvndmassan  af  dessa  lekare  —  särskildt  under  äldre 
tider  —  troligen  varit  utländingar*),  har  jag  redan  påpekat,  men 
det  stora  anta),  i  h vilket  de  redan  i  början  af  1300-talet  uppträda, 
tvingar  oss  dock  att  antaga,  dels  att  de  tämligen  snart  naturali- 
serats,  dels  att  äfven  infödingar  lärt  sig  deras  konst.  I  Tysklands 
literatur  hafva  vi  ett  fullt  analogt  fall.  I  slutet  af  1500-talet  bör- 
jade Tyskland  att  öfversvämmas  af  engelska  teatertrupper.  Först 
uppförde  de  sina  stycken  på  engelska,  men  det  dröjde  ej  länge, 
innan  de  försökte  spela  på  landets  eget  språk.  Så  småningom 
upptogos  tyskar  bland  truppens  medlemmar,  och  efter  ännu  någon 


1)  Bnligt  Olrik  framgår  af  Palladius  Visitatsbok,  att  lekare  varit  när- 
varande åf  v  en  vid  bondbröllop.  Möjligen  har  en  svensk  »danz  wijsa»  (se  WB  i 
KB.)  från  samma  tid  (1500-talet)  varit  sjungen  af  dylika  lekare,  hvilka  infunnit 
sig  vid  en  högtid  af  detta  slag.     De  första  stroferna  lyda: 

Jagh  önsker  eder  alle  helse 
så  månge  som  hår  äre  inne 
ädle  suenner  frur  och  möör 
så  ooh  the  höfniske  qainner. 

Wij  äre  komne  af  fremmande  land 
så  långt  af  fremmande  rijke 
til  at  förhöra  och  see  oss  om 
som  andra  flere  slijke. 

Wij  hafue  thet  well  förnummet 
at  hår  är  gledie  i  by 
ty  äre  wij  nu  hijt  komne 
sådant  til  at  bese. 

2)  D.  v.  8.  vid  1200-talets  slut.  Jag  tänker  nämligen  på  den  nya  art  af 
lekare,  som  då  förekom  i  landet.  Att  11 00-talet8  lekare  i  regeln  varit  infödingar 
synes  mig  däremot  framgå  af  Västgötalagens  stadgande,  att  närmaste  frånde 
ägde  rått  att  taga  arf  efter  dem. 
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tid  blef  »engelska  Komedianter»  ett  namn  på  resande  teatersällskap 
i  allmänhet,  ett  namn  hvilket  kvarstod,  ehuru  —  såsom  vanligen 
var  fallet  —  truppens  alla  medlemmar  voro  tyskar. 

Hvilka  voro  nu  de  konster,  som  utöfvades  af  dessa  lekare? 
Att  dessa  varit  ungefär  de  samma  från  1200-talets  slut,  då  vi  först 
påträffa  denna  nya  sort  af  lekare  inom  våra  landamären,  till  slutet 
af  1300-talet,  få  vi  väl  antaga,  äfven  om  vi  medgifva  —  den  enligt 
min  tanke  osannolika  —  möjligheten  af  att  lekarens  yrke  under 
medeltidens  sista  århundrade  förändrats1).  Rimkrönikan  nämner, 
såsom  jag  förut  påpekat,  ingenting  bestämdt  om  deras  konster, 
ehuru  det  af  sammanhanget  tyekes  framgå,  att  åtminstone  några 
af  dessa  varit  af  musikalisk  art.  Detta  styrkes  ytterligare  däraf, 
att  den  1307  författade  Härtig  Fredrik  låter  hjälten  vid  ett  tillfälle 
välkomnas  af  »lekare  mz  söte  tona»  (v.  287).  Men  skall  man  säga: 
dessa  »söte  tona»  behöfva  doek  ej  afse,  att  de  sjungit;  de  kunna 
ju  hafva  varit  blott  spelmän,  ieke  sångare1).  Den  omkriug  1335 
nedskrifna  Konungastyrelsen  är  i  detta  afseende  tydligare:  »{>y 
havae  vitri  ok  dyghpiliki  rusen  af  ålder  \)&t  haft  til  si[)vseniu,  ok 
hffilst  kununga  ok  höfpinga,  at  [>e  tala  ei  mykit  ivi  borjn  sinu. 
Ok  |>y  hava  kununga  ok  hserra  frögh^ilika  lekara  ok  sangara  sik 
ok  sinum  mannum  til  skaemtan  vi[)  sinu  borj>i,  at  [>e  ei  sik  forgripa 
i  onyttum  or|mm*)»  (Oeetes  uppl.  59 — 60).  Att  lekarne  här  värk 
ligen  sjungit  —  eller  att  lekare  och  sångare  här  fattas  ungefar 
såsom    synonyma    begrepp  —  framgår  ur  hela  Konungastyrelsens 


1)  Från  medeltidens  slut  finnas  några  målningar  i  Husby  Sju  to  I  f  ta  kyrka, 
där  musicerande  lekare  afbildas.  En  sjunger  under  det  att  han  ackompagnerar 
sig  sjålf  på  ett  stränginstrument. 

2)  I  den  samtidigt  affattade  dikten  Ivan  är  detta  tydligen  deras  syssel- 
sättning: 

The  lekara  toko  thera  konst  at  tee 
buswn  ok  bambara  mondo  ther  ey  skörta. 

B)  Jämf.  härmed  sid.  41  s.  a:  »Ok  \>y  |>orva  kununga  ok  höf|>inga  hava 
Btundom  lekara  ok  andra  frögb|>ilika  sksemptan  [)öm  til  gledi  ok  hughna|ii>.  Jag 
misstänker,  att  våra  flesta  medeltidsdikter  äro  författade  af  dylika  lekare;  att 
t.  ex.  Erikskrönikan  var  afsedd  till  bordsunderhållning  säges  uttryckligen  i 
inledningen. 
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anda,  ty  man  kan  ej  gärna  antaga,  att  den  allvarlige  och  strängt 
höfviske  författaren  ansett  åskådandet  af  några  lägre  gycklare- 
konster såsom  ett  för  konungar  och  höga  herrar  passande  tids- 
fördrif.  Detta  ställe  är  desto  anmärkningsvärdare  som  det  icke 
förekommer  i  de  källarbeten,  som  författaren  begagnat.  Icke  häller 
kan  man  väl  antaga,  att  den  omnämda  seden  då  varit  alldeles  ny, 
utan  få  vi  förmoda,  att  den  sysselsättning,  som  här  tilldelas  lekarne, 
varit  densamma,  som  utöfvats  af  Erikskrönikans  lekare,  och  detta 
antagande  vinner  betydligt  i  styrka,  då  vi  erinra  oss,  att  en  Björn 
Sangari  (se  ofvan)  redan  1300  omtalas  i  ett  testamente.  Första 
gången,  som  det  i  fullt  bestämda  termer  ntsäges,  att  lekaren  ut- 
öfvat  sångens  konst,  är  i  den  omkr.  1380  författade  dikten  Konung 
Alexander,  där  »lekara  sang»  omtalas.  Naturligen  kan  man  påstå, 
att  lekarne  före  1380  endast  varit  bekanta  såsom  spelmän,  ej  så- 
som sångare,  men  i  så  fall  är  det  ej  lätt.  att  inse,  hvad  som 
orsakat  denna  förändring  i  deras  yrke.  Den  enklaste  förklaringen 
af  de  anförda  citaten  torde  väl  vara,  att  1300-talets  lekare  i  all- 
mänhet ntöfvat  de  musikaliska  konsterna  samt  således  uppträdt 
både  såsom  sångare  och  såsom  spelmän.  Däremot  finnes  mig  ve- 
terligen intet  exempel  —  utom  i  den  från  norskan  öfversatta  Di- 
drikskrönikan  —  på  att  1300-  och  1400-talets  lekare  ntöfvat  några 
lägre  gycklarkonster;  då  deras  yrke  namnes,  är  det  alltid  i  sam- 
band med  musiken.  Därmed  vill  jag  visst  ej  förneka,  att  lekaren 
äfven  kunnat  uppträda  såsom  taskspelare,  akrobat  o.  d. !);  jag  tror 
blott  att  dessa  konster  icke  längre  ansågos  såsom  hans  egentliga 
yrke:  under  det  att  Västgötalagens  lekare  varit  lägre  gycklare, 
hvilka  äfven  utöfvat  musikens  konst,  äro  1300-talets  lekare  fram- 
för alt  spelmän  och  sångare,  ehuru  de  visserligen  vid  sidan  af 
sitt   egentliga  yrke  därjämte  kunnat  utföra  allehanda  lägre  konst- 


1)  I  Dania  för  1891  s.  166  anför  Nyrop  en  fransk  paralt  el  härtill  från 
dikten  Danrel  et  Beton  »hvor  Danrel,  der  skild  rea  raed  mogen  sympati  som  en 
udmaerked  og  »del  trouvére,  stråks  efter  at  bave  foredraget  en  sang  giver  sig 
til  at  slå  knlb0tten>. 

Samlaren  XII.  6 
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stycken1).  Men  äfven  om  man  medgifver,  att  1300-talets  lekare  app- 
trädt  såsom  sångare,  följer  däraf  ej,  att  de  stått  i  något  förhållande 
till  balladen,  h vilken  ja  var  en  af  de  dansande  afsjangen  visa1). 
Svårigheten  att  anföra  några  bevis  för  eller  mot  deras  af  mig  för- 
modade betydelse  för  balladdiktningen,  är  lätt  att  inse,  då  man 
betänker,  att  vår  medeltidsliteratur  så  godt  som  ignorerar  balladen1). 
Slam  pen  har  dock  försett  oss  med  ett  afgörande  bevis.  I  0rslevs 
kyrka  i  Danmark  (1300- talet)  —  och  hvad  som  i  detta  fall  gälde 
i  Danmark  gälde  tydligen  ock  i  Sverge  *—  förekommer  ett  måleri, 
som  visar  oss  en  medeltidsdans.  Denna  skilde  sig  från  en  modern 
dans  bl.  a.  därigenom,  att  den  utfördes  ej  af  enskilda  par,  utan  af 
en  hel  skara  af  dansande  män  och  kvinnor,  hvilka  leddes  af  en 
fördansare,  som  ock  vanligen  sjöng  själfva  dansvisan,  änder  det 
att  de  öfriga  instämde  i  omkvädet.  Se  vi  na  på  det  å  nästa  sida 
afbildade  måleriet,  igenkänna  vi  lätt,  att  fördansaren,  den  som 
leder  dansen  och  sjunger  dansvisan,  är  en  —  lekare. 

Denna  lekarens  ställning  till  balladen  synes  mig  ytterligare 
belysas  af  en  svensk  folklek  (Bana  1843  h.  4  sid.  64),  hvars  bety- 
delse för  denna  fråga  man  ej  uppmärksammat.  Vid  bedömandet 
af  dennas  beviskraft  torde  man  erinra  sig,  att  medeltidens  dans 
ofta  antagligen  var  af  samma  art  som  våra  moderna  folklekar: 


1)  På  latin  öfversättes  »lekare»  1386  med  »jooulator»  (se  en  redogörelse 
för  den  nyss  omtalade  Telgestadgan.  Dipl.  3973).  Bnligt  Nyrop  (Den  franske 
Heltedigtning)  skildes  i  Frankrike  myoket  skarpt  på  en  simpel  gycklare  och  en 
jooulator,  hvarmed  menades  en  person,  hvilken  föredrog  episka  dikter.  Då  »le- 
kare» andra  gången  öfversattes  i  samma  bref,  återges  det  med  »fistnlator»  (pipare) 
och  »mimos»  (apptågsmakare).  I  dessa  tre  termer  torde  ock  de  olika  grenarne 
af  lekarens  vårksamhet  vara  karaktäriserade.  I  samband  härmed  kan  jag  nämna, 
att  en  »jooulator  domini  regis  Daoie  dictns  Schwab»  1335  omtalas  i  Ty  ro  len 
(Zeitsohr.  f.  d.  Altert.  XXXI,  184)  —  således  samtidigt  med  det  att  den  svenska 
Eonnngastyrelsen  omnämner  åhörandet  af  sångare  såsom  ett  för  stormän  lämp- 
ligt tidsfördrif. 

1)  Badas  t  i  God.  Bild.  (Fornsv.  Leg.  II  877)  omtalas,  huru  ett  par  vilda 
sällar  började  en  dans,  under  det  att  de  sjöngo  en  —  i  legenden  meddelad  — 
ballad  strof. 
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»En  gosse  af  sällskapet  föreställer  Le- 
kare,  samt  en  af  flickorna  Fru.  Lekaren 
framträder  till  frun,  som  sitter  på  en  stol, 
h?arefter  han  sjunger: 
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Har  kommer  en  Lekare  till  fruns  gård 
Behagade  frua  te'  leka  i  år? 
För  burila,  för  turila, 
För  leker  under  mej  un  a. 

Frun :     2. 

Jag  har  inte  med  den  leken  att  göra; 
Jag  hafver  det  röda  gul  let.  att  föra. 
För  burila  ra.  m. 


Lekaren:     3. 

Jag  är  falle  intet  så  roder  o,ch  grann  ; 
Jag  tager  Tål  sjelfvaste  frua  i  hand. 
För  burila  m.  m. 

95|a 

Frun :     4. 

Och   förr  än  i  dansen  jag  månde  gå  sta'; 
Så  skickar  jag  helldre  min  (jungfru)  åsta' 
För  burila  m.  m. 

Sedan  härefter  frun,  hvilken  qvarsitter 
på  stolen,  utpekat,  samt,  såsom  i  sista  ver- 
sen är  antydt,  med  någon  benämning  (jung- 
fru, sjöman,  herde,  vallpiga  o.  s.  v.)  utmärkt 
någon  af  sällskapet,  till  hvilken  Lekaren  bar 
att  vända  sig,  och  som  bör  lägga  på  min- 
net den  erhållna  benämningen,  förfogar  sig 
Lekaren  till  denna,  som  genast  uppstiger 
af  stolen,  ställer  sig  bakom  Lekaren  och 
tager  honom  i  kläderna,  hvarefter  båda  be- 
gifva  sig  till  frun,  som,  efter  det  sängen 
upprepats,  anvisar  och  uppnämner  någon  an- 
nan af  sällskapet,  hvilken  på  samma  sätt 
tager  plats  bakom  Lekaren,  bakom  den  förr 
anvista.  Med  allt  detta  fortfaras,  till  dess 
hela  laget  blifvit  uppnämndt  och  anvisadt 
Lekaren,  då  han  i  spetsen  for  sitt  följe 
ännu  en  gång  framträder  till  frun,  hvilken, 
sedan   sångväxlingen  återtagits,  enär  ingen 


^ 
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vidare  återstår,  att  af  henne  anvisas,  na  måste  sjelf  uppstiga  från  sto- 
len, samt  taga  Lekaren  i  handen.  Härvid  fatta  äfven  de  öfriga  hvar- 
andras  händer  och  bilda  en  ring  kring  Frun  och  Lekaren,  som  dansa 
med  h varandra,  under  sång  af  de  öfriga,  h vilka  äfven  röra  sig  i  dans: 

Det  är  så  roligt  om  sommaren, 
När  Frua  dansar  med  Lekaren. 

För  burila,  för  turila, 

För  leker  under  mejuna. 

När  Lekaren  dansat  med  Frun,  förenar  sig  denna  med  sällskapet 
Det  tillhör  nu  Lekaren,  att  under  det  sången  åter  upprepas,  i  stället 
för  ordet  Fru  högt  utsåga  namnet  (jungfru,  sjöman  o.  s.  v.)  på  den 
person,  med  h vilken  han  vill  dansa;  och  måste  denne,  så  vidt  den  vill 
undgå  att  gifva  pant,  så  fort  hafva  trädt  inom  ringen  till  Lekaren,  att, 
innan  versen  är  utsjungen,  tre  hvarf  äro  dansade  med  honom.  Leken 
fortsattes,  till  dess  alla  i  ringen  dansat  med  Lekaren;  dock  så,  att 
Frun  dansar  h varannan  dans  med  honom.» 

Af  föregående  undersökning  synes  mig  framgå  följande  resultat. 
Det  starka  utländska  inflytande,  som  under  1200-talets  senare  del  i 
viss  mån  omgestaltade  samhällslifvet  i  Sverge,  röjde  sig  äfven  på 
literaturens  område  däri,  att  vårt  land  öfversvämmades  af  en  mängd 
tyske  spelmän  eller  —  såsom  de  här  kallades  —  lekare.  Dessa 
utöfvade  hos  oss  samma  konster  som  de  utöfvat  i  sitt  fädernesland 
d.  v.  8.  de  behandlade  flera  olika  musikaliska  instrument,  sjöngo 
och  dansade.  Bland  annat  medförde  de  äfven  till  oss  sitt  hem- 
lands ballader,  med  hvilka  vi  således  genom  dem  blefvo  bekanta. 
Flere  af  dem  stannade  väl  kvar  i  landet  och  lärde  sig  infödin- 
garnes språk,  till  följd  hvaraf  de  troligen  ock  började  föredraga  sina 
visor  på  svenska;  till  dem  sällade  sig  antagligen  äfven  män  af 
svensk  börd,  hvilka  väl  dels  hjälpte  till  med  att  till  svenska  öfver- 
flytta  de  främmande  balladerna,  dels  själfva  diktade  nya.  Dessa 
ballader  voro  dansvisor,  hvilka  sjöngos  af  anföraren  för  en  dan- 
sande skara.  Vi  finna  äfven,  att  lekaren  tjänstgjort  såsom  en  dylik 
fördansare  och  sångare.  Men  de  visor,  han  därunder  föredrog,  in- 
lärdes sä  småningom  af  hans  auditorium  '),  och  därför  finna  vi  snart 


1)  I  en  tid,  då  skrifkonsten  var  en  bland  lekmännen  föga  öfvad  färdighet, 
var  det  väl  endast  på  det  mundtliga  föredragets  väg,  som  en  visa  knnde  spri- 
das. Lek  aren,  som  vandrade  från  gård  till  gård,  var  tydligen  den  bäste  läro- 
mästaren. 
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svenner  och  jungfrur  såsom  försångare.  Men  yrkessångaren  för- 
lorade därför  icke  sin  betydelse,  enär  hans  repertoar  fortfarande  ägde 
rikedomens  och  nyhetens  lockelser.  Då  han  anlände  till  ett  bröllop 
eller  annan  fest  med  sin  nya  skatt  af  visor,  var  han  tydligen  alltid 
en  välkommen  gäst,  hvilken  för  sina  förtjänster  om  festglädjens 
höjande  hedrades  med  de  dyrbaraste  gåfvor.  Af  honom  lärde  man 
sig  visorna  om  Valdemar  och  Sofia,  om  Ebbe  Tykeson  m.  fl.;  långt 
efter  det  den  kringvandrande  sångaren  dragit  sina  färde  sjöngos 
hans  visor  i  herrgårdssalen,  ecb  när  de  där  förlorat  nyhetens  be- 
hag, vandrade  de  ned  i  borgstugan  bland  knektar  och  pigor  för 
att  slutligen  tränga  ut  bland  allmogen,  vid  hvars  fester  ännu  kanske 
en  eller  annan  af  lekarens  visor  ljuder. 

K  Schiick. 


Bidrag  till  lösningen  af  frågan: 
Hvem  har  författat  Guds  Werk  och  Hwila? 

Såsom  bekant  åtkom  anonymt  änder  denna  titel  ir  1685  i 
Stockholm  en  svensk  bearbetning  utåt  det  gamla,  af  flere  utländske 
skalder  behandlade  ämnet:  Skapelsehistorien.  Tjugo  år  senare  ntgafs 
likaledes  anonymt  en  ny  upplaga  deraf  (4:o,  den  förra  f:o),  tillökad 
med  »Thet  Opna  och  tilslutna  Paradis»;  år  1711  utkom  »Thet  Åter- 
wunna  Paradis»  jemte  »Konung  Salomons  Wijsbet  och  Herlighet»1); 
är  1725  trycktes  i  Leipzig  nya  upplagor  af  G.  W.  o.  Hw.  samt 
»Thet  Opna  och  tilslutna  Paradis»;  och  slutligen  ombestyrde  biskop 
Rhyzelius  år  1745  en  stor  upplaga  af  Haqvin  Spegels  »Poetiska 
Skriffter»,  tryckt  i  Norrköping  och  förlagd  af  C.  Fr.  Broocman.  I 
denna  upplaga  intogos  jemte  alla  de  omnämnda  dikterna  »Emble- 
mata   Lincopiensia»*),  »Regium  Horologium»,  h vilket  senare  enligt 


1)  Att  döma  af  de  exemplar,  om  hrilka  jag  haft  tillfälle  taga  kännedom, 
utgåfvos  dessa  skrifter  år  1711  tillsammans  med  de  förut  nämnda,  utan  att 
de  senare,  som  bibehöllo  sitt  förra  titelblad  med  ärtalet  1705,  omtryoktes;  i  så 
fall  hafra  till  de  från  detta  år  öfverblifna  exemplaren  blott  fogats  de  då  (1711) 
tryckta  nya  skrifterna  jemte  Peringer-Lilieblads  censorsförklaring,  daterad  C  al. 
Febr.  1706,  som  skjöts  emellan.  Uppgiften  i  Leipziger- upplagan  af  G.  W.  o. 
Hw.  att  arbetet  då  trycktes  »tredie  gångens  år  d  erfor  ieke  oriktig.  De  senare] 
skrifterna  »Thet  Återwunna  Paradis»  ooh  »K.  Salomons  Wijshet»  förekomma  ock 
sammanhäftade  med  den  i  Leipiig  tryckta  upplagan  af  de  båda  första  Paradisen. 

2)  Dessa  inskrifter  lät  Spegel  med  vederbörligt  tillstånd  uppsätta  i  Lin- 
köpings domkyrka  år  1694;  jfr  ett  hans  bref  till  C.  Piper,  Wexiö-Copieboken 
s.  439. 
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Spegels  egna  ord1)  icke  är  författadt  eller  öfversatt  af  honom, 
tvenne  tillfällighetsdikter  från  åren  1680  oob  1679  samt  ett  »Elo- 
gium  Spegeliannm»  af  J.  EL  Sivers.  Slutligen  har  år  1856  f.  (i 
tidskriften  »Den  Christelige  Folkvännen»  I  årg.  utg.  af  B.  J.  Gla- 
seli) i  Göteborg  ntgifvits  ett  omtryck  af  »Gnds  Werk  oob  Hwila» 
ensamt. 

Ehuru  detta  mycket  omskrifna  poem  i  de  två  första  upplagorna 
icke  var  försedt  med  något  författarnamn *),  bar  man  i  allmänhet 
aldrig  tvekat  tillerkänna  Haqvin  Spegel  det  samma.  Ej  heller  har 
något  tvifveUmål  framkastats  i  tryck  förr  än  af  G.  E.  Elemming, 
som  i  Samlaren  årg.  1883  sam  ra  anstalt  åtskilliga  äldre,  handskrifna 
vittnesbörd  om  att  den  egentlige  författaren  eller  —  rättare  —  sven- 
ske bearbetaren  vore  ingen  annan  än  Lasse  Lucidor,  åtminstone  bvad 
de  sex  första  skapelsedagarne  beträffar,  hvilka  Spegel  sedan  skulle 
bafva   öfversett,  förbättrat  och  ttllökt*).   Af  tidens  sätt  vid  böckers 


1)  Diktan  hade  funnits  bland  Spegels  till  Linköpings  bibliotek  skänkta 
manuskript  och  troddes  derför  vara  skrifven  af  honom;  enligt  en  i  Westinska 
hand8krift8aml.  å  U.  B.  befintlig  af  skrift  af  ett  bref  från  8pegel  (se  Samlaren 
f.  1882  s.  15),  säger  han  att  den  icke  var  af  honom,  utan  blott  en  öfversåttning, 
verkstäld  år  1676  af  »en  Feltpråst»  från  några  verser,  hvilka  han  fnnnit  »hos 
en  kyrkoherde  i  Skåne,  som  ock  sade  dem  vara  skrifne  några  år  tillförene  af  then 
bekanta  Poöten  Kingo»;  Spegel,  som  bedragits  af  mystifikationen  i  titeln  och 
derför  tror  att  »inventionen  år  af  en  spansk  Jude»,  hade  blott  gjort  några 
rättelser  i  fältprostens  öfversättning.  Såsom  J.  Palndan  i  »RennissancebewsB- 
gelsen  i  Danmarks  Literatur»  (fl.  365  fl.)  utreder,  år  poemet  icke  författadt  af 
Kingo,  utan  af  den  bekante  pasqvillanten  Jacob  Vorm,  som  blott  hemtat  ideen 
dertill  från  Balthasar  Schnpps  »Regenten-Spiegel»,  en  allvarlig,  ej  satirisk  be- 
traktelse på  prosa,  och  roat  sig  med  att  utstyra  det  med  en  mystisk  titel. 

2)  Westén  i  Hofcleresiets  Historia  och  efter  honom  Håhl  i  Linköpings 
Stifts  Herdaminne  uppgifva  O.  W.  o.  Hw.  bland  de  skrifter,  som  utkommo  med 
signat  aren  Hq.  Sp.  Detta  är  emellertid  origtigt  beträffande  de  två  första  upp- 
lagorna; först  i  den  sammansatta  upplagan  af  år  1711,  som  Westén  tydligen 
icke  känt  till,  utsattes  signaturen  på  den  sist  tillagda  skriften  (härom  vidare 
nedan). 

3)  I  originalmanuskriptet  till  G.  W.  o.  Hw.,  h vilket  Spegel  i  en  förteck- 
ning på  hvad  som  af  honom  lemnats  till  Lkpngs  bibi.  kallar  »det  första  ren- 
skrifna  exemplar  af  Guds  verk  och  hvila»,  åro  öfverskriften,  dedikationen,  de 
inledande  verserna,  en  mängd  marginalanteckningar  m.  m.  skrifna  med  Spe- 
gels stil. 
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utgifvande  möter  i  sjelfva  verket  intet  hinder  för  en  dylik  åsigt; 
och  Spegel  bar  ja,  enligt  Klemming,  icke  yttrat  8ig  om  författar- 
skapet. —  Man  har  trott  sig  finna  ett  liknande  förhållande  ega 
mm  med  en  annan  Spegel  allmänt  (af  Stiernman,  Aurivillius  i  Up- 
sala-katalogen,  Westén  o.  a.)  tillerkänd  skrift  »Barna  Bibel», 
hvaraf  första  uppl.  utkom  1684  (den  andra  1688),  oaktadt  signa- 
turen Hq.  Sp.  här  verkligen  finnes  utsatt  under  dedikationen ;  Mol- 
lerus och  sedermera  Eichhorn  anse  nemligen,  att  Erik  Lindschöld 
är  »författaren» ;  Spegel  skulle  då,  liksom  vid  G.  W.  o.  Hw.,  egent- 
ligen blott  vara  utgifvare1).  Dessutom  vet  man,  att  Spegel  »för- 
bettrat»  andra  dikter  af  Lucidor,  nemligen  psalmerna  N:o  406  och 
409  i  6.  Psb.,  såsom  den  tillförlitlige  Hög  marek  berättar.  Komma 
så  härtill  de  af  Klemming  framdragna  anteckningarna  i  Nordiniana, 
i  M.  v.  Gelses  »Berömmelige  Svenske  Mäns  Minnen»,  i  ett  band 
»Genealogica  et  Biographica»  bland  Engeströmska  manuskripten 
samt  slutligen  Lucidors  namn  å  Engsö-handskriften  af  de  sex  första 
dagarne,  —  si  skulle  man  ju  kunna  anse  bevisningen  vara  gifven. 
Men  en  under  alla  tider  efter  verkets  tillkomst  byst  och  för  väl- 
grundad allmänt  hållen  åsigt  låter  sig  icke  så  lätt  kullkasta;  man 
måste  åter  och  närmare  granska  såväl  skäl  som  motskäl.  Här 
vilja  vi  hufvudsakligen  endast  framställa  några  anmärkningar  vid 
Klemmings  uppsats  och  det  resultat,  hvartill  han  kommer,  för- 
behållande oss  att  framdeles  vid  tillfälle,  om  en  närmare  gransk- 
ning af  handlingar  och  manuskript  något  ytterligare  uppenbarar, 
afgifva  ett  bestämdt  uttalande  i  frågan. 

Hvad  då  Engsö-handskriften  beträffar,  så  är  den  ju  »tydligen 
endast  en  renskrifvares  arbete,  utan  ändringar,  men  lidande  af  de 
i  afskrifter  vanliga  felen»,  och  afskriften  är  »uppenbart .  .  .  tagen 
efter  ett  äldre  utkast»,  härstammande  från  tiden  före  1685,  »dock 
icke    före    1678»  (eller  fyra  år  efter  Lucidors  död,  som  inträffade 

1)  Förf.  i  Biogr.  Lex.,  Ny  rerid.  uppl.,  bd.  VIII  a.  268  noten  anser,  att 
både  Lindschöld  och  Spegel  besörjt  utgifrandet  af  1688  ars  uppl.  —  Andra  hand- 
lingar  till  belysande  af  denna  fråga,  såsom  bref  från  Spegel  till  Lindsohöld 
o.  a.,  der  Barna  Bibeln  omtalas,  m.  m.,  skola  framdeles  meddelas. 
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1674);  alldeles  omöjligt  är  di  icke  att,  såsom  med  flera  andra 
bandskrifter  egt  rum,  titeln  tillagts  eller  förändrats  efter  afskrif- 
tens  tagande  eller  åtminstone  oberoende  af  originalets.  Att  man 
icke  var  fullt  säker  på  Lucidors  författarskap,  synes  framgå  af 
anteckningen  i  Engeströmiana  (som  tydligen  sluter  sig  till  Engsö 
MS:t  och  dess  titel)  nemligen  att  grefve  C.  Fr.  Piper  ville  låta 
Lucidors  systerson  Lagerstolpe  »vidimerad  af  den  som  kände  Lu- 
cidors stil».  Huru  det  förhåller  sig  med  Ghristofer  Stenklyfts  och 
Reders  uppgifter,  hvilken  senare  citeras  både  af  M.  v.  Celse  och  i 
Engeströmiana,  är  svårt  att  åtgöra ;  hvad  Stenklyft  säkert  visste  var 
ju  blott,  att  Lucidor  ämnade  utgifva  de  »Sju  dagar».  Man  har  mån- 
gen gång  sett  äfven  för  öfrigt  tillförlitliga  bibliografer  och  bio- 
grafer framkomma  med  uppgifter,  som  bestridas  af  andra  lika  tro- 
värdiga1). En  uppgift  i  Engeströmiana,  som  Klemming  förnekar, 
måste  vi  deremot  i  bufvudsak  bestyrka,  den  nemligen,  att  Spegel 
»uti  företalet  af  andra  Editionen  in  4: to  beklagar  sig  öfver  dem, 
som  skyllt  honom  för  att  plöjt  med  andras  kalt».  Klemming  an- 
märker, att  denna  uppgift  är  »alldeles  oriktig,  då  der  [i  företalet 
till  andra  uppl.]  icke  finnes  annat  än  det  som  säges  i  första  upp- 
lagan». Ja,  detta  gäller  företalet  till  O.  W.  o.  Hw. ;  men  går  man, 
i  andra  uppl.,  öfver  till  det  der  tillagda  nya  eller  de  tvenne  första 
Paradisen,  så  skall  man  i  början  af  »Thet  öpna  Paradis»  Gap.  I, 
som  i  marginalen  betecknas  med  »Företalet»,  finna  följande  utlåtelse: 

Jagh  hafwer  nu  haft  roo  och  liuflig  hwilo  nuttit; 
Jagh  haar  i  Herrans  huus  medh  heligt  nöije  suttit, 
Och  firat  min  Sabbath,  tå  jag  beskref  then  dagh, 
Som  Gudh  haar  sigh  vthwaldt  til  tienst  och  wälbehagh: 
Jagh  hafwer  äfwen  wäl  om  andra  dagar  skrefwit, 

1)  Jfr  ofvan  rörande  »Barn a  Bibel*.  Åfven  om  ett  annat  exempel  kanna 
vi  erinra:  icke  alla  forskare  halva  ansett  Skogekär  Bergbo,  förf.  till  »Vene- 
rid»,  identisk  med  Gustaf  Rosenhane;  Johan  Lind  uppgifver  i  »Bibliographia 
Wermiss»  författares  vara  Joban  Oartman  (jfr  E.  Meyer:  Gustaf  Rosenhane  s. 
176),  och  Apelblad  yttrar  härom  »nil  deoido»;  härtill  kan  läggas,  att  hos  Schef- 
feras  Johan  G  art  man  omtalas  strax  ofvanför  Skogekär  Bergbo  (8v.  Lit.  2:a 
nppl.  s.  230),  hvilken  sammanställning  kan  vara  afsigtlig. 
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Ändoch  mitt  ringa  namn  är  intet  kunnogt  blefwit: 

Jagh  skref  om  Skapelsen,  om  Himmel,  Luft  och  Jord, 

Jagh  skref  om  många  ting,  men  om  migh  eij  ett  ord: 

Ty  får  en  annar  tack  för  thet  han  intet  giorde, 

»Ock  åker  på  then  wagn,  tom  han  doch  aldrig  smorde; 

Men  jagh  afvnnar  eij,  ty  thet  war  läre-spån, 

Och  troor  en  Mästare  begär  eij  thet  til  låhn. 

»Man  lägger  tidt  sitt  barn  vthi  ens  annars  wagga, 

»Och  sätter  på  siu  mast  een  främmand  stång  och  flagga; 

Man  vndre  tå  eij  på/  ty  slikt  är  wäl  skedt  förr, 

»At  en  får  prijs  och  roos  för  thet  en  annar  giör, 

Men  sij!     Jagh  wågar  doch  at  något  mera  skrifwa, 

80  ra  iagh  vthlåfwat  haar,   fast  thet  wil  trotsarn  t  blifwa. 

Ty  jagh  weet  mycket  wäl  at  iagh  med  all   min  flijt 

Förtienar  föga  me  er  än  någras  hätska  nijt: 


Häråt'  tyckes  tydligen  framgå,  att  man  redan  snart  efter  ut- 
gifvandet  af  G.  W.  o.  Hw.,  hvilket  man  visste  skett  genom  Spegel, 
trott  en  annan  (sannolikt  just  Lncidor)  vara  den  verklige  förfat- 
taren; hvilken  misstanke  Spegel  här  i  uppl.  af  år  1705  uttryckligen 
tillbakavisar  —  ty  att  Spegel  författat  »Thet  Opna  Paradis»,  som 
inledes  med  de  citerade  verserna,  derpå  kan  ingen  tvifla.  Och  när 
han  så  1711  utgaf  en  ny  upplaga  eller  kanske  rättare  ånyo  utgaf 
de  1705  tryckta  dikterna,  hvartill  han  fogade  tvenne  nya,  fann 
han  sig  föranlåten  att  på  titelbladet  till  den  sist  tillagda  skriften 
om  "K.  Salomons  Wijshet  etc.»  utsätta  »tillika  med  the  föregående 
Skrifter  [obs.  pluralen !]  vthi  enfaldige  Bijm  framstäld  af  Hq.  Sp.». 
Så  har  då  Spegel  likväl,  kan  man  på  grund  häraf  8äga,  sjelf  an- 
gifvit  sig  som  författare  till  hela  »Guds  Werk  och  Hwila»  och  in- 
galunda lemnat  detta  »i  ovisshet»;  åtminstone  kan  man  icke  tala 
om  hans  »förtegenhet»  i  detta  afseende. 

För  att  ytterligare  bestyrka  detta  skola  vi  påpeka  några 
andra  ställen  i  G.  W.  o.  Hw.  samt  Paradisen.  Hela  det  berömda 
företalet  »Til  Poesiens  rättsinniga  Älskare»,  som  med  största  möj- 
liga sannolikhet  författats  af  den  samme,  som  sferifvit  den  följande 


Hvem  har  författat  Guds  Werk  och  HwilaP  63 

texten l)  anvisar  otvifvelaktigt  Spegel  eller  åtminstone  icke  Lucidor 
som  nppbofsman.  På  0.  2  f.  (uppl.  af  år  1685)  säger  sig  förf.  »på  ett 
och  annat  sätt»  bafva  »öfwat  mitt  Nämmu  uti  Rjmkonsten,  men 
iagb  hafwer  (wetandes  intet  genom  hwad  händelse)  förlorat  alla 
sådana  Öfweschriffter,  ty  iagh  hafwer  sielf  ingen  Lust  hafft  til  at 
läsa  them  igenom,  fast  mindre  förmodat  thet  andre  skalle  hafwa, 
^a>  j*gb  httlt  them  i  så  neesligit  wärde,  at  iagh  blyges  wid  thet 
iag  skreef  na  thetta  ärgiriga  Ordet,  at  jagb  hafwer  förlorat  them, 
hälst  emedan  the  woro  eij  allenast  Barnsligt  otan  00b  Werlcb- 
lige».  Detta  knnde  tydligen  icke  Lucidor  bafva  sagt  om  sig;  icke 
heller  hvad  som  står  på  7: de  sidan,  att  »sielfwa  Sanningen  är  mit 
Witne,  at  jagb  ingen  Vers  hafwer  schrefwet  —  Dum  farit  Ly»as  . . .». 
Vidare  tyda  de  många  lärda  citat,  som  både  förekomma  i  företalet 
och  i  texten,  och  genom  hvilkas  öfverensstämmelse  dessa  visa  sig 
såsom  fullt  likformiga  d.  v.  s.  från  samma  källa  härrörande,  otvif- 
velaktigt på  en  man  med  Spegels  lärdom  och  beläsenhet,  särdeles  i 
teologiska  skrifter.  För  Spegels  författarskap  talar  vidare  införandet 
af  ovanliga  gamla  ord  samt  äfven  sådana,  som  voro  »ber  ocb 
der  i  een  eller  annan  Landzort  brakeliga»,  hvilket  har  skett  fällt 
medvetet  och  afsigtligt,  såsom  företalet  (s.  4)  angifver*);  detta 
öfverensstämmer  nemligen  fullkomligt  med  Spegels  tendenser,  då 
Lucidor  deremot  visserligen  använde  dialektord  (särskildt  Stock- 
holmska), men  utan  afrigt  eller  urskiljning.  Och  såväl  de  lärda 
hänvisningarna   som    dialektorden  hafva  väl,  då  de  förekomma  så 


1)  Då  alla  förebilder  t.  o.  m.  Du  B  artas  och  Arreboe  troget  och  ärligt  angif- 
raa  i  detta  företal,  hade  Spegel  väl,  om  han  blott  skrifvit  det  till  en  egent- 
ligen af  Lucidor  författad  dikt,  också  angifvit  detta  på  samma  uppriktiga  sätt 
som  t.  ex.  Olof  Kolmodin  i,  företalet  till  sin  »Qwinno-8pogel»  omtalar  att  han 
hem  tat  anledningen  till  sitt  verk  från  ett  outgifvet  arbete  af  den  aflidne  Peter 
Hesselius  (»Patriarchinnor  i  Gamla  Testamentet»),  eller  som  Spegel  sjelf  i  före- 
talet till  »Thet  tilslutna  Paradis»  säger  sig  hafva  efterföljt  »then  berömde  främ- 
mande Poeten»  (Milton). 

2)  Detta  gäller  äfven  om  versbyggnaden,  om  det  myckna  omnämnandet  af 
»the  hedniska  afgudar»  m.  fl.  i  företalet  anmärkta  egendomligheter,  som  före- 
komma i  texten  och  om  hvilka  företalsförfattaren  väl  icke  kunnat  yttra  sig  på 
■ätt  som  skett,  om  icke  han  äfven  skrifrit  hela  dikten. 
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ymnigt  som  här  är  fallet,  till  största  delen  redan  från  början  in- 
tagits ocb  icke  —  af  en  annan  än  den  ursprunglige  författaren  — 
sedermera  tillagts. 

Likasom  den,  som  skrifvit  företalet,  bör  vara  den  samme,  som 
författat  den  följande  texten,  så  finner  man  icke  heller  någon  inre 
skilnad  mellan  de  sex  första  dagarne  och  den  sjunde:  likartade 
torra  beskrifningar  med  inströdda  moraliska  reflexioner,  bvilka  här 
i  anledning  af  Sabbatens  betydelse  öfverräga,  med  samma  granna, 
men  tråkiga  lärdomsståt,  som  blott  stundom  lemnar  plats  för  en 
högre  tankeflykt  eller  ett  varmare  känslontbrott1)  —  samma  stil 
på  det  hela,  som  man  för  öfrigt  äfven  finner  i  Paradisen,  bvilka 
otvifvelaktigt  äro  af  Spegel.  Denna  »Sinnde  Dagens  Skapelse» 
föregås   också,   såsom    de  andra,  af  ett  versifieradt  angifvande  af 


I)  Hknlle  någon  skilnad  förefinnas  mellan  de  sex  första  och  den  sjunde 
»Dagen»,  vore  det  möjligen  den,  att  denna  sistnämnda  är  —  tydligen  pä  grund 
af  ämnet:  den  heliga  h vilodagen  —  mindre  torr  och  prosaisk  än  de  föregäende, 
hvilket  väl  bort  vara  tvärtom,  om  Lucidor  författat  dem  ooh  8pegel  blott  den 
sista.  Den  olikhet  i  deras  skaldebegåfning,  som  härmed  åsyftas,  päpekas  också 
af  förf.  till  det  bekanta  numret  (XXV)  af  Swenske  Nitet  (1738),  som  väckte 
sådant  buller;  der  sammanställas  de  bada  skalderna  (afsigtligt?)  på  följande  sått: 

»Wälkommen  8pegel,  hör  så  har  Apollo  menat, 
At  om  med  Luoidor  du  hade  dig  förenat, 
Han  mera  Konst  af  dig,  dn  drift  af  honom  läot, 
Då  had*n  i  både  twå  långt  mer  beröm  förtiänU 
Jag  tilstår  at  din  Bok*)  rätt  lärda  saker  drifwer, 
Men  deraf  komma  at  han  mindre  nöje  gifwer; 
En  Dikt,  en  Poesi  som  är  för  mycket  lärd 
Den   är  just  derföre  tycks  mig  långt  mindre  wärd. 
Din  Bok,  så  dömmer  man,  har  oförlikllg  blifwit 
Om  du  den  samma  har  på  richtig  prosa  skrifwit; 
Men   gäck  dock  wärde  man,  ditt  namn  bör  ärat  bli 
För  diupt  förstånd  och  wett  fast  ej  för  Poesi. 
•)  Guds  Wärok  och  Hwila.» 

Förf.  till  dessa  rader  var,  egendomligt  nog,  Olof  Celsius,  broder  till  den 
M.  v.  Celse,  i  hvars  DBer.  8w.  Mäns  Minnen»  uppgiften  om  Luoidors  konoept  till 
»G.  W.  o.  Hw.d  förekommer. 

I  motskrifterna  mot  detta  nummer  talas  vidlyftigt  om  Spegel,  men  intet 
tvifvel  på  hans  författarskap  till  »G.  W.  o.  Hw.»  yttras  (jfr  ock  Ihres  längre 
fram  i  texten  citerade  ord), 
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»Innehållet»,  och  detta  börjar  med  följande,  som  man  skulle  tycka, 
otvetydiga  ord: 

Hwad  redan   af  mig  scbrifwit  är 
It  kort,  men  tacksamt  Witne  bär 
Om  Herrans  Macht  ocb  Nåd 
Ty  han  haar  Eeld,  Luft,  Wattn,  Oord 
Beredt  och  skapat  medh  it  Ord, 
Af  sit  allwjsa  Råd. 

Afven  på  grund  af  dessa  ord  skulle  man  väl  kunna  säga,  att 
Spegel  eller  förf.  till  »Siande  Dagen»  sjelf  tillkännagifver  sig  hafva 
skri/vit  de  föregående  d.  v.  s.  bela  »G.  W.  o.  Hw.»  Det  samma 
vill  han  kanske  också  antyda,  då  han  i  det  prosaiska  företalet  till 
»Thet  Öpna  Paradis»  berättar,  att  »Grefve  Lindschöld,  sedan  then 
lilla  Boken  om  »Gadz  werck  ocb  hwila,  med  hans  Exelhces  gun- 
stiga omdöme,  war  vthgifwen,  täcktes  ofta  begära  at  samma  Skrift 
skulle  än  widare  fulföljas».  Ytterligare  angifver  sig  Spegel  som 
författare  till  G.  W.  o.  Hw.  i  VII  Gap.  af  detta  första  Paradis,  i 
det  han  nemligen  (s.  26  i  1705  års  uppl.)  på  tal  om  palmträdet 
yttrar: 

Jag  hafwer  något  förr  om  thetta  trädet  skrifwit; 
Men  wet  eij  om  thet  är  tillbörligt  skattat  bli  farit  .  .  . 

och  gör  i  marginalen  en  hänvisning  »Se  Gudz  Werck  och  Hwila», 
hvarest  »then  rara  Palm»  också  finnes  omtalad  i  III  Dagen  (s.  123 
f.  i  1685  års  uppl.,  s.  109  i  1705  års). 

Något  må  väl  också  samtida  och  senare  biografiska  och  litte- 
raturhistoriska författares  utsago  gälla,  och  af  dessa  hafva  vi  icke 
funnit  någon,  utom  de  af  Klemming  anförda,  betvifla  Spegels  för- 
fattarskap. Vi  skola  i  korthet  angifva  de  förnämsta  af  dessa  vitt- 
nesbörd. Enligt  hvad  Herr  Docenten  H.  W.  Tottie  meddelat,  ytt- 
rar Swedberg  i  sin  lefvernesbeskrifning  (s.  280  i  Linköpingshand- 
skriften), på  tal  om  Spegel,  att  han  »var  mycket  lycklig  i  vers- 
konsten, som  af  hans  Guds  Verk  och  Hvila  och  flera  vackra  ar- 
beten står  att  läsa».    I  sin  ofvan  nämnda  censorsförklaring  intygar 
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Per  inger -LUieblady  att  »Eximius  in  Patria  nostra  Sacrorum  mini- 
ster» författat  detta  »opus  Hexaémerum»;  likaså  Geselius  i  sina 
»Personalia»  öfver  Spegel,  att  han  »beskref  Theo  Mächtiga  Skapa- 
rens Werck  ocb  Hwila»1).  Upmarck-Rosenadler  säger  i  sin  »Oratio 
parentalis»  (s.  52  f.)>  att  Spegel  »facillimis  numeris  lnsit . .  .  Crea- 
tionis  Septidunm».  Vidare  erinra  vi  om  att  Olof  Celsius,  som  jem- 
för  Spegel  och  Lneidor  med  hvarandra,  uttryckligen  tillägger  den 
förre  »G.  W.  o.  Hw.»  (jfr  ofvan  citerade  utdrag  nr  »Thet  Swenska 
Nitet»),  samt  att  Ihre  i  en  dikt,  som  är  bifogad  Jon.  Lanrenii  dis- 
putation »De  Ydria»  II  af  samma  år  (1738),  och  hvilken  delvis  är 
riktad  mot  Sw.  Nitets  omdöme  om  Spegel,  utropar: 

Te  quoque  Spegel  i,  magno  par  farna  Maroni 
Caj us  et  ingenium  Svecia  tota  stupet. 
Facta  immensa  Dei  roagno  seu  concinis  ore 
Seu  primi  narras  tristia  damna  Patris  o.  s.  v. 

I  Solvit  »Lärda  Tidningar»  för  år  1745  N:o  26,  der  Norrköpings- 
upplagan af  Spegels  Poetiska  Skriffter  anmäles,  yttras  icke  heller 
något  tvifvel  på  författarskapet  till  O.  W.  o.  Hw.,  som  flera  gån- 
ger omnämnes.  Stiernman  angifver  i  sin  »Anonymorum  centuria  II» 
8.  52  f.  uttryckligen  Spegel  såsom  författare.  I  boken  »Om  Tan- 
kar i  Witterhets-Arbeten»  citerar  Sahlstedt  flera  uttryck  och  passager 
ur  »6.  W.  o.  Hw.»  under  Spegels  namn;  se  t.  ex.  s.  166  f.  ur  »örte 
dagens  skapelse»  v.  3  o.  4.  Tillägga  vi  så,  att  den  noggranne 
litteraturkännaren  Liden  i  sin  Historiola  s.  99  ff.  underkastar  Spe- 
gels författarskap  ett  utförligare  bedömande  efter  6.  W.  o.  Hw.  — 
för  att  nu  icke  tala  om  senare  författare:  Nordin,  J.  Wailenius 
(Sohedia8ma  de  poetis  suec.  celebr.  Pars  IV),  A.  W.  af  Sillen  (Hep- 
tatimerum  Svecanum  Haquini  Spegel)  m.  fl.,  bvilka  väl  icke  anstalt 
några  djupare   efterforskningar  rörande  författarskapet  till  G.  W. 


1)  Af  de  trenne  latinska  och  sju  svenska  Grafskrifter,  som  bifogats  Geselii 
Personalia,  omnämnes  G.  W.  o.  Hw.  s&rskildt  i  en  latinsk  dikt  af  Nils  Celsius, 
en  farbroder  till  M.  ▼.  Celse;  äfrenså  i  en  i  Blogr.  Lez.  b.  XV  citerad  graf- 
skrift  af  en  viss  Burcelins. 
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o.  Hw.  — ,  så  måste  man  medgifva  att  dessa  många  for  väl  kunna 
uppväga  åtskilliga  mot. 

Till  sist  vilja  vi  bifoga  ett  par  utdrag  ur  den  samling  bref 
(nu  förvarad  på  Vexiö  Gymnasii-bibliotek,  dit  den  kommit  från 
biskop  Wallqvists  boksamling),  som  Spegel  tydligen  sjelf  låtit  co- 
piera  och  hvilka  han  till  större  delen  sjelf  afskrifvit,  såsom  det 
framgår  vid  jemförelse  med  hans  originalbref,  af  hvilka  ett  par 
finoas  i  Delagardieska  arkivet  å  L.  B.  8.  249  i  denna  Copiebok 
förekommer  ett  bref,  som  enligt  den  vanliga  marginalanteckningen 
af  Spegel  är  stäldt  till  »Dn  Olao  Rudbeck»  (förmodligen  från  bör- 
jan af  1680-talet),  och  hvilket  vi  äfven  för  dess  personalhistoriska 
värde  in  extenso  meddela: 

»Högtärade  H.  Professor 
H.  Professorens  stora  dygd  och  margahanda  wetenskap  hafwer 
faller  länge  warit  mig  bekant  och  förorsakat  bos  mig  stor  åtrå  til 
at  göra  mig  hos  H.  Professoren  något  kunnig,  samt  til  thes  ynnest 
och  wenskap  werdig,  men  tilfälle  hafwer  altid  felat  mig  in  til  nu 
iag  nödgas  taga  thetta  som  mig  nödwendigt  och  förmodeliga  H. 
Professoren  intet  misshageligt.  Jag  hafwer  utaf  en  serdeles  lust 
til  at  läsa  Poeterna  och  at  öfwa  mig  vti  språken  för  en  tjd  sedan 
begynt  uti  Swenske  rjm  sammanskrifwa  Skapelsens  Historia,  och 
(:så  wida  iag  effter  lärde  Mäns  anledning  hafwer  förmåt:)  fram- 
stella  för  the  Enfaldige  Guds  undersamme  Werk  och  Wijshet  uti 
Creaturens  förlänte  egenskaper;  hwar  wjd  iag  ej  hafwer  kunnat 
förbigå  (:  helst  effter  Basilius,  Ambrosius,  Minutiös  Felix,  Nazian- 
zenus  thet  samma  giort:)  at  nämna  både  någre  personer  och  orter 
them  Poeter  och  Historici  för  serdeles  bedriffter  berömma,  hvilkas 
namn  och  gerningar  iag  äfwen  wel  ämbnar  i  it  litet  register  för- 
klara, på  thet  then  olärde  Davus  icke  skal  tycka  sig  wara  med 
en  Sphings  bekajad.  Men  emedan  iag  uti  H.  Professorens  sinrika 
Atlantica  finner  annorlunda  påmint  om  Mercurio,  Neptuno,  Apolline, 
Hercule,  Caucaso  etc.  än  triviales  Mythologi  och  jemte  them  For- 
tunius  Licetus,  Ludov.  Vives,  Bochartus  etc.  hafwa  wist  och  fram- 
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fört,  så  skyndar  mig  tben  wördnad  som  iag  hafwer  för  H.  Profess:8 
wenskap  til  at  redeligen  yttra  mig  och  försäkra  thet  iag  uti  bem:te 
Register  intörer  några  wanliga  nttydningar  som  Pausanias,  Hesio- 
dus,  Cbarle  Estienne  in  Lexico  Poetico  oeb  paraphrases  Bartasij 
bafwa  lemnat,  icke  af  något  thet  ringaste  upsåt  til  at  contradicera 
H.  Protessorens  meningar,  hwilka  iag  alstädes  med  tilbörligt  beröm 
bifogar  *),  utan  til  at  låta  se  buru  man  gemeenliga  hafwer  förståt 
Poeternas  frädisamma  dicht,  samt  barn  Hedningarna  hafwa  famlat 
om  tben  sanne  Guds  kunskap.  Jag  hoppas  förthensknl  at  H.  Pro- 
fessor en  icke  låter  någon  intala  sig  (:  ty  hans  egen  retsinnigbet  wet 
iag  nogsamt:)  thet  iag  annat  intenderar  än  at  wisa  it  uprichtigt 
»stime  för  hans  stora  flit  ocb  berliga  ingenio,  samt  betyga  min 
åstundan  til  at  altid  wara 

Höglärde  H.  Professorens 

beredwillige  ocb  trogne  T:re». 

Då  Spegel  här  säger  sig  »för  en  tjd  sedan  begynt  vti  Swenske 
rjm  8amman8krifwa  Skapelsens  Historia»,  kan  han  väl  näppeligen 
mena  annat  än  att  han  påbörjat  poemet  6.  W.  o.  Hw.,  ocb  med 
dessa  Spegels  egna  ord  synes  väl  omöjligen  den  åsigten  kanna 
sammanstämma  att  ban  endast  skulle  bafva  tillagt  »Siande  Dagen» 
och  för  öfrigt  blott  »omarbetat  Lucidors  bandskrift». 

Afven  på  ett  annat  ställe  i  den  nämnda  brefsamlingen  omtalas 
6.  W.  o.  Hw.;  det  är  i  ett  bref  till  »Prof.  Svedberg»  (sannolikt  skrif- 
vet  något  af  de  sista  åren  af  17:de  eller  första  af  det  18:de  århun- 
dradet),   bvilket   egentligen    handlar   om   den  svenska  ortografien, 

som  nu  började  blifva  en  brännande  fråga.    S.  375  yttras  » 

Ther  hafwer  nu  en  eller  annan  af  Stockholms  boktryckare  boos 
mig  förnummit  om  then  lilla  boken,  kallad  Ouds  Werk  ocb  Hwila, 
må    blifwa  å  nyo   uplagd,  till  hwilket  iag  wäl  wille  samtycka,  om 

1)  Jfr  rörande  de  mytologiska  namnen  företalets  pnnkt  V  samt  »Thet  II 
Registret»,  der  Spogel  »med  tilbörligt  beröm  bifogar»  Rudbecks  förklaring: 
standom  sätter  han  endast  »Vid.  Cl.  Rådbeck  a  Atlant».  -  Att  icke  vara  af  samma 
mening  som  Rådbeck  räknades  ja  vid  denna  tid  nästan  såsom  mindre  foster- 
ländskt, i  synnerhet  då  det  gälde  Nordiska  förhållanden. 
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iagfihade  tijd  till  at  förbättra  något  uthi  then  samma,  och  kunde 
förmå  thet  at  H:r  Professoren  wille,  när  någon  ledig  stund  öfrig 
wore,  tillse  hwad  vti  it  eller  annat  behöfwer  förnämligast  ändras, 
så  till  ordens  rätta  tryck  som  meningens  nyttiga  förklaring;  haf- 
wandes  iag  thes  atom  en  poetisk  beskrifning  om  paradis,  Babels 
bygning,  Salomons  bofhålning  etc.  hvilken  iag  hafwer  ämnat,  om 
Gnd  wil,  och  vederbörande  Gensores  så  behaga  ther  tillägga .» 


Dessa  bevis  och  vittnesbörd  få  tills  vidare  gälla  för  hvad  de 
kunna,  och  de  förefalla  ja  gällande  nog.  Ett  bestämdt  uttalande 
bafva  vi  velat  reservera  till  en  förnyad  undersökning  framdeles; 
dock  kanna  vi  icke  underlåta  att  redan  här  påpeka  värdet  af  Spe- 
gels egna  yttranden,  som  enligt  ofvanstående  föreligga  såväl  i 
tryck  som  i  handskrift,  ocb  vilja  slutligen  framkasta  den  möjlig- 
beten, att,  om  någon  grund  legat  för  Stenklyfts  och  Reders  berät- 
telser, den  är  att  söka  deruti  att  Lucidor  äfven  och  måhända  före 
Spegel  varit  betänkt  att  på  svenska  bearbeta  de  »Sju  Dagar»,  som 
ju  var  ett  af  utländske  skalder  ofta  behandladt  ocb  för  tidens  re- 
ligiösa lifsåskådning  nära  till  hands  liggande  ämne,  och  kanske 
utfört  en  del  deraf,  men  att  Spegel,  oberoende  af  Lucidor  eller 
endast  erhållande  en  impuls  af  bans  plan  eller  arbete,  författat 
hela  »Guds  Werk  och  Hwila»,  för  hvilket,  såsom  han  sjelf  med  bit- 
terhet framhåller,  en  annan  fått  pris  (»för  thet  han  intet  gjorde») 
ocb  författaren-utgifvaren  endast  »någras  hätska  nijt». 

R  Wrangél. 


Samlaren  XIT. 


Om  Kejsarens  mandata  och  Hertig  Georgs  af  Sachsen 
bref  till  Luther. 

Af  konung  Gustaf  den  förstes  och  biskop  Brasks  brefväxling 
är  det  bekant,  att  »Kejserlige  mandata»  och  »hertng  Jöriens  breff 
aff  misszenn»  genom  biskop  Brasks  försorg  öfversattes  till  svenska 
för  att  användas  såsom  vapen  i  striden  mot  den  sig  alltmer  utbre- 
dande luterska  läran  här  i  Sverige. 

Konungen  skrifver  till  Brask  »fregedagen  nest  for  Martin)»,  d. 
v.  8.  den  9  november,  1526  sålunda:  »Verdig  fader  vj  haffue  for- 
standit  atj  late  vtssethe  pa  swenske  nogen  breff  the  j  benempne 
aff  kejserlige  mandata  vtgongen  oro  then  twedrekt  nw  pa  fserde 
»r  med  Laerdomen  ther  oss  dogh  vel  vetherligit  »r  hurw  Keyse- 
ren  oc  paffwen  haffue  sigh  tilsammen  Och  kan  med  ingen  skaeael 
beuises  att  Keserlig  maiestatt  haffuer  vtgiffuit  sliik  mandata  vthan 
nogre  partiiske  the  som  akthe  med  sliike  stycker  bedrage  oc  till 
sig  holle  8impell  oc  enfolle  msennisker  Som  ecke  annet  forstaa  sen 
them  varder  i  sliike  mötte  ingiffuit  .  .  .  Tesligis  lathe  j  hertug 
Jöriens  breff  aff  misszenn  vts»te  paa  swenske  oc  ther  j  them  oc 
fornempde  mandata  vtgonge  lathe  bland  simpel  folk  Kunne  vj  vel 
förmerke  ath  vj  ther  med  vnder  en  forteckilsze  skole  straffwade 
vare  effter  vj  ecke  swa  aluerlige  trade  i  szaken  mooth  för:de  ler- 
dom  som  the  göre  Therföre  ser  vor  beg®aör  oc  endelig  formaning 
atj  haffue  swadant  fördrag  Oc  skicker  hiit  vp  nogre  lerde  vtaff 
eders  kyrke  som  med  skaasel  oc  scriffthennes  beuisning  kunne  be- 
uise  at  her  brukes  oc  prediikes  annen  lerdom  sen  thet  beige  Ewan- 
gelium    .  . .   Mt   ecke    heller   vor  vilie  at  nogit  prentarij  skal  vp- 
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rettes  i  Sudercöping  Tbet  prenterii  till  ftrfong  som  nwjStocholm 
med  swaar  kost  vpretthet  »r  fför  ty  tbet  ena  kommer  tbet  annet 
till  forderff  .  .  .©  (Konung  Gustaf  I:s  registratur,  III:  313  f.).  Härpå 
svarade  biskopen  den  27  dec.  samma  år:  »Iac  fik  i  thenne  dager 
eder  nadis  högmectighetz  breff  lydendis  bland  annet  om  thet  praen- 
terij  i  Sudercöping  Tha  verdis  eder  nade  vethe  at  iak  thet  aldrig 
ber  till  äkthet  haffuer  ey  heller  tber  nogit  tilgiort  till  eller  fraa 
»n  tha  mik  syntis  nyttigt  vare  at  nogre  vore  i  riikit  som  embe- 
thet  knnne  naar  tbe  tydzske  fare  bem  med  thet  the  her  förwerffuet 
haffue  Thet  iak  haffner  lathit  ftrwende  hertig  iöriens  breff  för  the 
fatige  clöster  iommfrwr  som  her  sk&mbde  varde  the  andre  til 
störkilse  som  theris  clösterleffnet  gudelige  holle  haffner  iak  ingen- 
stedz  tber  med  giort  eder  nad  till  nogen  vederwilie  Ey  skal  heller 
then  thet  eder  nade  ingeffuit  haffner  leekt  eller  Iserd  thet  knnne 
beuise  mik  nogen  then  deel  giort  haffue  med  oord  eller  geminge 
lönlige  eller  vppenborlige  med  mitt  vet  annet  »n  tbet  eder  nade 
knnne  dragé  til  gode  Oc  lather  tbet  in  till  eder  nadis  egne  »m- 
betzmen  som  alle  andre  leckte  oc  lerde  i  tbetta  stikt  Oc  beder  ty 
eder  nade  ödmychelige  ey  vele  ssete  troo  til  the  ther  swa  obedne 
gaa  mitt  bud,  .  .  .»  (anf.  st.,  III:  425). 

Konungens  svar  härpå  af  den  4  jan.  1527  är  tryckt  i  Registra- 
tnret,  IV:  3  f.:  »Som  j  scriffwe  oss  til  werduge  fa d her  om  thet 
prenterij  ath  tyske  icke  lengher  skwla  löpa  borth  med  then  fordeel 
etc.  Saa  veether  oss  och  saa  ther  om  bestyrth  baffwa  medh  goda 
swenska  karla  ath  vj  eptber  tbenna  dagh  icke  skwle  behöffwa  tber 
tijl  inkalla  några  tiszka  och  ther  före  scriffwe  vj  edher  tijl  ath  vj 
icke  gerna  såghe  ath  tbetta  vårth  vptagna  prenterj  skwlle  bliffwa 
förlagt  med  thet  i  Suderköpnngh  Veel  vetandis  ath  thet  inthet  saa 
vel  besörgt  var  med  all  deel  som  tbetta  her  i  Stocholm1).  Om 
hertug  Jöriens  breff  och  thes  forwendilse  en  doch  j  göre  ther  en 
vrsiBct    vthinnan    hwarföre  j  thet  forkwnnath  och  forwenth  haffwe 


1)  Med  anledning  af  konungens  förbad  mot  tryckeriet  flyttades  det  också 
af  Ölans  TJlrici  till  Malmö  (se  Klemming  och  Nordin,  Svensk  boktryckeri-histo- 
ria, sid.  160). 
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synes  obs  likwel  atb  then  gör  icke  fwllesth  med  rayndre  oss  borde 
jw  åtspwrde  tber  saadanth  skee  skwlle  om  vj  elles  skole  räknadh 
vardha  för  thet  vj  j  rikith  åff  then  menegeman  vpsatthe  äre,  ey 
heller  lydde  forrda  breff  om  nwnnor  allenesth,  som  j  scriffwen  . .  . .» 

Den  7  januari  1527  (ziiij  dag  Jwll)1)  skrifter  konungen  till 
Brask  i  ännu  kraftigare  ordalag  härom  »in  vitulo» :  »Eder  förtenker 
vel  verdag  fader  atj  oss  tillscreffue  senest  saken  för  hnar  skyld  j 
venth  haffne  hertngh  Jöriens  epistell  pa  Swenske  nemlich  för  the 
fatige  clöster  jomfrur  skylld  som  tber  skembde  warde  oc  the  andre 
till  styrkilse  som  theris  clösterleffned  gudelige  holle  Om  ther  «nogre 
sksembde  eller  förkränkte  »re  moge  i  sielff  legge  tber  boot  vppa 
oc  straffat  for  ty  edre  tienere  oc  klerker  »re  mest  som  thet  göre 
oc  giorth  haffne»  (anf.  st,  IV:  13). 

I  bref  till  biskopen  af  den  2  febr.  1527  återkommer  konungen 
till  samma  ämne:  »ytthermere  ®r  oss  förekommit  atj  lathe  no- 
gen  deel  prente  vtj  Köpinhamffn  then  i  kanne  i  framtiiden  lathe 
vt  springe  bland  simpell  folk  til  eders  gereghetz  förteckilse  Sedhan 
i  ecke  brwke  moge  prenteriid  her  in  vdj  riikit  till  the  keyszerlige 
mandaters  oc  hertig  Iöriens  breffs  vtspredning  then  eenfallige  man 
till  bedragtilse  som  vdj  sliiche  szaker  ock  förmelthe  lerdom  ey 
annerledis  döme  kan  sen  som  then  blinde  dömer  om  lett  eller  ferge 
then  ban  aldrigh  see  kan  Vele  vj  för  tesse  for: ne  szaker  skyll  atj 
epter  thenne  tiid  ingen  deel  lathe  vtgaa  bland  simpell  folk  för  sen 
vj  thet  sett  haffue  Oc  fönde  ranszakning  om  lerdomen  offwerfaren 
bliffue  .  .  .»  (anf.  st,  IV:  42  f).  Biskopen  försvarar  sig  den  8  fe- 
bruari med  nya  försäkringar,  att  han  icke  hade  något  tryckeri 
bvarken  här  i  landet  eller  utrikes:  »Oc  thet  eder  nadis  högmectighet 
ser  föregiffuit  om  nogit  prsenterij  antige  inlsendis  eller  vtlendis  pa 
mine  vegne  antige  om  viiser  böker  eller  nogit  annet  ser  ey  i  myn 
makt  them  thet  förtage  ther  swadan  osanning  stemple  helst  in  för 
eder  nadis  högmectighet  Thet  the  doch  aldrig  bewiise  kwnne  e 
huru  gerne  the  thet  göre  ville  .  .  .»  (anf.  st.,  IV:  406). 


1)  Denna    skrif velse  är  i  Handlingar  ror.  Skand.  hut.,  16,  sid.  71,  daterad 
VIIII  dag  jul  (den  2  jan.;. 
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Till  Ture  Jönsson  skrifver  Brask  den  9  dec,  1526  >)  (bifogande 
kopia  af  konungens  ofvannämnda  bref  af  den  9  november):  »Huad 
annat  ther  yttermere  innebolies  [i  konungens  bref]  finne  j  i  tbenne 
innelyckte  copie  Thet  vj  taaffue  lathet  vende  pa  swenske  keyserens 
heller  hertag  Jöriens  breff  oc  låtit  them  förstaa  nogra  vore  syn- 
nerlige  vener  aer  hanss  nadhe  ingenstadz  för  n»aer  Oc  ey  an  nere 
förwent  »n  som  breffnen  lyda  (anf.  st.,  III:  423). 

Vi  finna  af  den  anförda  skriftväxlingen,  hvilken  stor  bety- 
delse konung  Gustaf  och  den  nya  lärans  anhängare  tillerkände  mot- 
ståndarnes försök  att  medelst  utgifna  skrifter  uppvigla  allmän- 
heten, samt  huru  energiskt  de  uppträdde  däremot.  Den  13  januari 
1527  förbjuder  konungen  att  låta  *pronthe  visor  och  latha  vt- 
springa  offwer  menige  rikith  bland  then  simpel  roenigeman  ther 
mykit  obestaandh  epther  fylia  maa».  Den  ihärdighet,  med  hvilken 
Gustaf  i  sina  bref  till  Brask  återkommer  till  öfversättningen  af  de 
tyska  skrifterna,  visar,  att  man  ville  till  hvarje  pris  förhindra,  att 
anfall  mot  Luthers  person  och  lära  spredos  bland  folket,  liksom 
konungen  ock  insåg,  att  man  utan  svårighet  kunde  läsa  mellan 
raderna  angrepp  mot  honom  själf  såsom  reformatorernas  beskyd- 
dare. Det  tyckes  också  i  själfva  värket  hafva  varit  denna  fråga, 
som  framkallade  den  stora  tvisten  mellan  de  båda  myndige  män- 
nen angående  en  disputation  mellan  den  gamla  och  nya  lärans 
försvarare,  en  fordran  som  konungen  icke  veterligen  direkt  fram- 
ställt förr  än  i  detta  sammanhang,  men  som  han  sedan  lika  be- 
stämt vidhöll,  som  Brask  envist  och  smidigt  undvikande  kringgick 
densamma. 

Det  har  antagits,  att  de  nämnda  öfversättningarna  blifvit  tryckta 
i  det  utan  tvifvel  af  biskopen  anlagda  tryckeriet  i  Söderköping, 
bvilket  förestods  af  prästen  Olaus  Ulrici.  Några  säkra  bevis  här- 
för föreligga  likväl  icke.  Åtminstone  kan  det  af  Fan  t,  Annales 
typogr.}  sid.  8,  n:o  XV,  angifna  tryckåret  1525  icke  vara  riktigt, 
ty  hertig  Georgs  ifrågavarande  bref  skrefs,  såsom  längre  ned  skall 
visas,  först  den  28  december  1525.  Väl  säger  Messenius  i  Scondia  illu- 


1)  Celsius,  Monumenta  poht.  eccles.,  sid.  6,  och  efter  honom  Fan  t,  Annales 
typogr.y  sid,  8,  daterar  orätt  denna  skrif velse  den  9  september. 
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strata,  V:  32  f.,  att  de  värkligen  trycktes:  »Bräsch in m  horum  [=  oblo- 
quentium]  praecipuum  intelligens  Gustavas,  qaod  Saetice  translatis,  ac 
ex  typographia  publicatis  Sudercopensi  Edietis  Casaris,  Georgiiqne 
in  Misnia  principis,  adversus  Lutheranos  in  Germania,  non  mediocres 
bis  cieret  passim  tumultus,  coenobitisque  illa  Vastenensibus  ad  men- 
sam prolegi  cnraret,  XIII.  Novembris,  i  11  i  Rex  nsn  interdicit  calco- 
graphi»,  &  hnjnsmodi  spargere  libellos,  cen  largum  seditionis  fomi- 
tem,  severe  inhibet,  ad  convincendosque  erroris,  &  sic  pleetendos 
quoqne  novos  concionatores,  illum  sedulo  invitat».  Men  om  Messe- 
niu8  haft  någon  annan  källa  för  detta  påstående  än  den  anförda 
skriftväxlingen,  känna  vi  icke.  Och  denna  synes  snarare  bevisa, 
att  skrifterna  icke  blifvit  tryckta  i  Söderköping.  Åminstone  säges 
icke  på  något  ställe,  att  så  värkligen  skett. 

Biskopen  skrifver  själf  till  sin  vän  Tore  Jönsson,  att  han 
låtit  öfversätta  brefven  och  »låtit  them  förstaa  nogra  vore  synnerlige 
vener»,  hvilket  nttryck  väl  närmast  häntyder  på,  att  de  i  afskrift 
meddelats  några  förtrogna.  Ett  sådant  spridande,  som  för  öfrigt 
på  den  tiden  var  synnerligen  vanligt,  kan  också  mycket  väl  åsyf- 
tas i  konungens  förebråelse,  att  Brask  »forkwnnath  och  forwenth» 
hertig  Georgs  bref.  Den  omständigheten,  att  Gustaf  förbjuder  tryc- 
keriet i  Söderköping  i  samma  bref  som  han  vänder  sig  mot  skrif- 
ternas öfversättande,  kan  på  sin  höjd  stärka  den  uppfattning,  man 
får  af  hans  uttryck  i  samma  bref  »oc  ther  j  them  oo  fornempde 
mandata  vtgonge  lathe  bland  simpel  folk,  Kunne  vj  vel  för. 
merke  ---»(=  och  om  I  utgifven  dem  af  trycket  ••-),  nämligen  att 
han  misstänkte  eller  visste,  att  Brask  hade  för  afsikt  att  trycka  dem 
De  mast  olikartade  saker  finner  man  ju  ofta  behandlade  i  samma 
bref,  och  sedan  dessa  båda  frågor  en  gång  blifvit  berörda  i  konun- 
gens bref  af  den  9  nov.,  var  det  helt  naturligt,  att  de  återkommo 
tillsammans  i  alla  dem,  som  blefvo  en  följd  af  detta.  Och  då 
konungen  den  2  febr.  1527  skrifver:  »Sedhan  i  ecke  brwke  moge 
prenteriid  her  in  vdj  riikit  till  the  keyszerlige  mandaters  oc  ber 
tig  Iöriens  breffs  vtspredning»,  så  tyckes  det  snarare  betyda,  att 
biskopen  blifvit   hindrad  från  att  sätta  en  sådan  afsikt  i  värkstäl- 
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lighet,  än  att  han  en  gång  tryckt  dem  i  Söderköping,  men  att  han 
na  icke  kunde  upprepa  tilltaget. 

Tillsvidare  torde  det  således  vara  riktigast  att  besvara  frågan, 
huruvida  de  ifrågavarande  skrifterna  blifvit  tryckta  i  Söderköping 
eller  icke,  med  ett:  non  liquet. 

För  min  del  är  jag  mast  böjd  att  betvifla  det. 

Anjou  har  också  den  uppfattningen,  att  de  icke  tryckts:  »Innan 
de  ännu  voro  lagda  i  press,  hade  konungen  förnummit  Brasks  af- 
sigt  att  trycka  nyssnämnda  skrifter»  (Re/:s  hist.,  I:  174).  Skrift- 
växlingen är  likafullt  af  stort  intresse,  och  icke  minst  såsom  ett 
intyg  bland  många  om  konung  Gustafs  okufliga  viljekraft  och 
fasthet;  tonen  i  den  stormodige  och  för  öfrigt  kraftfulle  biskopens 
svar  utvisa  ock  till  fullo,  att  han  insåg,  med  hvem  han  hade  att  göra. 

Men  hvilka  voro  dessa  tyska  aktstycken,  som  förmådde  sätta 
så  stora  krafter  i  rörelse  i  vårt  land  V  Därom  har  veterligen  ingen 
uttalat  sig. 

För  bestämmandet  af  kejsarens  »mandata»  hafva  vi  intet  annat 
att  hålla  oss  till  än  tidpunkten;  ingen  häntydan  om  innehållet  är 
bekant.  Närmast  till  hands  ligger  att  gissa  på  Worms-ediktet  af 
den  8  maj  1521,  eller  möjligen  Nttrnberg-ediktet  af  den  18  april 
1524,  i  hvilket  det  förra  också  är  intaget,  ocb  som  således  kunde 
passa  in  på  pluralformen  »mandata».  Detta  är  enligt  benäget  med- 
delande den  bekante  kännaren  af  reformations-historien  och  ut- 
gifvaren  af  Luthers  skrifter  D:r  Enders'  i  Oberrad  mening.  Worms- 
ediktet,  som  af  kejsaren  själf  benämnes  »Mandat»,  borde  hafva 
tjänat  Brasks  ändamål  bättre  ensamt  än  i  förening  med  Nttrnberg- 
ediktet,  hvars  senare  del  tillika  handlar  om  vissa  besvär  mot  den 
påfliga  stolen,  hvilka  borde  behandlas  på  den  blifvande  riksdagen  i 
Speier.  Denna  del  kunde  ju  likväl  af  Brask  efter  behag  uteslutas. 
Att  någon  antydan  om  sådana  besvär  icke  ingingo  i  den  svenska 
öfversättningen  kan  man  ock  sluta  till  däraf,  att  konung  Gustaf 
just  med  stöd  af  det  då  spända  förbållandet  mellan  kejsaren  och 
påfven  sökte  göra  mandaternas  äkthet  misstänkt:  »ther  oss  dogh 
vel   vetherligit  ser  burw   Eeyseren    oc  paffwen  haffue  sigh  tilsam- 
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men»f  skrifter  han.  Mao  måste  likväl  —  om  det  värkligen  var 
fråga 'om  Worms-  eller  Nttrnberg-e  dikten  —  med  förvåning  fråga 
sig,  huru  konungen  kunde  draga  dessas  äkthet  i  tvifvelsmål.  Må- 
hända voro  hans  tvifvel  endast  låtsade;  —  men  hvarföre  lämnade 
då  biskopen  en  så  lätt  besvarad  anmärkning  utan  genmäle? 

Efter  riksdagen  i  Nurnberg  utgaf  Luther  —  »aus  grossem  Mit- 
leiden  uber  uns  armen  Deutschen»  —  båda  edikten  tillsammans,  för- 
sedda med  anmärkningar,  uppvisande  att  de  stodo  i  strid  mot  bvar- 
andra,  under  titel  Jwei  Reyfevtid>e  wteynige  vnt>  wytoeroertige 
gepott  fcen  JLutf>tv  betreffenfc.  3m  1524.  Dar,  36  sidd.  in  4:o,  m.  fl. 
upplagor  (se  l:a  Erlangen-upplagan  af  Luthers  Werke,  24:  210). 

Beträffande  åter  hertig  Oeorgs  bref  har  Brask  själf  lämnat 
oss  anvisning  till  frågans  besvarande.  Han  skrifver  den  23  maj 
1527  till  Ture  Jönsson  bland  annat:  »Gud  förlathe  thet  them  aff 
vört  clerckerii  som  all  then  owilie  bruggit  haffue  med  theris  nye 
ewangelium  som  luther  haffuer  dragit  vndhen1)  benken  Epter  her- 
tug  Jöriens  breffs  lydilse  etc.  o  (Gustaf  I:s  registratur,  IV:  419). 
Samma  vändning  återfinna  vi  i  ett  bref  från  hertig  Georg  der 
Bärtige,  reformationens  ifrige  motståndare,  till  Luther  af  den  28 
december  1526*). 

Den  22  december  1525  skref  Luther  ett  försonligt  bref  till 
hertig  Georg  med  ödmjuk  anhållan  om  försoning.  Redan  den  28 
samma  månad  var  hertigen  färdig  med  ett  långt,  strängt  och  af- 
visande  svar,  i  h vilket  ban  bland  annat  i  16  och  17  punkterna  före- 
brår Luther,  att  genom  hans  lära  både  alla  kätteraka  villomenin- 
gar ånyo  dragits  fram,  och  gudlösthet  och  osedlighet  funne  sina 
ursäktande  förebilder  i  det  af  honom  framdragna  Evangeliet;  »Disz  — 
fortsätter  hertigen  —  hat  dein  Euangelium  bracht,  das  du  unter 
der  banck  herftlr  gezogen,  und  gibst  jm  warlich  ein  rechten  namen, 


1)  I  Linköpings  bibl-8  handlingar,  1,  sid.  202,  har  ordet  »vnden*  oriktigt 
ersatts  med  »under»,  vilket  ger  en  alldeles  motsatt  mening.  Hertigen  förebrår 
nämligen  Luther,  att  han  dragit  fram  Evangelium  i  ljuset  och  gjort  det  tillgång* 
ligt  för  alla  —  »unter  der  banok  herftlr  gesogen»  — ,  under  det  att  detsamma 
förut  låg  förborgat  liksom  under  en  bank. 

2)  Brefvet  år  daterat:  Dresden,  Donnerstag  Innocentum,  1626;  men  som 
nyåret  råknades  från  juldagen,  så  hör  den  28  deo.  till  1626  efter  rår  årsråkning. 
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das  da  es  vnter  der  banck  herftir  gezogen,  es  sol  t  wol  gutsein,es 
lag  noch  därunder.  Denn  bringst  da  oocb  ein  solches  herftir,  so 
werdea  Wir  keinen  baner  behalten».  Längre  ned  i  18  punkten  he- 
ter det:  »Mein  Luther,  behalt  da  dein  Euangelium,  das  du  vnter 
der  banek  berftir  gezogen,  wir  wollen  bey  dem  Enangelio  Christi 
bleiben».  Samma  bref  ger  oas  tillika  en  förklaring  på  biskop  Brasks 
ursäkt,  att  han  öfversatt  hertigens  bref  »för  tbe  fatige  clöster  iomm- 
frwr  som  her  sksembde  varde  tbe  andre  til  störkilse  som  theris 
clösterleffnet  gndelige  bolle»,  och  på  konungens  svar,  att  brefvet  »ey 
lydde  om  nwnnor  allenesth,  som  j  scriffwen».  Hertigen  bestraffar 
nämligen  strängt  i  8  och  9  punkterna,  att  förlupna  mnnkar  och 
nunnor  funno  en  fristad  i  Wittenberg;  angående  röfvade  kloster- 
jungfrur  säger  han,  att  det  är  i  öppen  dag  »in  was  jämmer  und 
verdamlieh  elend  da  sie  bracbt,  and  wie  sie  gebalten  werden 
and  wozu». 

Luthers  bref  och  hertig  Georgs  svar  utgåfvos  redan  i  början 
af  1526  tillsammans  såväl  från  lutersk  som  från  katolsk  sida.  En 
upplaga  från  det  sistnämnda  hållet  har  utan  tvifvel  varit  Brasks 
original,  t.  ex.  följande:  Senfctbrief  Tbcxtox  martinue  JUt*  |  tf>ev  qu 
Wittenberg,  2tn  fcen  £>urd>laud)tigett  |  £od>gebornen  juvflen.  te*  tgergog 
(Beovgen  |  von  0ad>fen  tmfc  WTeyfien  ic*  TUxå)  |  feynet  $.  <R  tr>rifb 
Ud>c  antwort,  |  t)ie  witter  VLtvoliå)  aug*  \  $attQtn.  te.  |  tgetQog  <R 
gegen  fcttartinue  IL  4:o,  16  sidd.  Se  Enders,  Luthers  Briefwechsel, 
Bd  5,  n:o  1011  (bandet  ännu  oatgifvet).  I  Walchs  upplaga  af 
Luthers  Schriften  äro  båda  brefven  intagna,  Th.  19  (Halle  1746), 
sid.  607  ff.  Hertig  Georgs  bref  är  affattat  i  27  punkter;  det  an- 
faller Luthers  lära  och  person  i  en  mängd  från  katolsk  och  allmänt 
mänsklig  synpunkt  såväl  som  enligt  tidens  åskådningssätt  sårbara 
punkter  med  en  skärpa  ocb  en  häftighet,  som  gjorde  detsamma  väl 
egnat  att  bli^a  ett  farligt  vapen  mot  Luthers  anhängare,  isynner- 
het på  en  tid  då  bildning  och  själfständigt  omdöme  voro  jämförel- 
sevis sällsynta  skatter.  Man  förstår  mer  än  väl  både  biskopens 
önskan  att  befrämja  och  konungens  och  reformatorernas  ifver  att  för- 
hindra  dess  spridning.  ^rf  Andersson, 
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I  samma  brefsamling  *),  hvarutur  de  i  föregående  årgång  af 
»Samlaren»  meddelade  Atterbomska  brefven  voro  hemtade,  finnas 
äfven  några  från  G.  J.  L.  Almqvist,  hvilka  bär  nedan  upptagas, 
såsom  i  någon  mån  belysande  hans  i  oändliga  stämningar  skif- 
tande dubbelnatur.  Två  af  dessa  bref  äro  stälda  till  Lindblad, 
det  tredje  acb  märkligaste  befinnes  vara  skrifvet  till  J.  A.  Haze 
lins,  som  troligen  sändt  det  till  Lindblad  till  genomläsning,  hvar- 
vid  det  glömt  sig  qvar  i  dennes  brefsamling.  Det  första  och  tredje 
brefvet  bära  data,  det  andra  deremot  icke,  men  är  troligen  skrif- 
vet under  år  1840,  tidpunkten  för  den  småningom  uppkomna  bryt- 
ningen i  förhållandet  till  Lindblad. 

M.  G. 


Bref  från  C.  J.  L.  Almqvist  till  A.  F.  Lindblad. 

Lund  den  15  Nov.  1838  *). 

Bäste  Lindblad! 

Knappt  glädjer  mig  någonting  så  mycket  och  så  uppriktigt 
som  att  du  blir  odödlig;  att  din  musik  blir  känd  och  älskad  i 
Tyskland  och  sedermera  i  hela  verlden.  Det  skulle  väl  kanske 
glädja  mig  mera  om  också  jag  både  framgång:  men  det  är  så- 
som du  anmärker,  något  apart  med  mig.  Jag  hat  visst  också 
framgång:  jag  är  l:o  mycket  älskad  af  barn,  som  jag  hela  timmar 
bygger    kortbus   åt,  och  ritar  papper  fulla  med  gubbar,  samt  klip- 


1)  Tonsättaren  Ad.  Fr.  Lindblads. 

2)  Almqvist  låg  i  Lund  för  att  speoiminera  till  »Norbergska*  professuren. 
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per  hästar  och  vagnar  åt:  2:o  är  jag  utmärkt  af  hållen  af  all  äng- 
dom  ;  studenterna  här  hafva  fått  tag  i  mina  sista  pjeser  som  jag 
lånat  åt  en  bekant;  de  låga  af  enthnsiasm;  och  en  af  mina  s.  k. 
motståndare  Rydberg  här  vågade  nyligen  ej  visa  sig  på  ett  offent- 
ligt  ställe 

emedan  det  var  allmänt  kändt  att  han  skalle  blifva  uthvisslad  och 
utsparkad  om  han  kom;  dylikt  händer  bvart  jag  anländer;  3:o  har 
jag  hvad   man  emellanåt  brakar  kalla  ett  starkt  fruntimmerstycke, 
och   det  bar  jag  alltid  b  af  t,  nämligen  med  vissa  ocb  gifna  andan- 
tag: flickor  emellan  16  och  20  år  med  vårblomning  till  kropp  och 
själ    hafva   alltid    och    utan    all  inledning  varit  mina  vänner:  der- 
emot  när  de  blifva  äldre,  förnuftiga  ocb  refleziva  fruntimmer,  upp- 
täcka de  utan  svårighet  att  sådan  vänskap  är  en  dumhet;  och  jag 
kan   gunås  icke  neka  att  jag  sjelf  i  samma  förhållande  är  dylika 
kloka   damer    något  för  mycket  obenägen.    Summa  summarum  är, 
att  hela  massan  af  dem  som  i  samhället  betyda  ingenting  äro  mig 
tillgifna;    de  re  mot,    alla  maktegande  såväl  karlar  som  fruntimmer, 
alla   som  hafva  penningar  och  myndighet  att  befalla,  det  vare  sig 
i  enskilda    hus   (hvad    man  kallar  föräldrar)  eller   i   det  offentliga 
(embetsmannastyrkan),  de  hafva  ett  bestäm  dt  horn  i  sidan  till  mig: 
att   vi    med    hvarann    ändå   dragits  så  många  år,  kommer  endast 
deraf,    att   jag    genom    nöd    och    arbete    förvärfvat   någon   liten 
skicklighet  att  äfven  handtera  deras  saker  temligen  till  nöjes;  men 
det    kommer   så  litet  af  inre  harmoni,  att  endast  det  minsta  ord 
behöfs  för  att  hat  och  förargelse  skall  utbrista.    Du  inser  således 
lätt  hurudan  min  framgång  skall  kunna  vara:  och  att  om  jag  hän- 
delsevis   blir   odödlig,   kan    det   dock   icke   hinna  ske  medan,  jag 
lefver.   —    Hvad   Upsala   beträffar,   så    har  jag  alltid  vetat  att  de 
stridande  der  skulle  sluta  med  att  äta  upp  hvarann,  hvilket  också 
säkert  är  det  enklaste  och  för  allmänheten  beqvämaste.  Det  måste 
gå    så,   ty   Oeijer,   Palmblad,    Hwasser,  Fahlcrantz  etc.  etc.  hafva 
tre   hufvudegenskaper:    l:o   vet  ingen  af  dem  hvad  han  sjelf  vill; 
2:o   vet   ingen    af  dem    hvad   någon  hans  antagonist  vill;  3:o  vet 
ingen  af  dem  hur  det  förhåller  sig  med  ämnet,  hvarom  han  skrif- 
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ver.  —  Mitt  eget  stora,  största  och  objelpliga  fel  är  att  jag  kan 
ingenting  rigtigt.  I  detta  fall  är  jag  lik  Rousseau  och  Thorild, 
bvilka  också  kunde  rakt  ingenting.  Det  vill  med  andra  ord  säga: 
att  jag  kan  det  enormt  väl;  men  icke  utan  i  följe  med  millioner 
fel.  Huru  skall  detta  kunna  hjelpas?  Jag  begriper  det  icke.  Det 
är  ett  —  något  stort  Etwas,  som  hänför  mig:  —  af  nöje,  af  odöd- 
ligt nöje  sysselsätter  jag  mig  derraed,  när  jag  får,  och  jag  skrifver 
derom  så  som  jag  kan.  Sedermera  har  jag  en  utomordentlig  djerf- 
het  —  kanske  du  hellre  vill  kalla  det  oförskämdhet  —  både  i  tal, 
skrift  ocb  umgänge,  vid  tillfällen  då  det  gäller  nemligen.  Hvar- 
för?  Jo,  ty  jag  tycker  det  är  strunt  alltsammans,  och  jag  fruktar 
ej  det  allra  ringaste.  Dessemellan,  åter,  är  jag  ett  Noll,  alldeles 
ett  Noll.  —  Jag  försäkrar  dig  uppriktigt  och  utan  allt  skryt,  att 
det  skulle  kosta  mig  ganska  litet  att  bryta  sönder  allt  hvad  bär 
fins  både  i  politik,  estetik,  seder  och  annan  nomenklatur,  hvar- 
till  icke  mer  någon  verklighet  finnes.  Kanske  kommer  jag  också 
att  göra  det  om  Gud  vill.  Men  kanske  kommer  jag  också  i  stäl- 
let blott  att  klippa  en  korthäst  åt  din  lilla  Per. 

På  det  hela  är  det  sannt  som  du  säger  i  ditt  bref,  att  jag  vill 
roa  mig.  Men  var  billig  och  betänk,  att  jag  har  haft  mycket  led- 
samt, och  får  kanske  ännu  mer.  Vore  jag  så  väl  inrättad  som  du 
och  alla  mina  bekanta,  så  skulle  jag  kanske  aldrig  bafva  rätt  ro- 
ligt, och  till  ersättning  aldrig  rätt  ledsamt.  Men  nu  är  det  som 
det  är,  och  jag  kan  tillsvidare  icke  hjelpa  det. 

Du  umgås  med  Prinsen  på  samma  musikaliskt  förtroliga  fot 
som  förr,  och  det  är  bra.  Men  om  du  vore  en  hygglig  menniska 
så  skulle  du  derjemte  ta  alla  tillfällen  i  akt  att  beskrifva  mig  för 
honom  såsom  en  förträfflig  varelse,  med  ett  ord  såsom  en  person 
hvarförutan  Sveriges  rike  omöjligen  kan  ega  bestånd:  såsom  en 
person,  slutligen,  som  ifall  han  icke  nu  får  någonting,  fast  beslu- 
tit  att  resa  ur  landet  och  gifva  sitt  på  en  gång  otacksamma  och 
ledsamma  fädernesland  dj— n.  Men  allt  detta  säger  du  Prinsen 
lika  litet  som  jag  ber  dig  derom.  Farväl  bästa  broder!  helsa  din 
Sofi  och  alla  dem,  som  händelsevis  tänka  på  mig.    I  morgon  sät- 
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ter  jag  mig  på  diligencen  för  att  resa  till  Stockholm  genom  ett 
dussin  småstäder,  bland  andra  Lidköping,  der  jag  skall  efterse  om 
Sara  V.  fins  till,  bvarpå  jag  tviflar. 

Evigt  din 
C.  J.  L.  Almqvist. 

Jag  skickar  härmed  de  återstående  arken  på  Dagboken.  Här 
har  varit  mycket  väsen  sedan.  Jag  har  disputerat,  och  hvad  tycks? 
i  4  V*  timma  talat  bara  franska  obehindradt  så  att  jag  förundrades 
öfver  mig  sjelf.  Sedermera  i  3  V*  timme  tyska  och  engelska  — 
det  är  ju  besynnerligt!  Oändliga  elände!  Stndenteme  bafva  en  corps 
eller  i  skock  två  särskilda  gånger  —  först  i  lördags  vid  disputa- 
tionsactens  slut,  och  sedan  i  går  för  att  taga  afsked  —  varit  här 
och   ropat  vivat,  sjungit  ocb  burrat,  och  jag  har  talat  svenska  för 

dem  ur  min  port,  så  att .  Men  ingen  politik.     Bara  om  Poesi 

och  Lif.  Detta  skall  säkert  ännu  mer  öka  de  ilsknas  ilska  mot 
mig.     Adjö!  — 

P.  & 
Det  kan  icke  hjelpas  —  jag  måste  berätta  dig  något  som  är 
förargligt  så  att  det  nästan  fyller  mig  med  Entsetzen.  Det  angår 
min  franska  afhandling,  som  nu  trycks  i  Lund.  Jag  hade  börjat 
på  en  slik  redan  i  Stockholm,  men  när  jag  nedkom,  tyckte  jag 
icke  om  ämnet.  Jag  ville  hafva  något  som  dugde  och  det  var 
billigt.  Jag  gick  så  länge  och  ruminerade  på  det,  att  det  räckte 
för  länge.  Då  blef  jag  en  qväll  rasande  och  satte  mig  flux  och 
skref  hvad  som  föll  mig  in.  Det,  var  naturligt  att  det  då  ej  kunde 
bli  annat  än  ett  stort  ämne,  d.  v.  s.  det  som  alltid  ligger  och 
gror,  om  Poesiens  närvarande  tillstånd,  karakteren  häraf  och  den 
rätta  utgångspunkten  för  framtidens  poesi,  om  Voltaire,  Rousseau, 
Goethe,  Atterbom,  Byron,  Scott  och  allting.  Nu  skedde  detta  en- 
ligt ordres  på  franska.  Hvad  tycks!  Detta  kanaljespråk  vaknade 
upp  rundt  omkring  mig.  Dess  fraser  ocb  smidiga  ordvändningar 
smögo    sig   så   lätt,   så  passande,  så  infamt  bra  till  allt  hvad  jag 
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tänkte  och  såsom  jag  ville  ha  det,  att  jag  med  förskräckelse  upp- 
täckte, att  det  är  på  franska  jag  hädanefter  rätteligen  har  att 
8krifva  mina  saker,  såvida  jag  skall  fortfara  att  vara  Almqvistisk. 
Skall  jag  då  mista  mitt  goda  modersmål!!  Jag  som  dock  klad- 
dar fnll  så  mycket  papper  på  Svenska!  Jag  tror  knappt  jag  kan 
bjelpas,  om  jag  icke  af  någon  orsak  blir  tvången  att  skrifva  en 
bok  på  tyska  på  300  sidor;  det  skall  hjelpa.  Ond  vet  huru  det 
kommer  att  gå  med  mig  och  min  arma  framtid!  Jag  tror  jag  vet 
Poesiens  framtid  bättre  än  min  egen. 

Min  värdinna  bar  flera  gånger  varit  inne  och  småskrattat,  hon 
tycker  att  jag  skrifver  för  mycket  i  dag.  Hon  vet  icke  rätt  bvad 
jag  är  för  en.     Men  nyss  sade  hon  åt  mig  med  en  klipsk  min: 

»De  maa  dog  v»re  en  Student?» 

Nej  (svarade  jag  henne)  jeg  er  ikke,  men  jeg  arbeider  paa  at  bli. 

Det  kan  nog  hända  att  danskan  bär  icke  är  rätt  skrifven; 
men  det  är  ett  sk— d  sprog  och  jag  bryr  mig  slettes  icke  de  rom. 
Adjö!     Na  måste  jag  ner  ocb  ha  mitt  té. 

De  välsignade  boktryckarena  hinna  ej  trycka  så  fort,  ocb  se- 
dan skall  jag  hänga  spikad  en  tid,  så  att  jag  måst  skrifva  till 
H— ff  och  bedja  om  14  dars  tillökning  på  permissionstiden. 


Lördagsafton  den  4  Jan.  (1840?). 

Broder  Lindblad! 

Såsom  jag  ändtligen  i  dag  fick  min  bok,  gick  jag  på  aftonen 
att  söka  dig,  för  jag  tyckte  ändå  det  skalle  vara  roligt  att  lemna  dig 
ett  exemplar.  Men  som  jag  såg  det  var  svart  i  dina  fönster,  gick  jag 
förbi,  gick  hem  och  satte  mig  att  skrifva  dessa  ord,  och  med  samma 
uttrycka  några  mina  tankar,  rörande  diu  explication  i  går  förmid- 
dags. I  sjelfva  verket  tror  jag  visst  icke  det  måtte  vara  någon- 
ting ovanligt  eller  underligt  (åtminstone  bar  jag  hört  talas  derom 
från   andra   länder   och   bland  andra  menniskor),  att,  om  man  har 
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en  mångårig  bekant,  denne  fäller  några  vänliga  ord  för  hvad  man 
har  dristighet  nog  att  gifva  nt;  och  emellan  dig  och  mig  mins  jag 
till    och  med,    att   da  en  gång  för  många  år  sedan,  då  jag  bodde 
bos   Öfverbergs,    sjelf   räckte  mig  handen  pä,  att  ifall  den  ifråga- 
varande   sångmusiken,   som   da   tyckte   icke    lät   illa,   kom  ut,  så 
skulle   da    derom    yttra   dig  offentligt.    Oaktadt  allt  detta  kan  da 
likväl    icke    förebrå  mig,  att  jag  nu  med  minsta  ord  bedt  dig  om 
den    ringaste    ynnest   i    denna    väg.    Att  Hierta  besvärat  dig,  har 
gjort  mig  ganska  ledsen,  men  jag  rår  icke  derför;  jag  har  ej  råkat 
honom    förrän    efteråt.   —  Först  nu  kan  jag  med  glädje  gifva  dig 
min   lilla   bok,   emedan   denna  souvenir  omöjligen  kan  uttydas  så- 
som   en    captatio  benevolenti»    sedan    du  bestämdt  sagt  mig  huru 
främmande  allt  detta  är  för  dig  ocb  att  du  icke  vill  räcka  ut  ditt 
minsta   finger   derför.     Jag  är  icke  sä  oklok,  att  jag  icke  vet  allt 
hvad   jag   risquerat   genom    detta  utgifvande;  men  jag  har  någon 
grundad  anledning  att  förmoda  hvilket  det  slutliga  slutet  blir.  Jag 
eger  nu  ingen  varelse,  som  rör  en  tangent  för  min  räkning;  ingen, 
som   eger  något  att  säga  i  publiken  i  denna  väg,  producerar  mig: 
det  är  således  högst  probabelt,  att  jag  får  röna  mycken  köld,  myc- 
ken motvilja.     Att  jag  för  allt  sådant  är  ganska  känslig  nekar  jag 
icke;    men    nöden    har   ingen    lag:  likasom  jag  ingen  vän  i  detta 
fall    har   i    behofvets    stund;    så   får  jag  sådana  öfvernog,  när  jag 
slutligen  trängt  mig  igenom,  ocb  jag  skall  i  mitt  innersta  då  nog 
veta  att  skatta  dem  derefter.  Såsom  jag  längesedan  tagit  mitt  parti, 
rör  mig  allt  detta  icke  så  mycket.  Jag  ser  sakerna  nu  allt  mer  och 
mer   i    perspektiv,  och  gör  mina  betraktelser  nästan  blott  med  bi- 
8toriemålarens    känsla.    —   Du    hjelper,  biträder,  corrigerar  Oeijer 
i    sin   musik,  och  du  producerar  honom:  detta  är,  som  jag  tycker, 
ett  mycket  vackert  drag  af  dig.    Du  säger  om  mig,  att  jag  är  in- 
corrigibel,  men  detta  är  en  fräts;  ty,  ehuru  jag  hållit  på  melodien 
någon   gång,  har  jag  deremot  aldrig  haft  någon  invändning  emot 
harmoniförändringar.     Var    säker,    att  det  är  för  sista  gången  jag 
omtalar   detta   lappri    nu:  detta  sår  skall  aldrig  svida  mera.     Jag 
har    helt   annat   att   roa   mig  med.     Jag  skall  till  och  med  under 
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tystnad  le,  om  del  framdeles  skalle  hända  mig,  att  man  på  en  gång 
förkättrar  mig  och  derundcr  ändå  med  god  smak  plagierar  mig. 
Den  öfvervägande  känslan  hos  mig  nu  är  den  episka.  Jag  stude- 
rar menniskor,  så  godt  jag  kan,  och  skrifver  vid  sina  tillfällen 
romaner  öfver  hvad  jag  finner.  Jag  trifves  väl  nog  med  detta  så 
länge,  och  möter  hvad  som  händer  mig  temligen  godt.  —  Sjelfva 
den  här  boken  måste  väl  gå  bra,  förmodar  jag,  efter  min  k.  La- 
seron    intet    annat  säger  mig;  ty  förläggare  bruka  vara  de,  som  i 

första  rummet  grufva  sig.    Adjö! 

Din  A. 


(Till  J.  A.  Hazelius). 

Antuna  den  12  &  20  Dec.  1841. 
Älskade  Janne! 

Ditt  bref  af  den  8  Nov.  fick  jag  just  nu,  och  känslan  hänför 
mig  att  sätta  mina  tankar  på  papperet  deröfver  genast,  ehuru  jag 
kanske  träffar  dig  personligen,  lika  snart  som  dessa  rader  nå  dig. 
Hjertligaste  tack!  Evigt  älskade  Janne  —  du  talar  om  hvad  du 
är  mig  skyldig  —  ack,  jag  är  visst  skyldig  dig  vida  mera!  Men 
låtom  oss  icke  nu  tala  om  sådant.  Jag  förstår  dig  fullkomligt 
Jag  är  visst  —  jag  bekänner  det  —  i  allmänhet  skygg,  kanske 
mera  skygg  än  jag  borde,  för  att  tala  med  någon  om  mig  sjelf 
och  min  ställning.  Men  du  har  uppmanat  mig,  i  ditt  bref  nästan 
besvurit  mig  att  göra  det.  Ehuru  jag  visst  icke  har  några  hem- 
ligheter att  berätta,  skall  jag  framlägga  allt  om  mitt  närvarande 
tillstånd.  Älskade  Janne!  Måtte  du  förstå  mig,  äfven  der  kanske 
mina  uttryck  ej  äro  de  bästa!  Men  du  känner  mig,  både  till  ande- 
mening och  lyten,  nog  för  att  kunna  supplera  mig. 

Jag  har  detta  halfår  varit  sjuk,  visserligen  till  kroppen  (som 
för  mig,  af  ovana,  varit  en  svår  pröfning  nog),  men  lika  mycket 
af  chagrin.  Det  är  rätt  svårt  för  mig,  och  har  nästan  alltid  varit 
det;  men  mina  krafter  hafva  förut  hunnit  till  att  bära  det.  Or- 
saken till  detta  svåra  ligger  innerst  —  hos  mig  sjelf!  Jag  vet 
och  erkänner  det  öppet.    Men  på  hvad  sätt  likväl,  ligger  det  bos 
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mig?  Jag  måste  gifva  mig  sjelf  det  vittnesbörd,  att  det  icke  är 
af  nyck,  af  infall  att  vara  så.  Äfven  det,  som  ligger  i  en  raen- 
niskas  natur,  kan  och  bör  bon  bortarbeta,  så  fort  det  är  förkast- 
ligt. Men  det  Naturnödvändiga  bos  mig,  och  hvarom  jag  nu  talar, 
är  min  drift  till  ett  högre,  sannare,  bättre  lifsattalande,  än  det  jag 
ser  omkring  mig.  Kan  jag  då,  bör  jag  döda  denna  drift?  bör 
jag  söka  bortskjnta  en  naturnödvändighet,  som  drager  mig  — 
kanske  är  jag  blott  en  enthnsiast!  —  men  likväl  har  man  i  alla 
tider  påst&tt  nyttan  och  rättheten  af  att  men  ni  skor,  efter  sin  bästa 
känsla  och  sitt  bästa  vett,  arbeta  för  ett  högre,  sannare,  bättre  lif. 
Denna  drift  har  följt  mig  —  dn  vet  det  bättre  än  någon  annan, 
och  derföre  vågar  jag  också  tala  till  dig  om  något,  som  inför  en 
annan  skulle  taga  färg  af  oförlåtlighet,  af  ryslig  egenkärlek!  — 
denna  drift  har  följt  mig  ifrån  barndomen;  det  är  nätivt  och  som  så- 
dant odödligt;  men  om  jag  också  kunde  döda  den  hos  mig,  borde 
jag  det? 

Emellertid  är  det  denna  drift,  som  1)  är  granden  till  min 
olycka  i  menskliga  förhållanden,  2)  är  orsaken  till  min  lycka  i 
inre  måtto,  och  3)  skalle  kanna  —  skulle  kunna  lägga  ett  litet 
solgrand  af  väl  på  mensklighetens  våg,  om  det  allenast  finge. 
Men  n:r  1)  uppslukar  n:r  2)  och  3).  Da  förstår  mig  och  dömer 
mig  icke  bårdtl  Jag  säger  ännu  en  gång:  Om  jag  allenast  finge, 
d.  ä.  om  jag  allenast  egde  medel  att  kanna  fä  disponera  min  per- 
son och  de  andliga  krafter  jag  dock  har,  så  vet  jag  med  mig  sjelf, 
att  jag  skalle  kanna  på  mina  medmenniskors  altar  nedlägga  en  skärf, 
en  gärd  eller  ett  arbete,  som  1)  skalle  innehålla  en  klarare  och 
varmare  (djupare)  réligionsåsigt  än  den  gängse,  2)  skalle  gifva  en 
vackrare  och  mera  omfattande  poesi,  och  3)  kanske  äfven  skalle 
säga  något  förnuftigt  i  politik,  jag  menar,  om  rättandet  af  sam- 
hällsförhållandena på  jorden.  Med  hvad  jag  här  sagt,  menar  jag 
på  en  gång  något  rätt  litet  —  inför  Gud!  —  men  tillika  något 
rätt  stort  —  jag  bekänner  det  och  kan  icke  hjelpa  det.  Min  arma 
person  befinner  sig  midt  emellan  alla  dessa  höga  och  mångfaldiga 
ämnen,   som    aldrig   lemna   mig,    antingen  jag  är  i  sällskap  eller 

Samlaren  XII.  7 
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går  ensam  (och  som  gjort  det  ifrån  min  spädaste  barndom),  och 
den  yttre  verlden,  hvilken  har  lika  många  anspråk  på  samma  fat- 
tiga person.  De  der  ämnena  vilja  fram,  påstå  sig  vilja  uttalas, 
lemna  mig  ingen  ro.  Hvad  jag  skrifvit  är  icke  tomt  prat.  Jag 
kan  hafva  felat  i  detaljer;  men  i  hufvudtankarne  har  jag  icke 
yttrat  ett  ord,  som  jag  icke  i  25,  kanske  i  30  år  begrundat,  i  alla 
riktningar  och  vrår.  Och  likväl  —  hvilka  usel  heter  har  jag  icke 
hittills  gjort?  emot  för  hvad  jag  ville,  och  möjligen  skulle  kunna, 
om!  ack,  om  någon  af  er  visste  under  hvilka  omständigheter  alla 
dessa  skrifter  tillkommit!!  Flere  af  mina  vänner  hafva  beklagat 
sig  öfver  brister  i  utförandet,  luckor  i  planen.  Jag  vill  nu  icke 
här  tala  om  den  särskilda  theoretiska  grunden  för  sådant,  der  jag 
byst  olika  tankar  om  hvaruti  fullkomlighet  i  utförandet  består  och 
hvaruti,  jag  kan  hafva  rätt  eller  orätt.  Men  det  faktiska  är, 
att  ingen  scen,  ingen  sida  blifvit  uppsatt  och  skrifven  under  så- 
dana vilkor,  som  man  brukar  önska  sig.  Mina  välvilliga  vänner 
anse  åtskilliga  af  mina  saker  skära  och  täcka:  visste  man,  att  in- 
gen situation  blifvit  tecknad  i  Signora  Luna  eller  Kapellet  . . . 
utan    ständiga   afbrott,   der  jag   skolat   svara  på  oräkneliga  ting, 

än   rörande   bushållet,    än  skolgosseföräldrar,  än .    Måtte 

man  då  förlåta  mig,  om  jag  någongång  gått  litet  för  raskt  till- 
väga. När  man  ständigt  stickes  af  tusen  små,  små  synålsuddar 
(af  hvilka  ingen  skulle  betyda  något  ensam,  men  hvilka  tillsam- 
mans bilda  ett  verkligt  marter),  så  bibehåller  man  icke  alltid  jem- 
vigt,  eller  gör  allt  som  man  bör.  Min  goda  Maria1)  är  till  sin 
inre  menniska  verkligen  änglalik,  i  ren  ocb  oskrymtad  välvilja,  i 
rättvisa  och  i  kärlek  till  sanning.  Men  till  sin  yttre  person  kan 
knapt  någon  tänkas  hinderligare  och  svårare  för  en,  som  behöf- 
ver  sysselsätta  sig  med  hvad  jag  skulle  och  ville.  Ingen  sko  blir 
lappad,  ingen  stol  satt  på  sitt  ställe,  ingen  kålrot  köpt,  som  icke 
jag  5  till  10  gånger  måste  uttala  mig  öfver  och,  i  de  flesta  fall 
personligen  bestyra  om.  Man  vet  icke  detta,  och  ingen  skall  tro 
det.    Mången  tror,  att  jag  setat  för  mig  sjelf,  som  en  fri  och  lyck- 


1)  Almqvists  hustru. 
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lig  fantast,  öfverlåtande  mig  åt  alla  möjliga  tankesällheter.  Efter 
du  en  gång  bragt  mig  derhän,  Janne,  så  talar  jag  om,  att  jag 
lidit  och  lider.  Men  horn  innerligt,  bura  outsägligt  jag,  oaktadt 
allt,  älskar  Maria,  det  vet  jag  bäst  i  mina  ensliga  stunder  och  i 
synnerhet   när  jag   är   borta.    Också  hon  skal!  en  gång  afklädas 

detta   eländiga  yttre   —   —   och  då en  mera  ren,  en  mera 

sann  karakter  gifves  knapt.  Den  högst  besynnerliga  sammansätt- 
ningen i  hennes  personlighet  (af  på  en  gång  himmel  och  qvabbligt 
chao8)  har  gifvit  mig  hiskligt  mycket  att  tänka  på:  har  stundom 
fört  mig  till  verkliga  afgrunder  af  qval.  Härtill  kommer,  att  gan- 
ska få  tåla  henne stackare  —  hon  är  mycket,  mycket  en- 
sam —  —  så  mycket  mer  älskar  jag  henne. 

Nu  kommer  jag  till  min  ekonomi.  Jag  skulle  icke  anse  mig 
ega  rätt  till  någon  klagan,  om  jag  varit  och  vore  en  lat  menniska, 
som  icke  ville  annat  än  ligga  och  sola  mig  i  fantasiens  lustpar- 
ker. Du  känner  dock  nog  af  min  förflutna  lefnad  för  att  veta, 
det  jag  aldrig  skytt  det  bråkigaste  arbete,  som  behöfts.  Den,  som 
vet  hvad  det  vill  säga  att  tjena  under  H— ff,  vet  också,  att  det 
behöfves  tålamod,  seghet,  arbetshåg  för  att  uthärda.  Hittills  har 
ingen  i  Sverige  tjenat  under  honom  längre  än  jag:  detta  bevisar, 
att  jag  icke  skytt  plågor  af  lägsta  slag. 

Men  huru  är  det  nu?  frågar  du  mig.  Jag  är  skild  från  N. 
£.  S.1)  och  sålunda  på  bar  backe  utan  att  man  räckt  ut  så  myc- 
ket som  ett  hälft  lillfinger  för  att  söka  skaffa  mig  någonting  i  stället. 

Jag  har  tyckt  detta  vara  grymt  ur  2  skäl;  och  jag  skall  säga 
dig  mina  tankar.  Jag  tror  icke,  att  jag  gör  mina  förmän  orätt, 
ock  om  jag  gör  det,  skall  du  rätta  mig. 

1.  Skälet,  som  man  anför  för  mitt  aflägsnande,  är  naturligtvis 
ett  par  af  mina  skrifter  (Det  går  an  och  Marjam).  Jag  tar  an 
detta  såsom  den  sanna  bevek  elsegrunden  så  länge;  och  jag  frågar: 
Yäger  ingenting  på  den  andra  sidan?  1.  Jag  har  skrifvit  flere 
läroböcker  än  någon  pedagog  i  Sverige  sedan  Gustaf  Wasa,  och 
hvilka  ej  måste  sakna  all  förtjenst,  emedan  de  flesta  af  dem  be- 
höft  uppläggas  flere  gånger.    2.  Jag  bar  i  12  år  bestridt  en  ganska 


])  Nya  Elementarskolan. 
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penibel  tjenst.  3.  Nya  Elementarskolan,  hvilka  frakter  den  än  kommer 
att  i  en  framtid  bära  för  Sveriges  hela  Uppfostringsverk  har  jag 
grandlagt  både  till  idé  och  detalj  I  (jag  vet,  att  detta  låter  hög- 
modigt;  men  du  vet  dock,  att  det  är  sannt.  Både  Lefrén,  H— ff 
och  T — m !)  hafva  under  hela  tiden  varit  till  den  grad  delade,  ja 
tvistande  i  detaljfrågor,  att  allt  resultat  skulle  hafva  gått  upp  i 
rök,  om  icke  jag  varit,  som,  ofta  med  tillspill ogif vande  af  min  per- 
son, vunnit  det  stora  målet  att  grunda  denna  skola).  Frågas  om 
allt  detta  förtjenade  att  ntstrykas  såsom  ett  intet?  Ponera,  att 
jag  bar  fullkomligen  orätt  i  odet  går  an»  och  »Marjam»:  är 
det  dock  en  så  ryslig  synd  att  öppenhjertigt  hafva  framlagt  sina 
tankar  i  några  ämnen,  att  derfore  all  förtjenst  på  den  andra  sidan 
bör  ntstrykas  och  den  felaktige  dömas  till  ekonomisk  undergång? 
till  svält  med  hustru  och  barn,  efter  mångårigt  arbete?  Mina  för- 
män hafva  visserligen  gått  till  väga  med  all  artighet  i  orden,  men 
med  denna  blinda  jernhårdhet  i  sak,  som  är  H— ff  egen.  Det  märk- 
värdiga är,  att  detta  skett  sedan  alla  andra  nedlagt  sin  stämma  i 
dessa  ämnen.  Erkebiskopen  hade  redan  i  våras  låtit  Upsala  Con- 
sistorium  tillskrifva  mig  ett  rätt  artigt  bref  (jag  mins  ej  om  jag 
visat  dig  det)f  deruti  Consistorium  förklarar  sig  helt  vänligt  och 
bilägger  allting.  Nu,  då  således  ingenting  behöfs,  skiljer  H — ff 
mig  ifrån  all  existens.  Det  brukas  annars,  att  man  söker  skaffa 
en  person,  som  visat  sig  arbetsam  och  duglig,  något  annat  bröd- 
stycke, om  man  finner  det  scabröst  att  hafva  honom  der  han  är. 
Och  jag  är  likväl  ej  ett  så  beskaffadt  tjurhufvud  eller  så  oprak- 
tisk, som  t.  ex.  A— n,  att  jag  ej  kan  användas  i  tjenst;  jag  har 
tvärtom  visat,  att  jag  ända  till  den  yttersta  praktiska  detalj  kan 
arbeta.  Men  man  vill  icke  lägga  tu  strå  i  kars  for  en  person,  som 
ingen  annan  merit  har%  än  alt  vara  flitig.  —  Jag  tycker  detta  är 
grymt  handladt,  äfven  med  förutsättning,  att  den  uppgifna  be- 
vekelsegrunden  (mina  skrifter)  är  den  sanna. 

2.    Men  jag  kommer  nu  till  den  verkliga.    Skulle  jag  aldrig 
hafva  skrifvit  D,  g.  a.2)  så  skulle  jag  nu  befinna  mig  lika  obefor- 


1)  TanDStröm. 

2)  Det  går  ao. 


Bref  från  C.  J.  L.  Almqvist.  89 

drad;  endast  kanske  med  den  skilnaden  att  hafva  rektorsträldo- 
men  i  behåll,  men  ntan  utsigt  till  någon  vidare  hjelp.  Jag  dömer 
detta  af  följande  fakta.  Jag  känner  L:s  karakter  sedan  Carlbergs- 
tiden  och  vet,  att  han  aldrig  yttrat  ett  ord,  aldrig  uträckt  ett 
finger,  då  frågan  varit  om  att  hjelpa  en  menniska  till  något.  Han 
har  aldrig  haft  tårar  för  annat  än  abstractioner,  i  synnerhet  för 
platta  och  nolliga.  Jag  vet  också  det,  att  änder  min  tillrygga- 
lagda  tjenstetid,  innan  jag  ntgifvit  något  »romantiskt»,  gjorde 
h varken  han  eller  de  öfrige  (H— ff  &  T.)  det  ringaste  för  mig. 
När  jag  sökte  professionen  i  Land,  satte  Consistorium  upp  försla- 
get tvertemot  de  grunder,  som  voro  stadgade  för  denna  profession, 
hvarigenom  de  slags  meriter,  jag  kunde  hafva,  annihilerades.  Jag 
klagade  hos  kungen;  men  hvarken  T.  eller  någon  annan  hade  ett 
ord  för  mig.  Jag  sökte  Söderköpings  pastorat,  men  H— ff  före- 
drog en  com  minister  framför  mig.  —  Det  är  icke  värdt  att  upp- 
repa allt.  —  Systemet  för  befordringar,  hos  oss,  är  och  bar  länge 
varit  sådant,  att  ingen  menniska  får  någonting  för  arbete  eller 
dylika  meriter.  Dagligen  skeende  utnämningar  bevisa  detta.  H— ff 
sjelf  vet  ganska  väl,  att  det  icke  är  för  sin  flit  han  blifvit  Presi- 
dent.    Allt  hvad  man  får,  skall  vara  politisk  belöning:  och 

allt,  hvad  man  blir  utan,  är  af  politisk  Hämnd. 

*        *        * 

Bästa  Janne,  jag  vet  bestämdt,  att  vi  tänka  i  botten  lika,  ehuru 
våra  tankar  i  yttre  måtto  antagit  en  olika  drägt.  Ditt  bref  är 
mig  härför  en  borgen.  Min  närvarande  ställning  är  god  eller  elak 
allt  som  man  vill  kalla  den.  Jag  bar  gjort  upp  med  flere  för- 
mögne  förläggare  om  vidsträckta  arbeten,  så  att  jag  kan  förtjena 
så  mycket  jag  vill,  eller  rättare,  orkar.  Detta  ar  väl  i  afseende 
på  de  saker,  som  intressera  min  själ  att  producera.  Men  det  är 
illa,  så  till  vida,  att  jag  måste  utslita  mig  för  att  skrifva  en  myc- 
kenhet lägre  (icke  lägre  i  mening  af  dåliga  eller  elaka,  utan  lägre 
i  mening  af  obetydliga  (språk-)saker.  När  vi  råkas,  skall  jag  tala 
om  allt.  Jag  tycker  sannerligen  icke  om  detta!  Ej  derför,  att 
det  är  ondt,  men  derför,  att  det  är  ett  arbete  med  obetydligheter^ 
Jag   vore   hulpen,  om  någon  person  funnes  i  Sverige,  som 
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ville  gifva  mig  ett  patronelt  pastorat.  Jag  skalle  då  sitta  mig 
ned  i  all  tystnad  och  icke  skrifva  ett  ord  annars  än  i  stora,  su- 
blima, vackra  saker.  Jag  tror  sjelf,  att  jag  skulle  kunna  göra  nå- 
got då.  Så  mycket  vet  jag  likväl  äfven  na,  att  hvad  helst  jag 
också  nu  skrifver,  skall  icke  ett  enda  ord  af  mig  uttalas,  som  ej 
utgör  min  rena  ö/vertggelse. 

Broder  Janne!  en  sak  har  du  en  gång  sagt  mig,  som  kostat 
på  mig.  Du  förtrodde  mig  med  tårar  och  all  den  smärta,  som  en 
vän  dervid  måste  känna,  att  jag  vore  en  lycksökare.  Klart  var 
väl,  att  du  icke  förstod  ordet  i  den  vanliga  meningen,  såsom  om 
en,  den  der  på  orätta  vägar  söker  tjenster  oeb  belöningar  af  re- 
geringen eller  att  göra  lycka.  Detta  bar  jag  visst  aldrig  gjort. 
Men  din  mening  var,  att  jag  sökte  allmänbetens  gunst  Säg  mig 
nu,  bästa  Janne,  på  ditt  samvete,  kan  du,  eller  någon,  uppleta  en 
enda  mening,  en  rad,  ett  ord  i  mina  skrifter,  sam  icke  flutit  ur 
min  verkliga,  min  innersta  ö/vertygelse?  När  denna  slagit  in  med 
publikens  smak,  så  bar  det  tagits  väl,  annars  illa.  Förtjenar  så- 
dant benämnas  lycksökeri?  Om  en  person  yttrar  de  mest  ultra- 
istiska,  de  för  regeringen  mest  behagliga  tankar,  men  han  yttrar 
dem  af  ren  och  full  öfvertygelse,  månne  vi  då  kalla  honom  lyck- 
sökare? Jag  gör  det  åtminstone  icke,  jag  respekterer  honom  så- 
som en  Hans  Järta.  Bör  då  icke  samma  rättvisa  vederfaras  en 
menniska  på  den  andra  sidan?  Jag  begär  denna  rättvisa  af  vän- 
ner och  fiender. 

För  öfrigt:  hvilken  lycka  i  publiken  bar  jag  gjort?  Jag  klan- 
dras och  berömmes,  om  h varann;  det  ena  fullt  ut  så  mycket  som 
det  andra.  Bevisar  icke  det,  att  jag  endast  gifver  ut  sådant,  som 
jag  håller  för  sannt?  Jag  bar  nyligen  skrifvit  någonting  (Gabriéle), 
deri  jag  visar  nödvändigheten  af  att  skilja  Fribetens  rena  sak  från 
onda  falska  ledare.  Få  se  hvad  du  säger  derom.  Adjö  så  länge! 
Tänk  p&  L  A 

[Förut  tryckt  i  »Saga,  Minnesblad  från  Nordiska  Museet  1885»  Sthlm  1886]. 


Leopold  och  Reuterholm. 

Skalden  Leopolds  förhållande  till  friherre  Gustaf  Adolf  Reuter- 
holm under  den  tid  (1792—1796),  då  denne  var  visserligen  ej  till 
namnet,  men  faktiskt  Sveriges  styresman,  har  af  äldre  literatur- 
historici  framställts  antingen  icke  alls  eller  ofullständigt  eller  orik- 
tigt. Men  O.  Ljunggren  har  genom  sina  omsorgsfulla  forskningar 
lyckats  belysa  såväl  denna  fråga1)  som  så  många  andra  af  litera- 
turhistoriskt  intresse.  Hur  förtjenstful)  hans  forskning  äfven  i  detta 
fall  varit,  och  huru  träffande  han  än  i  hufvndsak  påpekat  arten 
af  dessa  begge  mäns  ställning  till  hvarandra,  hafva  dock  vissa  och 
ej  ovigtiga  detaljer  undandragit  sig  hans  blick.  Han  har  nämligen 
ej  haft  till  sitt  förfogande  Leopolds  bref  och  andra  skrifvelser  till 
Reuterholm,  hvilka  fylla  de  luckor,  som  finnas  i  hans  skildring, 
och  besvara  några  af  de  frågor  han  framkastat. 

Ofvannämnda  bref  och  skrifter  finnas  nu  tillgängliga  för  forsk- 
ningen i  Riksarkivet,  der  de  förvaras  i  samlingen  af  andra  bref 
till  Reuterholm.  Det  torde  bereda  »Samlarens»  läsare  ett  verkligt 
nöje  att  knyta  bekantskap  med  dessa  den  oförliknelige  brefskrif- 
v  a  rens  alster  såväl  för  deras  eget  literära  värde  som  för  det  ljus 
de  kasta  öfver  det  sätt,  på  hvilket  Gustaf  III:s,  såsom  man  hittills 
med  ifver  framhållit,  osviklige  vän  umgicks  med  den  man,  som 
med  lika  ifver  stämplats  såsom  denne  konungs  ovän. 

Ljunggren  säger  sanningen,  då  han  bedömer  Leopold  som  en 
man  den  der  i  hög  grad  hade  inne  konsten  att  »rätta  sig  efter 
tiden».    Det  torde   dock   numera  blifva  tu  tal  om  Leopold,  såsom 


1)  I  »Sr.  Yitfcs  håfder  efter  Gustaf  111:8  död*,  2:dra  delen  (1877). 
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samme  forskare  framhåller,  »med  hofmanoens  smidighet  och  und- 
fallenhet likväl  förenade  en  orubblig  fasthet  i  grundsatser.»  Tvifvel 
derom  framställdes  redan  af  Leopolds  samtida,  särskildt  af  hans 
motståndare  och  skarpast  af  den  af  Leopold  med  ett  skum  af 
gyckel  öfverhöljde  läkaren  och  publicisten  L.  M.  Philipson.  Under 
sin  fejd  med  Leopold1)  dundrar  han  nämligen  i  »Patrioten»  1794 
»med  en  vänlig  sidoblick  på  Leopold»3)  väldeliga  mot  hycklare  och 
slafvar,  som  »prisa,  förguda,  öfverguda»  despoter  (Philipson  syftade 
här  på  Gustaf  III),  och  slutar:  »60m  dig  föraktlige  och  vänta  med 
bäfvan  ditt  straff.»  Det  är  att  befara,  att  det  ej  var  endast  en 
simpel  »teaterblixt»,  för  att  begagna  Ljunggrens  ironiska  ord,  som 
i  Philipsons  bot  slog  Leopold  i  ögonen.  »Scripta  manent».  Leo- 
polds skrifter  vittna  emot  honom.  De  visa,  att  han,  medan  han 
sålunda  beskylldes  för  att  hafva  krupit  till  den  bortgångne  despo- 
tens fötter,  mediterade  öfver  poem,  som  skulle  förhärliga  Reuter- 
holm. De  vittna,  att  medan  Reuterholm  med  anledning  af  den 
8.  k.  Armfeltska  komplotten  rasade  emot  Gustaf  111:8  gamla  vänner 
som  på  sjavott,  i  fängelse  och  landsflykt  iingo  lida  för  en  förflugen 
plan  att  störta  honom,  tvekade  Leopold  ej  att  visa  sin  kunglige 
väns  minne  otack.  Eller  kan  månne  detta  påstående  synas  grund- 
löst, när  följande  sakförhållande  fram  dragés?  Den  skald,  b  vars 
toner  voro  de  sista,  som  omsväfvade  Gustaf  III,  innan  han  antvar- 
dades  åt  sin  griftkammare  i  Riddarholmskyrkan,  den  skald,  som 
i  sin  härliga^hymn  d.  14  Maj  1792  utropat 

»Slån  er  för  ed  ra  bröst  och  rifven  edra  kläder 
Och  klagen:    Gustaf  &r  ej  mer» 

och  deltagande  klagat,  att 

»Ditt  lif  en  kedja  var,  Gustafvers  son  och  like, 
Af  mödors  —  och  af  otacks  rön», 

den  skalden  qvad  nyårsdagen  1795  Reuterholms  lof  i  dessa  verser: 

1)  Med  anledning  af  Leopolds  recension  öfver  Thorilds,  af  Philipson  ntgifna 
kritik  af  Rosensteins  bekanta  »Försök  til  en  af  handling  om  nplysningen»  (1793). 

2)  Ljunggrens  anmärkning. 
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Åt  $in  Valgörare 

en  sjuklings  offer 
Den  1*  Januari  i  1795. 

Än  slår  mitt  qvalda  bröst,  ännu  jag  räknar  dar 

Som  Eder  godhet  skyddat  har. 
Än  kan  med  Svenske  mans,  min  glömda  stämma  blandas 
Och  tacka  Er,  som  de,  för  hvad  mig  kärast  var, 
För  Trygghet  och  for  Lugn,  —  kort  sagt  för  det  jag  andas. 

Jag  också  var  till  Hofs:    såg  Mecenater  der, 

Så  nådiga  som  namnet  lofvar. 
Fullrökta  framfor  alt  som  vanans  fordran  är, 
Med  all  den  flarn,  som  bränns  för  dessa  Förmaks  Påfvar. 
Jag  såg  dem  nicka  mildt,  och  le  med  välbehag, 
När  Skalden  Rosenheim,1)  Skald  Bilang2)  eller  jag 

Till  deras  ära  lyran  stämde. 

Stor  sak  har  falskt  vi  strängen  klämde. 
Mecenas  kände  dock  Virgilii  slag  igen. 
Poeten  söng:    »Ni  är  en  prydnad  för  vårt  Rike. 

»En  Malborough  bland  krigets  män.» 
Patronen  svarade:    »Ni  smickrar  mig,  min  vän, 
»Det  är  Ni  sjelf  som  är  en  Skald  förutan  like.» 

Men  ack!     Det  rimmarn  gick  liksom  hans  Fosterland. 
Man  gaf  dem  ord  af  gnll:    den  högsta  väntan  väcktes: 
Alt  lyste,  ty  alt  brann.     Hwad  hände?  Lågan  släcktes; 
Och  begge  hade  qvar  blott  askan  i  sin  hand! 

En  enda  Ädling  kom,  en  enda,  till  hvars  öra 

Min  Sångmö  aldrig  höjt  berömmets  blida  röst. 

Han  sade:    »för  Ert  väl,  hvad  står  hos  mig  at  göra?» 

Och  utan  väntan  på  at  Smikrets  joller  höra, 

Han  lugn  och  bergning  gaf  åt  mina  dagars  höst. 


1)  Hof jankaren  Vilhelm  Fredrik  Joakim  von  Rosenheim,  författare  till  tra- 
gedier de  »Frode»  och  »Drottning  Öda»  m.  m.,  klen  poet,  men  stark  Oustavian. 

2)  Kapten  J.  J.  von   Bilang,  hvara  uppfostringsidéer  Leopold  förlöjligade 
i  »Extra  Posten»  och  som  sedermera  stämde  ntgifraren  för  ärekränkning. 
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Hvad  andra  skrutit  af,  Han  ensam  för  mig  gjorde, 
Det  Offer,  Han  bordt  få,  var  re'n  för  andra  brändt. 
Mitt  goda  Sverge!  har  (:ora  jag  dig  fråga  torde:) 
Dig  Sjelf,  vid  samma  tid,  ej  något  dylikt  händt? 

Välan.     Byt  om  din  röst,  seu  Himlen  bytt  om  tiden. 

Förbättradt  fel  ger  ej  föragt. 

Till  armod  och  fortviflau  bragt, 

Du  söuk  med  Krigets  Glaf,  du  reser  dig  med  Friden, 
Och  det  är  nu  du  når  till  ära  och  till  inagt. 
Det  är  ej  mera  du,  som  Sämjans  Lagar  bryter 
och  gör  Canonens  gap  till  Kunga-Hederus  tolk. 
Nej;    det  är  du  i  dag,  som  Samdrägtsbanden  knyter 
Och  stiftar  Fridens  Fest  ibland  Europas  folk. 
Inom  dig,  har  du  qväft  de  frön  som  agget  lämnat; 
Med  ädelmod  har  HAN  som  dina  öden  styr, 

Det  låga  8veket8  illska  hämnat, 
Och  satt  en  slutlig  gräns  för  dina  äfventyr. 
Utom  dig,  ser  du  ren,  vid  Sannings  dag  som  gryr, 
Ditt  Bykte,  än  en  gång,  med  fordna  tiders  jemnadt. 
O  Du,  hvars  ädla  namn  min  ta  fl  a  saknar  blott 
Men  Efterverldens  röst  skall  evigt  dermed  para! 

Hur  lycklig  ej  den  Skaldens  lott, 
Som  kan  de  stora  fly,  kan  alla  rökverk  spara, 
Behöfver  ingen  gunst,  och  ingen  efterstått; 
Men,  om  han  njutit  den,  kan,  utan  Sanningsbrott, 

Och  utan  rodnad,  tacksam  vara! 
Kan,  Patriot  och  Skald,  i  loford  stark  och  sann, 
Med  hela  Folkets  röst  sin  Sångmös  röst  förena, 
Och  om  sin  ekyddare,  om  sin  Välgerningsman, 
För  Efterverldens  dom  med  stolthet  säga  kan: 
»Han  var  mitt  Fosterlands,  och  var  ej  min  allena!» 

Så,  Ädle  BéiUirholm!  jag  dig  berömma  vill, 
Och  få  med  hvarje  år,  fordubbladt  skäl  dcrtill. 
Må  Du  min  väckta  Sång  alt  högre  ämnen  gifva! 
Och  må  Historiens  duk  poetens  vittne  blifva, 
»At  Sverge  såg  i  Dig,  vid  sidan  af  dess  Thron, 
•En  Vän  af  Din  Regent;    men  mer  af  Din  Nation, 
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»Med   ifver   dess    forsvart1)  dess   hämna  re,   med  sraerta;2) 

»En  Patriot  med  sans;    en  Vis  med  Religion; 

»En  Statsman  utan  list,  och  en  Förnäm  —  med  hjerta; 

»Bepröfvad,  och  Dig  lik,  i  Ödens  olikhet; 

»Orygglig  i  försvar  af  Sanning  som  af  Lagar; 

»Och  smickerlöst  berömd,  jemväl  af  den  poet, 

»Som  dog,  i  skuld  hos  Dig,  för  lugnet  af  dess  dagar. 

Leopold. 
* 

Det  ges  intet  tvifvel  mer  huru  det  i  verkligbeten  förhöll  sig 
med  Leopolds  aldrig  svikande  tacksamhet  mot  dem,  som  visat 
honom  godhet.  Hvad  Gustaf  111  gjort  för  Leopold,  hade  donne 
förgätit.  Hvad  Benterholm  gjorde  för  honom,  framgår  af  här  nedan 
meddelade  bref. 

Af  Leopolds  bref  till  Renterholm  finner  many  att  den  förre 
omedelbart  efter  den  senares  uppträdande  som  maktinnehafvare 
(sommaren  1792)  uppvaktat  honom  och  då  fått  en  synnerlig  »respekt» 
för  Renterholms  tänkesätt.  Ett  år  derefter,  d.  12  Juni  1793,  begärde 
Leopold  ett  nytt  samtal.  Dervid  framställde  han  en  begäran  om 
tjenstledighet  från  sin  befattning  såsom  bibliotekarie  vid  Drottning- 
holms slott  med  bibehållande  af  lönen.  Hans  begäran  upptogs  väl- 
villigt af  Benterholm,  och  Leopold  blef  så  »entusiasmerad»,  att  han 
några  dagar  efteråt,  d.  18  Juni,  skref  till  Benterholm  bl.  a.,  att  han 
kanhända  en  dag  skulle  finna  »ett  tillfälle  att  friare  än  här,  visa 
hwad  intryck  Eders  Exellences  ädla  bemötande  lämnat»  i  hans 
hjerta.  Det  vill  med  andra  ord  säga,  att  Leopold  förespeglade 
Benterholm  en  hyllning  af  hans  sångmö.  Han  väckte  dermed 
säkerligen  mycket  angenäma  känslor  hos  den  smickerlystne  »stor- 
vesiren»  och  hoppades,  ej  så  alldeles  oriktigt,  derigenom  bereda 
framgång  åt  den  supplik,  som  åtföljde  samma  bref  och  i  hvilken 
han,  utom  tjenstledighet,  begärde,  att  på  hans  hustru  måtte  kon- 
tinueras  den  pension  han  åtnjöt  af  Svenska  akademien  eller,  alter- 


1)  Se  1789  års  Riksdag  Handlingar  (not.  af  Leopold). 
3)  Se  —  —  historien  (not.  af  Leopold). 
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nativt,  en  tredjedel  af  det  arvode,  333  rdr  årligen,  han  uppbar  såsom 
ledamot  af  nummerlotteridirektionen.  För  att  än  mera  betrygga 
framgången,  medsände  han  för  bertigen-regentens  räkning  några 
verser  till  Den  vise  Regenten.  Leopolds  bref  både  en  förunderligt 
kraftig  verkan.  Redan  midsommardagen  fick  Leopold  af  Reuterbolm 
personligen  veta,  att  hans  ansökan  var  bifallen,  och  af  hans  egen 
hand  emottaga  en  d.  22  Juni  1793  utfärdad  kungl.  resolution,  som 
tillförsäkrade  Leopold  tre  års  tjenstledighet  samt  rätt  att  vistas  på 
landet  och  att  nnder  tiden  åtnjuta  alla  sina  inkomster.  Dagen  der- 
efter  prisade  Leopold  också  i  ett  bref  till  Renterholm  denna  »skyud- 
samhet  Öfver  all  väntan»  och  försäkrade,  att  han  »aldrig  af  någon 
dödlig  emottagit  en  större  välgerning.»  Så  snart  Leopold  fått  denna 
sak  ordnad,  satte  han  i  verket  sin  plan  att  för  besparings  skull 
slå  sig  ned  i  Linköping.  Det  är  bekant,  att  Leopolds  flyttning  af 
åtskilliga  samtida  betraktades  —  och  huru  kunde  de  tro  annat  ?  — 
såsom  en  »förvisning  af  liknande  art  med  den,  som  träffade  Gustafs 
öfriga'  vänner.»  Man  finner,  att  den  i  stället  var,  såsom  Leopold 
sjelf  säger,  »en  kunglig  nåd.» 

Reuterbolm  tyckte  nu  antagligen,  att  Leopold  knappt  kunde 
använda  tiden  i  sitt  Tnsculum  bättre  än  till  att  infria  sitt  löfte 
att  besjunga  sin  välgörare.  Redan  i  Febr.  1794  lät  han  Leopold 
förstå,  i  hvilken  belysning  han  ville  blifva  porträtterad:  »Om  de 
qval,  som  den  känslofulle  måste  undergå,  då  han  efter  at  hafva 
gjordt  alt  det  goda  ban  förmått,  dömmes  vrångt  af  orättvisan  eller 
lättsinnigbeten.»  Ehuru  Leopold  fann  detta  ämne  kärt,  »derför  att 
det  är  sublimt»,  dröjde  det  dock  en  rundlig  tid,  innan  han  blef 
färdig  med  sitt  verk.  Det  kom  sig,  säger  ban  sjelf,  först  och 
främst  deraf,  att  han  ville  vänta  med  sin  teckning,  tills  han  sett 
Reuterbolm  »kröna  sin  lysande  bana  med  det  ärorikaste  värf,  som 
sedan  Oxenstiernas  tider  af  svensk  statsman  utfördes,»  men  också 
deraf  att  han  »hoppades  kunna  göra  verket  till  ett  monument  af 
den  skyldigaste  tacksamhet,  varaktigare  än  alla  mina  öfriga  svaga 
arbeten.»  Under  tiden  undfägnade  Leopold  Reuterbolm  då  och  då  med 
en  smakbit  af  sin  charmanta  konst,  såsom  den  ofvan  (sidd.  93—95) 
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anförda  nyårshälsningen,  samt  höll  honom  sålunda  i  spänd  väntan 
oob  färdig  att  gå  hans  önskningar  till  mötes.  Leopold,  som  fann 
marken  giftande,  sådde  också  sina  önskningars  säd.  Han  var 
passionerad  kaffedrickare  oeh  led  af  det  utfärdade  allmänna  kaffe - 
förbudet.  Reuterholm  lät  honom  dricka  sin  kopp  och  lofvade  sjelf 
skaffa  honom  det  behöfliga  förrådet  af  bönor.  Leopold  hade  miss- 
räknat sig  i  sina  finanskalkyler  och  behöfde  en  större  årsinkomst. 
Han  begärde  i  bref  af  d.  26  Jan.  1795,  att  han  måtte  befrias  från 
alla  afdrag  å  lönen  och  att  de  kostpenningar,  som  voro  förenade 
med  bibliotekariesysslan,  måtte  höjas  från  32  sk.  till  1  rdr  om 
dagen,  beräknas  för  fem  månader  (d.  v.  s.  160  rdr  årligen)  och 
utgå  äfven  under  tjenstledighet.  Sammanlagdt  skulle  detta  öka 
hans  årsinkomst  med  något  öfver  200  rdr.  Inom  åtta  dagar  hade 
han  svar  med  tillsägelse  att  formulera  sin  begäran  i  en  supplik  och 
öfversända  den  till  Reuterholm,  som  åtog  sig  att  framlemna  den- 
samma till  vederbörande.  Leopold  svarade  med  omgående  (d.  9 
Febr.)  och  vågade  då  utsträcka  sin  begäran  derhän  att  fä  räkna 
de  höjda  kostpenningarna  från  tjenstfrihetens  början.  För  säker- 
hets skull  lät  han  sin  bedjande  stämma  ackompanjeras  af  sina 
versers  smältande  musik  (se  nedan  sid.  114).  Och  redan  d.  15  Febr. 
skänkte  honom  ett  kungligt  bref  alla  önskade  förmåner1). 

Reuterholm  tyckte  nu,  att  Leopold  drog  längre  ut  på  tiden 
med  sin  sång,  än  han  i  sin  nyfikenhet  kunde  uthärda,  och  lät 
genom   biskop   Lindblom   i   Linköping  göra  honom  påminnelser  *). 


1)  Ett  kungligt  bref  till  öfrerstekammarherren  grefve  Posse  af  d.  10  Febr. 
1795  tillkännager,  att  Kongl.  Maj:t  »ej  allenast  beviljat  bemälde  wår  Bibliotho- 
karie  at  utan  de  vanliga  afdragningar  hädanefter  få  fullt  upbära  dess  löninga- 
qvartaler,  ntan  äfven  at  han,  fastan  Ägande  nådig  tjenstefrihet,  dock  må  hafwa 
r&ttighet  at  i  stallet  för  det  honom  nnder  dess  upvaktnlng  ti  Ilagd  e  Tractamente 
erhålla  Btt  Hundra  Femtio  Riksdaler  ntaf  Hofförtäringsmedlen  r&knadt  från  den 
dag  han  senast  nådig  tjenstfrihet  erhöll.»     Hof arkivet:  Kgl.  bref  1791—1800. 

2)  I  ett  bref  till  Reuterholm  af  d.  24  Febr.  1795  säger  Lindblom  bl.  a.: 
»Bder  Bxcellences  befallning  till  mig,  om  K.  8.  Leopold,  har  jag  uträttat  oeh 
fått  det  svar,  som  Tar  färdigt  hans  vördnadsfulla  t&nksätt  för  Bder  Bxcellence. 
Han  skrifver  bland  annat:  »Om  någon  har  rättigheter  på  hela  min  lefnads  er- 
känsla,   och    alla   dess   öfriga  svaga  krafter,  är  det  visserligen  Hans  Bxcellence 
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Derj&mte  blefvo  hans  bref  till  Leopold  sällsyntare.  Det  var  tyd- 
ligt,  att  den  mäktige  mannen  råkat  i  misshumör.  Att  bans  lynne 
var  dåligt,  fick  Svenska  akademien  erfara,  som  d.  7  Mars  1795 
suspenderades.  Det  är  betecknande  för  Leopolds  beprisade  mod, 
att  denne  akademiker  qnand  mSme  i  intet  af  sina  bref  till  Reuter- 
holm hade  en  rad,  ett  ord  att  säga  till  Akademiens  bästa  eller 
framhöll  den  fosterländska  sångens  förlust  genom  hennes  stängning. 
Leopold  våndades  nog  vid  denna  tid,  men  af  andra  skäl.  Han  var 
sjuklig,  det  gick  trögt  med  hans  lofsång,  och  »Extra  Posten»,  för 
hvilken  han  under  sin  Linktipingsvistelse  fortfor  att  skrifva,  intog 
en  hållning,  som  han  i  sin  oro  antog  böra  misshaga  höga  veder- 
börande. Han  bäfvade  för  att  i  Reuterholms  ögon  synas  vara  »den 
otacksammaste  och  förrädligaste  af  menniskor.»  Han  gaf  luft  åt 
sina  själsqval  i  ett  bref  af  d.  27  April  1795  och  lät  det  åtföljas 
af  en  förtjusande  sång  (se  sid.  120),  b  vari  han  liknade  sig  vid  en 
ros,   som   spirat   upp  genom  Reuterholms  »himmelska  blick»,  men 

»Se  vid  saknaden  deraf 

Hennes  vissna  krona  luta». 

Emellertid  blef  allt  godt  och  väl  igen.  Reuterholm  visade 
Leopold  ett  par  nya  prof  på  uppmärksamhet  och  välvilja,  och 
skalden  fick  nytt  mod  —  att  fresta  den  senare  (se  bref  af  d.  11 
Maj  1795).  Denna  gång  gällde  det  för  honom  att  skaffa  en  fördel 
åt  en  af  hans  allra  närmaste  vänner,  sekreteraren  i  polisen,  den 
bekante  vitterlekaren  I.  R.  Blom.  Han  bad,  att  denne  Blom,  »sex 
gånger  bättre  poet  än  jag,  bvilket  ej  är  stort»,  måtte  befordras  till 
ledamot  af  nummerlotteridirektionen  —  den  tiden,  tyckes  det,  de 
vittres  prytaneion.  Blom  fick  icke  platsen,  men  Reuterholm  lofvade 
bafva   honoro   i  minne1).    Löftet  fyllde  Leopold  med  den  största 


Baron  Reuterholm.    Det  ämne  H.  B.  gifvit  mig  ftr  skönt,  och  jag  vet  ej  om  Sv. 
Ak  ad.  någonsin  skall  gifva  ett  vackrare.»     Riksarkivet. 

1)  Vid  denna  tid  började  Blom,  antagligen  på  Leopolds  råd,  uppvakta 
Reuterholm  med  verser,  i  h vilka  man  återfinner  hnfvodsakligen  samma  tankegång 
som  i  Leopolds:  Renterbolms  odödliga  förtjenster  om  fäderneslandet  oeb  bana 
egenskap  af  sol  för  den  poetiska  växtligheten.  Se  Bloms  bref  till  Reuterholm 
i  Riksarkivet.     Btt  utdrag  ur  ett  af  Bloms  poem  meddelas  å  sid.  120,  noten. 
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tillfredsställelse,  »men  det  är  icke  bär,  i  detta  enskildta  bref», 
skrifver  han  under  den  25  Maj,  »som  jag  skall  gifva  fält  åt  min 
Hfliga  och  vördnadsfulla  erkänsla.»  Hvad  kunde  ej  Reuterholm 
vänta  sig! 

Emellertid  fann  Leopold,  till  sin  ledsamma  öfverraskning,  att 
lifvet  icke  ställde  sig  billigare  i  Linköping  än  i  Stockholm.  Han 
både  nu  användt  alla  de  utvägar  till  inkomst,  som  voro  honom 
möjliga,  men  kreditorer  och  slägtkärlek  fordrade  mera.  Hur  han 
grubblade  öfver  sättet  att  upphjelpa  sin  ställning,  fick  han  en  idé. 
Kellgren  förtjenade  flere  hundra  riksdaler  om  året  såsom  redaktör 
af  »Stockholmsposten».  Kunde  icke  Leopold  på  samma  sätt  minska 
de  ekonomiska  bekymren  genom  att  träda  i  spetsen  för  »Extra 
Posten»?  Tidningen  skulle  ban  naturligtvis  reformera.  »Extra 
Posten  syntes  mig  behöfva  en  omskapelse,  och  jag  trodde,  att  både 
jag  ocb  detta  papper  skulle  vara  betjenta  med  hvarandra.»  Den 
1  Jan.  1796  skulle  han  gripa  sig  verket  an.  Med  dessa  föresatser 
lemnade  ban  på  sommaren  1795  Linköping  och  återvände  till  Stock- 
holm.  Han  kom  ej  tomhänd.  Han  hade  med  sig  början  till  det 
skaldestycke,  som  skulle  lycklig-  och  odödliggöra  Reuterholm. 

Den  28  Aug.  1795  tillsände  han  Reuterbolm  detsamma  jämte 
ett  Företal,  men  glömde  samtidigt  ej  att  fälla  ett  godt  ord  för 
Blom.  Företalet  är  af  intresse  såsom  belysande  Leopolds  estetiska 
åsigter.  Poemet,  som  bär  namnet  Förtiensten,  var  ämnadt  att  om- 
fatta 3  »stycken»,  men  insändes  »ofullkomligt  och  ofullkomnadt». 
Det  är  icke  alldeles  okändt  för  den  svenska  allmänheten,  ty  del 
finnes,  ehuru  i  omarbetadt  skick,  infördt  under  sitt  ursprungliga 
namn  redan  i  första  upplagan  af  Leopolds  »Samlade  skrifter»  (2:dra 
bandet;  sidd.  100—116).  Men  den  svenska  allmänheten  bar  icke 
vetat,  för  hvilken  denna  panegyrik  egentligen  var  skrifven,  emedan 
Leopold  antagligen  saknade  mod  att  i  sin  bok  af  1801  erkänna,  att 
sången  var  tillegnad  den  1796  fallne  välgöraren.  Det  heter  i  »Sam- 
lade skrifter»  endast  »Förtjensten.  Till  *  *  *  »  Och  deraf  kommer 
det  sig,  att  det  kunnat  räknas  Leopold  till  förtjenst,  att  han 
aldrig   besjungit   Reuterbolm.     Skaldestycket,  som   på  flere  ställen 
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atrolrker  sig  för  bSga  tankar  och  glänsande  form,  meddelas  å 
sidd.  130—144. 

Knappt  hade  Leopold  bnnnit  med  »Förtiensten»  skaffa  sig, 
såsom  ban  antagligen  förmodade,  berättigade  anspråk  på  styrel- 
sens skydd  och  nåd,  förrän  alla  hans  vackra  framtidsdrömmar 
upplöstes  och  han,  till  sin  grämelse,  fann  sig  på  de  anklagades 
bänk.  Genom  »ett  fel,  som  jag  mindre  kan  sägas  hafva  begått  än 
det  undfallit  mig»  (för  att  begagna  Leopolds  egna  ord)  inflöt  i 
»Extra  Posten»  för  måndagen  d.  7  Sept.  1795  den  bekanta  artikel 
(»Märkwärdigt  ställe  bos  den  gudsmannen  Mårten  Luther»  etc),  som 
vållade  oExtra  Postens»  indragning.  I  denna  sak  betedde  Leopold 
sig  som  en  riddereman.  Han  erkände  genast  inför  Reaterholm,  att 
ban  skrifvit  stycket,  och  bad  gång  på  gång  i  de  mest  bevekande 
ordalag  om  nåd  för  tidningens  ntgifvare,  J.  Ch.  Holmberg.  Men 
ntgifningsförbndet  återtogs  icke,  och  Leopold  stämdes  inför  Käm- 
nererätten,  der  ban  »icke  sade  ett  ord  till  sakens  försvar.»  Emeller- 
tid hoppades  han  i  det  längsta  pä  ett  gynsamt  siat  på  denna  affär, 
gom  djupt  upprörde  honom,  ocb  han  upphörde  ej  att  muta  Reater- 
holm med  sitt  poetiska  guld.  Så  lofvade  han  i  en  hyllningssång 
på  Gustaf-Adolfsdagen  (se  sid.  149),  att  sångmön  skulle 

»Till  än  en   Tredje  Sång  sig  böja. 

»Om  af  Ditt  värde  fins  en  känsla  i  mitt  bröst, 

»8å  är  det  där  det  »ig  skall  röja». 

Och  emellan  de  begge  männen  rådde  ännu  en  tid  ett  så  godt  för- 
hållande, att  Reuterholm  —  efter  allbekant  mönster  —  vände  sig 
till  Leopold  med  begäran  att  i  versform  omsätta  några  hans*på 
prosa  gjorda  utkast  till  dedikationer  åt  Gustaf  IV  Adolf  och 
hertigen-regenten ').  Leopold  effektuerade  den  20  Dec.  beställningen 
med  det  smickrande  tillägg,  att  det  »icke  kostat  mig  en  stor  möda 


1)  I.  B.  Blom  hade  först  anmodats  att  i  denna  sak  gå  Reaterholm  till 
banda,  men  Renterbolm  hade  verkligen  nog  god  smak  att  ej  finna  Blom»  ragont 
tillräckligt  fin.  Bloms  verser  finn  i  8  i  Riksarkivet.  Jfr  Leopolds  bref  d.  20 
Dec.  1795. 
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att  göra  det  till  poesie  med  rim,  som  redan  var  det  i  sjelfva  prosan.» 
Reuterholm  fann,  och  med  skäl,  Leopolds  konst  beundransvärd  och 
öfverraskade  honom  med  en  julklapp,  som  manade  Leopold  till  nya 
grepp  på  lyran.  Men  dessa  voro  också  de  sista,  som  togos  för 
Renterholms  förhärligande.  Åtminstone  finnes  numera  ej  bland 
Benterbolms  papper  något  skriftligt  meddelande  från  Leopold  efter 
juldagen  1795. 

TA.    Westrin. 


Samlaren  XII. 


Leopolds  bref  till  Reuterholm, 

efter  originalen  i  Riksarkivet 

1. 

Högvälborne  Herr  Baron  och  President. 

Nådige  Herre. 

En  man,  kanhända  med  föga  rätt  till  Eders  Exellences  upmerk- 
samhet,  djerfs  likwäl  bönfalla  derom;  men  för  en  tid,  någorlunda 
afmätt  efter  hans  förtjenst;  för  blott  två  minuter.  Han  ber  at  Ers 
Exellence  värdigas  emottaga  hans  upwagtning,  när  och  hwarest 
Eder  Excellence  Sjelf  befaller.  Tjugo  tilläfwentyrs,  i  detta  ögon- 
blick, begära  det  samma.  Jag  känner  hela  beswärligheten  deraf. 
Det  enda  skäl  som  fram  för  dem,  kunde  tala  för  mig,  vore,  at  jag 
icke  skall  föras  till  Eders  Exellence,  af  lika  orsaker  med  de  fleste 
af  dessa,  och  at  Eders  Exellence  verkeligen  kan  göra  mig  en  stor 
välgerning  med  at  blott  höra  mig.  —  Ers  Exellence  har  för  ett  år 
tillbaka,  skänkt  mig  äran  af  ett  par  minuters  samtal.  Den  respect 
jag  alt  sedan  det  ögonblicket  behåller  för  Eders  Exellences  tänke- 
sätt, hvilka  jag  då  trodde  mig  skönja,  ger  mig  dristighet  at  ännu 
för  andra  gången  begära  denna  godhet;  men  med  försäkran,  at 
utan  Ers  Exellences  uttryckeliga  tillstånd,  aldrig  mer  uprepa  min 
begäran.  Under  afvagtan  af  Eders  Excellences  befallning  i  detta 
ämne,  ber  jag  Eders  Exellence  emottaga  mina  försäkringar  om  den 
djupa  wördnad  till  hwilken  ingenting  mera  kan  läggas,  utom  den 
lifliga  erkänsla  hvarmed  jag  hoppas  få  skäl  at  framhärda 
Högwälborne  Herr  Baron  och  President 

Eders  Exellences 
allra  ödmjukaste  tjenare 

C  G.  Leopold, 
Stockholm  d.  12  Junii  1793. 

Bor   hos   Skomakare  Ålderman  Wendelius,   i  Spetsens  Backe, 
hörnet  af  Malmskils-gatan. 
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Det  är  vanligt  at  poeter  föras  af  någon  enthousiasme,  och  det 
är  förlåteligit  när  de  känna  den  för  välgörare.  Om  jag  vägade 
öfverlämna  mig  åt  min,  i  detta  ögonblick,  skulle  jag  fullkomligare 
än  jag  nu  gör,  uttrycka  de  känslor  och  tänkesätt,  hwarmed  jag 
för  några  dagar  sedan  lämnade  Eders  Exellences  Cabinett:  Nej, 
man  talar  ej  med  denna  ädelhet,  denna  godhet,  detta  värdiga  ned- 
låtande, utan  at  tänka  med  uphöjning,  och  utan  at  förtjena  den 
plats  Eders  Exellence  innehar.  Men  jag  glömmer  redan  at  jag, 
i  detta  ögonblick,  är  suplicant;  och  at  vid  sådane  tillfallen,  sjelfva 
sanningen  ej  kan  våga  ett  loford,  utan  fara  at  misskännas. 

Kanhända  skall  jag  en  dag  finna  ett  tillfälle  at  friare  än  här, 
visa  hwad  intryck  Eders  Exellences  ädla  bemötande  lämnat  i  ett 
b  jer  ta,  hwars  tänkesätt  jag  är  viss  at  Eders  Exellence  ej  skulle 
ogilla,  ifall  de  kunde  vara  Eders  Exellence  bekanta. 

Enligt  den  förbindelse  jag  mig  ålagt,  vågar  jag  ej  trötta  Eders 
Exellence  med  min  personliga  upvagtning.  Detta  är  grunden  till 
den  frihet  jag  ödmjukast  tager,  at  i  bref  öfverlämna  min  supplik. 
Kanske  borde  jag  hellre  säga  mina  suppliker,  ty  Eders  Exellence 
finner  deraf  tvänne  exemplar  olika  lydande;  likväl  är  det  blott 
slutet  af  den  längre  som  åtskiljer  deras  innehåll.  Nådige  Herre, 
välj  af  begge,  den  som  Eders  Exellence  värdigas  gilla,  men  för- 
tornas  icke  öfwer  den  tillagda  bön,  som  ett  wid  åtankan  af  en 
älskad  hustrus  öde  sönderslitet  hjerta,  aftvungit  min  penna.  Nej. 
Eders  Exellence,  som  synes  i  alt  så  högsinnigt  rättvis,  kan  ej  miss- 
billiga detta  ömmande  tillägg,  äfven  då  Eders  Exellence  med  intet 
förord  skulle  vilja  understödja  det.  Jag  har  gjordt  min  bön  i  detta 
ämne,  så  måttlig,  och  så  lätt  att  vilfaras  som  jag  trodt  möjligt. 
Nådige  Herre!  gör  mitt  lugn  för  framtiden  lika  så  fullkomligt  som 
min  erkänsla.  Hela  min  sällhet  hvilar  på  denna  begäran,  den  enda 
och  den  sidsta  jag  har  at  göra.  Låt  mig  hafvra  at  tacka  Eders 
Exellence  för  välfärden  af  mina  återstående  dagar,  och  tro  at  det 
skall  fördubbla  ljufbeten  deraf.     Näst  lyckan,  ofta  framför  lyckan, 
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måste  man  räkna,  at  vara  den  skyldig  derföre,  som  hjertat  känner 
at  det  kan  högakta. 

Jag  skall  blott  väga  tillägga  tvenne  ord.  Jag  har  i  Akademien 
en  pension.  I  fall  Hertigen-Regenten  skalle  värdigas  nådigst  will- 
fara  min  underdåniga  bön,  tror  jag  at  ingen  af  Aeademiens  Leda- 
möter skalle  med  missnöje  anse,  om  den,  i  händelse  af  min  afgång, 
continaerades  på  min  hustru,  som  efter  alt  utseende  icke  heller  sjelf 
kan  hinna  till  någon  ålder,  så  vida  hennes  hälsa  verkeligen  är 
ännu  långt  svagare  än  min.  Jag  kände  i  detta  fall  åtminstone  hop- 
pas, at  genom  mitt  framdeles  bemödande  för  litteratören  och  språket, 
göra  mig  denna  wälgerning  mindre  ovärdig.  Skalle  detta  finna 
svårighet,  gifvas  ännu  andra  utvägar.  Jag  njuter  såsom  Ledamot 
af  Nummer  Lotteri  Direction  333  Rdr  årligen.  En  tredjedel  deraf 
flyttad  på  min  hustrus  lifstid  i  stället  för  min,  vore  den  högsta  nåd 
mig  kunde  vederfaras.  Jag  har  ett  skäl  at  söka  lngnet,  som  kan- 
ske äfven  torde  böra  lätta  denna  min  ansökning.  Min  afsigt  är 
neml.  at  nedlägga  all  min  öfriga  möda  på  de  gamle  Autorers  öfver- 
sättning,  hvaraf  vi  ännu  ej  äga  en  enda  på  Svenska.  I  fall  jag 
till  ett  sådant  företag  ägde  skickeligbet,  begärde  jag  kanhända  ej 
obilligt  det  enda  förskott  af  Regeringen  at  veta  min  hustru  bergad 
i  händelse  af  mitt  frånfålle.  Jag  sätter  mig  under  Eders  Exellences 
ädelmodiga  protection,  viss  derom,  at  Eders  Exellence,  hwars  uplysta 
Snille  icke  felar  at  inse  äfwen  de  bekymmer  som  i  lägre  kretsar 
åtfölja  menniskolifvet,  jemväl  äger  ett  hjerta  gjordt  at  ömma  för 
andras  lidelser,  när  de  förtjena  det,  och  när  det  står  i  Eders  Exel- 
lences förmåga  at  skapa  för  dem  lyckligare  öden.  Jorden  har  ej 
en  annan  sällhet  för  Själar  sådana,  som  Eders  Exellences.  Med 
djup  vördnad  framhärdar  jag  till  dödsstunden  etc. 

Stockholm  d.  18  Junnii  1793. 

R  S. 
Jag  vistas  nu  på  Drottningholm  hwarest  jag  mellan  hopp  och 
fruktan  afvagtar  utgången  af  min  ansökning,  som  verkeligen  afgör 
alla  mina  öfriga  dagars  lugn  eller  smerta.    Bilagde  Verser  äro  en 
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skatt  ät  Den  Vise  Regenten,  icke  af  Supplikanten  (tillfället  är  blott 
illa  afpassadt)  utan,  jag  vågar  säga  det,  af  philosophen.  —  Mitte 
Eders  Exellence  snart  bafva  någon  befallning  at  gifva  mig!  I  det 
fallet  rågar  jag  anhålla  bos  E.  Exellence  at  blott  låta  lämna,  hemma 
i  mitt  bus,  en  liten  lapp  med  tiden  då  jag  skall  inställa  mig,  bvil- 
ken  genast  blir  mig  ifrån  Staden  hit  öfver  skickad. 


3. 

Den  omöjlighet  hvari  jag  i  går  var,  at  för  Eders  Exellence 
uttrycka  hela  min  tacksamhet,  gör  det  till  ett  bebof  för  mitt  hjerta» 
at  genom  ännu  detta  bref  få  nalkas  min  Välgörare.  Jag  bar  aldrig 
af  någon  dödlig  emottagit  en  större  välgerning,  än  den  som  H.  K. 
Höghet  Hertigen  Regenten  på  Eders  Exellences  gällande  förord 
behagat  bevisa  mig.  Och  denna  Midsommarsdag  har  varit  för  mig 
en  sann  högtidsdag.  Det  är  ännu  intet  at  knnna  lefva  med  berg- 
ning:  man  måste  kanna  dö  med  lugn;  och  jag  kan  det  nu,  tack 
vare  Eders  Exellences  ädelmod!  Detta  enda  ögonblick  har  förän- 
drat och  förljufvat  hela  mitt  öde.  Jag  kan  af  Lyckan  ej  med  skäl 
begära  mer  än  jag  nu  åtnjuter:  mitt  fädernesland  och  dess  hög- 
sinte Styresman  bafva  för  mig  gjordt  alt  hwad  jag  utan  orimlighet 
någonsin  kunnat  önska.  Knapt  vågade  jag  hoppas  hwad  jag  verke- 
ligen  erhållit.  Jag  skall  använda  mina  yttersta  krafter  at  blifva 
det  ej  ovärdig,  och  at  rättvisa  så  mycken  godhet.  Det  blir  på 
detta  enda  sätt  jag  kan  bjuda  till  at  ådagalägga  den  erkänsla  hvaraf 
Eders  Exellences  ädla  förhållande  lämnat  i  mitt  hjerta  ett  intryck 
som  derur  genom  döden  endast  skall  kunna  utplånas. 

Om  jag  här  ej  kan  säga  alt,  slute  Eders  Exellence  ej  deraf 
at  hvad  jag  förtiger  undflytt  min  upmärksamhet.  Jag  inser  full- 
komligen,  icke  blott  välgerningens  vigt,  men  äfven  hela  sättets 
ädelhet.  Andra,  stundom,  bortkasta  välgärningar  med  en  föraktande 
liknöjdhet  Eders  Exellence  utdelar  dem  med  ett  uphöjdt  bjertas 
förbindande  godhet.    Eders  Exellence  vet  framför  dessa  nyssnämde, 
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horn  mycket  det  fördubblar  värdet  deraf,  at  finna  deltagandet  tillika 
med  bjelpen.  —  Ocb  denna  skyndsamhet,  öfver  all  väntan?  Denna 
Regentens  egenbändiga  påskrift,  i  så  nådiga  uttryck!  —  Eders 
Exellence  har  velat  at  det  ej  skalle  finnas  i  hela  denna  händelse 
något  enda  drag  som  icke  målade,  intill  fullkomlighet,  ett  högt 
sinnes  sätt  at  göra  god  t. 

Emottag,  Nådige  Herre,  sluteligen,  och  en  gång  för  alla,  min 
egen  och  min  räddade  hustrus  vördnadsfullaste  tacksägelse.  Det 
står  ej  i  vår  magt,  at  på  annat  sätt  än  detta  vanliga,  uttrycka 
vår  erkänsla.  Men  tillägg,  till  all  öfrig,  ännu  en  enda  godhet. 
Värdigas,  genom  någon  vink,  underrätta  mig  när  och  hvarest  jag 
kan  få  kasta  mig  till  den  Välgörande  Förstens  fötter.  Törs  jag 
söka  till  den  ändan  ett  enskild  t  företräde?  Jag  är  rädd  at  synas 
otacksam  för  Dess  nåd,  ocb  rädd  a  t  tillvälla  mig  ett  enda  af  Dess 
ögonblick,  —  Jag  förenar  med  denna,  ännu  en  annan  vördnadsfull 
förfrågan :  Behöfves,  efter  denna,  Regentens  egenbändiga  och  nådiga 
påskrift,  at  dera  söka  någon  slags  vidare  Expedition?  Behöfves  det 
ej,  åtminstone  för  Pensionens  skall?  —  Det  återstår  mig,  efter 
dessa  tacksägelser  och  dessa  nödvändiga  förfrågningar,  ingenting 
annat  at  tillägga,  än  mina  uprepade  försäkringar  om  den  djnpa 
vördnad   hvarmed  jag  framhärdar  till  mitt  yttersta  ögonblick  etc. 

Drottningholm  d.  25  Junii  1793. 

P.  8.   Jag   torde  vid  någon  framdeles  upvagtning,  få  i  ödmjukhet 
af  hämta  Eders  Excellences  yttrande  rörande  förenämda  ämnen. 


4. 

Ju  mer  det  bref  hwarmed  Eder  Excellence  senast  hedrat  mig, 
upfylt  mitt  hjerta  med  den  vördnadsfollaste  tacksamhet,  ja  mer 
har  det  smertat  mig  genom  underrättelsen  om  Eder  Excellences 
redan   svagare   hälsa.    Den  största  af  alla  de  godheter  som  Eder 
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Excellence  möjeligen  kan  visa  mig,  skall  blifwa  omsorgen  för  denna 
hälsas  fullkomliga  återställande. 

Måtte  Eder  Excellence  ej,  genom  för  mycket  fortsatta  arbeten, 
göra  dess  förbättring  långsammare.  Nådige  Herre,  det  är  så  skönt 
at  förtjena  menniskors  tacksamhet;  men  man  vinner  den  knapt 
änder  det  man  änna  lefver,  och  i  grafven  njnter  man  den  ej.  Det 
är  ett  grymt  spel  som  Natnren  håller  med  män  af  stora  egenskaper, 
och  h varpå  de  sätta  hälsa,  krafter  och  all  lifvets  lycksalighet,  för 
at  sinteligen  vinna  det  stora  vackra  nietet,  som  man  kallar  odöd- 
lighet. Det  är  ett  Lotteri,  inrättat  för  mensklighetens  bielp;  men 
hvarpå  den  vise  spelar  med  återhållsamhet. 

Det  nådiga  tillstånd,  som  jag  igenom  Eders  Excellences  förord 
erhållit  at  i  behof  underrätta  allmenheten  om  naturen  af  min  retraite, 
tillika  med  hela  förloppet  af  denna  sak,  är  en  ny  kongl:  nåd,  som 
nphöjer  värdet  af  den  förra.  Eder  Excellence  har  velat,  at  ingen- 
ting skulle  fela  i  Eder  Excellences  välgerning.  Jag  kan  ej  nog 
uttrycka  huru  lifligen  jag  känner  hela  ädelmodet  af  E.  Excellences 
förhållande  emot  mig,  och  jag  ber  Eder  Excellence  emottaga  all 
den  erkänsla  likasom  all  den  admiration,  bvilka  min  själ  är  mäg- 
tig  at  hysa,  för  någon,  som  till  en  lika  grad  med  Eder  Excellence 
förtjenar  dem  begge. 

Sedan  stormen  litet  saktat  sig,  skall  jag  likväl,  med  Eders 
Excellences  tillåtelse,  afvakta  något  nytt  och  vigtigare  tillfälle  at 
inför  allmenheten,  på  förenämda  sätt,  rättfärdiga  mina  tänkesätt 
som  undersåte  och  Medborgare.  Jag  fruktar  at  ett  sådant  ej  skall 
felas  mig;  Och  [sådant  är,  ty  verr,  alla  deras  olyckliga  Öde  som 
hafva  den  obetänksam  beten,  at  gifva  sig,  genom  deras  skrifverier, 
den  ringaste  publicitet.  Också  denna  betraktelse  gör  den  retraite 
för  mig  lycksaligare,  som  jag  under  Eders  Excellences  beskydd 
åtnjuter,  hvilket  jag  för  alltid  utbeder  mig,  och  hvaremot  jag  med 
djup  vördnad  ocb  en  tacksamhet  utan  gränsor  till  yttersta  ögon- 
blicket framhärdar  etc. 

Linköping  d.  24  Mars  1794. 
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6. 

Om  delad  till  så  många  och  så  stora  ämnen,  Eder  Excellence 
kan  äga  öfrig  ett  ögonblicks  nppmerksamhet,  för  de  ringaste,  så 
tillåt,  Nådige  Herre,  at  en  poet  som  ännu  Iefver  kan  hända  blott 
genom  Eder  Excellences  beskydd,  och  som  till  sin  död  önskar  at 
få  lefva  dernnder,  begår  å  nyo  sin  årliga  högtid,  och  nedlägger 
inför  Eder  Excellence  det  svaga  offer1)  som  är  i  hans  förmåga  at 
frambära,  till  sin  Välgörare. 

Det  är  ej  genom  några  korta  Nyårsrim,  som  den  Svenska 
Sången  skall  kunna  göra  en  skyldig  rättvisa  åt  Eder  Excellences 
förtjenster:  förtjenster,  med  hvart  slutadt  år,  icke  blott  förökade, 
ntan  mångdubblade.  Men  Eders  Excellence  har  nyligen  varit  vittne 
till  Nationens  erkänsla  för  sin  älskade  Regent.  Jag  kan  intyga, 
för  min  ort,  at  denna  erkänsla  varit  oskrymtad.  Eder  Excellence 
begär,  jag  vet  det,  ingen  större  belöning;  och  gifs  en  större  för 
den  Begerandes  närmaste  Vän,  än  hela  Folkets  högtideliga  tack- 
samhet? 

Efter  en  sådan  ära,  hvad  är  Skaldens  lofsång?  En  swag  rätt- 
visa, Nådige  Herre ;  men  just  derföre  ej  smicker.  Emottag  den  med 
godhet.    Det  är  skönt  at  gifwa  den  på  en  gång,  ämnen  och  beskydd. 

Andre  må,  efter  vanans  föreskrift,  lyckönska  Eder  Excellence 
till  dess  nyaste  upphöjelse.  Philosophen  som  tänker  på  ändamålet 
af  dessa  prydnader,  på  deras  oftare  missbruk,  och  på  tidehvarfvet, 
skall,  på  Eder  Excellences  bröst,  framför  alt  lyckönska  sjelfva 
hederstecknet. 

Jag  har  sett,  under  detta  förflutna  år,  öfverflödet  bannlyst3), 
Friden  bibehållen,  Handeln  mägtigt  skyddad,  förräderiet  straffadt 
med  rättvisa  och  mensklighet9),  och  vår  närmaste  Granne  förenad 


1)  Det  å  sidd.  93—95  meddelade  poemet  »Åt  sin  Valgörare». 

2)  Syftar  på  K.  M:ts  nåd.  förordning  till  hämmande  af  yppighet  och  öfrer- 
flod  d.  1  Jan.  1794  och  kung.  ang.  dels  förbad  mot  införsel  af  vissa  utländska 
▼äror,  dels  högre  tullafgift  deraf  s.  d. 

3)  Syftar  på  den  s.  k.  armfeltska  sammansvärjningen,  hvars  upptäckt  för- 
anledde regeringen  att  d.  92  April  1794  pålysa  en  allmän  tacksägelse  »Öfrer 
hela  Swea  rike  och  alla  dess  underliggande  provinser.» 
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med  och  genom  ett  bekräftade  vänskapsband1).  Jag  har  sett  mitt 
Fädernesland  upphöjt  till  rang  af  fridsstiftare  i  Europa.  Det  vore 
na  jag  ville  skrifva  historien. 

Det  återstår  at  se  utgången  af  denna  vigtiga  redogörelse,  som 
nu  fäster  hela  allmenhetens  uppmerksamhet  och  hwari  Eder  Excel- 
lence  uppträder  på  ett  sätt,  ensamt  nog  at  försäkra  Eder  Excel- 
lence  oro  hwar  redelig  mans  vördnad.  Det  är  den  suckande  skatt- 
dragarens  sak  som  Eder  Excellence  tagit  i  sin  band.  Om  något 
förtjenar  at  heta  Romerskt,  är  det  denna  ädla  rättsinnigbet.  Hwad 
Eder  Excellence  är  olik  dessa  stora  hopar  af  vanliga  förnäma,  som 
fruktat  ljuset,  och  haft  skäl  dertill!  Hvad  ett  ärligt  ansigte,  dri- 
stigt framstäldt  för  rättvisan,  pryder  ett  Seraphimer  band !  Det  är 
icke  i  detta  band,  Nådige  herre,  och  i  dess  Seraphiska  namn,  som 
det  himmelska  finnes.  Det  är  i  en  Själ  sådan  som  den  Eder  Ex- 
cellence visar  vid  så  många  och  så  vigtiga  tillfällen.  Utom  denna 
enkla  och  uppböjda  principe,  skall  man  aldrig  äga  Eder  Excel- 
lence* bv  arken  stränghet  eller  mensklighet. 

Eder  Excellences  exempel,  det  första  i  Sverige,  bevisar  hvad 
en^verkelig  Statsman  vinner  på  publiciteten  af  sina  gerningar. 
Måtte  det  i  framtiden  följas,  lika  som  alla  Eder  Excellences  efter- 
dömen!  Jag  har  ännu  en  väntan,  Nådige  Herre,  säker,  om  ej  ryktet 
sviker,  och  om  Sveriges  hela  önskan  uppfylles:  den,  at  se  Eder 
Excellence  kröna  sin  lysande  bana  med  det  ärorikaste  värf  som 
sedan  Oxenstiernas  tider,  af  Svensk  Statsman  utfördes.  Det  blir 
derefter,  som  jag  skall  hafva  den  äran  at  inför  Eder  Excellence 
nedlägga  den  teckning  som  Eder  Excellence  värdigats  af  min  hand 
önska,  och  som  Eder  Excellence  tillåte  mig  at  icke  sluta  för  än 
med  dess  ämne.  Jag  är  rädd  om  detta  ämne,  det  vackraste  af 
dem,  som  förena  philosophien  och  skaldekonsten;  och  jag  ville, 
om  möjligt  vore,  göra  detta  stycke  mindre  ovärdigt  Eder  Excel- 
lences bifall,  än  alla  mina  öfriga  svaga  försök. 


1)   »Gon  ven  ti  on    emellan    8verige    och   Danmark,   till  gemensamt  Tim  och 
förärar  af  handelns  ooh  segelfartens  fri-  och  säkerhet  afslutad  d.  27  Mars  1794». 
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Nådige  Herre.  Om  jag  ägde  i  ringaste  Mått  slughetens,  inför 
Eder  Exeellenee  onödvändiga  gåfva,  skalle  jag  icke  just  wid  detta 
tillfälle  yppa  at  jag  umgås  med  tanken  at  hos  Eder  Exeellenee 
våga  en  bönfallan,  —  en  enda  ännu  —  men  som  jag  ieke  skall 
understa  mig  at  ntan  Eder  Exeellenees  uttryckeliga  tillstånd  fram- 
bära. Blott  derom  får  jag  här  i  ödmjukhet  förekomma  Eder  Ex- 
eellenee, at  om  Eder  Exeellenee  värdes  unna  mig  detta  tillstånd, 
skall  jag  åtminstone  ej  genom  förmätenheten  af  mina  önskningar 
beröfva  mig  Eder  Exeellenees  beskyddande  godhet. 

Med  den  djupaste  vörduad  och  de  sannaste  skäl  dertill  har 
jag  den  äran  at  till  dödsstunden  framhärda  etc. 

Linköping  den  1  Januarii  1795. 


6. 

Det  är  för  mycket,  Eder  Exeellenee,  det  är  för  mycket  Eder 
Exeellenee  gör  af  en  enslig  och  betraktande  philosophe  en  hänryckt 
älskare.  Hvilcket,  eller  rättare  sagt,  hvilka  bref  Eder  Exeellenee 
skrifver!  När  skref  någonsin  en  stor  Herre  sådane?  Glömmer 
Eder  Exeellenee  at  man  i  purpurn  måste  vara  kall  ooh  stolt,  och 
at  man  oförrättar  Högheten  när  man  låter  henne  öfverglänsas  af 
Själens  Storhet?  Det  är  nog,  Nådige  Herre,  at  vara  vördad  oeh 
förtjena  det,  at  vara  fruktad,  och  at  ej  förtjena  det.  Var  ej  på 
en  gång  tillbedjansvärd:  Eder  Exeellenee  skulle  komma  Eremiten 
at  gå  till  hofs  för  at  se  mirakel  och  poöten,  som  afsvurit  all  för- 
gudning,  at  glömma  sin  ed. 

Sublima  Reuterholm!    hvar  tar  du  denna  ton, 
Så  hög,  så  sällan  hörd  i  våra  vittra  Salar? 
Jag  känner  denna  röst:  det  Hjertat  är  som  talar 
Från  Snillets  och  Behagens  thron. 

Jag  förtryter  at  Sanningen  skall  se  ut  som  ett  beröm.  Det  är 
icke  min  vana  at  skrifVa  verser,  när  jag  ärnar  skrifva  suppliker. 
Men   det  är  Eder  Exeellenee  som  tvingar  mig  dertill  genom  char- 
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merne  af  Dess  bref.  Detta  ädelmodiga  bref  förför  mig  till  väl  mer 
än  det.  Och  se  här,  efter  Eder  Exeellence  befaller  mig  at  yppa 
min  angelägenhet,  hvad  mitt  bekymmer  dessutom  ej  skulle  tillåta 
mig  at  länge  fördölja. 

Nådige  Herre!  Jag  lefver  i  knappa  och  äfven  svåra  omstän- 
digheter. Af  800  Bdr,  som  utgöra  min  inkomst,  och  som  efter  när- 
varande penningevärde  icke  ens  kunna  räknas  för  sex  hundrade, 
har  jag  lämnat  till  betalning  af  min  skuld,  åt  mina  Creditorer, 
Tvåhundrade  årligen  och  kan  på  mindre  än  fyra  år  icke  återbe- 
komma  dem.  Af  det  återstående  lefver  jag  med  mindre  beqväm- 
lighet  än  en  vanlig  Scholeman  här  i  Linköping.  Jag  trodde  genom 
min  flyttning  från  Stockholm  kunna  göra  någon  besparing;  men 
som  mitt  lefnadssätt  icke  kan  vara  tndragnare  här,  än  det  altid 
förut  nödgats  vara,  och  här  är  lika  dyrt  som  i  Stockholm,  har 
skillnaden  dervid  blifvit  ingen  annan  än  utgifterne  för  en  kostsam 
flyttning.  Det  är  sant  at  fyra  fem  hundrade  Bdr,  efter  Bancoverdet 
räknade,  kunna  synas  något;  men  då  Eder  Exeellence  tillåter  mig 
nämna  at  jag  deraf  måste  bidraga  till  en  Systers1)  uppehälle,  enka 
efter  en  fattig  brödlös  präst  med  fem  små  barn,  hvaraf  jag  tagit 
det  ena  i  mitt  hus  till  uppfostran,  och  då  dertill  lägges  den  kost- 
nad hvarmed  jag  årligen  nödgas  köpa  mitt  usla  lif  från  Apotek 
och  af  Doctorer,  torde  Eder  Exeellence  nådigt  finna,  at  någon  gång 
äfven  det  nödtorftiga  skulle  kunna  felas  mig.  Jag  vill  ej  nämna 
såsom  något  exempel  deraf  at  jag  ej  ens  kan  hålla  mig  en  häst 
till  en  för  min  hälsa  nödvändig  rörelse,  ej  en  betjent  till  min  uppass- 
ning. Jag  önskade  blott,  at  äfven  utom  dessa  fördelar  kunna  berga 
mig  anständigt. 

Jag  beklagar  mig,  Nådige  Herre.  Eder  Exeellence  har  tillåtit 
mig  det;  men  jag  är  ej  så  oblygsam  at  jag  dristar  begära  något. 
Annars  vågade  jag  at  låta  en  supplik  medfölja.  Med  ett  par  hun- 
drade  Biksdalers  tillägg   vore  jag  så  lycklig  jag  med  min  hälsa 

1)  Märta  Margareta  Leopold*,  gift  1781  med  Sam.  Theod.  Strbmberger,  född 
'/,  1755,  brukspredikant  på  Finspång  "/t1  1780,  e.  o.  kgl.  hofpredikant  hos  hertig 
Karl  Ve  1784,  död  på  Finspång  "/,  1793.  Godhetafullt  meddeladt  af  Hr  Pro- 
tokollssekreteraren L.  M.  V.  örnberg. 
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kan  blifva.  Värdigades  vir  Ädelmodige  Regent,  på  Eder  Excellences 
förord,  kröna  dermed  sina  förra  välgerningar  emot  mig,  gåfves  kan- 
hända dertill  mer  än  en  utväg.  Kellgren  har  nära  1,500  Rdr,  om 
jag  ej  felar.  Han  förtjenar  ännu  mer,  i  jemförelse  till  mig;  men 
det  gör  ej  min  börda  lättare.  Skulle  ej  någon  syssla  gifvas,  bvil- 
ken  antingen  kunde  med  nådig  tjenstfribet  erhållas,  eller  om  också 
min  närvarelse  i  Stockholm  fordrades,  kunde  af  mig  vid  slutet  af 
min  närvarande  permission  emottagas?  Ännu  ett  annat,  och  som 
jag  tror  lättare  förslag,  rinner  mig  i  bogen.  Jag  betalar  i  afdrag- 
ningar  och  skatt  till  Kronan  årligen  några  och  åttatio  Rdr.  Det 
var  ej  ovanligt  i  förra  tider  at  blifva  derifrån  i  nåder  frikänd. 
Alla  poeter  och  Litterateurer  blefvo  det  af  Constantinus  Magnus; 
men  ett  långt  nyare  exempel  deraf  är  Sal:  Konungens  fordna  Bigt- 
far  Hr  Biskopp  Wallqvist,  så  framt  ryktet  häruti  sagt  sanning.  Det 
vore  då  redan  något.  När  jag  gör  min  tjenst  på  Drottningholm 
har  jag  der  en  vanlig  kostpenning  under  4  å  5  månader  af  32  sk. 
om  dagen.  Sal.  Konungen,  flere  kunna  intyga  det,  lofvade  mig  at 
framdeles  öka  den  til  1  Rdr.  Min  företrädare  både  15  d:r  kpm:t. 
Blefve  denna  kostpenning,  i  anseende  till  Bibliothekariens  behof 
at  vara  der  både  längre  ock  oftare  än  hofvet,  äfvensom  i  anseende 
till  dyrbeten,  resekostnaden  och  Bibliothekariens  saknad  af  ordinaira 
boningsrum  på  stället,  hvilket  tillfallit  hela  den  öfriga  Staten,  — 
blefve  denna  kostpenning,  i  betraktande  af  dessa  skäl  nådigst  fast- 
stäld  till  1  Rdr  om  dagen,  och  för  fem  månader  årligen  (:  antingen 
det  då  skedde  för  min  person  eller  för  sysslan:),  så  vore  det  för 
mig  150  Rdrs  förökning,  då  jag  vore  närvarande  i  Stockholm.  Och 
hela  tillägget  några  Rdr  öfver  200. 

När  man  försummar  at  nyttja  sina  fördelar,  förlorar  man  dem, 
så  har  det  gått  mig.  Det  Konungabref,  eller  rättare  sagt  den 
Kongliga  Resolution  jag  både  den  .hedern  at  af  Eder  Excellences 
band  emottaga,  och  som  derigenom  altid  skall  blifva  för  mig  dyr- 
barare, försäkrar  mig  i  nåder  om  bibehållandet  af  alla  mina  små 
inkomster,  äfven  under  min  tjenstfrihet,  utan  alt  slags  afdrag,  såsom 
frånvarande.    Jag  har  ej  understått  mig  at  dertill  räkna  mina  van- 
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liga  kostpenningar  på  Drottningholm.  Men  en  aldrig  så  litet  nådig 
uttydning  berättigade  mig  dertill  utan  svårighet.  Jag  behöfde  kort 
sagt,  Nådige  Herre,  för  at  ingenting  mera  önska  häri  verlden,  än 
ar  blott  få  läsa  på  ett  nytt  blad  skickat  mig  från  Eders  Excellenees 
välgörande  bänder  dessa  balsamiska  rader: 

»Kongl.  Mj:t  vill  här  med  hafva  frikallat  dess  Biblioth: 
på  Drottningholm  C.  O.  Leopold,  från  alla  afdragningar  på 
dess  löner  och  öfriga  utskylder.  Derjemte  vill  K/M.  i  nåder 
hafva  tillagt  honom  Leopold  150  Rdr  i  Tractamente  och 
resekostnad,  på  Drottningholms  Stat:  h vilka  han  altid  hädan- 
efter kommer  at  tillika  med  den  ordinaira  lönen  Qvartaliter 
erhålla,  äfven  då  han  med  wårt  Nådiga  tillstånd  tjenstfrihet 
nyttjar.» 

Med  vördnad,  fast  med  dristighet, 
Jag  tecknar  dessa  ord,  blott  som  poet  dessverre! 
Det  är  en  ljuflig  dikt,  som  vantar,  Nådig  Herre 
Ert  varde!  för  att  bli  en  lycklig  verklighet! 

Med  den  djupaste  vördnad,  och  äfven  med  liten  blygsel  at 
hafva  missbrukat  Eder  Excellenees  godhet,  framhärdar  jag  intill 
mittjsidsta  ögonblick  etc. 

Linköping  d.  26  Jan.  1795. 


7. 

Eder  Excellence  har  befalt  mig  Öfwerlämna  min  underdåniga 
supplik  i  Eder  Excellenees  välgörande  händer,  och  med  omgående 
post.  Jag  lyder  bokstafligen.  Men  aldrig  var  en  befallning  ädel- 
modigare, och  aldrig  lydnaden  angenämare.  Efter  Eder  Excellence 
värdigas  emottaga  den,  så  är  alt  afgjordt;  och  jag  tackar  redan 
Gud  för  framgången. 

Jag  har  vågat  tillägga  i  Suppliken  en  enda  rad  öfver  livad 
jag  vill  påminna  mig  at  mitt  bref  ödmjukast  innehöll.    Den  består 
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i  underdånig  önskan  at  från  datum  af  min  tjenstfrihet  få  njuta  den 
fördel  hvarora  jag  såsom  Bibliothekarius  vid  Drottningholm  under- 
dånigst  ansöker.  Sådan  var  också  verkeligen  min  första  och  rätta 
mening,  fastän  kanhända  icke  tydligt  nog  uttryckt  i  det  bref  jag 
understöd  mig  at  Eder  Excel  len ce  derom  ödmjukast  tillskrifva. 
När  Eder  Excellence  värdigas  besinna,  at  oaktadt  det  uttryckeliga 
bibehållande  af  lön  och  NB.  bfriga  förmåner^  bvarom  nyssnänide 
Kongliga  Utslag  mig  allernådigst  försäkrar,  jag  likväl  sedan  min 
flyttning  från  Stockholm,  utom  den  vanliga  lönen  ingen  af  de  bfriga 
förmåner  på  Drottningholms  stat,  erhållit,  torde  denna  min  under- 
dåniga bön,  af  Eder  Excellences  upplysta  rättvisa  mindre  missbil- 
ligas. Frågan  angår  ett  enda  års  tractamente;  och  om  Eongl. 
Majestäts  nådiga  mening  verkligen  varit  den,  at  låta  alla  mina 
inneha/vande  förmåner  under  tjenstfriheten,  mig  tillgodo  komma, 
torde  differencen  emellan  det  vanliga  och  den  i  suppliken  antagna 
summan,  blifva  mindre  betydelig. 

Nådige  Herre !  Alt  mitt  hopp  står  nu  till  Eders  Excellence  och 
dess  ädelmodiga  beskydd.  Eder  Excellenc  har  fört  mig  så  nära 
intill  gränsen  af  mina  bekymmer,  har  öpnat  för  mitt  öga  en  så 
tröstande  utsigt,  at  jag  icke  utan  djup  grämelse,  jag  bekänner  det, 
skulle  se  den  åter  förbytas  i  de  samma  sorgemoln  hvaraf  jag  lef- 
vat  bittils  omgifven.  Ty,  Nådige  Herre,  lugnet  och  friheten  äro 
tvenne  kostbara  ting,  jag  nekar  ej  dertill;  men  om  i  detta  syster- 
lag af  gracer  det  felas  den  tredje  och  förnämsta,  utkomsten,  hvad 
sällhet  skall  man  njuta  af  de  öfriga?  Derföre,  Min  Ädelmodige 
Beskyddare 

Fullborda  Edert  verk  at  mina  dagar  trygga, 

Och  då  Ni  redan  frälst  min  båt  ur  böljans  famn» 

Så  drag  den  ock,  till  slut,  ur  h vassen  upp  i  hamn! 

Det  blir  på  stranden  jag  skall  bygga 

Den  siod  mitt  hjerta  svor  åt  Ert  tillbedna  namn. 

Der  skall,  till   Himlars  Drott,  jag  bön  och  löften  sända 

För  detta  större  Skepp,  som  kallas  Fosterland; 

At  styrt  af  K  dra  Råd  och  af  Er  Hjeltes\\mi\t 

Det  må  en  lycklig  köl  jetnwäl  åt  Hamnen  vända. 
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Der  skall  (fast  evigt  sjelf  från  Eder  åsyn  skild) 
Med  bvar  förnyad  sol,  for  Er,  mitt  offer  brinna, 
Och  döden  mig  ännu,  vid  foten  af  Er  bild, 
Med  Tacksamhetens  krans  i  sträckta  händer  finna. 

Med  djupaste  vördnad  har  jag  den  äran  at  framhärda  till  mitt 
sidsta  ögonblick  etc. 

Linköping  d.  9  Febr:  1795. 


8. 

Det  förhåller  sig  så  med  postgången  här  i  Linköping  at  don 
ofta  ankommer  senare  än  brefven  för  den  postdagen  måste  vara 
inlemnade:  och  detta,  som  gör  ett  omgående  svar  ofta  omöjligt 
säges  bero  af  den  tyska  eller  södra  postens  ankomst,  som  ej  får 
uppehållas. 

Jag  har  ej  en  minut  at  använda,  och  min  penna  måste  flyga 
som  mitt  hjerta  till  Eders  Excellences  fötter,  om  jag  skall  äga  den 
tillfredsställelsen  at  få  nedlägga  för  Eders  Excelleuce  den  lifliga, 
vördnadsfulla  och  outtryckeliga  erkänsla  som  blifvit  hos  mig  upp- 
väckt af  Eders  Excellences  sidsta  nådiga  bref  och  det  deri  åter- 
sände Documentet.  Det  är  ej  för  min  vinst  deraf,  jag  endast  har 
at  tacka  Eders  Excellences  ädelmodiga  godhet,  utan  äfven  och  för- 
nämligast för  fem  små  olyckliga  Systerbarns,  som  Eder  Excellence 
sätter  i  trygghet,  at  åtminstone  ej  förgås  af  elände. 

Nådige  Herre.  Värdigas  sätta  mig  för  Den  Välgörande  Regen- 
tens  fötter:  värdigas  gifva  ett  värde  åt  min  underdånigaste  tack- 
samhet1) derigenom  at  Eders  Excellence  framför  den. 

Det  vore  en  enda  godhet  hvarmed  Eders  Excellence  äunu 
skulle  kunna  föröka  rågan  af  så  stora  välgerningar:  nemligen  om 
Eders   Excellence    vore  så  nådig  at  med  ett  enda  ord  till  Ståthål- 


])    För    det    sid.    97,    not    1    meddelade   K.  bref  vet  ang.  Leopolds  löneför- 
måner. 
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låren  på  Drottningholm  facilitera  erhållandet  af  det  mig,  för  den 
förledna  tiden  i  nåder  tillagda  Tractamente,  eller  rättare  sagt, 
Löningstillägg. 

Biskopp  Lindblom  bar  i  bref  meddelat  mig  den  honom  af 
Eders  Excellence  anbefalta  nådiga  hälsning.  Jag  har  tagit  mig 
den  friheten  at  genom  honom  till  baka  svara  derpå.  Tillåt  mig, 
Nådige  Herre,  at  för  kortheten  skull  här  åberopa  mig  detta  svar. 
Det  är  omöjligt  at  vara  med  mera  djnp  vördnad,  mera  liflig  er- 
känsla, och  större  orsaker  dertill,  än  jag  etc. 

Linköping  d:  19  Febr:  1795. 


9. 

Det  är  min  lott  at  äga  intet  utan  genom  Eder  Excellences 
ädelmod,  och  at  nödgas  anropa  Eder  Excellence  i  det  minsta,  lika- 
som i  det  största.  Med  hnrn  stor  ledsnad  jag  understår  mig  at 
denna  gången  npvagta  Eder  Excellence  ännn  i  samma  ämne  som 
till  förene,  det  behöfver  jag  ej  tolka  för  Den,  hvars  fina  och  lifliga 
känsla,  visserligen  bättre  dömmer  derom  än  jag  skulle  beskrifva  det. 

Nådige  Herre,  den  välgerning  hvarför  mitt  hjerta  aldrig  skall 
upphöra  at  hembära  Eder  Excellence  den  vördnadsfullaste  tack- 
samhet, är  ännn  af  mig  väl  njuten,  och  skall  förmodeligen  utom 
Eder  Excellences  fullbordande  godhet,  sent  eller  aldrig  komma  mig 
till  nytta.  Det  har  uppstått  en  tvist  emellan  Herrar  wederbörande, 
på  hvad  Cassa  den  af  Konungen  mig  nådigst  förunnade  tillökning 
af  inkomster  skulle  tagas,  och  om  det  är  af  den  vanliga  Drott- 
ningholms-Staten eller  de  så  kallade  Hof-Oeconomi-Medlen,  som 
jag  har  at  utbekomma  dessa  penningar?  Som  det  synes  lärer  den 
senare  meningen  provalera.  Jag  har  derföre  genom  behörig  Inlaga 
vändt  mig  till  Riks-Marskalks  Embetet;  men  derpå  erhållit  det 
svar,  at  innan  jag  af  en  sådan  förmån  kan  komma  i  åtnjutande, 
fordras  dertill  at  Konungens  Nådigste  befallning  mig  derom  i  bref 


Leopolds  bref  till  Reuterholm.  117 

till  samma  höga  Em  bete,  förut  anländer.  Några  och  tjugu  mil  af- 
lägsen,  och  temmeligen  okunnig  om  sättet  at  berörde  höga  befall- 
ning, enligt  vanlig  procedure  utverka,  understår  jag  ra  i  g,  at  om 
Eder  Excellences  fortfarande  beskydd  och  Nådiga  åtgerd  dertill, 
allraödmjukast  anhålla.  Eder  Excellence  värdigas  genom  denna 
sluteliga  godhet  fullborda  sin  välgerning.  Icke  allenast  de  svårig- 
heter, som  för  detta  närvarande  möta,  tvinga  mig  at  bönfalla  härom, 
utan  äfven  nödvändigheten  at  genom  någon  uttryckelig  Kongelig 
befallning  i  detta  ämne,  undanrödja  den,  som  till  äfventyrs  en  annan 
tid,  annars  kunde  väckas.  En  enda  rads  befallning  från  Thronen 
om  hvarest  dessa  penningar,  nu  och  framdeles,  skulle  af  mig  erhål- 
las, gjorde  tvifvelsutan  tillfyllest  till  detta  ändamål  och  skulle  göra 
mitt  åtnjutande  af  Eders  Excellences  välgerning  lika  så  otvifvel- 
aktigt  som  Dess  ädelmodiga  afsigt  och  min  djupa  erkänsla. 

Snart  skall  jag  ändteligen  efter  min  förmåga  hafva  uppfylt 
Eder  Excellences  befallning  och  åstundan  i  anseende  till  det  länge 
omtalta  poemet,  hvarom  äfven  Biskopp  Lindblom  tillfört  mig  Eder 
Excellences  nådiga  påminnelse.  Med  en  af  de  första  sommarmåna- 
derna hoppas  jag  at  kunna  nedlägga  det  för  Eder  Excellens  fötter. 
Må  det  ehuru  svagt,  ehuru  ofullkomligt  svarande  emot  mina  för- 
bindelser, likväl  till  någon  del  vittna  om  den  djupa  vördnad  och 
den  lifliga  erkänsla,  hvarmed  jag  till  mitt  yttersta  ögonblick  vis- 
serligen aldrig  upphör  at  vara  etc. 

Linköping  d.  2  Aprill  1795. 


10. 

»Om  de  qval  som  den  känslofulle  måste  undergå,  då  han  efter 
»at  hafva  gjordt  alt  det  goda  han  förmått,  dömmes  vrångt  af  orätt- 
ovisan eller  lättsinnigheten»  —  derom  skulle  jag  skrifva;  och  detta 
ämne  var  mig  kärt,  derföre  at  det  är  sublimt;  derföre  at  jag  hade 
dervid   ett   lika   älskadt  som  vördadt  föremål;   derföre  at  det  var 

Samlaren  XII.  9 
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enligt  med  mitt  bjerta;  derföre  ändteligen  at  jag  hoppades  kanna 
göra  det  till  ett  monument  af  den  skyldigaste  tacksamhet,  varak- 
tigare än  alla  mina  öfriga  svaga  arbeten. 

Hade  jag  ej  haft  detta  senare  ändamål;  vore  ej  min  hälsa  så 
olyckligt  svag;  och  vore  det  mig  möjeligt  at  under  vårmånaderne 
fullända  ett  arbete  af  denna  beskaffenhet,  hade  jag  redan  efter 
förmåga  uppfyllt  denna  miu  högsta  pligt  och  min  varmaste  önskan. 

Men  om  den  känslofulle  smertas  at  dömmas  orättvist  af  en 
lättsinnig  hop,  öfver  hvars  vrånghet  han  lätt  upphöjer  sig  —  hvad 
skall  han  då  lida  om  han  fruktar  at  misstänkas  för  den  lägsta 
otacksamhet  af  den  ädlaste  välgörare,  af  den  som  mött  alla  hans 
önskningar  med  den  mest  nedlåtande  godhet,  af  den  som  han  är 
skyldig  en  stor  del  af  sin  lefnads  lugn  och  bergning? 

Nådige  Herre,  se  der  ett  ämne,  svårare  at  skrifva  öfver,  än 
det  förenämde,  och  hvartill  jag  med  ett  bekymradt  sinne  uppkallas 
ur  dvalan  af  min  närvarande  sjuklighet. 

De  nyheter  jag  med  denna  post  erhållit  rörande  Extra  Posten, 
hafva  försatt  mig  i  den  största  oro.  Redan  till  förene  har  jag 
fruktat  at  dels  argheten,  dels  obetänksamheten  af  vissa  artiklar, 
som  i  detta  illa  redigerade  Dagblad  förekommit,  skulle  skada  ut- 
gifvaren  och  kanhända  någon  oskyldigare  än  han.  Nådige  Herre, 
tillåt  mig  at  för  Eders  Excellence  yppa  mitt  bekymmer  öfver  detta 
ämne.  Ty  verr  har  jag  för  något  bättre  utkomst,  fordom  skrifvit, 
och  äfven  nu  senare  lämnat  vissa  stycken  till  denna  Journal.  Lik- 
väl har  jag  aldrig  varit  redacteur  deraf,  och  aldrig  haft  dermed 
den  ringaste  befattning.  Men  hvem  försäkrar  Eders  Excellence, 
at  ingen  af  dessa  senare,  så  rättvist  misshagande  artiklar,  möjligt- 
vis kunde  vara  af  min  hand?  Hvem  försäkrar  mig  at  icke  i  detta 
ögonblick  kanhända  synas  i  Eders  Excellences  ögon  den  otacksam- 
maste och  förrädligaste  af  menniskor?  Ett  namn  det  jag  visserligen 
skulle  förtjena,  i  fall  jag  varit  i  stånd  at  förgäta  hedrens  och 
tacksamhetens  lagar  ända  till  at  skrifva  vissa  stropher  af,  dem  jag 
nyligen  läst  i  detta  Dagpapper. 
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Nådige  Herre,  sådan  är  min  fruktan;  men  jag  har  ännu  icke 
helt  och  hållet  yppat  den;  och  jag  darrar  at  icke  kunna  med  nog 
varsamhet  tillägga  det  återstående.  Jag  flyr  till  Eders  Excellences 
ädla  och  rättvisa  hjerta:  förlåt  i  det  fallet  min  oskicklighet.  Kan- 
ske  allarmerar  jag  mig  ntan  grnnd.  Men  hvem  är  olyckligare  än 
en  stackars  rimare,  som  oftare  sett  sitt  namn  missbrukas;  som  har 
i  sin  lilla  krets  häftiga  ovenner;  som  vet  hvad  de  kunna  försöka; 
och  som  derföre  måste  skäliva  hvar  gång  han  ser  anonyma  foster 
af  den  qvicka  nedrigheten  med  fräckhet  kringlöpa  i  al)  men  heten? 

Fruktan  och  oro,  Nådige  Herre,  skapa  misstankar  i  ett  lätt- 
rördt  och  mjältsjukt  sinne.  Jag  har  trodt  mig  finna  eller  min 
inbillning  har  diktat  sig  indicer  af  Eders  Excellences  onåd  emot 
mig,  uti  Dess  längre  än  vanliga  tystnad.  Eders  Excellences  ned- 
låtande godhet  har  likväl  ofta  förut  hedrat  mig  med  några  rader 
ifrån  samma  hand,  hvarmed  Eders  Excellence  öfver  mig  utströdt 
välgerningar.  Nådige  Herre,  tag  dem  alla  åter:  jng  är  glad  at 
uppoffra  dem,  om  Eders  Excellence  kan  ett  ögonblick  misstänka 
min  redlighet  och  mina  tänkesätt.  Jag  kan  vänja  mig  at  sakna 
de  fördelar  hvaraf  mitt  hopp  smikrades.  Men  aldrig,  aldrig  skall 
jag  utan  den  bittraste  smerta,  sakna  den  ädelmodige  Beskydda- 
rens, det  visa  och  hederliga  hjertats  tillgifvenhet,  som  jag  var  nog 
fåfäng  at  tro  mig  äga,  och  som  höll  mig  skadeslös  för  hundrade 
af  lifvets  vidrigheter.  Eders  Excellence  förundre  sig  ej  om  philo- 
sophen  i  ett  ögonblick  af  känsla,  glömmer  afståndet  emellan  sig 
och  purpurn.  Eders  Excellence  göre  mig  ej  sjelf  till  ett  exempel 
af  det  ämne  hvaröfver  jag  skall  skrifva.  Nådige  Herre,  bekläd 
länge  det  upphöjda  kall  Eders  Excellence  nu  innehar;  skänk  länge 
sina  krafter  och  sina  omsorger  åt  ett  fädernesland  som  behöfver 
dem;  och  räkna  derföre  mera  på  historiens  rättvisa  än  samtidens. 
Men  om  Eders  Excellence  en  dag,  tröttnande  vid  mödan,  valde 
lugnet  framför  stormen;  om  det  kunde  hända  at  Eders  Excellence 
ändteligen  ej  kunde  visa  mig  någon  annan  välgerning  än  den  at 
emottaga  mina  vördnadsoffer;  det  vore  då,  Nådige  Herre,  som  det 
klarast  skulle  synas  om  det  varit  egennyttan  som  hållit  mig  fästad 
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vid  Eders  Excellences  Person,  eller  de  tänkesätt  af  erkänsla,  djup 
vördnad,  ock  —  om  jag  understår  mig  säga  —  liflig  tillgifvenhet, 
som  jag  är  skyldig  Eders  Excellences  förtjenster  och  välgerningar, 
och  hvarmed  jag  intill  mitt  sidsta  ögonblick  aldrig  upphör  at 
framhärda  etc. 

Linköping  d.  27  April!  1795. 


Mellan  däldens  skuggor  gömd 
I  sin  kalk  en  blomma  sluten, 
Trånade  af  Solen  glömd, 
Dignade  af  Stormen  bruten. 

En   gång   dock    en  himmelsk  blick 
Ned  ur  molnets  mörker  sänktes; 
Nya  krafter  stjelken  fick, 
Nya  färgor  bladen  skänktes. 

Skådarn  sade:    »denna  ros 
Kan  en  dag  bli  fältets  heder.» 
Men  då  Strålen  vek  sin  kos, 
Sönk  hon  tynad  åter  neder. 

DU,  hvars  blick  åt  henne  gaf 
Detta  ljus  hon  då  fick  njuta, 
Se,  vid  saknaden  deraf, 
Hennes  visna  krona  luta. 

Fåfängt  hon  ett  öfrigt  spår 
Af  en  flyktad  fägring  gömmer; 
Om  DIN  åsyn  henne  glömmer 
Hon  till  sin  förvandling  går!*) 


*)  Jfr  härmed  I.  B.  Bloms  sång  till  Reuterholm,  hvilken  sång  börjar  sålunda: 
»Förvissnad,  halfdod  blommans  knopp 
I  däldens  kulna  skrymslor  gjömdes; 
Djupt  hon  bland  deras  skuggor  glömdes 
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11. 

Då  jag  för  tvenne  postdagar  sedan  ägde  den  tillfredsställel- 
sen at  i  några  hastiga  rim  uttrycka  min  fägnad  oeh  min  tacksam- 
het, hade  jag  ännn  ej  erhållit  dessa  ovärderliga  och  nya  veder- 
mälen  af  Eders  Excellences  beskyddande  godhet,  som  Eders  Ex- 
cellences  nådiga  bref  befallde  mig  at  hoppas.  Min  Gommissionair  i 
Stockholm  har  sedan  nnderrättat  mig  at  han  från  vederbörlig  ort 
emottagit  å  mina  vägnar  dessa  för  mig  så  vigtiga  handlingar,  och 
det,  ntan  all  afgift.  Nådige  Herre,  jag  vet  ej  mera  huru  jag  skall 
betyga  min  djnpa  vördnad  och  erkänsla:  min  prosa  har  dertill  lika 
så  litet  ord  som  mina  verser.  Eders  Excellences  ädla  och  väl- 
görande bjerta  har  värdigats  nedlåta  sig  ända  till  de  ringaste 
omsorger;  och  har  velat  at  dess  välgerningar  skulle  vara  äfvenså 
aldeles  till  skänks  som  den  alt  uplifvande  naturens.  Emottag, 
Nådige  Herre,  med  lika  godhet  det  svaga  uttrycket  af  min  och 
min  erkänsamma  hastrus  eviga  tacksamhet.  Det  är  icke  i  min 
förmåga  at  så  ofta  ombyta  orden  deraf  som  Eders  Excellence  ge- 
nom nya  ämnen  förnyar  behofvet  at  upprepa  den. 

Nej,  det  är  ej  möjligt  at  göra  godt,  på  en  gång  med  större 
ädelmod  och  mera  intagande  behag.  Eders  Excellence  värdigades 
skrifva  mig  till,  för  mer  än  ett  år  tillbaka,  at  Ers  Excellence 
oagtat   sexton   års   hoflefnad   likväl    ännu   ägde   ett  hjerta.    Ack! 


Och  långsamt  tynade  dess  hopp  — 
Men  Dagens  Ond,  som  rymden  målar, 
På  fästets  aznr-ddme  rann  opp  — 
Från  middagshöjden  af  Dess  lopp 
Gjöts  lif  och  sällhet  i  Dess  strålar; 
Naturens  ntsigt  blef  förbytt 
Af  Oudens  lif  vande  förmåga; 
Till  dälden  trängde  sig  dess  låga 
Och  blomman  föddes  der  på  nytt 

Hen  dit  —  har  sträkte  sig  Ert  öga 
Från  höjden  till  min  ringhet  ner? 
Det  är  Förijmsten  blott  Ni  ser 
Er  anbliok  vård  ifrån  det  höga; 
Och  jag  —  jag  äger  ingen  mer, 
Ån  den,  att  evigt  dyrka  Er.» 
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hvem  har  bättre  erfarit  det  än  jag,  och  mitt  hus?  Nå  väl.  Nådige 
Herre,  efter  Eders  Excellence  det  har,  så  misstyck  ej  at  en  ringa 
man,  som  också  äger  ett,  älskar  med  ömhet  en  Välgörare,  hvars 
stora  afstånd  från  honom  i  upphöjd  värdighet,  föga  synes  tillåta 
honom  andra  tänkesätt  än  det  af  djup  vördnad. 

Versarne  öfver  Riddare-dabbningen  äga  för  mig  ett  dubbelt 
värde  af  deras  innehåll,  och  af  det  sätt  hvarpå  jag  erhållit  dem. 
Detta  exemplar  skall  blifva  för  mig  altid  dyrbart.  De  äro  folie  af 
liflig  känsla  och  manlig  skönhet.  Om  det  är  vår  fordna  Clewberg 
som  dertill  är  författare,  så  bar  Canzli-Rådet  icke  skadat  poeten; 
och  Högstsal.  Konungen  hade  kanhända  mindre  rätt  at  tro  borger- 
liga befordringar  dödande  för  snillet.  Denna  skaldens  poetiska 
krans  är  då  icke  flyttad  i  ändan  af  hans  nya  namn1):  han  bär  den 
ännu  på  sitt  hufvud,  och  med  all  rättvisa.  Det  finnes  i  detta 
poéme,  ibland  många  sköna  ställen,  ett  som  i  synnerhet  träffat  mig, 
ty  Eders  Excellence  tilläte  mig  upprepa,  at  jag  också  har  ett  hjerta. 
Det  är  denna  sublima  vers: 

»Hans  Domare  är  Gud  och  Sanning  hans  försvar.» 
Man  kan  icke  säga  något  af  mera  hög  och  rörande  enfald. 
Jag  har  haft  nästan  samma  tanke  at  uttrycka  i  ett  poéme,  som 
någon  gång  torde  få  niuta  den  äran  at  döm  mas  af  Eders  Excel- 
lence. Min  målning  har  något  större  vidd,  men  känslan  deraf  är 
den  samma.  Jag  har  sagt  der,  om  den  ädle  och  dygdige  mannen, 
som  uppoffrar  sig  för  otacksamma  medborgare: 

—  —  Förg&ten  af  sig  sjelf,  men  trogen  åt  den  röst 

Som  höjs,  för  Bröders  väl,  ur  djupet  af  dess  bröst, 

Jag  ser  den  gå,  i  trots  af  tacklöshetens  vana, 

För  dem,  till  kamp  och  sår.  —  Och,  ofvanför  dess  bana, 

En  far,  som  ler  ur  skyn,  med  himmelskt  välbehag, 

Och  räknar  Tadlets  hugg,  och  gäldar  dem  en  dag. 

Jag  ser,  vid  lifvets  gräns,  i  rymden  af  det  höga, 

En  mera  rättvis  verld  sig  öpna  för  dess  öga; 

Och  stoftets  trötta  gäst,  från  smertans  låga  bygd, 

Sig  lyfta,  viss  om  lön,  till  Vittnet  om  sin  dygd  etc. 


1)    Dåvarande  kgl.  sekret,  och  andre  direktören  vid  de  kgl.  spektaklerna 
Clewberg  adlades  1789  och  antog  dervid  namnet  Edelcrante, 
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Denna  tanke,  Nådige  Herre,  tröstar  mig  i  min  lägre  och  in- 
skränktare krets;  och  jag  tror  aldrig  at  nigon  stor  Man  lefvat  pi 
jorden,  välgörande  och  otackad,  som  icke  dragit  derifrån  sin  styrka 
och  sin  upprätthållelse.  Lättsinnigheten  och  speculationen  må  säga 
härom  hvad  de  behaga;  hvart  ömt  och  ädelt  hjertas  osvikliga 
känsla  vederlägger  dem  bättre  än  alla  böcker  och  stridskrifter. 

Förlåt,  Nådige  Herre,  denna  afvikning.  Sedan  jag  begynte 
lefva  och  tänka,  bar  intet  ämne  närmare  rört  mig  än  detta,  och 
ja  mera  jag  nalkas  upplösningen  af  den  stora  gåtan  mennisko- 
lifvet,  jn  djnpare  fäster  sig  detta  hopp  i  mitt  lidande  hjerta.  Jag 
har  glömt  ett  ögonblick  den  Stora  Herrn,  som  har  rätt  at  fordra 
en  annan  brefstyl,  och  har  talat  till  Philosophen.  Philosophen,  jag 
är  viss  derom,  Bkall  icke  misstycka  det. 

Emottag   Nådige   Herre  med  den  beskyddande  godhet,  hvaraf 
jag   redan   har   så   många   och   så   stora  prof,  mina  förnyade  för- 
säkringar  om    den    djupa   vördnad    och  oföränderliga  tacksamhet, 
hvarmed  jag  till  mitt  sidsta  ögonblick  framhärdar  at  vara  etc. 
Linköping  d.  11  Maj  1795. 


12. 

En  annan  skulle  finna  mig  den  djerfvaste  menniska  i  verlden : 
Eders  Excellence,  jag  är  derom  likaså  öfvertygad  som  at  jag  lef- 
ver,  skall  förlåta  mig,  skall  röras,  äfven  af  min  vågsamhet,  och 
skall  kanske  ända  till  bönhöra  mig,  då  jag  redan  nertryckt  af  så 
många  och  så  stora  skulder  hos  Eders  Excellence,  fördristar  mig, 
at  med  flygande  penna  ock  klappande  hjerta  nedlägga  ännu  en 
bön,  kanske  den  ömmaste,  och  visserligen  den  sidsta  som  jag  skall 
understa  mig  at  under  hela  min  lifstid  frambära. 

Jag  begynner  med  at  omfamna  Eders  Excellences  fötter:  det 
är  ej  för  mycket  gjordt  för  en  Vän,  som  lider,  och  emot  hvilken 
jag  svårligen  kan  någon  tid  aftjena  mina  förbindelser.  Denna  Vän, 
Nådige  Herre,  är  Secreteraren  i  Policen  Isac  Reinhold  Blom,  sex 
gånger  bättre  poet  än  jag,  hvilket  är  ej  stort,  men  lika  stor  dyr- 


v 
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käre,  lika  sann  beundrare  af  Eders  Excellence  som  jag;  hvilket 
åtminstone  bevisar  någon  förtjenst.  Han  har  änder  to  års  tid 
tjenat  mig  outtrötteligen :  ett  ögonblick  visar  sig  nu  för  mig  at 
tjena  honom,  ifall  jag  har  mod  at  våga  ådraga  mig  Eders  Excel- 
lences  onåd,  hvilken  jag  dock  vet  vist  at  jag  derigenom  ej  skall 
ådraga  mig.  Hans  affairer  äro  bedröfliga;  men  hans  förtjenst 
skulle  göra  honom  värd  Eders  Excellences  uppmerksamhet,  ifall 
han  någonsin  hade  den  lyckan  at  kunna  vinna  den.  Nu  skrifver 
han  mig  till  at  Assessor  Liljensparre  är  död  och  ett  rum  ledigt  i 
Nummerlotteri  Directionen.  Nådige  Herre:  jag  ser  hela  min  dri- 
stighet. Kanske  gafs  aldrig  någon  Mecenat  i  verlden  som  jag 
skulle  tro  nog  ädelmodig  at  förlåta  den,  utom  Eders  Excellence. 
Jag  törs  knappt  framstapla  min  bön;  men  det  gör  nog  at  Eders 
Excellence  inser  mitt  verkeligen  rörda  hjertas  behof  at  frambära 
den.  Nådige  Herre,  en  man  af  den  utmerktaste  förtjenst  vore  räd- 
dad genom  ett  enda  ord,  en  enda  röst  från  Eders  Excellences  mun. 
Jag  säger  räddad  ty  sådana  äro  sannfärdigt  hans  omständigheter. 
Jag  slutar  med  det  samma  hvarmed  jag  begynte:  Jag  kastar  mig 
för  Eders  Excellences  fötter,  och  ber  Eders  Excellence  tillägga  till 
alla  sina  förtjenster  at  vördas,  denna  nya  at  tillbedjas  af  mig  och 
alla  som  likt  mig  hafva  ett  hjerta  gjord  t  att  röras  af  storheten 
förenad  med  den  ädlaste  mensklighet. 

Nådige  Herre,  pennan  löper,  och  uttrycker  illa  mitt  hjerta. 
Jag  ville  kunna  vara  så  vältalig  som  Eders  Excellence  sjelf  i  sina 
bref  och  i  sina  tal,  för  at  förtjena  den  äran  at  segra  i  denna  bön- 
fällan;  ty  ännu  en  gång  sagt,  jag  fruktar  intet  ögonblick  Eders 
Excellences  onåd.  Om  jag  kunde  tänka  annorlunda  skulle  jag 
vara  värd  at  hafva  till  den  grad  åtnjutit  Eders  Excellences  be- 
skydd? skulle  jag  vara  värd  at  helga  en  rad  åt  målningen  af  den 
Stats-Mannen  —  —  Jag  slutar:  ty  sanningen,  sjelfva  sanningen 
skulle  synas  smicker  på  detta  ställe.  Med  den  djupaste  vördnad 
framhärdar  jag  till  min  sidsta  andedrägt  etc. 
Linköping  d.  14  Maj  1795. 
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13. 


Jag  blygs  at  si  ofta  trötta  Eders  Excellence  med  mina  skrifte- 
liga uppvagtningar;  men  jag  är  hellre  ledsam  än  otacksam,  i  fall 
jag  ej  kan  undvika  at  vara  begge.  Intet  af  de  bref,  hvarmed 
Eders  Excellence  värdigats  hedra  mig,  var  af  mig  väntat  med  den 
fruktan  som  detta  sidsta,  ocb  intet  har  bättre  tjenat  at  ytterst  fall- 
komna det  höga  begrepp  jag  alltid  gjordt  mig  om  Eders  Excellen- 
ces  ädelmodiga  tänkesätt.  Hvem  har  någonsin  deraf  andfått  större 
prof  än  jag?  Men  det  är  icke  här,  i  detta  enskildta  bref  som  jag 
skall  gifva  fält  åt  min  lifliga  och  vördnadsfulla  erkänsla.  Blott 
tillåt  mig,  Nådige  Herre,  at  genom  dessa  rader  nedlägga  för  Eders 
Excellences  fötter  mitt  rörda  hjertas  tacksamhet  för  den  beskyd- 
dande godhet  Eders  Excellence  värdigats  utsträcka  ända  till  min 
lidande  Vän.  Det  är  ett  intet  at  hafva  gått  miste  om  en  viss  för- 
del. Den  största  af  alla,  och  visserligen  den  säkraste  är  at  vara 
i  Eders  Excellences  nåd  och  hågkomst  innesluten.  Jag  skall  un- 
dersta mig  at  glädja  min  vän  med  detta  tröstande  hopp;  och  det 
ögonblick  jag  kan  säga  honom  att  Eders  Excellence  värdigats  med 
mildhet  emottaga  mina  förböner,  skall  göra,  jag  är  derom  för- 
säkrad, den  hittils  lyckligaste  epok  i  hans  lefnad.  För  min  del 
vågar  jag  anse  Eders  Excellences  nådiga  uttryck  i  detta  ämne 
såsom  en  erhållen  tillåtelse  at  vid  något  lyckligare  tillfälle  fram- 
bära till  Eders  Excellences  fötter  hans  tysta  och  blygsamma 
åliggande. 

Eders  Excellence  föreställer  sig  lätteligen  mina  känslor  vid 
den  förnyade  underrättelsen  om  Eders  Excellences  ohälsa.  Måtte 
Eders  Excellence  icke  genom  ett  altför  träget  arbete  beröfva  Fäder- 
neslandet och  Sig  sjelf  de  krafter  som  behöfvas  at  fortsätta  det. 
Men  Eders  Excellence  saknar  ej  medicinska  råd.  Är  det  möjligt 
at  Eders  Excellence  någonsin  kunnat  sakna  vänskapens  bestän- 
dighet hos  dem  som  bördens,  ståndets  och  talangernas  jemlikhet 
tillåtit  at  stå  med  Eders  Excellence  i  denna  upphöjda  förbindelse? 
Äfven   det   bästa  hjerta  på  jorden   har  då  at  klaga  öfver  lifvet. 
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Men  jag  vet  en  sak  som  Eders  Excelleoce  aldrig  skall  sakna:  det 
är  Namnets  ära,  och  Minnets  rättvisa. 

Vi  hafva  sett  bär  Vår  Konung  oeb  rår  älskade  Regent.  Äfven 
jag  bar  haft  den  nåden  at  vara  dem  förestäld.  Nådige  Herre,  det 
felades  för  mitt  hjerta  en  tredje  person  i  denna  välgörande  Gud- 
doms närvarelse.  Men  det  är  rättare  at  jag  går  och  bär  mina 
offer  på  dess  altare.  Också  har  jag  verkeligen  denna  föresats, 
när  en  gång  min  hälsa  tillåter  det. 

Med  den  djupaste  vördnad,  och  den  mest  lifliga  erkänsla  fram- 
härdar jag  till  mitt  yttersta  ögonblick  at  vara  etc. 

Linköping  d.  25  Maj  1795. 


14. 

En  poet  som  håller  ord  till  tredjedelen,  säger  ordspråket,  lju- 
ger icke.  Och  det  är  hvad  jag  just  jemt  gör,  då  jag  ändteligen 
efter  månaders  förlopp  nedlägger  för  Eders  Excellence  första  styc- 
ket af  ett  poéme  hvarpå  jag  ändteligen  med  alfvar  arbetar,  så 
mycket  min  hälsas  ojemna  tillstånd  tillåter  mig  at  med  alfvar  ar- 
beta på  något. 

Det  är  redan  långt  öfver  året  som  jag  kunnat  säga  om  mitt 
poéme  med  Racine:  det  är  färdigt,  deri  felas  endast  verserne. 
Denna  saillie  var  ej  ogrundad.  Verserne  böra  vara  den  sidsta 
delen  af  ett  poetiskt  arbete;  men  de  äro  visserligen  icke  den 
lättaste. 

Jag  har  ännu,  oaktat  all  min  önskan,  icke  hunnit  fullborda 
deraf  mer  än  detta  första  stycket,  åtminstone  ej  så  fullbordat,  at 
jag  kan  våga  underställa  det  Eders  Excellences  granskning.  Också 
skulle  arbetet  föga  vinna  vid  skyndsamheten.  Det  är  icke  svårt 
at  göra  på  kort  tid  många  verser,  men  det  är  rätt  svårt  at  göra 
äfven  på  längre  tid  några  få  sådana  at  de  förtjena  Eders  Excel- 
lences  ögonkast.    Dertill   är  ej    nog   at   krypa  med  hastighet  på 
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sina  poetiska  pedes.  Man  måste  i  poesien  ett  af  två:  flyga  eller 
hvila.  Men  denna  kraft  att  flyga  kommer  ej  efter  önskan.  Den 
kommer  dock  tid  efter  annan,  och  fast  den  hos  mig  aldrig  varit 
annat  än  ganska  svag,  skall  jag  dock  så  väl  söka  at  fånga  ögon- 
blicken deraf,  at  jag,  om  mitt  hopp  ej  aldeles  bedrar  mig,  snart 
nog  skall  hafva  den  äran  at  nedlägga  inför  Eder  Excellence  hela 
mitt  offer,  icke  sådant  som  Eders  Excellence  det  förtjent,  ntan  så- 
dant som  den  fattiges  förmåga  tillåter  at  bjuda  det. 

Det  är  kanske  lättare  at  i  ett  po£me  träffa  benndransvärda 
skönbeter  än  en  jemn  läsvärdigbet,  men  det  är  blott  sådana  ar- 
beten, hvari  stylen  med  all  skönhetens  fullkomlighet,  likväl  altid 
nndergifven  tanken,  icke  blott  styckevis  rör  ämnet,  utan  för  läsa- 
ren med  en  jemt  fortskridande  gång  ända  derigenom,  —  det  är 
blott  sådana  arbeten  säger  jag  som  kanna  förtjena  Eders  Exeellen- 
ces  och  Efterverldens  bifall.  Om  kärleken  för  ämnet  och  tack- 
samheten för  en  ädelmodig  Beskyddare  möjligen  knnde  ärsätta 
saknaden  af  egenskaper,  borde  jag  icke  misströsta  at  kunna  gifva 
mitt  poem  åtminstone  en  svag  likhet  af  detta  värde. 

För  att  lämna  i  förhand  ett  litet  fullständigare  begrepp  derom 
(ty  detta  första  stycket  utgör  nästan  icke  annat  än  förberedelsen 
dertill)  bar  jag  tagit  mig  den  friheten  at  till  den  ringa  del  jag 
deraf  fullbordat  lägga  företalet,  sådant  som  det  ungefärligen,  vid 
poemets,  utgifvande,  en  gång  kommer  at  synas.  Eders  Excellence 
förlåte  handskriftens  förändringar  på  ett  och  annat  ställe.  Jag 
äger  ej  den  skicklighet  för  renskrifning,  som  jag  ofta  missunnat 
någre  af  mina  lyckligare  bekanta. 

Om  jag  understode  mig  at  missbruka  det  tillfälle  jag  ändte- 
ligen  äger  at,  fast  än  på  ett  svagt  sätt,  och  till  en  ringa  del,  upp- 
fylla en  af  Eders  Exoellences  önskningar,  kunde  det  blott  ske,  för 
at  med  förnyade  böner  innesluta  i  Eders  Excellences  nådiga  åtanka 
den  vännen  för  hvilken  jag  redan  förut  anropat  Eders  Excellences 
beskydd,  och  för  hvilken  Eders  Excellence  redan  en  gång  för  alla 
tillåtit  mig  at  tala.  Nådige  Herre,  låt  poeten  högmodas  öfver  detta 
beskydd,  utsträckt  äfven  till  en  man  i  hvars  öde  han  på  det  lifli* 
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gaste  deltager;  och  unna  honom  at  i  sjelfva  detta  poeme  förvara 
minnet  af  detta  nya  ädelmod.  Han  skall  ej  kunna  släta  det  med 
en  för  hans  hjerta  kärare  Episod. 

Med  djupaste  vördnad  framhärdar  jag  at  vara  etc. 
Drottningholm  d.  28  Aug.  1795. 


Förtiensten. 

Poem  i  Tre  Stycken. 

Hans  Excelience 

Rikets  Herre,  Presidenten,  Riddaren  och  Commeundeuren(l)  af 

alla  Konungens  Orden,  Högvälborne  Friherre 

Herr  Gustaf  Adolph  Reuterholm 

egnas 

Detta  ofullkomliga,  och  ännu  ofullkomnade  arbete  af  den 

tacksamme  Skald  han  värdigats  beskydda. 

Företal. 

Det  är  ej  här  Lycksökaren,  som  offrar  åt  den  Mägtige.  Sjä- 
lar, som  äga  nog  upphöjning  at  från  dess  tungomål  urskilja  San- 
ningens och  känslans,  skola  ej  misstaga  sig  derom.  Till  de  öfrige 
talar  jag  icke. 

Men  jag  hade  velat  (om  det  stått  i  min  förmåga)  uppresa,  i 
detta  Skaldestycke,  en  minnesvård  af  allmen  rättvisa  och  enskild 
tacksamhet  åt  en  Herre,  som  utom  sina  förtjenster  emot  Nationen 
värdigats  vara,  på  det  ädlaste  sätt,  äfven  min  enskilta  Välgörare; 
och  som,  åtminstone  den  tiden  då  utkastet  gjordes  till  detta  poéme, 
icke  tycktes  sjelf  njuta  det  lugn  han  beredde  åt  Fäderneslandet. 

Till  detta  ändamål  har  jag  likväl  trodt  minst  tjena  någon  af 
de  vanliga  Lof-skrifter,  hvilka,  fast  än  med  alla  rättvisans  och 
skaldekonstens  förtjenster,  likväl  hafva,  merendels  altid,  ett  fel, 
som  gör  dem  glömda  hos  Efterverlden :  det  at  vara  blott  och  en- 
dast Lof-skrifter. 


Leopolds  bref  till  Reuterholm.  129 

Jag  har  trodt  at  Skalden,  för  at  förtjena  andra  tiders  upp- 
merksamhet,  borde  förena  med  tacksamhetens  och  bildningens  ut- 
tryck några  af  de  vigtiga  Sanningar,  som  upplysa  och  trösta  men- 
niskor.  De  hafva  ett  stort  behof  af  begge  delarne,  och  det  fans 
på  alla  tider  känsliga  sinnen,  som  med  nöje  emottogo  sådana 
försök. 

Ett  rättvist  loford,  förenadt  med  arbeten  af  detta  slag,  läses 
och  varar  s&  länge  som  de.  Det  är  pyramyden,  hvarpå  hjeltens 
namn  inskrifves. 

Tyverr  är  detta  närvarande  icke  en  pyramid,  utan  en  strå- 
byggnad. Men  jag  talar  om  min  önskan,  icke  om  min  förmåga: 
om  det  Ideal  jag  haft  för  ögat,  icke  om  hurn  det  blifvit  af  mig 
utfördt.  Man  måste  syfta  åt  fallkomligheten,  skulle  man  än  hafva 
den  olyckan  at  nödgas  stadna  ofantligen  långt  änder  henne. 

Med  den  Didactiska  sångens  afhandlande  egenskap,  har  jag 
(:  ny  åtminstone,  om  ej  lycklig:)  sammanbundit  inventionens  rör- 
lighet. Jag  hoppas  at  i  synnerhet  det  sidsta  stycket  af  detta 
poéme  torde  i  detta  afseende  förtjena  någon  uppmerksamhet. 

Versarten  som  här  blifvit  brukad  var,  icke  längesedan,  hos 
oss  aldeles  främmande.  Den  är  icke  mera  ny,  sedan  den  af  en 
och  annan  bland  nationens  förnämsta  skalder  blifvit  med  utmerkt 
fördel  nyttjad.  Jag  har  haft  den  svaga  förtjensten  (om  det  är 
någon)  at  först  införa  den  i  vårt  språk:  men  jag  har  icke  haft 
den  större  at  vara  dess  uppfinnare.  Det  är  den  samma  som  Pope 
och  alla  Engelska  Skalder  efter  honom  nyttjat.  Dess  företräde 
framför  vår  vanliga  Alexandrin,  genom  csesurens  ständiga  ömsning, 
skall  erkännas  af  hvart  öra,  som  kan  behagas  af  annat  än  det 
gamla  Dalinska  tacktfallet,  och  af  hvar  Skald,  som  vet  hvad  våld 
Alexandrinska  metern  gör  på  tanken,  samt  huru  många  fyllnads- 
ord  den  behöfver  till  sin  släpande,  monotoniska  enformighet.  Om 
franso8erne  ännu  behålla  den,  låta  de  likväl  på  intet  sätt  binda 
sig  af  de  stränga  lagar  som  han  i  vårt  språk  pålägger.  Icke  blott 
Engeland,  hela  Tyskland  och  äfven  Dannemark  hafva  redan  länge 
sedan    bortkastat   den.    Jag  är,  för  min  del,  öfvertygad,  at  denna 
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nya  versart  är,  i  våra  Nordiska  språk,  den  enda,  som  i  ämnen  af 
större  vidd  medgifver  en  sann  och  hög  Skaldekonst. 

En  enda  påminnelse  återstår  at  tilläga.  Namnet,  Orest,  som 
bär  brukas  (och  som  vanligast  helgas  åt  vänskapen),  måste  likväl 
ej  i  detta  poeme  tagas  i  denna  förtroliga  bemerkelse  hvilken  ingen 
po£sie  berättigar  mig  at  förutsätta.  Detta  välljudande  och  i  sin 
rätta  Grekiska  höghet  fursteliga  namn  har  blifvit  litet  missfir- 
madt,  jag  tillstår  det,  af  våra  rimmande  Py läder,  som  tyckas  bafva 
ansett  det  såsom  ett  poetiskt  synonym  med  bvart  och  ett  godt  och 
välbestält  stallbroderskap.  Det  är  icke  så  det  här  bör  tagas;  icke* 
denna  bemerkelse  det  ägde  bland  de  känslofulle  Grekerne.  Den 
dystra  melancholiska  höghet  som  omgaf  det  i  ålderdomen,  det  är 
den  hvarpå  jag  endast  här  sett,  och  som  ger  rätt  at  återkalla 
detta  namn,  i  ett  po€me  som  skillrar  Förtjenstens  lidelser. 


Första  Stycket. 
För  hvem  är  Sal  1  heten  på  jordens  rymd, 
Om  hennes  Stjerna,  for  Ditt  öga  skymd, 
Af  jordiskt  väl  ej  Dig  till  målet  leder, 
Dig  sjelf,    OREST,  som  tusendes  bereder? 
Jag  undrar  ej,  om  framför  Krigarns  C  har, 
Ännu  hon  aldrig  Segerkjedjan  bar, 
Ej  om  hon  sig  för  Förstens  öga  gömmer 
Och  gunstlingens  förslagna  vett  bedrar: 
Naturens  godhet  henne  skyldig  var 
Åt  tusende,  som  Lyckans  högmod  glömmer. 
Om  då,  OREST,  ej  Seraphimens  band, 
Ej  stora  namns  musik  i   hopens  öra, 
Ej  magtens  roder,  fördt  i  lycklig  hand, 
Ej  Kungars  gunst  en  dödlig  sällhet  göra: 
Hvad  fin8  deri,  som  ej  Ditt  mogna  vett, 
Förn  rönet  gjordes,  länge  förutsett? 
Hvad  fins  deri,  som  vi  beundra  böra? 
Men,  at  ett  hjerta,  varmt  för  menskors  väl. 
Din  Grekiskt  ljusa,   Romerskt  ädla  Själ, 
Dig  utan  lön  af  rättvist  bifall  lämna; 
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Men,  at  förtjenster,  som  i  manlig  dygd 
Ditt  ärfda  Namn  med  Stora  Fäders  jemna; 
En  upprätthållen  Thron,  en  Fosterbygd 
Som  Du  stod  fram  at  frälsa  och  at  hämna, 
Ej  till  Din  Sällhet  göra  nog  ännu: 
At  Sverje  njuter  den,  —  men  icke  Du! 
Se  der,  OREST,  om  jag  ej  verlden  kände, 
Hvad  all  min  undran  på  Ditt  öde  vände. 
Men,  hon  är  lik  sig:  och  vi  bo  der  ju? 

Med  dessa  tankar,  dem  Din  hugkomst  väckte, 

Jag  gick,  vid  slutet  af  en  tröttsam  dag, 

Bedröfvad,  enslig,  missnöjd  med  mitt  slägte, 

Att  söka  Bygdens  tröstande  behag. 

Ljuft  var  det  mig  at  fältens  åsyn  njuta 

Från  vittnens  tvång  och  menskors  åsyn  fri. 

Ljuft,  at  min  sorgligt  rörda  Phantasi 

I  aftonskuggans  tystnad  innesluta. 

Af  Bildningskraftens  trollska  Gudamagt 

Behöfver  här  min  pensel  föga  låna 

Den  dystra  scen  af  hemsk  och  nattlig  pragt, 

Med  hvilken  Dikten  vant  sig  at  förvåna: 

Den  o  ra  ga  f  mig  i  hela  denna  trakt. 

En  ödslig  skog,  hvars  anblick  alt  förenar 

Som  Nattens  boning  sannast  bilda  kan, 

Der  aftonstrålen  bleknande  försvann, 

Och  under  hvars  af  vädren  rörda  grenar 

De  rädda  skuggor  darra  för  hvarann. 

En  vidsträckt  sjö,  hvars  trygga  bölja  famnar 

Ett  skär  af  berg  och  öfvergifna  land, 

Vid  hvilkas  vilda,  menskotomma  strand 

Min  själ,  i  tanken,  Eremitiskt  hamnar, 

Lycksaligt  fri  ur  Sammanlefnans  band. 

Se  der,  OREST,  de  ämnen  för  mitt  öga, 

Från  dem  mitt  qval  sin  fulla  näring  drog. 

Klar  lyste  månan  öfver  sjö  och  skog, 

Och  tindrande  satt  stjernan  på  det  höga; 

På  denna  Dö  me  af  oomfattligt  mått, 

Der  sjelfva  Tanken  ilar  utan  ända, 

Och  hvaraf  Herschels  Himmel  är,  kanhända, 
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En   ringa  del,  en  skärf  af  brädden  blott! 

Rymd  utan  gräns,  der  Magtens  storhet  prålar, 

Men  Godhetens  fördöljer  sina  spär! 

Hvad  gör  den  glans,  b  varmed  du  skådarn  slår, 

Om  ditt  milliontal  solar  blott  bestrålar 

Millioner  verldar,  suckande  som  vår? 

Förgäves  rycks  min  blick  upp  till  det  höga 

Af  stjernans  pragt,  och  fästets  majestät, 

Om  brottet,  qvalet,   framfor  mina  fjät, 

Till  stoftet  åter  tvinga  ner  mitt  öga, 

och  smertans  tår  minutligt  skymmer  det. 

Så  tänkte  jag.  —  Och  Himlarne  försvunno 

Som  drömmen  flyr,  när  väckarn  slutar  den; 

Och  mina  sänkta  ögon  återfunno 

Vår  mörka  jord,  med  hennes  qval  igen1). 

Hvad  syn,  OREST,  af  brottslingar  och  dårar, 
Af  grymhet,  feghet,  våld  och  svek  och  (lärd, 
Af  lek  och  mord,  af  löje  och  af  tårar, 
som  sammanslagen,  yfs  med  namn  af  verld! 
Kring  hennes  poler,  hvart  mitt  öga  vändes, 
Hvad  ämnen  ser  jag?  —  Der,  ett  Krig  som  tändes, 
Hvars  afgrundsfackla  jordens  barm  fortär, 
Hvars  afgrundsåska  Dödens  tidning  bär, 

Och  höljer  alt,  med  tårar,  grus  och  grafvar. 

Der,  —  en  Barbar,  som  i  den  Högstes  namn, 
Styr  altarknifven,  i  sin  broders  faran;  — 
Der,  —  en  Tyrann,  som  trampar  sina  alafvar. 
Med  störtadt  lopp,  bland  mord  och  svärd  och  skrik, 
Revolten,  der,  ej  nögd  at  alt  betvinga, 
Slår  alt  till  jorden,  hvirfvelstormen  lik, 


1)  Hela  denna  praktfulla  inledning  till  dikten  saknas  i  1801  års  upplaga 
af  Leopolds  skrifter.  Af  det  följande  har  en  stor  del  der  ingått  i  oförändrad, 
en  del  i  omarbetad  form  ooh  en  mindre  del  —  direkt  syftande  på  sångens 
föremål  —  uteslutits.  Deremot  har  åtskilligt  nytt  influtit  i  den  af  Leopold 
1801  företagna  redaktionen  af  pFörtjensten».  —  Enligt  utgif vårens  åsigt  har 
Leopolds  åtgärd  att  ur  pFörtjensten»  afiägsna  det  personliga  —  mer  eller 
mindre  förtjenta  —  hämnat  sig  på  dikten  sjeif,  ty  i  sin  ursprungliga  form  eger 
den  genom  sin  motivering  större  klarhet  och  högre  poetiskt  värde  än  i  sin  slut- 
redaktion, hvilken  förefaller  tämligen  dunkel  och  såsom  ett  hugg  i  luften. 
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Pallatser,  Tempel,  Th röner,  höga,  ringa. 

Der  —  smyger  tyst  Complotten,  man  från  man 

Sår  agg  och  lögner,  lägger  minor  an, 

Och  väntar,  gömd,  Hen  stund  de  skola  springa. 

Hvad  ej  de  Storas  flärd,  Förrädarns  list, 

Och  Upprorsvåldet  härja  och  förlora, 

Det  fräter  afund,  högmod,  enskild  tvist, 

Förståndets  yrsel,  alla  dygders  brist, 

Hos  smerre  dårar,  apor  af  de  Stora. 

Förfärligt  Chaos!    hvari  nöd  och  brott, 

Passioner,  dårskap,  last,  i  stort  och  smått, 

Likt  hafvets  böljor,  som  hvarann  bekriga, 

Med  samladt  skysvall  upp  till  molnen  stiga. 

I  evig  Cirkel  sig  det  onda  rör. 

Man  lider  sjelf,  och  andras  plågor  gör. 

Och  långt  ifrån  att  denna  fortgång  mota 

(:Se  der  hvad  högst  beklagadt  måste  bli:) 

Lik  månadsdåren  i  sitt  raseri, 

Gör  vådan  störst  för  dem  den  vilja  bota. 

Bland  jordars  mängd  som,  rundt  kring  rymdens  haf, 

Af  Skaparns  hand  med  slösad  allmagt  ströddes 

Se  der  det  klot  han  oss  till  boning  gaf, 

Der  vi,  bland  plågor,  blott  för  grafven  föddes! 

Hvad  minskar  dem  de  lindringsmedels  tal 

En  upplyst  ömhet  roenskoslägtet  visar? 

Det  skyr  dess  hjelp:    det  hatar  sina  qval, 

Men  dubbelt  mer  Förtjensten  som  dem  lisar. 

I  Lifvets  Drame,  at  se  hvad  role  hon  fått, 
Till  skådeplatsen  lyft  på  täcket  blott: 
Betrakta  bålen,  bilorne  och  banden; 
Se  Caios  dolk,  och  Cesar  segrande, 
En  Cimon  ruttna  i  sitt  fängelse, 
Och  Socrates  med  giftets  kopp  i  handen. 
I  hvilken  krets  en  dödlig  födas  må, 
Bland  alla  faror  han  kan  genomgå, 
Hvad  är  den  största?    Verldens  häfder  svara: 
»At  göra  godt,  at  vis  och  nyttig  vara!» 
Om  då,  måhända,  under  seders  lopp 
En  Dygd  på  jorden  lyckligt  vaknar  opp 
Af  Himlen  sänd  at  hennes  plågor  lindra; 

Samlaren  XII.  10 
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Om,  tid  från  tid,  bon  röjs  af  Dagens  Ijas, 

Lik  guldets  korn,  som  mellan  sanden  tindra; 

Lik  strån  af  säd,  på  brända  städers  gräs; 

Lik  källan,  som  den  trötta  vandrarn  finner, 

När,  mellan  berg  af  öknens  heta  sand, 

Han  smäktar  bort  för  raiddags-solens  brand, 

Och   hopp 'om  räddning  mer  och  mer  försvinner: 

Om,  säger  jag,  (: ibland  är  Diktarn  sann:) 

En  flack  af  jorden,  något  lyckligt  rike 

Till  dagen  bar  en  vis  och  dygdig  man, 

Som  räckte  handen  åt  sin  blinda  like, 

och  tog  med  nit  sig  menskora  Sällhet  an; 

Lät  denna  skönhet  ensam  honom  röra, 

På  denna  storhet  endast  uppmärksam, 

Lät  honom  alt  hvad  fabeln  diktat,  göra: 

Lik  Amphioti,  vilden  ur  dess  kulor  föra, 

I  ödemarken  kalla  städer  fram, 

En  ny  Alcid,  slå  hydrans  magt  till  rygga, 

Ny   Triptolem,  åt  en  förstenad  bygd 

Oe  frogtbarhet  och  slögd  och  samfund  bygga, 

Med  Solons  Lagar  deras  sällhet  trygga, 

Och  locka  dem,  med  Socrates,  till  dygd; 

Hvad  blir  den  lön  hans  långa  möda  vinner? 

Jo,  Tadlets  tistel  vid  hans  Lager  fäst. 

Ett  tröttsamt  lif,  som  utan  tack  försvinner. 

Ett  hat,  som  oftast  ner  i  grafven  brinner. 

Sådan  är  verlden :    sådan  du  den  finner 

Från  dessa  hjeltars  tid,  till  Din,  OREST. 

Kän  då  en  lott,  som,  Dina  Likars  vorden, 
Från  tingens  morgon  åtföljdt  deras  dar. 
Hvem  var  —  (:ty  altid  funnos  de  på  jorden:) 
Den  Promethé,  som  fabeln  skillrat  har? 
HvemP    »Jo  en  Vis,  förädlare  och  far 
Af  något  folk  hvars  kärlek  han  förtjänte». 
Och  denna  eld  som  han  från  himlen  länte? 
»Välgörandets  och  snillets  låga  var!» 
Och  klippans  spets  hvarvid  man  honom  smider? 
Och  örnens  näf  som  hackade  hans  barm? 
»Förtjenstens  höjd  och  q  v  al  en  som  hon  lider 
Af  hatets  hugg  och  grofva  själars  harm.» 
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I,  som  likt  honom  himla-elden  fö  ren 
Ibland  ett  groft  och  jordiskt  mensko-kön  I 
Ej  Jofurs  hämd  ar  b  vad  I  frukta  boren. 
Af  egna  bröder  vanten  sådan  lön! 
Så  länge  ljusets  tända  fackla  brunnit, 
Och   Dagens  öga  famnat  Jordens  vidd, 
Har  han  förtjensten  evigt  sargad  funnit, 
Af  samma  örn,  vid  samma  klippa  smidd  '). 

Som,  dubbelt  skön  af  aftondaggens  tårar, 

En  bruten  ros  herdinnans  kärlek  vann, 

Men  från  den  tagg,  de  spjut  h  varmed  hon  sårar 

Med  ingen  konst  af  henne  skiljas  kan: 

Af  Tornets  hugg  den  späda  handen  svider, 

Men  ögats  vällust  helår  dessa  sår: 

Med  hämroadt  rop,  hon  kysser  den,  —  och  lider. 

At  lämna  den  dess  ömhet  ej  förmår. 

Så  bod  jag  fåfängt  smertans  minnen  vika, 

Din  bild,  OREST,  med  dem  förenad  var. 

Den  tysta  natten  framskred  i  sin  char. 

Af  tusen  tankar,  hennes  skuggor  lika, 

Se  här  den  teckning  minnet  sammandrar2). 


Andra  Stycket9). 
På  saknad  sal  1  het  menskan  evigt  ropar 
Och  allting   öfver,  allting  under  skyn, 
Regenter,  likar,  Öde  och  Försyn 

1)  Med  de  sista  tjugo  raderna  (från  »Kån  då  en  lotta  etc.  till  Dvid  samma 
klippa  smidd»)  afslutas  skaldestycket  i  1801  års  upplaga. 

2)  De  tretton  rader,  hvilka  inledas  med  »Som  dubbelt  skön»  etc,  saknas 
i   1801  års  upplaga. 

3)  Med  detta  stycke  börjar  i  1801  års  uppl.  »Förtjensten».  Leopold  skic- 
kade det  till  Reuterholm  först  d.  6  Nov.  (se  sid.  149)  jämte  en  variant  af  föl- 
jande innehåll: 

Andra  Stycket. 
Hvad  stridighet  af  stolthet  ooh  behof! 
Af  menskans  djnpa  dårskap,  h vilket  prof! 
På  saknad  sftllhet  hvar  minut  bon  ropar, 
Och  all  ting  öfver,  all  ting  under  skyn, 
Regenter,  likar,  öde  och  Försyn, 
Med  frugtlös  klagan  ömsom  öfverhopar: 
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Med  fruktlös  klagan  ömsom  öfverliopar. 

Ett   enda  glöms,  som  säkert  rättast  var, 

At  ge  sig  sjelf  den  större  skuld  hon  har. 

Är  hon  ej  värd  det  onda  hon  begråter, 

Om  samma  Sallhets  fiende  och  vän, 

Hon,  för  dess  brist,  bestormar  Hiromelen, 

Men   ingen  tid  en  likes  dygd  förlåter 

som  offrar  alt  at  skänka  henne  den? 

Af  intet  sår  hon   mer  oläkligt  frätes: 

Despotens  boija  trycker;    men  förgätas. 

Det  blod  i  striden  flöt  på  krigarns  bud, 

I  segren  glöms,  och  slagtarn  blir  —  en  Gud. 

Stig  längre  ner:    Se  rundt  omkring  i   verlden, 

Bedrägeriet,  Förtalet,  Splitet,  Flärden; 

Hvem  reta  de?   Dem  de  förnärma  blott. 

Minuten  ger,  och  läker  deras  skott. 

Den  enda  pil,  som  djupt,  som  dödligt  svider 

Med  samma  fart  i  tusen   hjertan  tryckt ; 

Som  njutning,  hvila,  sjeifva  sömnens  tider, 

1  såret  lämna,  evigt  otitryckt, 

Det  är  den  stråle  som  Förtjensten  sprider 

Från  Spherens  brant  af  hennes  höjda  flygt: 

Bes  brott  på  brott;    lägg  fordna  dars  till  dina: 

Var  Borghia,  Nero,  Cromvell,  Catilina: 

Och  dock  förlät  dess  högmod  aldrig  än 
En  likes  dygd,  som  skänkte  henne  den! 
Af  intet  sår  hon  mer  oläkligt  frätes. 
Despotens  boja  trycker;   meti  förgätes. 
Dess  blod  i  striden  tömt,  pä  krigarns  bud, 
I  segren  glöms,  och  slagtarn  blir  en  Gud. 
Den  enda  tagg,  som  djupt  och  dödligt  svider, 
Som  njutning,  hvila,  sjeifva  sömnens  tider, 
I  mennsko-bjertat  lämna  evigt  qvar, 
Det  är  den  glans  välgernings-magten  sprider, 
Den  rätt  Förtjensten  till  dess  vördnad  har! 
Res  brott  på  brott:    Lägg  forna  dars  till  dina. 
Var  Borghia >  Nero,  Cromvell,  Catilina: 
Förskräck,  slå  ner:    det  tåls;    men  akta  Dig 
A  t  en  Aurelf  en  Carl,  en  Chaiam  vara, 
Om  da  ej  vill,  at,  som  i  allmen  fara, 
Mot  dig  allena,  alt  skall  väpna  sig. 
etc.     etc. 
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Förskräck,  slå  ner;    det  tåls,  men  vakta  dig, 
At  en  Aurel,  en  Carl,  en  Ghatam  vara, 
Om  du  ej  vill  at,  som  i  allmen  fara, 
Mot  dig  allena,  alt  skall  väpna  sig. 

O  nar  skall  himlen  unna  jordens  bygder 

Ännu  en  ålder,  ej  af  gull,  men  dygder! 

När  skall  det  goda  hvar  Förtjenst  förmår 

Ej  Egennyttans  usla  motstånd  väcka? 

Och  denna  glans,  for  hvilken  hon  ej  rår, 

Ej  mer  ge  afund,  och   ej  mer  förskräcka? 

Så  länge  verlden  än  i  stillhet  njöt 

Den  barndomstid,  de  sanna  gyllne  dagar, 

Då  hvarje  tjäll  ett  samfund  inneslöt 

Lycksaligt  styrt  af  faderliga  lagar; 

Då  ärans  tecken  var  —  en  herdastaf, 

En  talrik  hjord  den  enda  omsorg  väckte, 

De  mogna  frugter  fyllde  h ungrens  kraf, 

Den   närmsta  källan  törstens  låga  släckte, 

Och  gräset  bädd,  och  ullen  klädnad  gaf; 

På  denna  tid,  (men  ock  på  den  allena:) 

Var  lugn  och  rätt  Förtjenstens  trygga  lott. 

Dess  namn  var  kärt,  man  fann  det  goda  —  godt; 

Ty  menskors  hjertan  voro  ännu  rena, 

Och  Hatets  båge  tom  ännu  på  skott. 

En  vördig  hus-far,  niöt  den  ljufva  beder 

Som   känslan  egnar  ålderns  silfverskrud : 

Ifrån  hans  mun  kom  ej  ett  gäckadt  ljud, 

Man  lärde  dygden  af  hans  enkla  seder, 

Och  lefnans  klokhet,  af  hans  visa  bud. 

Främst  satt  han  der,  vid  nedgången  af  solen, 

Med  sina  skrynklor  och  sitt  hvita  hår, 

På  den  af  qvistar  vridna,  låga  stolen, 

Och  talte  vishet,   skördad  af  håna  år. 

Kring  honom  sutto,  lyssnande  och  rörde, 

Hans  fromma  hustru,  barn  och  tjenstehjon, 

Och  botande  på  lyckligt  brukta  don, 

Med  nöjets  ifver,  slöjdade  och  hörde. 

En  hvars  förrättning  blef  förtäljd  och  dömd, 

Och  ingens  flit  af  laget  oberömd. 
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Den  trefna  hand  som  hjorden  lyckligt  skötte 
Och  bar  dess  miölk  i  grofva  käril  fram; 
Den  starkare,  som  bröt,   från  trädets  stam, 
Ett  fruktadt  värn  och  skadedjuren  mötte; 
Den  som  med  skatt  från  skogen  eller  sjön 
En  tarflig  måltids  knappa  vällust  ökte; 
Den  som,  med  fynd,  en  nyttig  slöjd   försökte; 
Och  den,  som  efter  dagsbesvärens  rön, 
I  aftonskuggan,  pipans  toner  delte, 
Och  hvilan  gaf  de  nöjen  henne  felte, 
Gemensamt  niöto  välbehagets  lön. 
Så  många  nyttor  man  tillhopa  lade, 
Så  många  röster  tacksamheten  hade; 
Och  ekens  löf  fans  skönt  af  hvar  och  en, 
På  odlarns  panna,  som  på  trädets  gren. 

Men  sen  man  snart  Naturen  öfvergifvit 

Och  vid  dess  bröst  det  rum  man  länge  haft ; 

Sen  samfundsbandet  mera  utsträckt  blifvit, 

Och  med  det  samma,  slappadts  till  sin  kraft; 

Sen,  under  tvånget  af  politiskt  välde, 

Man  mer  förblatuladt  än  förenat  sig, 

Då  trängdes  alt  på  samma  knappa  stig; 

Passioner,  nyttor,  mot  hvarannan  stätde, 

Förbytte  lugnet  i  ett  allment  krig, 

Der  alt  var  strid,  alt  fäldes,  eller  tålde. 

Så  litet,  mitt  i  stormens  hvirfvel-drag, 

Då  klippan  störtas,  brutna  stammar  hopas, 

Och  stoft  och  spillror  genom  luften  sopas, 

Man  skönjer  blomstrets  rörande  behag; 

Så  svårt  det  fina,  när  Tagens1)  stränder  skälfva 

Af  en  volcan,  sin  grymma  födsel  när, 

At  se,  bland  gjöttjan,  som  dess  böljor  hvälfva, 

De  korn  af  gulld,   hvarmed  den  blandad  är. 

Så  litet  m  ägt  i  g  blef  man  snart  at  röna, 

Bland  tvisters  larm,  det  rätta,  eller  skona, 

Och,  om  det  sågs,  at  det  sitt  värde  ge. 

Förr  var  det  vinning;  nu  försakelse. 

1)   Tajos. 
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Ar  verlden  ombytt?  eller  varar  striden P 
(:Af  Dig,  ÖREST,  af  Dig  begär  jag  svar:) 
Den  Dygd,  som  nyss  ett  Rikes  frälsning  var, 
Käns  hon,  med  band  och  vakt- rop,  nu  förtiden 
Af  hopen  bättre,  än  i  forna  dar1)? 

Ju  mer  till  utbrott  meuskaus  krafter  trängde, 

Ju  mer  behof  af  gränsor,  som  dem  stängde. 

I  storm  och  chaos,  verlden  hvälfdes  om. 

Men  Ljuset  blef.     Förtjensten  återkom, 

Och  högre  mödor  tecknade  dess  dagar. 

Det  föddes  män,  som  förde  jordens  ätt, 

Från  brist  och  strid,  till  välstånd,  ljus  och  rätt. 

En  gaf  system  åt  illa  bygd  a  lagar; 

Naturens  natt  en  annan  genombröt, 

Och  drog  behofven  ar  dess  slutna  sköt. 

Förnuftets  fackla  af  en  .tredje  tändes, 

Och  skuggan  vek,  och  verkligheten  kändes. 

At  böya  viljan,  andras  yrke  blef. 

Man  gjorde  skön  den  pligt  man  föreskref. 

Så,  steg  från  steg,  till  odling  menskan  fördes. 

Dess  vilda  lif  beqvämligheter  fick. 

Af  nya  nöjen  hennes  sinnen  rördes; 

Vid  Målarns  härmning  studsade  dess  blick, 

Och  Lyrans  klang  i  hennes  samqväm  hördes. 

Den  visa  8ångmöns  himmelskt  ljufva  röst 

Fann  snart,  från  örat,  väg  till  hetmes  bröst 

At  språk  och  snille,  smak  och  känslor  bilda. 

Dess  lif  blef  ljuft;  dess  seder  blefvo  milda. 

En  dubbel  verld  åt  henne  skatter  bar. 

Det  grofva  halfdjur  hon  ej  längre  var 

Hvars  forna  lugn  af  sömnens  tyugd  förklaras. 

Men  om  en  fråga  skulle  göras  än: 

Blef  menskan  bättre?     Hvem  besvarar  den? 

O  Nej.     Långt  hellre,  —  må  den  ej  besvaras! 

Men  tacksam  blott?    Ack!    mån  det  väntas  bör? 
Man  hennes  lynne,  hennes  vanor  känne: 
Hon  med  Förtjensten,  som  med  jorden  gör; 


1)   Dessa  fem  rader  saknas  i  1901  års  upplaga. 
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Dess  gåfvor  njuter,  trampande  på  henne. 

Ju  mer  dess  mödor  gjorde  lifvet  sällt 

Ju  större  växte  hatets  mörka  liga; 

Liksom,  om  våren,  från  ett  sumpigt  fält, 

Ju  högre  sol,  ju  flera  dunster  stiga. 

Kan  då  dess  lott,  för  evighet  bestämd: 

Mot  hennes  framgång,  Egennjttans  hämd, 

Mot  hennes  åra,  Afunds-andan  strider. 

Af  tadel,  Chorusz  bifallsröster,  —  få: 

Den  krans  Berömmet  kring  dess  panna  vrider, 

Slår  Smädarn  ur  dess  hand,  och  trampar  på. 

Och  skall  ej,  säg  mig,  evigt  hända  så? 

Som  Dagens  blick  ett  skadadt  öga  sårar, 

Så  smertar  Dygdens  brottslingar  och  dårar. 

Den  höljda  Lasten,  som  hon  blotta  vet, 

I  hennes  åsyn,  darrar  for  sin  våda. 

Den  matta  dåren,  af  sin  litenhet, 

I  hennes  storhet,    spegeln  måste  skåda, 

I  hennes  ära,  eller  hennes  magt, 

En  ser  sitt  straff;    den  andra,  sitt  fo räckt. 

Mål  för  min  sång,  och  Skyddsgud  för  poeten! 
Om  väckt  af  Dig,  jag  här  sökt  vända  den, 
Från  ljud,  till  sak:  från  digt,  till  sanningen: 
Från  tomma  skuggor,  inpå  verkligheten: 
Må  ock  Ditt  bifall  bli  en  Sångmös  lön, 
Som  deraf  stolt,  och  stolt  at  dertill  svara, 
I  trots  af  mängden,  hellre  valt  at  vara 
Med  värde  misskänd,  än   med  tomhet  skön1). 

Det  ädla,  stora,  nyttiga  och  rätta 

Se  der  det  mål  Förtjensten  gläds  at  nå. 

Dit  för  hon  alt.     Men  se!    just  detta,  detta, 

Gör  Egoistens  hela  hat  också! 

Hvad  skattar  han  en  sällhet  t  det  Hela 

Så  knapp  för  en,  som  dess  Milliondel  är. 

Med  ferre  band,  och  friare  begär 


1)    Dessa  åtta  rader  saknas  naturligtvis  i  1801  års  upplaga. 
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Han  gör  en  egen,  den  han  slipper  dela. 
Bland  tingens  chaos,  utan  skrän  kors  tvång 
Han  älskar  mer  coraetiskt  vågsam  svingas, 
Än,  svag  atom,  af  jero vigtslagen  tvingas 
Inom  systemets  trygga  cirkelgång. 
Till  Allment   Val,  hvad  plan  som  helst  må  gifvas, 
Af  gränser  skapas,  som  for  honom  skrifvas, 
Och  der  han  ställs,  bland  ömse  pligters  mängd, 
Af  någon  gynnad,  men  af  tusen  stängd. 

Spörj  då  ej  mer  hvi  Lasten  hatar  dygden, 
Än  hvi,  mot  ljuset,  mörkret  stridigt  är. 
Till  föremål  för  hela  sitt  begär, 
En  gör  sig  sjelf,  den  andra  fosterbygden. 
En   främjar  skick,  för  ordningens  behof, 
Den  andra  sjelfsvåld,  viss  om  större  rof. 
Så  tvenne  magter  jordens  öden  dela  l) 
Som  evig  syn  af  fegd  och  täfling  ge: 
De  stora  själar,  som  det  Hela  se; 
De  låga  själar,  som  blott  se  sig  sjdfva. 
De  förras  fruktad,  men  till  få  bestämd, 
De  andras  vidsträckt,  hotad,  full  af  hämd. 

Ej  at  ju  striden  ofta  oviss  väger 

Ej  at  Förtjensten  aldrig  framgång  rönt. 

Hvad  visar  mer  hvad  segrar  henne  krönt, 

Än  alt  det  goda  jorden  ägt  och  äger? 

Med  sjelf  va  födslen  hon  ett  välde  fått, 

Som  h varje  dödlig  hemligt  måste  vörda. 

Men  alt  slags  välde,  när  det  merks,  blir  börda; 

Dess  rätt  förgäts,  och  tyngden   kännes  blott. 

Vårt  högsta  väl,  så  snart  vårt  bifall  tvingas, 

Af  menskans  högmod,  ofta  motstånd   fann. 

Hon  hatar  tjensten,  hvaraf  hon  förringas, 

Och  hamnar  sig  på  sin  välgerningsman. 

Den  första  blick,  på  Roms  och  Greklands  bygder, 

Hvad  visar  den?     Förtrutna  landsmäns  hat, 

Som  ropa  hämd  på  hjältemod  och  dygder, 

Och  jaga  bort  Förtjensten  ur  sin  stat» 


1)    1801  års  upplag»  har  hvålfva,  hvilket  ook  rimmet  fordrar. 
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I  låghet  få  till  sidsta  djupet  falla. 

En  del  är  adel:  menskor  äro  alla. 

Hvad?     Om  den  bästa  dock  med  tröghet  ger 

Den  bifallsröst  han  henne  värdig  finner? 

Hvad?     Om  hon  röjer,  bvart  hon  ändtlig  ser, 

Här,  fiender;  och  der,  —  blott  lama  venner? 

Har  jag  sagt  alt?     Nej.     Ett  är  öfrigt  än. 
Med  alt  det  motstånd  Hon  är  tröttad  vorden, 
Med  venners  brist,   ja,  med  förföljelsen, 

0  funne  hon  blott  Domare,  på  jorden! 

Men  ack!  ju  mer  dess  flygt  är  hög  och  svår. 
Ju  mer  hon  skådarns  köld  och  tröghet  öker; 
Så  utan  vittnen,  då  hon  målet  når, 
Som  trängd  och  jagad,  då  hon  målet  söker. 
Hvar  fins  en  domstol,  dit  hon  vädja  kan? 
Den  Vises?  —  Fins  då,  hörs  då,  tros  då  han? 
Hvem  granskar  vidden  af  det  gagn  hon  gifvit? 
Hvera  pröfvar  hindrens  storhet,  eller  mängd? 
Hvem  syftets  godhet?     Afsigten  som  drifvit? 
Och  medlens  vishet,  eller  mödans  längd? 
Dess  afundsmän,  som  minst  dess  värde  glömma, 
Till  hennes  höjd,  af  blotta  hatet  dömma. 
Med  blott  behofven  stoftets  son  tillfreds, 
Förstår  ej,  ser  ej,  öfver  deras  krets. 
Okunnighetens,  tanklöshetens  vana, 
Vid  all    Dess  glans  ej  ögat  öpna  skall: 
Om  en  minut  det  lyfts  till  hennes  bana. 
Är  det  vid  bullret  blott  af  hennes  fall. 
Förtjenst  och  Dygd,  hvad  aren  I,  för  dessa? 
Ljus  i  en  rymd,  dit  ingens  blickar  nå; 
Som  pryda  hvalfvet  öfver  vandrarna  hjessa, 
Och  han  förgäter,  eller  finner  små. 
Blott  om  ibland  en  ovan  stjerna  skådas, 
Hvars  långa  sken,  med  sällsam  klarhet  sträcks, 
Då  vaknar  drömmarn,  dumheten  förskräcks, 
Och  pöbeln  tror  at  verldens  ände  bådas. 
Se  der  förtjensten.     8ådan  är  dess  lott. 
Hon  merks  ej  förr,  än  då  hon  fruktas  blott. 

1  lika  våda  för  den  lika  villa 

At  intet  kännas,  eller  kännas  illa. 
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Ar  sådant  öde  hennes  dygders  del, 

För  Tadlets  törst,  hvad  brunn,  i  hennes  fel! 

Här  qvällar  giftet,  som  Förtalet  gjuter, 

Här  doppas  pilen  hvarmed  Hatet  skjuter. 

Fel,  svaghet,  brister,  —  saknar  hon  dem?     Nej. 

Naturen  har  dem,  hvi  Förtjensten  ej? 

För  molnets  välde  Dagens  stjerna  viker. 

Den  luft  vi  andas  smittans  dunster  bär. 

Det  gyllne  äpplet  maskens  boning  är, 

All  glans  fördunklas  och  all  styrka  sviker. 

Till  afdelt  mätt  Naturens  Herre  gelt, 

Som  ljus  och  styrka,  äfven  dygd  och  vett. 

Hvart  menskligt  verk  har  mensklig  brist  till  moder. 

Förträffligheten,  hur  dess  vinge  apans, 

Har  dock,  i   allt,  en  viss,  fast  hemlig  gräns, 

I  Glucks  musik,  Popes  vers,  och  8ergels  stöder, 

I  sjelfva  Dygden,   huru  hög  hon  käns. 

Passionen  doldt  vid  hennes  väsen  läder, 

Som  slaggets  ämne  vid  metallens  åder. 

Den  slutna  klippan  dem  förenta  ger; 

I  pröfvarns  degel,  deras  söndring  sker. 

Så,  från  de  dygder  vi  med  fel   förena, 

Drar  Tadlets  konst  de  senare  iillena; 

Och    af  den  eld,  som  brann  så  himmelskt  klar, 

Förråder  klumpen1),  som  dess  näring  var. 

O  med  hvad  glädje  det  en  svaghet  finner! 

Hur  det  fördelar,   —  och  fördubblar  den! 

Hur  den   hålls  fram;  och   vänds;  och   vänds   igen! 

Och  hvilka  tillrop  alt  af  mängden  vinner! 

Ty  mängden  vand  at  foras  —  och  bero, 

Har  brist  på  tanke;  men  är  rik  på  tro. 

Hur  stark  basun  ock  Lögnen  låter  höra, 

Förspilla  dock  ej  ett  ljud  af  hennes  öra, 

Och  hennes  öga  vidsträckt  a  per  rad  t  opp 

Ser  skuggan  faslig,  fastän   —  ingen   kropp. 

Hvad  under  ändllig?     Medelmåttan  lider 

Af  all  den  höjd  som  hennes  öfverskrider. 

Dess  enda  tröst  är  felen  hos  en  vis. 

1)    1801  års  upplaga  har  stoftet. 
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Den  grofva  stenens  lyten,  äro  inga. 
Deroantens  fläckar  räknas,  at  forringa 
Det  oerhörda  af  dess  rätta  pris. 

O,  Du!    Hvars  Namn,  när  först  en  dag  Ditt  öra 

För  lof  och  tadel  mer  ej  öpnas  kan, 

Skall  Sverjes  stolthet  —  och  dess  saknad  göra: 

0  fann  Du  aldrig  denna  målning  sann! 
Men  fåfängt,  fåfängt  Du  dess  sanning  finner; 
Ej  världens  lof,  Dess  väl  Du  söka  lärt. 

Ditt  Ljus  är  tändt     Det  gagnar  den,  och  brinner 
Tills,  af  sin  låge,  ämnet  är  förtärdt. 

Höj  då  din  flygt  —  omöjlig  för  oss  svaga. 
Var  stor,  och  lid!  men  unna  oss  att  klaga. 
Med  mer  förtjenst.  Du  större  styrka  fått. 

1  skuggan  född,   af  Lyran  tröstad  blott, 

Jag  ser  Din  flagg,  från  stranden  der  jag  h vilar, 

Af  stormen  vaggad,  trotsa  hennes  ilar. 

Men,  genom  den,  om  nånsin  till  Ditt  bröst, 

Kn  mildrad  flägt  bär  fram  min  svaga  röst, 

Mins  då,  med  afund,  när  orkanen  tjuter, 

Det  lugn  Du  gaf  mig  —  och   Du  sjelf  ej  njuter1). 


Tredje  Stycket. 


15. 


Jemte  det  at  jag  får  den  äran  härmedelst  aldraödmjakast  öfver 
lämna  den  bok  som  Eders  Excellence  befallt,  och  som  jag  i  går 
var  i  staden  för  at  anskaffa  ur  Riks  Biblioteket,  bönfaller  jag  at 
Eders  Excellence  täcktes  ännu  sluteligen  unna  mig  en  kort  stånds 
nppmerksamhet  i  det  ämnet  hvaröfver  Eders  Excellence  för  tvenne 
dagar  sedan  värdigades  med  godhet  höra  de  första  uttrycken  af 
min  oro  och  min  bestörtning. 

1)    Man  återfinner  ej  de  sista  aderton  raderna  i  1801  års  upplaga. 
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Det  är  ej  mera  för  Holmberg  jag  nu  vågar  bönfalla;  jag  har 
ieke  den  dristigheten.  Det  vore  för  mig  sjelf,  som  Eders  Excellence 
i  tu  års  tid  värdigats  omfatta  med  det  ädelmodigaste  beskydd. 
Ty,  Nådige  Herre,  saken  dömd,  sådan  som  den  bör  af  mig  döm- 
mas,  är  det  likväl  jag  som  vållar  bans  olycka,  då  icke  blott  en 
stor  del  af  bans  näring  går  förlorad  för  framtiden,  utan  äfveo  8 
å  900  prenumeranter  måste  godtgöras  för  det  återstående  af  året: 
det  vill  säga  omkring  500  Rdr  till  dem  nu  prompt  återbetalas. 

Skyldigbeten  befaller  mig  säga  at  det  är  jag  ensam  som  felat, 
eller  åtminstone  jag  som  i  synnerhet  felat.  Blom  var  sedan  åtta 
dagar  på  landet.  Stycket  var  skrifvit  med  min  band;  och  Holm- 
berg, utan  alt  omdöme  i  dessa  ämnen,  var  visserligen  långt  ifrån 
at  misstänka  mig  för  någon  oförsigtighet. 

Nådige  Herre.  Med  de  täukesätt  jag  vet  mig  äga  är  jag  sjelf 
bestört  öfver  at  på  en  gång  finna  mig,  bvad  jag  minst  förmodat, 
brotslig.  Detta  lilla  stycke,  ingen  kan  bättre  än  jag  veta  huru 
litet  afsigten  dermed  varit  riktad  emot  heliga  saker:  ifall  ej  så 
bör  nämnas  (:hvilket  jag  ej  tror:)  enfaldigheten  af  ett  tidehvarf,  för 
hvars  uppbyggelse  sjelf  va  Luther  kunde  skrifva  saker  af  denna 
visserligen  förundransvärda  beskaffenhet.  Detta  är,  Nådige  Herre, 
alt  bvad  jag  kan  och  nånsin  ärnar  säga  till  mitt  försvar.  Ty  om 
det  icke  får  betraktas,  som  en  liten  Philosophisk  merkvärdigbet,  ett 
drag  af  menniskoförnuftets  historia,  hvars  sällsamma  afvikelser  väl 
förtjena  at  begrundas;  om  bvad  Luther  sjelf  skrifvit  för  at  läsas 
af  sina  religionsförvanter,  (och  till  deras  uppbyggelse)  an  för  dt 
ur  hans  arbeten,  utan  något  tillagt  omdöme,  kan  anses  brottsligt; 
då  har  jag  felat,  jag  är  derom  öfvertygad :  men  det  är  ett  fel  som 
Luther  sjelf  delar  med  mig  i  alla  sina  skrifter,  hvilka  äro  fulla  af 
sådana  berättelser,  och  långt  sällsammare  än  denna.  Ja,  jag  vill 
minnas  at  i  företalet  till  någon  upplaga  af  sjelfva  hans  Bibel  bafva 
funnit  antingen  detta  samma  ställe,  eller  andra  af  lika  beskaffenhet. 
*  Men  huru  nu  detta  må  anses,  har  jag  visserligen  ej  felat  genom 
uppsåtets  brotslighet:  jag  är  försäkrad  at  Eders  Excellence  gör 
mig  denna  rättvisa.    Efter  de  välgerningar,  som  jag  af  Vår  Adel- 
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modige  Regent  och  äfven  af  Eders  Excellence  emottagtt,  år  det 
mig  tungt  at  bafva  gifvit  en  anledning  till  missnöje.  Jag  väntar 
af  Den  Milde  Förstens  nåd,  och  af  Eders  Excellences  beskyddande 
godhet  tillgift  för  ett  fel  som  jag  mindre  kan  sägas  bafva  begått, 
än  det  undfallit  )*?c/,  och  hvaröfver  jag  är  på  det  högsta  lörtruten. 
Jag  bönfaller  om  denna  tillgift,  i  namn  af  de  tänkesätt  jag  vid 
alla  tillfällen  sökt  ådagalägga,  och  hvari  jag  skall  oafbrntet  fram- 
härda. 

Eders  Excellence  bar  värdigats  hit  intills  vara,  vid  alla  till- 
fällen min  Beskyddare,  och  icke  det  blott,  utan  (jag  älskar  at  upp 
repa  det)  min  sanna  Välgörare.  Det  ger  mig  hopp  at  Eders  Ex- 
cellence med  godhet  för  mig,  och  med  de  varma  känslor  af  mensk- 
ligbet  hvaraf  jag  funnit  hos  Eder  Excellence  så  många  lysande 
prof,  skall  låna  sin  uppmärksamhet  åt  en  detail,  som  jag  slnteligen 
bönfaller  at  få  här  tillägga: 

Mina  tänkesätt  i  alla  ämnen  af  religion,  styrelse  och  allmen 
ordning,  bafva  beständigt  varit  sådana,  at  jag  från  inträdet  i  min 
manliga  ålder,  trotsar  äfven  mina  ovenner  at  kunna  ens  förebrå 
mig  det  ringaste  som  kunde  bafva  anseende  af  den  orolighets 
anda,  hvaraf  jag  i  vår  tid  finner  så  många  böcker  och  brocborer 
upfylda.  Ehuru  jag  ännu  föga  ntgifvit,  har  jag  dock  åtskilligt 
skrifvit  i  ämnen  af  religion  och  borgerlighet:  men  jag  är  färdig 
at  ar  mina  samlingar  framlägga  öfvertygande  bevis  på  helt  andra 
läror  än  den,  hvarföre  jag  nu  på  ett,  och  kanske  flera  sätt  straffas. 
Med  detta  medvetande,  Nådige  Herre,  är  det  tungt,  för  mitt  sinne, 
at  icke  allenast  bit  en  publikt  känd  anledning  till  den  fördömmelse 
som  öfvergår  ett  Allment  Dagblad,  utan  äfven  at  lämna  så  väl  bos 
Hertigen  Regenten,  som  hos  sjelfva  Konungen  ett  intryck  om  mig 
af  denna  släta  beskaffenhet.  Ty,  Nådige  Herre,  jag  har  icke  den 
äran  at  höra  till  deras  skrå,  som  göra  sig  en  heder  af  Regerin- 
gens missnöje  och  näpst.  Jag  påstår  icke  at  bafva  tjenat  hvarken 
frihet  eller  förnuft,  när  jag  ådragit  mig  dess  ogunst  och  ovilja. 
Jag  anser  verkeligen  dess  misshag  för  en  skam  at  ådraga  sig. 
Derför  led  jag  af  at  man  trodde  mig  vara  förvist:  derför  lider  jag 
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na,  i  detta  ögonblick,  rätt  mycket  af  den  tankan,  at  publikt  an- 
klagas, och  jag  bönfaller  om  skoning  derföre,  i  fall  neml.  det  ej 
kan  rädda  Holmberg.  Ty  i  sådan  händelse  är  det  min  högsta 
skyldighet  at  underkasta  mig  det. 

Redan  tillförene  har  jag  understått  mig  at  för  Eders  fixcel- 
lence  nämna  något  oro  beskaffenheten  af  mitt  husliga  tillstånd. 
Jag  bar  en  syster,  Nådige  Herre,  enka  med  fem  små  barn  i  stör- 
sta fattigdom  och  som  icke  äger  andra  tillgångar  till  bröd  för  sig 
och  dem,  än  det  ringa,  hvarmed  jag  varit  så  lycklig  at  kanna 
efter  handen  förse  henne.  I  detta  ögonblick  ligger  framför  mig 
hennes  räkning  för  det  framgångna  halfåret  på  hyra,  tjenstehjonets 
lön,  och  barnens  undervisning.  Och  just  i  detta  samma  ögonblick  för- 
lorar jag  på  Extra  Postens  undergång  Contant  124  Rdr,  som  mig  redan 
tillhörde  at  upbära,  sedan  den  1  i  denna  månad.  Men  detta  är 
ett  intet.  För  at  kunna  som  blodsband  och  roensklighet  ålägga, 
i  någon  tillräcklig  mån  bidraga  till  understöd  för  denna  olyckliga 
slägt,  (hvaraf  jag  har  det  äldsta  barnet  här  med  mig  i  Stockholm) 
kom  jag  hit  upp  tillbaka;  och  detta,  Nådige  Herre,  var  den  sanna 
orsaken  till  min  återflyttning.  Jag  viste,  genom  Kellgrens  exempel, 
at  föreståendet  af  ett  Dagblad  ger  en  inkomst  af  flera  hundrade 
Rdr  når  det  vinner  någorlunda  läsare.  Extra  Posten  syntes  mig 
behöfva  en  omskapelse,  och  jag  trodde  at  både  jag  och  detta  pap- 
per skulle  vara  tjenta  med  hvarandra.  Detta  var  nu  den  utsigt 
hvaråt  jag  fågnade  mig,  och  hvarftre  jag  länge  i  tysthet  arbetat. 
Jag  hade  väl  strax  vid  min  ankomst  till  Stockholm  begynt  der  med, 
men  skyldigheten  at  infinna  mig  på  Drottningholm  nödgade  mig 
at  uppskuta  min  befattning  dermed  till  början  af  ett  nytt  år:  hvar 
före  jag  inskränkte  mig  till  at  blott  under  handen  inskicka  de 
litteraira  artiklar,  som  deri  sedan  någre  månader  förekommit.  Deraf 
hade  emedlertid  den  fordran  hos  Utgifvaren  uppkommit,  som  nu 
på  ett  enda  ögonblick  försvunnit  tillika  med  hela  mitt  hopp,  och 
det  enda  medel  jag  vet  möjligt  at  kunna  genom  egit  arbete  bereda 
min  bergning,  och  sex  arma  slägtingars,  hvilka,  utom  en  årlig 
skänk  af  30  Rdr  från  Friherliga  De  Géerska  famillen,  äga,  vid  Gud 


148  Leopolds  bref  till  fouterholm. 

sagt,    mig   vetterligen  icke  någon  annan  penningetillgång9  än  den 
hvarmed  jag  hoppades  kunna  hafva  den  glädjen  at  bispringa  dem. 

Jag  känner  ingen  förödmjukelse  at  behöfva  uppenbara  alt 
detta.  Jag  känner  blott  ledsnaden  at  missbruka  Elders  Excellens 
tålamod.  Älven  den  vän,  för  hvilken  jag  så  ofta  anropat  Eders 
Excellences  ädelmodiga  beskydd,  förlorar  genom  indragandet  af 
detta  Dagblad  hälften  af  sin  subsistance.  Ty  jag  hade  för  hans 
bättre  utkomst  förmått  bonom  at  taga  del  deri  med  mig,  för  näst- 
kommande år;  och  vi  hoppades,  at  genom  detta  Pappers  omska 
pelse  gifva  Eders  Excellence  derom  förmånligare  begrepp.  Jag 
nekar  ej  at  jag  ju  äfven  för  min  del  smickrade  mig  med  at,  efter 
förmågan,  bidraga  till  utbredande  af  nyttig  läsning,  smak  och 
sunda  begrepp. 

Sådane,  Nådige  Herre,  voro  de  flera  orsaker,  för  hvilka  sam- 
mantagne  jag  med  enträgenhet  vågade  bönfalla  om  Eders  Excel- 
lences förord  hos  hans  KongL  Höghet  Regenten,  för  Holmberg  och 
hans  Blad  Jag  skall  ej  beklaga  mig,  hurudan  utgången  må  blifva. 
Jag  vet  blott  att  mina  afsigter  varit  rena  och  redliga;  och  jag  till- 
står at  jag  hemligt  suckar  öfver  den  olycka,  som  omkullstörtar 
dera.  Ur  stånd  at  sedan  detta  bekymmersamma  ögonblick  njuta 
en  enda  timas  hvila,  har  jag  stått  opp  mitt  i  natten  at  skrifva 
detta  bref,  hvars  besvärande  längd  jag  bönfaller  at  Eders  Excel- 
lence värdes  förlåta  en  sjukling,  nedtryckt  af  chagrin,  och  som 
under  sin  öfriga,  förmodeligen  korta  tid  aldrig  upphör  at  med  djup 
vördnad  framhärda  etc. 

Drottningholm  d.  10  September  1795. 
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16. 

På 

Gustaf  Adolphs 

Dag 

till 

Hans   Excéllence   tn.   w. 

Högvälborne  Friherre 

Herr  Gustaf  Adolph  Reuterholm  1795. 

Min  Sångmö,  fast  i  plågans  famn, 
Kan  dock  nppå  en  dag,  ej  sina  pligter  svika, 
Som,  dagen  af  min  KONUNGS  Namn, 
Är  min  VÄLGÖRARES  tillika. 
Hon  har,  —  fast  utan  prålets  larf,  — 
Sökt  göra  Offret,  som  hon  skickar1), 
Så  värdigt  hon  förmått  DEN  ENAS  Tidohvarf, 
Och  äran  af  DEN  ANDRAS  blickar. 

Rättvisan  kommer:    hennes  Lag, 

Skall  en  gång  nå  sin  kraft  i  hela  Svenska  bygden. 

Med  välbehag  till  dess,  Poetens  offer  tag: 

At  gifva  det  åt  DIG,  skall  bli,  på  hennes  dag, 

At  hafva  gifvit  det,  åt  Sanningen  och  Dygden. 

I  täflan  med  Din  flygt,  skall  Sångmöns  väckta  röst 

Till   än  en   Tredje  Sång  sig  höja. 
Om,  af  Ditt  värde,  fins  en  känsla  i  mitt  bröst, 

Så  är  det  där  det  sig  skall  röja2). 
Lef  säll.     På  ärans  höjd  en  skald  i  minnet  haf. 
Hvars  sidsta  vällust  var,  åt  Dig  at  kransar  vrida. 
Kanske,  så  mörk  han  är,  skall  en  gång  från  hans  graf, 
Sitt  sken,  omkring  DITT  NAMN,  en  tacksam  stråle  sprida; 
Kanske  skall  ej  DITT  MINNE  lida 

Af  det  beskydd  DU  honom  gaf.  Allra  ödmjukast 

af 
Leopold. 


1)  Härmed  syftar  skalden  på  Andra  Stycket  af  »Förtiensten»,  h vilket 
visserligen  öfversändes  till  Reuterholm  först  d.  6  November,  men  meddelats  ofvan 
(sidd.  135 — 144)  i  sammanhang  med  det  d.  28  Augusti  öfverlemnade  Första  stycket, 

2)  Någon  »Tredje  sång»  finnes  ej  bland  Leopolds  skrifvelser  till  Reuterholm. 
Samlaren  XIT.  11 
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17. 

AU  hvad  annars  jag  begärde 
Gaf  mig  min  Beskyddare; 
Elt  är  Han  dock  trög  att  ge, 
Som  af  alt  har  högsta  värde: 
Stillheten  at  Honom  se. 

Detta  ädla,  detta  höga 

Som  min  Sång  till  mönster  fått, 

Skall  jag  altid  se  det  blott 

För  min  Själ,  —  ej  för  mitt  öga? 

Så  beskrifvas  Englarne: 
De  beskydda  oss  från  våda; 
Prof  af  deras  vård  vi  se, 
Utan  at  dem  sjelfva  skåda. 

Fordom  dock  jag  mig  befann 
Under  Solens  närmre  strålar; 
Och  till  minsta  säga  kan: 
Fordom  såg  jag  hvad  jag  målar! 

Hur  från  ögat  Snillets  blick 
Sköt  sin  stråle,  ren  som  dagen; 
Hur  hvart  ord  på  läppen  fick 
Straxt  en  blomma  af  Behagen; 
Och  hur  Dygdens  stolthet  log 
I  de  ädla  anletsdragen, 
Har  jag  sett  —  men  ej  sett  nog. 

Det  är  poeten,  Nådige  Herre,  som  säger  detta:  dess  önsknin- 
gar hysa  altid  något  litet  af  mensklig  fåfänga.  Philosopben,  sjuk- 
lingen, vördar  Storbeten,  men  är  ej  missnöjd  med  at  sjelf  qvar- 
lämnas  i  hyddan. 

Jag  bar  den  äran  at  återsända  de  rader  af  Eders  Ezcellenees 
band1),    som    Eders  Excellence  värdigats  genom  Herr  Expeditions 


1)  Reuterholms    utkast  till  påskrifter  på  de  julklappar,  som  skulle  sandas 
konungen  och  hertigen-regenten.     De  voro  af  följande  lydelse: 
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Seor.  Edman  anförtro  mig.  Ehnra  gerna  jag  hedrar  mina  gömmor 
med  det  som  flutit  nr  Eders  Excellences  penna,  har  jag  doek  trodt 
mig    icke   böra   behålla   dessa.    Det   har   icke  kostat  mig  en  stor 


Till  Kungen. 

Hår  lämnas  Dig  Min  Kung!  Dens  billd  som  Dn  sielf  valt  till  en  föresyn 
för  din  bahna.  Måtte  Ditt  namn  en  dag  med  lika  rått  ninta  samma  odödelig- 
hetl  Så  ar  för  Din  Kgen  ooh  ditt  folcks  lycka  ingen  önskan  mera  öfrig  utom 
den  enda:    att  dina  Lefnads  år  må  fördubblade  racka  emot  hans) 

Den  som  frambar  Dig  detta  Offer,  har  altifrån  Din  Vagga  redan  tillhört 
Dig.  —  Han  har  ofta  bnrit  dig  på  sina  armar  —  ömt  delat  Dina  och  fädernes- 
landets faror  —  och  skall  med  nöije  gå  ned  af  8cenen,  då  han  eedt  sina  önsk- 
ningar för  Dig  uppfyllas,  och  varit  ett  vittne  till  Din  och  8verges  sållhet. 

Till  Hertigen. 
Den  som  altifrån  sin  första  Ungdom  tillhört  Dig  Min  Prins  t    Som  i  denna 
lyokliga    ålderns    sorg  fri  ja    dagar  med  Dig  knöt  de  fasta  bandt  dem  inga  faror 
och  inga  skiften  någonsin  sedan  förmått  upplösa;   Rom  med  ömmaste  känsla  af 
alla  de  plickter  emot  Dig,  en  sådan  Vånskap  honom  ålaggt,  ännu  lika  oförändrad 
skall   låggas   i  mallen:    Han  vet  i  denna  stunden  ingenting  annat  att  gifva  Dig 
ftn  denna  Billd  sedan  han  sjelf  redan  så  helt  och  hållen  år  dig  tillhörig. 
Dessa  Renterholms  utkast  återgåfvos  af  Leopold  i  följande  vener: 
Till  Konungen. 

Dig  lämnas  här,  Min  Kung!    Dens  Bild,  hvars  hjelte-lopp 

Ditt  val  till  mönstret  gjordt  för  Egen  banas  lagar. 

Vinn  Hans  odödlighet!     Så  fylls  Ditt  Rikes  hopp; 

Men  vinn,  med  lika  dygd,  ett  dubbelt  mått  af  dagar, 

8å  fylls  vårt  hopp  ej  blott,  men  all  vår  önskan  opp! 

Tag  denna  skänk  af  den,  som  Dig  sin  kårlek  svurit 

Då  Du,  i  vaggan  ren,  hans  första  hyllning  fick; 

Som  Dig,  i  lugnets  dar,  på  trogna  armar  burit, 

Ocb  delt  bekymrens  lott,  i  farans  ögonblick. 

Nöjd  skall  han  träda  ner  at  8  k  agg  ans  hvila  njuta, 

Då  sina  önskningar  för  Dig  han  fylda  sett: 

Sett  kring  Din  thron  sin  glans  en  tryggad  sällhet  gjuta, 

Och  blifvit  vittne  till  den  Du  åt  Bverge  gett. 

Till  Hertigen. 
Den  som  var  Din,  Min  Prins!    från  ålderns  första  Vår, 
Och  knöt  med  Dig  det  band,  i  dessa  glädjens  år, 
Hvars  styrka  hållit  prof  mot  faror,  tid  och  öden; 
Som,  oförändradt  Öm,  till  sidsta  andedrag, 
För  samma  Vänskaps  rätt,  och  samma  Pligters  lag, 
Skall  —  som  i  lifvets  dar  —  Dig  höra  till  i  döden  : 
Han  ger  Dig  denna  Bild,  —  det  enda  han,  till  slut, 
Har  öfrigt  af  sfg  sjelf,  som  ej  är  Ditt  förut. 
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möda  at  göra  det  till  poesie  med  rim,  som  redan  var  det  i  sjelfva 
prosan :  också  värdes  Eders  Excellence  finna  at  jag  icke  förloradt 
en  rad,  knapt  ett  uttryck  af  Eders  Excellences  egen  teckning,  som 
förenar  på  en  gång  urskiljningens  bästa  val  med  hela  känslans 
sanning  och  lifligbet.  Det  är  derigenom  man  är  poet,  icke  genom 
rimmen.  De  senare  undantagna,  var  jag  sällan  mera  nöjd  med 
några   verser  än  med  dessa  som  Eders  Excellence  gjordt  åt  mig. 

Om  min  vän  Blom  mindre  lyckats,  kommer  det  deraf  at  han 
icke  haft  samma  bjelp  som  jag.  Denna  känslans  enfaldiga  höghet 
som  fordras  i  stycken  af  detta  slag,  är  fullkomlighetens  sena  alster. 
Min  vän  har  förmodeligen  något  för  starkt  sporrat  sin  Pegasus. 
Alla  unga  ryttare  älska  at  galloppera  litet. 

Processen  i  Kämnärs-Rätten  lär  snart  afgöras.  Troligen  blir 
det  Holmberg  och  jag  som  pligta.  Jag  har  icke  sagt  ett  ord  till 
sakens  försvar,  ocb  glömmer  mig  gerna  sjelf  så  långt  mina,  efter 
denna  olycka,  ytterst  knappa  vilkor  tillåta  mig;  men  jag  bönfaller 
far  Holmberg,  hvars  känbara  skada  jag  förorsakat.  Kanhända  är 
han  utom  denna  pligt,  nog  straffad.  Nådige  Herre  I  skänk  dess 
eftergift  till  Julklapp  åt  den,  som  med  djupaste  vördnad  framhär- 
dar etc. 

Stockholm  d.  20  December  1795. 


18. 

S.  T. 

Nådige  Herre. 

Med  vördnadsfullt  och  tacksamt  sinne, 
Jag  af  Förtjenstens  hand  Beskyddarns  g&f?a  tog. 
Behöfs  den,  at  hos  mig  föreviga  Ert  minne P 

Är  jag  ej  Svensk P     Är  det  ej  nog? 

Om  dock  Ert  Stora  Namn  hos  Skalden  vill  förenas 
Med  n&gon  skänk  for  minnet  gjord; 
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Har  han  ej  h varje  dag  en  sådan  skänk,  Mecenas, 
I  andra  rätten  på  sitt  bord1)? 

Och  då  han  snart  en  gång  skall  sluta  sina  öden, 

Om  han  ej  lämnar,  vid  sin  död, 

En  älskad  maka  utan  bröd, 
Är  det  ej  minne  nog  af  Er,  i  sjelfva  döden? 

Mer  än  Mecenas  Sjelf  kanhända  tror  ändå, 

Jag  rik  af  denna  gåf?a  blifvit: 
En  hvar  skall  finna  den  af  guld,  var  viss  derpå, 

8å  snart  jag  säger  Hvem  den  gifrit. 

Poeter  glädjas  ej  åt  gull; 
Men  Ärans  kärlek   rår  dess  mer  på  dubbla  Berget. 

Och  af  den  Hand  som  frälsat  Sverget, 
Blir  hvarje  godhetsprof  en  Lager  på  min  mull. 

Emottag,  Nådige  Herre,  med  samma  godhet  som  gåfvan  blifvit 
mig  tillsänd,  detta  svaga  tacksamhetsprof  af  den  som  med  djupaste 
oeh  sannaste  vördnad  framhärdar  at  vara  till  sitt  sidsta  ögon- 
blick 

Högvälborne  Herr  Baron,  Rikets  Herre,  President,  Riddare 
och  Commendeur  af  Konungens  Orden 

Eders  Ezcellences 

allra  ödmjukaste  tjenare 

Leopold. 
Juledagen  1795. 

1)  Kaffet. 


Svenska  Medeltidsförfattare. 

i. 

Hos  åtskilliga  af  våra  literaturhistoriker  träffa  vi  understundom 
några  namn  på  svenska  medeltidsförfattare,  b  vilka  namn  synas 
kräfva  en  noggrannare  undersökning  än  den,  som  hittills  kommit 
dem  till  del.  Det  visar  sig  snart,  att  den  källa,  från  hvilken  upp- 
gifterna hemtat8,  är  Lagerbrings  Swea  Rikes  Historia,  där  för  de 
literatnrhistoriska  notiserna  bl.  a.  äfven  anlitats  Quétifs  oeh  Echards 
förträffliga  Scriptores  Ordinis  Predicatorum  (1719)  —  ett  arbete, 
bvilket  egendomligt  nog  endast  till  namnet  tyckes  hafva  varit  be- 
kant för  senare  svenska  literaturhistoriker,  ehuru  de  lärde  domini- 
kanerne  i  detta  meddelat  en  mängd  uppgifter  rörande  vår  medel- 
tidsliteratur. 

Naturligen  kunna  vi  dock  ej  nöja  oss  med  några  notiser  ur 
ett  1719  skrifvet  arbete,  utan  det  är  vår  skyldighet  att  själfva,  om 
möjligt,  återgå  till  de  källor,  af  hvilka  författarne  till  dom  i  nikan  er- 
ordens  literaturhi8toria  begagnat  sig.  Hvad  Norden  beträffar,  äro 
dessa  hufvudsakligen  tvänne.  Den  ena  är  Petrus  de  Dacias  på 
1280-talet  nedskrifna  Vita  Christina  Stumbelensis,  men  då  detta 
för  kännedomen  om  vår  medeltidsliteratur  så  viktiga  arbete  inom 
kort  ånyo  skall  utgifvas  af  Professor  Paulson  och  mig,  förbigår 
jag  bär  de  uppgifter,  som  därur  kunna  hemtas. 

Den  andra  källskriften,  på  hvilken  dominikanerordens  äldre 
literärhistoria  väsentligen  grundar  sig,  är  en  förteckning  på  domi- 
nikanerförfattare  och  deras  skrifter,  hvilken  upprättats  af  en  kort 
före  1323  skrifvande  anonym  antecknare.  Denna  lista  utvidgades 
sedermera  af  den  franske  dominikanermunken  Laurentius  Pignon 
(f  1449),  och  det  är  dennes  redaktion,  som  i  bufvudsak  ligger  till 
grund  för  Quétifs  och  Echards  framställning.  Den  äldre  katalogen 
var  dem  obekant. 
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Denna  ursprungliga  redaktion  är  känd  endast  i  en  hand- 
skrift, en  pergamentecodex  från  Stams  i  Tyrolen,  bvilken  no  utgif- 
vits  af  Pater  Denifle  i  Archiv  för  Litteratur  und  Kirchengeschichie 
des  Mittelalters  II  (Quellen  eur  Oelehrtengeschichte  des  Frediger- 
ordens).  En  Codex1)  i  Upsala  Bibliotek  (Homileticus  medii  »vi  25), 
som  hittills  ej  uppmärksammats,  återger  äfren  denna  lista,  ehuru 
i  en  senare  och  äfven  sämre  form  (p.  214  verso  —  216  verso). 
Då  den  likväl  i  några  fall  är  fullständigare  än  Tyrolerhandskriften, 
har  jag  ansett  den  förtjäna  att  här  meddelas.  Jag  aftrycker  den 
utan  alla  anmärkningar,  då  dylika  endast  kanna  äga  intresse  för 
den,  som  samtidigt  studerar  Denifles  upplaga,  oeh  denna  lemnar 
de  hänvisningar,  hvilka  äro  erforderliga.  Däremot  har  jag  inom 
parentes  vidfogat  det  nummer,  som  hvarje  i  Upsalahandskriften 
nämd  författare  har  i  Denifles  upplaga. 

Hic  subsequenter  ponuntur  noraiua  doctorum  ordinis  frät  rum  pre- 
dicatorom  et  tjtuli  librorum  ab  eis  subtili  ingenio  et  fltilo  retorico  con- 
pilatorum  ad  dei  et  aui  ordinis  gloriam  et  honorem. 

Sanctus  Doraenicus  prior  et  institutor  ordinis  fratrum  predioatorum 
nacione  hyspanus  magister  in  theologia  multos  denotos  et  vtiles  iibros 
corapilanit,  quos  propter  bumilitatem  noluit  puplicare. 

Fräter  Jordanis  nacione  saxo  villa  quae  dicitur  Dalem  magister  ordi- 
nis secundua  scripsit  postillam  super  apocalypsin.  Item  libellum  de  fra- 
tribus  ordinis  priroitiuis.  [80] 

Fräter  ray  mundus  hyspanus  magister  ordinis  tercius  et  Dom  i  ni  pape 
poenitentiarius  scripsit  summam  iuris  et  compilauit  vel  ordinauit  quinque 
Iibros  decretaliuro.  [81] 

Fräter  Humbertus  burgundus  magister  ordinis  quintus  scripsit  exposi- 
tionen) regule  augustinj.  Item  libellum  de  VII  gradibus  contemplacionis. 
Item  de  varietate  officiorum  ecclesie.  Item  libellum  officiorum.  Item 
Exhortaciones  ad  cruoe  signatos.  [82] 

Fräter  Hugo  burgundus  magister  in  theologia  cardinalis  et  legatus 
theotonie  scripsit  postillas  super  totam  bibliam  präster  apooalypsim.  Item 
super  omnes  quatuor  Iibros  sententiarum.  Item  composuit  speculum  eo 
clesie.  [83] 


1)    Boken  hade  i  Vadstenabiblioteket  signum  F.  III  6.     Den  ftr  säkerligen 
ej  Äldre  an  1400-talet, 
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Fräter  robertus  anglicus  magister  in  theologia  et  cardinalis  portuen- 
8is  scripsit  super  omnes  Ii  bros  sententiarum.  [84] 

Fräter  albertus  theuthonicua  magister  in  theologia  episcopus  ratisponen- 
sis  scripsit  super  iob  et  cantica  et  super  omnes  prophetas  mayores  et  mi- 
nores.  Item  super  omnes  epistolas  pauli.  It  em  super  quatuor  ewan  ge- 
listas.  Item  super  Dyonisium  De  Diuinis  nominibus.  Item  super  Dio- 
nisiura  De  celesti  jerarcbia.  Item  super  Dionisium  De  ecclesiaatica  jerar- 
chia.     Item  super  quatuordecim  epistolas.  [85] 

Sanctus  doctor  fräter  thomas  filiua  comitis  De  aquino  magister  in 
theologia  scripsit  super  boecium  De  ebdomatibus.  De  fide  et  spe  et  cari- 
tate  ad  papam.  Item  de  virtutibus.  De  verbo.  De  deoem  preceptis.  Contra 
inpugnantes  religionera.  De  correctione  fraterna.  De  forma  absolutionis.  De 
perfectione  vite  spiritualis.  De  duabus  naturis.  De  articulis  tidei.  De  sacra- 
mentis.  De  angelis.  Super  pater  noster.  Super  ave  maria.  Super  aymbolum. 
Super  magnificat.  Super  genealogia  marie.  De  regno  ad  regem  Cipri.  Item 
super  iob.  Super  ysaiam.  Super  ieremiam.  Super  matheum.  Super  marchum. 
Super  luoam.  Super  iohannera.  Item  fecit  glossam  contractam  super  omnia 
ewangelia.  Item  super  XV  capitula  mathei.  Super  primum  librum  decreta- 
lium.  Item  questiones  super  boecium.  De  trinitate.  Super  libros  dionisii.  De 
diuinis  nominibus.  Super  dyonisium  de  celesti  ierarchia.  Sermones  de  an- 
gelis. De  quadragesima  sermones.  Super  omnes  quatuor  libros  sententiarum. 
Item  fecit  suramam  theologie  in  quatuor  ▼oluminibus.  Primum  vocator 
prima  pars  thome  3ecundum  vocatur  prima  secunde  Tertium  vocatur  se- 
cunda  secunde  Quartum  vocatur  ultima  pars  Tbome.  Item  fecit  suramam 
quae  vocatur  contra  gentiles  in  quattuor  libris.  Item  questiones  De  veritate. 
Item  questiones  de  potentia  dei.  Item  questiones  de  malö.  De  spiritualibus 
creaturis.  De  aniraa.  De  virtutibus.  Item  fecit  hystoriam  De  corpore  Christi. 
Item  quattuordecim  quodlibet.  Item  declarationes  quarundam  questionum 
ad  ducissam  brabancie.  Item  determinationes  quinquaginta  duarum  questio- 
num ad  magistrum  ordinis.  Item  determinationes  triginta  sex  questionum 
ad  geraldum.  Suramam  contra  gentiles  in  quatuor  libris.  Contra  errores 
grecorum.  Super  primum  secundum  tertium  nocturnura  psalterii.  Super  pau- 
lum  ad  romanos  ad  galathas  ad  ephesios  ad  colocenses  ad  tessalonicenses 
ad  tymotheum  ad  tytum  ad  phylemonem  ad  ebreos.  [86] 

Fräter  petrus  De  tharenthasia  galliens  magister  in  theologia  archi- 
episcopus  lugdunensis  cardinalis  bostiensis  Summus  penitentiarius  pape  et 
post  innocentius  papa  quintus  Scripsit  super  genesim  super  exodum  super 
leuiticum  super  deuteronomium  Super  librum  numerorum.  Item  super  lucam. 
Super  paulum  ad  romanos  ad  corinthios  ad  galatas  ad  ephesios  ad  colo- 
censes ad  tessalonicenses  ad  thimotheum  ad  tythum  ad  philemonem  ad 
hebreos  Super  omnes  quatuor  libros  sententiarum.  [87] 
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Fräter  nicholaus  lurabardus  magister  in  theologia  et  magister  ordinis 
nonus  cardinalis  hostienais  et  post  benedictus  papa  vndecimus  constitu- 
cionem  domini  bonefacii  pape  super  eathedram  reuocauit.  [86] 

Fräter  egidius  de  liciniis  bachalarius  in  theologia  scripsit  super  om- 
nes  quatuor  libros  sententiarum.  [89] 

Fräter  vilhelraus  anglicus  magister  in  theologia  archiepiscopus  dupli- 
censis  scripsit  super  omnes  quatuor  libros  sententiarum  lecturam  de  vni- 
tate  forma  (sicl)  De  inmediata  visione  dei.  [91] 

Fräter  hugo  galliens  magister  in  theologia  archiepiscopus  cardinalis 
hostiensis  scripsit  super  omnes  quatuor  libros  sententiarum.  De  vnitate  för- 
ra a  rum.  De  visione  beatifica.  Item  contra  corruptionera  sancti  thome.  [92] 

Fräter  vilhelmus  de  altaria  anglicus  magister  in  theologia  scripsit  super 
matheum  super  ecclesiasten  super  cantica.  Itera  de  decem  virginibus.  [92] 

Fräter  'thomas  de  sutona  angelicns  ecclesie  romane  cardinalis  et  ma- 
gister in  theologia  compleuit  scriptum  beati  thome  scripsit  summam  theolo- 
gie  super  totum  psalterium.  Item  fecit  quatuor  quodlibet.  Item  multas  ques- 
tiones  in  quibus  respondet  hiis  quae  obiciuntur  contra  sanctum  thomam»  [94] 

Fräter  robertus  anglicus  magister  iu  theologia  scripsit  contra  dicta 
magistri  Henrici  de  gandano  quibus  impugnat  beatum  thomam.  Item  contra 
egidium  vbi  impugnat  sanctum  thomam.  [95] 

Fräter  vilhelmus  de  assalia  anglicus  magister  in  theologia  scripsit 
conlra  henricum  de  gandano  vbi  impugnat  beatum  thomam  Item  contra 
corruptorem  thome.  Item  de  angelis  multas  questiones.  [96] 

Fräter  ricardus  claponis  anglicus  magister  in  theologia  scripsit  lec- 
turam super  omnes  quatuor  libros  sententiarum  Item  contra  corruptorem 
thome.  De  vnitate  formarum.  De  immediate  (sic!)  visione  dei.  [12] 

Fräter  bernardus  de  triba(!)  hyspanus  magister  in  theologia  scripsit 
postillam  super  prouerbia.  Super  cantica.  Super  ecclesiasten.  Super  eccle- 
siasticum.  Super  librura  sapientie.  Super  iohannem.  Super  tria  quodlibet. 
Item  questiones  de  spiritnalibus  oreaturis.  De  potencia  dei.  De  anima  con- 
iuncta  De  anima  separata.  [97] 

Fräter  stephanus  burgundus  magister  in  theologia  scripsit  super 
ecclesiasten.  Super  apocalipsim.  Item  libellum  de  auetoritatibus  sanctorum 
et  philosophorum  magistro  ordinis.   [98] 

Fräter  roman us  magister  in  theologia  scripsit  super  omnes  quatuor 
libros  sententiarum.   [100] 

Fräter  alricus  theutonicus  in  theologia  scripsit  super  omnes  quatuor 
libros  sententiarum.  Item  summam  theologie  Super  ecclesiasten.  [101] 

Fräter  gerardus  theutonicus  baccalarius  in  theologia  scripsit  super 
ecclesiasten.  [102] 
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Fräter  thedericus  theuthonicus  magister  in  theologia  scripsit  de  or- 
gine  re  rum  predicabilium.  De  defensione  privilegioruni  ordinis  predicatorum. 
De  tribus  difncilibus.  De  quidditatibus  enoium.  De  generacione  lucia.  De 
visione  beatifica.  De  intellectu  et  intelligibili.  [105] 

Fräter  oliuerius  brito  magister  in  theologia  scripsit  super  omnes 
quatuor  Ii  bros  sententiarum.  [103] 

Fräter  vincencius  burgundus  scripsit  speculum  naturale  in  quatuor 
libris.  Speculum  morale  in  Ull. or  libris.  Speculum  doctrinale  in  4:or 
libris.  Speculum  hystoriale  in  4:or  libris.  Item  librum  gratie.  I  te  ra  de  lau- 
dibus  beate  virginis.  Item  librum  de  trinitate.  [1] 

Fräter  nicholaus  de  gorram  gallicus  scripsit  [super]  ecclesiasten  super 
lucam.  Super  matheum.  Super  paulum  ad  romanos  ad  corintios  ad  galathas 
ad  ephesios  ad  colocenses  ad  tessalonicenses  ad  tyrootheum  ad  tytum  ad 
philemonem  ad  hebreos.  Super  apocalipsim.  Super  canonicam  epistolam 
iacobi.  Super  canonicam  petrj.  Super  secundam  eiusdem.  Super  canonicam 
beati  Johannis  Item  fecit  themata  sermonum  et  distinciones  bonas.  [2] 

Fräter  iohannes  parisiensis  magister  in  theologia  scripsit  super  om- 
nes  quartuor  Ii  bros  sententiarum.  Super  corruptorem  thome.  Item  librum  De 
transubstantiacione  panis  et  vini  in  sacramento.  Item  librum  de  aduentu 
Christi.  Item  vnum  quodlibet.  Item  multos  sermones.  [4] 

Fräter  bernardus  claremontensis  episcopus  et  baccalarius  in  theologia 
scripsit  super  omnes  quatuor  libros  sententiarum.  Item  contra  henricium 
de  gandano  quibus  impugnat  sanctum  thomam.  Contra  iacobum  neopolita- 
num  augustinensem  vbi  impugnat  dicta  thome.  Contra  quodlibet  egidii 
vbi  contradicit  sancto  thome.  Contra  godfindum  (sicl)  de  foutibus  eadem 
de  causa.  Item  questiones  multas.  [9] 

Fräter  Johannes  pungens  asinum  magister  in  theologia  scripsit  super 
omnes  quatuor  libros  sententiarum.  [10] 

Fräter  Stephanus  gallicus  scripsit  super  librum  de  oculo  mundi.   [11] 

Fräter  godinus  lector  coloniensis  scripsit  super  omnes  quatuor  libros 
sententiarum.  Item  contra  v  ni  tåte  m  intellectu».  Item  contra  eternitatem 
mundi.  [13] 

Fräter  enneus  brito  magister  ordinis  et  magister  in  theologia  scripsit 
super  omnes  quatuor  libros  sententiarum.  Contra  henricum  de  gandano  vbi 
impugnat  beatum  thomam.  Item  questiones  de  peccato  orginali.  De  in  ten - 
tionibus.  De  verbo  Item  fecit  quatuor  quodlibet  magna.  Item  octo  parua 
lector  existens.  Item  diuersas  questiones  determinauit.  [17] 

Fräter  iohannes  theutonicus  magister  in  theologia  [scripsit]  super 
omnes  quatuor  libros  sententiarum.  [18] 
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Fräter  vilhelmus  archiepiscopus  lugduneneis  scripsit  summam  viciorum. 

Summam  virtutum.  Item  sermones  de  sanctis.  Item  sermones  de  tempore.  [19] 
Fräter  iohannes  sternegaz  scripsit  lecturam  super  omnes  quatuor  libros 

sententiarum.  [20] 

Fräter  bugo  argentinensis  scripsit  conpendium  theologie  veritatia.  [23] 
Fräter  bortardua  (ej  borcardaa)  theutonicus  scripait  summam  iuria.  [24] 
Fräter  paganua  acripsit  postillam  super  omnes  libros  biblie.  [21] 
Fräter    iacobus    lausanensis    scripait   super  omnes  quatuor  libros  aen- 

tiarum.  Item  sermones  de  tempore.  Item  sermones  de  sanctis,  [22] 

Fräter  raymundus  romanus  compleuit  vltimam  partera  aancti  thome.  [29] 
Fräter  bubaloniua  bononienaea  fecit  lecturam  super  omnes  quatuor  libros 

sententiarum.  [36] 

Fräter    iacobus    de    voragine    epiacopua    ianuenais    scripait    legendam 

lombardicam:    paasioualem.     Item    sermones   de   tempore.     Item    sermones 

de  sanctis.  Item  speculum  beate  marie  virginia.  [37] 

Fräter   iohannes  theutonicus  scripsit  3  summas  iuris.  Item  fecit  con- 

feasionale.  [39] 

Fräter   vilhelmus  aurelianensis  scripsit  apparatum  summis  fratris  ray- 

roundi.  [47] 

Fräter  hermannus  de  minda  scripsit  librum  de  interdicto.  [47] 
Fräter  cristoferus  mollincenais  scripsit  postill  as  super  matheum  super 

marcum  super  lucam  super  iohannem  super  p  an  lura  ad  romanos  ad  corin- 

thios    ad   galathas   ad   ephesios  ad  colocenses  ad  tesaalonicenses  ad  tymo- 

theum    ad  tytum    ad  philemonem   ad    hebreos.    8uper  canonicam  epistolam 

iacobi.    Super   canonicam   epistolam,  petri   primära.    Super  secundam  eius* 

dem.  Super  canonicam  beati  iohannis.  [16] 

Fräter  hyspanus  fecit  librum  quendam  iudeorum.  [28  P] 

Fräter  albertus  lorobardus  fecit  super  libros  biblie.  [76] 

Fräter  tulliua  dacus  scripsit  super  oaee  prophetam  super  amos  super 

abadiani    super   ionam    super  micheam   super   naum  super  abbachuc  super 

sophoniam  super  aggeum  super  zacbariam  super  malachiam.  Super  tractatum 

de  potentiis  anime.  [74] 

Fräter   ricardus  anglicus    magiater   in    tbeologia  scripsit  super  omnes 

quatuor  libros  sententiarum.  [12] 

Fräter    tbomas    de    campona   scripsit   librum  [de]  concordia  librorum 

beati  thome.  [68] 

Fräter  vilhelmus  parisiensis  scripsit  tabulam  iuris  canonici.  [56] 
Fräter  hermanus  theutonicus  scripsit  super  cantica.  De  ascensu  cordis. 

Item  de  arte  predicandi.  [41] 
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Fräter  volnirius  theutonicus  scripsit  librura  exemplorum.  [43?] 

Fräter  thomas  anglicus  seripsit  super  paulum  ad  romanos  ad  coriu- 
tbios  ad  galatbas  ad  ephesios  ad  colocenses  ad  tessalonicenses  ad  thymo- 
teum  ad  tytum  ad  philemonem  ad  hebreos.  [42] 

Fräter  hermann  us  theutonicus  scripsit  super  cantica.  [41] 

Fräter  iacobus  de  beneuento  scripsit  super  lucam  et  super  iohannem.  [32] 

Fräter  vilhelmus  lombardus  scripsit  super  dionisium.  Item  super  boe- 
cium  de  consolacione.  [14] 

Fräter  nicbolaus  de  missiaco  scripsit  tabulam  de  decreto  super  de- 
cretales.  Item  librura  contra  eorrores  iudeorum.  [77  P] 

Fräter  matheus  ripensis  da  ( !)  dacia  scripsit  sermones  de  tempo  re. 
Item  de  sanctis.  [75] 

Fräter  iobannes  de  ordenboch  theutonicus  scripsit  super  omnes  libros 
biblie.  [61  och  73] 

Fräter  oliuerus  prouincialis  dacie  scripsit  super  lucam.  Item  sermooes 
de  tempore.  [73] 

Fräter  albrantinus  lombardus  scripsit  sermones  de  teiupore.  Item  ser- 
mones de  sanctis.  Item  fecit  librura  qui  dicitur  scala  fidei.  [70] 

Fräter  gregorius  theutonicus  scripsit  librum  eclispsis  solis  et  lune.  [68] 

Fräter  robertus  anglicus  scripsit  super  ysaiam.  [57] 

Fräter  vilhelmus  bricxensis  scripsit  librum  de  officio  sacerdotis.  [52?] 

Fräter  thomas  De  lindinio  patriarcha  ierosolimitanus  scripsit 

super  paulum  ad  romanos  ad  corinthios  ad  galathos  ad  colocenses  ad 
tessalonicenses  ad  ephesios  ad  thymoteum  ad  tytum  ad  hebreos.  [51] 

Fräter  peregrinns  coloniensis  dictauit  sequenciam  omnes  gentes  plau- 
dite.  [34] 

Fräter  symon  anglicus  scripsit  super  paulum  ad  romanos  ad  corintios 
ad  galatas  ad  colocenses  ad  philipenses  ad  hebreos.  [44] 

Fräter  durandus  episcopus  lector  sacri  palacii  et  magister  in  theolo- 
gia  fecit  triplex  scriptnm  super  libros  seutentiarum  Item  ii  quodlibet  [26] 

Fräter  ricardus  magister  in  theologia  scripsit  super  omnes  quatuor 
libros  sententiarum.  [69] 

Fräter  gerardus  theutonicus  magister  in  theologia  fecit  lecturam 
sublilem  super  sententias.  [102] 

Fräter  henricus  myndensis  nacione  herfrodensis  scripsit  de  rebus  et 
memorabilioribus  mundi.  De  concepcione  virginis  gloriose  quae  concepta 
fuit  originali.  De  ornatu  clericorum.  Iste  henricus  floruit  circa  annos  Do- 
mini  M.  360.  [Ej  i  T.] 

Fräter  iohannes  de  scendelen  regens  magdeburgensis  scripsit  subtiliter 
super  matheum.  Super  iohannem.  Item  super  epistolas  canonicaa.  [Ej  i  T.] 
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Fräter  olaus  dacas  scripsit  sermones  de  tempore.  [Ej  i  T.] 
Fräter  iohannes  dacus  scripsit  sermones  de  sanctis.    [Ej  i  T.] 
Fräter  conradns  nacione  Sweuus  scripsit  sermones  de  sanctis.    [Ej  i  T.] 
Sanctus  tbomas  de  aquino  fecit  historiam  de  corpore  christi  quae  sic 
incipit    Sacerdos  metricam.  Item  magister  emeus  prseallegatus  fecit  histo- 
riam  de  corpore  christi  con formera  in  nota  historie  sancti  dominici.    Item 
magister  bumbertus  supradictns  ordinauit  totum  officium  diuinum  in  XIIII 
voJurninibus    quse   sunt   ordinarium    antiphonarium  lectionarium  psalterinm 
collectarium    martilogium   libellus   processionalis   graduale   missale  maioris 
altaris    ewangeliarium    eiusdem   epistolarium    eiusdem   missale  pro  rainori- 
bus  altaribus  Pnlpitarium   Breviarium  portabile.  [86] 

De  nordiska  författare,  hvilka  nämnas  i  Tyrolerhandskriften  (T) 
och  Upsalabandskriften  (U),  äro  följande: 

Fräter  Augustinus,  provincialis  Dacie,  scripsit  libellum  pro  informa- 
tione  predicantium,  quem  pugillarein  rotulum  nuncupavit 1). 

Fräter  Oliverus  provincialis  ejasdem  provincie  scripsit  lecturam  super 
Lucam.     Item  sermones  de  tempore2). 

Fräter  Olaus  dacus  scripsit  sermones  de  tempore*). 

Fräter  iohannes  dacus  scripsit  sermones  de  sanctis3). 

Fräter  Tullius  Dacus  scripsit  lecturam  super  XII  prophetas  tantum. 
Item  tractatum  de  potentiis  anime4). 

Fräter  Mattheus  Ripensis  Dacus  scripsit  sermones  de  tempore.  Item 
sermones  de  sanctis5). 

Fräter  Boetius  natione  Dacus  scripsit  libros  de  modis  significandi. 
Item  questiones  super  topica  Aristotelis.  Item  sup.  librum  physicorum 
qnestiones  *•  Item  questiones  super  de  celo  et  mundo.  Item  questiones  super 
librum  de  anima.  Item  questiones  super  de  generatione  et  corruptione. 
Item  questiones  super  de  sensu  et  sensato.  Item  questiones  super  de 
som  no  et  vigilia.  Item  questiones  super  de  longitudine  et  brevitate  vite. 
Item  questiones  super  de  memoria  et  rerainiscentia.    Item  questiones  super 


1)  På  detta  satt  både  i  T.  ooh  hos  Pignon.    Saknas  i  U. 

2)  8å  både  i  T.  ooh  hos  Pignon.  Samma  uppgifter,  ehuru  med  något 
olika  ord,  i  U. 

3)  Blott  i  U. 

4)  8å  i  T.  Ungef&r  det  samma  i  U.  Quétif  uppför  denne  författare  genom 
felläsning  af  Pignon  såsom  Julius  Dacas,  h vilket  han  ock  kallas  hos  Lagerbring 
(111  855)  och  dennes  afskrifvare  Wieselgren  (II  395). 

5)  T.,  U.  och  Pignon. 
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de    morte    et    vita.     Itera    questiones    super  de  plantis  et  vegetabilibus*. 
Item  librum  de  etern  i  tåte  mundi*1). 

Af  dessa  är  Augustinus  bekant  från  Petras  de  Dacias  biografi 
öfver  Christina  Stumbelensis.  Då  jag  därför  i  den  tillämnade  upp- 
lagan af  detta  arbete  återkommer  till  honom,  vill  jag  bär  endast 
meddela  en  honom  vidkommande  fornt  otryckt  handling.  Det  är 
en  af  den  flitige  dominikanermnnken  Bernardns  Gui  uppsatt  för 
teckning  öfver  provincialpriorer  i  kyrkoprovinsen  Dacia.  Listan 
finnes  i  Paris  i  Bibi.  Nat.  N.  A.  Fonds  lat.  1233  (afskr.  efter  ett 
manuskript  i  Tonlonse)  fol.  28. 

Priores  provinciales  de  Dacia. 

Primus  prior  provincialis  in  provincia  Dacie  ordinis  fratrum  predica- 
torum  fuit  fräter  Rano,  vir  reverendus,  diuque  fuit  prior  provincialis  et 
obiit  in  officio  provincialatus. 

SecunduB  fuit  fräter  aymindus,  qui  non  diucius  stetit  in  officio.  Fuit 
absolutas  in  capitulo  generali  MC°C°XXXX°. 

Tercius  fuit  fräter  absalon,  vir  reverendus  et  bonua.  Prior  provin- 
cialis fuit  annis  XX  et  amplius  priorque  provincialis  existens  obiit  in 
Roskyldis,  anno  Do  min  i  MCC°LIIII  vel  LV. 

Quartus  fuit  fräter  augustinus,  bis;  prima  vice  successit  fratri  absa- 
loni  predicto  fuitque  absolutus  in  capitulo  generali  Treverensi  anno  Do- 
mini  MC°C°LXVP. 

Qui  n  tus  fuit  fräter  Nycholaus,  vir  bonus,  qui  successit  fratri  augusti  no 
anno  Doraini  MCC°LXVI°  priorque  fuit  annis  V  aut  sex,  fuitque  absolutus 
a  provincialatu  in  generali  capitulo  Florencie  anno  Domini  MC°C°LXXII 
et  fuit  factus  penitenciarius  in  curia  romana  ubi  obiit  in  officio  peniten- 
ciarii. 

Fräter  augustinus  predictus  secunda  vice  successit  fratri  Nycholao 
anno  Domini  MC0C°LXXII°  priorque  fuit  tam  in  prima  quam  in  secunda 
vice  annis  XXII  et  amplius  priorque  procincialis  existens  obiit  anno  Do- 
mini MCCLXXXII0  vel  LXXXIII0. 

Sextus  fuit  Oliverus,  qui  successit  fratri  augustino  anno  Domini 
MC°C°LXXXII  vel  LXXXIII0,  fuitque  absolutus  una  vice  in  capitulo  gene- 

1)  Saknas  i  U.  Har  från  T.  Samma  lista  finnes  hos  Pignon,  men  utan 
namn,  på  grand  hvaraf  skrifterna  hos  Quétif  föras  under  en  Anonymas.  Listan 
hos  Pignon  är  äfven  ofullständigare,  t  det  att  alla  med  *  anmärkta  arbeten 
saknas.     »De  modis  aignificandi»  kallas  där  *De  modis  sciendi». 
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rali  Palentino  anno  Domini  MC°C°  nonagesimo  1°.  Fuit  autem  reelec- 
tus  ipso  eodem  anno  inmediate  in  capitulo  provinciali  Dacie.  Priorque 
fuit  in  universo  annis  XIX  fuitque  absolutas  ultima  vice  in  capitulo  gene- 
ral i  Bononie  anno  Domini  MCCC°II°.  Hic  obiit  in  Nestuit  anno  Domini 
MCCCVIII0. 

Septimus  fuit  fräter  P.  de  Roskyldis  qui  successit  fratri  Olivero  anno 
Domini  MCCC°II°  prior  provincialisque  fuit  annis  qninque  cum  dimidio 
fuitqne   absolutas   in  generali  capitulo  Paduano  anno  Domini  MCCCVIII0. 

Octavus  prior  provincialis  fuit  fräter  Canutus,  qui  successit  fratri 
Petro  de  Roskyldis  anno  Domini  M°CCC2VIIP. 

I  samma  lista  finnas  ock  biografiska  data  rörande  Oliverus. 
Denne  namnes  äfven  på  fiere  andra  ställen.  I  ett  fragment  af 
Acta  Capituli  provincialis,  som  af  Stephens  —  troligen  med  orätt  — 
hänföres  till  1253,  upptages  han  såsom  »socius  prioris  provin- 
cialis» (Kirkehistoriske  Samlingar  1  554).  Att  döma  af  det  i  Mar- 
tenes  Thesaurus  IV  intagna  aftrycket  af  dominicanerordens  Acta 
capitnlornm  generaliam  tyckes  han  äfven  i  utlandet  bafva  ansetts 
såsom  en  betydande  man  (jämf.  detta  arbete  p.  1842, 1845  och  1849). 
Namnet  Oliveras  är  dock  tydligen  endast  en  latinisering  af  det 
nordiska  Olof,  ty  i  Liber  Donationum  Monasterii  Sorensis  (Lange- 
bek  IV  508),  i  Annales  Sigtunensis  (Script.  Sv.  III  7)  i  Chronicon 
Danicum  980—1286  (Langebek  II  438) ,  i  Ham/ortii  Chronologia 
secunda  (Langebek  I  194)  samt  i  diplom  utfärdade  1288  och  1294 
i  Sigtuna  samt  1301  i  Kalmar  (Dipl.  Sv.  nr.  981,  1291  och  1346), 
kallas  han  Olauus.  Tydligt  är  därför,  att  han  är  identisk  med  den 
blott  i  U.  nämda  Olaus  dacus;  båda  skrefvo  sermones  de  tempore. 
Före  sin  utnämning  till  provincialprior  var  han  prior  i  Roskilde, 
och  var  väl  därför  dansk,  ehuru  han  senare  ofta  tyckes  hafva 
uppehållit  sig  i  Sverge. 

Om  Johannes  Dacus  är  ingenting  vidare  bekant,  ocb  vi  känna 
ej  ens,  om  han  varit  svensk,  dansk  eller  norrman.  En  dominikaner- 
munk  Johannes  Dacus  —  man  torde  observera  detta  äfven  i  Dan- 
mark burna  tillnamn  —  flyttades  1254  till  klostret  i  Roskilde. 
En  annan  dansk  dominikaner,  Johannes  Krok,  föreläste  såsom  lector 
logik   för  en  samling  yngre  ordensbröder  (Kirkehist.  Sami  I  556f 
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560).  Måhända  är  det  någon  af  dessa,  som  åsyftas  med  den  an- 
förda listans  Johannes  Dacns.  Matthjeus  Ripensis  var  lector  i 
Ribe  kloster,  troligen  i  slntet  af  1200-talet.  (Jämf.  Nogle  Brud- 
stykker  af  et  Nekrologium  fra  Dominikaner- Kloster  et  i  Ribe  i  Kirk. 
Sami.  II  494).  Tullius  Dacus  är  tydligen  identisk  med  den 
»fräter  Tullius  sacerdos  et  lector  ordinis  Fratrnm  Prodicatorum 
Lundis»,  som  upptages  i  Liber  Daticus  Lund.  Vetustior  (Langebek 
III  570).  I  en  omkring  1460  af  den  tyske  munken  Johann  Meyer 
uppsatt  lista  på  de  dominikaner,  hvilka  promoverats  till  magistrar 
(meddelad  i  Årchiv  f  LM.  u.  Kirch.  II  191),  namnes  äfven  hans 
namn.  Att  alla  dessa  författare  —  utom  möjligen  Johannes  Dacus  — 
tillhöra  1200-talet,  är  tydligt  redan  däraf,  att  de  upptagas  i  den 
före  1323  nedskrifna  förteckningen. 

Den  utan  tvifvel  mest  betydande  af  dessa  författare  är  Boetius. 
Ehuru  numera  okänd  inom  vår  lärdomshistoria,  var  han  på  1200- 
talet  en  bland  de  vetenskapliga  celebriteterna  i  Europa.  Till  följd 
af  sina  heterodoxa  åsikter  råkade  han  dock  tidigt  i  glömska.  De 
lärde  författarna  till  Histoire  litteraire  de  la  France  hafva  icke 
känt  till  honom,  ocb  först  Hauréau  har  i  en  i  Journal  des  Savants 
för  1886  införd  uppsats  (Un  des  hérétiques  eondamnés  å  Paris  en 
1277)  åter  föst  uppmärksamheten  på  honom.  Ur  denna  uppsats 
kunna  följande  uppgifter  hemtas. 

Vid  påsken  1277  fördömde  ärkebiskopen  af  Paris  högtidligen 
204  teser,  af  hvilka  de  flesta  förkunnats  af  de  vid  Pariserunirersi- 
tetet  då  föreläsande  magistrame.  I  en  afskrift  benämnes  denna 
exkomunikation  »Contra  Segerum  et  Boetium  luereticos»,  och  en 
annan  afskrift  upplyser:  »principalis  assestor  istorum  articulorum 
fuit  quidam  clericus  Boetus  appellatus. *  Dessa  satser,  som  här  för- 
dömas, tilldrogo  sig  tydligen  en  stor  uppmärksamhet  i  den  tidens 
lärda  verld,  ty  den  bekante  filosofen  Raymundius  Lullius  fann  sig 
likaledes  befogad  att  utgifva  en  dialog,  kallad  »Liber  contra  errores 
Boetii  et  Segerii»,  och  —  som  jag  strax  skall  visa  —  uppträdde 
äfven  den  under  samma  århundrade  högt  berömde  Petrus  de  Alver 
nia  mot  Boetius. 
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De  flesta  af  de  fördömda  satserna  återfinnas  i  Boetius'1)  ofvan 
i  skriftförteckningen  nämda  utläggning  af  Aristoteles  topik.  Detta 
tyckes  hafva  varit  ett  synnerligen  berömdt  arbete,  af  hvilket  en 
mängd  handskrifter  funnits.  En  —  nu  som  det  synes  förlorad  — 
ägdes  af  biblioteket  i  Saint-Victor,  där  den  bar  titeln:  Boetius  de 
Daeia  in  octo  libros  Topicorum  Aristotelis.  Såsom  nu  kända 
handskrifter  upptager  Hauréau  nr.  296  Merton  College  i  Oxford 
(utan  författarnamn),  nr.  509  Bibi.  i  Brtlgge,  där  arbetet  tillskrifves 
»Magister  Boetius  de  Dacia»,  och  nr.  16170  i  Bibi.  Nat.  i  Paris, 
hvarest  titeln  är  »Questiones  supra  libros  Topicorum  ex  mag.  Boetio 
determinatsB  et  sufficienter  per  modum  copi®  dato».  Utom  dessa 
af  Hauréau  nämda  af  skrifter  har  jag  funnit  ännu  en,  näml.  Cod. 
lat.  vaticanus  4883  fol.  88 — 109;  den  slutar:  »explicit  questiones 
boetij  de  datia  super  libros  topicorum  aristotelis».  Själfva  arbetet 
är  en  nominalistisk  utläggning  af  Aristoteles  topik,  i  hvilken  för- 
fattaren bl.  a.  drifver  den  satsen,  att  vi  intet  kunna  veta  om  Gud, 
utom  det  att  han  existerar;  han  kan  hvarken  af  oss  begripas  eller 
definieras.  Arbetets  bufvudsyfte  är  att  bevisa,  att  begreppen  ej 
kunna  existera  oberoende  af  tingen. 

Ett  annat  af  hans  arbeten,  hvilket  likaledes  finnes  bevaradt, 
är  hans  »Commentum  magistri  Boetii  super  maj  as  volumen  Prisci- 
ani»  (Bibi.  Nat.  14876).  Såsom  Thurot  (Notkes  et  extr.  des  manu- 
scrits  XXII,  2  p.  517)  anmärkt  är  titeln  vilseledande,  ty  arbetet 
är  icke  någon  kommentar  öfver  Priscianus,  utan  en  själfständig 
grammatik;  »nostra  grammatica»  kallar  Boetius  själf  detta  arbete 
i  sin  nyss  omtalade  topik.  Såsom  alla  medeltidens  grammatikor 
är  äfven  denna  mera  ett  filosofiskt  arbete  än  en  grammatik  i  vår 
tids  mening.  Den  sönderfaller  i  tvänne  afdelningar;  den  första 
kallas  »de  modis  significandi»*),  den  andra  sysselsätter  sig  med 
»partes  orationis». 


1)  Hans  meningsfrände  Sigerius  var  —  enligt  Hauréau  —  från  Brabant 
och  föreläste  i  Paris  Rue  de  Fonarre,  dar  Dan  te,  efter  hvad  det  uppgifves,  varit 
en  bland  hans  lärjungar.     Han  dog  omkring  1283. 

2)  Endast  denna  del  af  arbetet  finnes  upptagen  i  den  ofvan  meddelade  listan. 

Samlaren  XII.  12 
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Hauréan  upptager  ännu  tvänne  arbeten  från  en  handskrift  i 
Brttgge  (nr.  509),  nämligen  en  utläggning  af  Aristoteles'  analytik1) 
samt  en  samling  af  nio  teser,  kallad  Sophismata,  h vilken  enligt 
Hanréan  också  finnes  i  en  handskrift  i  Lanrentinska  biblioteket  i 
Florens  (lat.  bibi.  Laur.  IV  col.  96).  Brtiggemannskriptet  har  jag  ej 
varit  i  tillfälle  att  se,  men  florentinerhandskriften  innehåller  ej  alldeles 
det,  som  Hauréan  uppgifver.  Den  afsedda  tractaten  är  i  själfva  värket 
ett  arbete  af  Petrus  de  Alvernia,  i  h vilket  denne  vederlägger  åtskilliga 
satser,  som  Boetius  de  Dacia  och  Nicolaus  de  Normandia  uppstält. 
De  flesta  af  dessa  teser  äro  ytterst  paradoxala  såsom  t.  ex.  omnis 
homo  est  de  necessitate  animal  och  nullus  homo  est  de  necessitate 
asinus  m.  fl.  dylika  djupsinnigheter,  på  bvilka  1200-talets  skolaster 
älskade  att  pröfva  sitt  filosofiska  förstånd.  Arbetets  titel  är:  Sophis- 
mata varia  disputata  ab  eodem  Petro,  a  Boetio  de  Dacia  magistro 
bono  daco3)  et  magistro  Nicolao  de  Normandia. 

I  sin  topik  ocb  sin  grammatik  citerar  Boetius  enligt  Hauréan 
dessutom  följande  arbeten,  hvilka  han  författat:  Questionea  super 
librum  de  Animalibus,  Metaphysica,  Ars  demonstratoria,  Mathematica 
ocb  ett  arbete  kalladt  Ars  Sophistioa  eller  Questiones  Eleneehorum *). 

Hvem  var  nu  denne  onekligen  ytterst  flitige  författare?  Hau- 
réan vet  därom  ingenting,  men  gissar  fullkomligt  rätt,  att  namnet 
Boetius  endast  är  en  latinisering  af  det  nordiska  Bo.  Vi  skola  na 
söka  att  med  tillhjälp  af  nordiska  källor  identifiera  honom.  Hvad  vi 
veta  är,  att  han  sannolikt  var  dominikanermunk4),  med  säkerhet  ma- 


1)   Ej  nämd  i  den  anförda  listan. 

3)  Bör  möjligen  läsas:  »Rootio  de  Dacia,  magistro  Bono  Daco».  I  så  fall 
skulle  vi  hafva  två  personer,  Boetius  de  Dacia  och  en  magister  Bonns  eller  Bono 
Dacus.  Namnet  Bono  förefaller  egendomligt  ooh  möjligen  år  det  en  felskrifning 
för  Bono,  men  Bono  och  Boetius  åro  samma  namn.  Stilen  i  florentinermanu- 
skriptet  år  mycket  otydlig  och  svårläst.  Några  af  Magister  Bonns  Dacus  för- 
fäktade satser  har  jag  där  ej  funnit. 

3)  Af  dessa  namnes  endast  det  första  i  den  citerade  listan  på  hans  arbe- 
ten.    Ars   8ophistica  är  möjligen  identisk  med  de  ofvan  omtalade  Sophismata. 

4)  Såsom  sådan  upptages  han  i  T.  och  åfven  i  Johannes  Meyera  lista.  Där- 
emot strider  möjligen,  att  han  i  PariB  synes  hafva  undervisat  såsom  »artista*. 
Pater  Denifle,  med  hvilken  jag  talat  härom  och  som  väl  är  den  förnämste  kan- 
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gister1),  omkring  1277  undervisade  i  Paris  och  tillhörde  kyrko- 
provinsen Dacien,  som  omfattade  Sverge,  Norge  och  Danmark.  Så 
vidt  de  nordiska  källorna  upplysa,  finnes  det  ingen  dansk  eller 
norrman,  för  hvilken  dessa  biografiska  data  passa.  En  dansk 
dominikanermnnk  Bo  omtalas  från  1256.  Två  år  därefter  blef  han 
prior  i  Roskil  de3).  Han  var  nn  visserligen  dominikaner,  men  tyd- 
ligen icke  magister.  Större  skäl  hafva  vi  att  gissa  på  en  Boetius, 
som  1259  var  dekan  i  Land,  så  vida  han  är  identisk  med  den 
»magister  Bono»,  som  tre  år  tidigare  omtalas  såsom  kanik  där- 
sammastädes  (Dipl  Sv.  nr.  434),  men  1277  var  han  tydligen  vid 
de  år,  att  han  nog  ej  ansåg  lämpligt  att  lemna  Danmark  för  att 
föreläsa  i  Paris.  I  Norge  omtalas  visserligen  en  Boetius  1280  såsom 
dominikanermnnk,  men  denne  var  med  säkerhet  icke  magister 
(Dipl  Norv.  III  s.  16—17).  Först  i  svenska  handlingar  återfinna  vi 
en  Boetius,  hvilken  dels  var  magister,  dels  tyckes  hafva  uppehållit 
sig  i  Paris  vid  den  ifrågavarande  tiden  *).  Då  magistervärdigheten 
denna  tid  var  ganska  sällsynt,  särdeles  för  nordbor,  kunna  gärna 
ej  tvänne  nordiska  magistrar  med  namnet  Boetius  samtidigt  hafva 
funnits,  och  det  är  därför  mycket  troligt,  att  vi  här  hafva  återfun- 
nit den  nordiska  magister  Boetius,  mot  hvars  satser  ärkebiskopen 
i  Paris  sex  år  tidigare  uppträdt.  Hans  namn  förekommer  i  följande 
sammanhang.  Biskop  Henrik  af  Linköping  anträdde  1282  en  resa 
till  det  heliga  landet,  tog  därvid  vägen  öfver  Paris  och  befann  sig 

naren  af  Dominikanerordens  historia,  var  snarast  böjd  att  anse,  det  han  icke 
tillhört  orden.  [Sedan  detta  skr if vits,  har  jag  funnit,  att  Pater  Denifle  i  tryck 
uttalat  sin  mening  härom  (se  Chartnlarum  universitatis  Parisiensis  1 566}.  Skälen 
synas  mig  dook  ej  nog  talande  att  knllstörta  trovärdigheten  af  en  nästan  sam- 
tidig uppgift]. 

1)  Detta  år  tydligt  af  titlarne  på  hans  arbeten.  Såsom  magister  upptages 
han  ook  hos  Johann  Meyer. 

2)  Möjligen  är  han  identisk  med  den  Bo,  hvilken  1267  namnes  såsom 
prepositus  i  Roskilde. 

8)  Åfven  tvänne  andra  personer  med  namnet  Boetius  förekommo  vid  denna 
tid  i  svenska  handlingar.  En  Boetius  var  omkring  1280  prior  i  Nydal  a  (Dipl. 
Sv.  nr.  902),  och  en  Bowo  var  1280  kanik  i  Våxiö  (Dipl.  Sv.  nr.  1716)  samt  är 
troligen  identisk  med  den  Bo,  som  sedermera  blef  biskop  dårsam mastades. 
Ingendera  kallas  magister. 
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i  April  1283  i  Marseille,  där  han  upprättade  sitt  testamente.  Ungefär 
ett  halfår  därefter  afled  han  i  S:t  Jean  d'Aere.  Hans  testamente, 
som  nr  fleras  synpunkter  måste  betraktas  s&som  en  synnerligen 
viktig  handling,  är  tyvärr  ganska  skadadt,  enär  skriften  i  den  ena 
kanten  genom  fukt  blifvit  utplånad,  och  papperet  i  den  andra  kan- 
ten och  midt  uti  förmultnat.  I  detta  testamente  utdelar  han  bl.  a. 
gåfvor  till  de  nordiska  studenterna  i  Hontpellier  och  Paris  samt 
fortsätter:  »De  pecunia  nobis  uentura  In  flandriam  cuilibet  monaste- 
rio  et  hospitali  In  regno  Suecie,  legamus  vnam  Marcham  argenti. 
De  illa  eciam  pecunia  volumus  quod  redimantur  väsa  nostra  argen- 
tea  que  sunt  impignorata  parisius.  Volumus  eciam  quod  magistro 
Boecio  quj  est  ju  curia  de  eodem  pecunia  [eciam?]  soluantur  Centum 
libre  parisienses,  pro  debito  [domine],  Vluildis  quas  C.  H.  recepimus 
de  pecunia  dicte  domine»  (Dipl.  Svec.  1  nr.  761). 

Öfversättningen  af  »qui  est  in  curia»  har  vållat  mig  åtskilligt 
bufvudbry,  till  dess  jag  kom  att  läsa  Regi  st  rum  Procuratorum  Na- 
tionis  Anglicanffi  in  Universitate  Parisiensi 1).  Jag  fann  där,  att 
magistrarne  i  Paris  mycket  ofta  sände  en  deputerad  (nuncius)  till 
påfven  med  en  af  magistrarne  gemensamt  uppsatt  lista  på  dem, 
hvilka  rekommenderades  till  påfvens  åtanka  vid  befordringar.  Dy- 
lika beskickningar  tyckas  hafva  förekommit  ett  par  gånger  om 
året,  och  den  romerska  stolen  betecknas  då  vanligen  blott  med 
uttrycket  »curia»;  en  skickas  »ad  cnriauiD,  en  annan  kommer  »ex 
curia»  o.  s.  v.  Jag  antager  därför,  att  uttrycket  »qui  est  in  curia» 
betecknar,  att  magister  Boetius  då  för  tillfället  uppehöll  sig  i  Bom 
såsom  de  parisiske  magistrames  nuncius.  Testamentets  innehåll 
blir  därför  följande:  »med  dessa  penningar  (näml.  de  som  depone- 
rats i  Flandern2)  vilja  vi  att  de  silfverkärl,  hvilka  vi  pantsatt  i  Paris, 
må  utlösas.  Vidare  vilja  vi,  att  100  parisiska  livrés  må  af  samma 
penningar    utbetalas   till  magister  Boetius,  som  f.  n.  befinner  sig  i 


1)  Offentliggjordt    i    Arckw  f.   Lä.   und   Kirchegesch.    V.     Tyvärr   börjar 
registret  först  1383. 

2)  Om    denna    penningeremiss    till    Flandern    se   DipL   Svec.  I  sidd.  602 
och  603. 


Svenska  Medeltidsförfattare.  169 

Rom,  såsom  betalning  från  Fm  Ulfbild,  hvilka  100  parisiska  livrés 
vi  mottagit  af  sagde  fras  penningar.» 

Af  denna  handling  framgå  två  facta.  För  det  första  synes 
troligt,  att  magister  Boetius  ännn  1283  fortsatt  med  sin  lärarevärk- 
samhet  i  Paris.  Detta  beror  dock  på,  om  vi  äga  rätt  att  fatta 
»qui  est  in  curia»  såsom  ett  tekniskt  uttryck  för,  att  han  såsom 
deputerad  för  de  parisiske  magistrame  uppehöll  sig  vid  den  romerska 
kurian.  I  annat  fall  fä  väl  orden  ändock  anses  beteckna,  att  han 
vistades  i  Kom,  kanske  såsom  anstäld  i  kurian.  I  Venedig  be- 
tydde orden  »stare  in  curia»  och  »detineri  in  curia»,  såsom  Prof. 
Södervall  upplyst  mig  om,  »hållas  i  häkte  för  gäld.»  Här  synes 
denna  öfversättning  ej  kunna  användas.  I  hvarje  fall  är  det  tyd- 
ligt, att  han  måste  vara  identisk  med  den  1277  värkande  magister 
Boetius  de  Dacia,  ty  att  det  under  en  tid,  då  så  få  nordbor  ännu 
studerade  i  Paris,  ungefär  samtidigt  skulle  bafva  funnits  två  med 
namnet  Bo,  som  båda  förvärfvat  sig  magistervärdigheten,  är  knapt 
tänkbart.  Likaledes  måste  man  afvisa  den  möjligheten,  att  den  i 
testamentet  nämde  Boetius  ej  varit  nordman,  ty  dels  stod  han  i 
affärsförbindelse  med  en  svensk  fru,  dels  synes  det  latinska  namnet 
Boetius  under  den  senare  medeltiden  aldrig  hafva  brukats  annat 
än  af  nordbor,  som  på  detta  sätt  latiniserade  »Bo». 

För  det  andra  framgår  af  detta  testamente,  att  Boetius  haft 
särskilda  förbindelser  med  Östergötland.  Han  omtalas  nämligen  i 
östgötabiskopens  testamente,  och  han  har  att  fordra  hundra  pari- 
siska livrés  af  Fru  Ulfhild,  hvilken  icke  gärna  kan  vara  någon 
annan  än  östgötalagmannen  Magnus  dotter  och  östgötalagmannen 
Bengts  syster,  Fru  Ulfbild,  gift  med  den  bekante  Birger  Filipsson  1). 
Detta  ger  oss  anledning  till  ännu  en  biografisk  kombination  rörande 
magister  Boetius.  Sedan  biskop  Henrik  1283  aflidit  i  det  heliga 
landet  blef  nämligen  en  Boetius  utsedd  till  hans  efterträdare  på 
Linköpings  biskopsstol.  Då  nu  magister  Boetius  sannolikt  var 
östgöte  och  en  man,  hvars  lärda  rykte  gjorde  det  till  en  heder  för 
8 ti f tet   att  få  räkna  honom  såsom  styresman,  är  det  ej  osannolikt, 

1)    Om  henne  se  Dipl.  Sv.  nr.  671,  672,  688  och  689. 
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att  vi  i  biskop  Boetius  återfinna  magistern  från  Paris.  Att  han 
själf,  vid  det  tillfälle  biskopsledigheten  inträffade,  befann  sig  i  Rom, 
underlättade  möjligen  utnämningen,  oeh  att  han  ej  förut  omtalas 
i  svenska  handlingar,  förklaras  helt  naturligt  däraf  att  han  vistats 
utrikes. 

Bo  hade  icke  en  lång  värksamhet  såsom  biskop.  Han  dog 
nämligen  redan  1286,  efter  att  förmodligen  föga  mer  än  ett  år 
hafva  skött  sitt  nya  ämbete 1).  Af  sina  samtida  måtte  han  doek 
hafva  ansetts  såsom  en  betydande  man,  enär  hans  död  antecknas 
i  tvänne  af  medeltidens  kronologier  (Script.  ter.  Sv.  I  lf  26,  63). 
Linköpings  biskopskrönika  har  däremot  föga  att  förtälja  om  honom : 

Lithit  är  af  biscop  Bofuo  sch  ref  v  et 
Thii  litet  war  af  honom  bedrefwit, 
En  han  döde  oc  lagdis  i  graf 
Både  frän  stickt  och  biscopz  staaf. 

1)    Han    lefde   åonn   i    Febr.   1286  (Dipl  Sv.  nr.  907J,  men  i  Okt.  a.  4,  är 

redan  Bengt  Birgersson  biskop  i  Linköping  (Dipl.  Sv.  nr.  926). 


Tillägg  till  "Lekare  och  Ballader". 

Sedan  denna  uppsats  redan  blifvit  färdigtryckt,  bar  jag  funnit 
ett  som  jag  tror  afgörande  bevis,  för  att  medeltidens  lekare  värk- 
ligen  deltagit  i  bröllopsdansen.  Uppgiften  förekommer  i  legenden 
om  »Nereus,  Achilleus  och  Domioilla»  (Forns?.  Leg.  III.   495): 

»Aurilianus  ban  skötte  enkte  tbera  ordom  ok  radh,  wtan  lät 
taka  mz  wald  sanctam  domieillam  i  sit  somphws,  ok  lät  koma  tbit 
lekara  ok  danzara,  ok  äpther  thz  at  ban  bafdhe  ätidh  natwardhin, 
kom  han  thit  ok  danzadhe  me  them,  stca  som  brudhgomma  göra  i 
bryllöpotn». 

Detta  citat  blir  ändå  mer  bevisande,  om  vi  observera  att  de 
kursiverade  orden  äro  öfversättarens  eget  tillägg: 

»Aurelianus  Domieillam  in  thalamum  introduxit  et  ibidem 
mimos  canere  et  effiteros  secum  saltare  jussit,  volens  eam  post- 
modum  violare».  (Jacobi  a  Voragine  Legenda  Aurea,  ed.  Grosse 
[1890]  pag.  339). 

Di  nu  »lekare»  att  döma  af  de  meddelade  citaten  knapt  tyckas 
hafva  saknats  vid  något  bröllop,  under  det  att  specielle  dansare 
ej  omtalas,  så  få  väl  uttrycken  »lekara»  och  »danzara»  fattas  såsom 
synonyma  begrepp.  I  så  fall  bafva  vi  här  ett  nytt  bevis  för  min 
åsigt  om  lekarens  förhållande  till  dansvisan. 

Ä  S. 


Tillägg  och  rättelser 

till 

"Atterbom8ka  ungdomsdikter  och  reminiscenser". 

Till  bvad  som  ofvan  skrifvits  om  den  sextonårige  Atterboms 
»Romance»  i  Linköpingsbladet  må  läggas,  att  diktens  sceneri  tyd- 
ligt syftar  på  hans  egen  hembygd  och  än  närmare  bestämdt,  på 
Åsbo  kyrkogård.  Sin  barndoms  »lyckliga  ådal»,  till  hvilken  hans 
dikt  änder  hela  hans  lefnad  åter  och  åter  kommer  igen,  målar  han 
eljes  gärna  som  en  söndagsmorgon,  som  en  leende  björkidyll  i  alla 
fridens  och  morgonglansens  färger,  där  åter  är  det  traktens  furu- 
natur, som  mörk  och  allvarlig  bildar  ramen  till  kyrkogårds-  natt- 
och  spöksceneriet. 

»Anderöst»  är  i  »Lycksalighetens  ö»  »Svanhvits  hemlighetsfullt 
dödsbådande  hälsning  till  Astolf,  då  han  efter  det  förtviflade  »gen- 
gångarspeleto  i  sitt  forna  rike  skall  återvända  till  Felicia.  Men 
poemets  detaljer  syfta  på  något,  som  står  ntom  hela  sagospelet. 
Denna  »gula  råg»  (jämför  den  fjärde  sonetten  »Besök  vid  min 
faders  graf»  med  dess  sommaraftonmålning  från  Åsbo),  denna 
»dunkla  boning»,  i  hvilken  kvällens  stjärna  blickar  in,  medan  han, 
Astolf  (!)  hör  sitt  namn  hviskas  från  »aspens;  lund,  där  bäcken  sim- 
mar» —  allt  detta  passar  icke  till  något  som  hälst  i  »Lycksalig- 
hetens ö»,  men  väl  till  Atterboms  barndomstrakt  Åsbo  och  särskildt, 
såsom  den  igenkänner,  hvilken  varit  där,,  till  hans  fädernehem, 
det  oansenliga  komministertjället  Pålsbo. 

Ännu  en  sak  må  tilläggas.  Hr  C.  Z>.  af  Wirsén  har  ledt  min 
uppmärksamhet  på  förbållandet  mellan  särskildt  början  af  Byrons 
»Monody  on  tbe  death  of  Sheridan»  och  början  af  Atterboms  graf- 
kväde  öfver  Adolf  Törneros,    En  jämförelse  visar  följande: 
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Byron: 

When  the  last  sunsbine  of  expiring  day 
In  8ummer's  twilight  weeps  itself  away, 
Who  hath  not  felt  the  softness  of  the  hour 
Sin  k  on  the  heart     —     —     — 

Atterbom. 
När  framför  ögats  utsigt,  o  förtänkt, 
En  glansfull  dag  har  sig  mot  natten  sänkt, 

Hur  känns  ej  sinnet,  likt  sin  rjmd,  förbytt! 

Byron. 
Who  hath  not  shared  that  calm  so  still  and  deep, 
The  voiceless  thought  which  would  —  —  weep, 

'Tis  not  barsh  sorrow  —  but  a  tenderer  woe, 
Nameless     —     —     —     —     —     —     —     — 

Felt  without  bitterness  —  but  full  and  clear, 
A  sweet  dejection  —  —  — 

Atterbom. 

Stum  hvilar  jorden;    ur  naturens  bröst 
dock  tränger  fram  en  tanka  utan   röst; 

En  saknad,  bittert  ljuf,  som  gråta  vill 

då  genomgriper  oss  en  namnlös  klang. 

Byron. 

With  a  pure  feeling     —     —     — 

While  Nature  mnkes  that  melancholy  pause, 

Her  breathing  moment  on  the  bridge  where  Time 

of  light  and  darkness  forms  an  arch  sublime; 

Atterbom. 
Hvad  ofta  så  vårt  hjerta  ensligt  kännt, 
När  mellan  dag  och  midnatt  tiden  spänn  t 
Sin  bryggas  hvalf  af  skymning  och  af  sken 
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Ännu  flera  enskildheter  kände  uppvisas,  men  det  väsentliga 
är  likheten  i  stämning,  som  ocksä  medfört  likheten  i  form.  Dock 
har  uppslaget  hos  Atterbom  äfven  fällt  själfständiga  detaljer,  som 
gripa  med  en  djupt  egendomlig  mystik. 

Sid.  26  rad    7  appifr.  står:  som  bär  tränar  ut 

läs:    som  här  i  »Anderöst»  trånar  nt 
»    29    »      8      »       står:  III.    An  (art.  okänd) 
läs:   III.    Ån  (art.  okänd) 
»    36    »     12  nedifr.  står:  som  diktar  faror 
läs:    som  diktar  fasor 
»    41     »    14  appifr.  står:  Om    reminiscenser  i  egentlig  mening 

kan  sålanda 
läs:   Om    reminiscenser  i   egentlig  mening 
kan  sålanda  ej 
»    42    »      2      »       står:  var  färdig  i    läs:  var  färdigt  i 
»    43    »      7      »  »     nya  världen»     »     nya  verlden» 

i    43    »      5  nedifr.     »     kunnat  nekat    »     kunnat  neka 

F.  F. 


Smärre  meddelanden. 
Ur  en  polsk  reseskildring  frän  Sverige  1833. 

Ed  bekant  polsk  skriftställare,  grefve  Alexander  Przezdziecki 
(förf.  af  bl.  a.  ett  betydande  historiskt  verk  om  de  jagellonska  fur- 
stinnorna, Jagiellonkie  Polshie),  gjorde  år  1833  en  sommarutflykt 
till  Sverige,  som  han  skildrat  i  några  kortfattade,  men  rätt  entu- 
siastiskt hållna  anteckningar  (Sswecya,  Wspomnienia  jesienne  z  roku 
1833,  2:dra  appl.  Wilno  1845).  Från  Berlin,  vid  hvars  universitet 
han  var  inskriften  såsom  student,  reste  han  öfver  Rtlgen  till  Ystad 
och  derifrån  dels  med  skjuts,  dels  kanalvägen  upp  till  Stockholm, 
Upsala  och  Falun,  derifrån  genom  Vermland  och  på  Venern  till 
Trollhättan  och  Göteborg,  slutligen  genom  Halland  till  Helsingborg. 
Det  är  icke  här  platsen  att  redogöra  för  den  polske  turistens  intryck 
och  jämförelser,  ehuru  de  ej  sakna  ett  visst  intresse  (Upsala  med 
sina  låga  trähus  påminner  om  det  polska  ärkebiskopssätet  Gnesen, 
en  gästgifvargård  i  Dalarne  om  en  judisk  krog  på  polska  lands- 
bygden; värdshusvärden  i  Bngelbolm  var  en  fransk  emigrant,  till 
hvars  tidigaste  minnen  hörde  berättelser  från  Stanislaus  Lesscsynskis 
hof  i  Nancy;  Katarina  Jagellonicas  grafvård  i  Upsala  domkyrka 
liknade  fullständigt  hennes  syster  Annas  i  Erakau  o.  s.  v.).  Men 
några  notiser,  som  visa  förf»,  om  också  ganska  ytliga,  beröring 
med  Sveriges  literära  lif,  må  meddelas. 

På  Djurgården  har  han  sett  en  byst,  som  föreställer  »Beller- 
man  (!),  en  svensk  poet,  hvars  verser  och  visor  äro  i  hvars  mans 
mun.  Efter  Bellermans  död  innehar  Tegnér  literaturens  spira. 
Han   är   biskop  i  Vexiö,  en  ifrig  protestant  och  fiende  till  andra 
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trosbekännelser  med  en  intolerans,  som  ej  tillhör  vår  tid.  Närmast 
efter  honom  namnes  Otterboom  (!),  professor  i  Upsala,  berömligeo 
känd  för  sin  lifliga  inbillningskraft.]» 

Carolina  Rediviva  och  bibliotekets  inrättning  och  rikedom  prisas 
synnerligen.  Det  berättas,  att  Schleiermacher,  som  ett  par  veckor 
före  förf.  besökt  Upsala  och  der  blifvit  hedrad  med  »serenader, 
middagar  och  tal»,  förklarat,  att  han  icke  kände  något  bibliotek, 
som  bättre  motsvarade  sitt  syftemål.  Codez  Argenteus  beskrifves 
naturligtvis.  Äfvenså  omnämnas  de  »två  ofantliga,  jernbeslagna 
och  förseglade  kistor»,  som  innehöllo  de  Gustavianska  papperen. 
»Ingen  vet,  bvad  dessa  hemlighetsfulla  kistor  innehålla;  några  för- 
moda, att  det  är  bandskrifter  af  Gustaf  III,  emedan  denne  konung 
arbetade  mycket  och  skref  i  tre  veckor  från  attentatet  ända  till 
sin  dödsstund.  Den  1  Februari  1842  skola  Gustafs  kistor  högtid- 
ligen öppnas.  Det  säges  likväl,  att  konung  Bernadotte  i  sin  oviss- 
het, om  han  skulle  få  upplefva  den  stunden,  var  nyfiken  att  se 
hvad  som  låg  i  kistorna,  men  att  ingen  mera  fick  intränga  i  hem- 
ligheten. Samma  sigill  påsattes,  och  ingen  vet  någonting  om 
saken.»  I  en  not  (till  2:dra  uppl.)  tillägges:  »på  utsatt  dag  öpp- 
nades kistorna  högtidligen.  I  dem  funnos  papper,  af  hvilka  en  del 
skall  offentliggöras  i  tryck,  men  resten  bevaras  såsom  en  stats- 
hemlighet. Man  förmodar,  att  dessa  papper  skola  tillintetgöra  de 
afsatte  vasarnes  rättigheter,  till  och  med  till  detta  namn.» 

Den  polske  resanden  fick  i  Upsala  tillfälle  att  göra  bekantskap 
med  Atterbom.  »Med  ett  bref  från  Steffens  (den  berömde  nordtyske 
filosofen)  begaf  jag  mig  till  Sveriges  romautiske  poet,  hr  Otterboom. 
Hans  utseende  var  alls  icke  romantiskt.  Han  var  af  medellängd, 
hade  kort,  rödt  bår  med  kal  hjessa.  Han  var  mycket  sysselsatt. 
Tiden  skall  en  gång  afslöja,  hvad  för  ett  mästerverk  han  höll  på 
att  utarbeta.  Han  ursäktade  sig,  att  han  icke  sjelf  kunde  ledsaga 
oss  till  domkyrkan  och  biblioteket,  och  uppdrog  åt  bibliotekarien 
att  följa  oss  öfverallt». 

ff—  e. 
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Frågor. 

i. 

Undertecknad  emottager  med  tacksamhet  alla  upplysningar 
om  och  hvar  finnas  bevarade  inventarieförteckningar,  bouppteck- 
ningar, arfskiften,  testamenten  o.  d.  efter  Riksrådet  Johan  Skytte 
[f.  1577  f  1645]  och  hans  barn. 

Erik  von  Ehrcnheim. 
Grönsöö.     Enköping. 


Kunna  Boktryckerisocietetens  förlorade  protokoller  återfinnas? 

I  Klemming8  och  Nordins  Boktryckeri  historia  uppgifves  (s.  600), 
att  Boktryckerisocietetens  protokoller  för  tiden  från  dess  inrättande 
(1752)  till  år  1802  hafva  förkommit.  På  samma  gång  torde  hafva 
försvunnit  äfven  de  handlingar,  som,  enligt  b  vad  en  anonym  för- 
fattare1) i  tidskriften  »Läsning  i  juridiska  ämnen»,  haft.  6  (Sträng- 
näs 1816),  88.  12  f.,  påpekar,  varit  med  desamma  förenade,  näm- 
ligen dels  alla  å  skrifters  utgifvande  meddelade  privilegier  ända 
till  år  1800,  dels  de  mellan  författare  och  boktryckare  träffade 
förlagsaftal.  Hvilket  värde  de  i  dessa  protokoll  och  öfriga  arki- 
valier  innefattade  upplysningar  kunna  hafva  för  literaturens,  bok- 
handelns och  den  literära  eganderättens  historia,  torde  ej  beböfva 
framhållas.!  Helt  säkert  vore  det  derföre  högeligen  glädjande,  om 
de  förlorade  handlingarne  kunde  återfinnas.  För  eftersökandet 
kan  jag  angifva  tvänne  uppslagsändar,  till  hvilka  en  med  litera- 
tur- och  personalhistorien  mera  förtrogen  antagligen  kan  foga  andra. 


1)  Uppsatsen  är  betitlad:  »Försök  till  en  kritisk  framställning  af  alla  i 
Sverige  ntgifna  författningar  och  vidtagna  anstalter  i  afseende  på  Tryckfriheten, 
Boktryckerierna  oclf  Bokhandeln». 
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l:o)  Jäst  det  år,  intill  hvilket  protokollen  såsom  nämndt  saknas, 
skedde  inom  Boktryckerisocieteten  ombyte  af  både  ordförande  och 
sekreterare;  vid  detta  förhållande  ligger  det  icke  fjerran  att  tanka 
sig  den  möjligheten,  att  protokollen  m.  m.  som  förvarats  hos  endera 
af  de  då  afgående  funktionärerna  ock  kommit  att  bos  honom  qvar- 
blifva.  Den  afgående  ordföranden  var  den  bekante  Kongl.  Biblio- 
tekarien Per  Malmström,  död  1834  såsom  kyrkoherde  iStoraTnna; 
den  afgående  sekreteraren  hette  Ferdinand  Berndtson  (i  öfrigt  flJr 
mig  obekant).  2:o)  I  den  ofvan  citerade  anonyma  uppsatsen  om- 
talas protokollerna  och  de  öfriga  handlingarna  såsom  anno  exi- 
sterande, och  på  de  senares  innehåll  anföras  detaljerade  exempel, 
hvilka  tydligen  visa,  att  den  anonyme  författaren'  hade  framför 
ögonen  handlingarne  sjelfva  eller  åtminstone  —  men  efter  exem- 
plens beskaffenhet  vida  mindre  sannolikt  —  ar  desamma  gjorda 
anteckningar.  Det  är  således  i  hög  grad  antagligt,  att  den  ano- 
nyme författaren  omkr.  år  1815  innehade  ifrågavarande  handlingar. 
Att  utröna  hvem  han  var,  skalle  således  vara  den  första  uppgiften. 
Är  det  Malmström  finnas  båda  trådarne.  Sannolikare  är  emellertid, 
att  författaren  är  Hammarsköld,  hvilken  enligt  bvad  på  olika  håll 
appgifves,  var  medarbetare  i  den  nämnda  tidskriften.  Han  fånge- 
rade  för  öfrigt  såsom  sekreterare  i  Boktryckerisocieteten  från  1807 
till  sin  död  och  kunde  sålunda  lätt  bafva  tillgång  till  dess  arki- 
valie r;  bvarför  1802  bildar  gränsen  mellan  de  förkomna  och  de 
bevarade  protokollen,  förklaras  emellertid  ej  genom  antagandet 
att  han  haft  dem  i  förvar.  Måhända  är  det  icke  alltför  sangviniskt 
att  hoppas,  att,  sedan  en  enskild  innebafvare  af  handlingarne  blif- 
vit  funnen,  det  skall  vara  möjligt  att  följa,  hvart  de  i  följd  af 
donation,  testamente  eller  arf  sedermera  kommit. 

Upeala  den  17  Februari  1892. 

Hj.  L.  Hammarskjöld. 
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Upprättad  av  E.  H.  Lind. 
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soc:s  acta). 
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Ups.  1891.     8:o.    33  s. 

Särtryck  ur  Samlaren  1890. 

Anm.:    Hist.  tidskr.   1891  s.  205,    av  G.  Djurklou. 

Börjesson,  G.  O.  J.  L.  Runebergs  Älgskyttar  såsom  episk  dikt. 
Gbg.     8:o.     15  s.     Kr.  0,20. 

Cederschiöld,  G.  Kalfdråpet  och  vänpröfningen.  Ett  bidrag  till  kri- 
tiken af  de  isländska  sagornas  trovärdighet.  Lund.  8:o.  41  8. 
Kr.  0,75. 

Anm.:  Liter.  Centralbl.  1890  sp.  667,  av  K.  M[aure]r.  — 
Literaturbi.  f.  germ.  u.  rom.  philol.  1891  sp.  73,  av  W.  Gol- 
then  —  Finsk  tidskr.  1890,   1  s.  469,  av  H.  Vendell. 

Eneström,  G.     Emanuel  Svedenborg  såsom  matematiker. 
Bih.  t.  vet.  akad:s  handl. 
Anm.:    Finsk  tidskr.   1891,   1  s.   235,  av  A.  R[amsa]y. 

Fagerlund,  L.  W.  &  R.  Tigarstedt.  Medicinens  studium  vid  Åbo 
universitet     Hfrs.     8:o.  6  +  216  8. 

Abo  universitets  lärdomshistoria.  I.  (Skrifter  utg.  af  sv.  Ht. 
sällsk.  i  Finl.  XVI). 

Anm.:    Finsk  tidskr.   1891,  1  s.  76,  af  G.  H. 

Frunck,  G.  Onkel  Adams  fader  och  en  tryckfrihetsprocess  under 
Gustaf  IV  Adolfs  regering. 

Nord.  tidskr.   1890  s.  625—647. 

G[rotenfelt],  O.    Senaste  års  finska  novellistik. 
Finsk  tidskr.  1890,  2  s.  313—317. 

Hansson,  Ola.    Skandinavische  Literatur. 

Das  Mag.  f.  die  Lit.  des  In-  u.  Auslandes  1890. 
Hansson,  Ola.     Erotikens  diktare.    En  essay  öfver  V.  G.  S.  Topsae. 

Ny  sv.  tidskr.  1890  s.  579—593. 
Samlaren  XII.  13 
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Hedberg,  Fr.  Bidrag  till  skådespelarekonstens  och  dramatikens 
historia.    Sthm.    8:0.  2  +  408  s.  +  5  pl.     Kr.  3,75. 

Höpken,  A.  J.  v.  Skrifter,  samlade  och  i  urval  utgifna  af  Carl 
Silfverstolpe.  B.  I.  Minnesanteckningar.  Tal.  Bref.  Sthm.  8:0. 
491  +  XX  s.     Kr.  6,60. 

Anm.:  Ny  sv.  tidsk.  1890  s.  501,  av  &  /.  BfoethiusJ.  - 
Nord.  tidskr.  1890  s.  368,  av  P.  Sondén.  —  Hist.  Zeitschr. 
XXX  a.   349,  av  Fr.  Arnheim. 

Klemming,  G  E.  Sveriges  bibliografi  1481— 1600.  H.2.  1501 — 1518. 
Ups.     8:0.    8.  81—120. 

Tillhör  Skrifter  utg.  af  svenska  literatursällskapet. 

Liljestrand,  A.  Juridikens  stadium  vid  Åbo  universitet.  Med  en 
blick  på  den  akademiska  jurisdiktionen  och  ekonomien.  Hfrs. 
8:0.    4  +  95  s. 

Åbo  universitets  lärdomshistoria.     2.     (Skrifter  utg.  af  sv.  lit. 

aällsk.  i  Fiul.  XVII). 

Lind.  E-  H.    Svensk  literatnrhistorisk  bibliografi.     X.     1889. 
Bilaga  till  Samlaren   1890. 

Ljunggren,  G.  Svenska  vitterhetens  häfder  efter  Gustaf  111:8  död. 
D.  4,  h.  4.  Lund.    8:0.    4  +  VI  +  485—651  s.  Kr.  2. 

Meyer,  E.     Drottning  Kristinas  »Alexander». 

Samlaren  1890  s.  84 — 89.   —  Även  i  särtryck. 

MUller,  S     Literaturbref  från  Danmark. 

Finsk. tidskr.   1890,  2  s.  471—477. 

Möller,  N.     Studier  över  guldalderen  i  dansk  digtning. 

Nord.  tidskr.  1890  s.  515-619.  —  Med  anledn.  av  F.  Vedel: 
Studier  över  guldalderen  i  dansk  digtning. 

Olaus    Petri,   vår    store    reformator,   (hufvudsakligen    efter   Henrik 
Scbttck  och  V.  E.  Svedelius)  af  J.   W.    Ups.    8:0.    30  s. 
Läsn.  f.  hemmet  1890. 

Paludan,  J.    Gammel  dansk  literatur  i  Upsala  universitetsbibliotek. 
Blnndn.  udg.  ar  univ.-s  jubil:s  danske  samf.  II  s.  1  —  16. 
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Rancken,  J.  O.  I.  Förteckning  öfver  folksånger,  melodier,  sagor 
och  äfventyr  från  det  svenska  Österbotten,  i  handskrift  samlade 
af .  II.  Vasa.    8:0.    94  s.    M.  1. 

R[unströ]m,  J.  A    Fredmans  epistlar.     Ett  bandraårsminne. 

Ny  illustr.  tidn.   1890  s.  46. 

Samlaren.  Tidskrift  utgifven  af  svenska  literatursällskapets  arbets- 
utskott.  Årg.  11.   1890.   Ups.  1891.   8:0.  4  +  89+  12  s.  Kr.  2,50. 

S[am]z[eliu]s,  H.  Naturvetenskapsmän  och  skönlitterate.  Parallel- 
studier. 

Ur  dagens  krönika  1890  s.  657—668. 

Schybergson,   M    G.     En  blick  på  det  finska  universitetets  historia. 
Finsk  tidskr.  1890,  s.   161—175. 

Schilck,  H.  Svensk  literatarhistoria.  H.  8— 10.  Sthm.  8:0.  S.  449 
-648  +  8  s.     Kr.  0,90  för  häfte. 

Schttck,  H.     Bidrag  till  frågan  om  Dalelagen.     Ups.     8:0.     11  s. 

Särtr.    ur    språkvet.  sällskrs  förhand  1 .  1888 — 91.     (Ups.  uoiv:s 
årsskr.   1891). 

Schöldström,  B.  I  kikaren.  Minnen  och  anteckningar.  Norrköp. 
8:0.     4  +  250  s.     Kr.  2,50. 

Innehållet  delvis  literaturhistoriskt. 

Storm,  G.    Om  Biskop  Gisle  Oddssans  Annaler. 
Arkiv  f.  nord.  filol.  VI  s.  351—357. 

Svenska  medeltidspostillor  efter  gamla  handskrifter  utgifna  af 
G.  E.  Klemming.    Del  3,  h.  1.     Sthm.    8:0.    160  s.    Kr.  2,  50. 

Sami.  utg.  af  sv.  fornskr.  sttflsk.     H.   101. 

Utdrag  ur  Atterboms  bref  till  Lindblad.    (Meddelade  av  M.  G) 
Samlaren   1890  s.  5—26. 

Vasenlus,  V.  Lärobok  i  Sveriges  och  Finlands  litteraturhistoria. 
2  uppl.    Hfrs.    8:0.    4  +  164  s. 

Vendell,  H.  Om  hufvudmotiven  i  Nylands  äldre  riddarevisor  och 
romanser. 

Finsk  tidskr.  1890,  1  s.  371—383. 
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Wieselgren,  H.     Krönikorna  om  Gustaf  Wasa. 

Hist.  tidakr.   1890  a.  41—60. 

Wieselgren,    H.     Reconditi    labores.     Otryckta    böcker    af   svenska 
författare  från  15-  och  16-hundratalen.    II. 
Samlaren   1890  a.  27—42. 


3.    Biografiskt 

AcUerberth,  Gudmund  Jöran. 
Svenska  parnassen  III  s.  492—496,  av  E.  Meyer. 

Ahlqvist,  Aug. 
Skalden   och  språkforskaren  August  Ahlqvint.     Af  O.  E.  Tudeer. 
(Nord.  tidskr.  1890  s.  109—121). 

Acta  soc.  scient.  fennic»  XVII  s.  539—550,  av  O.  Donner. 

Ahnfelt,  Arvid. 
Kalendern  Svea  1891  s.  210—215.    Av  Otto  Sjögren.  —  Ny  illustr. 
tidn.  1890  s.  85,  av  J.  A.  Rfunströjm.  —  Ur  dagens  krönika  1890 
s.  105,  av  O.  Sjögren. 

Alcott,  Louiaa  May. 
Dagny  1890  s.  127—132. 

Att  er  bom,  Par  Dan.  Amadeua. 
Ny  illustr.  tidn.  1890  s.  25,  av  J.  A.  Rfunströjm. 

Augier,  Emile. 
Nord.  tidskr.  1890  s.  131— 149  ock  187—200.    Av  Karl  Warburg. 

Benedictson,  Viktoria. 

Victoria  Benedictson  (Ernst  Ahlgren).  En  sjelf biografi  ur  bref 
och  anteckningar  samlade  ocb  utgifne  af  Axel  Lundegård,  Sthm. 
8:o.     364  s.  +  portr.     Kr.  4. 

Anm.:    Dagny    1890  s.   173,  av  Hellen  Lindgren. 
»Ernst  Ahlgren»,  tecknad  af  henne  själf.    Ett  par  anteckningar 
af  G.  Nordensvan.    (Finsk  tidskr.  1890,  2  s.  197-207). 

Bergfalk,  Per  Erik. 
Hist.  tidskr.  1890  s.  77-78,  av  H.  F[orssell].  —  Ny  illustr.  tidn. 
1890  s.  56,  av  H.    W [ieselgren] '.  —  Tidsskr.  f.  Retsvid.  1890  s.  247. 
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Bergstrand,  Vilh. 
I  kikaren.    Minnen  och  anteckningar  af  B.  Schöldstrom.    S.  219 
—226. 

Birgitta. 

Leben  der  heiligen  Birgitta  von  Scbweden  nebst  einigen  Nach- 
ricbten  fiber  die  Birgittinerklöster  nacb  edirten  and  anedirten  Wer- 
ken  bearbeitet  von  Bettina  Ringseis.    Regensburg.    8:o.    X  +  327  8. 

Sainte  Brigitte  de  Snede.  Essai  sur  sa  vie,  ses  idées,  son  oeuvre. 
Thése.    Par  C.  Jeanjean.     Paris.    8:o.     69  s. 

Den  heliga  Birgitta,  vår  ryktbara  sierska.  Af  J.  Wallinder. 
(Läsn.  f.  hemmet  1890). 

Björnson,  Björnstjerne. 
Tryckt  och  otryckt  af  Aug.  Strindberg.    II.     S.  244—256. 

Bramer,  Fredrika. 
Idun  1890  s.  1. 

Browning,  Robert. 

Nordisk  tidskrift  1890  8.  55—70,  av  Jon  Stefansson.  —  Ny  illustr. 
tidn.  1890  s.  10. 

Bunyan,  John. 
Biografi  Ofver  John  Bunyan  af  John  RomelL    Sthm.     8:o.     28  s. 
Kr.  0,lö. 

Bäckström,  Edv. 
I  kikaren.     Minnen  och  anteckningar  af  B   Schöldström.    S.  187 
—192. 

Böhme,  Jakob. 

Skrifter  utg.  af  teosofiska  samfundets  svenska  afdelning.  N:o  11. 
Av  JF.  Hartmann. 

Cavallin,  Christian. 
Ny  sv.  tidskr.  1890  s.  447—465.     Av  J.  Paulson. 

Colonna,  Vittoria. 
Märkvärdiga  qvinnor  af  Ellen  Fries.     I.    S.  93—115. 

Coppée,  Frangois. 
Ny  illustr.  tidn.  1890  s.  249,  av  J.  A.  Runström. 
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Cygnaus,  Fredrik. 
Fredrik  Cygnsöus  i  utlandet  åren  1843—1847.    Af  E.  Nervänder. 
(Finsk  tidskr.  1890,  1  s.  409-421  ock  2  s.  19—34. 

EhrensvSrd,  Carl  August. 
Svenska  parnassen  III  s.  513—516,  av  E.  Meyer. 

Eichhorn,  Christoffer. 

Christoffer  Eichhorn  och  hans  samlingar.    Af  L.  Looström.    (Sv. 
fornm.  förenrs  tidskr.  VII  s.  286-296). 

Sv.  antogr.  sällsk:8  tidskr.  II,  n:r  2  s.  40. 

George,  Henry. 

Ny  illustr.  tidn.   1890  s.   145,  av  K  af  Geijerstam. 

Gravallius,  Vilhelmina. 
Idnn  1890  s.  489,  av  B.  Schöldström. 

Gustaf  III. 
Svenska  parnassen  III  s.  3—6.    Av  E.  Meyer. 

Gödecke,  Peter  August. 
Kalendern  Svea  1891  s.  227—235.    Av  N.  Linder. 

Hamerling,  Robert. 
Finsk  tidskr.  1890,  1  s.  124—133,  av  Alfr.  Jensen.  —  Ur  dagens 
krönika  1890  s.  683  -691.     Av  Hj.  Arlberg. 

Hasden,  Julia. 
Idnn  1890  s.  581. 

Hodell,  Frans. 

Kalendern   Svea    1891   s.  216-218.     Av  B.  Schöldström.  -  Ny 
illnstr.  tidn.  1890  s.  196. 

Holberg,  Ludvig. 
Lndv.    Holbergs   Comoedier   i    urval    atg.    af    C.  R.   Nyblom  o. 
Helena  Nyblom.     H.  12.    Sthm.     l2:o.     XVI  s. 

Holmberg,  Cecilia,  f.  Bååth. 
Idnn  1890  s.  433,  av  L.  A.  A—n. 

Hyltén-Cavallius,  Gunnar  Olof. 
Arkiv  f.  nord.  filol.  VI  s.  288-290,  av  Axel  Ramm. 
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Jakobssen,  J.  P. 
Finsk  tidskr.  1890,  2  s.  414—435,  av  Ola  Hansson. 

Jonason,  Aron 
I  kikaren.    Minnen  ocb  anteckningar  af  B.  Schöldströtn.    S.  235 
—244. 

Keller,  Gottfried. 
Ny  illustr.  tidn.  1890  8.  294,  av  J.  A.  Rfunströjm. 

Kellgren,  Jon.  Henrik. 
Svenska  parnassen  III  s.  107—118,  av  H.  SfchiickJ. 

Klemming,  G.  E. 
I  kikaren.    Minnen  och  anteckningar  af  B.  Schöldström     S.  193 
—  199.  —  Ny  illustr.  tidn.  1890  s.  14,  av  O.  G[ranberjg. 

Leffler,  Anne  Charlotte. 
Idun  1890  8.  217,  av  J.  N [ordlin] g. 

Lenngren,  Anna  Maria. 
I  Samlade  skaldeförsök.    16  nppl.    Sthm  1890.    4:o.    S.  IX— XIV. 

Leopold,  Carl  Gustaf  af. 
Svenska  parnassen  III  8   213—229,  av  Ernst  Meyer. 

Ling,  Per  Henrik. 
Vers   och    prosa  af  Gustaf  Nyblceus.    Sthm  1890.     S.  174—186. 

Lysander,  Alb.  Teodor. 

Ny   sv.  tidskr.   1890  s.  321-337.    Av  [Chr.]  Cfavallin].  —  Ny 
illustr.  tidn.  1890  s.  163,  av  J.  A.  Rfunströjm. 

Matschtet,  G.  A. 
Ur  dagens  krönika  1890  s.  669—672.    Av   W.  Muranow. 

Möbius,  Theodor. 
Arkiv  f.  nord.  filol.  VII  8.  191—195,  av  K.  Maurer. 

Olaus  Magnus. 
Olao   Magno   arcivescovo   d'Upsala.     Documenti    inediti.     Da  A. 
Bertolotti.    Firenze.    8:o.     14  8. 

Sartr.  ur  Archivio  storico  ital.  Ser.  5,  T.  7. 

Anm  :    Hist.  tidskr.  1891   s.  206,  av  H.  W[ieselgren]. 
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Oxenstjerna,  Johan  Gabriel. 
Svenska  parnassen  III  s.  359 — 370,  av  E.  Meyer. 

Pestalozzi,  Johan  Henrik. 
I   Lienbard  och  Gertrad.     En  bok  för  folket  af  J.  H.  Pestalozzi. 
Gbg.  1890.     Sid.  I -XVIII.     Av  O.  Salomon, 

Ridderstad,  Carl  Fredr. 
I  kikaren.    Minnen  och  anteckningar  af  B.  Schöldström.    S.  171 
—181. 

Roos,  Matilda. 
Idun  1890  s.  145,  av  JST.   Wåhlin. 

Rosenstein,  Nils  von. 
Svenska  parnassen  III  s.  447—452,  av  E.  Meyer. 

Roswitha. 
Märkvärdiga  qvinnor  af  Ellen  Fries.    Utländska  qvinnor.    S.  3—18. 

Runeberg,  Johan  Ludvig. 
Johan  Ludvig  Runebergs  Leben  und  Werke.    Einleitung  zu  einer 
Ubersetzung  der  epischen  Schöpfungen  des  Dichters  von  W.  Eigen- 
brodt.     Hal  le.     8:o.     III  +  64  s. 

Anm.:    Finsk  tidskr.  1890,  2  8.   302.  av  C.  G.   Estlander. 

Runius,  Johan. 
Elfdrottningen  1890  s.  15,  av  Karl  Warburg. 

Schliemann,  Heinrich. 
Ny  illustr.  tidn.  1890  s.  353,  av  O.  Gfranberjg. 

Schlyter,  Carl  Johan. 
Minnesteckning   öfver   Carl  Johan  Schlyter  af  T.   Wisén.     Stbro. 
8:o.     256  s.    (Särtr.  ur  sv.  akad:s  handl.  IV.     1889). 

Nouv.  revue  biet.  de  droit  fran?ais  et  étr.  1890,  av  L.  Beau- 
chet.  —  Zeitscbr.  der  Savigny  —  Stift.  f.  Rechtsgesch.  XIII.  Ger- 
man. Abth.  —  Krit.  Vierteljahrschr.  f.  Gesetzgeb.  N.  R.  XII,  av  K. 
Maurer. 

Sévigné,  Marie  de. 
Märkvärdiga  qvinnor  af  Ellen  Fries.     I,  s.  210—231. 
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Somerville,  Mary. 
Märkvärdiga  qvinnor  af  Ellen  Fries.    I,  8.  367—380. 

Strindberg,  Aug. 
Ny  illnstr.  tidn.  1890  s.  107,  av  J.  A.  Runström. 

Svedelius,  Vilh.  Erik. 
Ny  sv.  tidskr.  1890  8.  137—151.    Av  S.  J.  Boéthius. 
Inträdestal    i    svenska   akademien   d,  20  dec.    1889  af  N.  F. 
Sander.    Sthm.    8:o.    96  s.    (Sftrtr.  nr  Sv.  akad:s  handl.) 

Sätherberg,  Herm. 
I  kikaren.    Minnen  och  anteckningar  af  B.  Schöldström.    S.  200 
—207. 

Tallgren,  Nestor. 
Finsk  tidskr.  1890,  2  s.  257—278,  av  E.  v.  Qvanien. 

Tammelin,  Filip. 
I  kikaren.    Minnen  och  anteckningar  af  B.  Schöldström.    S.  227 
—234. 

Thorild,  Thomas. 
Svenska  parnassen  IV  s.  3—35,  av  H.  SfchiickJ. 

Wettergrund,  Josefina.   (Lea). 
Idnn  1890  s.  57,  av  B.  Schöldström. 

Wikner,  Pontus. 
Vor  Ungdom  1890  s.  467—484,  av  N.  Teisen. 

Voitaire. 
Tryckt  och  otryckt  af  Aug.  Strindberg.    I.    S.  165-187. 


Bihang. 

Anmälningar  av  tidigare  utkomna  arbeten. 

Bergström,  R.    Literatnr  och  natnr.    Sthm  1889.    8:o. 

Anm.:  Finsk  tidskr.  1891,  1  s.  229,  av  C.  G.  E[stlander].  — 
Ur  dagens  krön.   1891  s.   182,  av  E.  v.  (fronten. 

Frunck,  G.    Bidrag   till  kännedomen  om  nya  skolans  förberedelser 
och  första  utveckling.    Sthm  1889.     8:o. 

Anm.:    Finsk  tidskr.  1891,  1  s.  469,  af  C.  G.  E[stlander]. 

13* 
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Sundén,  D.  A.    Kort  öfversigt  af  svenska  vitterbetens  historia.    2  uppl. 
Sthm  1885. 

Anm.:  Pedag.  tidskr.  1891  8.  361—371,  av  J.  AAmén.  — 
Svaromål :  Kammarskrifvaren  i  Stockholms  stads  brandstodsbolag 
till  försäkring  af  lösegendom,  Johannes  Almén,  som  literatur- 
historisk kritiker  afslöjad  af  D.  A.  Sundén.  Sthm  1891.  8:o. 
Jfr  Pedag.  tidskr.  1891  s.  480—483. 

Svedelius,  W.  E.   Anteckningar  om  mitt  förflutna  lif.   Sthm  1889.   8:o. 
Anm.:    Finsk   tidskr.    1890,    2  s.  300,  av  M.  6.  Schybergson. 

Warburg,   K.     Lidner.    Ett    bidrag    till   Sveriges   literatnrhistoria. 
Sthm  1889.     8:o. 

Anm.:    Ur  dagens  krönika  1891  s.  67,  av  UpsaUensis. 


■<r»«i»oi|  «w* 


Af  Svenska  litteratursällskapet  utgifna  skrifter: 

1880— 81. 
Samlaren,  Tidskrift:  I,  i.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
»  11  *i  2.       „    „     „        2    „ 

Dagboks-Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna :  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.   i — 64. 

1881—82. 
Samlaren,  Tidskrift:  II,  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „  II,  2.       „     „     „        i    „  50  öre. 

Dagboks- Anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna:  II.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  „     „     „         2    „ 

Ur  en  Antecknares  samlingar:  sidd.  65 — 192. 

1882—83. 
Samlaren,  Tidskrift:  III.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).     6  kr. 
Skrifter  af  C.  G.  Tessin:  I  och  II.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1883—84. 
Samlaren,  Tidskrift:  IV,   i.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

„  „         IV,  2.       „     „      „       2    „    50  öre. 

G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1500-  och  1600-talens  Visböcker:  I.     Harald  Oluffsons  Visbok.  1  h. 
Pris  i  bokh.   1  kr.  25  öre. 

1884—85. 
Samlaren,  Tidskrift:  V.     Ej  i  bokhandeln. 
G.  Benzelstjernas  Censorsjournal:     II.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

11  «  ™  III-       «     n     i*        1    » 

1.500-  och  1600-talens  Visböcker: 

I.  Harald  Oluffsons  Visbok:  2  h.  Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 
II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok :  1  h.  „  „      „      2  „ 

1885—86. 
Samlaren,   Tidskrift:  VI,  I.     Pris  i  bokh.  2  kr. 

11  V -Ii  2.       „     „     „  „ 

1500-  och  1600-talens  Visböcker:  II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok  2  h. 

Pris  i  bokh.   1  kr.  75  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  1   h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  1  h. 


1886. 
Samlaren  VII.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  2  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:   2  h. 

1887. 
Samlaren  VIII.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  3  h. 

1500-  och   iöoo-talens  Visböcker  II.    Broms  Gyllenmärs  Visbok.    3  h. 
(sluthäfte.)     Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888. 
Samlaren  IX.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
Samlade  Dramer  af  J.  Messenius:  4  h. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:  3  h. 

1889. 
Samlaren  X.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

Sveriges  bibliografi   148 1  — 1600.    I.     (1481— 1501).     Ej  i  bokhandeln, 
1500-  och   1600-talens  Visböcker:    III.    Barbro  Baners  Visbok.     Pris 

i  bokh.  i  kr.   50  öre. 
Skrifter  från  Reformationstiden.    I  och  II.     Pris  i  bokh.   2  kr. 

1890. 
Samlaren  XI.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

Sveriges  bibliografi  1481  — 1600.    II.    (1501  — 1518).     Ej  i  bokhandeln. 
Bref  rörande  Nya  Skolans  historia:    4  h. 
Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    1  h.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

1891. 
Samlaren  XII.     Pris  i  bokh.  4  kr. 

Sveriges  bibliografi  1 48 1— 1600.    III.    (1518—1527).     Ej  i  bokhandeln- 
Bref    rörande    Nya    Skolans    historia:    5  h.      Pris    i    bokh.   komplett 
5  kr.  50  öre. 


.     För    angelägenheter  rörande   tidskriften    samt   sällskapets  öfriga 
publikationer  hänvände  man  sig  till  Grefve   E.    Lewenhaupt    Upsala 
Upsala  i  Febr.   1892. 

Svenska  LiteratursSllskapets  Arbetsutskott. 


Obs.!    Samlaren  III.  V.  VII.  VIII.  IX.  X.  XI  och  XII  äro  fullständigt 
utkomna  hvardera  i  ett  häfte. 
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